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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Στον  παρόντα  τόμο  δημοσιεύονται  δεκαοκτώ  έπίκαιρες 

ομιλίες  του  ιερού  Χρυσοστόμου,  πού  έκφωνήθηκαν  σε  διαφό¬ 
ρους  ναούς  και  με  αφορμή  κάποια  έπίκαιρα  περιστατικά,  καθώς 

και  ή  πραγματεία  του  Προς  τους  σκανδαλι σθέντας.  Τό  κείμενο 

των  περισσότερων  όμιλιών  λαμβάνεται  άπό  τήν  έκδοση 
ΜοηΙ&ιιοοη. 

Περί  Έλεαζάρου  και  των  έπτά  πατδων 

Ή  όμιλία  Περί  Έλεαζάρου  και  έπτά  παιδων  έκφωνήθηκε 

στήν  Αντιόχεια  τήν  παραμονή  τής  έορτής  των  Μακκαβαίων 

και  έχει  άπολογητικό  και  συγχρόνως  έγκωμιαστικό  χαρακτήρα. 

Στήν  άρχή  τής  όμιλίας  του  ό  Χρυσόστομος  μιλάει  με  θαυμασμό 

για  κάποιον  γέροντα  πού  μίλησε  πριν  άπ’  αύτόν.  ’Έπειτα  διορ¬ 
θώνει  έκείνους  πού  δε  δέχονται  τούς  Μακκαβαίους  ώς  άγιους 

και  δεν  τούς  συγκαταλέγουν  στο  χορό  των  μαρτύρων  λέγοντας, 

πώς  δε  μαρτύρησαν  για  τό  Χριστό,  άλλα  για  τό  νόμο.  Άνατρέ- 

ποντας  τήν  άποψη  αύτή  ό  Χρυσόστομος  λέγει  πώς  ό  Έλεάζα- 

ρος  και  οι  έπτά  νέοι  είναι  λαμπροί  μάρτυρες,  γιατί  άκολούθη- 

σαν  τό  δρόμο  τής  άρετής  καί  άγωνίσθηκαν  έναντίον  τού  θανά¬ 
του  πριν  άπό  τήν  έλευση  τού  Χριστού  καί  θυσιάσθηκαν  για 

χάρη  τού  Χριστού,  άφού  αύτός  έδωσε  τό  νόμο.  Στή  συνέχεια 

συγκρίνει  Παλαιά  καί  Καινή  Διαθήκη  καί  τονίζει  τήν  ύπεροχή 

τής  δεύτερης,  στρέφεται  έναντίον  τής  είδωλολατρικής  καί  τής 

ιουδαϊκής  σοφίας  τονίζοντας  τή  δύναμη  τού  σταυρού,  καί  παρα¬ 
τηρεί  πώς  τό  γράμμα  τού  νόμου  θανατώνει  ένώ  ή  χάρη  του 
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Πνεύματος  δίνει  ζωή.  Τελειώνει  προτρέποντας  τούς  πιστούς  νά 

μεταβοΰν  στο  ναό  των  άγιων  και  νά  πάρουν  μέρος  μέ  ειλικρινή 
διάθεση  και  καθαρή  ψυχή  στήν  πανήγυρή  τους. 

Οί  όμιλίες  Τής  βασίλιδος  μέσον  νυκτών  εις  Μεγάλην  Εκ¬ 
κλησίαν  προσελθούσης...  και  Τή  έπιούση  ημέρα  παραγενομένου 

του  βασιλέως...  έκφωνήθηκαν  τό  398  στο  μαρτύριο  τού  άγιου 

θωμά,  στή  Δρυπία,  πού  άπεΐχε  έννέα  μίλια  άπό  τήν  Κωνσταντι¬ 
νούπολη,  μέ  τήν  εύκαιρία  της  μεταφοράς  έκει  ιερών  λειψάνων. 

Τή  μεταφορά  παρακολούθησε  μαζί  μέ  ολόκληρη  τήν  πόλη  και 

ή  βασίλισσα  Εύδοξία.  Ή  πρώτη  όμιλία  έκφωνήθηκε  τή  νύχτα 

τής  μεταφοράς  και  ή  δεύτερη  τήν  έπόμενη  ήμερα,  μετά  τήν 

άναχώρηση  τού  αύτοκράτορα  πού  ήρθε  μέ  τήν  άκολουθία  του 

νά  προσκυνήσει  τά  ιερά  λείψανα. 

Τής  βασιλίδος  μέσον  νυκτών  είς  Μεγάλην  Εκκλησίαν 
προσελθούσης 

Στήν  όμιλία  αύτή  ό  Χρυσόστομος  έκφράζει  τή  μεγάλη 

του  χαρά  γιά  τό  πλήθος  των  πιστών  πού  παρακολουθεί  τή  μετα¬ 

φορά  των  λειψάνων,  έξαίρει  τή  δύναμη  τών  μαρτύρων  και  έπαι¬ 
νε!  τή  βασίλισσα,  παρομοιάζοντάς  την  μέ  τή  Φοίβη  και  τήν 

Πρίσκιλλα.  ΤΗταν  έποχή  πού  οί  σχέσεις  Χρυσοστόμου  και  Εύ- 
δοξίας  ήταν  άγαθές. 

Τή  έπιούση  ήμέρφ  παραγενομένου  του  βασιλέως  έν  τφ 

Μαρτυρίφ  τού  Αποστόλου  και  μάρτυρος  θωμά  τού  δια- 
κειμένου  έν  τη  Δρυπίφ 

Στήν  όμιλία  αύτή  έπαινε!  τήν  εύσέβεια  τού  αύτοκράτορα, 
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τονίζει  τή  φιλανθρωπία  του  Θεοΰ  και  τή  δύναμη  των  άγιων,  μι¬ 

λάει  γιά  τήν  έλπίδα  τής  άναστάσεως,  άναφερόμενος  σέ  παρα¬ 

δείγματα  από  τήν  Παλαιά  Διαθήκη  και  στή  ανάσταση  του  Χρι¬ 

στού,  κάνει  λόγο  γιά  τά  άγαθά  τής  παρούσας  και  τής  μέλλουσας 
ζωής  και  τελειώνει  προτρέποντας  τούς  πιστούς  νά  μιμηθοϋν  τήν 

άρετή,  τό  ζήλο  και  τήν  πίστη  των  μαρτύρων,  και  καλώντας  τους 
σέ  άδιάκοπο  άγώνα  εναντίον  των  παθών  τής  ζωής  αύτής. 

Εις  Εύτρόπιον  εύνοΰχον,  πατρίκιον  και  ύπατον 

Ή  ομιλία  αύτή  έκφωνήθηκε  το  399,  όταν  ό  Εύτρόπιος  κα- 

τέφυγε  ικέτης  στο  ναό.  Ό  Εύτρόπιος,  παντοδύναμος  πρωθυ¬ 

πουργός  τότε,  άπολαμβάνοντας  τήν  εύνοια  τής  Εύδοξίας,  κα¬ 
τόρθωσε  νά  έξοντώσει  τούς  πολιτικούς  του  άντιπάλους  και  νά 

μείνει  ούσιαστικά  μόνος  κυρίαρχος  στο  Βυζάντιο.  'Ένα  άπό  τά 
μέτρα  πού  πήρε  γιά  τό  σκοπό  αύτόν  ήταν  και  ή  κατάργηση  τού 

άσύλου  των  ναών.  Ήταν  πεπρωμένο  όμως  πρώτα  ό  ίδιος  ό  Εύ¬ 
τρόπιος  νά  ύποστεΐ  τις  συνέπειες  τής  κατάργησής  του.  Γιατί 

στο  μεταξύ  τά  πράγματα  πήραν  άλλη  τροπή.  Ό  Γαϊνάς,  Γερμα¬ 
νός  στρατηγός,  κέρδισε  τήν  εύνοια  τού  αύτοκράτορα  Άρκαδίου 

και  στή  συνέχεια  έπέτυχε  τήν  άπομάκρυνση  τού  Εύτροπίου, 

πού,  καταδιωκόμενος  άπό  τά  πλήθη,  κατέφυγε  στον  καθεδρικό 

ναό  και  προσέφυγε  στο  θυσιαστήριο.  Ό  Χρυσόστομος  με  πα¬ 
ρέμβασή  του  στον  αύτοκράτορα  έξασφάλισε  τό  δικαίωμα  τής 

άσυλίας  και  τήν  έπόμενη  ήμέρα  έκφώνησε  στο  ναό  τήν  ομιλία 

αύτή.  Ή  όμιλία  πλέκεται  γύρω  άπό  τό  ρητό  τής  Γραφής,  «μα- 
ταιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιότης».  Ό  Χρυσόστομος 

τονίζει  τή  ματαιότητα  τών  έγκοσμίων,  τις  συχνές  και  εύκολες 

μεταβολές  σέ  όλα  τά  πράγματα  τής  ζωής  αύτής,  και  συγχρόνως 

συνιστά  στο  έξαγριωμένο  πλήθος  νά  έπιδείξει  συγγνώμη  και 

συμπάθεια.  Ή  όμιλία  έφερε  τό  άναμενόμενο  άποτέλεσμα  και  ό 

Εύτρόπιος  σώθηκε  τότε. 
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Ότε  τής  Εκκλησίας  έξω  εύρεθεις  Εύτρόπιος  άπεσπάσθη 

Ό  Εύτρόπιος  λίγες  ήμερες  άργότερα  προσπάθησε  νά  φύ¬ 
γει  από  την  Κωνσταντινούπολη  και  απομακρύνθηκε  άπό  τό  ναό 

στόν  όποιο  είχε  καταφύγει.  Τό  πλήθος  τον  άναγνώρισε  και  τον 

συνέλαβε.  Τα  γεγονότα  αύτά  έδωσαν  την  άφορμή  στόν  ί.  Χρυ¬ 

σόστομο  νά  έκφωνήσει  την  όμιλία  αύτή.  Τονίζει  την  ώφελιμό- 
τητα  άπό  την  ανάγνωση  τής  αγίας  Γραφής,  τη  δύναμη  και  τό 

νόημα  τής  Εκκλησίας,  έπανέρχεται  στη  ματαιότητα  των  άν- 

θρώπινων  πραγμάτων  και  άναφέρεται  στη  μυστική  σχέση  πι¬ 
στού  και  Εκκλησίας,  Χριστού  και  Εκκλησίας,  νυμφίου  και 

νύμφης.  Ή  όμιλία  κλείνει  με  έρμηνεία  στό,  «παρέστη  ή  βασί- 
\  λισσα  έκ  δεξιών  σου»,  και  έπισήμανση  των  στοιχείων  έκείνων 

!  πού  συναστούν  τήν  όμορφιά  τής  ψυχής  και  τού  τρόπου  πού  μπο¬ 

ρεί  κανείς  ν’  άποκτήσει  τήν  έσωτερική  του  όμορφιά. 
Ό  Εύτρόπιος  σώθηκε  προσωρινά,  άλλα  μετά  άπό  λίγο 

καιρό  έξορίσθηκε  στήν  Κύπρο  καί  τελικά  καταδικάσθηκε  σε 
θάνατο. 

Σατορνΐνος  και  Αύρηλιανός  έξωρίσθησαν... 

Τον  Εύτρόπιο  διαδέχθηκαν  στήν  έξουσία  ό  Αύρηλιανός 
καί  ό  Σατορνΐνος.  Με  τήν  εύκαιρία  τής  έξορίας  τών  άνδρών  αύ- 
τών  άπό  τό  Γαϊνά,  σε  μιά  έποχή  άνήσυχη  καί  ταραγμένη,  ό 
Χρυσόστομος  έκφώνησε  τήν  όμιλία  αύτή^  Ή  αίτια  γιά  τήν  όλη 
κατάσταση  πού  έπικρατούσε  τότε,  τονίζεται  στήν  όμιλία,  ήταν 
ό  έρωτας  γιά  τά  χρήματα  και  ή  μανία  γιά  τη  φιλαργυρία,  πού 

χαρακτηρίζεται  «άρρώστια  άνίατη,  καμίνι  πού  ποτέ  δέ  σβήνει, 

τυραννίόΓπου'  άπλώθηκίΠϊέ  όλαΓτά  μέρη  τής  οικουμένης».  Τέ¬ 
λος  ό  Χρυσόστομος,  άναφερόμενος  στήν  τότε  κατάσταση  καί 
φέρνοντας  τό  παράδειγμα  τού  Ίώβ,  συνιστά  στούς  πιστούς  νά 



ΕΙΣΑΓΩΓΗ 11 

περιμένουν  τις  άλλαγές  σέ  δλα  τά  άνθρώπινα  πράγματα.  Τό  κεί¬ 
μενο  τής  όμιλίας  είναι  παρμένο  άπό  την  πατρολογία  του  Μίβηο. 

Ακολουθούν  πέντε  όμιλίες  πού  έκφωνήθηκαν  στο  μαρτύ¬ 

ριο  τής  Παλαιας  Πέτρας  και  ατούς  ναούς  τής  άγιας  Αναστα¬ 

σίας,  τής  άγιας  Ειρήνης,  των  άγιων  Αποστόλων  και  τού  Απο¬ 
στόλου  Παύλου.  Διάφορες  στάθηκαν  οί  άφορμές  για  τις  όμιλίες 

αύτές  και  ποικίλα  είναι  τά  θέματα  με  τά  όποια  άσχολεΐται  ό  ιε¬ 

ρός  Χρυσόστομος  σ’  αύτές. 

Έν  τφ  Μαρτυρία)  τφ  έπι  τη  Παλαιφ  Πέτρα... 

Ή  ομιλία  αύτή  έκφωνήθηκε  τριάντα  ημέρες  μετά  τήν 

πτώση  τού  Εύτροπίου,  στο  μαρτύριο  τής  Παλαιας  Πέτρας,  πού 

βρισκόταν  κοντά  στήν  Κωνσταντινούπολη.  Ή  κακοκαιρία  τής 

ήμέρας  δέν  έπέτρεψε  να  συκεντρωθοΰν  πολλοί  στο  μαρτύριο 

γιά  προσευχή.  Με  άφορμή  τό  γεγονός  αύτό  ό  Χρυσόστομος 

στήν  όμιλία  του  καλει  τούς  πιστούς  να  συγκεντρώνονται  συχνά 

στις  έκκλησίες  και  στρέφεται  έναντίον  τής  άδιαφορίας  και  τού 

πάθους  τής  φιλαργυρίας.  Τονίζει  άκόμη  πώς  οί  άμαρτωλοι  δέν 

πρέπει  νά  απελπίζονται  γιά  τή  σωτηρία  τους,  άλλα  να  δείχνουν 

μετάνρια  γιά  τις  πράξεις  τους.  Τέλος,  άναφερόμενος  στο  Μωυ- 

σή,  στόν  προφήτη  Ήλία  και  τούς  άποστόλους  Πέτρο  και  Παύ¬ 

λο,  μάς  προσκαλει  νά  μήν  ύπερηφανευόμαστε  γιά  τά  κατορθώ- 

ματά  μας  και  νά  είμαστε  συγκαταβατικοί,  συγχωρητικοι  και  φι¬ 
λάνθρωποι  προς  τούς  άλλους. 

Έν  τφ  ναφ  τής '  Αγίας  Αναστασίας... 

Ή  δεύτερη  αύτή  όμιλία  έκφωνήθηκε  στο  ναό  τής  άγιας 
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Αναστασίας,  είναι  παραινετική,  απευθύνεται  σ’  έκείνους  πού 
δέν  έκκλησιάσθηκαν,  και  άναφέρεται  στον  μακάριο  και  δίκαιο 

Ίώβ.  Ό  Χρυσόστομος  καλει  τούς  πιστούς  να  φροντίζουν  για 

τήν  ψυχή  τους  με  τρεις  τρόπους*  μέ  τήν  άπαλλαγή  από  την  κα¬ 
κία,  με  τήν  άπόκτηση  τής  αρετής,  και  μέ  τή  διατήρησή  της, 

πράγμα  πού  χρειάζεται  πάρα  πολύ  κόπο.  Στή  συνέχεια  παρου¬ 

σιάζει  τή  γνωστή  ιστορία  τουΊώβ,  πού  είναι  χρήσιμη  σε  πλού- 

σιους  και  φτωχούς,  σε  εύτυχισμένους  και  δυστυχισμένους,  και 

τελειώνει  προσκαλώντας  τούς  πιστούς  να  μιμηθοϋν  τό  παρά¬ 

δειγμα  του  Ίώβ.  Τό  κείμενο  τής  όμιλίας  είναι  άπό  τήν  πατρολο¬ 
γία  τού  Μίβηε. 

Έν  τφ  ναφ  της  Άγιας  Ειρήνης... 

Ή  όμιλία  αύτή  έκφωνήθηκε  στο  ναό  τής  άγιας  Ειρήνης. 

Σ’  αύτήν  ό  Χρυσόστομος  μιλάει  πρώτα  γιά  τήν  ώφέλεια  άπό 
τήν  άνάγνωση  τής  άγιας  Γραφής  και  στή  συνέχεια  γιά  τό  ζήλο 

έκείνων  πού  έκκλησιάζονται  και  τήν  άδιαφορία  έκείνων  πού 

δέν  έρχονται  στήν  έκκλησία.  Στο  δεύτερο  μέρος  της  όμιλίας 

του  άρχίζει  μέ  τό  κέρδος  πού  προσφέρει  ή  ψαλμωδία.  Τήν  ώρα 

τής  κοινής  ψαλμωδίας  μέσα  στήν  έκκλησία  όλοι  είναι  ίσοι  με¬ 

ταξύ  τους  και  δέν  ύπάρχει^καμιά  διαφορά  άνάμεσα  στούς  άρχο¬ 
ντες  και  τούς  άπλούς  πολίτες,  στούτ  πλούσιους  και  τούς 

φτωχρύς>_στούς  άνδρες  και  τις  γυναίκες,  στούς  έλεύθερους^  και 
στούς  δούλους,  στούς  σοφούς  και  στούς  άμόρφωτους.  "Επειτα 
στρέφεται  έναντίον  τών  άνδρών  έκείνων  πού  είναι  δούλοι  στά 

διάφορα  πάθη  και  παρουσιάζουν  θηλυπρεπή  συμπεριφορά.  Στο 

τρίτο  και  τέταρτό  μέρος  τονίζει  πώς  ή  γυναικεία  φύση  δέν 

έμποδίζει  τή  γυναίκα  νά  κατορθώσει  τήν  άρετή  και  πώς  ή  δια¬ 
φορά  άνάμεσα  στόν  άνδρα  και  τή  γυναίκα  δέ  βρίσκεται  στή 

φύση  τους  άλλά  στή  διάθεση,  στο  ζήλο  και  τήν  άδιαφορία, 

στήν  κακία  και  τήν  άρετή  τους.  Τό  μέρος  αύτό  τής  όμιλίας  άπο- 
τελεί  μέγα  έγκώμιο  γιά  τή  μητέρα  τών  Μακκαβαίων,  καθώς  και 
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για  τή  Φοίβη  καί  την  Πρίσκιλλα,  τις  γυναίκες  δηλαδή  πού  κα¬ 

τόρθωσαν  την  άρετή  καί  τις  όποιες  προβάλλει  για  παράδειγμα 

καί  μίμηση. 

Έν  τφ  ναφ  των  'Αγίων  Αποστόλων... 

Ή  όμιλία  αύτή  είναι  άφιερωμένη  στον  αύτοκράτορα  Θεο¬ 
δόσιο,  είναι  πολύ  σύντομη,  γιατί  ένα  μεγάλο  μέρος  της  χάθηκε, 

καί  έκφωνήθηκε  τό  399  στο  ναό  των  άγιων  Αποστόλων.  Ό  Θε¬ 

οδόσιος  πρόσφερε  πάρα  πολλά  στο  Χριστιανισμό  καί  γι’  αύτό  ή 
Εκκλησία  τον  όνόμασε  Μέγα.  Τιμώντας  τή  μνήμη  του  κατά 

τήν  τέταρτη  έπέτειο  τού  θανάτου  του  ό  Χρυσόστομος  άναφέρε- 

ται  στήν  πίστη  καί  τά  στρατιωτικά  του  κατορθώματα.  Στο  δεύ¬ 

τερο  μέρος  τής  όμιλίας  του  στρέφεται  έναντίον  των  Καθαρών. 

Ιδρυτής  τής  αιρετικής  αύτής  παραφυάδας  ύπήρξε  ό  ρωμαίος 

πρεσβύτερος  Νοβατιανός.  Οί  Καθαροί  ονόμαζαν  έτσι  τούς  έαυ- 
τούς  τους  γιά  τήν  καθάροτητα  καί  αύστηρότητα  τού  βίου  τους. 

Ό  Χρυσόστομος  τονίζει  πώς  ό  άνθρωπος  ούτε  μία  ήμερα  δεν 

μπορεί  νά  παραμείνει  καθαρός,  άφοΰ  είναι  άπειρα  τά  πάθη  πού 

περικυκλώνουν  τήν  ψυχή  του.  Είναι  έπομενως  άλαζονεία  καί 

παραφροσύνη  νά  ισχυρίζεται  κανείς  πώς  είναι  καθαρός,  τή 

στιγμή  μάλιστα  πού  ό  απόστολος  Παύλος  άποκαλοϋσε  τον  έαυ- 
τό  του  έκτρωμα,  έσχατο  των  άποστόλων  καί  άνάξιο  γιά  τήν 

όνομασία  αύτή. Τελειώνει  με  συμβουλές  προς  άποφυγή  τής  άλα- 

ζονείας  καί  παραφροσύνης  αύτής  καί  προς  άπόκτηση  των  ύπε- 
σχημένων  άπό  τό  θεό  άγαθών.  Τό  κείμενο  τής  όμιλίας  είναι 

άπό  τήν  Πατρολογία  τού  Μί§ηε. 

Έν  τφ  ναφ  τού  Αποστόλου  Παύλου... 

Ή  τελευταία  όμιλία  τής  όμάδας  αύτής  έκφωνήθηκε  στο 
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ναό  του  αποστόλου  Παύλου,  αφού  προηγουμένως  διάβασαν 

Γότθοι  και  μίλησε  κάποιος  Γότθος  πρεσβύτερος.  Στήν  όμιλία 

αύτή,  πού  άποτελεΐται  άπό  έξι  μέρη,  ό  Χρυσόστομος  άσχολεί- 

ται  με  διάφορα  θέματα.  Πρώτα  τονίζει  τη  δύναμη  τού  κηρύγμα¬ 
τος  πού  έφθασε  στά  πιο  άπομακρυσμένα  μέρη  τής  γνωστής 

τότε  οικουμένης.  Στή  συνέχεια  θεωρεί  στόλισμα  τής  Εκκλη¬ 
σίας  τήν  παρουσία  των  βαρβάρων,  λέγοντας  πώς  και  ό  Χριστός 

πρώτα  κάλεσε  βαρβάρους,  καί  άναφέρεται  στήν  ταπεινή  έλευ¬ 

ση  τού  Χριστού  πού  είχε  σάν  σκοπό  τήν  καταπάτηση  τής  άλα- 
ζονείας  τού  άνθρώπου  καί  τήν  έξαφάνιση  τής  ματαιοδοξίας  του. 

Αύτή  ή  ματαιοδοξία  θεωρείται  ή  αιτία  για  τήν  κακή  κατάσταση 

τών  πραγμάτων  καί  τή  βαριά  άρρώστια  τού  άνθρώπινου  γένους 

όταν  ήρθε  ό  Χριστός.  Για  να  περιορίσει  ό  Θεός  τήν  άλαζονεία 

τού  άνθρώπου  ύψωσε  γύρω  του  σάν  τείχος  τό  θάνατο.  ’Έπειτα 
άναφέρει  παραδείγματα  άλαζόνων  βασιλέων  πού  τιμωρήθηκαν 

με  θάνατο.  Στο  πέμπτο  μέρος  τής  ομιλίας  λέγει,  πώς  ή  σοφία 

τού  Θεού  κάλεσε  με  τό  άστέρι  τούς  μάγους,  πού  γίνονται  οί 

πρώτοι  κήρυκες  τής  έλευσης  τού  Χριστού.  Στο  τελευταίο  μέρος 

τονίζει  πώς  δέν  ύπάρχει  ειμαρμένη  καί  πώς  ή  άνάγκη  δεν  οδη¬ 
γεί  τα  άνθρώπινα,  άλλα  τα  πάνα  έξαρτώνται  άπό  τήν  έλεύθερη 

θέληση  τού  άνθρώπου*  καί  γι’  αύτό  ό  άνθρωπος  είναι  ύπεύθυνος 

για  τις  πράξεις  του.  Τέλος  κλείνει  με  προτροπή  για  ν’  άποφεύ- 
γουμε  τήν  κακία  καί  νά  προτιμούμε  τήν  άρετή. 

Περί  τού  μή  δείν  εις  ιπποδρομίας  μηδέ  εις  θέατρα  άνα- 

^αίνειν 

Στήν  όμιλία  αύτή,  πού  έχει  κυρίως  έρμηνευτικό  χαρακτή¬ 
ρα,  ό  Χρυσόστομος  άναφέρεται  στή  μανία  πού  είχαν  οί  πιστοί 

νά  έγκαταλείπουν  τούς  ναούς  καί  νά  τρέχουν  νά  παρακολουθούν 

τα  θεάματα  στις  ιπποδρομίες  καί  τα  θέατρα.  Στο  μεγαλύτερο 

μέρος  αύτής  έρμηνεύει  τό  χωρίο  Ίω.  5,  17.  Στο  μέρος  αύτό  το¬ 
νίζει  τήν  ισοτιμία  τού  Χριστού  πρός  τον  Πατέρα  του,  μιλάει  για 
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την  κατάργηση  του  Σαββάτου,  και  τελειώνοντας  καλεΐ  τούς  πι¬ 
στούς  νά  δείχνουν  μαζί  με  την  όρθή  γνώση  των  δογμάτων  και 

ανάλογη  συμπεριφορά. 

Στο  «Ό  μέν 
θερισμός  πολύς,  άλλ’  οι  έργάται  ολίγοι 

Καί  ή  ομιλία  αύτή  έχει  ερμηνευτικό  χαρακτήρα.  Στην 

άρχή  τονίζει  πώς  ούτε  τά  γηρατειά  ούτε  ή  νεότητα  άποτελοϋν 

έμπόδιο  γιά  την  άρετή,  σημειώνει  την  άξια  πού  έχει  ή  σωτηρία 

καί  ενός  άκόμη  άνθρώπου  καί  στρέφεται  γιά  μιά  άκόμη  φορά 
έναντίον  έκείνων  πού  παρακολουθούν  τις  ιπποδρομίες.  Στη 

συνέχεια  έρμηνεύει  κατά  τό  δικό  του  μοναδικό  τρόπο  τό  Ματθ. 

9,37  καί  στο  τέλος  προσκαλεΐ  τούς  πιστούς  σε  άγώνες  γιά  την 

άπόκτηση  τής  άρετής  καί  νά  προσφέρουν  γιά  τό  σκοπό  αύτόν 
όλα  τά  δικά  τους. 

Στη  συνέχεια  δημοσιεύονται  πέντε  ομιλίες  πού  έχουν 

σχέση  με  την  πρώτη  έξορία  τού  ιερού  Χρυστοστόμου.  Με 

πρωταγωνιστή  τον  έπίσκοπο  τής  Αλεξάνδρειας  Θεόφιλο  συγ¬ 

κλήθηκε  στήν  τοποθεσία  Δρΰ,  κοντά  στή  Χαλκηδόνα,  σύνο¬ 
δος  (Ιούλιος  403)  πού  κάλεσε  τό  Χρυσόστομο  σε  άπολογία  γιά 

φανταστικές  κατηγορίες.  Ό  τελευταίος  δεν  παρουσιάσθηκε  στή 

σύνοδο  αύτή,  πού  στο  μεταξύ  τον  καθαίρεσε  καί  τον  έξόρισε. 

Πριν  άναχωρήσει  γιά  τήν  έξορία  ό  Ίώαννης  Χρυσόστομος  έκ- 
φώνησε  τις  ομιλίες  Προ  τής  έξορίας  καί  Ότε  άπήει 

έν  τή  έξορίψ. 

Προ  της  έξορίας 

Στήν  όμιλία  αύτή  έξυμνεΐ  τή  δύναμη  καί  τό  άήττητο  τής 
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Εκκλησίας  και  έπαινεΐ  τούς  πιστούς  γιά  τήν  αφοσίωσή  τους 

προς  αύτόν.  Στη  συνέχεια  μιλάει  γιά  τή  σκευωρία  πού  πλέχθη- 
κε  έναντίον  του  και  παραλληλίζει  τον  έαυτό  του  με  τον  Ιωάννη 

τον  Πρόδρομο,  ένώ  τήν  αύτοκράτειρα  Εύδοξία  με  την  Ήρωδιά- 
δα.  Παρατηρεί  πώς  όλα  τα  παθαίνει  έξ  αιτίας  τής  άγάπης  του 

γιά  τούς  πιστούς  και  πώς  οί  ένέργειές  το^άποβλέπουν  στο  νά 

μήν  εισχωρήσει  κανείς  στήν  ποίμνη  του,  ώστε  νά  μείνει  άκέ- 

ραιο  τό  ποίμνιό  του.  Τό  κείμενο  λαμβάνεται  άπό  την  Πατρολο¬ 
γία  τού  Μίβπε. 

"Οτε  άπήει  έν  τή  έξορίφ 

Στή  όμιλία  αύτή  έπαναλαμβάνει  τά  ίδια  με  τήν  προηγού¬ 
μενη  και  στρέφεται  με  βιαιότητα  έναντίον  τής  βασίλισσας.  Ή 

όμιλία  δεν  άνήκει  στο  Χρυσόστομο.  Τό  κείμενο  λαμβάνεται 

άπό  τήν  Πατρολογία  τού  Μήμιε. 

Μέ  άπόφαση  τής  συνόδου  στή  Δρϋ,  όπως  είπαμε,  ό  Ιωάν¬ 
νης  Χρυσόστομος  καθαιρέθηκε  και  έξορίσθηκε.  Καθώς  όμως 

περίμενε  στή  Βιθυνία  τή  γνωστοποίηση  τού  τόπου  έξορίας  άνα- 

κλήθηκε  στήν  Κωνσταντινούπολη.  Είχε·συμβεί  «θραύση»  στο 

δωμάτιο  τής  βασίλισσας  άπό  σεισμό  ή  άλλο  άτύχημα  και  τό  γε¬ 

γονός  θορύβησε  τή  δεισιδαίμονη  Ευδοξία.  Στή  συνέχεια  ή  βα¬ 
σίλισσα  ζήτησε  και  έπέτυχε  τήν  άνάκληση  τού  Χρυσοστόμου, 

στόν  όποιο  μάλιστα  άπέστειλε  και  έπιστολή  μέ  τήν  όποια  έκ- 

φράζει  τή  χαρά  της  γιά  τήν  έπάνοδο  τού  άρχιεπισκόπου.  Οί 

όμιλίες  Ότε  ήλθεν  άπό  τής  έξορίας ,  και  Έπανελθόντος  αύτοο 

άπό  τής  προτέρας  έξορίας  έκφωνήθηκαν  τήν  ημέρα  τής  έπι- 
στροφής,  ένώ  και  μια  τρίτη,  Είς  τήν  έπίλυσιν  τής  Χαναναίας, 

έκφωνήθηκε  λίγες  ήμέρες  μετά  τήν  έπιστροφή  του. 
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’Ότε  ήλθεν  άπο  της  εξορίας 

Ή  ομιλία  αύτή  είναι  πολύ  σύντομη,  έκφωνήθηκε  σε  συγ¬ 

κέντρωση  πιστών  στο  ναό  των  άγιων  Αποστόλων,  και  Αποτε¬ 
λεί  εύχαριστία  τού  Χρυσοστόμου  προς  τό  Θεό  και  £0  λαό  της 

Κωνσταντινουπόλεως. 

Έπανελθόντος  αύτοΰ  άπο  της  προτέρας  εξορίας 

Ή  δεύτερη  αύτή  όμιλία  είναι  έκτενέστερη  και  άποτελεΐ 

βιαιότατη  έπίθεση  έναντίον  τού  Θεοφίλου  πού  ύπήρξε  ό  κύριος 

ύποκινητής  των  έχθρών  τού  ιεράρχη.  Ό  Χρυσόστομος  έπαινεΐ 

τη  βασίλισσα  και  έξυμνεΐ  τό  λαό  τής  πρωτεύουσας.  Ακόμη  πα¬ 
ρατηρεί  πώς  ή  περιπέτειά  του  έγινε  ή  άφορμή  νά  φανερωθεί  ό 

πλούτος  και  ή  δύναμη  τής  Εκκλησίας.  Τέλος,  καλεΐ  τούς  πι¬ 

στούς  νά  έργασθοΰν  γιά  τήν  έδραίωση  τής  ειρήνης  και  νά  εύχα- 
ριστήσουν  γιά  δλα  τό  Θεό. 

Είς  τήν  έπίλυσιν  της  Χαναναίας 

Ή  όμιλία  αύτή  έχει  έρμηνευτικό  περιεχόμενο  και  περιέχει 

Αναφορές  στή  δοκιμασία.  Στο  πρώτο  μέρος  αύτής  ό  ί.  Χρυσό¬ 
στομος  τονίζει  πώς  ήταν  μεγάλο  κέρδος  άπο  τή  δοκιμασία  της 

έξορίας  του,  πώς  είναι  άνίκητη  ή  Εκκλησία  και  πώς  ό  πιστός 

δεν  πρέπει  νά  φοβάται  τον  πειρασμό  όταν  έχει  κατάλληλα  προ¬ 
ετοιμασμένη  τήν  ψυχή  του.  Στο  δεύτερο  μιλάει  γιά  τήν  κλήση 

τού  εύαγγελιστή  Ματθαίου,  ένώ  στο  τρίτο  λέγει  πώς  κάθε 

Αμαρτωλός  μπορεί  νά  σωθεί,  άρκεΐ  βέβαια  νά  τό  θελήσει.  Στά 

ύπόλοιπα  όκτώ  μέρη  της  όμιλίας,  κατά  τό  γνωστό  του  τρόπο, 

έρμηνεύει  Αναλυτικά  και  σέ  βάθος  τό  Ματθ.  15,21-28,  πού 
άναφέρεται  στή  θεραπεία  τής  θυγατέρας  τής  Χαναναίας.  Στήν 



18  ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

έρμηνεία  τής  περικοπής  τονίζεται  ή  μεγάλη  δύναμη  τής  προ¬ 
σευχής  και  τής  πίστης,  και  καλούνται  οί  πιστοί  νά  μιμηθοΰν  τή 
Χαναναία. 

Πρός  τούς  σκανδαλισθέντας 

Ή  πραγμετεία  αύτή  γράφτηκε  τήν  έποχή  τής  δεύτερης 

έξορίας  τού  Χρυσοστόμου  (404-407).  ΤΗταν  ή  έποχή  πού  οί  φί¬ 
λοι  του  στην  Κωνσταντινούπολη  δεν  μπορούσαν  νά  κατανοή¬ 
σουν  γιατί  έγιναν  έτσι  τά  πράγματα,  ώστε  ένας  άγιος  ιεράρχης 
νά  τιμωρείται  τόσο  σκληρά  καί  αύτοί  νά  ύποφέρουν,  ένώ  οί 

έχθροί  τού  Χρυσοστόμου  νά  θριαμβεύουν.  Χρησιμοποιώντας 

άποδείξεις  άπό  τήν  άγια  Γραφή  καί  τά  συμβαίνοντα  στήν  πα¬ 

ρούσα  ζωή  καί  άναφέροντας  πολλά  παραδείγματα  άπό  τήν  Πα- 

λαιά  καί  τήν  Καινή  Διαθήκη  διδάσκει  ότι  οί  αιτίες  των  ενερ¬ 
γειών  τού  Θεού  είναι  άγνωστες,  οί  θλίψεις  άποτελοΰν  συχνά 

μέσο  παίδευσης  καί  στό  τέλος  ή  θεία  Πρόνοια  διευθετεί  τά 

πράγματα  καλά.  Είναι  ανεξήγητη,  λέγει,  ή  πρόνοια  τού  Θεού, 

άκατάληπτη  ή  στοργή  του,  άνέφραστη  ή  άγαθότητά  του,  καί 

άνεξερεύνητη  ή  φιλανθρωπία  του.  Μιλώντας  γιά  τά  σκάνδαλα 

διατυπώνει  τήν  άποψη  πώς  αύτά  προέρχονται  άπό  τήν  άδύναμία 

των  άνθρώπων  καί  άποτελοΰν  αιτία  διάκρισης  πολλών*  απόδει¬ 
ξη  οί  τόσοι  μάρτυρες,  άνδρες  καί  γυναίκες,  νέοι  καί  μικρά  παι¬ 

διά.  Στό  έρώτημα,  'γιατί  ύπάρχουν  οί  κίνδυνοι,  οί  πειρασμοί  καί 

οί  έπιβουλές’,  δίνει  τήν  άπάντηση  πώς  «ή  παρούσα  ζωή  είναι 
παλαίστρα,  γυμναστήριο  καί  άγώνας,  χωνευτήριο,  βαφείο  άρε- 

τής».  Τήν  πραγματεία  του  αύτή  ό  ιερός  Χρυσόστομος  τήν  άπευ- 
θύνει  σέ  όλους  καί  τήν  όνομάζει  φάρμακο  πού  τρέφει  καλύτερα  | 

άπό  τό  ψωμί,  θεραπεύει  περισσότερο  άπό  τό  φάρμακο,  καίει 
πιό  δυνατά  άπό  τή  φωτιά,  δέν  προκαλεί  κανένα  πόνο,  σταματάει 

τά  βρώμικα  ύγρά  των  πονηρών  λογισμών  καί  κόβει  τά  σάπια 

μέλη  χωρίς  πόνο  πιό  εύκολα  άπό  τό  νυστέρι. 
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Εκφωνήθηκε,  άφοΰ  προηγουμένως  μίλησε  άλλος πάρα  πολύ  γέροντας 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΠΕΡΙ  ΕΛΕΑΖΑΡΟΥ  ΚΑΙ  ΤΩΝ  ΕΠΤΑ  ΠΑΙΑΩΝ 

Λεχθεΐσα 

έτερον  ηροεφηκότος  σφόδρα  πρεσβντέρον 

5  1.  Ώς  ώραία  ή  πνευματική  έλαια  αυτή!  των  κλάδων  αύτής  γε- 

γηρακότων,  ώριμον  ήμϊν  ήνεγκε  τον  καρπόν.  Ού  γάρ  τοιαυτα  τα 

φυτά  τής  γης,  οία  τα  δένδρα  τής  Εκκλησίας *  έκεϊνα  μέν  γάρ  εις 
γήρας  έλθόντα,  τότε  τά  πλείονα  των  φύλλων  άποτίθεται,  τόν  τε 

10  καρπόν,  δν  άν  ένέγκη,  τούτο  έξωρόν  τε  φέρει  και  άραιόν  ταΰτα  δε 

δταν  εις  γήρας  έλθη,  τότε  μάλιστα  τω  καρπφ  βρίθεται,  δ  δη  και 

έπι  του  σήμερον  είρηκότος  έστιν  ίδεϊν  διό  και  σιγάν  έγνω'  έδει 
γάρ,  τοσούτων  γερόντων  παρόντων  και  λέγειν  είδότων,  τόν  νέον 

15  ήσυχίαν  άγειν.  Οδτω  και  αί  θεΐαι  Γραφαι  παιδεύουσιν  ήμάς’  δταν 
μέν  γάρ  νέφ  διαλέγωνται,  φασν  «λάλησον,  νεανίσκε,  εί  χρεία  σου, 

μόλις  δις  έάν  έπερωτηθής'  κεφαλαίωσον  έν  όλΐγοις  πολλά».  Τω  δε 

πρεσβύτη  ού  μετά  των  τοιούτων  διορισμών  διαλέγεται,  άλλ’  άφεις 

20  τόν  αύτόν  και  χωρίς  των  τοιούτων  δρων  συγχωρεΐ  τρέχειν  ·  και  την 
ήδονήν  δέ  πάλιν  των  λεγομένων,  δταν  μετά  συνέσεως  λέγηται, 

Θαυμάζουσα,  ούτως  έφη'  «λάλησον,  πρεσβύτερε,  πρέπει  γάρ  σοι, 

1.  Σοφ.  Σειρ.  32,7  8. 
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Εκφωνήθηκε 

άφοΰ  προηγουμένως  μίλησε  άλλος  πάρα  πολύ  γέροντας 

1 .  Πόσο  ώραία  είναι  ή  πνευματική  αύτή  έλιά!  Παρ’  δλο  πού 
τά  κλαδιά  της  έχουν  γεράσει,  μας  πρόσφερε  ώριμο  καρπό.  Για¬ 

τί  τα  φυτά  τής  γης  δεν  είναι  τέτοια,  όπως  τά  δένδρα  της  Εκκλη¬ 

σίας.  Εκείνα  όταν  γεράσουν,  τότε  ρίχνουν  τά  περισσότερα  φύλ¬ 
λα  τους  καί  τον  καρπό  πού  θά  δώσουν  τον  δίνουν  παράκαιρο 

καί  άραιό,  ένώ  αύτά  όταν  γεράσουν  τότε  κυρίως  είναι  γεμάτα  με 

καρπό,  πράγμα  πού  μπορεί  νά  τό  δει  κανείς  καί  σ’  αύτόν  πού  μί¬ 

λησε  σήμερα.  Γι’  αύτό  καί  άποφάσισα  νά  σιωπήσω*  γιατί  έπρε¬ 
πε  νά  σιωπήσει  ό  νέος  όταν  τόσοι  γέροντες  είναι  παρόντες  καί 

ξέρουν  νά  μιλούν.  "Ετσι  μάς  διδάσκουν  καί  οί  θείες  Γραφές. 

"Οταν  λοιπόν  άναφέρονται  στό  νέο  λέγουν*  «μίλησε,  νεαρέ,  άν 
ύπάρχει  άνάγκη  γιά  τον  έαυτό  σου,  μόνο  δυο  φορές  άν  έρωτη- 

θείς*  συνόψισε  πολλά  μέ  λίγα  λόγια»1.  Στό  γέροντα  όμως  δεν 
άπευθύνεται  μέ  τέτοιους  περιορισμούς,  άλλά  τόν  άφήνει  καί  τού 

έπιτρέπει  νά  μιλάει  χωρίς  τέτοιους  όρους*  καί  θαυμάζοντας 
πάλι  τήν  εύχαρίστηση  πού  προκαλοϋν  τά  λόγια  του,  όταν  λέγο¬ 

νται  μέ  σύνεση,  λέγει  τά  έξης*  «μίλησε,  γέροντα,  γιατί  σέ  σένα 
άρμόζει  αύτό,  μέ  όρθή  όμως  σκέψη  καί  θά  έμποδίσεις  άκροά- 
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έν  άκριβεΐ  δέ  έπιστήμη,  καϊ  έμποδίσεις  μουσικά, ».  77  έστιν,  «και 

έμποδίσεις  μουσικά»;  Αείκνυσιν  έκ  τούτου,  δτι  ούχ  ούτως  αύλός 

και  κιθάρα  και  σύριγγες  ήδύ  τοΐς  άκούουσιν,  ώς  πρεσβύτου  διδα¬ 

σκαλία  μετά  άκριβοδς  έπιστήμης  προφερομένη.  Ηδονή  γάρ  ήδονήν 

παραβάλλουσα,  πολύ  ταύτην  έκείνης  τυραννικωτέραν  είναι  φησι, 

5  και  την  μεν  κρατέίν,  την  δε  αύτή  παραχωρεΐν  διό  καί  φησιν,  «έμ- 

ποδίσεις  μουσικά»  *  τουτέστιν,  ούκ  έάσει  αύτά  φαίνεσθαι,  έπισκο- 
τήσεις  αύτοϊς,  συσκιάσεις  αύτά. 

Αιά  δη  ταΰτα  και  ήμάς  μεν  έδει  σιγάν  και  άκούειν,  τούτον  δε 

10 λέγειν  και  διδάσκειν'  άλλ’,  δ  πολλάκις  εϊπον,  τούτο  και  νυν  έρώ’ 
ούτε  ύμών  φέρω  τη  τυραννίδα,  ούτε  τούτων  την  άνάγκην  διό  δη 

πάλιν  προς  τους  συνήθεις  άποδύομαι  δρόμους,  πράγμα  έπίπονον, 

τό  λέγειν,  μετά  πολλής  τής  εύκολΐας  μεταχειρίζων,  ού  διά  την 

15  έμαυτοΰ  δύναμιν,  άλλά  διά  την  προθυμίαν  ύμών  των  άκροωμένων. 

Έπει  και  πρώην  προς  τοσουτον  βάθος  κατενεχθεις  ό  λόγος  ούκ 

άπεπνίγη,  και  μακρά  ούτω  πελάγη  διαβαίνων,  ούδαμού  σπιλάδες 

ούδ'ε  ύφαλοι  ούδέ  σκόπελοι,  άλλά  πανταχοΰ  λιμένος  γαληνότερον 

20  εϋρισκε  πέλαγος '  και  ώσπερ  ύπό  ζεφύρου  τινός  έπι  πρύμνης  ίστα- 

μένου  τού  πόθου  τής  ύμετέρας  άκροάσεως,  προς  εύδιον  λιμένα  πα- 

ρεπέμπετο. 

Όμοΰ  τε  γάρ  έξεπήδα  τής  γλώττης  τής  ήμετέρας,  και  πάντες 

25ύπτίαις  αύτόν  ύ πεδέχονταο  χερσί,  καίτοι  γε  δυσκολίαν  πολλήν 

έχοντα'  τοιαύτη  γάρ  ήν  των  νοημάτων  των  πρφην  ή  φύσις'  άλλ’ 
όμως  καί  τής  προθυμίας  ή  ύπερβολή,  καϊ  τό  συντεΐναι  την  διάνοιαν 

μετά  άκριβειάς  άπάσης,  τόν  τόπον  ήμΐν  παρεμυθήσασθε  καϊ  τά  δύ- 

30σκολα  ρή.δια  κατεσκευάσατε.  Ούδέ  γάρ  εις  πέτραν,  ούδέ  είς  άκάν- 

θας,  ούδέ  είς  την  όδόν  κατενεχθήναι  συνεχωρήσατε,  άλλά  πάντα 

είς  7 ιίονα  καϊ  βαθύγειον  άρουρον  ύπεδέζασθε,  είς  τό  τής  διανοίας 
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ματα  μουσικά»2.  Τί  σημαίνει,  «θά  έμποδίσεις  άκροάματα  μουσι¬ 

κά»;  Μ’  αύτό  δείχνει  πώς  ό  αύλός  και  ή  κιθάρα  και  οί  φλογέρες 

δέν  είναι  τόσο  εύχάριστα  σ’  αύτούς  πού  τα  άκοΰν,  δσο  εϊναι  ή 
διδασκαλία  του  γέροντα  πού  γίνεται  μέ  όρθή  σκέψη.  Συγκρίνο- 
νας  δηλαδή  εύχαρίστηση  μέ  εύχάριστη  λέγει  πώς  αύτή  είναι 

πολύ  πιο  δυνατή  άπό  έκείνη  και  πώς  αύτή  ύπερισχύει,  ένώ  έκεί- 

νη  ύποχωρεΐ  μπροστά  σ’  αύτήν.  Γι’  αύτό  και  λέγει,  «θά  έμποδί- 
σεις  άκροάματα  μουσικά»,  δηλαδή  δε  θά  τά  άφήσεις  νά  φαίνο¬ 
νται,  θά  τά  έπικαλύψεις,  θά  τά  έπισκιάσεις. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  έπρεπε  και  μεΐς  νά  σιωπούμε  και  ν’ 
άκοϋμε,  ένώ  αύτός  νά  όμιλεΐ  και  νά  διδάσκει.  Άλλ’  έκεινο  πού 
πολλές  φορές  είπα  θά  τό  πώ  και  τώρα*  ούτε  άντέχω  τή  δική  σας 

τυραννία,  ούτε  τήν  άνάγκη  αύτών.  Γι’  αύτό  λοιπόν  έτοιμάζομαι 
πάλι  γιά  τούς  συνηθισμένους  δρόμους,  πράγμα  πού  είναι  κουρα¬ 
στικό,  δηλαδή  γιά  όμιλία,  γιατί  όμιλώ  μέ  μεγάλη  εύκολία,  όχι 

έξ  αίτιας  τής  δικής  μου  δύναμης,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  δικής  σας 
προθυμίας  νά  μέ  άκοϋτε.  Επειδή  καί  προηγουμένως,  άν  καί  ό 

λόγος  κατέβηκε  σέ  τόσο  μεγάλο  βάθος  καί  δέν  άφανίσθηκε, 

πέρασε  σέ  τόσο  μακρινά  πελάγη  καί  δέν  προκάλεσε  πουθενά 

ναυάγιο  σέ  σας  -  καί  ή  αίτια  είναι  τό  δτι  πουθενά  δέν  ύπήρχαν 
βράχοι,  ούτε  ύφαλοι,  ούτε  σκόπελοι,  άλλά  παντού  συναντούσε 

πέλαγος  πιο  ήσυχο  άπό  λιμάνι-,  και  ή  έπιθυμία  τής  δικής  σας 

άκρόασης  σάν  ζέφυρος  πού  στεκόταν  στήν  πρύμνη  τον  όδηγοΰ- 
σε  σέ  γαλήνιο  λιμάνι. 

Γιατί  μόλις  έβγαινε  άπό  τό  δικό  μου  στόμα  δλοι  τον  ύπο- 

δέχονταν  μέ  άνοιχτά  χέρια,  παρ’  δλο  βέβαια  πού  είχε  μεγάλη 
δυσκολία.  Τέτοια  ήταν  ή  φύση  των  προηγούμενων  νοημάτων. 

’Αλλ’  δμως  ή  ύπερ βολική  σας  προθυμία  καί  ή  μεγάλη  προσοχή 
τού  νοΰ  σας  άνακούφισε  τόν  κόπο  μου  καί  τά  δύσκολα  τά  έκαμε 

εύκολα.  Γιατί  δέν  έπιτρέψατε  νά  πέσουν  τά  λόγια  μου  ούτε  σέ 

πέτρα  ούτε  σέ  άγκάθια  ούτε  στό  δρόμο,  άλλά  τά  ύποδεχθήκατε 

δλα  σέ  πλούσια  καί  εύφορη  γή,  στό  βάθος  τής  ψυχής  σας.  Γι’ 

2.  Σοφ.  Σειρ.  32,3. 
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υμών  βάθος.  Διό  και  καθ'  έκάστην  ημέραν  κομώντα  τά  λήϊα  βλέ- 
πομεν,  άντι  ζεφόροο  ταϊς  τοδ  Πνεύματος  αδραις  τρεφόμενα ,  καί  το 

θέατρον  καθ’  έκάστην  λαμπρόν  ήμιν  γενόμενον. 
Διά  δη  τοδτο  και  σήμερον  των  λειπομένων  αψασθαι  έβουλό- 

μην.  Άλλα  τί  πάθω;  των  Μακκαβαίων  ό  χορός  προ  των  όφθαλ- 

5 μών  ϊσταται  των  έμών,  και  τή  λαμπηδόνι  των  οικείων  τραυμάτων 

καταυγάζων  μου  την  διάνοιαν,  προς  την  οίκείαν  εύμορφίαν  καλεΐ 

την  γλώτταν  την  ήμετέραν.  Άλλα  μηδεις  άκαιρίαν  καταγινωσκέτω 

τοδ  λόγου,  ότι  τής  ημέρας  των  παλαισμάτων  αδριον  οδσης,  σήμε- I 

ΙΟρον  τους  στεφάνους  πλέκομεν,  και  προ  τοδ  καιροδ  των  πολέμων 

το  τρόπαιον  άνακηρύττομεν.  Εί  γάρ  δη  γάμων  έπιτελουμένων  οί 

συνιόντες  και  προ  τής  κυρίας  και  παστάδας  υφαίνουσι  και  στεφά- 

νοις  τάς  οίκίας  κατακοσμοδσι  και  παραπετάσμασι,  πολλφ  δη  μάλ- 

15λον  ημείς  τοδτο  έργασόμεθα,  δσω  και  πνευματικώτερος  ούτος  ό 

γάμος,  ούκ  άνθρώπου  γυναίκα,  άλλα  Θεοδ  τάς  ψυχάς  των  άνθρώ- 

πων  άρμοζομένου.  Διόπερ  ούκ  &ν  τις  άμάρτοι  των  μαρτύρων  την 

ψυχήν  νύμφην  προσειπών,  νύμφην  πνευματικήν  έπει  και  προίκα 

20  το  αίμα  είσφέρουσι,  προίκα  μηδέποτε  δαπανωμένην. 

Άλλ’  ό  μεν  των  έγκωμίων  καιρός  εις  την  αδριον  ήμάς  ή  μέ¬ 
ραν  άναμενέτω,  σήμερον  δε  τους  άσθενεστέρους  των  άδελφών 

ήμών  διορθώσομεν.  Επειδή  γάρ  πολλοί  των  άφελεστέρων  κατά 

25  τήν  διάνοιαν  χωλεύοντες,  ύπό  των  έχθρών  τής  Εκκλησίας  παρα- 

συρόμενοι,  ού  τήν  προσήκουσαν  περί  των  άγιων  τούτων  δόξαν 

έχουσιν,  ούδέ  όμοίως  είς  τόν  λοιπόν  των  μαρτύρων  αύτους  κατα- 

λέγουσι  χορόν,  λέγοντες  δτι  ούχ  ύπέρ  Χριστοδ  τό  αίμα  έξέχεαν, 

30 άλλ’  ύπέρ  τοδ  νόμου  και  των  έν  τω  νόμφ  γραμμάτων,  ύπέρ  χοι- 

ρείων  σφαγέντες  κρεών'  φέρε  δή  τήν  έκείνων  διορθώσωμεν  διά¬ 
νοιαν  και  γάρ  αίσχρόν  άν  εϊη  πανήγυριν  έπιτελοδντας  άγνοείν  τής 

πανηγύρεως  τήν  ύπόθεσιν. 

2.  Ίν’  ούν  μή  έν  τή  κοινή  πάντων  ήδονή  μόνοι  οί  τά  τοιαδτα  νο- 
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αύτό  και  καθημερινά  βλέπουμε  τα  σπαρτά  νά  κυματίζουν,  νά 

τρέφονται  άντί  μέ  την  αύρα  τού  ζεφύρου  μέ  την  αύρα  τού  Πνεύ¬ 
ματος,  και  τό  έκκλησίασμά  μας  νά  γίνεται  καθημερινά  λαμπρό. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  ήθελα  και  σήμερα  νά  καταπιασθώ  μέ 
όσα  έχουν  άπομείνει.  Τί  νά  κάνω  όμως;  Μπροστά  στά  μάτια 
μου  στέκεται  ό  χορός  των.. Μακκαβαίων  κπΐ  κατπηγπζοντπς..(ΐΑ- 

τη  λάμψη  των  τραυμάτων  τους  τη  διάνοιά  μου  καλεΐ  τή  γλώσσα 

μόύ  προς~τή  δική  τους  όιιοοΦίά.  Αλλά  κανείς  άς  μην  κατηγορή¬ 
σει  τό  λόγο~μου  για  άκατάλληλότητα  χρόνου,  έπειδή  σήμερα πλέκουμε  τά  στεφάνια,  ένώ  ή  ήμέρα  των  άγώνων  είναι  αύριο, 

και  στήνουμε  τό  τρόπαιο  πριν  άπό  την  ώρα  τού  πολέμου.  Γιατί, 

άν,  όταν  γίνονται  γάμοι,  αύτοί  πού  συγκεντρώνονται  σ’  αύτούς 
έτοιμάζουν  πριν  άπό  την  ήμέρα  τού  γάμου  τά  νυφικά  δωμάτια 

και  στολίζουν  τά  σπίτια  μέ  στεφάνια  και  παραπετάσματα,  πολύ 

περισσότερο  θά  κάνουμε  έμεΐς  τό  ίδιο,  τόσο^Αΐ·ο^καΙ  ό  -γάμος 

αυτός  είναι  πιο  πνευματικός,  άφού  δέν  παντρεύεται  άνδρας  γυ- 

ναίκα,  αλλά  ό  Θεός  τις  ψυχές,των  ̂ άνΒρώπων^  Γι’  αύτό  δέ  θά 
έκανε  κανείς  σφάλμα  άν  όνόμαζε  νύφη  τήν  ψυχή  των  μαρτύ¬ 
ρων,  νύφη  πνευματική,  άφοΰ  προσφέρουν  προίκα  τό  αίμα  τους, 

"προίκα  πού  ποτέ  δέν  δαπανάται. 

’Αλλ’  ό  καιρός  των  έγκωμίων  άς  μάς  περιμένει  αύριο,  ένώ 
σήμερα  θά  διορθώσουμε  τούς  πιο  άδύνατους  στην  πίστη  άδελ- 

φούς  μας.  Επειδή  λοιπόν  πολλοί  άπό  τούς  άφελέστερους  έχο¬ 
ντας  άναπηρία  στο  νοΰ  καί  παρασυρόμενοι  άπό  τούς  έχθρούς 
τής  Εκκλησίας  δέν  έχουν  τήν  γνώμη  πού  άρμόζει  γιά  τούς 
άγιους  αύτούς.  ούτε  και  τούς  Γηγγνπτπλργηι  ιν  στον  ύπόλοιπο 

χορό  των  μαρτύρων,  λέγοντας  πώς  δέν  έχυσαν  τό  αίμα  τους  γιά 
τό  Χριστό,  άλλά  γιά  τό  νόμο  καί  γιά  όσα  είναι  γραμμένα  στο 
νόμο,  καί  πώς  σφάχτηκαν  γιά  χοιρινά  κρέατα,  έμπρός  άς  διορ¬ 
θώσουμε  τή  σκέψη  τους.  Γιατί  πραγματικά  θά  είναι  ντροπή, 

ένώ  έορτάζουμε  τήνπανήγυρη,  νά άγνοοΰμε τήν  άφορμή  της. 
2.  Γιά  νά  μην  ύποφέρουν  λοιπόν  κατά  τήν  ώρα  τής  κοινής 
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σοΰντες  άλγώσιν,  άλλ  ’  είλικρινεΐ  διανοίφ  τούς  άγωνιστάς  περιπτύ- 
ξωνται  και  καθαροΐς  δμμασιν  αύτούς  ίδωσι,  τό  ύφορμοΰν  αΰτών 

ταΐς  διανοίαις  σήμερον  ύποσύραντες,  είλικρινεΐ  τή  γνώμη  και  κα¬ 

θαροί  τή  διανοίο  παρασκευάσομεν  αϋριον  αύτούς  άπαντήσαι  προς 

την  πανήγυριν  την  πνευματικήν .  Έγώ  γάρ  τοσούτον  ου  παραιτοΰ - 

5  μαι  μετά  των  άλλων  καταλέγειν  αύτούς  μαρτύρων,  δτι  δη  και  λαμ¬ 

πρότερους  τούτους  είναι  φημι.  Τότε  γαρ  ήγωνίσαντο,  δτε  ούδέπω 

ήσαν  αί  χαλκαι  κλασθεΐσαι  πύλαι,  ούτε  ό  μοχλός  ό  σίδηρους  πε- 

ριαιρεθείς,  δτε  έτι  ή  άμαρτία  έκράτει  και  ή  κατάρα  ήνθει  και  του 

10  διαβόλου  ή  άκρόπολις  συνειστήκει  και  άτριβής  ήν  έτι  τής  τοιαύτης 

άρετής  ή  όδός.  Νυν  μεν  γαρ  και  μειράκια  κομιδή  και  παρθένοι 

πολλά  πολλαχου  τής  οικουμένης  άπαλαι  και  Απειρόγαμοι  κατά  τής 

του  θανάτου  τυραννίδος  άπεδύσαντο,  τότε  δε  προ  τής  του  Χριστού 

15  παρουσίας  και  δίκαιοι  σφόδρα  αύτόν  έτρεμον.  Ό  γούν  Μωϋσής  διά 

τούτον  έφυγε  τον  φόβον  ·  και  Ήλίας  τεσσαράκοντα  ήμερων  όδόν 

έντεύθεν  άπέδρα'  και  ό  πατριάρχης  Αβραάμ  διά  τούτο  τή  γυναικι 
παρήνει  λέγειν,  δτι  άδελφή  αύτού  είμι  και  ού  γυνή. 

20  Και  τί  δει  τούς  άλλους  λέγειν;  αύτός  γάρ  ό  Πέτρος  ούτως 

έδεδοίκει  τον  θάνατον,  ώς  μηδέ  θυρωρού  Απειλήν  ένεγκειν  και 

γάρ  φοβερός  ήν  καί  Απρόσιτος,  ούδέπω  αύτού  των  νεύρων  έκκε- 

κομμένων,  ούδέ  τής  δυνάμεως  καταλελυμένης.  Άλλ*  δμως  οότοι 
2 5  τότε,  δτε  οϋτω  φοβερόν  έπνει,  κατηγωνίσαντο  αύτόν  και  κατεπά- 

λαισαν.  Επειδή  γάρ  έμελλε  λοιπόν  ό  τής  δικαιοσύνης  άνίσχειν 

ήλιος,  δπερ  έπι  τής  ήμέρας  γίνεται,  και  τότε  συνέβη.  Καθάπερ  γάρ 

καί  μηδέπω  φανέντος  ήλιου,  φαιδρός  ήμϊν  ό  δρθρος  φαίνεται,  των 

30  μεν  άκτίνων  την  οικουμένην  και  πόρρωθεν  καταλάμποντος,  οϋτω 

δή  και  τότε  συνέβη.  Επειδή  γάρ  παραγίνεσθαι  έμελλεν  ό  τής  δι- 
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χαράς  όλων  μόνο  έκεΐνοι  πού  έχουν  αύτή  τήν  άσθένεια,  άλλά 

γιά  ν’  άγκαλιάσουν  με  ειλικρινή  διάθεση  τούς  άγωνιστές  καί 
για  να  τούς  δουν  με  καθαρά  μάτια,  άφοΰ  άφαιρέσουμε  σήμερα 

τήν  ύποψία  άπό  τό  νοΰ  τους,  θά  τούς  προετοιμάσουμε  νά  συνα- 
ντήσουν  αύριο  τήν  πνευματική  πανήγυρη  με  ειλικρινή  διάθεση 

και  καθαρή  ψυχή.  Γιατί  έγώ  δεν  παύω  καθόλου  νά  τούς  συγκα- 

ταλέγωΊΙαξί  με~τούς  άλλους  μάρτυρες,  και  μάλιστα  λέγω  πώς 
^χύτοί  είναι  λαμπρότεροι.  Γιατί  άγωνίσθηκαν  τότε,  όταν  δεν  εί¬ 

χαν  σπάσει  άκόμη~οί  χάλκινες  πύλες,  ούτε  είχε  άφαιρεθει  ό  σι¬ 
δερένιος  μοχλός,  όταν  άκόμη  ή  άμαρτία  έπικρατοΰσε,  ή  κατάρα 

άνθοΰσε  καί  ή  άκρόπολη  τού  διαβόλου  ήταν  ισχυρή,  καί  ό  δρό¬ 
μος  τής  άρετής  αύτής  ήταν  άκόμη  άπάτητος.  Γιατί  τώρα  άκόμη 

"καί  νέοι  καί  πολλές  νεάνιδες  τρυφερές  καί  άνύπανδρες  σε  πολ¬ 
λά  μέρη  τής  οικουμένης  άγωνίσθηκαν  έναντίον  τής  τυραννίας 
τού  θανάτου,  ένώ  τότε  πριν  άπό  τήν  έρχομό  τού  Χριστού  καί  οί 

δίκαιοι  τον  φοβούνταν  πάρα  πολύ.  Ό  Μωϋσής  έξ  αιτίας  τού 

φόβου  αύτοΰ  έφυγε·  καί  ό  Ήλίας  άπό  τήν  αιτία  αύτή  άναχώρη- 

σε  καί  βάδισε  σαράντα  ήμέρες  δρόμο·  καί  ό  πατριάρχης 

Αβραάμ  γι’  αύτό  συμβούλευε  στή  γυναίκα  του  νά  λέγει,  ότι  εί¬ 
μαι  άδελφή  του  καί  όχι  γυναίκα  του. 

Καί  γιατί  πρέπει  ν’  άναφέρω  τούς  άλλους;  Καθόσον  ό 
ίδιος  ό  Πέτρος  τόσο  φοβήθηκε  τό  θάνατο,  ώστε  δεν  άντεξε 

ούτε  τήν  άπειλή  τής  θυρωρού.  Πραγματικά^ ήταν  φοβερός  καί 

άπλησίαστος  ό  θάνατος,  άφοΰ  δεν  είχαν  κοπεί  άκόμη  τά  νεύρα 

του  καί  δεν  είχε  καταλυθεΐ  ή  δύναμή_του.  Άλλ’  όμως  αύτόϊ 
τότε,  όταν  τόσο  μεγάλο  φόβο  προκαλοΰσε,  άγωνίσθηκαν  ένα¬ 

ντίον  του  καί  τόν  κατανίκησαν.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  ν’ 

άνατείλει  στδ*  μέλλον  ό  ήλιος  τής  δικαιοσύνης,  συνέβηκε  καί 
τότε  αύτό  πού  γίνεται  στήν  περίπτωση  τής  ήμέρας.  Γιατί,  όπως 

άκριβώς  καί  όταν  άκόμη  δέν  έχει  φανεί  ό  ήλιος,  μάς  φαίνεται 

φωτεινό  τό  χάραμα,  αν  καί  οί  άκτίνες  δέν  φανερώθηκαν  άκόμη, 

ένώ  τό  φως  τους  φωτίζει  καί  άπό  μακριά  τήν  οίκουμένη,  τό  ίδιο 

συνέβηκε  καί  τότε.  Επειδή  λοιπόν  έπρόκειτο  νά  έρθει  ό  ήλιος 
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καιοσύνης  ήλιος,  λοιπόν  δή  το  σκότος  τής  δειλίας  έλύετο,  και  ού- 

δέπω  παρόντος  αύτού  κατά  σάρκα,  άλλ’  έγγύς  αύτού  και  έν  προοι- 
μίοις  όντος,  και  αύτών  λοιπόν  άπτομένου  των  πραγμάτων. 

"Οτι  μεν  ούν  πολλήν  ανδρείαν  έπεδείζαντο  έν  τοΐς  καιροις 
άγωνισάμενοι  τοΐς  τοιούτοις,  παντί  που  δήλόν  έστιν  δτι  δε  και 

5 υπέρ  Χρίστου  τα  τραύματα  έλαβον,  τούτο  ήδη  δεΐξαι  πειράσομαι. 

Τίνος  γάρ  ένεκεν  έπαθον,  είπέ  μοι;  του  νόμου,  φησίν,  ένεκεν  και 

των  έν  τώ  νόμω  κειμένων  γραμμάτων.  "Αν  τοίνυν  φανή  Χριστός  ό 
τον  νόμον  έκεΐνον  δεδωκώς,  ούκ  εΰδηλον  δτι  υπέρ  του  νόμου  πα- 

ΙΟΘόντες,  ύπέρ  του  νομοθέτου  την  καρτερίαν  έπεδείζαντο  πάσαν 

έκείνην;  Φέρε  δή  ούν  τούτο  άποδεί ξωμεν  σήμερον,  δτι  Χριστός 

έστιν  ό  τον  νόμον  δεδωκώς.  Τις  ούν  ταΰτά  φησιν;  Ό  ταύτα  σαφώς 

έπιστάμενος,  τά  τε  παλαιά  και  τα  νέα,  Παύλος,  ό  τής  οικουμένης 

1 5  διδάσκαλος"  Κορινθίοις  γάρ  έπιστέλλων,  οΰτω  πώς  φησιν  *  «ού 
θέλω  δέ  ύμάς  άγνοεΐν,  άδελφοί,  δτι  οί  πατέρες  ημών  πάντες  ύπό 

την  νεφέλην  ήσαν,  και  πάντες  διά  τής  θαλάσσης  διήλθον,  και  πάν¬ 

τες  είς  τον  Μωοσήν  έβαπτίσαντο  έν  τή  νεφέλη  και  έν  τή  θαλάττη, 

20  και  πάντες  το  αύτό  βρώμα  πνευματικόν  έφαγον»,  το  μάννα  λέγων, 

«και  πάντες  το  αύτό  πόμα  πνευματικόν  έπιον»,  το  ύδωρ  λέγων  το 

άπό  τής  πέτρας. 

Είτα  δεικνύς  δτι  ό  Χριστός  ταύτα  έποίει  τά  θαύματα,  έπήγα- 

25  γεν  «έπινον  γάρ  έκ  πνευματικής  άκολουθούσης  πέτρας’  ή  δέ  πέτρα 

ήν  ό  Χριστός».  Και  εικότως"  ού  γάρ  ή  φύσις  τής  πέτρας  ήφίει  το 

ύδωρ  καί  τούς  ποταμούς  έκείνους,  άλλ’  ή  τού  Χριστού  ένέργεια  τύ- 
πτουσα  τόν  λίθον,  άναδίδοσθαι  τάς  πηγάς  παρεσκεύαζε.  Διά  τούτο 

30  και  πνευματικήν  πέτραν  έκάλεσε,  και  άκολουθεΐν  έφη'  ή  δέ  αισθη¬ 

τή  ούκ  άκολουθεΐ,  άλλ’  έν  ένι  ϊδρυται  χωρίφ *  άλλ’  ή  πανταχού  πα¬ 
ρούσα  δύναμις  και  πάντα  θαυματουργούσα,  έκείνη  και  τήν  πέτραν 
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τής  δικαιοσύνης,  διαλυόταν  πλέον  τό  σκοτάδι  τής  δειλίας,  παρ’ 
όλο  πού  δεν  έχε  παρουσιασθεΐ  άκόμη  κατά  σάρκα,  άλλ’  ήταν 
κοντά  καί  πλησίαζε  και  άγγιζε  πιά  τά  ίδια  τά  πράγματα. 

Τό  ότι  λοιπόν  έδειξαν  μεγάλη  άνδρεία,  άν  και  άγωνίσθη- 
καν  σε  τέτοιους  καιρούς,  είναι  φανερό  στον  καθένα,  τό  ότι 

όμως  δέχθηκαν  τά  τραύματα  και  γιά  χάρη  του  Χριστού,  θά  προσ 

παδήσω  τώρα  να  τό  άποδείξω.  Γιά  ποιό  λόγο,  πές  μου,  ύπόφε- 

ραν;  Γιά  χάρη  τού  νόμου,  λέγει,  και  γιά  χάρη  όσων  είναι  γραμ¬ 

μένα  στο  νόμο.  "Αν  λοιπόν  άποδειχθεΐ  ότι  ό  Χριστός  είναι  αύ- 
τός  πού  έδωσε  τό  νόμο  έκεΐνο,  δεν  είναι  όλοφάνερο  πώς  ύπο- 
φέροντας  γιά  χάρη  τού  νόμου  έδειξαν  όλη  έκείνη  την  καρτερία 

γιά,χάρη  τού  νομοθέτη;  Εμπρός  λοιπόν  ας  άποδείξουμε  αύτό 

σήμερα,  ότι  δηλαδή  ό  Χριστός  είναι  αύτός  πού  έδωσε  τό  νόμο. 

Ποιος  λοιπόν  τά  λέγει  αύτά;  Εκείνος  πού  τά  γνωρίζει  αύτά 

πολύ  καλά,  καί  τά  παλαιά  καί  τά  νέα,  ό  Παύλος,  ό  διδάσκαλος 

τής  οικουμένης.  Γράφοντας  στούς  Κορινθίους  λέγει  τά  έξής* 
«δε  θέλω  νά  άγνοεΐτε,  άδελφοί,  ότι  όλοι  πέρασαν  μέσα  άπό  τή 

θάλασσα  καί  όλοι  στο  Μωυσή  βαπτίσθηκαν  μέσα  στή  νεφέλη 

καί  στή  θάλασσα,  καί  ότι  όλοι  έφαγαν  τήν  ίδια  πνευματική  τρο¬ 
φή»,  έννοώντας  τό  μάννα,  «καί  όλοι  ήπιαν  τό  ίδιο  πνευματικό 

ποτό»3,  έννοώντας  τό  νερό  πού  βγήκε  άπό  τήν  πέτρα. 
Στή  συνέχεια  γιά  νά  δείξει  ότι  ό  Χριστός  έκανε  αύτά  τά 

θαύματα,  πρόσθεσε*  «γιατί  έπιναν  άπό  πνευματική  πέτρα  πού 
τούς  άκολουθοΰσε,  καί  ή  πέτρα  αύτή  ήταν  ό  Χριστός».  Καί  εύ¬ 

λογα*  γιατί  δεν  άνέβλυζε  τό  νερό  καί  τούς  ποταμούς  έκείνους  ή 

φύση  τής  πέτρας,  άλλ’  ή  ένέργεια  τού  Χριστού  πού  κτυπούσε 

τήν  πέτρα  έκανε  ν’  άναβλύζουν  οί  πηγές.  Γι’  αύτό  καί  τήν  όνό- 
μασε  πνευματική  πέτρα  καί  είπε  ότι  άκολουθοΰσε,  καθόσον  ή 

πραγματική  πέτρα  δέν  άκολουθεί,  άλλά  μένει  πάντοτε  σ’  ένα 

τόπο*  ή  δύναμη  λοιπόν  πού  βρίσκεται  παντού  καί  κάνει  όλα  τά 

θαύματα,  αύτή  άνοιξε  καί  τήν  πέτρα  ώστε  νά  τρέξει  νερό.  "Αν 
όμως  ό  Ιουδαίος  δεν  παραδέχεται  τά  λόγια  αύτά,  ας  τον  συλλά- 

3.  Α'  Κορ.  10,1-4. 
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άνέρρηξεν.  Εί  δέ  ούκ  άνέχοιτο  τών  ρημάτων  τούτων  6  Ιουδαίος, 

φέρε  δη  τοΐς  οικείοις  αύτόν  δπλοις  έλωμεν,  ούδ'εν  άπό  Παύλου  και 

Πέτρου  και  Ίωάννου,  άλλ  ’  άπό  των  προφητών  αύτφ  διαλεγόμενοι, 

ϊνα  μάθη  δτι  τα  πράγματα  παρ’  αύτφ,  τα  δέ  νοήματα  παρ’  ήμΐν. 
3.  Τις  ούν  των  προφητών  ταυτά  φησιν,  δτι  την  Παλαιάν  αύτδς 

5  έδωκε  Διαθήκην;  Ό  έκ  κοιλίας  άγιασθεις  Ιερεμίας,  ό  έν  νεότητι 

λάμψας.  Που  και  πότε;  " Ακούε  τών  ρημάτων  αύτών  και  παιδεύου 
σαφώς  έκ  τών  λεγομένων.  Τίνα  τοίνυν  έστι  τά  ρήματα;  «ιδού  ήμέ- 

ραι  έρχονται,  λέγει  Κύριος».  Έκ  προοιμίων  εύθέως  άνίστησι  τον 

10  άκροατήν,  και  διεγείρει  τά  φρονήματα  τών  άκουόντων,  δεικνύς  δτι 

ούκ  αύτου  τά  ρήματα,  άλλά  του  άπεσταλκότος  αυτόν  Θεού.  «Ιδού 

ήμέραι  έρχονται».  Είτα  δείκνυσιν,  δτι  περί  μελλόντων  ήμΐν  διαλέ¬ 

γεται  πραγμάτων.  Πώς  ούν,  εί  περί  μελλλόντων  διαλέγεται,  την 

Π  Παλαιάν,  φησίν,  αύτός  έδωκε;  Άνάμεινον  και  μη  θορύβει,  και  τότε 

δψει  σαφώς  τής  άληθείας  την  λαμπηδόνα.  "Οτε  γάρ  ταΰτα  έλέγετο, 
ό  νόμος  ήν  δεδομένος  και  παραβαθείς,  ή  δέ  Καινή  ούδέπω.  Ταΰτα 

τοίνυν  σαφώς  έπι  ταϊς  διανοίαις  υμών  έναποθέμενοι,  δέχεσθε  την 

ΖΟλύσιν  τών  πολλοΐς  διαπορουμένων.  «Ιδού  ήμέραι  έρχονται,  λέγει 

Κύριος »,  τον  παρόντα  καιρόν  δηλών,  « και  διαθήσομαι  ύμΐν  διαθή¬ 

κην  καινήν,  ού  κατά  την  διαθήκην  ήν  διεθέμην  τοΐς  πατράσιν 

ύμών». 

2 δ  Ερωτώ  τον  Ιουδαίον,  έρωτώ  τον  άσθενουντα  άδελφόν,  τίς 

την  Καινήν  έδωκε  Διαθήκην;  Πάντως  έρεΐ  πας,  δτι  ό  Χριστός.  Ού- 

κοΰν  ούτος  και  τήν  Παλαιόν '  ό  γάρ  είπών,  δτι  « διαθήσομαι  διαθή¬ 

κην  καινήν,  ού  κατά  τήν  διαθήκην  ήν  διεθέμην»,  έδειξεν  δτι  κάκεί- 

30νην  αύτός  διέθετο'  ούκουν  άμφοτέρων  τών  διαθηκών  εϊς  ό  νομοθέ- 

της.  Καϊ  πότε  διέθετο  τήν  Παλαιόν,  είπέ  μοι;  «Έν  ήμέρμ  έπιλαβο- 

4.  Ίερ.  38,31. 
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βουμε  μέ  τά  δικά  του  όπλα,  χωρίς  ν’  αναφέρουμε  τίποτε  άπό  τον 
Παύλο,  τόν  Πέτρο  καί  τον  Ιωάννη,  άλλα  άπό  τούς  προφήτες, 

για  να  μάθει  ότι  τά  πράγματα  βρίσκονται  σ’  αύτόν,  ένώ  τά  νοή¬ 
ματα  σέ  μάς. 

3.  Ποιος  λοιπόν  άπό  τούς  προφήτες  λέγει  αύτά,  δτι  δηλαδή 

αύτός  έδωσε  τήν  Παλαιά  Διαθήκη;  Ό  Ιερεμίας  πού  άγιάσθηκε 

άπό  τήν  κοιλιά  τής  μητέρας  του,  πού  έλαμψε  στή  νεότητά  του. 

Πού  καί  πότε;  "Ακου  τά  λόγια  αύτά  καί  διδάξου  καλά  άπό  τά 
λεγόμενα.  Ποιά  λοιπόν  είναι  τά  λόγια;  «Νά,  έρχονται  ημέρες, 

λέγει  ό  Κύριος»4.  Αμέσως  άπό  τήν  άρχή  ξεσηκώνει  τόν  άκροα- 
τή  καί  διεγείρει  τή  σκέψη  αύτών  πού  τόν  άκοΰν,  δείχνοντας 

πώς  δεν  είναι  δικά  του  τά  λόγια,  άλλά  τού  Θεού  πού  τόν  άπέ- 

στειλε.  «Νά,  έρχοναι  ήμέρες».  Στή  συνέχεια  δείχνει  δτι  μάς  μι¬ 
λάει  γιά  μελλοντικά  πράγματα.  Πώς  λοιπόν,  λέγει,  αν  μιλάει 

γιά  μελλοντικά,  έδωσε  αύτός  τήν  Παλαιά  Διαθήκη;  Περίμενε 

καί  μή  θορυβείς,  καί  τότε  θά  δεις  καθαρά  τή  λάμψη  τής  άλή- 
θειας.  Γιατί  όταν  τά  έλεγε  αύτά,  ό  νόμος  είχε  δοθεί  καί  τόν  εί¬ 
χαν  παραβεΐ,  ένώ  ή  Καινή  Διαθήκη  δεν  είχε  δοθεί  άκόμη.  Αύτά 

λοιπόν,  άφοΰ  τά  βάλετε  καλά  στο  νοϋ  σας,  νά  δέχεστε  τήν  έξή- 

γηση  γιά  έκείνα  πού  πολλοί  προβάλλουν  άπορίες.  «Νά,  έρχο¬ 
νται  ήμέρες,  λέγει  ό  Κύριος»,  έννοώντας  τή  σημερινή  έποχή, 

«καί  θά  συνάψω  μαζί  σας  νέα  διαθήκη,  πού  δε  θά  είναι  δμοια 

μέ  τή  διαθήκη  έκείνη  πού  συνήψα  μέ  τούς  πατέρες  σας»5. 
Ερωτώ  τόν  Ιουδαίο,  έρωτώ  τόν  άδύνατο  στήν  πίστη 

άδελφό,  ποιος  έδωσε  τή  νέα  διαθήκη;  Όπωσδήποτε  ό  καθένας 

θά  πει,  ότι  τήν  έδωσε  ό  Χριστός.  Επομένως  ό  ίδιος  έδωσε  καί 

τήν  παλαιά.  Γιατί  αύτός  πού  είπε,  «θά  συνάψω  νέα  διαθήκη, 

πού  δέ  θά  είναι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη  έκείνη  πού  συνήψα»,  έδει¬ 
ξε  πώς  καί  έκείνην  ό  ίδιος  τή  συνήψε.  Επομένως  ένας  είναι  ό 

νομοθέτης  καί  γιά  τις  δύο  διαθήκες.  Καί  πές  μου,  πότε  συνήψε 

τήν  παλαιά;  «Τήν  ήμέρα  έκείνη  πού  τούς  πήρα  άπό  τά  χέρια  γιά 

5.  Ίερ.  38,31-32. 
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μενού  μου  τής  χεφός  αυτών  έξαγαγεϊν  αύτους  έκ  γης  Αίγυπτου». 

Ίδέ  πώς  και  την  εύκολίαν  έδειξε  τής  έζόδου,  και  την  φιλοστοργίαν 

την  αύτοΰ,  και  την  άδειαν  τής  τότε  διεξαγωγής,  και  δτι  πάντα  αυ¬ 

τός  έθαυματούργει  τα  έν  Αίγύπτω.  Τώ  γάρ  είπεΐν,  «έπιλαβομένου 

.  μου  τής  χειρός  αύτών  έξαγαγειν  αύτους  έκ  γής  Αίγυπτου»,  τά  θαύ- 

5  ματα  πάντα  έδήλωσεν  ■  ή  γάρ  έξοδος  έκείνη  διά  τών  σημείων  τών 
παραδόξων  έκείνων  έγίνετο. 

« Και  αύτόϊ  οόκ  ένέμειναν  τή  διαθήκη  μου,  κάγώ  ήμέλησα 

αύτών,  λέγει  Κύριος».  "Οτι  μεν  ούν  Καινής  και  Παλαιάς  διαθήκης 

10  είςό  νομοθέτης,  έντεύθεν  δήλον.  Ενταύθα  δε  εϊ  τις  άκριβώς  κατεΐ- 

δε  το  είρημένον,  οίδεν  ότι  ού  τής  τυχούσης  άπορίας  γέμεν  λέγων 

γάρ  την  αιτίαν,  δι  ’  ήν  μέλλει  διδόναι  διαθήκην  έτέραν,  καινήν  αύ- 

τήν  είπεν,  τουτέστι  παράδοξον  ·  «διαθήσομαι»  γάρ,  φησί,  «διαθή- 

15  κην  καινήν,  ού  κατά  την  διαθήκην  ήν  διεθέμην  τοΐς  πατράσιν  αύ¬ 

τών,  δτι  αύτόϊ  ούκ  ένέμειναν  τή  διαθήκη  μου’  κάγώ  ήμέλησα  αύ¬ 
τών,  λέγει  Κύριος».  Και  μην  διά  τούτο  αύτους  κολασθήναι  έδει, 

και  την  έσχάτην  δούναι  δίκην,  και  τιμωρίαν  ύποστήναι  την  άφόρη- 

20  τον,  δτι,  τοσούτων  άπολαύσαντες  θαυμάτων  και  νόμον  λαβόντες, 

ούδαμόθεν  έγένοντο  βελτίους.  Αλλ’  ώδε  μέν  αύτους  ούκ  άπαιτεΐ 
δίκην,  άλλα  και  μείζονα  έπαγγέλλετα ι  τών  προτέρων. 

"Εδει  μέν  ούν  και  σήμερον  έπαγαγεΐν  τή  διαπορήσει  ταύτη 

25  την  λύσιν,  άλλ’  έπειδή  και  προς  έτερον  ήμιν  ό  λόγος  έπείγεται  και 

βουλόμεθα  ύμάς  παιδεύειν,  ώστε  μη  παρ  ’  ήμών  πάντα  μανθάνειν, 
άλλα  και  οϊκοθεν  εύρίσκειν,  τούτο  ύμϊν  καταλιμπάνω  ζητήσαι  και 

εύρεϊν.  Έάν  δέ  ίδωμεν  ζητήσαντας  μέν,  ούχ  εύρόντας  δέ,  τότε  και 

20  αύτόϊ  χεϊρας  όρέξομεν  ώστε  δέ  και  εύκολωτέραν  ύμϊν  γενέσθαι 

την  εύρεσιν,  και  τά  χωρία  τά  άποστολικά,  έν  οίς  μάλιστά  έστι  τον 
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νά  τούς  βγάλω  από  τή  χώρα  τής  Αίγυπτου».  Κοίταξε  με  ποιόν 

τρόπο  έδειξε  και  τήν  ευκολία  τής  έξόδου,  καί  τή  δική  του  φιλο¬ 
στοργία  και  τήν  άσφάλεια  τής  έξόδου  πού  πραγματοποιήθηκε 
τότε,  και  ότι  ό  ίδιος  έκανε  όλα  τα  θαύματα  στήν  Αίγυπτο.  Γιατί 

με  τό  νά  πει,  «όταν  τούς  πήρα  άπό  τα  χέρια  για  νά  τούς  βγάλω 

άπό  τή  χώρα  τής  Αίγυπτου»,  φανέρωσε  όλα  τά  θαύματα,  άφοΰ  ή 

έξοδος  έκείνη  έγινε  μέ  τά  παράδοξα  έκείνα  θαύματα. 

«Καί  αύτοί  δέν  έμειναν  πιστοί  στή  διαθήκη  μου,  και  έγώ 

τούς  παραμέλησα,  λέγει  ό  Κύριος»6.  Ότι  λοιπον  ένας  είναι  ό 
νομοθέτης  τής  νέας  και  τής  Παλαιάς  διαθήκης  άπό  έδώ  είναι 

φανερό.  Έδώ  όμως  αν  κάποιος  κατάλαβε  καλά  αύτό  πού  λέχθη¬ 

κε,  γνωρίζει  πώς  είναι  γεμάτο  άπό  μεγάλη  δυσκολία.  Γιατί  λέ¬ 

γοντας  τήν  αίτια  γιά  τήν  όποια  πρόκειται  νά  δώσει  άλλη  διαθή¬ 
κη,  τήν  είπε  καινούρια,  δηλαδή  παράδοξη.  «Θά  συνάψω»,  λέ¬ 
γει,  «διαθήκη  καινούρια  πού  δέ  θά  είναι  όμοια  μέ  τή  διαθήκη 

έκείνη  πού  συνήψα  μέ  τούς  πατέρες  τους,  γιατί  αύτοί  δέν  έμει¬ 
ναν  πιστοί  στή  διαθήκη  μου,  και  έγώ  τούς  παραμέλησα,  λέγει  ό 

Κύριος».  Καί  γι’  αύτό  βέβαια  έπρεπε  αύτοί  νά  τιμωρηθούν  καί 
μάλιστα  μέ  τή  χειρότερη  ποινή  καί  νά  ύποστοϋν  τήν  άφόρητη 

τιμωρία,  γιατί,  αν  καί  άπόλαυσαν  τόσα  θαύματα  καί  έλαβαν 

νόμο,  άπό  πουθενά  δέν  έγιναν  καλύτεροι.  Έδώ  όμως  δέν  άπαι- 
τεΐ  τήν  τιμωρία  τους,  άλλά  τούς  ύπόσχεται  καί  μεγαλύτερα  άπό 
τά  προηγούμενα. 

’Έπρεπε  λοιπόν  καί  σήμερα  νά  δώσω  τήν  έξήγηση  σ’ 

αύτή  τήν  άπορία,  άλλ’  έπειδή  ό  λόγος  μας  βιάζεται  νά  φθάσει 
καί  σέ  άλλο  σημείο  καί  θέλω  νά  σάς  διδάξω,  ώστε  νά  μη  τά  μα¬ 
θαίνετε  όλα  άπό  μάς,  άλλά  νά  τά  βρίσκετε  καί  μόνοι  σας,  αύτό 

λοιπόν  τό  άφήνω  νά  τό  ζητήσετε  καί  νά  τό  βρείτε  σείς.  "Αν 
όμως  δώ  πώς  τό  ζητήσατε  άλλά  δέ  τό  βρήκατε,  τότε  καί  έγώ  θά 

σάς  βοηθήσω.  Καί  γιά  νά  βρείτε  πιο  εύκολα  τήν  έξήγηση,  σάς 

λέγω  άπό  τώρα  τά  άποστολικά  χωρία,  στά  όποια  κυρίως  μπο¬ 

ρείτε  νά  βρείτε  τό  θησαυρό  καί  τήν  έξήγηση  αύτής  τής  απο¬ 

ρίας·  στήν  πρός  Ρωμαίους  έπιστολή,  στήν  πρός  Γαλάτες  καί 

6.  Ίερ.  38,32. 
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Θησαυρόν  εύρεΐν  και  τής  έπαπορήσεως  ταύτης  την  λύσιν,  ήδη  ύμΐν 

προαγορεύω'  έν  τή  προς  Ρωμαίους  έπιστολή  και  προς  Γαλάτας  και 

προς  Εβραίους,  τουτι  το  κεφάλαιον  θεις  διέλυσε.  Και  όσοι  φιλόπο¬ 

νοι,  δυνήσονται  έπελθόντες  τάς  έπιστολας  την  λύσιν  φωράσαι  ταύ- 

την,  έάν  τάς  μεταξύ  ταύτας  ημέρας  μη  συλλόγοις  άκαίροις  μηδέ 

5άδολεσχίαις  άνονήτοις  έαυτούς  δώτε,  άλλα  τή  μερίμνη  των  είρημέ- 

νων  προσηλωμένοι,  τον  θησαυρόν  άνορύττητε.  Τούτο  τέως  άλυτον 

άφέντες,  έπι  τα  έξης  βαδιούμεθα. 

Τίνα  δε  τα  έξης;  «  " Οτι  αΰτη  ή  διαθήκη,  ήν  διαθήσομαι  ύμΐν, 

10  λέγει  Κύριος’  διδους  νόμους  μου  εις  διάνοιαν  αύτών,  και  έπι  καρ¬ 
διάς  αύτών  έπιγράψω  αύτούς.  Και  ού  μη  διδάξουσιν  έκαστος  τον 

πολίτην  αύτοΰ,  και  έκαστος  τον  άδελφόν  αύτοΰ,  λέγων  ·  γνώθι  τον 
Κύριον  δτι  πάντες  είδήσουσί  με  άπό  μικρού  έως  μεγάλου  αύτών, 

15δτι  ϊλεως  έσομαι  ταΐς  άδικίαις  αύτών,  και  τών  άμαρτιών  αύτών 

και  τών  άνομιών  αύτών  ού  μη  μνησθώ  έτι».  Είπών  Παλαιόν  δια¬ 

θήκην,  ήν  έδωκεν  είπών  και  νέαν,  ήν  μέλλει  διδόναι,  ύπογράφει 

δη  και  την  εύμορφίαν  αύτής,  και  δεΐκνυσιν  αύτής  τους  χαρακτήρας, 

20  και  τα  παράσημα  έπάλληλα  τίθησιν,  ϊνα  μάθης  πόσον  το  διάφορον 

τής  Καινής  προς  την  Παλαιάν,  το  διάφορον,  ού  το  έναντΐον  πόση 

ύπεροχή,  πόση  ή  λαμπηδών,  πόση  ή  άστραπή  τών  δωρεών  και 

τής  χάριτος. 

25  4.  Τίνες  ούν  οί  χαρακτήρες  τής  Καινής ;  «Διδους  νόμους  μου  εις 

διάνοιαν  αύτών,  και  έπι  καρδίαις  αύτών  έπιγράψω  αύτούς».  Ό  μέν 

γάρ  παλαιός  νόμος  έν  πλαζι  λιθίναις  έγράφη,  και  έπειδή  αί  πρώται 

συνετρίβησαν  πλάκες,  έτέρας  πάλιν  έκόλαψε,  και  έκεΐ  τα  γράμματα 

30  έγχαράξας,  κατέβαινε  Μωϋσής,  συγγενή  τής  άναισθησίας  τών  δε- 

χομένων  την  φύσιν  τών  δελτών  έχων.  Ή  δε  Καινή  ούχ  οΰτως'  ού 
γάρ  πλάκες  έκολάφθησαν,  δτε  ή  Καινή  Διαθήκη  έδίδοτο,  άλλά  πώς 



ΣΤΟΝ  ΕΛΕΑΖΑΡΟ  ΚΑΙ  ΤΟΥΣ  ΕΠΤΑ  ΝΕΟΥΣ  35 

στην  προς  Εβραίους  άναφέροντας  αύτό  έδώ  τό  κεφάλαιο  έλυσε 

την  άπορία.  Και  όσοι  είναι  φιλόπονοι  θά  μπορέσουν,  άφοΰ  δια¬ 

βάσουν  με  προσοχή  τις  έπιστολές,  να  συλλάβουν  αύτή  τήν  έξή- 
γηση,  αν  στις  ενδιάμεσες  αύτές  ήμερες  δεν  παραδοθεϊτε  σε 

άκαιρες  συγκεντρώσεις  και  σε  άχρηστες  φλυαρίες,  άλλα  σκά¬ 
βετε  για  τό  θησαυρό,  προσηλωμένοι  στή  φροντίδα  γιά  δσα 
έχουν  λεχθεί.  Αφήνοντας  τώρα  αύτό  άλυτο,  θά  προχωρήσουμε 
στά  έπόμενα. 

Και  ποια  είναι  τά  έπόμενα;  «Γιατί  αύτή  είναι  ή  διαθήκη 

πού  θά  συνάψω  μαζί  σας,  λέγει  ό  Κύριος,  θά  δώσω  νόμους  κα¬ 
τανοητούς  στή  διάνοιά  τους  καί  θά  τούς  γράψω  στις  καρδιές 

τους.  Καί  δε  θά  διδάξει  ό  καθένας  τό  συμπολίτη  του  καί  ό 

άδελφός  τον  άδελφό  του  λέγοντας,  *γνώρισε  τον  Κύριο’,  γιοι 
όλοι  θά  με  γνωρίσουν  άπό  τό  μικρό  ώς  τό  μεγάλο,  έπειδή  θά  εί¬ 
μαι  γεμάτος  έλεος  γιά  τις  άδικίες  τους  καί  δε  θά  θυμηθώ  πια  τις 

άμαρτίες  καί  τις  άνομΐες  τους»7.  Άφσυ  όνόμασε  παλαιά  διαθή¬ 
κη  αυτήν  πού  έδωσε  καί  νέα  αύτήν  πού  πρόκειται  να  δώσει,  πε 

ριγράφει  καί  τήν  όμορφιά  της  καί  δείχνει  τά  γνωρίσματά  της, 

θέτοντας  τά  διακριτικά  σύμβολα  τό  ένα  μετά  τό  άλλο,  γιά  να 

μάθεις  πόση  είναι  ή  διαφορά  της  νέας  άπό  τήν  παλαιά  διαθήκη, 

ή  διαφορά  καί  όχι  ή  άντίθεση*  πόση  είναι  ή  ύπεροχή,  πόση  ή 
λάμψη,  πόση  ή  άκτινοβολία  των  δωρεών  καί  της  χάρης. 

4.  Ποιά  λοιπόν  είναι  τά  γνωρίσματα  της  καινής  διαθήκης; 

«θά  δώσω  τούς  νόμους  μου  στή  διάνοιά  τους  και  θά  τούς  γρά¬ 

ψω  στις  καρδιές  τους».  Ό  παλαιός  νόμος  γράφηκε  σε  λίθινες 

πλάκες  καί  έπειδή  οί  πρώτες  πλάκες  έσπασαν,  χάραξε  πάλι  άλ¬ 
λες,  καί  άφσυ  σκάλισε  έκεί  τά  γράμματα  κατέβαινε  ό  Μωυσής 

κρατώντας  τις  λίθινες  πλάκες  πού  ήταν  τό  ίδιο  άναίσθητες 

όπως  αυτοί  που  τις  δέχονταν.  Ή  καινή  ώμως  δεν  έγινε  έτσι. 

Γιατί  δε  χαράχθη καν  πλάκες  όταν  δινόταν  ή  καινή  διαθήκη, 

άλλά  πως  καί  με  ποιόν  τρόπο;  ~Ακου  τό  Λουκά  πού  διηγείται 

7.  Ίερ.  3833-34. 
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και  τίνι  τρόπω;  ” Ακούε  τον  Λουκά  διηγουμένον  «ήσαν  πάντες 
όμοθυμαδόν  έπι  τό  αύτό»,  φησϊ  «και  έγένετο  άφνω  έκ  του  ούρανοΰ 

φωνή  ώσει  φερομένης  πνοής  βιαίας *  και  ώφθησαν  αύτοις  διαμερι- 

ζόμεναι  γλώσσαι  ώσει  πυρός’  έκάθισέ  τε  έφ  ’  ένα  έκαστον  αυτών, 
και  έπλήσθησαν  Πνεύματος  άγιου,  και  ήρξαντο  φθέγγεσθαι 

5  γλώσσαις,  καθώς  τό  Πνεύμα  έδίδου  αύτοις». 

Όρμς  πώς  τούτο  άνωθεν  ό  προφήτης  σαφώς  προανεφώνη- 
σεν,  ούτως  είπών  «διδούς  νόμους  μου  εις  διάνοιαν  αύτών,  και  έπι 

καρδίαις  αύτών  έπιγράψω  αύτούς».  Ή  γάρ  τού  Πνεύματος  χάρις  ή 

10  παρά  τού  Θεού  δοθεΐσα  ταΐς  διανοίαις  αύτών  έγκαθήσθαι,  στήλας 

αύτούς  έποίησεν  έμψύχους.,.και  τή  διανοίμ  έπισκιάζει  τή  δόζη  αύ- 

τοΰ'  διό  και  έλεγεν,  ότι  άπεστάλη  κηρύττειν,  «ούκ  έν  σοφίμ  λόγου, 

ϊνα  μή  κενωθή  ό  σταυρός  τού  Χριστού»  ·  και  πάλιν,  «έμώρανεν  ό 

15  Θεός  την  σοφίαν  τού  κόσμου  τούτου»  ·  και  άνω  και  κάτω  τον  σταυ¬ 
ρόν  περιστρέφει.  «Επειδή  γάρ»,  φησίν,  « Ιουδαίοι  σημεία  αίτούσι, 

και  Έλληνες  σοφίαν  ζητούσιν,  ημείς  δε  κηρύττομεν  Χριστόν 

έσταυρωμένον,  1 ουδαίοις  μεν  σκάνδαλον,  έθνεσι  δε  μωρίαν,  αύτοις 

20  δε  τοΐς  κλητοΐς  Ίουδαίοις  και  Έλλησι  Χριστόν  Θεού  δύναμιν  και 

Θεού  σοφίαν'  δτι  τό  μωρόν  τού  Θεού  σοφώτερον  των  άνθρώπων 

έστί,  και  τό  άσθενές  τού  Θεού  ίσχυρότερον  των  άνθρώπων  έστί»  * 
μωρόν  Θεού  και  άσθενές  Θεού  τον  σταυρόν  όνομάζων,  ούκ  έπειδή 

25  μωρόν  τί  γάρ  τούτου  σοφώτερον;  ούδέ  έπειδή  άσθενές"  τί  γάρ  τού¬ 
του  ίσχυρότερον;  άλλά  τήν  των  άπιστων  ύπόνοιαν  άπαγγέλλων,  ήν 

είχον  περί  τού  πράγματος.  Διό  και  άνωτέρω  έλεγεν  «ό  λόγος  γάρ  ό 

8.  Πράξ.  2,1-4. 
9.  Στό  σημείο  αύτό  τό  κείμενο  παρουσιάζει  κάποιο  κενό. 
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και  λέγει*  «ήταν  όλοι  μαζί  στο  ίδιο  μέρος»,  λέγει,  «καί  ξαφνικά 
ήρθε  από  τον  ούρανό  φωνή  σαν  να  φυσούσε  δυνατός  άνεμος. 

Και  παρουσιάσθηκαν  γλώσσες  σαν  φλόγες  φωτιάς  διαμοιραζό¬ 

μενες  σ’  αύτούς  καί  κάθισε  στον  καθένα  τους  μία,  καί  γέμισαν 
άπό  άγιο  Πνεύμα  καί  άρχισαν  να  μιλούν  γλώσσες,  καθώς  τό 

Πνεύμα  τούς  έδινε  δύναμη  λόγου»8. 
Βλέπεις  πώς  αύτό  τό  προανήγγειλε  με  άκρίβεια  άπό  τήν 

άρχή  ό  προφήτης  λέγοντας  αύτά*  «θά  δώσω  τούς  νόμους  μου 
στή  διάνοια  τους  καί  θά  τούς  γράψω  στις  καρδιές  τους».  Γιατί 

ή  χάρη  τού  Πνεύματος  πού  δόθηκε  άπό  τό  Θεό  νά  καθίσει  στις 

διάνοιές  τους,  τούς  έκαμε  έμψυχες  στήλες9...  καί  με  τή  διάνοια 

έπισκιάζει  τή  δόξα  του.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε  ότι  στάθηκε  νά 
κηρύττει  «όχι  με  σοφία  ρητορική,  γιά  νά  μή  χάσει  τή  δύναμή 

του  ό  σταυρός  τού  Χριστού»10.  Καί  πάλι  λέγει,  «μώρανε  ό  Θεός 

τή  σοφία  τού  κόσμου  αύτοΰ»11,  καί  παντού  άναφέρει  τό  σταυρό. 
«Επειδή  οί  Ιουδαίοι  θέλουν  θαύματα»,  λέγει,  «καί  οί  Έλληνες 

ζητούν  σοφία,  έμείς  όμως  κηρύττουμε  Χριστό  σταυρωμένο,  πού 

είναι  γιά  τούς  Ιουδαίους  σκάνδαλο,  ένώ  γιά  τούς  έθνικούς 

μωρία,  άλλά  γιά  έκείνους  πού  είναι  καλεσμένοι,  Ιουδαίους  καί 

’Έλληνες,  ό  Χριστός  είναι  δύναμη  Θεού  καί  σοφία  Θεού.  Γιατί 
έκεΐνο  πού  θεωρείται  μωρία  τού  Θεού,  είναι  πιο  σοφό  άπό  τή 

σοφία  τού  άνθρώπου,  καί  έκεΐνο  πού  θεωρείται  άδυναμία  τού 

Θεού,  είναι  πιο  δυνατό  άπό  τή  δύναμη  τών  άνθρώπων»12.  Όνο- 
μάζει  μωρία  τού  Θεού  καί  άδυναμία  τού  Θεού  τό  σταυρό,  όχι 

γιατί  είναι  μωρία  (γιατί  τί  είναι  πιο  σοφό  άπ’  αύτόν;),  ούτε  γιατί 

είναι  άδυναμία  (γιατί  τί  είναι  πιο  δυνατό  άπ’  αύτόν;),  άλλά  γιά 
νά  κάνει  γνωστή  τήν  σκέψη  πού  είχαν  οί  άπιστοι  γιά  τό  πράγμα 

αύτό.  Γι’  αύτό  καί  παραπάνω  έλεγε*  «τό  κήρυγμα  γιά  τό  σταυρό 

10.  Α'  Κορ.  1,17. 

11.  Α'  Κορ.  1,20. 

12.  Α'  Κορ.  1,22-25. 
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του  σταυροί)  τοϊς  μεν  άπολλυμένοις  μωρία  έστί,  τοϊς  δε  σωζομένοις 

δύναμις  θεόν  έστιν». 

Άλλ’  οόκ  άπό  των  άπολλυμένων  δει  φέρειν  των  πραγμάτων 

τάς  κρίσεις *  έπει  και  οί  νοσοΰντες  το  μέλι  πικρόν  είναι  νομίζουσιν, 
άλλα  τοοτο  της  νόσου  το  έγκλημα ,  οι 5  τον  μέλιτος  ή  κατηγορία. 

5θΰτω  δη  κώ  ό  σταυρός  μωρόν  πράγμα  δοκεϊ  τοις  έξωθεν  είναι, 

άλλ'  οόκ  έστιν.  Εϊτα  άποδεικνός,  ότι  ού  μόνον  οόκ  έστι  μωρόν, 
άλλα  κώ  σφόδρα  σοφόν  το  πράγμα,  ούδε  μόνον  οόκ  άσθενές,  άλλα 

κώ  σφόδρα  ισχυρόν,  παραβάλλει  τα  έξ  αότου  κατορθώματα  κώ  τη 

10  κτίσει  κώ  τη  παλαιά  και  τη  έξωθεν  σοφίψ  και  δείκνυσιν,  ότι  άπερ 

ούτε  ή  έσωθεν  σοφία  εδρεν  ή  ή  έξωθεν,  ούτε  παρά  της  κτίσεως 

έμαθον  πολλοί  των  άνθρώπων,  ούτε  παρά  της  Παλαιός  έκέρδα- 

ναν,  τούτα  το  δοκοϋν  είναι  τούτο  μωρόν  κώ  άσθενές  ΐσχοσε,  το  δο- 

15  κοΰν,  ού  το  όν. 

Διόπερ,  έχων  την  άπό  των  πραγμάτων  άπόδειξιν,  μετά  πολ¬ 

λής  άποδυεται  της  παρρησίας,  πρώτον  κατά  της  έξω  σοφίας,  λέ- 

γων,  «που  σοφός;».  Τί  έστι,  «που  σοφός;»  Ώσανέι  έλεγεν'  που  τά 

20  των  φιλοσόφων;  που  τά  των  λογογράφων;  Οΐχεται  πάντα  και  άπό- 

λωλε  κώ  έκποδών  γέγονεν.  Ουτω  γάρ  λαμπρά  γέγονεν  ή  νίκη,  ώς 

μηδέ  φαίνεσθαι  λοιπόν  τά  έκείνων.  Διά  τούτο  τούτων  ούτως  άφα- 
4. 

νών  γενομένων  κώ  καθάπερ  κόνεώς  τίνος  άναρριπισθείσης,  ούτως 

25  έρωτμ  καί  φησι*  «που  σοφός;»  Έφάνη  σταυρός,  κώ  πάντα  έκεϊνα 

έλόθη'  ήχησε  το  κήρυγμα,  κώ  αράχνης  εύτελέστερον  διεσπάσθη. 
«Που  σοφός;»  Που  των  ρημάτων  ό  κόμπος;  που  της  εόγλωττίας 

το  κάλλος;  που  των  σοφισμάτων  ή  δεινότης;  που  των  λόγων  ή 

30  ρύμη;  που  ή  γλώττα  ή  ήκονημένη;  που  οί  σύλλογοι  κώ  τά  συνέ- 

13.  Α'  Κορ.  1,18. 



ΣΤΟΝ  ΕΛΕΑΖΑΡΟ  ΚΑΙ  ΤΟΥΣ  ΕΠΤΑ  ΝΕΟΥΣ 
39 

για  έκείνους  πού  χάνονται  είναι  μωρία,  ένώ  για  έκείνους  πού 

σώζονται  είναι  δύναμη  Θεού»13. 
Άλλα  δεν  πρέπει  νά  έκφέρουμε  τις  κρίσεις  μας  για  τά 

πράγματα  άπό  έκείνους  πού  χάνονται,  γιατί  και  οί  άρρωστοι  νο¬ 

μίζουν  πώς  τό  μέλι  είναι  πικρό*  αύτό  όμως  έχει  την  αιτία  στην 

άρρώστια  και  δέν  οφείλεται  στο  μέλι.  ’Έτσι  άκριβώς  και  ό 
σταυρός  φαίνεται  πώς  είναι  άνόητο  πράγμα  στούς  άπιστους, 

άλλα  δέν  είναι.  Στή  συνέχεια  για  νά  δείξει  ότι  όχι  μόνο  δεν  εί¬ 
ναι  άνόητο  άλλα  και  πάρα  πολύ  σοφό  τό  πράγμα,  καί  όχι  μόνο 

δέν  είναι  άδύνατο  άλλά  καί  πάρα  πολύ  ισχυρό,  συγκρίνει  τά  κα¬ 

τορθώματα  πού  προέρχονται  άπ’  αύτόν  μέ  τή  δημιουργία,  μέ 
την  Παλαιά  Διαθήκη  καί  τήν  είδωλολατρική  σοφία.  Καί  άπο- 

δεικνύει  ότι  έκεΐνα  πού  δέ  βρήκε  ούτε  ή  ιουδαϊκή  ούτε  ή  είδω- 
λολατρική  σοφία,  πού  πολλοί  άνθρωποι  δέν  τά  έμαθαν  άπό  τή 

δημιουργία,  ούτε  τά  κέρδισαν  άπό  τήν  Παλαιά  Διαθήκη,  αύτά 

τά  έπέτυχε  έκεΐνο  πού  φαινόταν  πώς  είναι  άνόητο  καί  άδύνατο, 

έκεΐνο  πού  φαινόταν,  όχι  έκεΐνο  πού  ήταν. 

Γι’  αύτό  άκριβώς,  έχοντας  τήν  άπόδειξη  άπό  τά  πράγματα, 
στρέφεται  μέ  πολλή  παρρησία  πρώτα  έναντίον  τής  είδωλολα- 

τρικής  σοφίας  λέγοντας,  «πού  είναι  ό  σοφός;»14.  Τί  σημαίνει, 

«πού  είναι  ό  σοφός;».  Σαν  νά  έλεγε*  πού  είναι  τά  έργα  τών  φι¬ 
λοσόφων;  πού  τά  έργα  τών  ρητόρων;  πού  τά  έργα  των  σοφι¬ 
στών;  πού  είναι  τά  έργα  τών  λογογράφων;  Καταστράφηκαν  όλα 

καί  χάθηκαν  καί  έξαφανίσθηκαν.  Τόσο  λαμπρή  δηλαδή  ήταν  ή 

νίκη,  ώστε  δέ  φαίνονται  πια  τά  έργα  τους.  Γι’  αύτό,  άφοΰ  έκεΐ- 
νοι  έξαφανίσθηκαν  τόσο  πολύ,  καί  μάλιστα  σαν  σκόνη  πού  πα¬ 
ρασύρθηκε  άπό  τον  άνεμο,  έρωτά  έτσι  καί  λέγει,  «πού  είναι  ό 

σοφός;».  Φάνηκε  ό  σταυρός  καί  όλα  έκεΐνα  διαλύθηκαν*  άκού- 
σθηκε  τό  κήρυγμα  καί  κομματιάστηκαν  πιο  εύκολα  άπό  τον 

ιστό  τής  άράχνης.  «Πού  είναι  ό  σοφός;».  Πού  είναι  ή  καύχηση 

τών  λόγων;  πού  ή  όμορφιά  τής  εύγλωττίας;  πού  ή  δεινότητα 

τών  σοφισμάτων;  πού  ή  όρμητικότητα  τών  λόγων;  πού  ή  άκονι- 
σμένη  γλώσσα;  πού  είναι  οί  συγκεντρώσεις  καί  τά  συνέδρια; 

14.  Α'  Κορ.  1,20. 
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δρια;  Πάντα  έκεΐνα  παρεσύρη  και  άπώλετο  και  διεφθάρη  και  οϊχε- 
ται  και  νώτα  έδωκε. 

«Που  γραμματευς;».  Πουν  τα  Ιουδαίων,  φησί;  κάκείνων 

έκράτησε  τό  κήρυγμα,  και  καθάπερ  ήλιος  σκιάν  άπέκρυψεν.  '  Α 
γάρ  ούκ  ϊσχυσεν  έν  τοσούτω  χρόνω  ό  νόμος  έν  έθνει  ένί,  ταϋτα 

5  μετά  πλείονος  τής  περιουσίας  ό  σταυρός  πανταχοϋ  κατώρθωσεν, 

άμαρτήματα  λύσας,  δικαιοσύνην  χαρισάμενος,  άγιους  τους  άνθρώ- 

πους  κατασκευάσας,  θεογνωσίαν  παιδεύσας,  προς  τον  ούρανόν  χει- 

_  ρμγωγήσας.  Εϊτα  πάλιν  άφεις  τά  Ιουδαϊκά,  έπι  τά  Ελληνικά  ’έρχε- 
10  ταν  «πού  συζητητής  του  αίώνος  τούτου;».  Τους  αιρετικούς  ενταύ¬ 

θα  αίνίττεται  και  συλλογιστικούς,  οι  προ  μεν  τούτων  ξιφών  ήσαν 

όζύτεροι,  έπειδή  δε  ό  σταυρός  έφάνη,  πηλού  παντός  άσθενέστερον 

διεκόπησαν.  « Ούχι  έμώρανεν  ό  Θεός  την  σοφίαν  τού  κόσμου  τού- 

15  του;».  Πάλιν  προς  την  έλληνικήν  άποδύεται.  Τί  έστιν,  «έμώρα¬ 

νεν»;  Μωράν  ούσαν  άπέφηνεν  ήν  μεν  γάρ. 

«Και  αύτών  και  των  άμαρτιών  αύτών  και  των  άνομιών  αύ- 

τών  ού  μη  μνησθώ  έτι».  Άλλ’  ό  μεν  προφήτης  τής  Παλαιάς  την 
20φαιδρότητα  ήμΐν  ύπογράφει,  ό  δε  άπόστολος,  επειδή  προς  Ιου¬ 

δαίους  έμάχετο,  παράλληλα  έκάτερα  τίθησιν  άνω  μεν  είπών,  «ούκ 

έν  πλαξι  λιθίναις,  άλλ  ’  έν  πλαξι  καρδιάς  σαρκίναις»,  ένταύθα  δέ, 

«ού  γράμματος,  άλλά  πνεύματος *  τό  γάρ  γράμμα  άποκτείνει,  τό  δέ 
25  πνεύμα  ζωοποιεί». 

5.  Έν  σαββάτφ  συνέλεξέ  τις  ξύλα  και  έλιθάσθη.  Είδες  πώς  τό 

γράμμα  άποκτείνει,  τουτέστιν,  ό  νόμος  έκόλαζε;  μάθε  πώς  τό  πνεύ¬ 

μα  ζωοποιεί.  Εισέρχεται  τις  μυρίων  γέμων  κακών,  ήταιρηκώς, 

30άρπάσας,  πλεονεκτήσας,  μοιχεύσας,  πάσαν  έπελθών  κακίαν,  νε¬ 

κρωθείς  ήδη  τή  άμαρτίψ  λαμβάνει  αύτόν  ή  τού  Πνεύματος  χάρις 

'  -  15.  Ίερ.  38,34. 
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'Όλα  έκεΐνα  παρασύρθηκαν  και  χάθηκαν,  καταστράφηκαν  και 
έξαφανίσθηκαν  και  διαλύθηκαν. 

«Πού  είναι  ό  γραμματέας;».  Πού  είναι,  λέγει,  τά  έργα  των 

Ιουδαίων;  Και  σ’  αύτά  κυριάρχησε  τό  κήρυγμα  και  τά  έκρυψε 
όπως  ό  ήλιος  τη  σκιά.  Γιατί  έκείνα  πού  δεν  κατόρθωσε  σε  τόσο 

χρόνο  ό  νόμος  σ’  ένα  έθνος,  αύτά  τά  έπέτυχε  με  περισσότερη 
εύκολία  ό  σταυρός  παντού,  άφοϋ  συγχώρησε  άμαρτήματα,  χά¬ 

ρισε  δικαιοσύνη,  έκαμε  άγιους  τούς  άνθρώπους,  δίδαξε  τη  θεο¬ 

γνωσία,  και  οδήγησε  στον  ούρανό.  ̂ Επειτα  πάλι  άφήνοντας  τά 

σχετικά  με  τούς  Ιουδαίους  έρχεται  στούς  ̂ Ελληνες.  «Πού  είναι 
ό  συζητητής  τού  κόσμου  αύτοΰ;».  Έδώ  ύπαινίσσεται  τούς  αιρε¬ 
τικούς  καί  έκείνους  πού  χρησιμοποιούν  τούς  συλλογισμούς,  οί 

όποιοι  πριν  άπ’  αύτά  ήταν  πιο  κοφτεροί  άπό  τά  ξίφη,  αλλά  όταν 
φάνηκε  ό  σταυρός  διαλύθηκαν  πιο  εύκολα  άπό  τον  πηλό.  «Δε 

μώρανε  ό  Θεός  τή  σοφία  τού  κόσμου  αύτοΰ ;».  Πάλι  στρέφεται 

έναντίον  τής  έλληνικής  σοφίας.  Τί  σημαίνει,  «μώρανε»;  Απέ¬ 

δειξε  πώς  είναι  άνόητη*  γιατί  πραγματικά  ήταν. 
«Αύτούς  λοιπόν  καί  τις  άμαρτίες  τους  καί  τις  άνομίες  τους 

δέ  θά  τά  θυμηθώ  πιά».  Ό  προφήτης  δηλαδή  τής  Παλαιάς  Δια¬ 

θήκης  μάς  περιγράφει  τή  φαιδρή  όψη,  ένώ  ό  άπόστολος,  έπει- 
δή  άγωνιζόταν  έναντίον  των  Ιουδαίων,  τά  άναφέρει  καί  τά  δύο 

τό  ένα  κοντά  στο  άλλο,  λέγοντας  πρώτα,  «όχι  σε  λίθινες  πλά¬ 
κες,  άλλά  στις  σαρκικές  πλάκες  τής  καρδιάς»,  καί  ύστερα,  «όχι 

γραπτού  νόμου,  άλλά  τού  Πνεύματος,  γιατί  ό  γραπτός  νόμος  θα¬ 

νατώνει,  ένώ  τό  Πνεύμα  δίνει  ζωή»16. 
5.  Τό  Σάββατο  μάζεψε  κάποιος  ξύλα  καί  λιθοβολήθηκε.  Είί- 
δες  πώς  θανατώνει  τό  γράμμα,  δηλαδή  πώς  τιμωρούσε  ό  νόμος; 

Μάθε  μέ  ποιόν  τρόπο  δίνει  ζωή  τό  Πνεύμα.  ’Έρχεται  κάποιος 
πού  είναι  γεμάτος  άπειρα  κακά,  πού  είναι  κίναιδος,  άρπαγας, 

πλεονέκτης,  μοιχός,  πού  έκαμε  κάθε  κακία  καί  νεκρώθηκε  πιά 

άπό  τήν  άμαρτία.  Τόν  παίρνει  ή  χάρη  τού  Πνεύματος  στήν  κο- 

16.  Β’  Κορ.  3,3-6. 
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εις  την  κολνμβήθραν,  καί  τον  ήταφηκότα  υιόν  Θεού  κατασκευάζει, 

και  τον  νεκρωθέντα  ταΐς  άμαρτίαις  ζωογονεί.  Τοΰτό  έστι,  «το  δε 

τινεΰμα  ζωοποιεί».  Πώς  δε  ζωοποιεί;  Οόκ  άπαιτών  εύθύνας  των 

πλημμελημάτων  κατά  το  του  προφήτου '  «ΐλεως  έσομαι  ταΐς  άδι- 

5  κίαις  αότών,  καί  των  άμαρτιών  αυτών  και  τών  άνομιών  αύτών  ου 

μήμνησθώ  έτι». 

Έρώτησον  πάλιν  τον  Ιουδαίον,  που  τούτο  γέγονεν  έν  τώ 

νόμω;  Άλλ’  οόκ  αν  έχοι  δεϊξαι.  Και  γάρ  και  ό  τα  ξύλα  συλλέξας 
10  έλιθάζετο,  και  ή  πορνεύουσα  κατεκαΐετο,  και  Μωυσής  διά  μίαν 

άμαρτίαν  τής  γης  τής  έπαγγελίας  έξέπεσεν  έπι  δε  τής  χάριτος  οί 

μύρια  έργασάμενοι  δεινά,  του  βαπτίσματος  άπολαύοντες  ζωογο¬ 

νούνται,  και  οόδεμίαν  άπαιτοΰνται  δίκην  τών  πλημμελημάτων.  Διό 

15  καί  ό  Παύλος  έλεγε'  «μη  πλανασθε’  οδτε  πόρνοι,  ούτε  μαλακοί, 

ούτε  άρσενοκοΐται,  οό  μοιχοί,  ου  κλέπται,  ού  πλεονέκται,  ού  μέθυ¬ 

σοι,  ού  λοίδοροι,  ούχ  άρπαγες  βασιλείαν  θεού  κληρονομήσουσι. 
μ  · 

Και  ταϋτά  τζνες  ήτε'  άλλ'  άπελοόσασθε,  άλλ’  ήγιάσθητε,  άλλ’  έδι- 
20  καιώθητε  έν  τω  όνόματι  του  Κυρίου  Ίησοΰ,  καί  έν  τφ  Πνεύματι 

του  Θεού  ημών».  Είδες  πώς  λάμπει  το  προφητικόν,  δτι  «ΐλεως 

έσομαι  ταΐς  άδικίαις  αότών»;  πώς  άστράπτει  το  άποστολικόν,  ότι 

«τό  πνεύμα  ζωοποιεί»; 

25  Βούλει  μαθεΐν  καί  τό  έτερον,  τον  άπόστολον  Παύλον  λέγον- 

τα,  πώς  έν  βραχεί $  χρόνου  ροπή  την  οικουμένην  περιήλθεν  άπα- 

σαν;  άκουσον  αότου  λέγοντος'  « ώστε  με  άπό  Ιερουσαλήμ  καί  μέ¬ 

χρι  του  Ιλλυρικού  πεπλη ρωκέναι  τό  εύαγγέλιον » ·  και  πάλιν,  «νυνί 
30  δε  μηκέτι  τόπον  έχων  έν  τοϊς  κλΐμασι  τουτοις,  έπιποθίαν  δέ  έχων 

τον  ίδεϊν  ύμάς,  ώς,  έάν  πορεύσωμαι  εις  την  Ισπανίαν,  έλπίζω  θεά- 

17.  Α'  Κορ.  6,9-11. 
18.  Ρωμ.  15,19. 
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λυμβήθρα,  και  τον  κίναιδο  τον  καθιστά  υιό  του  θεοΰ,  και  τό 

νεκρό  άπό  τις  άμαρτίες  τον  ζωογονεί.  Αύτό  σημαίνει,  «τό 

Πνεύμα  δίνει  ζωή».  Καί  με  ποιόν  τρόπο  δίνει  ζωή;  *Όχι  με  τό 
να  ζητάει  εύθύνες  για  τα  παραπτώματα,  σύμφωνα  με  τά  λόγια 

τού  προφήτη-  «θά  είμαι  γεμάτος  έλεος  γιά  τις  άδικίες  τους,  και 
δε  θά  θυμηθώ  πιά  τις  άμαρτίες  και  τις  άνομίες  τους». 

Ρώτησε  πάλι  τον  Ιουδαίο,  που  έγινε  αύτό  στο  νόμο; 

Αλλά  δέ  θά  μπορούσε  νά  δείξει  κάτι  τέτοιο.  Γιατί  καί  εκείνος 

πού  μάζεψε  τά  ξύλα  λιθοβολοΰνταν,  καί  ή  πόρνη  καιγόταν,  καί 

ό  Μωυσης  γιά  μία  άμαρτία  έχασε  τή  γη  της  επαγγελίας.  Στην 

περίπτωση  της  χάρης  όμως  έκεΐνοι  πού  έπραξαν  άπειρα  κακά, 

άπολαμβάνοντας  τό  βάπτισμα  ζωογονούνται  καί  δεν  τιμωρού¬ 

νται  καθόλου  γιά  τά  άμαρτήματά  τους.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος 

έλεγε*  «μήν  πλανιέστε-  ούτε  πόρνοι,  ούτε  θηλυπρεπείς,  ούτε 
άρσενοκοΐτες,  ούτε  μοιχοί,  ούτε  κλέφτες,  ούτε  πλεονέκτες, 

ούτε  μέθυσοι,  ούτε  ύβριστές,  ούτε  αρπαγές  θά  κληρονομήσουν 

τή  βασιλεία  τού  θεού.  Τέτοιοι  ήσαστε  μερικοί,  άλλά  λουσθή- 
κατε,  άγιασθήκατε,  λάβατε  δικαίωση  στο  όνομα  τού  Κυρίου 

Ιησού  καί  τού  Πνεύματος  τού  θεοΰ  μας»17.  Είδες  μέ  ποιόν  τρό¬ 
πο  λάμπει  τό  προφητικό,  «θά  είμαι  γεμάτος  έλεος  γιά  τις  άδι¬ 
κίες  τους»;  μέ  ποιόν  τρόπο  άστράφτει  τό  άποστολικό,  «τό 
Πνεύμα  δίνει  ζωή»; 

θέλεις  νά  μάθεις  καί  τό  άλλο  πού  ό  άπόστολος  Παύλος 

λέγει,  πώς  δηλαδή  σέ  μικρό  χρονικό  διάστημα  γύρισε  όλη  τήν 

οικουμένη;  ακούσε  τον  ίδιο  πού  λέγει*  «ώστε  άπό  τά  Ιεροσόλυ¬ 

μα  μέχρι  τό  Ιλλυρικό  νά  έχω  συμπληρώσει  τό  Εύαγγέλιο»18. 

Καί  πάλι  λέγει*  «τώρα  όμως  έπειδή  δεν  έχω  έργο  πιά  στά  μέρη 

αύτά  καί  έχω  ζωηρή  έπιθυμία  νά  σάς  δώ,  γι’  αύτό,  άν  μεταβώ 
στην  Ισπανία,  έλπίζω  νά  σάς  δώ,  άφοϋ  πρώτα  σάς  άπολαύσω 

γιά  λίγο»19.  "Αν  όμως  ένας  άπόστολος  μέσα  σέ  μικρό  χρονικό 

19.  Ρωμ.  15,23-24. 
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σασθαι  ύμάς,  έάν  υμών  πρώτον  άπδ  μέρους  έμπλησθώ».  Εί  δέ  είς 

Απόστολος  έν  βραχείς,  καιρού  ροπή  το  πλέον  τής  οικουμένης  διέ- 

δραμεν,  έννόησον  πώς  και  άλλοι  άπασαν  αότήν  έσαγήνευσαν.  Διό 

καί  έλεγε '  «του  εύαγγελίου  του  κηρύχθέντος  έν  πάση  τή  κτίσει  τή 

ύπό  τον  ούρανόν»  ■  το  προφητικόν  έκεϊνο  έρμηνεύων,  «δτι  πάντες 
5είδήσουσί με  άπό  μικρού  έως  μεγάλου  αυτών». 

Αλλ’  δτι  μεν  τον  νόμον  ό  Χριστός  έδωκεν,  άπό  τούτων 
δήλον  και  δτι  σφαγέντες  υπέρ  του  νόμου,  υπέρ  του  νομοθέτου  το 

φ 

αίμα  έξέχεον,  καί  τούτο  σαφές *  παρακαλώ  δέ  λοιπόν  την  ύμετέραν 
ΙΟάγάπην  μετά  πολλής  τής  προθυμίας  είς  την  πανήγυριν  άπαντήσαν 

καθάπερ  μέλισσαι  των  σίμβλων  έκπηδήσατε  έπί  τά  τραύματα  των 

μαρτύρων,  καί  περιπτύξασθε  αυτών  τάς  βασάνους,  μηδέν  προς  το 

τής  όδου  κατοκνήσαντες  μήκος .  Εί  γάρ  γέρων  ό  Έλεάζαρος  πυρός 

15  κατετόλμησε,  καί  ή  μήτηρ  των  μακαρίων  έκείνων  έν  έσχάτφ  γήρς 

τοσαύτας  ύπέμεινεν  όδύνας,  ποιαν  άν  σχοίητε  Απολογίαν,  ποιαν 

συγγνώμην,  μηδέ  όλίγους  σταδίους  διαπερώντες  ύπέρ  τής  θεωρίας 

των  παλαίσμάτων  έκείνων; 
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διάστημα  διέτρεξε  τό  περισσότερο  μέρος  τής  οικουμένης,  σκέ- 

ψου  πώς  και  άλλοι  απόστολοι  τήν  έπιασαν  ολόκληρη  στά  δί¬ 

χτυα  τους.  Γι’  αύτό  και  έλεγε,  «τό  Εύαγγέλιο  πού  κηρύχθηκε  σε 

όλη  τήν  κτίση  πού  βρίσκεται  κάτω  άπό  τον  ούρανό»20,  ερμηνεύ¬ 
οντας  τό  λόγο  τού  προφήτη,  «γιατί  δλσΓ  θά  με  γνωρίσουν  άπό 

τον  μικρό  μέχρι  τον"  μεγάλο». 

Τό  ότι  λουρν  ό  Χριστός  έδωσε  τό  νόμο,  είναι  φανερό  άπ’ 
αύτά*  τό  ότι  πάλι  έχυναν  τό  αίμα  τους  για  χάρη  τού  νομοθέτη, 
σφαζόμενοι  για  χάρη  τού  νόμου,  και  αύτό  είναι  όλοφάνερο. 

Παρακαλώ  όμως  τώρα  τήν  άγάπη  σας  να  έρθετε  μέ  πολλή  προ¬ 

θυμία  στήν  πανήγυρη21.  Σαν  μέλισσες  πηδήστε  έξω  άπό  τις  κυ¬ 
ψέλες  σας  έπάνω  στά  τραύματα  τών  μαρτύρων,  και  άγκαλιάστε 

τά  βασανιστήριά  τους,  μή  διστάζοντας  καθόλου  άπό  τό  μήκος 

τού  δρόμου.  Γιατί,  αν  ό  Έλεάζαρος,  πού  ήταν  γέροντας,  περι- 

φρόνησε  τη  φωτιά,  και  ή  μητέρα  τών  μακαρίων  έκείνων  ύπέφε- 

ρέ^Τϋσδΰς  πολλούς  πόνθϋς~στά  βαθιά ήπτρατειά,  ποιά  δικαιολο¬ 
γία  απορείτε  νά  έχετεΤποια  συγγνώμη,  μή  θέλοντας  να  βαδίσε¬ 
τε  λίγα  στάδια  για  νά  δείτε  τά  άγωνίσματα  έκεΐνα; 

20.  Κολ.  1,23. 

21.  Ή  Εκκλησία  μας  τιμάει  τή  μνήμη  του  Έλεάζαρου  και  τών  έπτά  Μακκα- 
βαίων  τήν  1η  Αύγουστου. 
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και  άπό  έκεΐ  σήκωσε  τά  λείψανα  τώ'ν  μαρτύρων  καί  τά 

συνοδέυσε  μέσα  άπ’  δλη  την  αγορά  μέχρι  τή  Δρυπία, 
μαρτύριο  πού  άπέχει  εννέα  μίλια  άπό  τήν  πόλη. 

Εκφωνήθηκε  στό  μαρτύριο,  παρουσία  της  βασίλισσας 

καθώς  καί  όλης  της  πόλεως  καί  των  άρχόντων 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΤΗΣ  ΒΑΣΙΛΙΔΟΣ  ΜΕΣΟΝ  ΝΥΚΤΩΝ 

ΕΙΣ  ΜΕΓΑΛΗΝ  ΕΚΚΛΗΣΙΑΝ  ΠΡΟΣΕΛΘΟΥΣΗΣ 
,  » 

κάκεΐθεν  τά  λείψανα  των  μαρτύρων  άραμένης,  και  προπεμ- 

ψάσης  διά  πάσης  τής  άγοράς  έως  Δρυπίας,  του  μαρτυρίου 

άπέχοντος  Θ '  σημεία  τής  πόλεως’  έλέχθη  έν  τφ  μαρτύριο)  ή 
προσομιλία,  παροόσης  αΰτής  και  τής  πόλεως  πάσης  και  των 

άρχόντων. 

1.  Τί  εϊπω  και  τί  λαλήσω;  σκιρτώ  και  μαίνομαι  μανίαν  σωφρο- 

ΙΟσύνης  βελτίονα'  πέτομαί  και  χορεύω  και  μετάρσιος  φέρομαι  και 
μεθύω  λοιπόν  ύπό  τής  ήδονής  ταύτης  τής  πνευματικής.  Τί  εϊπω 

και  τί  λαλήσω ;  των  μαρτύρων  την  ίσχύν;  τής  πόλεως  την  προθυ¬ 
μίαν;  τής  βασιλίδος  τον  ζήλον;  των  άρχόντων  την  συνδρομήν;  του 

διαβόλου  την  αισχύνην;  των  δαιμόνων  την  ήτταν;  τής  Εκκλησίας 

15  την  εύγένειαν;  του  σταυρού  την  ίσχύν;  τού  σταυρωθέντος  τά  Θαύ¬ 
ματα;  τού  Πατρός  την  δόξαν;  τού  Πνεύματος  την  χάριν;  τού  δήμου 

παντός  την  ήδονήν  ;  τής  πόλεως  τά  σκιρτήματα;  των  μοναχών 

τους  συλλόγους;  τών  παρθένων  τους  χορούς;  τών  ιερέων  τά  τά¬ 

γματα;  των  βιωτικών  άνδρών  το  τόνον,  τών  δούλων,  τών  έλευθεύ- 

20ρων,  τώμ  άρχόντων,  τών  άρχομένων,  τών  πενήτων,  τών  πλου- 

τούντων,  τών  ξένων,  τών  πολιτών;  Εύκαιρον  έφ’  άπασιν  είπεΐν 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΟΤΑΝ  ΗΡΘΕ  Η  ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ  ΜΕΣΑΝΥΧΤΑ 

ΣΤΗ  ΜΕΓΑΛΗ  ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

και  άπό  έκεΐ  σήκωσε  τά  λείψανα  των  μαρτύρων  καί  τα 

συνόδευσε  μέσα  άπ’  δλη  τήν  άγορά  μέχρι  τή  Δρυπία,  μαρ¬ 
τύριο  πού  άπέχει  έννέα  μίλια  άπό  τήν  πόλη. 

Εκφωνήθηκε  στό  μαρτύριο  ή  όμιλία,  ένώ  ήταν  παρούσα  ή 
βασίλισσα  καί  δλη  ή  πόλη  και  οί  άρχοντες 

1.  Τί  νά  πώ  καί  τί  νά  λαλήσω;  πηδώ  άπό  χαρά  και  κατέχομαι 

άπό  τρέλλα  πού  είναι  καλύτερη  άπό  τή  σωφροσύνη.  Λετώ  καί 

χορεύω  καί  βρίσκομαι  στόν  άέρα  καί  μεθώ  πιά  άπό  τήν  ήδονή 

αύτή  τήν  πνευματική.  Τί  νά  πώ  καί  τί  νά  λαλήσω;  τή  δύναμη 
^1·.·  »**Ι"Ι··Ι  »  *  11  ιΛΤ·»*  ■  —  ^  '  «ιι  ι  ,  _ 

τών  μαρτύρων;  τήν  προθυμία  τής  πόλης;  τό  ζήλο  τής  βασίλισ¬ 
σας;  τή  βοήθεια  τών  άρχόντων;  τήν  ντροπή  του  διαβόλου;  τήν 
ήττα  τών  δαιμόνων;  τήν  εύγενική  καταγωγή  τής  Εκκλησίας;  τή 

δύναμη  του  Χρίστου;  τά  θαύματα  του  σταυρωμένου;  τή  δόξα 

του  Πατέρα;  τή  χάρη  του  Πνεύματος;  τήν  εύχαρίστηση  όλου 

του  λαουΓτόν^νθΘ^  τής  πόλης;  τις  συνάξεις  τών  μονα¬ 
χών;  τις  συγκεντρώσεις  τών  παρθένων;  τά  τάγματα  τών  Ιερέων; 

τό  δυνάμωμα  τών  λαϊκών  άνθρώπων,  τών  δούλων,  τών  έλευθέ- 

ρων,  τών  άρχόντων,  τών  άρχομένων,  τών  φτωχών,  τών  πλου¬ 
σίων,  τών  ξένων,  τών  πολιτών;  Είναι  εύκαιρία  νά  πούμε  γιά 
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«τίς  λαλήσει  τάς  δυναστείας  σου ,  Κύριε;  άκουστάς  ποιήσει  πάσας 
\ 

τάς  αίνέσεις  σου;». 

Γυναίκες  Θα λαμευόμεναι  και  κηρού  μαλακώτεραι,  τά  κατά¬ 

στερα  οικήματα  καταλιποΰσαι,  προς  τούς  ίσχυροτάτους  των  άν- 

5  δρών  ήμιλλώντο  τή  προθυμίμ,  μήκος  οδού  τοσοΰτον  βάδην  άνύου- 

σαν  ού  νέα ι  μόνον,  άλλα  και  γεγηρακυΐαι  ■  και  ούτε  ή  τής  φύσεως 
άσθένεια,  ούτε  το  τής  διαγωγής  άβροδίαιτον,  ούτε  ό  τής  περιφα- 

νείας  τύφος  γέγονε  κώλυμα  τή  προθυμίμ.  " Αρχοντες  πάλιν  και  αυ¬ 
τοί  τά  όχήματα  καταλιπόντες  και  τούς  ραβδούχους  και  τούς  δορυ- 

10  φόρους,  τοΐς  ίδιώταις  έαυτούς  άνέμιζαν.  Και  τί  δει  λέγειν  γυναίκας, 

ή  άρχοντας,  δπου  και  αυτή  ή  το  διάδημα  περικειμένη  και  την  πορ- 

φυρίδα  περιβεβλημένη,  παρά  την  οδόν  άπασαν  ουδέ  μικρόν  των 

λειψάνων  άποσχέσθαι  ήνέσχετο,  άλλ’  ώσπερ  θεραπαινις  παρηκο- 
λούθει  τοΐς  άγίοις,  τής  Θήκης  άπτομένη  και  τής  όθόνης  τής  έπικει- 

15μένης,  και  πάντα  τον  Ανθρώπινον  καταπατούσα  τύφον,  και  έν 

μέσφ  Θεάτρφ  τοσούτω  φαινομένη  δήμω,  ήν  οόδέ  εύνούχοις  άπασι 

τοΐς  έν  ταΐς  βασιλικαΐς  στρεφομένοις  αόλαΐς  Θέμις  ίδεΐν.  Άλλ  ’  ό 
των  μαρτύρων  πόθος  και  ή  τυραννις  και  ή  τής  άγάπης  φλόζ  άπαν¬ 
τα  ταΰτα  τά  προσωπεία  ρΐψάι  άνέπεισε,  και  γυμνή  τή  προθυμίμ  τον 

20  ζήλον  έπιδείξασθαι  τον  περί  τούς  άγιους  μάρτυρας. 

Και  γάρ  άνεμνήσθη  τού  μακαρίου  Δαυίδ,  δς  και  άλουργίδα 

περιβεβλημένος  και  διάδημα  περικείμενος,  και  τά  σκήπτρα  τού 

των  Εβραίων  έχων  δήμου,  έπειδή  την  κιβωτόν  άνέφερε,  την 

σκηνήν  άπασαν  έκείνην  άφείς,  έσκίρτα  και  έχόρευε  και  έπήδα  με- 
25  γάλα  παίζων  τε  και  όρχούμενος,  και  διά  των  άλμάτων  τήν  ήδονήν 

έπιδεικνύμενος,  ήν  είχεν  έπι  τοΐς  τελουμένοις.  Εί  δε  έν  τή  σκιμ  και 

τφ  τύπω  τοσαυτην  έπιδείκνυσθαι  θερμότητα  έδει,  πολλφ  μάλλον 

1.  Ψαλμ.  105,2. 
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όλα,  «ποιος  μπορεί  νά  διηγηθεί  τις  έξουσίες  σου,  Κύριε;  νά  κά¬ 

μει  γνωστές  όλες  τις  δοξολογίες  σου;»1 . 
Γυναίκες  κλεισμένες  στα  σπίτια  τους  καί  πιο  μαλακές  άπό 

τό  κερί  άφησαν  τα  κάτω  άπό  τή  στέγη  δωμάτια  καί  συναγωνί¬ 

ζονταν  στην  προθυμία  μέ  τούς  πιο  δυνατούς  άνδρες,  κατορθώ¬ 
νοντας  νά  βαδίσουν  τόσο  πολύ  μακρινό  δρόμο.  Όχι  νέες  μόνο, 

άλλα  καί  γερόντισσες.  Καί  ούτε  ή  άδυναμία  τής  φύσης,  ούτε  ό 

άπαλός  τρόπος  ζωής,  ούτε  ή  άλαζονική  ύπερηφάνεια  έγινε 

έμπόδιο  στην  προθυμία  τους.  Οί  άρχοντες  πάλι  άφησαν  καί  αύ- 
τοί  τά  οχήματα  καί  τούς  ραβδούχους  καί  τούς  σωματοφύλακες 

καί  άναμίχθηκαν  μέ  τούς  πολίτες.  Καί  γιατί  χρειάζεται  νά  όμι- 
λώ  για  γυναίκες  ή  άρχοντες,  άφού  καί  αύτή  πού  φοράει  τό 

στέμμα  καί  είναι  ντυμένη  τή  βασιλική  πορφύρα  δέ  δέχθηκε  σέ 

όλο  τό  δρόμο  ούτε  λίγο  νά  άπομακρυνθεί  άπρ^ά^λείψανα,  άλλα 

σαν  υπηρέτρια  παρακολουθούσε  τούς  άγιους,  καί  άγγιζε  τη 

θήκη  καί  τό  ύφασμα  πού  τή  σκέπαζε,  καί^περιφρονοΰσε  κάθε 

^ανθρώπινη  άλαζονεία,  καί  γινόταν  θέαμα  σέ  τόσο  μεγάλη  συν- 

κέντρωση  λαού,  αύτή  πού  ούτε  σέ  όλους  τούς  εύνούχους  πού 

περιτριγυρίζουν  μέσα  στις  βασιλικές  αύλές  έπιτρεπόταν  νά  τή 

δουν.  ’Αλλ’  ό  πόθος  των  «μαρτύρων,  ή  δύναμη  καί  ή  φλόγα  τής 
αγάπης  την  έπεισαν  νά  ρίξει  όλα  τά  προσωπεία  αύτά  καί  μέ  γυ¬ 

μνή  την  προθυμία  τη ς  νά  φανερώσει  τό  ζήλο  της  γιά  τούς 
άγιους  μάρτυρες. 

Γιατί  πραγματικά  θυμήθηκε  τό  μακάριο  Δαβίδ,  ό  όποιος, 

αν  καί  ήταν  ντυμένος  τήν  πορφύρα  καί  φορούσε  τό  στέμμα  καί ¥ 
είχε  τή  βασιλική  έξουσία  τού  έβραϊκοΰ  λαού,  όταν  μετέφερε 

τήν  κιβωτό,  άφησε  όλη  έκείνη  τή  σκηνή  καί  σκιρτοΰσε  καί  χό¬ 

ρευε  καί  πηδούσε  άπό  ύπερβολική  χαρά,  παίζοντας  μουσικά  όρ¬ 

γανα  καί  χορεύοντας  καί  φανερώνοτας  μέ  τά  πηδήματα  τήν  εύ- 

χαρίστηση  πού  ένιωθε  γι’  αύτά  πού  τελούνταν2.  ’Άν  όμως  στή 

;  2.  Βλ.  Β'  βασ.  6,1-22. 
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έπι  τής  χάριτος  και  τής  άληθείας  έπι  και  αυτή  κιβωτόν  άνήγε 

πολλφ  βελτίονα  έκείνης  τής  του  Δαυίδ.  Ού  γάρ  πλάκας  λιθίνας, 

άλλα  πλάκας  έχει  πνευματικάς,  και  χάριν  έπανθοϋσαν,  και  δωρεάν 

άποστίλβουσαν,  και  όστά  αύταΐς  άντιλάμποντα  ταΐς  άκτισν  μάλλον 

5  δε  λαμπροτέραν  άφίενται  άστραπήν.  Ακτίνα  μεν  γάρ  βλέποντες 

ήλιακήν,  ούδέν  πάσχουσι  δαίμονες *  την  δε  έντεΰθεν  έκπηδώσαν 
λαμπηδόνα  μη  φέροντες,  άποτυφλουνται  και  δραπετεύουσι  και  έκ 

πολλοΰ  φεύγουσι  του  διαστήματος  τοσαότη  και  τής  τέφρας  των 

άγιων  ή  δύναμις,  οόκ  ένδον  έγκαθημένη  μόνον  έν  τοϊς  λειψάνοις, 

10  άλλα  και  περαιτέρω  προϊοΰσα  και  τάς  άκαθάρτους  άπελαύνουσα 

δυνάμεις,  και  τους  μετά  πίστεως  προσιόντας  μετά  πολλής  άγιάζου- 
σα  τής  περιουσίας . 

Διά  τοι  τούτο  και  ή  φιλόχριστος  αυτή  παρείπετο  τοϊς  λειψά- 

νοις,  συνεχώς  έφαπτομένη,  και  την  εύλογίαν  έπισπωμένη,  και  τοϊς 

15  άλλοις  πάσι  διδάσκαλος  γινομένη  τής  καλής  ταυτης  και  πνευματι¬ 

κής  έμπορίας,  και  διδάσκουσα  πάντας  άρυεσθαι  άπό  τής  πηγής 

τούτης  τής  άει  μέν  άντλουμένης,  ούδέποτε  δε  κενουμένης.  Καθάπερ 

γάρ  τά  νάματα  των  πηγών  βρύοντα,  οόκ  εϊσω  των  οικείων  κόλ¬ 

πων  κατέχεται,  άλλ’  ύπερβλυζει  και  όπερχεϊται,  οΰτω  δη  και  ή  του 
20  Πνεύματος  χάρις  ή  τοϊς  όστέοις  παρακαθημένη  και  τοϊς  άγίοις  συν¬ 

οικούσα,  καί  εις  έτέρους  πρόεισι  τους  μετά  πίστεως  έφεπομένους 

αύτή,  και  άπό  ψυχής  είς  σώματα,  και  άπό  σωμάτων  είς  ίμάτια,  και 

άπό  ίματίων  είς  όποδήματα,  και  άπό  ύποδημάτων  είς  σκιάς  έκτρέ- 

χει. 
25  Διά  τοι  τούτο  οό  τά  σώματα  ένήργει  μόνον  των  άγιων  άπο- 

στόλων,  άλλά  και  τά  σουδάρια  και  τά  σιμικίνθια,  και  ού  τά  σουδά- 

ρια  μόνον  και  τά  σιμικίνθια,  άλλά  και  αί  σκιαι  τού  Πέτρου  των 

ζώντων  δυνατώτερα  είργάζοντο.  Ήδη  που  καί  μηλωτή  κατενε- 

χθεΐσα  έπι  το  σώμα  τού  Έλισσαίου  διπλούν  αύτώ  χάρισμα  κατή- 

30  γαγεν  ού  γάρ  τό  σώμα  Έλισσαίου  μόνον,  άλλά  και  το  ίμάτιον  έκει- 



ΟΤΑΝ  ΗΡΘΕ  Η  ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ  ΣΤΗ  Μ.  ΕΚΚΛΗΣΙΑ 53 

σκιά  καί  τον  τύπο  έπρεπε  νά  φανερώνει  κανείς  τόσο  μεγάλη 

θερμότητα,  πολύ  περισσότερο  πρέπει  στή  χάρη  και  την  άλή- 

θεια*  γιατί  καί  αύτή  μετέφερε  κιβωτό  πολύ  καλύτερη  άπό  τήν 
κιβωτό  τού  Δαβίδ.  Γιατί  δεν  έχει  πλάκες  λίθινες,  άλλά  πλάκες 

πνευματι  κές  καί  χάρη  πού  λάμπει  καί  δωρεά  πού  άστράωτει  καί 

όστά  πού  θαμπώνουν  όπως  οί  άκτίνες  τού  ήλιου*  ή  καλύτερα 
έκπέμπουν  πιο  Φωτεινή  λάμψη.  Γιατί  βλέποντας  την  άκτίνα  του 

ήλιου  οί  δαίμονες  δεν  παθαίνουν  τίποτε,  ένώ  τη  λάμψη  πού  ξε- 
πηδάει  άπό  έδώ  δεν  τήν  αντέχουν  καί  τυφλώνονται  τελείως  καί 

δραπετεύουν  καί  φεύγουν  άπό  πολύ  μακριά.  Τόσο  μεγάλη  είναι 

ή  δύναιιη  καί  τίκ  τέφρας  των  άγιων,  πού^δέν  παραμένει  μόνο 
μέσα^ατά -λείψανα,  άλλά  προχωράει  καί  πιο  πέρα  καί  διώχνει 

^άκάθαρτες  δυνάμεις  καί  άγιάζει  μέ  μεγάλη  άφθονία  έκείνους 
πού  πλησιάζουν  μέ  πίστη. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  ή  φιλόχριστη  αύτή  άκολουθουσε  τά 
λείψανα,  καί  συνέχεια  τά  άγγιζε,  καί  κέρδιζε  τήν  εύλογία,  καί 
στούς  άλλους  όλους  γινόταν  διδάσκαλος  του  καλού  αύτου  καί 
πνευματικού  έμπορεύματος,  καί  δίδασκε  όλους  νά  παίρνουν  άπό 
τήν  πηγή  αύτή,  άπό  τήν  όποια  πάντοτε  βέβαια  άντλοΰμε,  ποτέ 

όμως  δέ  στερεύει.  Γιατί,  όπως  τά  νερά  των  πηγών  πού  άναβλύ- 

ζουν  καί  πλημμυρίζουν,  έτσι  άκριβώς  καί  ή  χάρη  τού  Πνεύμα¬ 
τος  πού  παρακάθεται  στά  όστά  καί  συγκατοικεί  μέ  τούς  άγιους. 

καί  πηγαίνει  σέ  άλλους  πού  με  πίστη  την  άκολουβοϋν.^αιχρέ.^ 

χει  άπό  τήν  \ι/υνύ  στά  σώματα,  καί  άπό  τά  σώματα  στά  ένδύμα- 
τα,  καί  άπό  τά  ένδύματα  στά  ύπόδημάτα,  καί ,  άπο3χί Γύποδήματα 
στις  σκιές. 

Γι’  αύτό  λοιπόν  δέν  ένεργούσαν  θαύματα  μόνο  τά  σώματα 

των  άγίων  ’Αποστόλων^άλλά  καί  τά  σουδάοια  καί  τά  μανδήλια τους,καΓδχι  μόνο  τά  σουδάρια  καί  τά  ιιανδήλια  τους,  άλλά  καί 

οί  σκιές  τού  Πέτρου  ένεργούσαν  ταό^υνατά  άπό  τηης^ΎΛντπ- 

_νχιύς— !Αλλά  καί  ή  μηλωτή"  πού  έπεσε  πάνω  στό  σώμα  τού 
Έλισσαίου  κατέβασε  σ’  αύτόν  διπλό  χάρισμα*  γιατί  όχι  μόνο  τό 
σώμα  τού  Έλισσαίου^άλλά  καί  τό  ένδυμα  έκεΐνο  ήταν  γεμάτο 
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νο  τής  χάριτος  ήν  έμπεπλησμένον.  Διά  τοι  τούτο  και  έπι  των  τριών 

παίδων  ού  γάρ  τά  σώματα  αύτών  ήδέσθη  μόνον  τής  φλογδς  ή  φύ- 

σις,  άλλα  και  αότά  τά  υποδήματα ■  και  έπι  τον  Έλισσαίου  ουδέ  τε- 

λευτήσαντος,  οδτως  έλύετο  Θάνατος ,  εις  τάφον  του  προφήτου  ρι- 

5  φέντος  έτέρου  νεκρού.  Οΰτω  δή  και  σήμερον  γέγονε *  των  γάρ  λει¬ 

ψάνων  φερομένων,  έμπρησμοι  δαιμόνων,  όλολυγαι  και  κωκυτόϊ 

πανταχόθεν  ήροντο,  τής  άκτϊνος  των  όστών  έκπηδώσης,  και  την 

φάλαγγα  των  άντικειμένων  κατακαιούσης  δυνάμεων. 

2.  Διά  ταυτα  σκιρτώ  και  πέτομαι  υπό  τής  ήδονής,  ότι  την  έρη- 

10  μον  πόλιν  έποιήσατε,  την  πόλιν  κενώσαντες'  δτι  τον  πλούτον  ήμΐν 

τής  Εκκλησίας  ύπεδείξατε  σήμερον.  Ίδου  πόσα  πρόβατα,  και  ού- 

δαμοΰ  λύκος’  πόσαι  άμπελοι,  και  ούδαμοΰ  άκανθα’  πόσοι  στάχυες, 

και  ούδαμοΰ  ζιζάνια.  Θάλαττα  άπό  τής  πόλεως  μέχρι  του  παρόντος 

έξετάθη  χωρίου,  Θάλαττα  κυμάτων  άπηλλαγμένη,  ναυάγιον  ούκ 

15  έχουσα,  σκοπέλων  ήλευθερωμένη-  θάλαττα  μέλιτος  παντός  γλυκυ- 

τέρα,  των  ποτίμων  υδάτων  ποτιμωτέρα.  Ούκ  άν  τις  άμάρτοι  την 

Θάλατταν  ταύτην  και  ποταμόν  πυρός  προσειπών  ούτως  αί  λαμπά¬ 

δες  αί  διά  τής  νυκτός  αί  πνκναι  και  συνεχείς  μέχρι  του  μαρτυρίου 

τούτου  διαπαντός  .έκταθεΐσαι,  πυρίνου  ποταμού  φαντασίαν  παρεΐ- 

20  χον  τοΐς  όρώσι. 

Και  ταυτα  μέν  έν  τή  νυκτί’  τής  δε  ήμέρας  φανείσης  έτεραι 

λαμπάδες  πάλιν  έφαίνοντο'  έκείνας  μέν  γάρ  ό  ήλιος  άνίσχων  έκρυ¬ 

πτε  και  άμαυροτέρας  έτίθει,  τάς  δε  έν  τή  έκάστου  διανοίς ι  φαιδρο- 

τέρας  έδείκνυ  ·  του  γάρ  πυρός  έκείνου  του  φαινομένου  Θερμότερον 

25  το  τής  προθυμίας  τής  ύμετέρας  ήν  και  έκαστος  διπλήν  έφερε  λαμ¬ 

πάδα,  την  του  πυρός  έν  τή  νυκτί,  την  τής  προθυμίας  και  έν  τή  νυκτι \ 

και  έν  τή  ήμέρψ'  μάλλον  δέ  ούδέ  νύκτα  λοιπόν  έκείνην  καλώ’  προς 

γάρ  την  ήμέραν  ήμιλλάτο,  τούς  υίουςτοΰ  φωτός  ύμάς  περιφέρουσα 

30  και  μυρίων  άστέρων  και  έωσφόρου  λαμπροτέρους  άποφαίνονσα. 
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άπό  τή  χάρη.  Τό  ίδιο  άκριβώς  συνέβηκε  καί  στούς  τρεις  νέους· 
καθόσον  ή  φύση  τή£_  ̂ φλάγαα  ̂ ~σεβάσθηκεΗ^σνα^τα.σώιιατά 
τους,  άλλα  καί  αύτά  τα  ύποδήματά  τους.  Καί  στον  Έλισσαΐο 

ούτε  άφού  πέθανε*~κάταργοϋνταν  έτσι  ό  θάνατος,  όταν  στον 
τάφο  του  προφήτη  ρίχθηκε  άλλος  νεκρός.  ’Έτσι  άκριβώς  έγινε 
καί  σήμερα*  γιατί,  καθώς  μεταφέρονταν  τά  λείψανα,  οί  έμπρη- 
σμοί  τών  δαιμόνων,  οί  θρήνοι  καί  όδυρμοί  άπό  παντού  έξαφανί- 
σθηκαν,  έπειδή  ξεπηδοΰσε  ή  άκτΐνα  τών  οστών  καί  κατέκαιε  τή 

φάλαγγα  τών  έχθρικών.  δυνάμεων,. 

2.  Γι’  αύτά  πηδώ  άπό  χαρά  καί  πετώ  άπό  εύχαρίστηση,  γιατί 
κάνατε  τήν  πόλη  έρημο,  άφού  άδειάσατε  τήν  πόλη,  γιατί  μάς 

φανερώσατε  σήμερα  τον  πλούτο  τής  Εκκλησίας.  Νά  πόσα  πρό¬ 

βατα,  καί  πουθενά  λύκος·  πόσα  άμπέλια,  καί  πουθενά  αγκάθια· 
πόσα  στάχυα,  καί  πουθενά  ζιζάνια.  Μιά  θάλασσα  άπλώθηκε 

άπό  τήν  πόλη  μέχρι  τον  τόπο  αύτόν,  .μιάΜλασσα  άπαλλαγμένη 

άπό  κύματα,  ή  όποια  δεν  έχει  ναυάγιο,  ή  όποια  είναιέλευθερω- 

μενη^άπο  σκοπέλους*  μιά  θάλασσα  πιο  γλυκιά  άπ’  όλο  το,μέλι, 
πιο  πόσιμη  Ίχπό  τά  πόσιμα  νερά.  Δε  θά  έσφαλλε  κανείς  αν  όνό- 

μαζε  τή  θάλασσα  αύτή  καί  ποτάμι  άπό  φωτιά.  "Ετσι  οί  λαμπά¬ 
δες  οί  πυκνές  καί  άδιάκοπες  πού  μέσα  στή  νύχτα  άπλώθηκαν 

άδιάκοπα  μέχρι  τό  μαρτύριο  αύτό,  έδιναν  σ’  αύτούς  πού  έβλε¬ 
παν  τήν  έντύπωση  πύρινου  ποταμού. 

Καί  αύτά  βέβαια  συνέβαιναν  τή  νύχτα.  "Οταν  όμως  ξημέ¬ 
ρωσε  άλλες  λαμπάδες  πάλι  φαίνονταν,  γιατί  έκεΐνες  καθώς  άνέ- 
βαινε  ό  ήλιος  τις  έκρυβε  καί  τις  καθιστούσε  πιο  σκοτεινές,  ένώ 

έδειχνε  πιο  φωτεινές  αύτές  πού  βρίσκονταν  στήν  ψυχή  τού  κα- 
θενός.  Γιατί  ή  προθυμία  σας  ήταν  πιο  ζωηρή  άπό  τή  φωτιά 
έκείνη  πού  φαινόταν.  Καί  ό  καθένας  έφερε  διπλή  λαμπάδα,  τής 

φωτιάς  στή  νύχτα,  τής  προθυμίας  καί  στή  νύχτα  καί  στήν  ήμέ- 

ρα*  ή  καλύτερα  ούτε  νύχτα  τήν  όνομάζω  πιά  έκείνη,  γιατί  συνα¬ 
γωνιζόταν  μέ  τήν  ήμέρα,  άφού  σάς  περιέφερε  τά  παιδιά  τού 

φωτός  καί  σάς  άποδείκνυε  πιο  φωτεινούς  άπό  άπειρα  άστέρια 
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" Ωσπερ  γάρ  και  την  ημέραν  νύκτα  ποιονσιν  οί  μεθύοντες,  οΰτω  και 
την  νύκτα  ήμέραν  έργάζονται  οί  πανννχεύοντες  και  έγρηγορότες. 

Δια  δη  τούτο  δια  πάσης  νυκτδς  έκεΐνο  το  προφητικόν  ή  δον  «νύξ 

φωτισμός  έν  τη  τροφή  μου»  *  καί,  «  δτι  σκότος  ού  σκοτισθήσεται 

5  από  σου»  ’  καί,  «νύξ  ώς  ήμέρα  φωτισθήσεταν  ώς  το  σκότος  αύτής, 
οΰτω  και  το  φως  αύτης». 

Ποιας  γάρ  ημέρας  ού  γέγονε  φαιδροτέρα  ή  νύξ  αυτή,  έν  το- 

σαύτη  χαράς  ύπερβολη  σκιρτώντων  απάντων,  χαράν  έχόντων 

πνευματικήν,  τοσούτων  έκχυθέντων  δήμων  και  την  οδόν  και  την 

10  άγοράν  έπικλυσάντων;  Ούδέ  γάρ  ήν  έδαφος  γυμνόν  ίδεΐν,  άλλά  πά¬ 

σαν  την  όδόν  σώμασιν  άνθρωπίνοις  καλύψαντες,  μίαν  σειράν  τινα 

χρυσήν  και  συνεχή,  και  ποταμόν  ένα  πολλφ  τφ  ροθίω  φερόμενον 

διά  πάσης  έδείξατε  τής  όδοιπορίας ■  και  άνω  μεν  είς  τον  ούρανόν 
άνα βλέποντες  έωρώμεν  σελήνην  και  άστέρας  έν  μέσω,  κάτω  δε 

15  των  πιστών  το  πλήθος,  και  τής  σελήνης  λαμπρότερον  έν  τφ  μέσω 

την  βασιλίδα  φερομένην.  " Ωσπερ  γάρ  οί  άστέρες  οί  κάτω  άμεΐνους 
των  άνω,  οΰτω  και  αΰτη  πολύ  φαιδροτέρα  έκείνης.  Τί  γάρ;  τοσοΰ- 

τον  σελήνη,  όσον  ψυχή  έν  άξιώματι  τοσούτω  τοσαύτη  κατακο- 

σμουμένη  πίστει;  Τί  άν  τις  αύτής  άγάσαιτο  πρότερον,  τον  ζήλον  τον 

20  πυρός  Θερμότερον,  την  πίστιν  την  άδάμαντος  στερροτέραν,  την 

συντριβήν  τής  διανοίας  και  την  ταπεινοφροσύνην,  δι’  ής  πάντας 
άπέκρυψε,  βασιλείαν  μεν  και  διαδήματα  και  τον  έντευθεν  άπαντα 

τύφον  μετά  πολλής  ρίψασα  τής  περιουσίας,  ένδυσαμένη  δέ  την  τής 

ταπεινοφροσύνης  στολήν  άντι  τής  πορφυρίδος,  και  διά  ταύτης  λάμ- 

25  ψασα  μειζόνως; 

Βασιλίδες  μέν  γάρ  πολλαϊ  πολλάκις  έγένοντο,  αΐ  τής  στολής 

αύτής  και  των  διαδημάτων  έκοινώνησαν  μόνον  και  τής  δόξης  τήζ 

βασιλικής,  ταύτης  δέ  μόνης  ούτος  έίαίοετος  ό  κόσμος  έγένετο,  και 
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και  από.  τόν  αύγερινό.  "Οπως  δηλαδή  αύτοι  πού  μεθούν  κάνουν 
νύχτα  και  την  ήμέρα,  έτσι  και  αύτοι  πού  ξενυχτοϋν  και  ξαγρυ- 

πνοΰν  σε  προσευχές  κάνουν  και  τή  νύχτα  ήμερα.  Γι’  αύτό  λοι¬ 
πόν  έψαλνα  όλη  τή  νύχτα  έκεΐνο  τό  προφητικό,  «ή  νύχτα  είναι 

φωτισμός  στήν  εύχαρίστησή  μου,  γιατί  τό  σκοτάδι  δεν  είναι  για 

σένα  σκοτάδι  καί  ή  νύχτα·  είναι  φωτισμένη  όπως  ή  ήμέρα·  τό 

σκοτάδι  τής  νύχτας  είναι  όπως  τό  φως  τής  ήμέρας»3 
Καί  άπό  ποιά  ήμέρα  δεν  έγινε  πιο  φωτεινή  ή  νύχτα  αύτή, 

όταν  όλοι  πηδούσαν  άπό  τόση  ύπερβολική  χαρά,  όταν  όλοι  εί¬ 
χαν  τήν  πνευματική  χαρά,  όταν  ξεχύθηκαν  τόσα  πλήθη  καί 

πλημμύρισαν  τό  δρόμο  καί  τήν  άγορά;  Γιατί  δέν  ύπήρχε  γυμνό 

έδαφος  να  δει  κανείς,  άλλ’,  άφοΰ  καλύψατε  όλο  τό  δρόμο  με 
σώματα  άνθρώπινα,  δείξατε  σέ  όλη  τήν  όδοιπορία  μια  σειρά 

χρυσή  καί  άδιάκοπη  καί  ένα  ποτάμι  πού  κυλούσε  με  πολλή 

όρμή.  Καί  σηκώνοντας  τα  μάτια  ψηλά  στον  ούρανό  βλέπαμε  τή 

σελήνη  άνάμεσα  στά  άστέρια,  καί  κάτω  τό  πλήθος  των  πιστών 

καί  άνάμεσά  τους  τή  βασίλισσα  νά  βαδίζει  πιο  λαμπρά  καί  άπό 

τή  σελήνη.  "Οπως  δηλαδή  τά  κάτω  άστέρια  είναι  καλύτερα  άπό 
τά  πάνω,  έτσι  καί  αύτή  είναι  πιο  φωτεινή  άπό  έκείνη.  Τί  λοι¬ 

πόν;  άξίζει  τόσο  ή  σελήνη  όσο  μιά  ψυχή  σέ  τόσο  μεγάλο  άξίω- 
μα  στολισμένη  μέ  τόση  πίστη;  Τί  μπορεί  κανείς  νά  θαυμάσει 

πρώτα  σ’  αύτήν,  τό  ζήλο  της  τόν  πιο  θερμό  άπό  τή  φωτιά,  τήν 
πίστη  της  τήν  πιο  στερρεή  άπό  διαμάντι,  τή  συντριβή  της  ψυ¬ 

χής  της  καί  τήν  ταπεινοφροσύνη  μέ  τήν  όποια  όλους  τούς  έκρυ¬ 
ψε,  άφού  μέ  μεγάλη  εύκολία  πέταξε  καί  τή  βασιλεία  καί  τά 

στέμματα  καί  όλη  τήν  άλαζονεία  άπό  έδώ  καί  φόρεσε,  άντί  γιά 

τήν  πορφύρα,  τή  στολή  της  ταπεινοφροσύνης  καί  μ*  αύτήν  έλαμ- 
ψε  πιό  πολύ; 

Γιατί  βασίλισσες  βέβαια  έγιναν  πολλές  καί  πολλές  φορές, 

πού  μετείχαν  μόνο  στή  στολή  αύτή  καί  τά  στέμματα,  καθώς  καί 

στή  δόξα  τή  βασιλική,  άλλά  σ’  αύτή  μόνο  έγινε  αύτή  ή  έξαιρε- 

3.  Ψαλμ.  138,11-12. 
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τούτο  μόνης  αύτής  τό  τρόπαιον.  Μάρτυρας  γάρ  μόνη  βασιλίδων 

αυτή  μετά  τοσαύτης  προέπεμψε  τιμής,  μετά  τοσαύτης  σπουδής  και 

εύλαβείας,  άναμιγνυμένη  τφ  πλήθει,  και  την  δορυφορίαν  άπασαν 

περικόψασα,  και  την  άνωμαλίαν  του  βίου  δλην  σχεδόν  μετά  πολ- 

5λής  άπελάσασα  τής  υπερβολής.  Διά  τοι  τούτο  των  μαρτύρων  ούκ 

έλαττον  τον  δήμον  ώφέλησεν.  "Ωσπερ  γάρ  προς  τά  λείψανα  πάντες 
έώρων,  οδτω  και  προς  την  ταύτης  προσεδρείαν  έκεχήνεσαν  και 

πλούσιοι  και  πένητες,  άπριξ  αύτήν  έχομένην  των  όστών  διά  τοσαύ¬ 

της  όρώντες  όδοιπορίας,  ούδέ  άποκάμνουσαν  ούδε  άπαγορεύουσαν, 

ΙΟάλλ’  έξηρτημένην  λάρνακος.  Διά  ταΰτά  σε  μακαρίζοντες  ού  παυό- 
μεθα,  ούχ  ήμεΐς  δε  μόνον,  άλλά  και  αί  γενεαι  μετά  ταΰτα  πάσαι. 

3.  Τά  γάρ  ένταύθα  γενόμενα  άκούσεται  μεν  τά  πέρατα  τής  οι¬ 

κουμένης  και  όσην  ήλιος  έφορμ  γήν,  άκοόσονται  δε  οί  μεθ'  ημάς 

και  οι  μετ’  έκείνους,  και  χρόνος  ούδεις  λήθη  παραδώσει  τό  γεγενη- 
15μένον,  του  Θεού  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  και  πανταχού  των  μετά 

ταΰτα  γενεών  αύτό  μετά  πολλής  έκπομπεύοντος  τής  περιφανείας. 

Εί  γάρ  πόρνης  γυναικός  έργον  προς  τά  τέρματα  τής  οίκουμένης 

άφικέσθαι  έποίησε  και  τή  μνήμη  κατέστησεν  άθάνατον,  πολλώ 

μάλλον  τής  κοσμίας  και  σεμνής  και  σώφρονος  γυναικός  και  έν  βα- 

20  σιλείφ  τοσαύτην  έπιδειξαμένης  εύλάβειαν,  ούκ  άφήσει  τό  έργον  λα- 

Θεΐν,  άλλά  μακαριοΰσί  σε  πάντες,  την  ξενοδόχον  των  άγιων,  την 

προστάτιν  των  Εκκλησιών,  την  όμόζηλον  τών  Αποστόλων.  Εί 

γάρ  γυναικείαν  έλαχες  φύσιν,  άλλ  ’  έξεστί  σοι  και  προς  άποστολικά 
κατορθώματα  άμιλλάσθαι. 

25  Έπει  και  ή  Φοίβη  τότε  έκείνη  ή  τον  διδάσκαλον  τής  οίκου- 

^μένης  ύποδεξαμένη  και  προστάτις  αύτοΰ  γενομένη,  γυνή  ήν  και  τής 

αύτής  σοι  φύσεως  κοινωνοΰσα,  άλλ  *  δμως  τοσοΰτον  έλαμψεν,  ώς 
τόν  άγιον  έκεΐνον  τόν  τών  ούρανών  άξιον  και  τών  Αποστόλων 

πάντων  μείζονα  άνακηρυξαι  αύτήν  και  είπεΐν,  δτι  «προστάτις  πολ- 
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τική  τιμή  και  σ’  αύτή  μόνο  τό  τρόπαιο  αύτό.  Γιατί  αύτή  μόνο 
άπό  τις  βασίλισσες  μέ  τόσο  μεγάλη  τιμή  συνοδέυσα  μάρτυρες, 
με  τόσο  ζήλο  και  εύλάβεια,  άφοϋ  άναμίγθηκε  μέ  τό  πλήθος  και 

άπομάκρυνε  όλη  τήν  ακολουθία  της  καί  έδιωξε  μέ  μεγάλη  εύ- 

£σλΐόΓσχεδον  κάθε  έμπόδιο  τής  ζωής.  Γι  αύτό  άκριβώς  ώφέ- 
λησε  τό  λαό  όχι  λιγότερο  άπό  τούς  μάρτυρες.  Γιατί,  όπως  όλοι 

έβλεπαν  στα  λείψανα,  έτσι  πρόσεχαν  μέ  άνοιχτό  τό  στόμα  στο 

δικό  της  ζήλο  καί  πλούσιοι  καί  φτωχοί,  άφοϋ  τήν  κοίταζαν  ν’ 
άκολουθεί  δίπλα  τα  οστά  σέ  τόση  μεγάλη  οδοιπορία,  καί  νά 

μήν  κουράζεται  ούτε  ν’  άπομακρύνεται,  αλλά  νά  κρατιέται  άπό 

τή  λάρνο&Κ^Γι’  αύτά  δέ  θά  σταματήσουμε  νά  σέ  μακαρίζουμε,  ^ 
καί  όχι  μόνο  έμεΐς,  άλλά  καί  όλες  οί  γενεές  άργότερα. 

3.  Γιατί  αύτά  πού  έγιναν  έδώ  θά  τά  άκούσουν  βέβαια  τά  πέ- 
ρατα  τής  οικουμένης  καί  όση  γή  έπιβλέπει  ό  ήλιος,  άλλά  θά  τά 

άκούσουν  καί  οί  μετά  άπό  μάς  καί  οί  μετά  άπό  έκείνους,  καί  κα¬ 
νείς  χρόνος  δέ  θά  παραδώσει  στή  λήθη  αύτό  πού  έχει  γίνει, 

άφοϋ  ό  Θεός  τό  συνοδεύει  αύτό  μέ  πολλή  δόξα  παντού  στήν  οι¬ 

κουμένη  καί  παντού  στις  μεταγενέστερες  γενεές.  ’Άν  λοιπόν  τό 
έργο  μιας  πόρνης  γυναίκας  έκαμε  νά  φθάσει  στά  πέρατα  τής  οι¬ 

κουμένης  καί  τό  κατέστησε  άθάνατο  στή  μνήμη  μας,  πολύ  πε¬ 

ρισσότερο  δέ  θ’  άφήσει  νά  ξεχαστεΐ  τό  έργο  τής  κόσμιας  καί 
σεμνής  καί  συνετής  γυναίκας  καί  πού  φανέρωσε  τόση  μεγάλη 
εύλάβεια  στή  βασιλεία  της,  άλλά  θά  σέ  μακαρίσουν  όλοι,  έσένα 

πού  φιλοξενείς  τούς  άγιους,  πού  προστατεύεις  τις  Εκκλησίες, 

πού  έχεις  τον  ίδιο  ζήλο  μέ  τούς  Αποστόλους.  Γιατί,  αν  καί  σοϋ 

έτυχε  γυναικεία  φύση,  όμως  έχεις  τή  δύναμη  νά  συναγωνίζεσαι 

καί  μέ  τά  άποστολικά  κατορθώματα. 

Καί  ή  Φοίβη  τότε  έκείνη  πού  ύποδέχθηκε  τό  διδάσκαλο 

τής  οικουμένης  καί  τον  βοήθησε,  ήταν  γυναίκα  καί  είχε  τήν 

ίδια  μέ  σένα  φύση.  Άλλ’  όμως  έλαμψε  τόσο  πολύ,  ώστε  ό  άγιος 
έκεΐνος,  ό  άξιος  των  ούρανών  καί  μεγαλύτερος  άπό  τούς  Απο¬ 

στόλους  όλους,  νά  τήν  τιμήσει  καί  νά  πει,  ότι  «βοήθησε  πολ- 
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λών  έγένετο,  και  έμον  αύτού».  Και  Πρίσκιλλα  δε  γυναικείαν  ήν  λα- 

χουσα  φύσιν,  άλλ’  οόδέν  αότή  κώλυμα  γέγονε  τούτο  είς  το  άνακη- 
ρυχθήναι  και  άθάνατον  αύτής  γενέσθαι  την  μνήμην.  Και  έτερος  δέ 

πολύς  γυναικών  ήν  τότε  χορός  άποστολικόν  μεταχειρισαμένων 

5  βίον.  Διό  και  ήμεις  μετ’  έκείνων  σε  νυν  άριθμουντες,  ούχ  άμαρτη- 
σόμεθα,  ότι  δη  λιμήν  εί  των  Εκκλησιών  άπασών,  και  τή  βασιλείς, 

τή  παρούση  προς  την  κτήσιν  τής  μελλούσης  άποκέχρησαι  βασι¬ 

λείας,  Εκκλησίας  όρθοΰσα,  ιερέας  τιμώσα,  αιρετικών  καταλύουσα 

πλάνην,  μάρτυρας  υποδεχόμενη,  ού  τραπέζη,  άλλα  γνώμη,  ου 

10  σκηνή,  άλλα  προαιρέσει,  μάλλον  δέ  και  σκηνή  και  προαιρέσει. 

Προηγήσατο  ποτέ  και  Μαρία  του  λαού,  τα  όστά  του  Ιωσήφ 

έπιφερομένη,  και  ήσεν  φδήν  άλλ  ’  έκείνη  μέν  Αιγυπτίων  καταπον- 
τισθέντων,  συ  δέ  δαιμόνων  άποπνιγομένων  έκείνη  του  Φαραώ 

καταποντισθέντος,  συ  δέ  του  διαβόλου  κατενεχθέντος'  έκείνη  κύμ- 
15  βαλα  έχουσα,  συ  δέ  διάνοιαν  και  ψυχήν  υπέρ  σάλπιγγα  ήχοΰσαν 

έκείνη  Ιουδαίων  έλευθερωθέντων,  συ  δέ  τής  Εκκλησίας  στεφα- 

νουμένης-  έκείνη  δήμον  ένα  έξάγουσα  όμόγλωττον,  συ  δέ  μυρίους 
δήμους  έτερογλώσσους.  Και  γάρ  μυρίους  ήμΐν  έξήγαγες  χορούς, 

τούς  μέν  τή  Ρωμαίων,  τούς  δέ  τή  Σύρων,  τούς  δέ  τή  βαρβάρων, 

20 τούς  δέ  τή  Έλλάδι  φωνή  τα  του  Δαυίδ  άνακρουομένους  $σματα· 
και  διάφορα  έθνη  και  διαφόρους  χορούς  ήν  ίδεϊν  μίαν  κιθάραν 

άπαντας  έχοντας,  τήν  τοΰ  Δαυίδ,  καί  ταΐς  εόχαϊς  σε  στεφανοΰντας. 

Έπεζήτει  τής  έορτής  ταύτης  ή  εύφροσύνη  και  τόν  θεοφιλέ- 

στατον  βασιλέα  τόν  μετά  σου  τό  άροτρον  τής  εύσεβείας  έλκοντα, 

25  άλλα  και  τούτο  τής  σής  έγένετο  συνέσεως,  τό  κατασχειν  αύτόν  . 

σήμερον  οίκοι,  και  είς  τήν  αέριον  ύποσχέσθαι  τήν  παρουσίαν .  7 να 
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λούς  και  μένα  τον  ίδιο»4.  "Αλλωστε  και  ή  Πρίσκιλλα  γεννήθη¬ 
κε  γυναίκα,  άλλα  δεν  την  έμπόδισε  καθόλου  νά  τιμηθεί  και  να 

γίνει  άθάνατη  ή  μνήμη  της.  Υπήρχε  τότε  και  άλλος  μεγάλος 

όμιλος  γυναικών  πού  έζησαν  άποστολικό  βίο.  Γι’  αύτό  και  μεΐς 

πού  σε  κατατάσσουμε  τώρα  μαζί  μ’  έκεΐνες  δε  θά  κάνουμε  λά- 
θος,  γιατί  πραγματικά  είσαι  λιμάνι  όλων  των  Εκκλησιών  και 

μεταχειρίζεσαι  τήν  παρούσα  βασιλεία  σου  γιά  ν’  άποκτήσεις  τή 
μέλλουσα  βασιλεία,  στηρίζοντας  τις  Εκκλησίες,  τιμώντας  τούς 

ιερείς,  διαλύοντας  τήν  πλάνη  τών  αιρετικών,  ύποδεχόμενη  τούς 

μάρτυρες,  όχι  στο  τραπέζι  άλλά  στή  σκέψη,  όχι  στή  σκηνή 

άλλά  στην  προαίρεση,  ή  καλύτερα  και  στή  σκηνή  και  στήν 

προαίρεση. 

Κάποτε  και  ή  Μαρία  βάδισε  μπροστά  άπό  τό  λαό,  μετα- 

φέροντας  τά  όστά  τού  Ιωσήφ  και  έψαλε  ύμνο.  ’Αλλά  έκείνη 
όταν  καταποντίσθηκαν  οί  Αιγύπτιοι,  ένώ  έσύ  όταν  πνίγονται  οί 

δαίμονες*  έκείνη  όταν  καταποντίσθηκε  ό  Φαραώ,  ένώ  έσύ  όταν 

βυθίσθηκε  ό  διάβολος*  έκείνη  έχοντας  κύμβαλα,  ένώ  έσύ  νοΰ 

και  ψυχή  πού  ήχοϋσε  πιο  δυνατά  άπό  σάλπιγγα*  έκείνη  όταν 
έλευθερώθηκαν  οί  Ιουδαίοι,  ένώ  έσύ  όταν  στεφανώνεται  ή  Εκ¬ 

κλησία*  έκείνη  όδηγώντας  ένα  λαό  όμόγλωσσο,  ένώ  έσύ  πάρα 
πολλούς  λαούς  μέ  διαφορετικές  γλώσσες.  Γιατί  πραγματικά  μάς 

έφερες  άπειρους  όμίλους,  πού  ψάλλουν  τούς  ύμνους  τού  Δαβίδ 

άλλοι  στή  γλώσσα  τών  Ρωμαίων,  άλλοι  στή  γλώσσα  τών  Σύ¬ 

ρον,  άλλοι  στή  γλώσσα  τών  βαρβάρων  καί  άλλοι  στήν  έλληνι- 

κή.  Καί  μπορεί  νά  δει  κανείς  διαφορετικά  έθνη  καί  διαφορετι¬ 
κούς  όμίλους  νά  έχουν  όλοι  μία  κιθάρα,  τήν  κιθάρα  του  Δαβίδ, 

καί  μέ  τις  εύχές  νά  σέ  στεφανώνουν. 

Επιζητούσε  ή  μεγάλη  χαρά  τής  έορτής  αύτής  καί  τό  θεο¬ 
φιλέστατο  βασιλιά,  αύτόν  πού  σύρει  μαζί  σου  τό  άροτρο  τής  εύ- 

σέβειας*  άλλά  καί  αύτό  είναι  έργο  τής  δικής  σου  σύνεσης,  τό  νά 
παραμείνει  δηλαδή  σήμερα  στο  άνάκτορο  καί  νά  ύποσχεθεί  τήν 

παρουσία  του  γιά  αύριο.  Γιά  νά  μήν  ταλαιπωρήσει  δηλαδή  τό 

4.  Ρωμ.  16,2. 
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γάρ  μή  των  ίπτιέων  τό  πλήθος  μηδέ  των  (οπλισμένων  στρατιωτών 

ό  θόρυβος  λυμήνηται  παρθένοις,  γεγηρακυίαις,  πρεσβύταις  άνδρά- 

σι,  και  διαταράξη  την  έορτήν,  άξια  τής  έαοτής  συνέσεως  ποιούσα 

διενείματο  την  πανήγυριν.  Εί  μεν  γάρ  άμφότεροι  σήμερον  παρεγέ- 

5νοντο,  σήμερον  άν  τέλος  έλαβε  τα  τής  έορτής'  ϊνα  δε  και  ήσυχίαν 

έργάσηται  τή  παρούση  ήμέρμ,  και  τή  προσθήκη  τής  αέριον  έπιδα- 

ψιλεύσηται  την  εύφροσύνην,  διενείματο  προς  αύτόν  την  λειτουρ¬ 

γίαν,  και  αύτή  σήμερον  παραγενομένη,  αέριον  ήμΐν  έπηγγείλατο  την 

έκείνου  παρουσίαν.  ' Ώσπερ  γάρ  κοινωνεΐ  τής  βασιλείας  αύτφ, 
10  θέτω  και  τής  εύσεβείας,  και  ούκ  άφίησιν  έν  τοΐς  κατορθώμασιν 

άμοιρον  είναι,  άλλα  πανταχοΰ  συμμεριστήν  λαμβάνει. 

Έπεϊ  οόν  και  εις  την  έπιουσαν  έκταθήναι  δει  την  πανήγυριν 

ήμΐν  την  πνευματικήν,  την  αύτήν  σπουδήν  πάλιν  έπιδειξώμεθα,  ϊνα 

ώσπερ  σήμερον  την  φιλόχριστον  ταύτην  μετά  τής  πόλεως  εϊδομεν, 

15οέτως  αέριον  τον  θεοφιλή  βασιλέα  μετά  του  στρατοπέδου  θεασώ- 

μεθα  παραγινόμενον,  καί  την  αύτήν  προσάγοντα  τφ  Θεφ  θυσίαν 

τήν  άπό  τής  εύλαβείας,  τήν  άπό  του  ζήλου,  τήν  άπό  τής  πίστεως- 

καί  λαβόντες  τους  άγιους  μάρτυρας  κοινωνους  των  ευχών,  εύξώ- 

μεθα  αύτοΐς  ζωής  μήκος,  γήρας,  λιπαρόν,  παΐδας  καί  παίδων  παΐ- 

20  δας,  καί  πρό  γε  τούτων  άπάντων,  το  ζήλον  τούτον  έπιταθήναι,  τήν 

εύλάβειαν  έπιδοθήναι,  καί  οέτω  τον  παρόντα  διανύσαι  βίον,  ώς  καί 

κατά  τους  άκηράτους  αιώνας  συμβασιλευσαι  τφ  μονογενεϊ  Υίφ 

του  Θεοΰ'  «εί  γάρ  ύπομένομεν»,  φησί,  «καί  σ υμβασιλεύσομεν»  *  καί 

τών  αιωνίων  έπιτύχωμεν  άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  άξιω- 

25  θήναι,  χάριτι  καί  φιλανθρωπίμ  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου, 

μεθ’  οι 5  τφ  Πατρί  ή  δόξα  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νυν  καί  άεί,  καί 
εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

5.  Β’Τιμ.2,12. 
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πλήθος  των  ίππέων  και  ό  θόρυβος  των  όπλισμένων  στρατιωτών 

τα  κορίτσια,  τις  γριές,  τούς  γέρους,  και  για  να  μή  διαταράξει 

την  έορτή,  ένεργώντας  όπως  άξίζει  στη  σύνεσή  της  μοίρασε 

τήν  πανήγυρη.  Γιατί,  αν  έρχονταν  σήμερα  και  οί  δύο,  θά  τε¬ 
λείωνε  σήμερα  ή  έορτή.  Άλλα  για  να  προκαλέσει  ήσυχία  στή 

σημερινή  ήμέρα  και  με  τήν  προσθήκη  τής  αύριανής  να  χαρίσει 
άφθονη  τήν  χαρά,  μοίρασε  μαζί  του  τήν  ύπηρεσία,  και  άφοϋ 

αύτή  ήρθε  σήμερα  μάς  ύποσχέθηκε  για  αύριο  τήν  παρουσία 

έκείνου.  Γιατί,  όπως  μετέχει  στή  βασιλεία  μ’  αύτόν,  έτσι  μετέ¬ 
χει  και  στήν  εύσέβεια,  και  δεν  τον  άφήνει  να  είναι  άμέτοχος 

στα  κατορθώματα,  άλλα  παντού  τον  παίρνει  συμμέτοχο. 

Άφοϋ  λοιπόν  και  στήν  αύριανή  ήμέρα  πρέπει  νά  παρατα- 
θεΐ  ή  πνευματική  μας  πανήγυρη,  άς  δείξουμε  πάλι  τον  ίδιο 

ζήλο,  ώστε,  όπως  είδαμε  σήμερα  τή  φιλόχριστη  βασίλισσα 

μαζί  μέ  τήν  πόλη,  έτσι  νά  δούμε  αύριο  τον  θεοφιλή  βασιλιά  νά 

έρχεται  μαζί  μέ  τό  στρατό  και  νά  προσφέρει  στο  Θεό  τήν  ίδια 

πίστη.  Και  έχοντας  στις^προσευχές  μαζί  μας  τούς  άγιους  μάρτυ¬ 

ρες,  ας  εύγηθοϋμε  σ’  αυτούς  διάρκεια  ξωής,  ̂ ύτυχισμένα  γη ρα- 
τέιά,  παιδιά  και  έγγόνια,  και  πριν  βέβαια  άπ’  όλα  αύτά,  νά  δυνα¬ 
μώσει  ό  ζήλος  τους  αύτός,  νά  αύξηθεΐ  ή  εύλάβειά  τους,  και  νά 

περάσουν  έτσι  τήν  παρούσα  ζωή,  ώστε  και  στούς  άτέλειωτους 

αιώνες  νά  βασιλεύσουν  μαζί  μέ  τό  μονογενή  Υιό  τού  Θεού*  για¬ 
τί  λέγει,  «αν  δείχνουμε  ύπομονή,  ύστερα  θά  συμβασιλεύσου¬ 

με»5,  καί  θά  έπιτύχουμε  τά  αιώνια  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  νά 

τά  αξιωθούμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  καί 

συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα  τώρα  καί  πάντοτε, 
καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Στ5  μαρτύριο  τοδ  Αποστόλου  και  μάρτυρα  θωμά 

πού  βρίσκεται  στη  Δρυπία, 

και  αναχώρησε  πριν  από  την  ομιλία. 

Λέχθηκε  στο  πλήθος  μετά  την  αναχώρησή  του 
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έν  τφ  μαρτυρίφ  τού  άποστόλου  και  μάρτυρος  Θωμά, 

του  διακειμένου  έν  τη  Δρυπίρ,, 

και  άναχωρήσαντος  προ  τής  διαλέξεως-  έλέχθη 

μετά  την  άναχώρησιν  την  έκείνου  προς  το  πλήθος. 

].  Εύλογητός  ό  Θεός,  ήλίκαι  των  μαρτύρων  αί  δυνάμεις ·  χθες 

ήμϊν  την  πόλιν  όλόκληρον  μετά  τής  βασιλίδος,  σήμερον  τον  βασι¬ 

λέα  μετά  του  στρατοπέδου  ένταΰθα  ειλκυσαν  μετά  πολλής  τής  εύ- 

10  λαβείας,  ού  δεσμά  περιθέντες,  άλλά  τής  άγάπης  την  άλυσιν,  άλυσιν 

μηδέποτε  διακοπτομένην.  Το  γάρ  δη  θαυμαστόν  τοΰτό  έστιν,  ούχ 

δτι  παραγέγονε  βασιλεύς,  άλλ’  δτι  μετά  πολλής  προθυμίας,  ούκ 
άνάγκη,  άλλά  γνώμη,  ού  χάριν  διδούς,  άλλά  χάριν  λαμβάνων  και  ό 

πάντας  εύ εργετών  τους  κατά  την  οικουμένην,  ήλθεν  εύεργεσίας 

1 5  άπολαύσων  παρά  των  άγιων  τούτων,  και  τά  μέγιστα  καρπωσόμε- 

νος  άγαθά.  Διά  τοι  τούτο  και  αύτός  το  διάδημα  και  οί  δορυφόροι 

πάντες,  οί  μεν  τάς  άσπίδας,  οί  δε  τά  δόρατα  άποθέμενοι,  και  την 

φαντασίαν  έκείνην  άφέντες,  μετά  κατεσταλμένης  παρεγένοντο  διά¬ 

νοιας  άπαντες,  ώς  άπό  γής  είς  τον  ούρανόν  είσιόντες,  ένθα  άζιώμα- 

20  τα  έκποδών,  βίου  δε  έπίδειξις  διαλάμπει  μόνον  και  άρετής  καρποί. 
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στο  μαρτύριο  του  αποστόλου  καί  μάρτυρα  θωμά, 

πού  βρί  σκεται  στη  Δρυπΐα, 

καί  αναχώρησε  πριν  από  την  ομιλία,  πού  λέχθηκε 

στο  πλήθος  μετά  την  αναχώρησή  του. 

1.  Εύλογητός  ό  Θεός*  πόσο  μεγάλες  είναι  οί  δυνάμεις  των 
μαρτύρων.  Χθές  όλόκληρη  την  πόλη  μας  με  ,τή  βασίλισσα, 

σήμερα  τό  βασιλιά  με  τό  στρατό  προσείλκυσαν  έδώ  με  πολλή 

εύλάβεια,  άφοΰ  τούς  φόρεσαν  όχι  δεσμά,  άλλα  την  άλυσίδα  τής 

άγάπης,  άλυσίδα  πού  ποτέ  δεν  κόβεται.  Καί  τό  πιο  θαυμαστό 

είναι  αύτό,  όχι  ότι  ήρθε  έδώ  ό  βασιλιάς,  άλλα  ότι  ήρθε  μέ  πολ¬ 

λή  προθυμία,  όχι  άπό  άνάγκη,  άλλα  άπό  διάθεση,  όχι  για  να  εύ- 

χαριστήσει,  άλλα  για  να  τον  εύχαριστήσουν  καί  αύτός  πού  εύ- 

εργετεΐ  όλους  στήν  οικουμένη,  ήρθε  για  ν’  άπολαύσει  εύεργε- 
σία  άπό  τούς  άγιους  αύτούς  καί  για  να  κερδίσει  τα  πιο  μεγάλα 

άγαθά.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  αύτός  τό  στέμμα  καί  οί  σωμαροφύ- 
λακες  όλοι,  άλλοι  τις  άσπίδες,  άλλοι  τα  δόρατα  άφοΰ  άπέθεσαν, 

καί  τήν  πολυτέλεια  έκείνη  άφοΰ  άφησαν,  ήρθαν  όλοι  μέ  συνε¬ 

σταλμένη  τή  σκέψη,  σάν  να  πέρασαν  άπό  τή  γη  στόν  ούρανό, 

όπου  τα  άξιώματα  καί  ή  δόξα  καί  όλη  αύτή  ή  έμφάνιση  των 

άξιωμάτων  χάνονται  καί  λάμπει  μόνο  ή  έπίδειξη  τοΰ  βίου  καί  οί 

καρποί  της  άρετής.  ’Άν  όμως  έδώ  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  δύναμη 
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Εί  δέ  ένχαδθα  τοσαύτη  των  μαρτύρων  ή  δύναμις,  έννόησον  έν  ού- 

ρανοΐς  ήλίκη'  εί  έν  τφ  καιρφ  των  άγώνων  και  των  καλαϊσμάτων 
τοιαϋται  αύτών  αί  τιραί,  έν  τφ  καιρφ  τής  άντιδόσεως  ήλίκα  έσται 

τα  βραβεία ; 

5  Και  γάρ  και  τα  ήμέτερα  ού  μέχρι  του  παρόντος  καταλύει, 

άλλα  προς  έτέραν  άμείνω  ζωήν  τής  παρούσης  όδεύομεν,  και  προς 

μακροτέρας  βα δίζομεν  έλπίδας  και  άγαθών  άπόλαυσιν  άθάνατον 

ούκ  έχόντων  τέλος.  Είς  δύο  γάρ  τούτους  αιώνας  την  ζωήν  ήμών 

διεΐλεν  ό  θεός,  και  τόν  μεν  παρόντα  έπίπονον  έποίησε,  τον  δέ  μέλ¬ 

ι  Ολοντα  ήδνν  και  άκήρατον,  ϊνα,  όλίγα  πονήσαντες  ένταΰθα,  των 
άκηράτων  άπολαύσωμεν  έκεί  στεφάνων.  Έβούλετο  μέν  γάρ  και  έκ 

προοιμίων  εύθέως  έπ’  έκείνην  ήμάς  άγαγεϊν  την  ζωήν,  άλλ’  ήμεΐς 
ούκ  είάσαμεν,  τή  ραθυμίμ  πολλήν  έργασάμενοι  την  άναβολήν  και 

διά  τής  άγνωμοσύνης  κατασκενάσαντες  την  μέλλησιν  ταύτην  την 

15 μακράν.  Καί  τούτο  έκ  των  έζ  άρχής  ήμΐν  γενομένων  πειράσομαι 

ποιήσαι  δήλον.  Καί  γάρ  τοιοΰτος  ό  θεός’  δταν  μέλλη  τι  παρέχειν 
ήμΐν  χρηστόν,  κ&ν  άνάξιοι  φαινώμεθα  τής  αύτοϋ  φιλοτιμίας,  όμως 

ένδείκνυται  διά  πάντων  δτι  αύτός  μέν  έβούλετο,  παρά  δέ  την  ήμε- 

τέραν  ραθυμίαν  τό  έκπεσεΐν  ών  έβούλετο  γέγονε.  Τούτο  δη  και  έξ 

20  άρχής  έποίησε. 

Πλάτων  γάρ  τόν  άνθρωπον,  εύθέως  ού  μετά  πόνων,  ού  μετά 

ταλαιπωρίας,  ού  μετά  λύπης  αύτόν  ίπλασεν,  ού  θνητόν  είργάσατο, 

άλλα  και  άθυμίας  και  ιδρώτων  και  θανάτου  τέως  έκτος  ήν.  Ού  γάρ 

άν,  εϊπερ  έζ  άρχής  αύτφ  ταΰτα  συνεκλήρωσεν,  ύστερον  μετά  την 

25  παράβασιν  έν  τάξει  κολάσεως  και  τιμωρίας  τούτοις  άν  αύτόν  κατε- 

δίκασε.  Γενόμενος  τοίνυν  τούτων  χωρίς,  ύπέρ  τόν  ήλιον  αύτόν 

έλαμπε,  γυμνός  μέν  ίματίων  ών,  δόξη  δέ  περιβεβλημένος.  Και  γάρ 

και  τούτο  τής  μακαριότητος  αύτοΰ  μέγιστον  ήν  σημεΐον,  τό  μήτε 
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των  μαρτύρων,  σκέψου  πόση  είναι  στους  ούρανούς.  ’Άν  στόν 

καη50~τών  άγώνων  καί  των  προσπαθειών  τέτοιες  είναι  οί  τιμές 
τους,  στόν  καιρό  τής  ανταπόδοσης  πόσο  μεγάλα  θά  είναι  τα 

βραβεία; 
Γιατί  καί  τα  δικά  μας  δέν  τελειώνουν  στήν  παρούσα  ζωή, 

άλλά  πηγαίνουμε  σ’  άλλη  ζωή  καλύτερη  άπό  τήν  παρούσα  καί 

βαδίζουμε  σε  μεγαλύτερες  έλπίδες  καί  σ’  άπόλαυση  αιώνια 
άγαθών  πού  δεν  έχουν  τέλος.  Γιατί  ό  θεός  χώρισε  τή  ζωή  μας 
στούς  δύο  αύτούς  αιώνες,  άπό  τούς  όποιους  τόν  παρόντα  τον 

έκαμε  κουραστικό,  ένώ  τό  μελλοντικό  εύχάριστο  καί  αιώνιο, 

για  ν’  άπολαύσουμε  έκει  τα  αιώνια  στεφάνια,  άφοΰ  κουραστού¬ 
με  λίγο  έδώ.  Καί  ήθελε  βέβαια  άμέσως  καί  άπό  τήν  άρχή  να 

μάς  όδηγήσει  σ’  έκείνη  τή  ζωή,  άλλά  δέν  άφήσαμε  έμεΐς,  γιατί 
μέ  τήν  άδιαφορία  μας  κάναμε  μεγάλη  τήν  άναβολή  καί  μέ  τήν 

άχαριστία  μας  προκαλέσαμε  αύτήν  τή  μεγάλη  καθυστέρηση. 

Καί  αύτό  άπ’  όσα  μάς  έγιναν  στήν  άρχή  θά  προσπαθήσω  νά  τό 
κάμω  φανερό.  Γιατί  πραγματικά  τέτοιος  είναι  ό  θεός*  όταν 
πρόκειται  νά  μάς  δώσει  κάτι  καλό,  καί  άν  άκόμη  φαινόμαστε 

άνάξιοι  γιά  τή  γενναιοδωρία  του,  όμως  άποδεικνύει  μέ  όλα  πώς 

αύτός  βέβαια  ήθελε,  άλλά  άπό  τή  δική  μας  άδιαφορία  έγινε  ή 
άπώλεια  έκείνων  πού  ήθελε.  Αύτό  άκριβώς  έκαμε  καί  στήν 

άρλή* 

'Όταν  λοιπόν  δημιουργούσε  τόν  άνθρωπο,  δέν  τόν 
δημιούργησε  άμέσως  μέ  κόπους,  ούτε  μέ  ταλαιπωρία,  ούτε  μέ 

λύπη,  ούτε  τόν  έκαμε  θνητό,  άλλά  στήν  άρχή  ήταν  χωρίς  λύπη 

καί  κόπους  καί  θάνατο.  Γιατί,  άν  βέβαια  άπό  τήν  άρχή  τόν  ένω¬ 

νε  μ’  αύτά,  δέ  θά  τόν  καταδίκαζε  ύστερα  μετά  τήν  παράβαση 
σάν  ποινή  καί  τιμωρία  σ’  αύτά.  Αφού  λοιπόν  δημιουργήθηκε 

χωρίς  αύτά,  έλαμπε  περισσότερο  άπ’  αύτόν  τόν  ήλιο,  γυμνός 
άπό  ρούχα,  ντυμένος  όμως  μέ  δόξα.  Γιατί  βέβαια  καί  αύτό  ήταν 

μέγιστη  άπόδειξη  τής  μακαριότητάς  του,  τό  νά  μήν  έχει  άνάγκη 

άπό  ρούχα,  ούτε  άπό  στέγη,  ούτε  άπό  κάποιο  άλλο  τέτοιο  σκέ¬ 
πασμα,  άλλά  νά  έχει  τό  σώμα  άνώτερο  άπό  τήν  άνάγκη  τέτοιων 
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ίματίων  δεΐσθαι,  μη  σκέπης,  μή  άλλης  τίνος  τοιαύτης  περιβολής, 

άλλ’  έ'χειν  σώμα  της  χρείας  τής  άπό  τούτων  άνώτερον.  Ον  ταύτη 

δε  μόνον  μακάριος  ήν,  άλλ’  δτι  και  πρό  τούτον  τής  προς  Θεόν  άπέ- 
λανεν  όμιλίας,  και  τή  παρρησίμ  τή  προς  αύτόν  ένετρύφα.  Και  άγγε- 

5λοι  μεν  έτρεμον,  και  τα  Χερονβειμ  και  τα  Σεραφείμ  ούδε  άντιβλέ- 

ψαι  έτόλμων  αύτός  δε  ώσανει  φίλος  φίλω  διελέγετο. 

Και  γάρ  ήνίκα  τα  των  άλογων  έποίησε  γένη,  προς  αύτόν  ήγα- 

γε,  και  τα  όνόματα  πάσιν  αύτόν  έπέθηκε,  και  έμεινεν  άκίνητα  τα 

όνόματα.  Και  γάρ  καί  τούτο  μέγιστον  τής  τον  Θεού  τιμής  τεκμή- 

ΙΟριον,  ούχ  δτι  αύτφ  τα  όνόματα  έπιθεΐναι  έκέλενσεν,  άλλ’  δτι,  τον 
ανθρώπου,  τον  δοθέντα  αύτφ  νόμον  κινήσαντος,  ό  Θεός  την  τιμήν, 

ήν  έδωκεν  αύτφ  πρό  τον  νόμον,  ούκ  έκίνησεν,  άλλα  «παν  δ  έκάλε- 

σεν  Αδάμ,  τούτο  δνομα  αύτφ».  Είδες  πώς  ούδέν  τής  παρούσης 

έκεΐ  ζωής  σύμβολον;  ού  τέχνας,  ούκ  έμπορίας,  ούκ  οικοδομάς,  ούκ 

15ένδύματα,  ούκ  ύποδήματα,  ού  στέγην,  ού  τράπεζαν,  ού  πόνον,  ού 

λύπην,  ού  Θάνατον,  ού  τον  τών  άλλων  παθών  έσμόν,  άλλα  λαμπρά 

τά  προοίμια,  και  φαιδρά  τά  προπύλαια,  και  την  άρχήν  έπι  βελτίονα 

ζωήν  όδεύονσαν.  Άλλ’  ούκ  εϊασεν  ό  Άδάμ,  ρμθνμίμ  άφάτω  τών 

έπιταχθέντων  ύπερβάς  τονς  δρονς,  και  μηδέ  ένός  άποσχέσθαι  καρ- 

20τερήσας  ξύλον  άλλ’  όμως  και  οΰτω  πολλή  ή  τού  Θεού  φιλανθρω¬ 
πία  δείκννται. 

Και  γάρ  έθος  τφ  Θεφ  τοιοΰτον,  δταν  τίνος  έκπέσωμεν  διά 

ρμθνμίαν,  μή  πρότερον  άφίστασθαι  πάντα  ποιούντα  και  πραγμα- 

τενόμενον,  έως  άν  ήμάς  έπι  πολλφ  μείζονα  ών  έξεπέσαμεν  έπανα- 

25  γάγη,  δ  δή  και  τότε  σννέβη.  Έξεπέσαμεν  γάρ  παράδεισον,  και  έλά- 

βομεν  ούρανόν  διό  και  μείζων  τής  ζημίας  ή  πραγματεία  γέγονε. 

Άλλ’  ούκ  εύθέως  είλήφαμεν  και  τούτο  τής  αύτον  κηδεμονίας. 

1.  Γεν.  2,19. 
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πραγμάτων.  Καί  δεν  ήταν  μακάριος  μόνο  για  τό  λόγο  αύτό, 

άλλα  γιατί  καί  πριν  άπ’  αύτό  άπολάμβανε  την  έπικοινωνία  με  τό 
Θεό  καί  μέ  τό  θάρρος  του  προς  αύτόν  έβρισκε  εύχαρίστηση. 
Καί  οί  άγγελοι  τον  έτρεμαν,  καί  τα  χερουβίμ  καί  τα  σεραφίμ 
δεν  τολμούσαν  ούτε  να  τον  άντικρύσουν,  ένώ  αύτός  συζητούσε 
σαν  φίλος  μέ  φίλο. 

Καί  όταν  δημιούργησε  τα  γένη  των  ζώων,  τα  όδήγησε  σ’ 
αύτόν,  καί  σε  όλα  αύτός  έδωσε  τα  όνόματα,  καί  έμειναν  σταθε¬ 
ρά  τα  όνόματα.  Γιατί  καί  αύτό  είναι  μεγίστη  άπόδειξη  τής  τιμής 

τού  Θεού,  όχι  γιατί  τού  έδωσε  έντολή  να  δώσει  τα  όνόματα, 

άλλα  γιατί,  ένώ  ό  άνθρωπος  άλλαξε  τό  νόμο  πού  τού  δόθηκε,  ό 

Θεός  δεν  άλλαξε  την  τιμή  πού  τού  έδωσε  πριν  άπό  τό  νόμο, 
άλλα  «τό  όνομα  πού  έδωσε  στο  καθένα  ό  Άδάμ,  αύτό  τό  όνομα 

έμεινε  σ’  αύτό»1.  Είδες  πώς  τίποτε  δέν  έκαμε  έκεί  σύμβολο  τής 

παρούσας  ζωής*  ούτε  τέχνες,  ούτε  έμπόρια,  ούτε  οικοδομές, 
ούτε  ένδύματα,  ούτε  ύποδήματα,  ούτε  στέγη,  ούτε  τραπέζι,  ούτε 

κόπο,  ούτε  λύπη,  ούτε  θάνατο,  ούτε  τό  πλήθος  τών  άλλων  πα¬ 
θών,  άλλα  λαμπρή  τήν  άρχή  καί  εύχάριστη  τήν  είσοδο  καί  τήν 

άρχή  πού  όδηγοΰσε  σε  καλύτερη  ζωή.  Άλλα  δέν  άφησε  ό 

Άδάμ,  άφοΰ  άπό  άνείπωτη  άδιαφορία  παρέβηκε  τούς  όρους  τών 

έντολών  καί  δέν  άντεξε  ούτε  άπό  ένα  δένδρο  να  μη  φάγει.  Άλλ’ 
όμως  καί  έτσι  άποδεικνύεται  μεγάλη  ή  φιλανθρωπία  τού  Θεού. 

Γιατί  τέτοια  είναι  ή  συνήθεια  στο  Θεό,  όταν  άπό  άδιαφο¬ 

ρία  χάσουμε  κάτι,  νά  μή  σταματάει  να  κάνει  καί  να  μεταχειρίζε¬ 
ται  τα  πάντα,  μέχρι  πού  νά  μάς  ξαναφέρει  σέ  πολύ  μεγαλύτερα 

άπ’  αύτά  πού  χάσαμε,  πράγμα  βέβαια  πού  έγινε  καί  τότε.  Γιατί 

χάσαμε  τον  παράδεισο  καί  λάβαμε  τόν  ούρανό.  Γι’  αύτό  καί  τό 
κέρδος  ύπήρξε  μεγαλύτερο  άπό  τή  ζημιά.  Άλλα  δέν  τό  λάβαμε 

άμέσως*  καί  αύτό  είναι  άποτέλεσμα  τής  δικής  του  φροντίδας. 
Επειδή  δηλαδή  είπε  ό  έχθρός  ότι  «θά  είστε  σαν  θεοί»2,  καί 

\ 

2.  Γεν.  3,5. 
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Επειδή  γάρ  εϊπεν  ό  έχθρός  ότι,  «έσεσθε  ώς  θεοί»,  και  ταύταις  αύ - 

τους  έφύσησε  ταϊς  έλπίσι,  και  ίσοθεΐαν  προσδοκήσαι  παρεσκεύασε, 

και  εις  άπόνοιαν  ήλειψε,  και  μείζονα  τής  οικείας  φύσεως  λαβεΐν 

έννοιαν  έποίησεν,  έκ  πολλοΰ  τον  περιόντος  το  έλκος  τοΰτο  θερα- 

5  πεύων,  εύθέως  άφίησιν  έγχρονίσαι  τφ  θανάτφ,  ώστε  τή  πείρο,  Ρα~ 

Θεΐν  τον  διαβόλου  την  σνμβονλήν,  και  παιδενθεΐσαν  καλώς  την 

ψνχήν  μετριάζειν,  τότε  άθάνατον  άπολαβεΐν  το  σώμα .  Τέως  μέντοι 

τον  Θανάτον  τον  φόβον  ένακμάζειν  ήβονλετο  τή  διανοι'α,  και  φοβε¬ 
ρόν  τό  πράγμα  φαίνεσθαι. 

102.  Διά  τοι  τοντό  και  τον  "Αβελ  σννεχώρησεν  άποθανεϊν  πρώτον, 
ϊνα  ό  παραβάς  διά  τής  όψεως  αύτής  μάθη,  τί  ποτέ  έστι  Θάνατος,  και 

πώς  βαρύ  πράγμα  και  έπαχθές.  Εί  μέν  γάρ  αύτός  έτελεντησε 

πρώτος,  ούκ  άν  έγνω  τον  πράγματος  την  φνσιν,  μηδέποτε  άλλον 

ίδών  νεκρόν  νννι  δε  αύτός  μέν  ζών,  έν  έτέρω  δέ  σώματι  όρών  τον 

15θάνατον  κρατούντα,  τώ  τον  παιδός,  άκριβέστερον  και  σαφέστερον 

έμάνθανε  τής  κολάσεως  τό  μέγεθος.  Διά  τοι  τούτο  ούδέ  άπλώς  έν 

άλλοτρίφ  σώματι,  άλλ’  έν  τφ  τον  παιδός  αύτόν  εϊδεν,  ένθα  μετά 
τής  τον  πράγματος  φύσεως  ή  τνραννις  χαλεπωτέραν  έποίει  την 

όδννην,  και  μετά  τής  φύσεως  ή  άρετή  τον  παιδός,  και  μετά  τής 

20άρετής  τό  τής  ήλικίας  άνθος’  ού  γάρ  έν  γήρα,,  άλλ '  έν  αύτή  τή  άκμή 
τής  νεότητος  την  τελεντήν  έδέξατσ  και  προς  τοντοις  άπασι  τό 

παρά  άδελφον  ταντα  παθεΐν,  και  παρά  άδελφον  παρανόμως  και 

άδίκως.  Διά  γάρ  άπάντων  τούτων  φοβερόν  τό  προσωπειον  τον  θα¬ 

νάτον  κατεσκενάζετο  και  τή  δψει  άλγεινότερον,  και  ή  όδννη  τφ 

25Αδάμ  ήγείρετο  χαλεπωτέρα,  έκάστον  τών  είρημένων  μεγάλην 

άνάπτοντος  κάμινον  και  δριμντέραν  την  φλόγα  έργαζομένον,  και 

παιδεύοντος  είς  όσον  κακόν  αύτόν  ένέβαλεν  ό  διάβολος. 

Εί  γάρ  ήμεΐς  καθ’  έκάστην  ήμέραν  όρώντες  νεκρούς  θορν- 



ΟΤΑΝ  ΗΡΘΕ  Ο  ΒΑΣΙΛΙΑΣ  ΤΗΝ  ΑΛΛΗ  ΗΜΕΡΑ 73 

τούς  φούσκωσε  μ’  αύτές  τις  έλπίδες  και  τούς  έκαμε  νά  περιμέ¬ 
νουν  πώς  θά  γίνουν  ίσοι  με  τό  Θεό  και  τούς  παρακίνησε  στήν 

άνοησία  και  τούς  έκαμε  νά  σκεφθοΰν  μεγαλύτερα  άπό  τή  φύση 
τους,  θέλοντας  νά  θεραπεύσει  πολύ  πιο  άποτελεσματικά  τήν 

πληγή  αύτή,  άμέσως  άφήνει  νά  ύποπέσει  στο  θάνατο,  ώστε  μέ 

τήν  πείρα  νά  μάθει  τή  συμβουλή  τού  διαβόλου  καί,  άφοϋ  άσκη- 
θεΐ  καλά  ή  ψυχή  στο  νά  ταπεινώνεται,  τότε  νά  πάρει  άθάνατο 

τό  σώμα.  Πρώτα  όμως  ήθελε  νά  κυριαρχεί  στή  σκέψη  του  ό 

φόβος  του  θανάτου  και  νά  φαίνεται  φοβερό  τό  πράγμα. 

2.  Γι’  αύτό  λοιπόν  έπέτρεψε  καί  τον  "Αβελ  νά  πεθάνει 
πρώτος,  ώστε,  βλέποντας  αύτό  έκεΐνος  πού  έκαμε  τήν  παράβα¬ 

ση3,  νά  μάθει  τί  τέλος  πάντων  είναι  ό  θάνατος  καί  πώς  είναι 
βαρύ  καί  δυσάρεστο  πράγμα.  Γιατί,  &ν  αύτός  πέθαινε  πρώτος, 

δε  θά  γνώριζε  τή  φύση  του  πράγματος,  άφου  ποτέ  δε  θά  έβλεπε 

άλλο  νεκρό.  Τώρα  όμως  πού  αύτός  ζεΐ  καί  βλέπει  τό  θάνατο  νά 

κυριαρχεί  σ’  άλλο  σώμα,  στο  σώμα  τού  παιδιού  του,  μάθαινε 

πιο  καλά  καί  πιο  καθαρά  τό  μέγεθος  τής  τιμωρίας.  Γι’  αύτό 
άκριβώς  είδε  τό  θάνατο  όχι  σε  ξένο  σώμα  άλλά  στο  σώμα  τού 

παιδιού  του,  όπου  μαζί  μέ  τον  ίδιο  τό  θάνατο  ή  τυραννία  τής 

φύσης  έκαμε  πιό  φοβερό  τον  πόνο,  καί  μαζί  μέ  τή  φύση  ή  άρε- 
τή  τού  παιδιού,  καί  μαζί  μέ  τήν  άρετή  τό  άνθος  τής  ήλικίας, 

γιατί  δέχθηκε  τό  θάνατο  όχι  στά  γηρατειά,  άλλά  σ’  αύτή  τήν 

άκμή  τής  νεότητας*  καί  μαζί  μ’  όλα  αύτά  τό  ότι  τά  έπαθε  αύτά 
άπό  άδελφό  καί  μάλιστα  άπό  άδελφό  μέ  τρόπο  παράνομο  καί 

άδικο.  Μέ  όλα  λοιπόν  αύτά  κατασκευαζόταν  φοβερό  τό  προσω¬ 
πείο  τού  θανάτου  καί  στήν  όψη  πιό  όδυνηρό,  καί  ό  πόνος  στον 

Άδάμ  προκαλοΰνταν  πιό  φοβερός,  άφοΰ  τό  καθένα  άπ’  αύτά 
πού  λέχθηκαν  άναβε  μεγάλο  καμίνι  καί  έκαμε  πιό  δυνατή  τή 

φλόγα  καί  τόν  μάθαινε  σέ  πόσο  μεγάλο  κακό  τον  έρριξε  ό  διά¬ 
βολος. 

*  Γιατί  &ν  έμείς,  πού  κάθε  ήμερα  βλέπουμε  νεκρούς,  συγχυ- 

3.  Δηλ.  ό  ’Αδάμ. 
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βούμεθα,  ταραττόμεθα,  συστελλόμεθα,  και  ούχ  ήμεΐς  μόνον,  άλλα 

και  οί  τάς  όφρΰς  άνασπώντες  και  έπι  των  μεγάλων  δντες  άξιωμά- 

των  και  πεφυσιωμένοι,  εί  παραγίνονται  έπ’  έκφορα  και  τον  τυχόν¬ 
τος  νεκρού,  τη  δψει  συστέλλονται  και  γίνονται  παντός  ταπεινότε- 

5  ροι,  τί  είκός  ήν  παθεϊν  έκεινον  τον  πρώτον  βλέποντα  νεκρόν,  και  έν 

τφ  του  παιδός  σώματι,  και  παιδός  τοιούτου,  και  μηδέπω  τη  συνε¬ 

χείς  των  τελευτώντων  μελετήσαντα  το  πάθος,  άλλα  τφ  ζένω  μά¬ 

λιστα  θορυβούμενον;  τί  πάσχειν  είκός  ήν  όρώντα  μή  κωκυτών,  μή 

κινούμενον,  μή  συναλγοΰντα  τφ  πενθοΰντι  πατρί,  μή  τα  συνήθη 

10  πράττοντα;  Μή  γάρ  δή  τήν  παρούσαν  κατάστασιν  ’ίδης,  άλλ  ’  έννόη- 
σον,  δτι  τότε  πρώτον  έκεινον  νεκρόν  είδεν  ό  άνθρωπος,  και  πολ¬ 

λοί)  μέν  του  δέους,  πολλής  δε  έπληροΰτο  τής  ταραχής. 

Άλλ’  δμως  μετά  τούτου  και  τα  τής  παρακλήσεως  έπενόησεν 

ό  Θεός'  ούδέ  γάρ  τον  φόβον  αύξηθήναι  του  θανάτου  μόνον  ήβούλε- 
15  το,  άλλά  τινα  και  παραμυθίαν  τον  άνθρωπον  καρπώσασθαι.  Ποιαν 

δή  ταύτην;  Τήν  άπό  τής  άναστάσεως.  Αλλ '  ευθέως  μέν  αύτήν  ούκ 
έδωκεν,  εύθέως  δε  αύτής  τάς  ελπίδας  άμυδρώς  και  ώς  έν  αίνίγματι 

διήνοιξεν.  Επειδή  γάρ  ό  φόβος  ηύζήθη  καλώς  και  τοδ  άνθρώπου 

τήν  διάνοιαν  κατέσεισε  και  έδείχθη  τί  ποτέ  ήν  ό  θάνατος,  πώς 

20  βαρύ  και  έπαχθές  και  φορτικόν,  ούκ  άπό  τής  δψεως  τής  τότε  γενο- 

μένης  μόνον,  άλλά  και  άπό  τών  μετά  τήν  δψιν,  τών  σκωλήκων, 

τής  δυσωδίας,  του  ίχώρος,  τής  τέφρας,  τών  άλλων  άπάντων  τών 

τφ  νεκρφ  παρακολουθούντων  σώματι  -  έπειδή  ούν  ό  φόβος  ηύζήθη 
και  κατέσεισε  τήν  διάνοιαν,  δρα  πώς  και  τήν  άπό  τής  άναστάσεως 

25  εισάγει  λοιπόν  έλπίδα,  άμυδράν  μέν  και  άσαφή,  εισάγει  δέ  ούν 

δμως.  Τόν  γάρ  ’Ενώχ  μετά  ταΰτα  γενόμενον  ούκ ρ  άφήκεν  άποθα- 

νεΐν  καί  φη σι  Παύλος'  «πίστει  Ένώχ  μετετέθη  του  μή  ίδεΐν  θάνα- 
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ζόμαστε,  ταραζόμαστε,  φοβούμαστε,  και  όχι  μόνο  έμεΐς,  άλλά 

και  έκεΐνοι  πού  σηκώνουν  τα  φρύδια  τους  καί  βρίσκονται  στά 

μεγάλα  άξιώματα  και  είναι  φαντασμένοι,  όταν  παραβρίσκονται 

στην  κηδεία  και  του  τυχαίου  νεκρού,  συστέλλονται  στο  πρόσω¬ 
πο  και  γίνονται  πιο  ταπεινοί  άπό  τον  καθένα,  τί  ήταν  φυσικό  νά 

πάθει  έκεΐνος  πού  έβλεπε  τον  πρώτο  νεκρό,  και  στο  σώμα  τού 

παιδιού  του,  και  μάλιστα  τέτοιου  παιδιού,  καί  πού  δεν  είχε  συν¬ 

ηθίσει  άκόμη  τό  πάθος  με  τούς  συχνούς  νεκρούς,  άλλά  πού  τα¬ 
ραζόταν  πάρα  πολύ  με  τό  παράξενο  θέαμα;  Τί  ήταν  φυσικό  νά 

παθαίνει  όταν  τό  έβλεπε  νά  μήν  αισθάνεται  φωνή,  ούτε  άγγιγ¬ 

μα,  ούτε  δάκρυα,  ούτε  τούς  θρήνους,  νά  μήν  κινείται,  νά  μή  συμ¬ 
πονάει  τον  πατέρα  του  πού  πενθεί,  νά  μήν  κάνει  τά  συνηθισμέ¬ 
να;  Γιατί  μή  δεις  τήν  τωρινή  κατάσταση,  άλλά  σκέψου  πώς 

τότε  ό  άνθρωπος  είδε  έκεΐνον  πρώτον  νεκρό  καί  ήταν  γεμάτος 

άπό  πολύ  φόβο  καί  άπό  μεγάλη  ταραχή. 

Άλλ’  όμως  μαζί  μ’  αύτόν  έπινόησε  ό  Θεός  καί  τήν  παρη¬ 
γοριά,  γιατί  δεν  ήθελε  μόνο  νά  μεγαλώσει  ό  φόβος  τού  θανά¬ 
του,  άλλά  νά  κερδίσει  ό  άνθρωπος  καί  κάποια  παρηγοριά.  Ποιά 

λοιπόν  είναι  αύτή;  Ή  παρηγοριά  άπό  τήν  άνάσταση.  'Όμως 

άμέσως  δεν  τήν  έδωσε,  άλλ’  άμέσως  φανέρωσε  τις  έλπίδες  της 
άμυδρά  καί  σκοτεινά.  Επειδή  δηλαδή  αύξήθηκε  πολύ  ό  φόβος 

καί  τάραξε  τήν  ψυχή  τού  άνθρώπου,  καί  φάνηκε  τί  τέλος  πά¬ 

ντων  ήταν  ό  θάνατος,  πώς  ήταν  βαρύ  καί  δυσάρεστο  καί  ένο- 
χλητικό  πράγμα,  όχι  μόνο  όταν  είδε  τό  νεκρό  τότε,  άλλά  καί 

άπ’  αύτά  πού  έρχονται  μετά,  άπό  τά  σκουλήκια,  τή  δυσωδία,  τό 
σάπισμα,  τήν  τέφρα,  καί  όλα  τά  άλλα  πού  έρχονται  μετά  στο  νε¬ 
κρό  σώμα,  κοίταξε  πώς  δίνει  στή  συνέχεια  καί  τήν  έλπίδα  τής 

άνάστασης,  άμυδρή  βέβαια  καί  σκοτεινή,  άλλ’  όμως  τή  δίνει. 

Γιατί  τον  Ένώχ  πού  έζησε  ύστερα  άπ’  αύτά  δεν  τον  άφησε  νά 
πεθάνει.  Καί  λέγει  ό  Παύλος,  «με  τήν  πίστη  ό  Ένώχ  μετατέθη¬ 

κε  γιά  νά  μή  δει  θάνατο,  καί  δε  βρισκόταν,  γιατί  τον  είχε  μετα¬ 

θέσει  ό  Θεός»4.  Τον  μετάθεσε  καί  δεν  τον  άφησε  νά  πεθάνει. 

4.  Έβρ.  11,5. 
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τον,  και  ούχ  ηύρίσκετο,  διότι  μετέθηκεν  αύτόν  ό  Θεός».  Μετέθη- 

κεν  και  ούκ  άφήκεν  άποθανεΐν  ού  μην  άθάνατον  τέως  έποίησεν, 

ώστε  μή  έκλδσαι  τον  φόβον,  άλλα  μένει  μεν  ούκ  άποθανών,  ού  μην 

έστιν  άθάνατος,  άλλ’  έν  τφ  Θνητφ  σώματι  μήκος  ζωής  έχαρίσατο' 
5  παρανοϊκών,  ώς  εϊπον,  άμυδρώς  προ  τής  άναστάσεως  τάς  έλπίδας. 

Διά  τοι  τούτο  και  πρώτον  δίκαιον  συνεχώρησεν  άποθανεΐν 

μετά  γάρ  τής  είρημένης  αίτιας  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  και  ταύτην  εΐ- 

πών.  Ποιαν  δη  ταύτην;  Την  τής  άναστάσεως.  Επειδή  γάρ  ούκ 

10  έμελλε  διηνεκώς  ό  Θάνατος  κρατεΐν,  διά  τούτο  τον  πρώτον  αύτού 

Θεμέλιον  και  την  πρώτην  ρίζαν  έν  δικαιώματι  παγήναι  έποίησεν, 

ϊνα  σαθρός  ό  Θεμέλιος  γένηται.  "Ωσπερ  γάρ  άμαρτία  θανάτου  τρο¬ 
φή,  οϋτω  δικαιοσύνη  θανάτου  άναίρεσις  και  άφανισμός.  Συνεχώ- 

ρησε  τοίνυν  τον  πρώτον  μέλλοντα  τελευτάν  δίκαιον  είναι,  έκ  προ- 

15οιμίων  ήμϊν  διαλεγόμενος,  και  χρηστάς  ύποφαίνων  έλπίδας  και 

δεικνύς,  ότι  ούκ  άφήσει  το  γένος  ημών  έναπομεϊναι  τή  τελευτή ■  διό 
δη  καί  σαθρότερον  κατεβάλετο  αύτφ  τον  θεμέλιον. 

3.  Είτα  μετά  τον  Ένώχ  έπι  τού  Νώε  έτέρω  πάλιν  τρόπου  άνα¬ 

στάσεως  δψιν  ήμϊν  έδειξε.  Τί  γάρ  τών  τετελευτηκότων  άμεινον 

20διέκειτο  έν  τοσούτω  βυθφ  και  σκότω  και  δεσμωτηρίου  κατακε- 

κλεισμένος  ό  Νώε;  ’Αλλ’  όμως  τά  πελάγη  έκεΐνα  τά  άπειρα,  τά  κα- 
λύψαντα  τάς  κορυφάς  τών  όρών,  τον  έν  τή  κιβωτφ  ού  κατεπόντι- 

σεν,  άλλ’  ώσπερ  έκ  θανάτου  άναστάς,  ούτως  έκ  του  μακρού  χει- 
μώνος  έξήει  τότε  έκείνου  ό  Νώε,  τής  άναστάσεως  την  δψιν  έπι  τής 

25 οικείας  δεικνύς  σωτηρίας.  Πάλιν  μετ’  έκεϊνον  (δσω  γάρ  ό  χρόνος 
προήει,  τοσούτω  τρανότεροι  και  αί  εικόνες  τής  άναστάσεως  έδεί- 

κνυντο)  και  έπι  του  Ιωνά  τό  αύτό  τούτο  είργάσατο.  Αί  γάρ  τρεις 

ήμέραι  αί  έν  τφ  κήτει  τών  τριών  ήμερών  τών  έν  τφ  θανάτψ  σύμ- 

βολον  ήσαν,  και  ή  άπαλλαγή  τού  κήτους  τής  άναστάσεως  τού  δε- 
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'Όμως  δεν  τον  έκαμε  πρώτα  άθάνατο,  για  να  μή  διαλύσει  τό 
φόβο,  αλλά  παραμένει  βέβαια  χωρίς  νά  πεθάνει,  όμως  δέν  είναι, 

Αθάνατος,  αλλά  στο  θνητό  σώμα  χάρισε  διάρκεια  ζωής,  φανε¬ 

ρώνοντας,  όπως  είπα,  άμυδρά  τίς  έλπίδες  πριν  άπό  τήν  άνάστα- 
ση. 

Γι’  αύτό  Ακριβώς  έπέτρεψε  και  τον  πρώτο  δίκαιο  νά  πεθά- 
νει,  γιατί  μαζί  με  τήν  αίτια  πού  λέχθηκε  δε  θά  έσφαλλε  κανείς, 

αν  έλεγε  καί  αύτήν.  Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  Ή  αιτία  τής  Ανά¬ 
στασης.  Επειδή  δηλαδή  δεν  έπρόκειτο  νά  έξουσιάζει  παντοτινά 

ό  θάνατος,  γι’  αύτό  έκαμε  νά  στηριχθει  τό  πρώτο  του  θεμέλιο 

καί  ή  πρώτη  ρίζα  έπάνω  σ’  ένα  δίκαιο  άνθρωπο,  γιά  νά  γίνει 
σάπιο  τό  θεμέλιο.  Γιατί,  όπως  ή  Αμαρτία  είναι  ή  τροφή  τού  θα¬ 
νάτου,  έτσι  ή  δικαιοσύνη  είναι  κατάργηση  καί  άφανισμός  τού 

θανάτου.  Έπέτρεψε  λοιπόν  νά  είναι  δίκαιος  ό  πρώτος  πού  έπρό- 

κειτο  νά  πεθάνει  γιά  νά  μάς  πει  άπό  τήν  άρχή  καί  νά  μάς  φανε¬ 

ρώσει  καλές  έλπίδες  καί  νά  δείξει,  ότι  δέ  θ’  Αφήσει  τό  Ανθρώ¬ 

πινο  γένος  νά  παραμείνει  στο  θάνατο.  Γι’  αύτό  Ακριβώς  καί  τό 
θεμέλιό  του  κτιζόταν  πιο  σάπιο. 

3.  ’Έπειτα  μετά  τον  Ένώχ  στο  Νώε  πάλι  μάς  έδειξε  μέ  άλλο 
τρόπο  τήν  όψη  τής  Ανάστασης.  Ώς  προς  τί  δηλαδή  ό  Νώε  βρι¬ 
σκόταν  σέ  καλύτερη  κατάσταση  άπό  τούς  πεθαμένους  κλεισμέ¬ 

νος  σέ  τόσο  μεγάλο  βυθό  καί  σκοτάδι  καί  φυλακή;  ’Αλλ’  όμως 
τά  πελάγη  έκεΐνα  τά  άπειρα,  πού  κάλυψαν  τίς  κορυφές  τών  βου¬ 
νών,  δέν  καταπόντισαν  αύτόν  πού  ήταν  μέσα  στή  φυλακή. 

Αλλά  σάν  νά  άναστήθηκε  άπό  τό  θάνατο,  έτσι  έβγαινε  τότε  ό 

Νώε  άπό  τήν  τρικυμία  έκείνη  πού  κράτησε  πολύ,  φανερώνο¬ 

ντας  στή  δική  του  σωτηρία  τήν  όψη  τής  άνάστασης.  Πάλι  ύστε¬ 

ρα  άπ’  αύτόν  (γιατί  όσο  ό  καιρός  προχωρούσε,  τόσο  φανερώνο¬ 
νταν  πιο  τρανές  καί  οί  εικόνες  τής  άνάστασης)  Ακριβώς  τό  ίδιο 

έκαμε  καί  στον  Ιωνά.  Γιατί  οί  τρεις  ήμέρες  πού  ήταν  μέσα  στο 

κήτος  συμβόλιζαν  τήν  παραμονή  γιά  τρεις  ήμέρες  στο  θάνατο, 

καί  ή  άπαλλαγή  του  άπό  τό  κήτος  ήταν  προαναγγελία  τής  άνά¬ 

στασης  τού  σώματος  τού  Κυρίου.  Γι’  αύτό  καί  έκεΐνος  έλεγε* 
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σποτικοΰ  σώματος  προανακήρυξις  ήν  διό  και  αύτός  έλεγε, 

«σημεΐον  έπιζητεΐ  ή  γενεά  αυτή,  και  σημεΐον  ού  δοθήσεται  αύτή,  εΐ 

μη  τό  σημεΐον  τον  Ίωνά’  ώσπερ  γάρ  Ιωνάς  έν  τη  κοιλία  τον 
κήτους  τρεις  ήμέρας  και  τρεις  νύκτας  έποίησεν,  ούτως  έσται  ό 

5  Υιός  τον  άνθρώπου  έν  τή  καρδίψ  τής  γης  τρεις  ήμέρας  και  τρεις 
νύκτας». 

Και  την  γέννησιν  δε  του  Ισαάκ  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  άναστάσε- 

ως  τύπον  προσειπών.  Διά  τοι  τούτο  και  ό  Παύλος  διηγησάμενος  τά 

κατά  τάς  γονάς  αύτοϋ  τάς  άπό  τής  στείρας,  και  είπών  ότι  ό  πατήρ 

ΙΟαύτοΰ  παρ’  έλπίδα  έπ’  έλπίδι  έπίστευσε,  και  ότι  «μη  άσθενήσας  τή 

πίστει,  καταενόησε  τό  έαυτού  σώμα  νενεκρωμένον  και  την  νέκρω- 

σιν  τής  μήτρας  Σάρρας,  είς  δε  την  έπαγγελίαν  τού  Θεού  ού  διεκρί- 

Θη  τή  άπιστίψ,  άλλ’  ένεδυναμώθη  τή  πίστει,  δους  δόξαν  τω  Θεω, 

και  πληροφορηθεις  δτι  καθ'  δ  έπήγγελται  δυνατός  έστι  και  ποιή- 

15σαι»'  διό  και  έπήγαγεν  «ούκ  έγράφη  δε  δι’  αύτόν  μόνον,  άλλά  και 

δι’  ήμάς,  οίς  μέλλει  λογίζεσθαι  τοΐς  πιστεύουσιν  έπι  τον  έγείραντα 
Ίησοΰν  Χριστόν  τον  Κύριον  ήμών  έκ  νεκρών».  Δήλον  ούν  δτι  ή 

γέννησις  τού  Ισαάκ  τύπος  ήν  τής  άναστάσεως  τού  Χριστού. 

Εί  γάρ  μη  τύπος  ήν,  ούκ  άν  έπήγαγε  και  είπεν  «ούκ  έγράφη 

20 δε  δι’  αύτόν  μόνον,  άλλά  και  δι’  ήμάς,  οίς  μέλλει  λογίζεσθαι».  Οι 

γάρ  τύποι  ού  διά  τους  δεχομένους  κατά  τον  καιρόν  έκεΐνον  καθ’  δν 

γίνονται  γράφονται,  άλλά  και  διά  τους  μέλλοντας  άπ’  αύτών  κερ- 
δαίνειν  έν  τω  μετά  ταΰτα  χρόνφ.  Διό  και  άλλαχού  φησν  «ταύτα  δε 

τύπος  συνέβαινον  έκείνοις'  έγράφη  δε  προς  νουθεσίαν  ήμών  είς  οΰς 

25τά  τέλη  των  αιώνων  κατήντησε».  Και  ό  Ήλίας  δε  άναληφθεϊς  ταύ- 

την  ήμΐν  ήνοιγε  την  έλπίδα  την  τής  άναστάσεως.  Άλλ’  έκεϊνα  μεν 

5.  Ματθ.  12,39-40. 

6.  Ρωμ.  4,19-21. 
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«ή  γενεά  αύτή  ζητάει  θαύμα,  και  θαύμα  δε  θά  τής  δοθεί,  παρά 

μόνο  τό  θαύμα  τού  Ιωνά*  όπως  δηλαδή  ό  Ιωνάς  ήταν  τρεις  ήμε¬ 
ρες  και  τρεις  νύχτες  στήν  κοιλιά  τού  κήτους,  έτσι  και  ό  Υιός 

τού  άνθρώπου  θά  είναι  τρεις  ήμερες  και  τρεις  νύχτες  στήν  καρ¬ 

διά  τής  γής»5. 

"Αλλωστε  και  τή  γέννηση  τού  Ισαάκ  δε  θά  έσφαλλε  κά¬ 

νεις  άν  τήν  έλεγε  τύπο  τής  άνάστασης.  Γι’  αύτό  άκριβώς  και  ό 
Παύλος,  άφοΰ  διηγήθηκε  τά  σχετικά  με  τή  γέννησή  του  άπό  τή 

στείρα  και  άφόΰ  είπε  πώς  ό  πατέρας  του  άντίθετα  με  κάθε  έλπί- 
δα  πίστεψε  με  έλπίδα  και  πώς,  «έπειδή  δεν  κλονίσθηκε  στήν 

πίστη,  άντιλήφθηκε  τό  σώμα  του  νεκρό  και  τή  νέκρωση  τής 

μήτρας  τής  Σάρρας,  άλλά  στήν  ύπόσχεση  τού  Θεού  δέν  άμφέ- 

βαλε  άπό  άπιστία,  άλλά  πήρε  δύναμη  άπό  τήν  πίστη,  άφοΰ  έδω¬ 

σε  δόξα  στο  Θεό  και  ήταν  τελείως  πεπεισμένος  ότι  είναι  δυνα¬ 

τός  νά  έκτελέσει  έκεΐνο  πού  έχει  ύποσχεθεΐ»6,  ύστερα  πρόσθε- 

σε*  «δε  γράφτηκε  όμως  μόνο  γι’  αύτόν,  άλλά  και  γιά  μάς,  στούς 
όποιους  πρόκειται  νά  λογαριάζεται,  σέ  όσους  δηλαδή  πιστεύ¬ 

ουν  στό  Θεό  πού  άνάστησε  άπό  τούς  νεκρούς  τον  Ιησού  Χρι¬ 

στό  τόν  Κύριό  μας»7.  Είναι  φανερό  λοιπόν  πώς  ή  γέννηση  τοΰ 
Ισαάκ  ήταν  τύπος  τής  άνάστασης  τού  Χριστού. 

Γιατί,  άν  δέν  ήταν  τύπος,  δέ  θά  πρόσθετε  και  δε  θά  έλεγε* 

«δέ  γράφτηκε  όμως  μόνο  γι’  αύτόν,  άλλά  και  γιά  μάς,  στούς 
όποιους  πρόκειται  νά  λογαριάζεται».  Γιατί  οί  τύποι  δέ  γράφο¬ 

νται  γι’  αύτούς  πού  τούς  δέχονται  τόν  καιρό  έκεΐνο  πού  γίνο¬ 

νται,  άλλά  γι’  αύτούς  πού  πρόκειται  νά  ώφελοΰνται  άπ’  αύτούς 

στούς  μεταγενέστερους  χρόνους.  Γι’  αύτό  και  άλλοΰ  λέγει*  «και 

αύτά  πού  συνέβαιναν  σ’  έκείνους  ήταν  τύπος  και  γράφτηκαν  γιά 
νά  νουθετήσουν  έμάς  στούς  όποιους  έφθασε  τό  τέλος  των  αιώ¬ 

νων»8.  Ακόμη  και  ό  Ήλίας  πού  άναλήφθηκε  μάς  άνοιγε  αύτή 

τήν  έλπίδα  τής  άνάστασης.  ’Αλλ’  έκεΐνα  βέβαια  ήταν  σάν  τύποι, 

7.  Ρωμ.  4,23-25. 

8.  Α'  Κορ.  10,11. 
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ώς  έν  τύποις'  έπειδή  δέ  ό  μονογενής  του  Θεού  Υιός  παρεγένετο 

μετά  πολλούς  και  απείρους  χρόνους,  έν  αύτφ  τφ  έργω  την  άνάστα- 

σιν  ήμϊν  έδειξε  διά  του  οικείου  σώματος,  άπολύσας  αύτδ  τής  του 

θανάτου  τυραννίδος'  διό  καί  φησί,  «Χρίστος  άποθανών  καί  έγερ- 

5θείς  έκ  νεκρών,  ούκ  έτι  άποθνήσκεν  δ  γάρ  άπέθανε  τή  άμαρτίμ, 

άπέθανεν  έφάπαζ». 

4.  Άλλ’  έν  προοιμίοις  μεν  άμυδρώς  ταΰτα  έγένετο ■  τής  τε  γάρ 
άναστάσεως  ή  έλπίς  ώς  έν  αίνίγματι  παρεδείκνυτο  ήμϊν  διά  του 

Ένώχ,  του  τε  θανάτου  ή  κατάλυσις  διά  του  ’Άβελ’  άμφότερα  δέ 
10  ταΰτα  σαφώς  καί  δήλως  καί  όλοσχερώς  καί  έν  άληθείμ  διά  του 

μονογενούς  Υίοΰ  του  Θεού  γέγονεν.  ’Όθεν  δή  καί  δήμοι  μαρτύρων 
ήμϊν  έβλάστησαν,  του  θανάτου  καταλυθέντος,  τής  δέ  άναστάσεως 

λαμπούσης.  Διά  τούτο  καί  ό  παρών  έπίπονος  γέγονε  βίος  καί  πολ¬ 

λών  ιδρώτων  γέμων,  ϊνα  κάντεΰθεν  οι  παχύτεροι  τών  άνθρώπων 

15  καί  τοΐς  παροΰσιν  έμφιλοχωροΰντες  ώθούμενοι,  καί  προς  το  έπα- 

χθές  τής  ζωής  ταύτης  ναρκώντες,  φεύγωσι  μέν  ήδονάς  καί  την 

προς  τον  παρόντα  βίον  συμπάθειαν,  προς  δέ  τον  τών  ουρανών  τρέ- 

χωσιν  έρωτα,  καί  προς  έκείνην  έπείγωνται  την  ημέραν. 

Ό  μέν  γάρ  φιλόσοφος  καί  υψηλός  ού  δεήσεται  τής  έντεΰθεν 

20 παραινέσεως,  άλλ’  έννοήσας  ήλίκον  έστι  βασιλεία  ούρανών,  μάλ¬ 
λον  δέ  προ  τής  βασιλείας  τφ  Θεφ  συγγίνεσθαι  καί  μετά  Χριστού 

είναι  (τούτο  γάρ  βασιλείας  άπάσης  μεΐζον),  ούδενός  αίσθήσεται 

τών  παρόντων  ήδέων,  άλλ’  άτιμάσει  ταΰτα,  τής  σκιάς  αύτά  μάλλον 
παρατρέχων.  Επειδή  δέ  πολλοί  τή  σαρκί  δουλεύοντες  καί  υπό  τής 

25τυραννίδος  τών  βιωτικών  κατεχόμενοι,  καθάπερ  τά  φωλεύοντα 

τών  θηρίων,  έμφιλοχωροϋσιν  αύτοΐς,  διακόπτων  αύτών  τήν  πρός 

ταΰτα  συμπάθειαν,  συνεκλήρωσεν  αύτοΐς  πολλά  τά  λυπηρά,  καί 
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όταν  δμως  ήρθε  ό  μονογενής  Υιός  του  θεοΰ  ύστερα  άπό  πολλά 

και  άπειρα  χρόνια,  μάς  έδειξε  στήν  πραγματικότητα  τήν  άνά- 

σταση  με  τό  δικό  του  σώμα,  όταν  τό  έλευθέρωσε  άπό  τήν  τυ¬ 

ραννική  έξουσία  τού  θανάτου.  Γι’  αύτό  και  λέγει*  «ό  Χριστός, 
άφοϋ  πέθανε  και  άναστήθηκε  άπό  τούς  νεκρούς,  δέν  πεθαίνει 

πιά,  γιατί  τότε  πού  πέθανε  γιά  τήν  Αμαρτία,  πέθανε  μιά  γιά  πά¬ 

ντα»9. 
4.  Αλλά  στήν  άρχή  βέβαια  αυτά  έγιναν  μέ  τρόπο  θολό,  άφοϋ 

καί  ή  έλπίδα  τής  άνάστασης  μάς  φανερώθηκε  μέ  τόν  Ένώχ  σάν 

σέ  αίνιγμα,  καθώς  και  ή  κατάργηση  του  θανάτου  μέ  τόν  "Αβελ. 

"Ομως  καί  τά  δύο  αύτά  έγιναν  μέ  τρόπο  καθαρό  καί  φανερό  καί 
όλοκληρωτικό  καί  άληθινό  μέ  τό  μονογενή  Υίό  του  θεού.  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  καί  πολλοί  μάρτυρες  βλάστησαν  σέ  μάς,  άφοϋ  ό 

θάνατος  καταργήθηκε,  ένώ  ή  Ανάσταση  λάμπει.  Γι’  αύτό  καί  ή 
παρούσα  ζωή  έγινε  κουραστική  καί  γεμάτη  πολλούς  ίδρωτες, 
ώστε  καί  άπό  έδώ  παρακινούμενοι  οί  πιό  σαρκικοί  άνθρωποι, 

πού  μέ  εύχαρίστηση  Ασχολούνται  στα  παρόντα  καί  είναι  Αναί¬ 

σθητοι  στά  δυσάρεστα  τής  ζωής  αύτής,  ν’  Αποφεύγουν  τις  ήδο- 
νές  καί  τή  συμπάθειά  τους  πρός  τήν  παρούσα  ζωή,  καί  νά  τρέ¬ 
χουν  προς  τόν  έρωτα  των  ούρανών  καί  νά  σπεύδουν  πρός  τήν 

ήμέρα  έκείνη. 
Γιατί  ό  πιστός  καί  πνευματικός  άνθρωπος  δέν  έχει  Ανάγκη 

άπό  τήν  παραίνεση  αύτή,  άλλ’,  άφοϋ  κατάλαβε  πόσο  μεγάλο 
Αγαθό  είναι  ή  βασιλεία  των  ούρανών,  ή  καλύτερα  πριν  άπό  τή 
βασιλεία  τό  νά  συναναστρέφεται  τό  θεό  καί  νά  είναι  μαζί  μέ  τό 

Χριστό  (γιατί  αύτό  είναι  μεγαλύτερο  άπό  τή  βασιλεία  όλόκλη- 
ρη),  δέ  θά  προσέξει  τίποτε  άπό  τά  εύχάριστα  τής  ζωής  αύτής, 
άλλά  θά  τά  περιφρονήσει,  προσπερνώντας  αύτά  πιό  γρήγορα 
άπό  τή  σκιά.  Επειδή  δμως  πολλοί  πού  είναι  δούλοι  τής  σάρκας 
καί  κατέχονται  άπό  τήν  τυραννία  των  βιοτικών  Ασχολούνται  μέ 

εύχαρίστηση  μ’  αύτά,  σάν  τά  θηρία  πού  μένουν  στις  φωλιές 
τους,  γιά  νά  σταματήσει  τή  συμπάθειά  τους  πρός  αύτά,  συνένω¬ 

σε  μ’  αύτά  καί  πολλά  λυπηρά,  καί  φόβους  καί  μέριμνες  καί  φρο- 
9.  Ρωμ.  6,9-10. 
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φόβους  και  μέριμνας  και  φροντίδας  και  άγωνίας  και  κινδύνους  και 

δειλίαν,  και  τον  πολύν  των  σωματικών  παθών  έσμόν,  καί  την  άπό 

τών  σωμάτων  πολιορκίαν,  και  έτερα  πολλά,  άπερ  είπεϊν  ούκ  ένι 

τώ  λόγω,  ίνα  κάν  το  νέφος  τών  κακών  τούτων  φρίττοντες,  έπιθυ- 

5  μήσωσιν  είς  τον  άκύμαντον  καταπλευσαι  λιμένα  και  της  γαλήνης 

άπολαύειν  τής  διηνεκούς,  τής  ούκ  άναμεμιγμένα  τοΐς  άγαθοΐς  τα 

κακά  έχούσης,  άλλα  καθαρά  τά  άγαθά,  τά  όντως  άγαθά. 

Τά  μεν  γάρ  ένταΰθα  δοκούντα  είναι  καλά,  οϊον  πλούτος  και 

δόξα  και  δυναστεία,  όνόματα  μέν  έστι  καλών  και  τοΐς  έναντίοις 

10  άναμεμιγμένα,  τά  δε  έκεΐ  ειλικρινή  και  καθαρά,  ούκ  έν  όνόμασιν, 

άλλ’  έν  πράγμασι  την  μακαριότητα  έχοντα.  "Ιν’  ούν  τούτων  έπιτύ- 
χωμεν,  ζηλώσωμεν  τών  μαρτύρων  την  άρετήν,  την  ανδρείαν,  τον 

ζήλον,  την  πίστιν,  την  τών  παρόντων  ύπεροψίαν,  την  τών  μελλόν¬ 

των  έπιθυμίαν.  ’Έστι  γάρ  ταΰτα  και  χωρίς  διωγμού  πάντα  κατορ- 

15θούν.  Κάν  γάρ  πυρά  μη  προκέηται,  άλλ’  έπιθυμία  πρόσεστι  σφο- 

δροτέρα'  κάν  όδόντες  θηρίων  μη  ώσιν,  άλλά  θηρίου  χαλεπώτερος 

έπίκειται  θυμός1  κάν  δήμιοι  μη  παρεστήκοιεν  πλευράς  καταξαίνον- 
τες,  άλλά  φθόνος  έγκειται  δημίου  παντός  χαλεπώτερον  κατεσθίων 

την  διάνοιαν. 

20  Αεΐ  τοίνυν  ήμάς  προς  τά  πάθη  ταύτα  άποδυσαμένους  καί  την 

άπό  τών  φιλοσόφων  λογισμών  ίσχύν  αύτοΐς  έπιτειχίσαντας,  οϋτω 

τόν  παρόντα  διανύειν  βίον  καί  πάσαν  την  ζωήν  έναγωνίους  είναι, 

ϊνα,  όλίγον  χρόνον  πονήσαντες,  διηνεκώς  στεφανωθώμεν,  και  τών 

άκηράτων  άπολαύσωμεν  άγαθών,  και  πάντοτε  συν  Κυρίφ  όντες, 

25  καί  τής  συνουσίας  έκείνης  άπολαύοντες  τής  πάντα  ύπερβαινούσης 

λόγον  καί  διάνοιαν,  ής  γένοιτο  πάντας  ήμάς  ματασχεΐν,  χάριτι  καί 

φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  δι’  οό  καί  μεθ’  ού 
τώ  Πατρί  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νΰν  καί  άεί,  καί  είς  τούς 

αίώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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ντίδες  και  άγωνίες  και  κινδύνους  και  δειλία,  και  τό  μεγάλο 

πλήθος  των  σωματικών  παθών,  και  την  ένόχληση  άπό  τα  σώμα¬ 
τα,  και  πολλά  άλλα,  τα  όποια  δεν  είναι  δυνατό  να  τα  πει  κανείς 

με  τό  λόγο,  ώστε,  τρέμοντας  τουλάχιστο  τό  πλήθος  τών  κακών 

αύτών,  να  έπιθυμήσουν  να  καταπλεύσουν  στο  γαλήνιο  λιμάνι 

καί  ν’  άπολαμβάνουν  την  παντοτινή  γαλήνη,  ή  όποια  δεν  έχει 

άναμιγμένα  τα  άγαθά  με  τα  κακά,  άλλ’  έχει  καθαρά  τα  άγαθά, 
τα  πραγματικά  άγαθά. 

Γιατί  αύτά  πού  έδώ  φαίνονται  πώς  είναι  καλά,  όπως  ό 

πλούτος  καί  ή  δόξα  καί*  ή  έξουσία,  είναι  ονόματα  τών  καλών 
καί  άναμιγμένα  με  τά  κακά,  ένώ  τά  έκεΐ  είναι  γνήσια  καί  καθα¬ 
ρά,  άφοϋ  έχουν  τή  μακαριότητα  όχι  στά  όνόματα  άλλά  στά 

πράγματα.  Γιά  νά  τά  έπιτύχουμε  λοιπόν  αύτά,  άς  μιμηθοϋμε  τήν 

άρετή  τών  μαρτύρων,  τήν  άνδρεία,  τό  ζήλο,  τήν  πίστη,  τήν  πε¬ 

ριφρόνηση  γιά  τά  παρόντα  καί  τήν  έπιθυμία  τους  γιά  τά  μελλο¬ 
ντικά.  Καθόσον  είναι  δυνατό  νά  τά  κατορθώνουμε  όλα  καί 

χωρίς  διωγμό.  Γιατί,  καί  αν  άκόμη  δεν  άνάβεται  φωτιά,  ύπάρχει 

όμως  έπιθυμία  πιο  δυνατή·  καί  αν  δεν  ύπάρχουν  δόντια  θηρίων, 

έρχεται  ό  θυμός  πιο  φοβερός  άπό  θηρίο*  καί  άν  δεν  παραστέκο¬ 
νται  δήμιοι  καταξεσχίζοντας  τις  πλευρές,  ύπάρχει  όμως  ό  φθό¬ 
νος  πού  κατατρώγει  τήν  ψυχή  χειρότερα  άπό  κάθε  δήμιο. 

Πρέπει  λοιπόν  έμεΐς,  άφοϋ  άναλάβουμε  άγώνα  έναντΐον 

τών  παθών  αύτών  καί  άφοϋ  άντιτάξουμε  σ’  αύτά  τή  δύναμη  άπό 
τις  πνευματικές  σκέψεις,  έτσι  νά  περάσουμε  τήν  παρούσα  ζωή, 

άγωνιζόμενοι  σ’  όλη  τή  ζωή  μας,  ώστε,  άφοΰ  κοπιάσουμε  λίγο 

καιρό,  νά  στεφανωθούμε  παντοτινά,  καί  ν’  άπολαύσουμε  τά 
αιώνια  άγαθά,  καί  νά  είμαστε  παντοτινά  μαζί  με  τον  Κύριο, 

άπολαμβάνοντας  τή  συναναστροφή  έκείνη  πού  ξεπερνάει  κάθε 

λόγο  καί  σκέψη,  στήν  όποια  είθε  όλοι  μας  νά  πάρουμε  μέρος, 

μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ίησοϋ  Χρι- 
στοΰ,  μέσω  τοΰ  όποιου  καί  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  άνή- 
κει  ή  δόξα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε 

καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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1.  Αβϊ  μεν,  μάλιστα  δεν  νδν  εύκαιρον  είπεΐν  ■  «ματαιότης  μα- 
δταιοτήτων,  και  πάντα  ματαιότης».  Ποδ  νδν  ή  λαμπρά  τής  ύπα- 
τείας  περιβολή;  Ποδ  δε  αί  φαιδραι  λαμπάδες;  Ποδ  δε  οί  κρότοι, 

και  οί  χοροί,  και  αί  Θαλίαι,  και  αί  πανηγόρεις ;  Ποδ  οί  στέφανοι 

και  τα  παραπετάσματα ;  Ποδ  ό  τής  πόλεως  Θόρυβος  και  αί  έν 

ιπποδρομίες  εύφημίαι  και  των  θεατών  αί  κολακείαν,  Πάντα 

ΙΟέκεΐνα  οϊχεταν  και  άνεμος  πνεύσας  άθρόον  τα  μεν  φύλλα  κατέ¬ 
βαλε,  γυμνόν  δε  ήμΐν  το  δένδρον  έδειξε,  και  άπό  τής  ρίζης  αύτής 

σαλευόμενον  λοιπόν  τοιαύτη  γάρ  ή  τοδ  πνεύματος  γέγονε  προσ¬ 

βολή,  ώς  και  πρόρριζον  άπειλεΐν  άνασπαν,  και  ταδτα  διασα- 
λεδσαι  τοδ  δένδρου  τα  νεδρα.  Ποδ  νδν  οί  πεπλασμένοι  φίλοι; 

15  ποδ  τα  συμπόσια  και  τα  δείπνα;  ποδ  ό  των  παρασίτων  έσμός 

και  ό  δι  ’  όλης  ήμέρας  έγχεόμενος  άκρατος  και  αί  ποικίλαι  των 
μαγείρων  τέχναι  και  οί  τής  δυναστείας  θεραπευταί,  οί  πάντα 

προς  χάριν  ποιοδντες  και  λέγοντες;  Νδξ  ήν  πάντα  έκεΐνα  και 

δναρ,  και  ήμέρας  γενομένης  ήφανίσθη'  άνθη  ήν  έαρινά,  και  πα- 

ΙΟρελθόντος  τοδ  έαρος  άπαντα  κατεμαράνθη'  σκιά  ήν,  και  παρέ- 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟΝ  ΕΥΤΡΟΠΙΟ 

ΤΟΝ  ΕΥΝΟΥΧΟ,  ΠΑΤΡΙΚΙΟ  ΚΑΙ  ΥΠΑΤΟ 

1.  Πάντοτε  βέβαια,  ιδιαίτερα  όμως  τώρα  είναι  εύκαιρία  να 

πούμε,  «ματαιότης  ματαιοτήτων,  τα  πάντα  ματαιότης»1.  Πού  εί¬ 
ναι  τώρα  ή  λαμπρή  στολή  τής  ύπατείας;  πού  οί  φωτεινές  λαμπά¬ 
δες;  πού  οί  θόρυβοι,  καί  οί  χοροί,  καί  οί  διασκεδάσεις,  καί  τα 
πανηγύρια;  Πού  είναι  τα  στεφάνια  καί  τα  παραπετάσματα;  Πού 

είναι  ό  θόρυβος  τής  πόλης  καί  οί  έπευφημίες  στα  ιπποδρόμια 

καί  οί  κολακείες  των  θεατών;  'Όλα  αύτά  έφυγαν*  φύσηξε  ξαφ¬ 
νικά  άνεμος  καί  έρριξε  κάτω  τα  φύλλα  καί  μάς  έδειξε  τό  δένδρο 
γυμνό  καί  να  κλονίζεται  πια  άπό  τή  ρίζα  του.  Γιατί  τέτοια  ήταν 

ή  όρμή  τού  άνέμου,  ώστε  να  άπειλεΐ  να  ξερριζώσει  σύρριζα  τό 
δένδρο  καί  να  τραντάξει  καί  αύτά  τά  νεύρα  του.  Πού  είναι  τώρα 

οί  ψεύτικοι  φίλοι;  πού  είναι  τά  συμπόσια  καί  τά  δείπνα;  πού  εί¬ 

ναι  τό  πλήθος  τών  παρασίτων,  καί  τό  άνόθευτο  κρασί  πού  χινό- 
ταν  όλη  τήν  ήμέρα,  καί  οί  ποικίλες  τέχνες  τών  μαγείρων  και  οί 

ύπηρέτες  τής  έξουσίας  πού  έκαναν  καί  έλεγαν  όλα  γιά  νά  είναι 

εύχάριστοι;  Νύχτα  ήταν  όλα  έκεΐνα  καί  όνειρο,  καί  όταν  ήρθε  ή 

ήμέρα  έξαφανίσθηκαν.  "Ανθη  ήταν  άνοιξιάτικα,  καί  όταν  πέρα¬ 
σε  ή  άνοιξη  όλα  μαράθηκαν.  Σκιά  ήταν  καί  έφυγε  γρήγορα,  κα- 

1.  Έκκλ.  1,2. 
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δραμε’  καπνός  ήν,  και  διελύθη'  πομφόλυγες  ήσαν,  και  διερράγη 

σαν'  άράχνη  ην,  και  διεσπάσθη. 
Διό  τούτην  την  πνευματική  ρήσιν  έπμδομεν  συνεχώς  έπι- 

λέγοντες'  «μα ταιότης  ματαιοτήτων,  και  πάντα  ματαιότης» 
5  Ταυτην  γάρ  την  ρήσιν  και  έν  τοίχοις,  και  έν  ίματίοις,  και  έ\ 

άγορςί  καί  έν  οίκίμ,  και  έν  όδοΐς,  και  έν  θύραις,  και  έν  είσόδοις, 

και  προ  πάντων  έν  τφ  έκάστου  συνειδότι  συνεχώς  έγγεγράφθαι 

δει,  και  διαπαντός  αύτήν  μελετάν.  Επειδή  ή  των  πραγμάτων 

άπάτη,  και  τα  προσωπεία,  και  ή  ύπόκρισις,  άλήθεια  παρά  τοΐς 

10  πολλοΐς  είναι  δοκεΐ,  ταυτην  καθ’  έκάστην  ημέραν,  και  έν 
δείπνω  και  έν  άρίστφ  και  έν  συλλόγοις  έπιλέγειν  έκαστον  τφ 

πλησίον  έχρήν,  και  παρά  του  πλησίον  άκουειν,  δτι  «ματαιότης 

ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιότης».  Ούκ  έλεγόν  σοι  συνεχώς, 

δτι  δραπέτης  ό  πλοϋτός  έστι;  Συ  δε  ήμών  ούκ  ήνείχου.  Ούκ  έλε- 
15  γον  δτι  άγνώμων  έστιν  οίκέτης;  Συ  δε  ούκ  έβούλου  πείθεσθαι. 

Ιδού  έκ  των  πραγμάτων  έδειξεν  ή  πείρα,  δτι  ού  δραπέτης  μό¬ 

νον,  ούδέ  άγνώμων,  άλλά  και  άνδ ροψόνος'  ούτος  γάρ  σε  τρέμειν 
νυν  και  δεδοικέναι  παρεσκευασεν.  Ούκ  έλεγόν  σοι,  ήνίκα  συνε¬ 

χώς  έπετίμας  μοι  λέγοντι  τάληθή,  δτι  έγώ  σε  φιλώ  μάλλον  των 

20  κολακευόντων;  Έγώ  ό  έλέγχων  πλέον  κήδομαι  των  χαρισμέ¬ 
νων; 

Ού  προσετίθην  τοΐς  ρήμασι  τούτοις,  δτι  άξιοπιστότερα 

τραύματα  φίλων  υπέρ  έκούσια  φιλήματα  έχθρών;  Εί  των  έμών 

ήνέσχου  τραυμάτων,  ούκ  άν  σοι  τά  φιλήματα  έκείνων  τον  θάνα- 

25  τον  τούτο  έτεκον'  τά  γάρ  έμά  τραύματα  όγείαν  έργάζεται,  τά  δε 
έκείνων  φιλήματα  νόσον  άνίατον  κατεσκεύασε.  Πού  νυν  οί  οίνο- 

χόοι;  Πού  δε  οί  σοβούντες  έπι  τής  άγοράς,  και  μυρία  παρά  πά- 
σιν  έγκώμια  λέγοντες;  Έδραπέτεισαν,  ήρνήσαντο  την  φιλίαν, 

άσφάλειαν  έαυτοΐς  διά  τής  σής  αγωνίας  πορίζουσιν.  Αλλ  ’  ούχ 
30  ήμεΐς  ούτως,  άλλά  και  τού  δυσχ/ψΓ  ίνοντός  σου  ούκ  άποπηδώ- 

2.  Παροιμ.  27,6. 
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πνός  ήταν  και  διαλύθηκε,  άερόφουσκες  ήταν  και  έσκασαν,  άρά- 
χνη  ήταν  καί  έσπασε. 

Γι’  αύτό  αύτά  τα  πνευματικά  λόγια  έπαναλαμβάνουμε  συν¬ 
έχεια  λέγοντας,  «ματαιότης  ματαιοτήτων,  τα  πάντα  ματαιό- 
της>>.  Πρέπει  δηλαδή  αύτά  τά  λόγια  νά  είναι  γραμμένα  συνέχεια 

καί  στούς  τείχους  καί  στά  ρούχα  καί  στήν  άγορά  καί  στο  σπίτι 

καί  στούς  δρόμους  καί  στις  πόρτες  καί  στις  εισόδους  καί  κυ¬ 
ρίως  στή  συνείδηση  τού  καθενός  καί  πάντοτε  νά  τά  μελετούμε. 

Επειδή  ή  άπάτη  των  πραγμάτων,  καί  τά  προσωπεία  καί  ή  ύπο- 
κρισία,  θεωρούνται  άπό  τούς  πολλούς  πώς  είναι  άλήθεια,  αύτό 

τό  ρητό  κάθε  ήμέρα,  καί  στο  δείπνο,  καί  στο  γεύμα,  καί  στις 

συνάξεις  έπρεπε  ό  καθένας  νά  τό  λέγει  στον  πλησίον  του  καί 

άπ’  αύτόν  ν’  άκούει,  «ματαιότης  ματαιοτήτων,  τά  πάντα  ματαιό¬ 
της».  Δε  σού  έλεγα  συνέχεια  ότι  ό  πλούτος  είναι  δραπέτης; 

Έσύ  όμως  δέ  μάς  άνεχόσουν.  Δέν  έλεγα  ότι  είναι  άχάριστος 

ύπηρέτης;  Έσύ  όμως  δεν  ήθελες  νά  πεισθεΐς.  Νά,  άπό  τά  πράγ¬ 
ματα  δείχθηκε  έμπρακτα  πώς  δεν  είναι  μόνο  δραπέτης,  ούτε 

άχάριστος,  άλλά  καί  άνθρωποκτόνος,  γιατί  αύτός  σε  έκαμε 
τώρα  νά  τρέμεις  καί  νά  φοβάσαι.  Δέ  σού  έλεγα,  όταν  συνέχεια 

ψ'  '  "  ■  "  1  -  1  *  — 

μέ  έπιτιμούσες  πού  έλεγα  τήν  άλήθεια,  ότι  έγώ  σ’  άγαπώ  περισ- 
σότερο  άπό  τούς  κόλακες;  ότι  έγώ  πού  σέ  έλέγχω,  φροντίζω 

γιά  σένα  πιο  πολύ  άπ’  αύτούς  πού  σού  κάνουν  τά  χατίρια; 
Δέν  πρόσθετα  στά  λόγια  αύτά  ότι  είναι  περισσότερο  εύ- 

πρόσδεκτα  τά  τραύματα  των  φίλων  παρά  τά  αύθόρμητα  φιλήμα¬ 

τα  των  έχθρών2;  "Αν  άνεχόσουν  τά  τραύματά  μας  δέ  θά  σού 
προκαλοΰσαν  αύτόν  τό  θάνατο  τά  φιλήματα  τους,  γιατί  τά  δικά 

μας  τραύματα  φέρνουν  ύγεία,  ένώ  τά  δικά  τους  φιλήματα  έτοί- 
μασαν  άσθένεια  άθεράπευτη.  Πού  είναι  λοιπόν  οί  οίνοχόοι;  καί 

πού  έκείνοι  πού  βάδιζαν  ύπερήφανα  στήν  άγορά  καί  σέ  όλους 

έλεγαν  άπειρους  έπαίνους  γιά  σένα;  Εξαφανίσθηκαν,  άρνήθη- 

καν  τη  φιλία,  άπό  τή  δική  σου  άγωνία  άποκτοΰν  αύτοί  άσφά- 
λεια  γιά  τον  έαυτό  τους.  Εμείς  όμως  δέ  συμπεριφερόμασταν 

έτσι,  άλλά  καί  όταν  δυσανασχετούσες  δέν  άπομακρυνόμασταν 
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μεν,  και  νυν  πεσόντα  περιστέλλομεν  και  θεραπεύομεν.  Και  ή 

μεν  πολεμηθεΐσα  Εκκλησία  παρά  σου  τους  κόλπους  ήπλωσε 

και  έπεδέξατο  ·  τα  δε  θεραπευθέντα  Θέατρα,  υπέρ  ών  πολλάκις 

προς  ήμάς  ήγανάκτεις,  προύδωκε  και  άπώλεσεν.  Άλλ'  όμως 
5  ούκ  έπαυσάμεθα  άεϊ  λέγοντες'  τί  ταϋτα  ποιείς;  Έκβακχεύεις  την 

Εκκλησίαν  και  κατά  κρημνών  σαυτόν  φέρεις,  και  παρέτρεχες 

άπαντα.  Και  αί  μεν  ίπποδρομίαι,  τον  πλούτον  τον  σόν  άναλώσα- 

σαι,  το  ξίφος  ήκόνησαν,  ή  δε  Εκκλησία  ή  τής  όργής  τής  σής 

άπολαύσασα  τής  άκαίρου,  πανταχοΰ  παρατρέχει,  των  δικτύων 

10  σε  έξαρπάσαι  βουλομένη. 

2.  Και  ταΰτα  λέγω  νυν,  ούκ  έπεμβαίνων  τφ  κειμένω,  άλλά 

τούς  έστώτας  άσφαλεστέρους  ποιήσαι  βουλόμενος’  ούκ  άναξαί- 
νων  τά  έλκη  του  τετρωμένου,  άλλά  τούς  μηδέπω  τετρωμένους 

έν  ύγείμ  διατηρήσαι  άσφαλεν  ού  καταποντίζων  τον  κλυδωνιζό- 

15  μενον,  άλλά  τούς  έξ  ούριας  πλέοντας  παιδεύων,  ώστε  μη  γενέ- 

σθαι  υποβρυχίους.  Πώς  δ’  άν  τούτο  γένοιτο;  Εί  τάς  μεταβολάς 
των  ανθρωπίνων  έννοώμεθα  πραγμάτων.  Και  γάρ  ούτος  εί 

έδεισε  μεταβολήν,  ούκ  άν  ύπέμεινε  μεταβολήν ·  άλλ’  έπείπερ  ού¬ 

τος  ούτε  οϊκοθεν,  ούτε  παρ  ’  έτέρων  έγίνετο  βελτίων,  ύμεΐς  γοΰν 

20  οί  κομώντες  τφ  πλούτω,  άπό  τής  τούτου  κερδάνατε  συμφοράς ’ 
ούδέν  γάρ  των  άνθρωπίνων  πραγμάτων  άσθενέστερον.  Διόπερ 

όίον  άν  εϊποι  τις  όνομα  τής  εύτελείας  αύτών,  έλαττον  τής  άλη- 
Θείας  έρεν  κάν  καπνόν  αύτά,  κάν  χόρτον,  κάν  όναρ,  κάν  άνθη 

έαρινά,  κάν  ότιοΰν  όνομάση ■  ούτως  έστιν  έπίκηρα,  και  των  ού- 

25  δεν  δντων  ούδαμινώτερα'  ότι  δε  μετά  τής  ούθενείας  και  πολύ 
έχει  το  άπόκρημνον,  δήλον  έντευθεν. 

Τις  γάρ  τούτου  γέγονεν  υψηλότερος;  Ού  πάσαν  την  οικου¬ 

μένην  παρήλθε  τφ  πλούτω;  Ού  προς  αύτάς  των  άξιωμάτων 

άνέβη  τάς  κορυφάς;  ούχϊ  πάντες  αύτόν  έτρεμον,  και  έδεδοίκει- 
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από  σένα,  και  τώρα  πού  έπεσες  σε  περιποιούμαστε  και  σε  φρο¬ 
ντίζουμε.  Και  ή  Εκκλησία  πού  πολεμήθηκε  άπό  σένα  άπλωσε 

τούς  κόλπους  της  και  σε  δέχθηκε,  ένώ  τα  θέατρα  πού  φρόντι¬ 
σες,  για  τα  όποια  πολλές  φορές  άγανακτοϋσες  έναντίον  μας,  σέ 

πρόδωσαν  και  σέ  κατέστρεψαν.  Άλλ’  όμως  δέ  σταματήσαμε  να 

σου  λέμε  πάντοτε,  4γιατί  τα  κάνεις  αύτά;  στρέφεσαι  μέ  μανία 
έναντίον  τής  Εκκλησίας  και  φέρνεις  τον  έαυτό  σου  στο  γκρε¬ 

μό*,  και  τα  περιφρονοϋσες  όλα.  Και  οί  ιπποδρομίες,  άφού  ξόδε¬ 
ψαν  όλο  τον  πλούτο  σου,  άκόνισαν  τό  ξίφος,  ή  Εκκλησία  όμως 

πού  άπόλαυσε  τήν  άνόητη  οργή  σου,  τρέχει  παντού,  θέλοντας 
να  σέ  σώσει  άπό  τα  δίχτυα  τού  θανάτου. 

2.  Και  τα  λέγω  αύτά  τώρα,  όχι  για  να  έπιτιμήσω  αύτόν  πού 

έπεσε,  άλλα  γιατί  θέλω  να  κάνω  άσφαλέστερους  έκείνους  πού 

είναι  όρθιοι*  όχι  για  να  ξύσω  τις  πληγές  τού  πληγωμένου,  άλλά 
για  να  διατηρήσω  σέ  ύγεία  άσφαλή  έκείνους  πού  δέν  πληγώθη¬ 

καν  άκόμη*  όχι  για  να  καταποντίσω  αύτόν  πού  βρίσκεται  σέ 
τρικυμία,  άλλά  γιά  νά  διδάξω  έκείνους  πού  πλέουν  μέ  ούριο 

άνεμο  νά  μην  καταποντισθούν.  Και  πώς  μπορεί  νά  γίνει  αύτό; 

’Άν  έχουμε  στο  νού  μας  τις  μεταβολές  των  άνθρωπίνων  πραγ¬ 
μάτων.  Γιατί  καί  αύτός,  άν  φοβόταν  τή  μεταβολή,  δέ  θά  πάθαι- 

νε  μεταβολή.  Επειδή  όμως  αύτός  ούτε  μόνος  του  ούτε  άπό  άλ¬ 
λους  γινόταν  καλύτερος,  έσεΐς  τουλάχιστο  πού  ύπερηφανεύεστε 

γιά  τον  πλούτο  σας  κερδίστε  άπό  τή  συμφορά  του,  γιατί  τίποτε 

δέν  είναι  άσθενέστερο  άπό  τά  άνθρώπινα  πράγματα.  Γι’  αύτό, 
όπως  κι  άν  όνομάσει  κανείς  τήν  άσήμαντη  άξια  τους,  θά  πει  λι¬ 
γότερο  άπό  τήν  άλήθεια,  είτε  καπνό,  είτε  χορτάρι,  είτε  όνειρο, 

είτε  άνθη  άνοιξιάτικα,  είτε  ό,τιδήποτε  τά  όνομάσει.  Τόσο  πολύ 

πρόσκαιρα  είναι  καί  πιο  άσήμαντα  καί  άπ’  αύτά  πού  δέν  ύπάρ- 

χουν  καθόλου.  'Ότι  όμως  μαζί  μέ  τή  μηδαμινότητα  έχουν  καί 
πολύ  κίνδυνο,  είναι  φανερό  άπό  έδώ. 

Γιατί  ποιός  έγινε  άνώτερος  άπ’  αύτόν;  Δέν  ξεπέρασε  στόν 

πλούτο  όλη  τήν  οικουμένη;  Δέν  άνέβηκε  σ’  αύτές  τις  κορυφές 
των  άξιωμάτων;  Δέν  τον  έτρεμαν  καί  δέν  τον  φοβούνταν  όλοι; 
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σαν;  Άλλ’  ίδου  γέγονε  και  δεσμωτών  άθλιώτερος,  και  οίκετών 
έλεεινότερος,  και  των  λιμφ  τηκόμενων  πτωχών  ένδεέστερος, 

καθ’  έκάστην  ημέραν  ξίφη  βλέπων  ήκονημένα,  και  βάραθρον, 
και  δημίους,  και  την  έπι  Θάνατον  απαγωγήν  και  ούδέ  εϊποτε  γέ- 

5  γονεν  έπι  τής  ηδονής  οίδεν  έκείνης,  ούδέ  αύτής  αισθάνεται  τής 

άκτΐνος'  άλλ’  έν  μεσημβρίμ  μέση,  καθάπερ  έν  πυκνοτάτη  νυκτί, 
περιστοιχισμένος  ούτος  τάς  όψεις  πεπήρωται.  Μάλλον  δε  όσα 

άν  φίλον εικήσωμεν,  ού  δυνησόμεθα  τώ  λόγω  παραστήσαι  το 

πάθος,  όπερ  ύπομένειν  αύτόν  είκός,  καθ’  έκάστην  ώραν  άπο- 

10  κτείνεσθαι  προσδοκώντα.  Άλλα  γάρ  τί δει  τών  λόγων  των  παρ’ 
ήμών,  αύτου  ταότα  καθάπερ  έν  είκόνι  σαφώς  ύπογράψαντος 

ήμιν;  Τή  γάρ  προτεραία,  ότε  έπ’  αύτόν  ήλθον  έκ  τών  βασιλικών 
αύλών  προς  βίαν  άφελκύσαι  βουλόμενοι,  και  τοΐς  σκεύεσι  προσ- 

έδραμε  τοΐς  ίεροΐς,  ήν  αύτου  το  πρόσωπον,  και  τανυν,  νεκρω- 

15  Θέντος  άπαξ  ούδέν  άμεινον  διακείμενον  κτύπος  δε  τών  όδόν- 
των,  και  πάταγος  και  τρόμος  παντός  του  σώματος,  και  φωνή 

διακοπτόμενη,  και  γλώττα  διαλυομένη,  και  σχήμα  τοιοΰτον, 

οίον  είκός  την  λιθίνην  έχειν  ψυχήν. 

3.  Και  ταΰτα  λέγω,  ούκ  όνειδίζων,  ούδέ  έπεμβαίνων  αύτου 

20  τή  συμφορά,  άλλα  την  ύμετέραν  διάνοιαν  μαλάξαι  βουλόμενος, 

και  είς  έλεον  έπισπάσασθαι,  και  πεΐσαι  άρκεσθήναι  τή  τιμωρία 

τή  γεγενημένη.  Επειδή  γάρ  είσι  πολλοί  παρ  ’  ήμιν  άπάνθρωποι, 
ώστε  ομοίως  καί  ήμιν  έγκαλεΐν,  ότι  αύτόν  έδεξάμεθα  τφ  βήμα- 

τν  τό  άστοργον  αύτών  τοΐς  διηγήμασι  μαλάξαι  βουλόμενος,  έκ - 
25  πομπεύω  τα  τούτου  πάθη.  Τίνος  γάρ  ένεκεν  άγανακτεΐς,  είπέ 

μοι  άγαπητέ;  "Οτι,  φησίν,  είς  Εκκλησίαν  κατέφυγεν  ό  πολεμή- 
σας  αύτήν  διηνεκώς.  Διά  τούτο  μέν  ούν  μάλιστα  δοξάζειν  έχρήν 

τον  θεόν,  ότι  άφήκεν  αύτόν  έν  τοσαύτη  καταστήναι  άνάγκη, 

ώστε  και  τήν  δύναμιν  τής  Εκκλησίας  και  την  φιλανθρωπίαν 

30  μαθεΐν'  τήν  δύναμιν  μέν,  άφ’  ών  τοσαύτην  ύπέμεινε  μεταβολήν 
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’Αλλά  νά  έγινε  πιό  άθλιος  άπό  τούς  φυλακισμένους  καί  πιο 
αξιολύπητος  άπό  τούς  δούλους,  και  άπό  τούς  φτωχούς  πού 

λειώνουν  στην  πείνα  πιό  φτωχός,  βλέποντας  κάθε  ήμέρα  ξίφη 

άκονισμένα  και  βάραθρο  καί  δήμιους  καί  νά  τόν  όδηγοΰν  γιά 

θάνατο.  Καί  ούτε  ξέρει  αν  κάποτε  βρέθηκε  στήν  εύχαρίστηση 

έκείνη,  ούτε  αισθάνεται  καί  αύτήν  άκόμα  τήν  άκτίνα  τού  ήλιου, 

άλλά  μέσα  στο  καταμεσήμερο,  σαν  σέ  σκοτεινότατη  νύχτα,  πε- 

ρικι*κλωμένος  καθώς  είναι  αύτός  έχει  τυφλωθεί.  ’Ή  καλύτερα 
όσο  καί  άν  προσπαθήσουμε,  δε  θά  μπορέσουμε  νά  παραστή¬ 

σουμε  μέ  τό  λόγο  τό  πάθος,  πού  είναι  φυσικό  νά  παθαίνει  αυ¬ 

τός,  περιμένοντας  κάθε  ώρα  νά  πεθάνει.  ’Αλλ*  όμως  τί  χρειάζο¬ 
νται  τά  λόγια  μου,  άφοϋ  αύτός  μάς  τα  ζωγράφισε  καθαρά  σαν 

εικόνα;  Γιατί  τήν  προηγούμενη  ήμέρα,  όταν  ήρθαν  έναντίον  του 
άπό  τά  βασιλικά  άνάκτορα  θέλοντας  νά  τόν  σύρουν  μέ  τή  βία 
καί  έτρεξε  στά  ιερά  σκεύη,  ήταν  τό  πρόσωπό  του,  όπως  καί 
τώρα,  όμοιο  μέ  πρόσωπο  νεκρού,  ένώ  τά  δόντια  του  χτυπούσαν, 

όλο  τό  σώμα  του  ταραζόταν  καί  έτρεμε,  ή  φωνή  του  ήταν  κομ- 
μένη,  ή  γλώσσα  του  παραλυμένη,  καί  είχε  τέτοια  έμφάνιση, 
όπως  είναι  φυσικό  νά  έχει  ή  πέτρινη  ψυχή. 
3.  Καί  τά  λέγω  αύτά  όχι  γιά  νά  ψέξω  ούτε  νά  κατακρίνω  τή 

συμφορά  του,  άλλά  γιατί  θέλω  νά  μαλακώσω  τήν  καρδιά  σας 

καί  νά  τήν  παρακινήσω  σέ  συμπάθεια  καί  νά  τήν  πείσω  ν’  άρκε- 
σθεΐ  στήν  τιμωρία  πού  τρύ  έγινε.  Επειδή  λοιπόν  ύπάρχουν  άνά- 
μεσά  μας  πολλοί  σκληροί,  ώστε  τό  ίδιο  νά  κατηγορούν  καί 

μένα,  ότι  τόν  δέχθηκα  στο  άγιο  βήμα,  θέλοντας  μέ  τή  διήγηση 

νά  μαλακώσω  τήν  άστοργία  τους,  διαπομπεύω  τά  παθήματά 

του.  Πές  μου,  άγαπητέ,  γιά  ποιό  λόγο  άγανακτείς;  Γιατί,  λέγει, 

κατέφυγε  στήν  έκκλησία  αύτός  πού  πάντοτε  ττιν  πολέιιησε.  Γι’ 
αύτό  λοιπόν  έπρεπε  πιό  πολύ  νά  δοξάζεις  τό  θεό,  γιατί  τόν 

άφησε  νά  καταντήσει  σέ  τόσο  μεγάλη  άνάγκη,  ώστε  νά  μάθει 

καί  τή  δύναμη  καί  τή  φιλανθρωπία  της  Εκκλησίας.  Τή  δύναμη, 

άπό  τό  ότι  έπαθε  τόση  μεταβολή  έξ  αιτίας  των  πολέμων  του 

έναντίον  της,  καί  τή  φιλανθρωπία,  άπό  τό  ότι  ή  Έκκλησία,  άν 
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έκ  των  προς  έκείνην  πολέμων ·  την  φιλανθρωπίαν  δέ,  έξ  ών  πο- 
λεμηθεΐσα  νυν  την  ασπίδα  προβάλλεται,  και  υπό  τάς  πτέρυγας 

έδέζατο  τάς  αύτής,  και  έν  άσφαλείμ  πάση  κατέστησεν,  ού 

μνησικακήσ ασα  υπέρ  των  έμπροσθεν  ούδενός,  άλλα  τους  κόλ- 

5  πους  αύτφ  μετά  πολλής  άπλώσασα  τής  φιλοστοργίας. 

Τούτο  γάρ  τροπαίου  παντός  λαμπρότερον,  τούτο  νίκη  πε¬ 

ριφανής,  τούτο  " Ελληνας  έντρέπει,  τούτο  και  Ιουδαίους  καται¬ 
σχύνει,  τούτο  φαιδρόν  αύτής  το  πρόσωπον  δείκνυσιν  δτι  τον 

πολέμιον  αιχμάλωτον  λαβούσα,  φείδεται,  και  πάντων  αύτόν  έν 

10  έρημίμ  παριδόντων,  μόνη  καθάπερ  μήτηρ  φιλόστοργος,  υπό  τά 

παραπετάσματα  αύτής  έκρυψε,  και  προς  βασιλικήν  όργήν  έστη, 

προς  δήμου  θυμόν,  και  προς  μίσος  άφόρητον  τούτο  τω  θυσια- 

στηρίω  κόσμος.  Ποιος  κόσμος,  φησί,  το  τον  έναγή  και  πλεονέ- 

κτην  και  άρπαγα  άπτεσθαι  τού  θυσιαστηρίου ;  Μή  λέγε  ταϋτα  ■ 
15  έπειδή  και  ή  πόρνη  ήψατο  των  ποδών  τού  Χριστού,  ή  σφοδρά 

έναγής  και  άκάθαρτος ·  και  ούκ  ήν  έγκλημα  τω  Ιησού  τό  γενό- 

μενον,  άλλά  θαύμα  και  ύμνος  μέγας'  ού  γάρ  τον  καθαρόν  έβλα- 
πτεν  ή  άκάθαρτος,  άλλά  την  έναγή  πόρνην  ό  καθαρός  και  άμω- 
μος  διά  τής  άφής  καθαράν  είργάσατο. 

λΟ  Μή  δή  μνησικακήσης,  ώ  άνθρωπε.  Εκείνου  οίκέται 

έσμέν  τού  σταυρουμένου  και  λέγοντος  «άφες  αυτοΐς,  ού  γάρ  οϊ- 

δασι  τί  ποιοΰσιν».  Αλλ’  άπετείχισε,  φησί,  την  ένταύθα  καταφυ¬ 

γήν  γράμμασι  και  νόμοις  διαφόροις.  Αλλ  ’  ίδού  διά  των  έργων 

έμαθεν,  δπερ  έποίησε,  και  τον  νόμον  έλυσε  πρώτος  αυτός,  δι’ 
25.  ών  έποίησε,  και  γέγονε  τής  οικουμένης  θέατρον,  και  σιγών  έν- 

τεΰθεν  άφίησι  φωνήν  άπασι  παραινών,  μή  ποιείτε  τοιαΰτα,  ίνα 

.  μή  πάθητε  τοιαΰτα.  Διδάσκαλος  άνεφάνη  διά  τής  συμφοράς,  καί 

λαμπηδόνα  μεγάλην  άφίησι  τό  θυσιαστήριον,  νΰν  φοβερόν  μάλι¬ 
στα  και  έκ  τούτου  φαινόμενον,  δτι  τον  λέοντα  δεδεμένον  έχεν 

50  έπεί  και  βασιλική  είκόνι  μέγας  γένοιτο  κόσμος,  ούχ  δταν  έπι  τού 

θρόνου  κάθηται  πορφυρίδα  περιβεβλημένος  καί  διάδημα  περί- 
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και  πολεμήθηκε  άπ’  αύτόν,  προτείνει  τώρα  την  άσπίδα  της  και , 
τον  δέχθηκε  κάτω  άπό  τις  πτέρυγές  της  και  τον  πραστατεύει  με 

κάθε  άσφάλεια,  χωρίς  νά  του  κρατήσει  κακία  γιά  τίποτε  άπό  τά 

προηγούμενα,  άλλά  άπλώνοντας  τούς  κόλπους  της  σ’  αύτόν  με 
πολλή  φιλοστοργία. 

Γιατί  πραγματικά  αύτό  είναι  λαμπρότερο  άπό  κάθε  τρό¬ 

παιο,  αύτό  είναι  νίκη  περιφανής,  αύτό  έλέγχει  τούς  'Έλληνες, 
αύτό  ντροπιάζει  και  τούς  Ιουδαίους,  αύτό  δείχνει  τό  πρόσωπό 

της  λαμπρό.  Τό  ότι  δηλαδή  συλλαμβάνοντας  τον  έχθρό  της  αιχ¬ 
μάλωτο  τον  λυπάται  καί,  ένώ  όλοι  τον  άφησαν  έρημο,  μόνη  σαν 

φιλόστοργη  μητέρα  τον  έκρυψε  κάτω  άπό  τά  παραπετάσματά 

της  καί  στάθηκε  άντίθετη  στή  βασιλική  όργή,  στο  θυμό  τού 

λαού  καί  στο  άφόρητο  μίσος·  αύτό  είναι  κόσμημα  τού  θυσια¬ 
στηρίου.  Ποιό  κόσμημα,  λέγει,  τό  ότι  ό  μολυσμένος  καί  πλεο- 
νέκτης  καί  άρπαγας  άγγίζει  τό  θυσιαστήριο;  Μην  τά  λές  αύτά, 

γιατί  καί  ή  πόρνη  άγγιξε  τά  πόδια  τού  Χριστού,  έκείνη  πού 

ήταν  πάρα  πολύ  μολυσμένη  καί  άκάθαρτη.  Καί  δεν  ήταν  έγκλη¬ 

μα  γιά  τόν  Ιησού  αύτό  πού  έγινε,  άλλά  θαύμα  καί  ύμνος  μεγά¬ 

λος.  Γιατί  ή  άκάθαρτη  δεν  έβλαπτε  τόν  καθαρό,  άλλά  τή  μολυ¬ 
σμένη  πόρνη  με  τό  άγγιγμα  ό  καθαρός  καί  άμόλυντος  τήν  έκανε 
καθαρή. 

Μη  λοιπόν  κρατήσεις  κακία,  άνθρωπε.  Είμαστε  δούλοι 

έκείνου  πού  σταυρωνόταν  καί  έλεγε,  «συγχώρησέ  τους,  γιατί 

δεν  ξέρουν  τΐ  κάνουν»3.  Άλλά  κατάργησε,  λέγει,  τό  έδώ  κατα¬ 

φύγιο  με  διάφορα  διατάγματα  καί  νόμους.  "Ομως  νά,  με  τά  έργα 
έμαθε  αύτό  πού  έκαμε  καί  πρώτος  αύτός  μέ  όσα  έκαμε  κατάρ¬ 
γησε  τό  νομο  καί  έγινε  θέατρο  τού  κόσμου  όλου  καί  σιωπώντας 

φωνάζει  άπό  έδώ  πρός  όλους  συμβουλεύοντάς  τους,  μην  κάνετε 

τέτοια,  γιά  νά  μήν  πάθετε  τέτοια’.  Άναδείχθηκε  διδάσκαλος  μέ 
τή  συμφορά  του,  καί  τό  θυσιαστήριο  άφήνει  μεγάλη  λάμψη,  καί 

φαίνεται  τώρα  άπ’  αύτό  περισσότερο  φοβερό,  άπό  τό  ότι  δηλα¬ 
δή  έχει  δεμένο  τό  λιοντάρι.  Γιατί  καί  στή  βασιλική  είκόνα  γίνε¬ 
ται  μεγάλο  στόλισμα,  όχι  μόνο  όταν  ό  βασιλιάς  κάθεται  στο 

3.  Λουκά  23,34. 
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κείμενος  ό  βασιλεύς  μόνον,  άλλα  και  δταν  υπό  τφ  πόδι  τφ  βα- 

σιλικφ  βάρβαροι  των  χειρών  όπίσω  δεδεμένοι,  κάτω  τάς  κεφά¬ 
λας  νεύωσι  κείμενοι. 

Και  δτι  ού  πιθανότητι  κέχρηται  λόγων,  υμείς  μάρτυρες 

5  τής  σπουδής  και  τής  συνδρομής.  Και  γάρ  λαμπρόν  ήμίν  το  θέα- 

τρον  σήμερον,  και  φαιδρός  ό  σύλλογος,  και  όσον  έν  τφ  Πάσχα 

τφ  ίερφ  δήμον  είδον  ξυναγόμενον,  τοσοΰτον  όρώ  καί  ένταΰθα 

νυν  καί  οΰτω  σιγών  πάντας  έκάλεσε,  σάλπιγγος  λαμπροτέραν 

φωνήν  διά  των  πραγμάτων  άφείς.  Καί  παρθένοι  ΘΰΜμους,  καί 

10  γυναίκες  γυναικώνας,  καί  άνδρες  την  άγοράν  κενώσ&ντες,  πάν- 

τες  ένταΰθα  συνεδράμετε,  (να  την  άνθρωπίνην  φάβαν  (δητε  έλεγ- 

χομένην,  καί  των  βιωτικών  πραγμάτων  το  έπίκηρσν  άπογυ- 
μνούμενον,  καί  την  πορνικήν  δψιν  την  χθές  και  πρώψ  φαιδρόν 

άπολάμπουσαν  (και  γάρ  τοιουτον  ή  ευπραγία  ή  άπό  των  πλεονε- 
15  ζιών,  παντός  γραϊδίου  ρυτίδας  έχοντος  αισχρότερα  φαινομένη), 

καθάπερ  σπογγιμ  τινι  τή  μεταβολή  τα  έπιτρίμματα  καί  τάς  έπι- 
γραφάς  έκμάξασαν. 

4.  Τοιαύτη  γάρ  τής  δυσημερίας  ταύτης  ή  ισχύς '  τόν  φαιδρόν 
καί  περιφανή  πάντων  έποίησεν  εύτελέστερον  φαίνεσθαι  νυν. 

20  Κ&ν  πλούσιος  είσέλθη,  μεγάλα  κερδαίνεν  όρων  γάρ  έκ  τοσαύ- 
της  κορυφής  κατενεχθέντα  τόν  σείοντα  τήν  οικουμένην  άπασαν, 

και  συνεσταλμένον,  και  λαγωοΰ  καί  βατράχου  δειλδτερον  γεγε- 

νημένον,  και  χωρίς  δεσμών  τφ  κίονι  τούτω  προσηλωμένον,  και 

άντί  άλύσεως  τφ  φόβω  περισφιγγόμενον,  και  δεδοικότα,  καί 

25  τρέμοντα,  καταστέλλει  τήν  φλεγμονήν,  καθαιρεϊ  τό  φύσημα,  καί 

φιλοσοφήσας  &  χρή  περί  των  άνθρωπίνων  φιλοσοφεϊν,  ούτως 

άπεισιν,  &  διά  ρημάτων  λέγουσιν  αί  Γραφαί,  ταΰτα  διά  των 

πραγμάτων  μανθάνων  δτι  «πάσα  σαρξ  χόρτος,  καί  πάσα  δόξα 

άνθρώπου  ώς  άνθος  χόρτου  *  και  ό  χόρτος  έξηράνθη,  καί  τό  άν- 

30  θος  έξέπεσεν»  *  οίον,  «ώσεί  χόρτος  ταχύ  άποξηρανθήσονται,  καί 

ώσεί  λάχανα  χλόης  ταχύ  άποπεσοϋνται»  *  δτι  « ώσεί  καπνός  αί 
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θρόνο  ντυμένος  την  πορφύρα  και  φορώντας  τό  στέμμα,  άλλα 
και  όταν  κάτω  άπό  τό  πόδι  τού  βασιλιά  ύπάρχουν  βάρβαροι  μέ 

τα  χέρια  τους  δεμένα  πίσω  και  σκύβουν  τα  κεφάλια  τους  κάτω. 

Και  ότι  δε  χρειάζονται  πειστικά  λόγια,  έσεΐς  είστε  μάρτυ¬ 
ρες  τής  προθυμίας  και  τής  συρροής  του  πλήθους  έδώ.  Γιατί 

πραγματικά  είναι  λαμπρό  τό  έκκλησίασμά  μας  σήμερα  και  φαι¬ 

δρή  ή  συγκέντρωση,  και  όσο  πλήθος  είδα  τό  άγιο  Πάσχα  συγ¬ 
κεντρωμένο  έδώ,  τόσο  πολύ  βλέπω  καί  σήμερα.  Καί  έτσι,  αν 

καί  σιωπά,  τούς  κάλεσε  όλους,  βγάζοντας  μέ  τα  πράγματα  πιο 

δυνατή  φωνή  άπό  σάλπιγγα.  Καί  άδειάσατε  οί  νεάνιδες  τούς 

θαλάμους  σας  .καί  οί  γυναίκες  τούς  γυναικωνίτες  καί  οί  άνδρες 
τήν  άγορά  καί  όλοι  τρέξατε  έδώ,  για  να  δείτε  τήν  άνθρώπινη 

φύση  να  έλέγχεται,  καί  τό  πρόσκαιρο  τών  βιοτικών  πραγμάτων 

να  άποκαλύπτεται,  καί  τό  πορνικό  πρόσωπο,  πού  χθές  καί  πιο 

πριν  έλαμπε  εύτυχισμένο  (γιατί  αληθινά  τέτοιο  πράγμα  είναι  ή 

έπιτυχία  άπό  τις  πλεονεξίες  καί  φαίνεται  πιο  άσχημη  άπό  κάθε 

γριά  πού  έχει  ρυτίδες),  να  έχει  καθαρίσει  μέ  τή  μεταβολή  τών 

πραγμάτων,  σαν  μέ  σπόγγο,  τα  φτιασίδια  καί  τις  έπιγραφές. 

4.  Τέτοια  είναι  ή  δύναμη  τής  συμφοράς  αύτής.  ’Έκαμε  τό  χα¬ 
ρούμενο  καί  τον  ξακουστό  να  φαίνεται  τώρα  πιο  άσήμαντος  άπ’ 
όλους.  Καί  αν  μπει  μέσα  ένας  πλούσιος  κερδίζει  πολλά,  γιατί 

βλέποντας  να  έχει  πέσει  άπό  τόσο  μεγάλη  κορυφή  αύτός  πού 

κινούσε  τήν  οικουμένη  όλη,  να  είναι  συνεσταλμένος,  να  έχει  γί¬ 

νει  δειλότερος  καί  άπό  λαγό  καί  άπό  βάτραχο,  καί  να  είναι  καρ¬ 
φωμένος  χωρίς  δεσμά  στήν  κολόνα  αύτή,  καί  να  περισφίγγεται 

άντί  μέ  άλυσίδα  μέ  τό  φόβο,  καί  να  φοβάται  καί  να  τρέμει,  συγ- 
κρατεΐ  τήν  έξαψή  του,  έλαττώνει  τό  φούσκωμά  του  καί,  άφοΰ  . 

φιλοσοφήσει  όσα  πρέπει  να  φιλοσοφεί  κανείς  για  τα  άνθρώπι- 
να,  έτσι  θά  φύγει,  μαθαίνοντας  μέ  τα  πράγματα  αύτά  πού  μέ  τα 

λόγια  λέγουν  οί  Γραφές,  ότι  δηλαδή  «κάθε  άνθρωπος  είναι  σαν 

χορτάρι  καί  κάθε  δόξα  άνθρώπου  σαν  τό  άνθος  τού  χορταριού* 

τό  χορτάρι  ξεράθηκε  καί  τό  άνθος  του  έπεσε  κάτω»4,  καί 
«γρήγορα  σαν  τό  χορτάρι  θά  ξεραθούν  καί  σάν  πράσινη  χλόη 

4.  Ήσ.  40,6-7. 
I 
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ήμέραι  αύτοΰ»,  και  δσα  τοιαϋτα.  Πάλιν  ό  πένης  είσελθών  και 

προς  την  δψιν  ταύτην  ίδών,  ούκ  έζεντελίζει  εαυτόν,  ουδέ  όδυνά- 
ται  διά  την  πτωχείαν,  άλλα  και  χάριν  οίδε  τη  πενίμ,  δτι  χωρίον 

αότφ  γέγονεν  άσυλον  και  λιμήν  άκύμαντος  και  τείχος  άσφαλές- 
5  και  πολλάκις  άν  έλοιτο  ταυτα  όρων  μένειν,  ένθα  έστίν,  ή  προς 

βραχύ  τα  πάντων  λαβών,  ύστερον  και  υπέρ  αίματος  κινδυνεύειν 
έαυτοΰ. 

Όρμς  ώς  ού  μικρόν  κέρδος  γέγονε  και  πλουσίοις  και  πέ- 
νησι  και  ταπεινοΐς  και  ύψηλοΐς  και  δούλοις  και  έλευθέροις  άπό 

10  τής  ένταΰθα  τούτου  καταφυγής;  Όρμς  πώς  έκαστος  φάρμακα 

λαβών  έντεΰθεν  άπεισιν,  άπό  τής  δψεως  ταύτης  μόνης  θεραπευ¬ 

όμενος;  7Αρα  έμάλαξα  όμών  το  πάθος  και  έξέβαλον  όργήν;  άρα Λ**  _ 

έσβεσα  την  άπανθρωπίαν;  άρα  είς  συμπάθειαν  ήγαγον;  Σφόδρα 

έγωγε  οϊμαι,  και  δηλοϊ  τα  πρόσωπα  και  αί  των  δακρύων  πηγαί. 

15  Έπει  οόν  ύμΐν  ή  πέτρα  γέγονε  βαθύγειος  και  λιπαρά  χώρα,  φέρε 

δη  και  καρπόν  έλεημοσύνης  βλαστήσαντες  και  τον  στάχυν  κο- 

μώντα  τής  συμπάθειας  έπιδειζάμενοι,  προσπέσωμεν  τφ  βασι- 

λεϊ,  μάλλον  δέ  παρακαλέσωμεν  τον  φιλάνθρωπον  Θεόν,  μαλά- 

ξαι  τόν  θυμόν  του  βασιλέως  και  άπαλήν  αύτοΰ  ποιήσαι  την  καρ- 
20  δίαν,  ώστε  όλόκληρον  ήμϊν  δούναι  την  χάριν. 

Και  ήδη  μεν  γάρ  άπό  τής  ημέρας  έκείνης,  ής  ούτος  κατέ- 

φυγεν  ένταΰθα,  ού  μικρά  γέγονεν  ή  μεταβολή-  έπειδή  γάρ  ό  βα¬ 
σιλεύς  έγνω,  δτι  είς  το  άσυλον  τοΰτο  χωρίον  κατέδραμε,  τοΰ 

Στρατοπέδου  παρόντος,  και  παροξυνομένου  ύπέρ  των  αύτφ  πε- 

25  πλήβμελημένων  και  είς  σφαγήν  αυτόν  αίτούντων,  μακρόν  άπέ- 
τέινέ^ύγον,  τόν  στρατιωτικόν  καταστέλλων  θυμόν,  άξιων  μη 

Ύά  άβάβίήματα  μόνον,  άλλά  και  εϊ  τι  αύτφ  γέγονε  κατόρθωμα, 

και  τούτο  λογίζεσθαι,  και  τοις  μέν  είδέναι  χάριν  όμολογών,  ύπέρ 

Μ^φν^&^ως  έχόντων  ώς  άνθρώπω  συγγινώσκων.  Ώς  δέ 

5.  Ψαλμ.  36,2. 
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γρήγορα  θά  πέσουν  στο  έδαφος»5,  και  «σαν  καπνός  οί  ήμερες 

του»6,  και  δλα  τα  παρόμοια.  Επίσης  ό  φτωχός  άν  μπει  καί  δει 
τό  θέαμα  αύτό,  δεν  έξευτελίζει  τον  έαυτό  του,  ούτε  στενοχωριέ¬ 
ται  για  τή  φτώχεια  του,  άλλα  και  εύχαριστεΐ  τή  φτώχεια,  γιατί 

τού  έγινε  τόπος  άσυλου  καί  λιμάνι  γαλήνιο  καί  τείχος  άσφαλι- 
σμένο.  Καί  βλέποντας  αύτά  θά  προτιμούσε  πολλές  φορές  νά 

παραμένει  έκεΐ  πού  βρίσκεται  παρά,  άφού  λάβει  γιά  λίγο  τά 

άξιώματα  όλων,  νά  κινδυνεύει  ύστερα  γιά  τή  δική  του  ζωή. 

Βλέπεις  πώς  άπό  τό  καταφύγιό  του  έδώ  προέκυψε  μεγάλο 

κέρδος  καί  στούς  πλούσιους  καί  στούς  φτωχούς  καί  στούς  τα¬ 

πεινούς  καί  στούς  μεγάλους  καί  στούς  δούλους  καί  στούς  έλεύ- 
θερους;  Βλέπεις  πώς  ό  καθένας,  παίρνοντας  φάρμακα,  φεύγει 

άπό  έδώ,  θεραπευόμενος  μόνο  άπό  τό  θέαμα  αύτό;  "Αραγε  μα¬ 

λάκωσα  τό  πάθος  σας  καί  άπομάκρυνα  τήν  όργή  σας;  "Αραγε 

έσβησα  τήν  άπανθρωπιά;  "Αραγε  σάς  έφερα  σέ  συμπάθεια; 
Έγώ  τουλάχιστο  νομίζω  πάρα  πολύ,  καί  τό  φανερώνουν  τά  πρό¬ 
σωπά  σας  καί  οί  πηγές  τών  δακρύων.  Αφού  λοιπόν  ή  πέτρινη 

καρδιά  σας  έγινε  χωμα  βαθύ  καί  γη  εύφορη,  έμπρός,  άφού  βλα- 

στήσουμε  καί  τόν  καρπό  τής  έλεημοσύνης_κ&ί  άφού  παρουσιά¬ 
σουμε  πλούσιο  τό  στάχυ  τής  συμπάθειας,  άς  προσπέσουμε  στο 

βασιλιά,  ή  καλύτερα  άς  παρακαλέσουμε  τό  φιλάνθρωπο  Θεό 

νά  μαλακώσει  τό  θυμό  τού  βασιλιά  καί  νά  κάμει  άπαλή  τή  καρ¬ 
διά  του,  ώστε  νά  μάς  δώσει  όλόκληρη  τή  χάρη. 

Καί  πραγματικά  άπό  τήν  ήμέρα  έκείνη  πού  αύτός  κατέφυ¬ 

γε  έδώ  δέν  έγινε  μικρή  ή  μεταβολή  ώς  τώρα.  Γιατί,  όταν  ό  βα¬ 

σιλιάς  έμαθε  δτι  έτρεξε  στό  άσυλο  αύτό,  μπροστά  στούς  στρα¬ 
τιώτες  πού  ήταν  όργισμένοι  γιά  τά  σφάλματά  του  καί  ζητούσαν 

νά  τόν  σφάξουν,  έβγαλε  μακρό  λόγο,  γιά  νά  συγκρατήσει  τό 

θυμό  τών  στρατιωτών  καί  νά  ζητήσει  δχι  μόνο  τά  παραπτώματά 

του,  άλλά  καί  άν  έκαμε  κάποιο  κατόρθωμα  νά  τό  σκέπτονται 

καί  αύτό,  όμολογώντας  έτσι  εύγνωμοσύνη  γιά  τά  καλά  πού  έκα- 

6.  Ψαλμ.  101,4. 
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έπέκειντο  πάλιν  εις  έκδικίαν  τού  ύβρισμένου  βασιλέως,  βοών- 

τες,  πηδώντες,  Θανάτου  μεμνημένοι  και  τα  δόρατα  σείοντες, 

τιηγάς  λοιπόν  άφεις  δακρύων  άπό  των  ήμερωτάτων  οφθαλμών , 

και  άναμνήσας  τής  ίεράς  τραπέζης,  είς  ήν  κατέφυγεν,  οΰτω  την 
5  όργήν  κατέπαυσε. 

5.  Πλήν  άλλα  και  ήμεΐς  τα  παρ  ’  εαυτών  προσθώμεν.  Τίνος 
γάρ  άν  ήτε  συγγνώμης  άξιοι ,  εί  του  βασιλέως  του  ύβρισμένου 

μη  μνησικακούντος,  ύμεις  οί  μηδέν  τοιοΰτον  παθόντες  τοσαύτην 

όργήν  έπεδείζασθε;  Πώς  δε  του  θεάτρου  τούτου  λυθέντος,  ύμεις 

10  μυστηρίων  άψεσθε  και  την  εύχήν  έρειτε  έκείνην,  δΤ  ής  κελευό- 

μεθα  λέγειν,  «άφες  ήμϊν  καθώς  και  ήμεΐς  άφίεμεν  τοΐς  όφειλέ- 
ταις  ήμών»,  τον  ύμών  όφειλέτην  άπαιτουντες  δίκην;  Ήδίκησε 

μεγάλα  και  ΰβρισεν;  Ούδέ  ήμεΐς  άντερουμεν.  Άλλ’  ού  δικαστη¬ 

ρίου  καιρός  νΰν,άλλ’  έλέους-  ούκ  εύθύνης,  άλλα  φιλανθρωπίας- 

15  ούκ  έξετάσεως,  άλλα  συγχωρήσεως-  ού  ψήφου  και  δίκης,  άλλα 
οίκτου  καί  χάριτος .  Μη  τοίνυν  φλεγμαινέτω  τις,  μηδέ  δυσχεραι- 
νέτω,  άλλα  μάλλον  δεηθώμεν  του  φιλανθρώπου  Θεού,  δούναι 

αύτφ  προθεσμίαν  ζωής,  καί  τής  άπειλουμένης  έξαρπάσαι  σφα¬ 
γής,  ώστε  αύτόν  άποδύσασθαι  τα  πεπλημμελημένα,  καί  κοινή 

20  προσέλθωμεν  τώ  φιλανθρώπω  βασιλεΐ,  ύπέρ  τής  Εκκλησίας, 

ύπέρ  τού  Θυσιαστηρίου,  ένα  άνδρα  τή  τραπέζη  τή  ίερήί  χαρισθή- 
ναι  παρακαλοΰντες. 

’Άν  τούτο  ποιήσωμεν,  καί  αύτός  ό  βασιλεύς  άποδέξεται, 
καί  ό  Θεός  προ  τού  βασιλέως  έπαινέσεται,  και  μεγάλην  ήμΐν  τής 

25  φιλανθρωπίας  άποδώσει  την  άμοιβήν.  " Ώσπερ  γάρ  τον  ώμον 
και  άπάνθρωπον  άποστρέφεται  καί  μισεί,  οΰτω  τον  έλεήμονα 

καί  φιλάνθρωπον  προσίεται  και  φιλεΐ’  κ&ν  μεν  δίκαιος  ό  τοιοΰ- 

τος  ή,  λαμπροτέρους  αύτφ  πλέκει  τούς  στεφάνους ·  άν  δε  άμαρ- 

7.  Ματθ.  6,12. 
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με  και  συγχωρώντας  τον  ώς  άνθρωπο  για  τα  παραπτώματα  του. 

Επειδή  όμως  έπέμεναν  πάλι  νά  έκδικηθοΰν  για  την  προσβολή 
πού  έγινε  στο  βασιλιά,  φωνάζοντας,  πηδώντας,  άναφέροντας  τό 
θάνατο  και  σείοντας  τα  δόρατα,  άφήνοντας  στή  συνέχεια  νά 

τρέξουν  πηγή  τά  δάκρυα  άπό  τα  ήμερότατα  μάτια  του  καί  ύπεν- 
θυμίζοντας  τήν  άγια  τράπεζα,  στήν  όποια  αύτός  κατέφυγε,  έτσι 
σταμάτησε  τήν  οργή  τους. 

5.  Άλλ’  όμως  καί  μεΐς  ας  προσθέσουμε  τά  δικά  μας.  Γιατί 
γιά  ποιά  συγγνώμη  θά  είστε  ά£ιοι.  άν.  ένώ  ό  βασιλιάς  πού  βρί¬ 
στηκε  δεν  κρατάει  κακία,  έσεΐς  πού  δεν  πάθατε  τίποτε  τέτοιο 

δείξετε  τόσο  μεγάλη  όργή;  Καί  πώς  έσεΐς  όταν  τελειώσει  αύτή 

ή  σύναξη,  θά  αγγίξετε  τά  μυστήρια  καί  θά  πείτε  τήν  εύχή  έκεί- 
νη,  με  τήν  όποια  μάς  προτρέπει  νά  λέμε,  «συγχώρησέ  μας, 

όπως  καί  μεΐς  συγχωρούμε  έκείνους  πού  μάς  έχουν  κάνει 

κακό»7,  ζητώντας  νά  τιμωρηθεί  έκεΐνος  πού  σάς  έκανε  κακό; 

"Εκανε  μεγάλες  άδικίες  καί  πρόσβαλε;  Τό  παραδεχόμαστε  καί 
μεΐς.  "Ομως  δεν  είναι  τώρα  καιρός  γιά  δικαστήριο,  άλλά  γιά 
έλεος,  ούτε  γιά  εύθύνες,  άλλά  γιά  φιλανθρωπία,  ούτε  γιά  άνά- 
κριση,  άλλά  γιά  συγχώρηση,  ούτε  γιά  άπόφαση  καί  τιμωρία, 

άλλά  γιά  εύσπλαχνία  καί  χάρη.  "Ας  μήν  έξάπτεται  λοιπόν  κα¬ 
νείς,  ούτε  νά  δυσανασχετεί,  άλλά  μάλλον  άς  παρακαλέσουμε  τό 

φιλάνθρωπο  θεό  νά  τού  δώσει  προθεσμία  ζωής  καί  νά  τόν 

σώσει  άπό  τήν  άπειλούμενη  σφαγή,  ώστε  νά  άπορρίψει  τά 

άμαρτήματά  του,  καί  άς  προσέλθουμε  όλοι  μαζί  στο  φιλάνθρω¬ 
πο  βασιλιά,  παρακαλώντας  τον  γιά  χάρη  της  Εκκλησίας,  γιά 

χάρη  τού  θυσιάστηρίου,  νά  χαρίσει  ένα  άνδρα  στήν  άγια  τράπε¬ 

ζα. 
"Αντό  κάνουμε  αύτό,  καί  ό  ίδιος  ό  βασιλιάς  θά  τό  δεχθεί 

καί  ό  θεός  πριν  άπό  τό  βασιλιά  θά  τό  έπαινέσει  καί  γιά  τή  φι¬ 
λανθρωπία  αύτή  θά  μάς  άνταποδώσει  μεγάλη  άμοιβή.  Γιατί, 

όπως  άποστρέφεται  καί  μισεί  τόν  σκληρό  καί  άπάνθρωπο,  έτσι 

δέχεται  καί  άγαπάει  τόν  έλεήμονα  καί  φιλάνθρωπο.  Καί  άν  λοι¬ 
πόν  αύτός  είναι  δίκαιος,  τού  πλέκει  λαμπρότερα  τά  στεφάνια, 
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τωλός,  παρατρέχει  τα  άμαρτήματα,  τής  προς  τον  όμόδουλον 

συμπάθειας  αμοιβήν  αύτώ  ταύτην  άποδιδούς-  «έλεον  γάρ», 

φησί,  «θέλω,  και  ού  θυσίαν»  ■  και  πανταχοΰ  των  Γραφών  όρμς 
αύτδν  τούτο  άει  έπιζητουντα,  και  ταύτην  λύσιν  των  άμαρτημά- 

5  των  είναι  λέγοντα.  Ουτω  τοίνυν  αύτόν  και  ήμεΐς  ϊλεων  έργασό- 

μεθα,  οΰτω  τα  ήμέτερα  διαλύσομεν  πλημμελήματα,  ουτω  την 

Εκκλησίαν  κοσμήσομεν,  οΰτω  και  βασιλεύς  ημάς  ό  φιλάνθρω¬ 

πος  έπαινέσεται,  καθάπερ  έφθην  είπών,  και  άπας  ό  δήμος  κρο¬ 

τήσει,  καί  τα  πέρατα  τής  οικουμένης  το  φιλάνθρωπον  και  ήμε- 
10  ρον  τής  πόλεως  θαυμάσεται,  καί  μαθόντες  οί  πανταχόΰ  τής  γής 

τα  γενόμενα  κηρύξουσιν  ήμάς. 

Ίνα  ούν  άπολαυσωμεν  των  τοσούτων  αγαθών,  προσπέ- 

σωμεν,  παρακαλέσωμεν,  δεηθώμεν,  έξαρπάσωμεν  του  κινδύ- % 

νου  τον  αιχμάλωτον,  τον  φυγάδα,  τον  ικέτην,  ϊνα  καί  αύτοί  τών 

15  μελλόντων  άγαθών  έπιτύχωμεν,  χάριτι  καί  φιλανθρωπία  του 

Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστού,  φ  ή  δόξα  καί  το  κράτος,  νυν  καί 

άεί  καί  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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άν  δμως  είναι  άμαρτωλός,  παραβλέπει  τα  άμαρτήματά  του,  δί¬ 

νοντας  του  τήν  αμοιβή  αύτή  για  τή  συμπάθεια  πού  έδειξε  προς 

τό  συνάνθρωπό  του.  «Εύσπλαννία».  λέγει,  «θέλω  και  όχι  θυ¬ 

σία»8.  Και  παντού  στις  Γραφές  τον  βλέπεις  να  τό  ζητάει  αύτό 
πάντοτε  και  να  λέγει  πώς  αύτή  είναι  συγχώρηση  των  άιιαρτη- 

μάτων.  ’Έτσι  λοιπόν  και  μεΐς  θά  τον  κάνουμε  εύσπλαχνικό,  έτσι 
θά  διαλύσουμε  τά  δικά  μας  άμαρτήματα,  έτσι  θά  στολίσουμε 

τήν  Εκκλησία,  έτσι  και  ό  βασιλιάς  ό  φιλάνθρωπος  θά  μάς  έπαι- 

νέσει,  όπως  είπα  προηγουμένως,  και  όλος  ό  λαός  θά  μάς  χειρο¬ 
κροτήσει,  και  τά  πέρατα  τής  οικουμένης  θά  θαυμάσουν  τή  φι¬ 
λανθρωπία  και  πραότητα  τής  πόλης  μας,  και  σε  όλα  τά  μέρη 

τής  γής,  όταν  μάθουν  αύτά  πού  έγιναν,  θά  μάς  εγκωμιάσουν. 

Γιά  νά  άπολαύσουμε  λοιπόν  τά  τόσα  άγαθά,  άς  προσπέ- 
σουμε,  άς  παρακαλέσουμε,  άς  προσευχηθούμε,  άς  γλυτώσουμε 
άπό  τον  κίνδυνο  τον  αιχμάλωτο,  τό  δραπέτη,  τον  ικέτη,  γιά  νά 

έπιτύχουμε  και  μεΐς  τά  μελλοντικά  άγαθά,  με  τή  χάρη  και  φι¬ 
λανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  στον  όποιο  άνήκει 

ή  δόξα  και  ή  δύναμη,  τώρα  και  πάντοτε  και  στούς  αιώνες  των 
αιώνων.  Αμήν. 

8.  Ώσηέ  6,6. 





ΟΜΙΛΙΑ  Β' 

ΟΤΑΝ  Ο  ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ  ΒΡΕΘΗΚΕ  ΕΞΩ 

ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΕΚΚΛΗΣΙΑ 

και  συνελήφθηκε*  περί  του  κήπου  των  Γραφών, και  στο 

«Στάθηκε  ή  βασίλισσα  στα  δεξιά  σου» 



ΟΜΙΛΙΑ 4 

ΟΤΕ 

ΤΗΣ  ΕΞΩ  ΕΥΡΕΘΕΙΣ  ΕΥΤΡΟΠΙΟΣ  ΑΠΕΣΠΑΣΘΗ 

και  περί  παραδείσου  και  Γραφών, 

και  είς  τδ 

«παρέστη  ή  βασίλισσα  έκ  δεξιών  σου». 

5  1.  Ήδΰς  μεν  λειμών  και  παράδεισος,  πολύ  δε  ήδύτερον  των 

θείων  Γραφών  ή  άνάγνωσις.  Εκεί  μεν  γάρ  έστιν  άνθη  μαραινό¬ 

μενα,  ένταΰθα  δε  νοήματα  άκμάζοντα'  έκεΐ  ζέφυρος  πνέων,  έν- 

ταΰθα  δε  Πνεύματος  αύρα  ■  έκεΐ  άκανθαι  αί  τειχίζουσαι,  ένταΰθα 

δε  πρόνοια  Θεού  ή  άσφαλιζομένη-  έκεΐ  τέρψις  από  τής  δψεως, 
10  ένταΰθα  δε  ώφέλεια  άπό  τής  άναγνώσεως.  Ό  παράδεισος  έν  ένι 

χωρίω,  αί  δέ  Γραφώ  πανταχοΰ  τής  οικουμένης-  ό  παράδεισος 
δουλεύει  καιρών  άνάγκαις,  αί  δε  Γραφώ,  και  έν  χειμώνι  και  έν 

θέρει  κομώσι  τοΐς  φύλλοις,  βρίθουσι  τοΐς  καρποΐς.  Προσέχωμεν 

τοίνυν  τή  τών  Γραφών  άναγνώσει  *  ̂άν  γάρ  τή  Γραφή  προσέχης, 
15  έκβάλλει  σου  την  άθυμίαν,  φυτεύει  σου  την  ήδονήν,  άναιρεΐ  την 

κακίαν,  ριζοΐ  την  άρετήν,  ούκ  άφίησιν  έν  θορύβφ  πραγμάτων  τα 

τών  κλυδωνιζομένων  πάσχειν.  Ή  θάλασσα  μαίνεται,  συ  δε  μετά 

γαλήνης  πλέεις ■  έχεις  γάρ  κυβερνήτην  τών  Γραφών  την  άνά- 

γνωσιν'  τοΰτο  γάρ  το  σχοινίον  ού  διαρρήγνυσι  τών  πραγμάτων 
20  ό  πειρασμός. 

1.  Ψαλμ.  44,10. 
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και  συνελήφθηκε,  καθώς  και  περί  κήπου 

και  των  Γ ραφών,  και  στο 

«στάθηκε  ή  βασίλισσα  στα  δεξιά  σου». 1 

1.  ΕύχαΑριστο  βέβαια  είναι  τό  λιβάδι  και  ένας  κήπος,  άλλά 

πολύ  πιο  εύχάριστο  πράγμα  είναι  ή  άνάγνωση  των  θείων  Γρα¬ 

φών.  Γιατί  έκεΐ  ύπάρχουν  άνθη  πού  μαραίνονται,  ένώ  έδώ  νοή¬ 

ματα  πού  πάντα  είναι  άκμαΐα-  έκεΐ  είναι  ό  ζέφυρος  πού  φυσάει, 

ένώ  έδώ  ή  αύρα  τού  Πνεύματος*  έκεΐ  τα  άγκάθια  πού  φράζουν, 
ένώ  έδώ  ή.  πρόνοια  τού  Θεού  πού  άσφαλίζεν  έκεΐ  τά  τζιτζίκια 

τραγουδούν,  ένώ  έδώ  οί  προφήτες  κελαϊδοΰν  έκεΐ  ή  εύχαρί- 
στηση  άπό  τό  θέαμα,  ένώ  έδώ  ή  ώφέλεια  άπό  την  άνάγνωση.  Ό 

κήπος  βρίσκεται  σ’  ένα  τόπο,  ένώ  οί  Γραφές  σέ  όλα  τά  μέρη 
τής  οικουμένης·  ό  κήπος  δουλεύει  άνάλογα  μέ  τις  έποχές,  ένώ 
οί  Γραφές  καί  τό  χειμώνα  καί  τό  θέρος  έχουν  πλούσια  φύλλα 

καί  είναι  γεμάτες  καρπούς.  "Ας  προσέχουμε  λοιπόν  στήν  άνά¬ 
γνωση  τών  Γραφών,  γιατί,  &ν  προσέχεις  στή  Γραφή,  σου  άπο- 
μακρύνει  τή  στενοχώρια,  σου  φυτεύει  τήν  εύχαρίστηση,  άφανί- 
ζει  τήν  κακία,  ριζώνει  τήν  άρετή,  δέν  άφήνει  στήν  άναταραχή 

τών  πραγμάτων  να  παθαίνεις  αύτά  πού  παθαίνουν  όσοι  ταλαι¬ 
πωρούνται  άπό  τρικυμία.  Ή  θάλασσα  μαίνεται,  έσύ  όμως  ίίλέεις 

μέ  γαλήνη,  γιατί  έχεις  κυβερνήτη  τήν  άνάγνωση  τών  Γβαφών 

καί  αύτό  τό  σχοινί  δέν  τό  σπάζει  ό  πειρασμός  τών  περιστάσε¬ 
ων. 



108 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Και  δτι  ού  ψεύδομαι ,  μαρτυρεί  τα  πράγματα  αύτά.  Έπο- 

λιορκήθη  ή  Εκκλησία  προ  όλίγων  ήμερων  *  ήλθε  στρατόπεδον, 

καί  πυρ  άπό  των  όφθαλμών  ήφίει,  και  την  έλαίαν  ούκ  έμάρανε' 

ξίφη  γεγύμνωντο,  και  τραύματα  ούδεις  έδέξατο'  αί  βασιλικοί 

5  πύλαι  έν  άγωνίμ  και  ή  Εκκλησία  έν  άσφαλείψ  καίτοι  γε  ό  πό¬ 

λεμος  ένταΰθα  έρρευσεν.  Ενταύθα  γάρ  έζητεΐτο  ό  καταφυγών 

και  παριστ άμεθα  μη  δεδοικότες  τον  έκείνων  θυμόν.  Τί  δήποτε; 

Εϊχομεν  ένέχυρον  άσφαλές  τό,  «συ  εΐ  Πέτρος,  και  έπι  ταύτη  τή 

πέτρφ  οίκοδομήσω  μου  την  Εκκλησίαν  ■  και  πύλαι  #δου  ού  κα- 
10  τισχύσουσιν  αύτής»,  Εκκλησίαν  δε  λέγω,  ού  τόπον  μόνον,  άλλα 

κα\  τρόπον  ού  τοίχους  έκκλησίας,  άλλα  νόμους  Εκκλησίας. 

" Οταν  καταφεύγης  έν  έκκλησίφ,  μη  τόπω  καταφύγης,  άλλα 
γνώμη.  Εκκλησία  γάρ  ού  τοίχος  και  όροφος,  άλλα  πίστις  και 

βίος. 

15  Μη  λέγε,  δτι  προεδόθη  άπό  Έκκλησίας  ό  προδοθείς-  εί  μη 

άφήκε  την  έκκλησί αν,  ούκ  άν  προεδίδοτο.  Μη  λέγε,- δτι  και  κα¬ 

τέφυγε  και  προεδόθη ’  ούχ  ή  Εκκλησία  αύτόν  άφήκεν,  άλλ’  αύ- 

τός  την  έκκλησίαν  έφήκεν.  Ούκ  ένδοθεν  παρεδόθη,  άλλ’  έξω¬ 

θεν.  Διά  τί  κατέλιπε  την  έκκλησίαν;  Έβούλου  σώζεσθαι;  "Ωφει- 
20  λες  κατέχειν  τό  θυσιαστήριον.  Ούκ  ήσαν  ένταΰθα  τοίχοι,  άλλά 

θεού  πρόνοιαν  ή  άσφαλιζομένη.  Αμαρτωλός  ής;  Ούκ  άποπέμ- 

πεταί  σε  ό  θεός'  ούκ  ήλθε  γάρ  καλέσαι  δικαίους,  άλλά  άμαρτω- 
λους  είς  μετάνοιαν.  Πόρνη  έσώθη,  έπειδή  πόδας  κατέσχεν. 

Ήκούσατε  τού  σήμερον  άνεγνωσμένου;  Ταΰτα  δε  λέγω,  ϊνα 

25  μηδέποτε  είς  Έκκλησίαν  καταφεύγων  άμφιβάλης.  Μένε  είς 

Έκκλησίαν,  καί  ού  προδίδοσαι  άπό  τής  Έκκλησίας.  Έάν  δε 

φύγης  άπό  Έκκλησίας,  ούκ  αίτια  ή  Εκκλησία.  Έάν  μέν  γάρ  ής 

έσω,  ό  λύκος  ούκ  εισέρχεται '  έάν  όέ  έξέλθης  έξω,  θηριάλωτος 
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Καί  δτι  δέ  λέγω  ψέματα,  τό  βεβαιώνουν  τα  ίδια  τά  πράγ¬ 
ματα.  Πολιορκηθηκε  ή  Εκκλησία  πριν  λίγες  ήμέρες,  ήρθε 
στρατός  καί  άπό  τά  μάτια  του  πετοΰσε  φωτιά,  άλλα  δέ  μάρανε 

τήν  έλιά.  Τά  ξίφη  είχαν  γυμνωθεί  καί  κανείς  δεν  πληγώθη¬ 

κε.  Ή  βασιλική  αύλή  ήταν  σε  άγωνία  καί  ή  Εκκλησία  σέ  άσφά- 

λεια,  παρ’  δλο  βέβαια  πού  ό  πόλεμος  μετακινήθηκε  έδώ.  Γιατί 
έδώ  καταζητούνταν  αύτός  πού  κατέφυγε  στήν  έκκλησία  καί 

μεΐς  παραστεκόμασταν  χωρίς  νά  φοβόμαστε  τό  θυμό  τους.  Γιατί 

άραγε;  Είχαμε  ένέχυρο  άσφαλισμένο  τό  «έσύ  είσαι  Πέτρος  καί 

πάνω  στήν  πέτρα  αύτή  θά  οικοδομήσω  τήν  Έκκλησία  μου  καί 

οί  πύλες  τού  άδη  δέ  θά  τήν  καταβάλουν»2.  Καί  Έκκλησία  λέγω 
όχι  μόνο  τον  τόπο,  άλλά  καί  τον  τρόπο,  όχι  μόνο  τούς  τοίχους 

τής  έκκλησίας,  άλλά  τούς  νόμους  τής  Εκκλησίας.  "Οταν  κατα¬ 
φεύγεις  στήν  έκκλησία  μήν  καταφύγεις  στον  τόπο,  άλλά  στή 

γνώμη.  Γιατί  έκκλησία  δέν  είναι  τοίχος  καί  στέγη,  άλλά  πίστη 
καί  τρόπος  ζωής. 

Νά  μή  λέγεις  δτι  παραδόθηκε  άπό  τήν  Έκκλησία  αύτός 

πού  παραδόθηκε*  άν  δέν  άφηνε  τήν  Έκκλησία,  δέ  θά  παραδινό¬ 

ταν.  Νά  μή  λέγεις  δτι  καί  κατέφυγε  καί  παραδόθηκε·  δέν  τον 
έγκατέλειψε  ή  Έκκλησία,  άλλ’  αύτός  έγκατέλειψε  τήν  έκκλη- 

σία.  Δέν  παραδόθηκε  άπό  μέσα,  άλλ’  άπό  έξω.  Γιατί  έγκατέλει- 

ψε  τήν  έκκλησία;  "Ηθελες  νά  σωθείς;  "Επρεπε  νά  κρατάς  τό 
θυσιαστήριο.  Δέν  ήταν  έδώ  οί  τοίχοι,  άλλά  ή  πρόνοια  τού  Θεού 

πού  σέ  άσφάλιζε.  Είσαι  άμαρτωλός;  Δέ  σέ  διώχνει  ό  Θεός,  για¬ 

τί  δέν  ήρθε  νά  καλέσει  δικαίους,  άλλά  άμαρτωλούς  σέ  μετά¬ 
νοια.  Ή  πόρνη  σώθηκε  γιατί  κράτησε  τά  πόδια  τού  Κυρίου. 

Ακούσατε  τό  σημερινό  άνάγνωσμα;  Καί  τά  λέγω  αύτά  γιά  νά 

μήν  έχεις  ποτέ  άμφιβολία,  δταν  καταφεύγεις  στήν  Έκκλησία. 

Μένε  στήν  Έκκλησία  καί  ή  Έκκλησία  δέ  σέ  παραδίνει.  ’Άν 
δμως  φύγεις  άπό  τήν  Έκκλησία,  δέν  είναι  αιτία  ή  Έκκλησία. 

Γιατί,  άν  είσαι  μέσα,  ό  λύκος  δέν  μπαίνει  σ’  αύτήν  άν  δμως 
βγεις  έξω,  τότε  θά  σέ  συλλάβουν  τά  θηρία.  Καί  αύτό  δέ  συμβαί- 

2.  Ματθ.  16,18. 
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γίνη'  άλλ’  ού  παρά  την  μάνδραν  τούτο,  άλλα  παρά  την  σήν  μι¬ 
κροψυχίαν. 

Εκκλησίας  ούδέν  ίσον.  Μη  μοι  λέγε  τείχη  καί  όπλα  ·  τείχη 
μέν  γάρ  τφ  χρόνω  παλαιοΰνται,  ή  Εκκλησία  δε  ουδέποτε  γηρφ 

5  Τείχη  βάρβαροι  καταλύουσιν,  Εκκλησίας  δέ  ουδέ  δαίμονες  πε- 

ριγίνονται.  Και  ότι  ού  κόμπος  τά  ρήματα,  μαρτυρεί  τά  πράγμα¬ 
τα.  Πόσοι  έπολέμησαν  την  Εκκλησίαν  καί  οί  πολεμήσαντες 

άπώλοντο;  Αυτή  δέ  υπέρ  των  ούρανών  άναβέβηκε.  Τοιοΰτον 

έχει  μέγεθος  ή  Εκκλησία ■  πολεμουμένη  νικμ'  έπιβουλευομένη 

10  περιγίνεταν  ύβριζομένη,  λαμπροτέρα  καθίσταται ·  δέχεται  τραύ¬ 

ματα,  και  ού  καταπίπτει  ύπό  των  έλκων  κλυδωνίζεται,  άλλ’  ού 

καταποντίζεται  ■  χειμάζεται,  άλλά  ναυάγιον  ούχ  ύπομένεν  πα- 

λαίει,  άλλ’  ούχ  ήττάταν  πυκτεύει,  άλλ’  ού  νικάται.  Διά  τί  ούν 
συνεχώρησε  τον  πόλεμον;  Ίνα  δείξη  λαμπρότερον  το  τρόπαιον. 

15  Παρήτε  κατά  την  ημέραν  έκείνην,  και  έβλέπετε  όσα  έκινεΐτο 

όπλα,  καί  θυμός  στρατιωτικός  πυρός  σφοδρότερος,  καί  ημείς 

έπί  τάς  βασιλικός  αύλάς  έπειγόμεθα.  Αλλά  τί;  Του  Θεού  χάριτι 

ούδέν  ημάς  έκείνων  κατέπληξε. 

2.  Ταΰτα  δέ  λέγω,  ίνα  καί  ύμεΐς  μιμήσθε.  Διά  τί  δέ  ού  κατε- 

20  πλάγημεν;  " Οτι  ούδέν  των  παρόντων  δεινών  έδεδοίκαμεν.  Τί 
γάρ  έστι  δεινόν;  Θάνατος;  Ούκ  έστι  τούτο  δεινόν  ταχέως  γάρ 

έπί  τον  λιμένα  άπερχόμεθα  τον  άκύμαντον.  Άλλά  δημεύσεις; 

«Γυμνός  έξήλθον  έκ  κοιλίας  μητρός  μου,  γυμνός  καί  άπελεύσο- 

μαι».  Άλλ ’  έξορίαι;  «Του  Κυρίου  ή  γη  καί  τό  πλήρωμα  αύτής». 
25  Άλλά  συκοφαντίαν,  «Χαίρετε  καί  άγαλλιάσθε,  όταν  εΐπωσι  παν 

πονηρόν  ρήμα  καθ’  ύμών  ψευδόμενοι,  ότι  ό  μισθός  ύμών  πολύς 
έν  τοϊς  ούρανοϊς».  Έώρων  τά  ξίφη,  καί  τον  ούρανόν  έλογιζό- 
μην  προσεδόκων  τόν  θάνατον,  καί  την  άνάστασιν  ένενόουν 

έώρων  τά  κάτω  πάθη,  καί  ήρίθμουν  τά  άνω  βραβεια'  έβλεπον 

30  τάς  έπιβουλάς,  καί  έλογιζόμην  τόν  άνω  στέφανον ·  ή  γάρ  ύπόθε- 

3.  Ίώβ  1,21. 4.  Ψαλμ.  23,1. 
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νει  έξ  αιτίας  τής  μάνδρας,  άλλ’  έξ  αιτίας  τής  δικής  σου  μικρο¬ 
ψυχίας. 

Τίποτε  δεν  είναι  ίσο  με  τήν  Εκκλησία.  Μή  μου  λέγεις  τα 

τείχη  καί  τα  όπλα,  γιατί  τα  τείχη  με  τό  χρόνο  παλαιώνουν,  ένώ 

ή  Εκκλησία  ποτέ  δέ  γερνά.  Τα  τείχη  οί  βάρβαροι  τα  γκρεμί¬ 
ζουν,  τήν  Εκκλησία  όμως  ούτε  οί  δαίμονες  τη  νικούν.  Καί  ότι 

τα  λόγια  αύτά  δεν  είναι  μεγάλη  καύχηση  τό  μαρτυρούν  τα  πράγ¬ 
ματα.  Πόσοι  πολέμησαν  τήν  Εκκλησία  καί  αύτοί  πού  τήν  πολέ¬ 

μησαν  χάθηκαν;  Αύτή  όμως  άνέβηκε  πάνω  άπό  τούς  ούρανούς. 

Τέτοιο  μεγαλείο  έχει  ή  Εκκλησία.  "Οταν  τήν  πολεμούν,  νικάει* 
όταν  τήν  έπιβουλεύονται,  θριαμβεύει*  όταν  τή  βρίζουν,  γίνεται 

λαμπρότερη*  δέχεται  τραύματα  καί  δεν  πέφτει  άπό  τις  πληγές* 

κλυδωνίζεται,  άλλα  δεν  καταποντίζεται*  δοκιμάζεται  άπό  τρικυ¬ 

μίες,  άλλά  δεν  παθαίνει  ναυάγιο*  παλεύει,  άλλά  μένει  άήττητη* 
άγωνίζεται,  άλλά  δέ  νικιέται.  Γιατί  λοιπόν  έπέτρεψε  τον  πόλε¬ 

μο;  Γιά  νά  δείξει  πιο  λαμπρό  τό  τρόπαιο.  "Ησαστε  παρόντες 
τήν  ήμερα  έκείνη  καί  βλέπατε  πόσα  όπλα  κινούνταν,  καί  ό  θυ¬ 

μός  τού  στρατού  ήταν  πιο  δυνατός  άπό  τή  φωτιά,  καί  μεΐς  τρέ¬ 

χαμε  στή  βασιλική  αύλή.  ’Αλλά  τί;  Μέ  τή  χάρη  τού  Θεού  τίπο¬ 
τε  άπό  έκεΐνα  δέ  μάς  τρόμαξε. 

2.  Αύτά  όμως  τά  λέγω  γιά  νά  τά  μιμηθεΐτε  καί  σεις.  ’Αλλά 
γιατί  δέν  τρομάξαμε;  Επειδή  δέ  φοβηθήκαμε  κανένα  άπό  τά 
παρόντα  κακά.  Γιατί  τί  είναι  κακό;  Ό  θάνατος;  Δέν  είναι  αύτό 

κακό,  γιατί  γρήγορα  φεύγουμε  γιά  τό  άκύμαντο  λιμάνι.  Μήπως 

οί  δημεύσεις;  «Γυμνός  βγήκα  άπό  τήν  κοιλιά  τής  μητέρας  μου, 

γυμνός  καί  θά  φύγω»3.  Μήπως  οί  έξορίες;  «Στον  Κύριο  άνήκει 
ή  γή  καί  καθετί  πού  τή  γεμίζει»4.  Μήπως  οί  συκοφαντίες;  «Νά 
χαίρεστε  καί  νά  άγαλλιάσθε,  όταν  θά  πούν  έναντίον  σας  κάθε 

κακό  πράγμα  λέγοντας  ψέματα,  γιατί  ή  άνταμοιβή  σας  θά  είναι 

μεγάλη  στούς  ούρανούς»5.  "Εβλεπα  τά  ξίφη  καί  σκεπτόμουν  τον 
ούρανό*  περίμενα  τό  θάνατο  καί  είχα  στό  νού  μου  τήν  άνάστα- 

ση*  .έβλεπα  τά  γήινα  πάθη  καί  άριθμοΰσα  τά  ούράνια  βραβεία* 
έβλεπα  τις  έχθρες  καί  στοχαζόμουν  τό  ούράνιο  στεφάνι.  Γιατί 

5.  Ματθ.  5,1211. 
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σις  των  άγώνων  άρκουσα  ήν  είς  παράκλησιν  καί  παραμυθίαν. 

Άπηγόμην  δέ,  άλλ’  ούκ  ήν  υβρις  έμοι  τό  γινόμενον  υβρις  γάρ  εν 
μόνον  έστίν,  ή  άμαρτία.  Κάν  γάρ  ή  οικουμένη  πασά  σε  ύβρίζη, 

συ  δέ  σαυτόν  μή  ύβρίσης,  ούχ  ύβρίσθης.  Προδοσία  μόνη  ή  του 

5  συνειδότος.  Μή  προδφς  σου  τό  συνειδός,  και  ούδείς  σε  προδϊ- 
δωσιν. 

Άπηγόμην,  και  έώρων  τα  πράγματα,  μάλλον  δέ  τα  ρήματά 

μου  πράγματα  γινόμενα,  την  όμιλίαν  μου,  την  διά  των  ρημάτων, 

έπί  τής  άγοράς  διά  των  πραγμάτων  κηρυττομένην.  Ποιαν  όμι- 

10  λίαν;  Ήν  έλεγον  άεί.  " Άνεμος  έπνευσε,  και  τά  φύλλα  κατέβα- 
λεν.  «Έξηράνθη  ό  χόρτος,  και  τό  άνθος  έξέπεσεν».  Άπήλθεν  ή 

νυξ,  και  έφάνη  ή  ήμερα-  ήλέγχθη  ή  σκιά,  και  έφάνη  ή  άλήθεια. 
Άνέβησαν  έως  των  ουρανών  και  κατέβησαν  έως  των  πεδίων. 

Τά  κύματα  γάρ  άνω  κατεστάλη  διά  των  άνθρωπίνων  πραγμά- 

15  των.  Πώς;  Διδασκαλία  ήν  τά  γινόμενα.  Καί  έλεγον  προς  έμαυ- 

τόν  άρα  σωφρονίσονται  οί  μετά  ταΰτα;  ΤΑρα  ού  παρέρχονται 

δύο  ήμέραι,  και  λήθη  τά  γινόμενα  παραδίδοται;  " Εναυλα  τά 
ύπομνήματα  ήν.  πάλιν  εϊπω,  πάλιν  λαλήσω.  Τί  όφελος.  Μάλλον 

δέ  όφελος.  Κάν  γάρ  μή  πάντες  άκούσωσι,  οί  ήμίσεις  άκούσον- 

20  ται  κάν  μή  οί  ήμίσεις  άκούσωσι,  τό  τρίτον  μέρος-  κάν  μή  τό 

τρίτον,  τό  τέταρτον  κάν  μή  τό  τέταρτον,  κάν  δέκα-  κάν  μή  δέκα, 

κάν  πέντε-  κάν  μή  πέντε,  κάν  εϊς-  κάν  μή  είς,  έγώ  τον  μισθόν 

άπηρτισμένον  έχω.  «Έξηράνθη  ό  χόρτος,  και  τό  άνθος  έξέπεσε' 
τό  δέ  ρήμα  του  θεού  μένει  είς  τον  αιώνα». 

25  3.  Εϊδετε  των  άνθρωπίνων  πραγμάτων  τήν  εύτέ λείαν;  Εϊ- 

δετε  τής  δυναστείας  τό  έπίκηρον;  Εϊδετε  τον  πλούτον,  όν  άεί 

δραπέτην  έκάλουν,  ού  δραπέτην  δέ  μόνον  άλλά  και  άνδροφόνον; 

Ού  γάρ  καταλιμπάνει  τους  έχοντας  μόνον,  άλλά  καί  σφάξει  αύ- 

τούς-  όταν  γάρ  τις  αύτόν  θεραπευη,  τότε  μάλιστα  αύτόν  παραδί- 

6.  Ήσ.  40,7. 
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ή  ύπόθεση  των  άγώνων  ήταν  άρκετή  γιά  ένίσχυση  και  παρηγο¬ 

ριά.  Εξορίσθηκα,  άλλ’  αύτό  δέν  ήταν  προσβολή  γιά  μένα*  γιατί 
προσβολή  ένα  μόνο  πράγμα  είναι,  ή  αμαρτία.  Καί  αν  άκόμη  δλη 

ή  οικουμένη  σε  προσβάλλει,  αν  έσύ  δέν  προσβάλεις  τον  έαυτό 
σου,  δέν  προσβάλθηκες.  Προδοσία  είναι  μόνο  ή  προδοσία  της 
συνείδησης.  Μήν  προδώσεις  τή  συνείδησή  σου  καί  κανείς  δέ 
σέ  προδίδει. 

"έφευγα  τότε  καί  έβλεπα  τα  πράγματα,  ή  καλύτερα  τα  λό¬ 
για  μου  να  γίνονται  πράγματα,  τήν  όμιλία  μου,  πού  έγινε  μέ  τα 

λόγια,  να  κηρύσσεται  στή  άγορά  μέ  τα  πράγματα.  Ποιά  όμιλία; 
Αύτήν  πού  πάντοτε  έλεγα.  Φύσηξε  άνεμος  καί  έρριξε  κάτω  τα 

φύλλα.  «Ξεράθηκε  τό  χορτάρι  καί  τό  άνθος  του  έπεσε  κάτω»6. 

"Εφυγε  ή  νύχτα  καί  φάνηκε  ή  ήμερα*  διαλύθηκε  ή  σκιά  καί  φά¬ 
νηκε  ή  αλήθεια.  Ανέβηκαν  μέχρι  τούς  ούρανούς  καί  κατέβηκαν 

μέχρι  τις  πεδιάδες.  Τα  ψηλά  κύματα  συγκρατήθηκαν  μέ  τά  άν- 

θρώπινα  πράγματα.  Μέ  ποιό  τρόπο;  Διδασκαλία  ήταν  δσα  έγι¬ 

ναν.  Καί  έλεγα  μέσα  μου*  άραγε  θά  σωφρονισθοΰν  οί  άλλοι 

μετά  άπ’  αύτά;  άραγε  δέ  θά  περάσουν  δύο  ήμέρες  καί  δέ  θά  πα- 
ραδοθοΰν  στή  λήθη  αύτά  πού  έγιναν;  Οί  ύπομνήσεις  μου  ήχοΰ- 
σαν  στά  αύτιά  σας.  Πάλι  θά  πω,  πάλι  θά  μιλήσω.  Ποιό  τό  δφε- 

λος;  ’Ή  καλύτερα  μεγάλο  δφελος.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  δέν 
άκούσουν  δλοι,  θ’  άκούσουν  οί  μισοί*  καί  άν  δέν  άκούσουν  οί 

μισοί,  θ’  άκούσει  τό  ένα  τρίτο*  καί  άν  δέν  άκούσει  τό  ένα  τρίτο, 
τό  ένα  τέταρτο*  καί  άν  δχι  τό  ένα  τέταρτο,  τουλάχιστο  δέκα* 
καί  άν  ούτε  δέκα,  τουλάχιστο  πέντε*  καί  άν  δχι  πέντε,  τουλάχι¬ 

στο  ένας*  καί  άν  ούτε  ένας,  έγώ  έχω  όλόκληρο  τό  μισθό  μου* 

«Ξεράθηκε_τό^χορτάρι  καίτό  άνθος  του  έπεσε  κάτω,  ό  λόγος 
δμως  τού  θεού  παραμένει  αιώνιος»7. 
3.  Είδατε  πόσο  άσήμαντα  είναι  τά  άνθρώπινα  πράγματα;  εί¬ 
δατε  πόσο  προσωρινή  είναι  ή  έξουσία;  Είδατε  τόν  πλούτο,  πού 

πάντοτε  τόν  όνόμαζα  δραπέτη,  πώς  δέν  είναι  μόνο  δραπέτης, 

άλλά  καί  άνθρωποκτόνος;  Γιατί  δέν  έγκαταλείπει  μόνο  αύτούς 

πού  τόν  έχουν,  άλλά  καί  τούς  σφάζει.  Γιατί,  δταν  κανείς  τόν  λα- 

7.  Ήσ.  40,7-8 
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δωσι.  Τί  Θεραπεύεις  τον  πλούτον  τον  σήμερον  προς  σέ,  και  αϋ- 

ριον  προς  άλλον ;  Τί  Θεραπεύεις  πλούτον,  τον  μηδέποτε  κατα- 

σχεθήναι  δυνάμενον;  Βούλει  Θεραπεύσαι  αύτόν;  Βούλει  αύτόν 

κατασχεΐν;  Μή  κατορύξης  αύτόν,  άλλα  δός  αύτόν  είς  τάς  χεΐρας 
I 

5  των  πενήτων.  Θηρίον  έστιν  ό  πλούτος '  αν  μεν  κατέχηται,  φεύ¬ 

γει ·  άν  δε  σκορπίζηται,  μένει.  «Έσκόρπισε  γάρ»,  φησίν,  «έδωκε 

τοΐς  πένησιν,  ή  δικαιοσύνη  αύτοΰ  μένει  είς  τον  αιώνα».  Σκόρπι- 

σον,  ϊνα  μείνη’  μή  κατορύξης,  ϊνα  μή  φύγη.  Πού  ό  πλούτος; 
Ήδέως  άν  έροίμην  τούς  άπελθόντας. 

10  Λέγω  δε  ταΰτα  ούκ  όνειδίζων,  μή  γένοιτο,  ούδέ  άναξαίνων 

τα  έλκη,  άλλα  τα  έτέρων  ναυάγια  ύμϊν  κατασκενάζων.  "Οτε  οί 
στρατιώται  και  τα  ξίφη,  δτε  πόλις  έκαίετο,  οτε  διάδημα  ούκ 

ϊσχυεν,  δτε  πορφύρα  ύβρίζετο,  δτε  μανίας  πάντα  έγεμε,  πού  ό 

πλούτος;  Πού  τα  άργνρώματα;  Πού  αί  κλΐναι  αί  άργυραΐ;  Πού 

15  οί  οίκέται ;  Πάντες  έν  φυγή.  Πού  οί  εύνούχοι;  Πάντες  έδραπέ- 

τευσαν.  Πού  οί  φίλοι;  Τα  προσωπεία  ήλλασσον.  Πού  αί  οίκίαι; 

Απεκλείοντο'.  Πού  τα  χρήματα;  ’Έφυγεν  ό  έχων  αύτά.  Και  τα 
χρήματα  πού;  Κατωρύγη.  Πού  έκρύβη  τούτο  δλον;  Μή  φορτι- 

20  κός  είμι,  μή  έπαχθής,  άει  λέγων,  δτι  ό  πλούτος  τούς  κακώς  κε- 

χρημένους  προδίδωσιν ;  ΤΗλθεν  ό  καιρός  δεικνύς  των  ρημάτων 
τήν  άλήθειαν.  Τί  κατέχεις  αύτόν,  έν  πειρασμώ  σε  μηδέν  ώφε- 

λοΰντα;  Εί  έχει  ίσχύν,  δταν  έμπέσης  είς  άνάγκην  παρέστω  σον 

εί  δέ  τότε  φεύγει,  τί  χρείαν  αύτοΰ  έχεις;  Αύτά  τα  πράγματα  μαρ- 
25  τυρεΐ.  Τί  το  όφελος;  Ξίφη  ήκονημένα,  Θάνατος  άπειλούμενος, 

στρατόπεδον  μαινόμενον,  προσδοκία  άπειλής  τοσαύτης'  και  ό 

πλούτος  ούδαμού.  Πού  έφυγεν  ό  δραπέτης;  Αύτός  σοι  κατε- 
σκεύασε  ταύτα  πάντα,  και  έν  καιρφ  άνάγκης  φεύγει. 

Καίτοι  πολλοί  έγκαλούσί  μοι  άει  λέγοντες,  κεκόλλησαι  τοΐς 

30  πλουσίοις'  και  γάρ  και  έκεϊνοι  άει  κεκόλληνται  τοΐς  πένησιν. 

Έγώ  δέ  κεκόλλημαι  τοΐς  πλουσίοις'  ού  τοΐς  πλουσίοις  δέ,  άλλα 

τοΐς  κακώς  τφ  'πλούτφ  κεχρημένοις.  Αει  γάρ  λέγω,  δτι  ού  τον 
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τρεύει,  τότε  πιο  πολύ  προδίδεται  άπ’  αύτόν.  Τί  λατρεύεις  τον 
πλούτο  πού  σήμερα  είναι  σε  σένα  και  αύριο  σ’  άλλον;  Θέλεις 
να  τον  λατρέψεις;  θέλεις  να  τον  κρατήσεις;  Μήν  τον  κρύψεις 

στο  χώμα,  άλλα  δώσε  τον  στα  χέρια  τών  φτωχών.  Ό  πλούτος 

είναι  θηρίσ  αν  τον  κρατάει  κανείς,  φεύγει*  αν  όμως  τον  σκορπί¬ 

ζει,  μένει.  Γιατί  λέγει*  «σκόρπισε,  έδωσε  στούς  φτωχούς,  ή  δι¬ 
καιοσύνη  του  μένει  στον  αιώνα»8.  Σκόρπισέ  τον  για  να  μείνει* 
μήν  τον  κρύψεις  για  να  μή  φύγει.  Πού  είναι  ό  πλούτος;  με  εύχα- 
ρίστηση  θά  έρωτοΰσα  αύτούς  πού  έφυγαν. 

Και  τα  λέγω  αύτά  όχι  για  να  κατηγορήσω,  μακριά  μιά  τέ¬ 
τοια  σκέψη,  ούτε  γιά  νά  ξύσω  πάλι  τις  πληγές,  άλλά  γιά  νά 

κάνω  τά  ναυάγια  τών  άλλων  λιμάνι  γιά  σάς.  "Οταν  ήταν  οί 
στρατιώτες  και  τά  ξίφη,  όταν  καιγόταν  ή  πόλη,  όταν  τό  στέμμα 

δέν  είχε  δύναμη,  όταν  ή  πορφύρα  βριζόταν,  όταν  όλα  ήταν  γε¬ 
μάτα  μανία,  πού  βρισκόταν  ό  πλούτος;  πού  τά  άσημένια  σκεύη; 

πού  τά  άσημένια  κρεβάτια;  πού  οί  δούλοι;  "Ολοι  έφυγαν.  Πού 

ήταν  οί  εύνοΰχοι;  "Ολοι  δραπέτευσαν.  Πού  ήταν  οί  φίλοι;  "Αλ¬ 
λαζαν  τά  προσωπεία.  Πού  τά  σπίτια;  ΤΗταν  κλειστά.  Πού  τά 

χρήματα;  "Εφυγε  αύτός  πού  τά  είχε.  Και  τά  χρήματα  πού  είναι; 
Παραχώθηκαν.  Πού  κρύφτηκαν  όλα  αύτά;  Μήπως  είμαι  δυσά¬ 
ρεστος,  μήπως  είμαι  ένοχλητικός,  πού  λέγω  πάντοτε  ότι  ό 

πλούτος  προδίδει  αύτούς  πού  τον  χρησιμοποιούν  με  κακό  τρό¬ 

πο;  ΤΗρθε  ό  καιρός  νά  δείξει  τήν  άλήθεια  τών  λόγων.  Τί  τον 

, κρατάς  άφοΰ  καθόλου  δέ  σέ  ώφελεΐ  στον  πειρασμό;  ’Άν  έχει 
δύναμη,  άς  σέ  παρασταθεΐ  όταν  βρεθείς  σέ  άνάγκη*  αν  όμως 
τότε  φεύγει,  τί  τον  χρειάζεσαι;  Τά  ίδια  τά  πράγματα  τό  βεβαιώ¬ 

νουν.  Ποιό  τό  όφελος;  Ξίφη  άκονισμένα,  θάνατος  άπειλούμε- 

νος,  στρατός  μανιασμένος,  άναμονή  τόσο  μεγάλης  άπειλής*  και 
ό  πλούτος  πουθενά.  Πού  έφυγε  ό  δραπέτης;  Αύτός  σού  τά  έτοί- 
μασε  όλα  αύτά  καί  στόν  καιρό  τής  άνάγκης  φεύγει. 

"Ομως  πολλοί  μέ  κατηγορούν,  λέγοντάς  μου  πάντοτε,  γί¬ 
νεσαι  ένοχλητικός  στούς  πλουσίους*  μά  καί  έκεΐνοι  πάντοτε 
ένοχλοΰν  τούς  φτωχούς.  Έγώ  πραγματικά  γίνομαι  ένοχλητικός 

στούς  πλουσίους,  καί  όχι  τούς  πλουσίους,  άλλά  σ’  έ κείνους  πού 
8.  Ψαλμ.  111,9. 
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πλούσιον  διαβάλλω,  άλλα  τον  άρπαγα.  ~ Αλλο  δέ  πλούσιος,  και 

άλλο  άρπαξ'  άλλο  εύπορος,  και  άλλο  πλέον  έκτης.  Διαιρεί  τα 
πράγματα,  και  μη  σύγχεε  τα  άμικτα.  Πλούσιος  εί;  Ού  κωλύω. 

"Αρπαξ  εί;  Κατηγορώ.  " Εχεις  τα  σά;  Απόλαυε.  Λαμβάνεις  τα 
5  άλλότρια;  Ού  σιγώ.  Θέλεις  με  λιθάσαι ;  Ετοιμός  είμι  το  αίμά 

μου  έκχέειν,  μόνον  την  άμαρτίαν  σου  κωλύω.  Έμοϊ  ού  μέλει  μί¬ 

σος,  ού  μέλει  μοι  πόλεμος1  ένός  δέ  μοι  μόνον  μέλει,  τής  προκο¬ 
πής  τών  άκουόντων.  Και  οι  πλούσιοι  έμά  τέκνα,  και  οί  πένητες 

έμά  τέκνα ·  ή  αύτή  γαστήρ  άμφοτέρους  ώδινεν  αί  αύται  ώδινες 

10  άμφοτέρους  Ετεκον.  "Αν  τοίνυν  κεκόλλησαι  τφ  πένητι,  κατηγο¬ 

ρώ  σου ·  ού  γάρ  του  πένητος  τοσαύτη  ζημία,  δση  του  πλουσίου. 

Όμέν  γάρ  πένης  ούδέν  μέγα  άδικεϊταν  είς  χρήματα  γάρ  βλάπτε¬ 

ται.  Συ  δέ  είς  ψυχήν  βλάπτη.  Ό  βουλόμενος  άποτεμνέτω,  ό 

βουλόμενος  λιθαζέτω,  ό  βουλόμενος  μισείτω  ■  ύποθήκαι  γάρ 
15  έμοι  στεφάνων  αί  έπιβουλαί,  και  άριθμός  βραβείων  τά  τραύμα¬ 

τα. 

4.  Ού  δέδοικα  τοίνυν  έπιβουλήν  Εν  δέδοικα  μόνον,  άμαρ¬ 

τίαν.  Μη  μέ  τις  έλέγξη  άμαρτάνοντα,  και  ή  οικουμένη  πάσα  πο- 

λεμείτω  μοι.  Ό  γάρ  πόλεμος  ούτος  λαμπρότερόν  με  έργάζεται. 

20  Οΰτω  και  ύμάς  παιδεΰσαι  βούλομαι.  Μη  φοβηθήτε  έπιβουλήν 

δυνάστου,  άλλά  φοβήθητε  άμαρτΐας  δύναμιν.  " Ανθρωπός  σε  ού 
βλάψει,  έάν  μή  συ  σεαυτδν  πλήξης.  Έάν  μή  Εχης  άμαρτίαν,  και 

μυρία  ξίφη  παρή,  άρπάζει  σε  ό  θεός-  έάν  δέ  Εχης  άμαρτίαν  και 
έν  παραδείσφ  ής,  έκπίπτεις.  Έν  παραδείσω  ήν  ό  Αδάμ,  και 

25  ίπεσεν'  έν  κοπρίμ  ην  ό  Ιώβ,  και  έστεφανώθη.  Τί  ώφέλησεν 

έκείνον  ό  παράδεισος;  "Η  τί  Εβλαψε  τούτον  ή  κοπριά;  Έκείνφ 

ούδέϊς  έπ εβούλευσεν,  καϊ  ύπεσκελίσθη-  τούτω  ό  διάβολος  και 
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χρησιμοποιούν  μέ  κακό  τρόπο  τόν  πλούτο.  Γιατί  πάντοτε  λέγω 

ότι  δεν  κατηγορώ  τόν  πλούσιο,  άλλά  τόν  άρπαγα.  "Αλλο  όμως 
πλούσιος  καί  άλλο  άρπαγας,  άλλο  εύπορος  καί  άλλο  πλεονέ- 
κτης.  Ξεχώριζε  τα  πράγματα  καί  μή  συγχέεις  τα  άσυμβίβαστα 
μεταξύ  τους.  Είσαι  πλούσιος;  Δε  σέ  έμποδίζω.  Είσαι  άρπαγας; 

Σε  κατηγορώ.  "Εχεις  τα  δικά  σου;  Άπολάμβανέ  τα.  Παίρνεις  τα 
ξένα;  Δε  σιωπώ,  θέλεις  να  μέ  λιθοβολήσεις;  Είμαι  έτοιμος  να 

χύσω  τό  αίμα  μου,  μόνο  την  άμαρτία  σου  έμποδίζω.  Εμένα  δέ 

μ’  ένδιαφέρει  τό  μίσος,  δέ  μ’  ένδιαφέρει  ή  έχθρα*  ένα  πράγμα 

μόνο  μ’  ένδιαφέρει,  ή  προκοπή  τών  άκροατών  μου.  Καί  οί 
πλούσιοι  είναι  δικά  μου  παιδιά,  καί  οί  φτωχοί  δικά  μου  παιδιά* 
ή  ίδια  κοιλιά  πονοϋσε  καί  γιά  τούς  δύο,  οί  ίδιοι  πόνοι  τούς  γέν¬ 

νησαν  καί  τούς  δύο.  "Αν  λοιπόν  ένοχλεΐς  τό  φτωχό,  σέ  κατηγο¬ 
ρώ.  Εξάλλου  δέν  είναι  τόσο  μεγάλη  ή  ζημία  του  φτωχού  όσο 

τού  πλουσίου.  Γιατί  ό  φτωχός  δέν  παθαίνει  καμιά  μεγάλη 

ζημία,  άφοϋ  ζημιώνεται  σέ  χρήματα,  έσύ  όμως  ζημιώνεσαι 

στήν  ψυχή.  "Οποιος  θέλει  &ς  μέ  άποκεφαλίσει,  όποιος  θέλει  άς 
μέ  λιθοβολήσει,  όποιος  θέλει  άς  μέ  μισήσει,  γιατί  οί  έπιβουλές 

είναι  γιά  μένα  έγγυήσεις  γιά  στεφάνια  καί  τά  τραύματα  πλήθος 

βραβείων. 
4.  Δέ  φοβάμαι  λοιπόν  τήν  έπιβουλή,  ένα  μόνο  φοβάμαι,  τήν 

άμαρτία.  "Ας  μή  μέ  κατηγορήσει  κανείς  γιά  άμαρτία,  καί  άς  μέ 
πολεμάει  ή  οικουμένη  όλόκληρη.  Γιατί  ό  πόλεμος  αύτός  μέ  κά¬ 

νει  περρισσότερο  λαμπρό.  "Ετσι  θέλω  ν’  άσκήσω  καί  σάς.  Μή 
φοβηθείτε  τήν  έπιβουλή  τού  άρχοντα,  άλλά  φοβηθείτε  τή  δύνα¬ 

μη  τής  άμαρτίας.  "Ανθρωπος  δέ  θά  σέ  βλάψει,  άν  δέν 
πληγώσεις  έσύ  τόν  έαυτό  σου.  "Αν  δέν  έχεις  άμαρτία,  καί  άν 

άκόμη  είναι  παρόντα  άπειρα  ξίφη,  ό  θεός  σέ  σώζει.  "Αν  όμως 
έχεις  άμαρτία,  καί  στόν  παράδεισο  άν  είσαι,  τόν  χάνεις.  Στόν 

παράδεισο  ήταν  ό  Άδάμ,  καί  έπεσε*  στήν  κοπριά  ήταν  ό  Ίώβ, 
καί  στεφανώθηκε.  Τί  τόν  ώφέλησε  έκείνον  ό  παράδεισος;  ή  τί 

τόν  έβλαψε  αύτόν  ή  κοπριά;  Εκείνον  κανείς  δέν  τόν  έπιβουλεύ- 

θηκε,  καί  έπεσε*  αύτόν  ό  διάβολος  τόν  έπιβουλεύθηκε  καί  στε- 
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έστεφαν ώθη.  Ού  τά  χρήματα  αύτοΰ  έλαβεν;  Αλλα  την  ευσέβειαν 

ούκ  έσύλησεν.  Ού  τους  παΐδας  αυτού  ήρπασεν;  Αλλά  την  πΐστιν 

ούκ  έσάλευσεν.  Ού  το  σώμα  αύτοΰ  διέρρηξεν;  Αλλά  τον  Θησαυ- / 

ρδν  ούχ  εύρεν.  Ού  την  γυναίκα  αύτοΰ  ώπλισεν;  Αλλά  τον  στρα- 

5  τιώτην  ούχ  ύπεσκέλισεν.  Ούκ  έβαλε  τόξα  και  βέλη;  Αλλά  τραύ¬ 

ματα  ούκ  έδέξατο.  Προσήγαγε  μηχανήματα,  άλλά  τον  πύργον 

ούκ  έσεισεν  έπήγαγε  κύματα,  άλλά  το  πλοΐον  ού  κατεπόντισε. 

Τοΰτόν  μοι  τον  νόμον  τηρήσατε,  παρακαλώ,  και  τών  γονά¬ 

των  ύμών  άπτομαι,  εί  και  μη  χειρί,  άλλά  τη  γνώμη,  και  δάκρυα 

10  έκχέω.  Τοΰτόν  μοι  τηρήσατε  τον  νόμον,  και  ούδεϊς  ύμάς  βλά¬ 

πτει.  Μηδέποτε  μακαρίζετε  πλούσιον  *  μηδέποτε  ταλανίζετε  εί 

μη  τον  έν  άμαρτίψ  μακαρίζετε  τον  έν  δικαιοσύνη.  Ού  γάρ  ή  φύ- 

σις  τών  πραγμάτων,  άλλ’  ή  γνώμη  τών  άνθρώπων  και  τούτον 
κάκεΐνον  ποιεί.  Μηδέποτε  φοβηθής  ξίφη,  έάν  μη  το  συνειδός 

15  σου  κατηγορήση'  μηδέποτε  φοβηθής  έν  πολέμω,  έάν  το  συνει- 
δός  σου  καθαρόν  ή.  Ποΰ  οί  άπελθόντες,  είπέ  μοι;  Ούχι  πάντες 

ύπέκυπτον;  Ούχι  οί  έν  άρχή  δντες  μεΐζον  έτρεμον  αύτούς;  Ούκ 

έθεράπευον;  Αλλ’  ήλθεν  ή  άμαρτίας,  και  πάντα  ήλέγχθη ■  και  οί 

θεράποντες  δικαστώ  έγένοντο,  οί  κολακεύοντες  δήμιοι  ·  οί  τάς 

20  χεΐρας  καταφιλοΰντες,  αύτοι  αύτόν  είλκον  άπό  τής  έκκλησίας’ 
και  ό  χθες  την  χεΐρα  καταφιλών,  σήμερον  πολέμιος.  Διά  τί;  Οτι 

ούτε  χθες  μετά  άληθείας  έφίλει.  7 Ηλθε  γάρ  ό  καιρός,  και  ήλέγ¬ 
χθη  τά  προσωπεία.  Ού  χθες  τάς  χεΐρας  κατεφίλεις,  και  σωτήρα 

ώνόμαζες,  και  κηδεμόνα,  και  εύεργέτην;  Ούκ  έγκώμια  ΰφαινες 

25  μυρία;  Διά  τί  σήμερον  κατηγορείς;  Χθες  έπαινέτης,  και  σήμερον 

κατήγορος;  Χθες  έγκώμια,  και  σήμερον  έγκλήματα  μιγνύεις; 

Τίς  ή  μεταβολή;  Τις  ή  μετάστασις; 

5.  Αλλ  ’  ούκ  έγώ  τοιοΰτος'  άλλ  ’  έγώ  έπιβουλευόμενος,  προ¬ 
στάτης  έγενόμην.  Μυοία  έπαθον  δεινά .  και  ούκ  ήμειψάμην.  Τον. 
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φανώθηκε.  Δέν  του  πήρε  τά  χρήματά  του;  "Ομως  τήν  εύσέβειά 
του  δέν  τήν  έκλεψε.  Δεν  του  άρπαξε  τά  παιδιά  του;  "Ομως  τήν 

πίστη  του  δέν  τήν  κλόνισε.  Δέν  του  έσκισε  τό  σώμα  του;  "Ομως 
τό  θησαυρό  δέν  τον  βρήκε.  Δέν  όπλισε  έναντίον  του  τή  γυναίκα 

του;  "Ομως  τό  στρατιώτη  δέν  τον  νίκησε.  Δέν  έρριξε  τόξα  και 

βέλη;  "Ομως  τραύματα  δέ  δέχθηκε.  "Εφερε  μηχανήματα,  άλλα 
τον  πύργο  δέν  τον  τράνταξε*  προκάλεσε  κύματα,  άλλα  τό  πλοίο 
δέν  τό  βύθισε. 

Αύτόν  τό  νόμο  τηρήστε  μου,  σας  παρακαλώ,  και  σας  πιά¬ 

νω  τά  γόνατά  σας,  άν  όχι  μέ  τά  χέρια,  άλλά  μέ  τή  διάθεσή  μου, 

και  χύνω  δάκρυα.  Αύτόν  τό  νόμο  τηρήστε  μου,  και  κανένας  δέ 

σάς  βλάπτει.  Μή  μακαρίζετε  ποτέ  πλούσιο,  μην  ταλανίζετε 

ποτέ  κανένα,  παρά  μόνο  αύτόν  πού  ζεΐ  μέσα  στήν  άμαρτία.  Μα¬ 
καρίζετε  αύτόν  πού  ζεΐ  μέ  δικαιοσύνη.  Γιατί  όχι  ή  φύση  τών 

πραγμάτων,  άλλ’  ή  γνώμη  τών  άνθρώπων  κάνει  και  τον  ένα  και 
τον  άλλο.  Ποτέ  νά  μή  φοβηθείς  τά  ξίφη,  άν  δέ  σέ  κατηγορήσει 

ή  συνείδησή  σου*  ποτέ  νά  μή  φοβηθείς  στον  πόλεμο,  άν  ή  συν¬ 
είδησή  σου  είναι  καθαρή.  Πού  είναι  αύτοι  πού  έφυγαν,  πές 

μου;  Δέν  ύποτάσσονταν  όλοι;  δέν  τούς  έτρεμαν  περισσότερο 

όσοι  είχαν  τήν  έξουσία;  δέν  τούς  κολάκευαν;  ΤΗρθε  όμως  ή 
άμαρτία  και  όλα  φανερώθηκαν.  Οί  ύπηρέτες  έγιναν  δικαστές, 

και  οί  κόλακες  έγιναν  δήμιοι.  Εκείνοι  πού  καταφιλοΰσαν  τά  χέ¬ 
ρια  του,  αύτοι  τον  τραβούσαν  άπό  τήν  έκκλησίατ  καί  αύτός  πού 

χθές  φιλούσε  τό  χέρι,  σήμερα  είναι  έχθρός  του.  Γιά  ποιό  λόγο; 

Γιατί  ούτε  χθές  τό  φιλούσε  μέ  ειλικρίνεια.  Ήρθε  λοιπόν  ό  και¬ 
ρός  καί  φανερώθηκαν  τά  προσωπεία.  Δέν  καταφιλοΰσες  χθές 

τά  χέρια  του  καί  τον  όνόμαζες  σωτήρα,  καί  κηδεμόνα  καί  εύερ- 

γέτη;  δέν  τού  έπλεκες  άπειρα  έγκώμια;  Γιατί  σήμερα  τον  κατη¬ 

γορείς;  Χθές  ήσουν  έγκωμιαστής  καί  σήμερα  είσαι  κατήγορος; 

Χθές  τον  έπαινοΰσες  καί  σήμερα  τόν  κατηγορείς;  Ποιος  είναι  ό 

λόγος  τής  μεταβολής;  ποιος  είναι  ό  λόγος  τής  άλλαγής;. 

5.  Έγώ  όμως  δέν  είμαι  τέτοιος*  άλλ’,  άν  καί  έπιβουλευόμουν 

άπ’  αύτόν,  έγινα  προστάτης  του.  "Επαθα  άπειρα  κακά  καί  δέν  τά 
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γάρ  Δεσπότην  τον  έμαυτοδ  μιμούμαι,  δς  έν  τφ  σταορφ  έλεγεν 

«άψες  αύτοϊς'  ού  γάρ  οϊδασι  τί  ποιοΰσιν».  Ταΰτα  δε  λέγω ,  ϊνα 
μή  τη  ύπονοίρ.  των  πονηρών  παραφθείρησθε.  Πόσαι  μεταβολαι 

γεγόνασιν,  έξ  ού  τής  πόλεως  έπέστην,  και  οόδεις  σωφρονίζεται ; 

5  Οόδεις  δέ  δταν  εϊπω,  ού  πάντων  καταγινώσκωμή  γένοιτο.  Ού 

γάρ  έστι  την  άρουραν  ταύτην  την  λιπαράν,  δεξαμένην  σπέρματα, 

μή  και  στάχνν  ένεγκεΐν  άλλ’  έγώ  άκόρεστός  είμι,  ού  βούλομαι 
όλίγους  σωθήναι,  άλλά  πάντας.  Κ&ν  είς  άπολειφθή  άπολλύμε- 

νος,  έγώ  άπόλλυμαι,  και  οίμαι  τον  ποιμένα  έκεΐνον  μιμεΐσθαι,  δς 

10  ένενήκοντα  έννέα  είχε  πρόβατα,  και  έπι  το  έν  πεπλανημένον 

έδραμεν.  Μέχρι  πότε  χρήματα;  Μέχρι  πότε  άργυρος;  Μέχρι 

πότε  χρυσός;  Μέχρι  πότε  οίνος  έκχεόμενος;  Μέχρι  πόται  κολα- 

κεϊαι  οίκετών;  Μέχρι  πότε  κρατήρες  έστεμμένοι;  Μέχρι  πότε 

συμπόσια  σατανικά,  και  διαβολικής  γέμοντα  ένεργείας; 

15  Ούκ  οϊσθα,  δτι  άποδημία  ό  παρών  βίος;  Μή  γάρ  πολίτης 

εϊ;  Όδίτης  εί  Συνήκας  τί  είπον;  Ούκ  εί  πολίτης,  άλλ’  όδίτης  εί 

και  όδοιπόρος.  Μή  εϊπης'  έχω  τήνδε  τήν  πόλιν,  και  έχω  τήνδε. 
Ούκ  έχει  ούδεις  πόλιν.  Ή  πόλις  άνω  έστί.  Τά  παρόντα  όδός 

έστιν.  Όδεύομεν  τοίνυν  καθ’  ημέραν,  έως  ή  φύσις  έπιτρέχει. 

20  " Εστι  τις  έν  όδφ  χρήματα  άποτιθέμενος'  έστι  τις  έν  όδφ  χρυ¬ 

σών  κατορύττων.  "Οταν  ούν  είσέλθης  είς  πανδοχεών,  είπέ  μοι, 

τδ  πανδοχεών  καλλωπίζεις;  Ούχί,  άλλ  ’  έσθίεις  και  πίνεις,  και 
έπείγη  έξελθεΐν.  Πανδοχεών  έστιν  ό  παρών  βίος.  Είσήλθομεν, 

καταλύομεν  τον  παρόντα  βίον'  σπουδάζωμεν  έξελθεΐν  μετά  κα- 
25  λής  έλπίδος,  μηδέν  άφώμεν  ώδε,  ϊνα  μή  άπολέσωμεν  έκεΐ. 

"Οταν  είσέλθης  είς  τδ  πανδοχεών,  τί  λέγεις  τφ  παιδί;  Βλέ¬ 
πε  που  άποτίθης  τά  πράγματα,  μήτι  καταλείπης  ένταΰθα,  ϊνα  μή 

τι  άπόληται,  μήτε  μικρόν,  μήτε  ευτελές,  ϊνα  πάντα  είς  τήν  οικίαν 

άπενέγκωμεν.  Οΰτω  και  ήμεϊς  έν  τφ  παρόντι  βίφ-  βλέπωμεν 
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άνταπέδωσα.  Γιατί  μιμούμαι  τό  δικό  μου  Κύριο,  ό  όποιος  έπά- 

νω  στο  σταυρό  έλεγε,  «συγχώρησε  τους,  γιατί  δέν  ξέρουν  τί  κά¬ 

νουν»9.  Καί  τα  λέγω  αύτά  για  να  μή  διαφθείρεστε  άπό  τήν  ύπο- 
ψία  των  πονηρών.  Πόσες  μεταβολές  έχουν  γίνει  άπό  τότε  πού 

έγινα  έπίσκοπος  τής  πόλης,  καί  κανείς  δε  σωφρονίζεται;  Καί 

όταν  λέγω  κανείς,  δέν  κατηγορώ  όλους  -μακριά  μιά  τέτοια  σκέ¬ 
ψη.  Γιατί  δέν  είναι  δυνατό  ή  γη  αύτή  ή  γόνιμη,  πού  δέχθηκε 

σπέρματα,  να  μή  βγάλει  στάχυα.  Έγώ  όμως  είμαι  άχόρταγος,  δέ 

θέλω  να  σωθούν  λίγοι,  άλλ’  όλοι.  Καί  άν  άκόμη  ένας  άπομείνει 
χαμένος,  έγώ  χάνομαι,  καί  θεωρώ  σωστό  να  μιμούμαι  τόν  ποι¬ 
μένα  έκεΐνον,  πού  είχε  ένενήντα  έννέα  πρόβατα  καί  έτρεξε  στο 

ένα  τό  πλανημένο.  Μέχρι  πότε  τα  χρήματα;  μέχρι  πότε  ό  άργυ¬ 
ρος;  μέχρι  πότε  τό  κρασί  πού  χύνεται;  μέχρι  πότε  οί  κολακείες 

τών  ύπηρετών;  μέχρι  πότε  τα  στεφανωμένα  μέ  φύλλα  ποτήρια; 
μέχρι  πότε  τα  συμπόσια  τα  σατανικά  τά  γεμάτα  άπό  διαβολική 

ένέργεια; 

Δέν  ξέρεις  πώς  ή  παρούσα  ζωή  είναι  ένα  ταξίδι;  Μήπως 
είσαι  πολίτης;  Όδοιπόρος  είσαι.  Κατάλαβες  τί  είπα;  Δέν  είσαι 

πολίτης,  άλλά  διαβάτης  είσαι  καί  όδοιπόρος.  Μην  πεις,  έχω 

αύτή  τήν  πόλη,  καί  έχω  τήν  άλλη.  Δέν  έχει  κανείς  πόλη.  Ή 
πόλη  είναι  έπάνω.  Τά  παρόντα  είναι  δρόμος.  Βαδίζουμε  λοιπόν 

κάθε  ήμέρα,  όσο  ή  φύση  συγκατατίθεται  πρόθυμα.  Κάποιος 

στο  δρόμο  άποθηκεύει  χρήματα,  κάποιος  στο  δρόμο  κρύβει 

χρυσάφι  μέσα  στό  χώμα.  "Οταν  λοιπόν  μπαίνεις  σέ  πανδοχείο, 

πές  μου,  στολίζεις  τό  πανδοχείο;  ’Όχι,  άλλά  τρώγεις  καί  πίνεις 
καί  βιάζεσαι  να  βγεις  έξω.  Πανδοχείο  είναι  ή  παρούσα  ζωή. 

Μπήκαμε,  διανύουμε  τήν  παρούσα  ζωή.  "Ας  φροντίζουμε  νά 
βγούμε  μέ  καλή  έλπίδα,  &ς  μήν  άφήσουμε  τίποτε  έδώ,  γιά  νά  μή 
χάσουμε  έκεί. 

"Οταν  μπεις  στό  πανδοχείο,  τί  λέγεις  στό  παιδί;  Πρόσεχε 
πού  βάζεις  τά  πράγματα,  μήπως  άφήσεις  κάτι  έδώ,  γιά  νά  μή 

χαθεί  κάτι,  ούτε  μικρό,  ούτε  άσήμαντο,  γιά  νά  τά  έπιστρέψουμε 

όλα  στό  σπίτι.  "Ετσι  καί  μεΐς  στήν  παρούσα  ζωή.  "Ας  βλέπουμε 
9.  Λουκά  23,34. 
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ώσπερ  πανδοχεΐον  τον  βίον,  και  μηδέν  ώδε  καταλείπωμεν  έν 

τφ  πανδοχεία),  άλλα  πάντα  εις  την  μητρόπολιν  άπενέγκωμεν. 

Όδίτης  εΐ  και  όδοιπόρος,  μάλλον  δε  και  όδίτου  ευτελέστερος. 

Και  πώς;  έγώ  λέγω.  Ό  όδίτης  οίδε  το  πότε  εισέρχεται  εις  το 

5  πανδοχεΐον,  και  πότε  έκβαίνεν  κύριος  γάρ  έστι  του  έξελθεΐν, 

ώσπερ  και  τον  είσελθεΐν  έγώ  δε  εισερχόμενος  εις  το  πανδο¬ 

χεών,  τοντέστιν  είς  τον  παρόντα  βίον,  πότε  έζέρχομαι  ούκ  οίδα. 

Και  ένίοτε  παρασκευάζομαι  πολλοΰ  χρόνον  διατροφάς,  και  ό 

Δεσπότης  παραχρήμα  καλεΐ  με'  «άφρων,  &  ήτοίμασας,  τίνι 

10  έσται;  Τη  νυκτι  γάρ  ταντη  λαμβάνονσι  την  ψυχήν  σου».  " Αδη¬ 
λος  ή  έξοδος,  άστατος  ή  κτήσις,  μνρίοι  κρημνοί,  πανταχόθεν 

κύματα.  Τί  μαίνη  περί  τάς  σκιάς;  Τΐ  άφεις  την  άλήθειαν  κατα¬ 

τρέχεις  έπι  τάς  σκιάς; 

6.  Ταντα  λέγω,  και  λέγων  ού  παύσομαι,  συνεχή  την  όδύνην 

15  έργαζόμενος,  και  τά  τραύματα  καταστέλλων  και  ού  διά  τούς 

πεσόντας,  άλλά διά  τούς  έστώτας.  Εκείνοι  γάρ  άπήλθον,  και 

τέλος  έλαβον'  οί  δέ  έστώτες  έν  ταΐς  έκείνων  συμφοραΐς  άσφα- 
λέστεροι  γεγόνασι.  Και  τί,  φησί,  ποιήσομεν;  Έν  μόνον  ποίησον, 

μίσησον  χρήματα,  και  φίλει  σου  την  ζωήν.  Ρΐψον  τά  όντα,  ου 

20  λέγω  τά  πάντα,  άλλά  τά  περιττά  περίκοψον.  Των  άλλοτρίων  μη 

έπιθύμει,  την  χήραν  μη  γυμνώσης,  τον  όρφανον  μη  άρπάσης, 

την  οίκίαν  μή  λάβης'  ού  λέγω  πρόσωπα,  άλλά  πράγματα.  Εϊ  τί¬ 
νος  δέ  έπιλαμβάνεται  το  συνειδός,  αύτος  αίτιος,  ούχ  ό  έμος  λό¬ 

γος. 

25  Τί  άρπάζεις,  όπου  φθόνος;  'Άρπασον,  όπου  στέφανος.  Μή 
άρπαζε  την  γην,  άλλά  τύν  ούρανόν.  «Βιαστών  έστιν  ή  βασιλεία 

τών  ούρανών,  και  βιαστώ  άρπάζουσιν  αυτήν».  Τί  άρπάζεις  τον 

πένητα  τον  έγκαλουντα;  'Άρπασον  τον  Χρίστον  τον  έπαινοΰντα. 
Είδες  άγνωμοσύνην  και  μανίαν;  Αρπάζεις  πένητα  τον  έχοντα 

30  όλίγον;  Ό  Χριστός  λέγει  *  έμέ  άρπασον,  χάριν  σοι  έχω  τής  άρπα- 

γής·  την  έμήν  βασιλείαν  άρπασαι  και  βίασαι.  Την  κάτω  βασι- 
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σαν  πανδοχείο  τή  ζωή,  και  ας  μην  έγκαταλείψουμε  τίποτε  έδώ 

στο  πανδοχείο,  άλλα  ας  τα  έπιστρέψουμε  όλα  στή  μητρόπολη. 

Είσαι  διαβάτης  και  οδοιπόρος,  ή  καλύτερα  και  πιο  άσήμαντος 

από  διαβάτης.  Και  πώς;  έγώ  θά  σου  τό  πώ.  Ό  διαβάτης  ξέρει  τό 

πότε  μπαίνει  στο  πανδοχείο  και  πότε  βγαίνει,  γιατί  είναι  κύριος 

του  πότε  θά  βγει,  όπως  καί  του  πότε  θά  μπει.  Έγώ  όμως,  όταν 

μπαίνω  στο  πανδοχείο,  δηλαδή  στην  παρούσα  ζωή,  δεν  ξέρω 

πότε  βγαίνω.  Καί  μερικές  φορές  έτοιμάζω  τροφές  γιά  πολύ  και¬ 
ρό,  καί  ό  Κύριος  άμέσως  μέ  καλεν  «Ανόητε,  έκείνα  πού  έτοί- 
μασες  ποιος  θά  τά  πάρει;  Αύτή  τή  νύχτα  παίρνουν  την  ψυχή 

σου»10.  "Αβέβαιη  ή  έξοδος,  άστατη  ή  κατοχή  άγαθών,  άπειροι 
γκρεμοί,  άπό  παντού  κύματα.  Γιατί  κάνεις  σάν  τρελλός  γιά  τις 

σκιές;  γιατί  άφήνεις  τήν  άλήθεια  καί  τρέχεις  στις  σκιές; 

6.  Αύτά  λέγω  καί  δέ  θά  σταματήσω  νά  τά  λέγω,  προκαλώ- 
ντας  αδιάκοπο  πόνο  καί  καταπραΰνοντας  τά  τραύματα,  καί  όχι 

γι’  αύτούς  πού  έπεσαν,  άλλά  γι’  αύτούς  πού  στέκονται  όρθιοι. 
Γιατί  έκείνοι  έφυγαν  καί  τελείωσαν,  ένώ  αύτοί  πού  στέκονται 

έγιναν  πιο  άσφαλισμένοι  άπό  τις  συμφορές  έκείνων.  Καί  τί,  λέ¬ 

γει,  νά  κάνουμε;  "Ενα  μόνο  κάνε,  μίσησε  τά  χρήματα  καί  άγάπα 
τή  ζωή  σου.  Πέταξε  τά  ύπάρχοντα*  δέ  λέγω  όλα,  άλλά  περίκο- 
ψε  τά  περιττά.  Μην  έπιθυμεΐς  τά  πράγματα  τών  ξένων,  μήν 

άπογυμνώσεις  τή  χείρα,  μήν  κλέψεις  τον  όρφανό,  μήν  πάρεις  τό 

σπίτι  τους*  δέν  άναφέρω  πρόσωπα,  άλλά  πράγματα.  "Αν  κά¬ 
ποιον  όμως  τον  κατακρίνει  ή  συνείδησή  του,  αύτός  είναι  αίτιος, 
όχι  ό  δικός  μου  λόγος. 

Τί  άρπάζεις  έκεΐ  όπου  ύπάρχει  φθόνος;  "Αρπαξε  έκεΐ  πού 
ύπάρχει  στεφάνι.  Μήν  άρπάζεις  τή  γη,  άλλά  τον  ούρανό.  «Ή 

βασιλεία  τών  ούρανών  άνήκει  σ’  έκβιαστές,  καί  έκβιαστές  τήν 

άρπάζουν»11.  Τί  άρπάζεις  τό  φτωχό  πού  σέ  κατηγορεί;  "Αρπαξε 

τό  Χριστό  πού  σέ  έπαινεΐ.  Είδες  άχαριστία  καί  μανία;  'Αρπάζεις 
τό  φτωχό  πού  έχει  λίγα;  Ό  Χριστός  λέγει·  άρπαξε  έμένα,  σου 
χρεωστώ  χάρη  γιά  τήν  άρπαγή,  τή  δική  μου  βασιλεία  άρπαξε 

καί  βίασέ  την.  "Αν  θελήσεις  ν’  άρπάξεις  τήν  έπίγεια  βασιλεία, 
10.  Λουκά  12,20.  11.  Ματθ.  11,12. 
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λείαν  έάν  Θελήσης  άρπάσαι,  μάλλον  δε  καν  Θέλησης  έννοήσαι, 

κολάζη'  την  άνω  δε  έάν  μη  άρπάσης,  τότε  κόλαση.  " Οπου  τα 

βιωτικά,  φθόνος"  δ  που  δε  τα  πνευματικά,  άγάπη.  Ταύτα  μελέτα 

καθ’  έκάστην  ημέραν,  και  μη  πάλιν  ίδών  μετά  δύο  ημέρας  άλ- 
5  λον  όχήματι  φερόμενον,  σηρικόν  περιβεβλημένον  ίμάτιον,  κορυ- 

φούμενον,  θορυβής,  ταραχθής.  Μη  έπαίνει  πλούσιον,  άλλά  τον 

έν  δικαιοσύνη  μόνον.  Μη  κάκιζε  πένητα,  άλλά  μάθε  των  πραγ¬ 

μάτων  την  κρίσιν  εχειν  όρθήν  και  άδιάπτωτον. 

Μη  άπέχον  Εκκλησίας ·  ούδέν  γάρ  Εκκλησίας  ίσχυρότε- 
10  ρον.  Ή  έλπίς  σου  ή  Εκκλησία,  ή  σωτηρία  σου  ή  Εκκλησία,  ή 

καταφυγή  σου  ή  Εκκλησία.  Του  ούρανοϋ  ύψηλοτέρα  έστί,  τής 

γης  πλατυτέρα  έστίν.  Ούδέποτε  γηρμ,  άει  δε  άκμάζει.  Διά  τούτο 

το  στερρόν  αύτής  και  άσάλευτον  δηλοΰσα  ή  Γραφή  όρος  αύτήν 

καλεΐ'  το  άφθορον,  αύτήν  καλεϊ  παρθένον ■  το  πολυτελές,  βασί- 

15  λισσαν  αύτήν  καλεΐ'  το  πολύγονον,  στεΐραν  αύτήν  καλεϊ  τίκτου- 

σαν  έπτά'  μυρία  όνόματα,  ϊνα  παραστήση  αύτής  τήν  εύγένειαν. 

" Ωσπερ  γάρ  6  Δεσπότης  αύτής  πολλά  όνόματα  έχεν  και 
πατήρ  καλείται,  και  όδός  καλείται,  και  ζωή  καλείται,  και  φως 

καλείται,  και  βραχίων  καλείται,  και  ίλασμός  καλείται,  και  Θεμέ- 

20  Χίος  καλείται,  και  θύρα  καλείται,  και  αναμάρτητος  καλείται,  και 

Θησαυρός  καλείται,  και  κύριος  καλείται,  και  Θεός  καλείται,  και 

υιός  καλείται,  και  μονογενής  καλείται,  και  μορφή  Θεού,  και  εΐ- 
κών  Θεού  καλεϊταν  μή  άρκεΐ  Εν  όνομα  παραστήσαι  το  δ λον; 

Ούδαμώς'  άλλά  διά  τούτο  μυρία  όνόματα,  ϊνα  μάθωμέν  τι  περί 
25  Θεού,  κάν  μικρόν.  Οδτω  δή  και  ή  Εκκλησία  πολλά  καλείται. 

Παρθένος  λέγεται,  και  μήν  πόρνη  ήν  προ  τούτου ·  το  γάρ  θαύμα- 
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ή  καλύτερα  και  αν  άκόμη  θελήσεις  να  τό  σκεφθεΐς,  τιμωρείσαι, 
ενώ  την  ούράνια  αν  δεν  τήν  άρπάξεις,  τότε  θά  τιμωρηθείς. 

'Όπου  είναι  τα  βιοτικά,  ύπάρχει  φθόνος,  και  όπου  τα  πνευματι¬ 
κά,  ύπάρχει  άγάπη.  Αύτά  να  μελετάς  κάθε  μέρα  και  όταν  πάλι 

% 

δεις  μετά  άπό  δύο  ήμερες  άλλον  νά  φέρεται  με  όχημα,  νά  φορά¬ 
ει  μεταξωτά  ρούχα,  νά  άνεβαίνει  ψηλά,  νά  μήν  άνησυχήσεις 
ούτε  νά  ταραχθείς.  Μήν  έπαινεΐς  πλούσιο,  άλλά  μόνο  αύτόν  πού 

ζεΐ  μέ  δικαιοσύνη.  Μήν  κακίζεις  φτωχό,  άλλά  μάθε  νά  κρίνεις 

τά  πράγματα  όρθά  καί  άλάθητα. 

Μήν  άπομακρύνεσαι  άπό  τήν  έκκλησία,  γιατί  τίποτε  δεν 

είναι  πιο  δυνατό  άπό  τήν  Έκκλησία.  Ή  έλπίδα  σου  είναι  ή  Έκ¬ 

κλησία,  ή  σωτηρία  σου  ή  Έκκλησία,  τό  καταφύγιό  σου  ή  Έκ¬ 
κλησία.  Είναι  πιο  ψηλή  άπό  τον  ούρανό,  είναι  πιο  πλατιά  άπό 

τή  γη.  Ποτέ  δε  γερνά  καί  πάντοτε  είναι  νέα.  Γι’  αύτό  ή  Γραφή, 
γιά  νά  δηλώσει  τή  στερρεότητα  καί  τή  σταθερότητά  της,  τήν 

όνομάζει  όρος*  γιά  νά  δηλώσει  τήν  άφθαρσία  της,  τήν  όνομάζει 
παρθένο·  γιά  νά  δηλώσει  τήν  πολυτέλειά  της,  τήν  καλεΐ  βασί¬ 

λισσα*  γιά  νά  δηλώσει  τή  συγγένειά  της  προς  τό  θεό,  τήν  όνο- 

μάζει  θυγατέρα*  γιά  νά  δηλώσει  τή  μεγάλη  γονιμότητά  της,  τήν 
όνομάζει  στείρα  πού  γεννάει  έπτά*  γιά  νά  παραστήσει  τήν  εύγέ- 
νεια  της,  χρησιμοποιεί  χίλια  όνόματα. 

Γιατί,  όπως  ό  Κύριός  της  έχει  πολλά  όνόματα*  καί  πατέ¬ 
ρας  όνομάζεται,  καί  όδός  όνομάζεται,  και  ζωή  όνομάζεται,  και 

φως  όνομάζεται,  καί  βραχίονας  όνομάζεται,  και  έξιλέωση  όνο- 

μάζεται,  και  θεμέλιο  όνομάζεται,  καί  θύρα  όνομάζεται,  και  άνα- 
μάρτητος  όνομάζεται,  καί  θησαυρός  όνομάζεται,  καί  Κύριος 

όνομάζεται,  καί  θεός  όνομάζεται,  καί  Υίός  όνομάζεται,  καί  μο¬ 

νογενής  όνομάζεται,  καί  μορφή  θεού  καί  εικόνα  θεού  όνομά- 

ζεται.  Μήπως  άρκεΐ  ένα  όνομα  νά  παραστήσει  τό  όλον;  Καθό¬ 

λου.  ’Αλλά  γι’  αύτό  ύπάρχουν  άπειρα  όνόματα,  γιά  νά  μάθουμε 
κάτι  γιά  τό  θεό,  έστω  καί  μικρό.  *Έτσι  άκριβώς  καί  ή  Έκκλη¬ 
σία  έχει,  πολλά  όνόματα.  Παρθένος  λέγεται,  καί  όμως  ήταν 

πόρνη  πριν  άπ’  αύτό*  γιατί  τό  θαυμαστό  τού  νυμφίου  είναι  ότι 
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στον  τον  νυμφίου,  δτι  έλαβε  πόρνην,  και  έποίησε  παρθένον.  Ώ 

καινών  και  παραδόξων  πραγμάτων.  Γάμος  παρ’  ήμΐν  παρθε¬ 

νίαν  λύει,  γάμος  παρά  Θεφ  παρθενίαν  άνέστησεν.  Παρ  ’  ήμΐν  ή 

ουσα  παρθένος,  γαμουμένη,  ούκ  έστι  παρθένος ·  παρά  Χριστώ  ή 
5  οόσα  πόρνη,  γαμουμένη,  παρθένος  γέγονεν. 

7.  Έρμηνευέτω  ό  αιρετικός  τούτο  μόνον,  ό  περιεργαζόμενος 

την  άνω  γέννησιν,  και  λέγων  πώς  έγέννησεν  ό  πατήρ;  Είπε 

αύτώ’  πώς  ή  Εκκλησία,  πόρνη  ουσα,  παρθένος  έγένετο;  Πώς 
δε  ή  γεννήσασα,  παρθένος  έμεινε;  «Ζηλώ  γάρ  υμάς  Θεού 

10  ζήλω»,  ό  Παύλος  φησιν  «ήρμοσάμην  γάρ  υμάς  ένι  άνδρι  παρ¬ 
θένον  άγνήν  παραστήσαι  τώ  Χριστώ».  Ώ  σοφία  και  σύνεσις. 

«Ζηλώ  γάρ  ύμάς  Θεού  ζήλω».  Τί  έστι  τούτο;  «Ζηλώ»,  λέγει. 

Ζηλοΐς  ό  πνευματικός;  Ζηλώ  γάρ,  λέγει,  ώς  ό  Θεός’  και  Θεός 
I οι;  Ναι,  ζήλοι,  ού  πάθει,  άλλά  άγάπη  και  ζηλοτυπίφ.  «Ζηλώ 

ι  ύμάς  Θεού  ζήλω».  Εΐπω  σοι,  πώς  ζήλοι;  Είδεν  ύπό  δαιμό- 

»ν  διαφθειρομένην  την  γην,  κάϊ  τον  Υιόν  αύτοΰ  έξέδωκε.  Τά 

γαρ  ρήματα  έπι  τού  Θεού  λεγάμενα  ού  την  αύτήνέχει  ίσχύν  οίον, 

ζηλεύει  Θεός,  όργίζεται  Θεός,  μετανοεί  Θεός,  μισεί  Θεός.  Τά 

ρήματα  ταΰτα  ανθρώπινα,  άλλά  τά  νοήματα  θεοπρεπή. 

20  Πώς  ζηλεύει  Θεός;  «Ζηλώ  γάρ  ύμάς  Θεού  ζήλφ».  Όργί- 

ζεται  Θεός;  «Κύριε,  μη  τφ  θυμφ  σου  έλέγξης  με».  Ώστε  και 

καθεύδει  Θεός;  «Ά νάστηθι,  ΐνα  τί  ύπνοϊς,  Κύριε;».  Μετανοεί 

Θεός;  «Μετενόησα,  δτι  έποίησα  τον  άνθρωπον».  Μισεί  ό  Θεός; 

«Τάς  έορτάς  ύμών  και  τάς  νεομηνίας  μισεί  ή  ψυχή  μου».  Αλλά 

25  μη  πρόσεχε  τή  εύτελείη.  τών  λέξεων  άλλά  λάβε  θεοπρεπή  τά 

νοήματα.  Ζηλεύει  ό  Θεός,  άγαπμ  γάρ.  Όργίζεται  ό  Θεός,  ού  πά- 
θει,  άλλά  τιμωρία  και  κολάσει.  Ύπνοι  Θεός,  ού  καθεύδων, 

άλλά  μακροθυμών.  ’Έκλεγε  τάς  λέξεις.  Ουτω  κάϊ  δταν 

12.  Β'Κορ.  11,2. 
13.  Ψαλμ.  1,14. 

14.  Ψαλμ.  43,24. 

15.  Γεν.  6,7. 
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έλαβε  πόρνη  και  την  έκαμε  παρθένο.  Πώ  πώ  καινούργια  καί  πα¬ 

ράδοξα  πράγματα!  Ό  γάμος  σ’  έμάς  καταργεί  την  παρθενία,  ό 

γάμος  στο  Θεό  έπανόρθωσε  την  παρθενία.  Σ’  έμας  αύτή  πού  εί¬ 
ναι  παρθένος  όταν  παντρεύεται,  δεν  είναι  παρθένος*  στο  Χρι¬ 
στό  έκείνη  πού  είναι  πόρνη  όταν  παντρεύεται,  γίνεται  παρθέ¬ 
νος. 

7.  ’Άς  έρμηνεύσει  ό  αιρετικός  αύτό  μόνο,  έκείνος  πού  πε¬ 
ριεργάζεται  τήν  ούράνια  γέννηση  καί  λέγει,  πώς  γέννησε  ό  Πα¬ 

τέρας;  Πές  του,  πώς  ή  Εκκλησία,  ένώ  ήταν  πόρνη,  έγινε  παρθέ¬ 
νος;  καί  πώς  αύτή  πού  γέννησε,  έμεινε  παρθένος;  «Σάς  ζηλεύω 

μέ  θειο  ζήλο»,  λέγει  ό  Παύλος,  «γιατί  σάς  άρραβώνιασα  με 
έναν  άνδρα,  για  να  σάς  παρουσιάσω  σάν  παρθένο  άγνή  στο 

Χριστό»12.  Πώ  πώ  σοφία  καί  σύνεση!  «Σάς  ζηλεύω  μέ  θειο 
ζήλο».  Τί  σημαίνει  αύτό;  «Ζηλεύω»,  λέγει.  Ζηλεύεις  έσύ  ό 

πνευματικός;  Ζηλεύω,  λέγει,  όπως  ό  Θεός.  Καί  ό  Θεός  ζηλεύει; 

Ναί,  ζηλεύει,  όχι  άπό  πάθος,  άλλα  άπό  άγάπη  καί  από  ζηλοτυ¬ 
πία.  «Σάς  ζηλεύω  όπως  ζηλεύει  ό  Θεός».  Να  σου  πώ,  πώς 

ζηλεύει;  Είδε  τη  γή  να  καταστρέφεται  άπό  τούς  δαίμονες  καί 

μάς  έδωσε  τόν  Υιό  του.  Γιατί  οί  λέξεις  όταν  άναφέρονται  στο 

Θεό  δεν  έχουν  τήν  ίδια  σημασία,  όπως  για  παράδειγμα,  ζηλεύει 

ό  Θεός,  όργίζεται  ό  Θεός,  μετανοεί  ό  Θεός,  μισεί  ό  Θεός.  Οί 

λέξεις  αύτές  είναι  άνθρώπινες,  άλλα  τα  νοήματά  τους  είναι  θεο- 
πρεπή. 

Πώς  ζηλεύει  ό  Θεός;  «Σάς  ζηλεύω  μέ  τό  ζήλο  τού  Θεού». 

Όργίζεται  ό  Θεός;  «Κύριε,  μή  μέ  έλέγξεις  έπάνω  στό  θυμό 

σου»13.  "Ωστε  καί  κοιμάται  ό  Θεός;  «Σήκω  έπάνω,  γιατί  κοιμά¬ 
σαι,  Κύριε;»14.  Μετανοεί  ό  Θεός;  «Μετανόησα  πού  δημιούργη¬ 

σα  τόν  άνθρωπο»15.  Μισεί  ό  θεός;  «Τις  έορτές  σας  καί  τις  νου¬ 

μηνίες  σας  τις  μισεί  ή  ψυχή  μου»16.  'Όμως  μήν  προσέχεις  στή 
μικρή  αξία  τών  λέξεων,  άλλά  πάρε  τα  νοήματα  πού  ταιριάζουν 

στό  θερ.  Ζηλεύει  ό  θεός,  γιατί  άγαπάει.  Όργίζεται  ό  Θεός,  όχι 

άπό  πάθος,  άλλά  γιά  ποινή  καί  τιμωρία.  Κοιμάται  ό  Θεός,  όχι 

κοιμώμενος,  άλλά  μακροθυμώντας.  Ξεχώριζε  τις  λέξεις.  "Ετσι 
16  Ήσ.  1,14. 
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άκουσης,  δτι  γεννήί  Θεός,  μη  τμήσιν  νόμιζε,  άλλα  τό  όμοούσιον. 

Τά  γάρ  ρήματα  ταΰτα  πολλά  παρ’  ημών  έχρήσατο  ό  Θεός,  και 

ήμεΐς  παρ’ αότοΰ,  ϊνα  τιμηθώμεν. 
8.  Συνήκας  τί  είπον;  Πρόσεχε  μετά  άκριβείας,  άγαπητέ. 

5  ’Ονόματά  έστι  θεία,  και  όνόματα  ανθρώπινα.  "Ελαβε  παρ  ’  έμοϋ, 
και  έδωκέ  μοι  αύτός.  Δός  μοι  τά  σά,  και  λάβε  τά  έμά,  λέγει. 

Των  έμών  χρείαν  έχεις'  ούκ  έγώ  χρείαν  έχω,  άλλά  σύ’  έπειδή 
γάρ  ή  οόσία  μου  άκήρατός  έστι,  συ  δε  άνθρωπος  εί,  σώματι 

συμπεπλεγμένος,  σωματικάς  ζητών  και  λέξεις,  ινα  συ,  ό  σώμα- 

10  τι  συμπεπλεγμένος,  λαβών  άπό  τών  παρά  σόι  γνωρίμων  ρημά¬ 

των,  νοήσης  τά  ύπερβαίνοντά  σε  νοήματα.  Ποια  έλαβε  παρ’ 
έμοΰ,  ποια  δε  έδωκέ  μοι  όνόματα;  Αυτός  Θεός  έστι,  και  έμέ 

Θεόν  έκάλεσεν  έκεΐ  φύσις  πράγματος,  ένταΰθα  τιμή  όνόματος. 

«Έγώ  εϊπα'  θεοί  έστε,  καν  υιοί  ύψίστου  πάντες».  Ρήματά  έστιν 

15  ένταΰθα,  έκεΐ  δέ  πραγμάτων  φύσις.  Έκάλεσέ  με  Θεόν,  έτιμήθην 

γάρ.  Έκλήθη  αύτός  άνθρωπος,  έκλήθη  αύτός  θύρα,  έκλήθη  αύ¬ 

τός  πέτρα.  Ταΰτα  παρ’  έμοΰ  έλαβεν,  έκεΐνα  παρ’  έαυτοΰ  τά 
ρήματά  μοι  έδωκε. 

Διά  τί  έκλήθη  όδός;  "Ινα  μάθης,  δτι  δι  ’  αύτοΰ  προς  τον  Πα- 

20  τέρα  άνερχόμεθα.  Διά  τί  έκλήθη  πέτρα;  "Ινα  μάθης  τό  έπιτή- 

δειον  και  άσάλευτον  τής  πίστεως.  Διά  τί  έκλήθη  Θεμέλιος;  "Ινα 

μάθης,  δτι  πάντα  βαστάζει.  Διά  τί  έκλήθη  ρίζα;  "Ινα  μάθης,  δτι 

έν  αύτφ  άνθοΰμεν.  Διά  τί  έκλήθη  ποιμήν;  "Οτι  ήμάς  νέμει.  Διά 

τί  έκλήθη  πρό βατόν;  "Οτι  ύπέρ  ήμών  έτύθη,  και  ίλασμός  έγένε- 

25  το.  Διά  τί  έκλήθη  ζωή;  "Οτι  νεκρούς  δντας  ήμάς  άνέστησε.  Διά 

τί  έκλήθη  βραχίων;  "Οτι  όμοούσιός  έστι  τφ  Πατρί.  Διά  τί  έκλή¬ 

θη  λόγος;  " Οτι  άπό  τοΰ  Πατρός  έτέχθη.  "Ωσπερ  γάρ  ό  λόγος  ό 
έμός  άπό  της  ψυχής  μου  γεννάται,  οΰτω  και  ό  Υιός  άπό  τοΰ  Πα- 
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και  όταν  ακούσεις  ότι  ό  θεός  γεννάει  νά  μή  νομίζεις  διαίρεση, 

άλλα  τό  όμοούσιο.  Γιατί  τις  λέξεις  αύτές  πολλές  τις  χρησιμο¬ 

ποίησε  άπό  μας  ό  θεός,  καί  μεΐς  άπ’  αύτόν,  για  νά  τιμηθούμε. 
8.  Κατάλαβες  τί  είπα;  Πρόσεχε  με  άκρίβεια,  άγαπητέ. 

Υπάρχουν  όνόματα  θεΐα  καί  όνόματα  άνθρώπινα.  Πήρε  άπό 

μένα  καί  μου  έδωσε  αύτός.  Δώσε  μου  τα  δικά  σου  καί  πάρε  τα 

δικά  μου,  λέγει.  ’Έχεις  άνάγκη  άπό  τα  δικά  μου*  δεν  έχω  έγώ 
άνάγκη,  άλλα  συ.  Επειδή  λοιπόν  ή  ούσία  μου  είναι  άμόλυντη, 

έσύ  όμως  είσαι  άνθρωπος,  συνδεόμενος  με  σώμα,  ζητώντας  καί 

σωματικές  λέξεις,  ώστε  συ,  ό  συνδεδεμένος  μέ  σώμα,  άφοϋ  λά¬ 
βεις  άπό  τις  γνωστές  σου  λέξεις,  νά  κατανοήσεις  τά  νοήματα 
πού  ύπερβαίνουν  τή  διάνοιά  σου.  Ποιά  όνόματα  πήρε  άπό  μένα 

καί  ποιά  μού  έδωσε;  Αύτός  είναι  θεός  καί  μένα  μέ  όνόμασε 

θεό*  έκεί  τό  όνομα  άνταποκρίνεται  στή  φύση  τού  πράγματος, 
έδώ  είναι  τιμητικό.  «Έγώ  είπα·  όλοι  είστε  θεοί  καί  υιοί  τού 

Ύψίστου»17.  Λέξεις  είναι  έδώ,  έκεί  όμως  ή  φύση  τών  πραγμά¬ 
των.  Μέ  όνόμασε  θεό,  γιατί  μέ  τίμησε.  Όνομάσθηκε  αύτός  άν¬ 
θρωπος,  όνομάσθηκε  αύτός  υιός  τού  άνθρώπου,  όνομάσθηκε 

αύτός  όδός,  όνομάσθηκε  αύτός  θύρα,  όνομάσθηκε  αύτός  πέτρα. 
Αύτά  πήρε  άπό  μένα,  ένώ  έκεΐνα  τά  όνόματα  μού  τά  έδωσε  άπό 
τον  έαυτό  του. 

Γιατί  όνομάσθηκε  όδός;  Για  νά  μάθεις  ότι  μ’  αύτόν  άνε- 
βαίνουμε  στον  Πατέρα.  Γιατί  όνομάσθηκε  πέτρα;  Για  νά  μάθεις 

τή  χρησιμότητα  καί  σταθερότητα  τής  πίστης.  Γιατί  όνομάσθη¬ 

κε  θεμέλιο;  Για  νά  μάθεις  ότι  όλα  τά  βαστάζει.  Γιατί  όνομά¬ 

σθηκε  ρίζα;  Για  νά  μάθεις  ότι  μέσα  σ’  αύτόν  άνθίζουμε.  Γιατί 
όνομάσθηκε  ποιμένας;  Επειδή  μάς  βόσκει.  Γιατί  όνομάσθηκε 

πρόβατο;  Επειδή  γιά  χάρη  μας  θυσιάστηκε  καί  έγινε  έξιλαστή- 
ριο  θύμα.  Γιατί  όνομάσθηκε  ζωή;  Επειδή  μάς  άνάστησε  ένώ 

ήμασταν  νεκροί.  Γιατί  όνομάσθηκε  φώς;  Επειδή  μάς  άπάλλαξε 
άπό  τό  σκοτάδι.  Γιατί  όνομάσθηκε  βραχίονας;  Επειδή  είναι 

όμοούσιος  μέ  τον  Πατέρα.  Γιατί  όνομάσθηκε  Λόγος;  Επειδή 

γεννήθηκε  άπό  τον  Πατέρα.  Γιατί,  όπως  ό  δικός  μου  ό  λόγος 

17.  Ψαλμ.  81,6. 



130 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τρός  έτέχθη.  Διά  τί  έκλήθη  ίμάτιον;  " Οτι  ένδέδνμαι  αότόν  βα- 

πτισθείς.  Διά  τι  έκλήθη  τράπεζα ;  " Οτι  έσθίω  αύτόν  άπολαύσας 

των  μυστηρίων .  Διά  τί  έκλήθη  οίκος;  " Οτι  οίκώ  έν  αότφ .  Διά  τί 

ένοικος;  "Οτι  ναός  αύτοϋ  γινόμεθα.  Διά  τί  έκλήθη  κεφαλή;  "Οτι 

5  μέλος  αύτοϋ  κατέστην.  Διά  τί  έκλήθη  νυμφίος;  "Οτι  νύμφην  με 

ήρμόσατο.  Διά  τί  έκλήθη  άγνός;  "Οτι  παρθένον  με  έλαβε.  Διά  τί 

έκλήθη  δεσπότης;  "Οτι  δούλη  αύτου  είμι. 

9.  "Ορα  γάρ  την  Εκκλησία,  δπερ  έλεγον,  δτι  ποτέ  νύμφη 
έστί,  ποτέ  θυγάτηρ  έστί,  ποτέ  παρθένος  έστί,  ποτέ  δούλη  έστί, 

10  ποτέ  βασίλισσά  έστι,  ποτέ  στειρά  έστι,  ποτέ  δρος  έστί,  ποτέ  πα¬ 

ράδεισός  έστι,  ποτέ  πολύτοκος  έστί,  ποτέ  κρίνον  έστί,  ποτέ 

πηγή  έστι,  πάντα  έστί.  Διά  τούτο  άκούσας  ταϋτα,  μη  νόμιζε 

σωματικά  είναι,  παρακαλώ *  άλλά  σύντεινόν  σου  την  διάνοιαν 

τά  γάρ  σωματικά  τοιαυτα  είναι  ού  δύναται.  Οίόν  τι  λέγω'  το 

15  δρος  παρθένος  ούκ  έστιν  ή  παρθένος  νύμφη  ούκ  έστιν  ή  βασί¬ 

λισσα  δούλη  ούκ  έστιν  ·  ή  Εκκλησία  πάντα  έστί.  Διά  τί;  "Οτι 

ούκ  έν  σώματι  ταϋτα,  άλλ’  έν  ψυχή.  Έν  μέν  γάρ  σώματι  ταϋτα 
έστενοχώρηταν  έν  δέ  ψυχή  πολύ  έχει  το  πέλαγος.  «Παρέστη  ή 

βασίλισσα  έκ  δεξιών  σου».  Βασίλισσα;  Ή  πεπατημένη,  ή 

20  πτωχή,  πώς  βασίλισσα  έγένετο;  Και  ποΰ  άνέβη;  "Ανω  παρέστη 

ή  βασίλισσα  αύτή.  Πώς;  Επειδή  ό  βασιλεύς  έγένετο  δοΰλος' 

ούκ  ήν,  άλλ  ’  έγένετο. 
Μάθε  οόν  τά  τής  θεότητος,  και  σοφίζου  τά  τής  οικονο¬ 

μίας :*  μάθε  τις  ήν,  και  τις  έγένετο  διά  σέ,  και  μη  σύγχεε  τά  πρά- 
25  γματα,  μηδέ  την  ύπόθεσιν  τής  φιλανθρωπίας  άφορμήν  ποιοϋ 

βλασφημίας.  Υψηλός  ήν,  και  αυτή  ταπεινή  ·  ύψηλός  ού  τόπφ, 
άλλά  φύσει.  Ακήρατος  ήν,  άνώλεθρος  ή  ούσία,  άφθαρτος  ήν  ή 

φύσις,  άπερινόητος,  άόρατος,  άκατάληπτος,  άει  ών,  ώσαύτως 
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γεννιέται  άπό  τήν  ψυχή  μου,  έτσι  και  ό  Υίός  γεννήθηκε  άπό  τον 

Πατέρα.  Γιατί  όνομάσθηκε  ένδυμα;  Επειδή  τον  ντύθηκα  όταν 

βαπτίσθηκα.  Γιατί  όνομάσθηκε  τράπεζα;  Επειδή  τον  τρώγω 

άπολαμβάνοντας  τά  μυστήρια.  Γιατί  όνομάσθηκε  οίκος;  Επειδή 

κατοικώ  μέσα  σ’  αύτόν.  Γιατί  ένοικος;  Επειδή  γινόμαστε  ναός 
του.  Γιατί  όνομάσθηκε  κεφαλή;  Επειδή  έγινα  μέλος  του.  Γιατί 

όνομάσθηκε  νυμφίος;  Επειδή  με  πήρε  νύμφη.  Γιατί  όνομάσθη¬ 
κε  άγνός;  Επειδή  με  έλαβε  παρθένο.  Γιατί  όνομάσθηκε  Κύριος; 
Επειδή  είμαι  δούλη  του. 

9.  Βλέπε  λοιπόν  τήν  Εκκλησία,  πράγμα  πού  έλεγα,  ότι  άλλο- 
τε  είναι  νύμφη,  άλλοτε  είναι  θυγατέρα,  άλλοτε  είναι  παρθένος, 

άλλοτε  είναι  δούλη,  άλλοτε  είναι  βασίλισσα,  άλλοτε  είναι  στεί¬ 
ρα,  άλλοτε  είναι  όρος,  άλλοτε  είναι  παράδεισος,  άλλοτε  είναι 

πολύτοκος,  άλλοτε  είναι  κρίνο,  άλλοτε  είναι  πηγή,  τά  πάντα  εί¬ 

ναι.  Γι’  αύτό  όταν  τά  άκούσεις  αύτά,  νά  μήν  τά  θεωρείς  πώς  εί¬ 
ναι  σωματικά,  σε  παρακαλώ,  άλλά  προσπάθησε  νά  καταλάβεις* 
γιατί  τά  σωματικά  δέν  μπορούν  νά  είναι  τέτοια.  Γιά  παράδειγ¬ 

μα*  τό  όρος  δέν  είναι  παρθένος,  ή  παρθένος  δέν  είναι  νύμφη,  ή 
βασίλισσα  δέν  είναι  δούλη,  ή  Εκκλησία  είναι  τά  πάντα.  Γιατί; 

Επειδή  αύτά  δέ  βρίσκονται  σέ  σώμα,  άλλά  σέ  ψυχή.  Γιατί  στο 

σώμα  αύτά  έχουν  στενότητα  χώρου,  ένώ  στήν  ψυχή  έχουν  με¬ 

γάλη  εύρυχωρία.  «Στάθηκε  ή  βασίλισσα  στά  δεξιά  σου»18.  Βα¬ 
σίλισσα;  Ή  καταπατημένη,  ή  φτωχή,  πώς  έγινε  βασίλισσα;  καί 

πού  άνέβηκε;  Στον  ούρανό  στάθηκε  ή  βασίλισσα  αύτή.  Πώς; 

Επειδή  ό  βασιλιάς  έγινε  δούλος*  δέν  ήταν,  άλλ’  έγινε. 
Μάθε  λοιπόν  τά  σχετικά  μέ  τή  θεότητα  και  έξέτασε  μέ 

σύνεση  τά  πράγματα  τής  θείας  οίκονομίας.  Μάθε  ποιός  ήταν 

καί  ποιός  έγινε  γιά  σένα,  καί  μή  συγχέεις  τά  πράγματα,  ούτε 

τήν  ύπόθεση  τής  φιλανθρωπίας  νά  τήν  κάνεις  άφορμή  βλασφη¬ 

μίας.  Ήταν  ύψηλός  καί  αύτή  ταπεινή*  ύψηλός  όχι  ώς  προς  τον 

τόπο,  άλλ’  ώς  πρός  τή  φύση.  Ήταν  άμόλυντος,  αίώνια  ή  ούσία 
του,  ήταν  άφθαρτη  ή  φύση  του,  άκατανόητος,  άόρατος,  άκατά- 
ληπτος,  ύπήρχε  πάντοτε,  ύπήρχε  κατά  τόν  Ιδιο  τρόπο,  ξεπερ- 

18.  Ψαλμ.  44,10. 
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ών,  ύπερβαίνων  αγγέλους,  ανώτερος  των  άνω  δυνάμεων,  νι¬ 

κών  λογισμόν,  ύπερβαίνων  διάνοιαν,  όφθήναι  μή  δυνάμενος,  πι- 

στευθήναι  δε  μόνον.  " Αγγελοι  έβλεπον  και  ετρεμον,  τα  Χερου¬ 
βίμ  τάς  πτέρυγας  έπέβαλλον,  πάντα  έν  φόβω.  Έπέβλεπεν  έπι 

\ 

5  την  γην,  και  έποίει  αυτήν  τρέμειν'  ήπείλει  τη  θαλάσση,  και  έξή- 
ραινεν  αύτήν  ποταμούς  έζ  έρημον  τα  όρη  έστησε  σταθμώ  και 

τάς  νάπας  ζυγω.  Πώς  εϊπω;  Πώς  παραστήσω;  Ή  μεγαλωσύνη 

αύτοΰ  πέρας  ούκ  έχει,  ή  σοφία  αότοΰ  άριθμόν  ούκ  έχει,  τα  κρί¬ 

ματα  αύτοΰ  άνεξιχνίαστα,  αί  όδοϊ  αύτου  άνεξερεύνητοι.  Αλλ  ’ 
10  ούτος  ό  τοσοΰτος  και  τηλικοΰτος. 

Αλλά  τί  πάθω;  " Ανθρωπός  είμι,  καί  άνθρωπικώς  διαλέ¬ 

γομαι *  πηλίνην  κέκτημα  γλώσσαν,  συγγνώμην  αίτώ  παρά  τού 
Δεσπότου.  Ού  γάρ  έξ  άπονοίας  ταΐς  λέξεσι  ταύταις  κέχρημαι, 

άλλά  δι  ’  άπορίαν  τής  άσθενείας  και  τής  φύσεως  τής  γλώττης 
15  τής  ήμετέρας.  Ίλεως  έσο.  Δέσποτα,  ού  γάρ  άπονοία  κεχρημένος 

ταύτας  λέγω  τάς  λέξεις ί  άλλ’  ούκ  έχω  άλλας'  ού  μην  ούδέ  ίστα¬ 
μαι  έν  τή  εύτελεία  τής  λέζεως,  άλλά  άναβαίνω  τω  πτερώ  του 

νοήματος.  Ό  τοσοΰτος  και  τηλικοΰτος.  Ταΰτα  λέγω,  ίνα  μή  ταΐς 

λέξεσι  παραμένων,  μηδέ  τή  πτωχεία  τών  λεγομένων,  μάθης  και 

20  αύτός  τοΰτο  ποιεΐν.  Τί  θαυμάζεις,  εί  έγώ  τοΰτο  ποιώ,  δπουγε 

και  αύτός,  όταν  βούληταί  τι  παραστήσαι  ύπερβαΐνον  τά  ανθρώ¬ 
πινα;  Επειδή  άνθρώποις  διαλέγεται,  και  άνθρωπίναις  κέχρηται 

είκόσιν,  ούκ  άρκούσαις  μεν  παραστήσαι  το  λεγόμενον,  ούδέ  δυ- 
ναμέναις  6λ ον  το  μέτρον  άγαγεΐν  είς  το  μέσον,  άρκούσαις  δέ  τή 

25  άσθενεία  τών  άκουόντων. 

10.  Σύντεινον  σαυτόν,  μή  άπόκαμνε  δέ  τοΰ  λόγου  μηκυνομέ- 

νου.  " Ωσπερ  γάρ  όταν  φαίνηται,  ούχ  δπερ  έστι  φαίνεται,  ούδέ 
γυμνή  ή  ούσία  φαίνεται  (ούδεις  γάρ  είδε  Θεόν,  αύτδ  δ  έστιν  τή 

γάρ  συγκαταβάσει  και  τά  Χερουβίμ  έτρεμεν  συγκατέβη,  καί  τά 

30  δρη  καπνίζεται  συγκατέβη,  καί  ή  θάλασσα  ξηραίνεται  συγκα- 
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νοϋσε  τούς  αγγέλους,  ανώτερος  άπό  τίς  ούράνιες  δυνάμεις,  νι¬ 
κούσε  τό  λογισμό  μας,  ξεπερνοϋσε  τή  σκέψη  μας,  άδύνατο  να 

τον  δούμε,  άλλα  να  τον  πιστέψουμε  μόνο.  Οί  άγγελοι  έβλεπαν 

και  έτρεμαν,  τα  χερουβίμ  άπλωναν  τις  πτέρυγές  τους,  όλα  ήταν 

γεμάτα  φόβο.  ’Έρ ρίχνε  ένα  βλέμμα  στή  γή  και  την  έκανε  να 
τρέμει,  άπειλοΰσε  τή  θάλασσα  και  την  ξέραινε*  έκανε  ποταμούς 
να  τρέχουν  στην  έρημο,  έθεσε  όρια  στα  βουνά  και  μέτρα  στα 

φαράγγια.  Πώς  να  τα  πώ;  πώς  να  τα  παραστήσω;  Ή  μεγαλωσύ- 
νη  του  δεν  έχει  τέλος,  ή  σοφία  του  είναι  άπειρη,  οί  κρίσεις  του 

είναι  άνεξιχνίαστες  και  οί  δρόμοι  του  άνεξερεύνητοι.  Άλλ’  αύ- 
τός  ό  τόσο  ύψηλός  καί  τόσο  μεγάλος,  άν  είναι  άσφαλές  να  τό 

πει  κανείς  καί  αύτό,  ότι  δηλαδή  είναι  τόσο  ύψηλός  καί  τόσο  με¬ 
γάλος. 

Άλλα  τί  να  κάνω;  άνθρωπος  είμαι  καί  άνθρώπινα  μιλάω*  ή 
γλώσσα  μου  είναι  άπό  χώμα,  συγγνώμη  ζητώ  άπό  τον  Κύριο. 

Γιατί  δε  χρησιμοποιώ  τίς  λέξεις  αύτές  άπό  άφροσύνη,  όλλ’  άπό 
άδυναμία  τής  δικής  μας  γλώσσας.  Εύσπλαχνίσου  μου,  Κύριε, 

γιατί  δε  λέγω  τίς  λέξεις  αύτές  άπό  άφροσύνη,  αλλά  δεν  έχω  άλ¬ 

λες*  όμως  δε  σταματώ  στήν  εύτέλεια  τής  λέξης,  άλλ’  άνεβαίνω 
με  τά  φτερά  τού  νοήματος.  Ό  τόσο  ύψηλός  καί  τόσο  μεγάλος. 

Αύτά  τά  λέγω  γιά  νά  μάθεις  καί  σύ  ό  ίδιος  νά  κάνεις  αύτό  χωρίς 

νά  παραμένεις  στις  λέξεις  ούτε  στή  φτώχεια  τών  λόγων.  Γιατί 

θαυμάζεις,  άν  έγώ  κάνω  αύτό,  τή  στιγμή  βέβαια  πού  καί  ό 

Θεός,  όταν  θέλει  νά  παραστήσει  κάτι  πού  ξεπερνάει  τά  άνθρώ¬ 

πινα,  κάνει  τό  ίδιο;  Επειδή  μιλάει  σ’  άνθρώπους  καί  χρησιμο¬ 
ποιεί  άνθρώπινες  είκόνες,  πού  δεν  άρκοΰν  νά  παραστήσουν  τό 

λεγόμενο  ούτε  μπορούν  νά  παρουσιάσουν  όλο  τό  μέτρο,  άρκούν 

όμως  στήν  άδυναμία  τών  άκροατών. 

10.  Συγκέντρωσε  όλη  τή  δύναμή  σου  καί  μήν  άποκάμεις,  έπει- 
δή  ό  λόγος  παίρνει  μάκρος.  Γιατί,  όπως  όταν  φαίνεται  ό  Θεός, 

δε  φαίνεται  αύτό  πού  είναι,  ούτε  ή  ούσία  του  φαίνεται  γυμνή 

(γιατί  κανείς  δέν  είδε  τό  Θεό,  αύτό  πού  πραγματικά  είναι*  γιατί 

καί  τά  χερουβίμ  έτρεμαν  μέ  τή  συγκατάβασή  του*  συγκατέβηκε, 
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τέβη,  καί  ό  οόρανός  σαλεύεται *  και  εί  μη  συγκατέβη,  τις  αν 

ήνεγκεν;)  ώσπερ  ούν  οό  φαίνεται  δπερ  έστίν,  άλλ’  δ  δύναται  ό 
όρων  ίδεΐν  διά  τούτο  ποτέ  μεν  παλαιός  φαίνεται,  ποτέ  δέ  νέος, 

ποτέ  δέ  έν  πυρί,  ποτέ  δέ  έν  αυρμ,  ποτέ  δέ  έν  ΰδατι,  ποτέ  δέ  έν 

5  δπλοις,  οό  μεταβάλλων  την  ούσίαν,  άλλα  σχηματίζων  την  δψιν 

προς  την  ποικιλίαν  των  υποκειμένων.  Ουτω  δη  και  δταν  βού- 
ληταί  τι  περί  αότοΰ  είπεΐν,  άνθρωπίναις  είκοσι  κέχρηται.  Οίόν 

τι  λέγω ■  άνέβη  εις  το  δρος,  «και  μετεμορφώθη  έμπροσθεν  αυ¬ 
τών  και  έλαμψε  το  πρόσωπον  αότοΰ  ώς  το  φως,  τα  δέ  ίμάτια 

10  αότοΰ  έγένοντο  λευκά  ώσει  χιών».  Παρήνοιζε,  φησίν,  όλίγον 

της  θεόν μος,  έδειξεν  αύτοΐς  τον  ένοικοΰντα  Θεόν ,  «και  μετε¬ 

μορφώθη  έμπροσθεν  αύτών». 

Προσέχετε  μετά  Ακρίβειας  τώ  λόγφ.  Λέγει,  «και  μετεμορ¬ 
φώθη  έμπροσθεν  αύτών,  και  έλαμψε  τά  ίμάτια  αότοΰ  ώς  το 

15  φώς  κα\  ή  δψις  ώς  ό  ήλιος».  Επειδή  είπον,  τοσοΰτος  και  τηλι- 
κοΰτος  και  είπον  ίλεώς  μοι  γενοΰ,  Δέσποτα  (οό  γάρ  έναπομένω 

τή  λέξει,  άλλ’  άπορώ  και  ούκ  έχω  άλλην  λέξιν  συντιθεμένην), 
θέλω  σε  μαθειν,  δτι  άπό  τής  Γραφής  τοΰτο  έπαιδεύθην.  Ήθέλη- 
σεν  ούν  δεΐξαι  την  λαμπηδόνα  αότοΰ  ό  εόαγγελιστής,  και  λέγει 

20  «έλαμψε».  Πώς  έλαμψεν,  είπέ  μοι;  Σφοδρώς.  Και  πώς  λέγεις; 

«Ώς  ό  ήλιος».  «Ώς  ό  ήλιος»,  λέγεις;  Ναι,  διά  τί;  Διότι  ούκ  έχω 

άλλο  άστρον  φαιδρότερον.  Και  λευκός  ήν  «ώς  χιών».  Διά  τί, 

«ώς  χιών»;  Διότι  ούκ  έχω  άλλην  ύλην  λευκοτέραν.  " Οτι  γάρ 
ούχ  ούτως  έλαμψεν,  άπό  τοΰ  έξής  δείκνυται.  Και  έπεσον  χαμαί 

25  οι  μαθηταί.  Εις  ώς  ό  ήλιος  έλαμψεν,  ούκ  &ν  έπιπτον  οί  μαθηταί 

ήλιον  γάρ  έβλεπον  καθ’  ημέραν,  και  ούκ  έπιπτον ·  άλλ’  έπειδή 
ύπέρ  τόν  ήλιον  έλαμψε  καί  ύπέρ  την  χιόνα,  διά  τοΰτο  μή  φέρον- 
τες  την  λαμπηδόνα,  κατέπεσον. 

11.  Είπέ  μοι  ούν,  ώ  εόαγγελιστά,  ύπέρ  τόν  ήλιον  έλαμψε,  και 

30  συ  λέγεις  «ώς  ό  ήλιος»;  Ναί'  γνώριμόν  σοι  θέλων  ποιήσαι  το 
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καί  τά  όρη  καπνίζουν  συγκατάβηκε,  και  ή  θάλασσα  ξεραίνεται* 

συγκατέβηκε,  και  ό  ούρανός  τραντάζεται*  και  αν  δέ  συγκατέ- 
βαινε,  ποιος  θά  τον  άντεχε;).  Επομένως  δέ  φαίνεται  όπως  είναι, 

άλλα  όπως  μπορεί  νά  δει  έκεΐνος  πού  τον  βλέπει.  Γι’  αύτό  άλ¬ 
λοτε  φαίνεται  παλαιός,  άλλοτε  νέος,  άλλοτε  στη  φωτιά,  άλλοτε 

στήν  αύρα,  άλλοτε  στο  νερό,  άλλοτε  στά  όπλα,  χωρίς  νά  μετα¬ 

βάλλει  τήν  ούσία  του,  άλλά  σχηματίζοντας  τή  μορφή  τόυ  άνά- 

λογα  με  τά  πρόσωπα.  ’Έτσι  άκριβώς  και  όταν  θέλει  νά  πει  κάτι 
γιά  τον  έαυτό  του  χρησιμοποιεί  άνθρώπινες  εικόνες.  Γιά  παρά¬ 

δειγμα*  άνέβηκε  στο  όρος  «και  μεταμορφώθηκε  μπροστά  τους 
και  έλαμψε  τό  πρόσωπό  του  όπως  τό  φως,  και  τά  ένδύματά  του 

έγιναν  άσπρα  σάν  τό  χιόνι»19.  Φανέρωσε,  λέγει,  λίγο  άπό  τή  θε- 

ότητά  του,  έδειξε  σ’  αύτούς  τό  Θεό  πού  κατοικούσε  μέσα  του, 
«και  μεταμορφώθηκε  μπροστά  τους». 

Προσέχετε  με  άκρίβεια  στο  λόγο.  Λέγει,  «και  μεταμορ¬ 
φώθηκε  μπροστά  τους  και  έλαμψαν  τά  ένδύματά  του  σάν  τό 
φως  και  τό  πρόσωπό  του  σάν  τόν  ήλιο».  Επειδή  είπα,  τόσο 

ύψηλός  και  τόσο  μεγάλος,  και  έπειδή  είπα,  εύσπλαχνίσου  μου, 

Κύριε  (γιατί  δέ  μένω  στή  λέξη,  άλλ’  είμαι  σέ  άμηχανία  και  δέν 
έχω  άλλη  λέξη  κατάλληλη),  θέλω  νά  μάθεις  ότι  άπό  τή  Γραφή 
τό  διδάχθηκα  αύτό.  Θέλησε  λοιπόν  ό  εύαγγελιστής  νά  δείξει  τή 

λαμπρότητά  του  καί  λέγει,  «έλαμψε».  Πώς  έλαμψε,  πές  μου; 

Πολύ  δυνατά.  Καί  πώς  λέγεις;  «'Όπως  ό  ήλιος».  «'Όπως  ό 
ήλιος»,  λέγεις;  Ναί.  Γιατί;  Γιατί  δέν  έχω  άλλο  άστρο  φωτεινό¬ 
τερο.  Καί  ήταν  λευκός  «όπως  τό  χιόνι».  Γιατί  «όπως  τό  χιόνι»; 

Γιατί  δέν  έχω  άλλη  ούσία  λευκότερη.  Ότι  βέβαια  δέν  έλαμψε 
τόσο  μόνο,  άποδεικνύεται  άπό  τό  έπόμενο.  Καί  έπεσαν  κάτω 

οί  μαθητές.  ~Αν  έλαμπε  όπως  ό  ήλιος,  δέ  θά  έπεφταν  οί  μαθη¬ 
τές,  γιατί  ήλιο  έβλεπαν  κάθε  ήμέρα  καί  δέν  έπεφταν*  έπειδή 
όμως  έλαμψε  πιο  πολύ  άπό  τόν  ήλιο  καί  πιό  πολύ  άπό  τό  χιόνι, 

γι’  αύτό,  έπειδή  δέν  άντεχαν  τή  λάμψη,  έπεσαν  κάτω. 
11.  Πές  μου  λοιπόν,  εύαγγελιστή,  έλαμψε  πιό  πολύ  άπό  τόν 

ήλιο  καί  σύ  λέγεις,  «όπως  ό  ήλιος»;  Ναί,  θέλοντας  νά  σου 

19.  Ματθ.  17,2. 
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φως,  ούκ  έχω  άλλο  άστρον  μεΐζον,  ούκ  έχω  άλλην  εικόνα  την 

έν  τοΐς  άστροις  βασιλεύουσαν.  Ταΰτα  εϊπον,  ϊνα  μη  τη  εύτελείψ 

τής  λέξεως  έναπομείνης.  "Εδειξά  σοι  το  πτώμα  των  μαθητών. 

’Έπεσον  χαμαί,  και  έκαρώθησαν  και  κατεχώννυντο.  «’Άνάστη- 
5  τε»,  λέγει,  και  ήγειρεν  αύτούς  και  ησαν  βεβαρημένοι.  Την  γάρ 

ύπερβολήν  τής  λαμπηδόνος  ούκ  ήνεγκαν,  άλλα  κάρος  έλαβε 

τούς  όφθαλμούς  αύτών'  οδτω  το  φαινόμενον  φώς  ύπέρ  τον 
ήλιον  ήν.  Είπε  δέ  ό  εύαγγελιστής,  «ώς  ό  ήλιος»  έπειδή  το 

άστρον  τούτο  γνώριμον  ήμΐν  έστι,  και  έν  ύπερβολή  τών  λοιπών 

10  άστρων  άπάντων. 

'Λλλ’  δπερ  έλεγον,  ό  τοσοΰτος  και  τη λικούτος  έπεθύμησε 

πόρνης.  Πόρνης  έπεθύμει  ό  Θεός ;  Ναι,  πόρνης-  τής  φύσεως 
ήμετέρας  λέγω.  Πόρνης  έπεθύμει  ό  Θεός;  Και  άνθρωπος  μεν, 

έάν  έπιθυμήση  πόρνης,  καταδικάζεται,  Θεός  δέ  πόρνης  έπιθυ- 
15  μεΐ  Και  πάνυ.  Πάλιν  άνθρωπος  έπιθυμεΐ  πόρνης,  ϊνα  γένηται 

πόρνος ·  Θεός  δέ  έπιθυμεΐ  πόρνης,  ϊνα  την  πόρνην  παρθένον  έρ- 
γάσηταν  ώστε  ή  έπιθυμία  τού  άνθρώπου,  άπώλεια  τής  έπιθυ- 
μουμένης  ή  δέ  έπιθυμία  τού  Θεού,  σωτηρία  τή  έπιθυμουμένη. 

Ό  τοσοΰτος  και  τηλικοΰτος  έπεθύμησε  πόρνης;  Και  τί;  Ίνα  γέ- 
20  νηται  ό  νυμφίος.  Τί  ποιεί;  Ού  πέμπει  προς  αύτήν  ούδένα  τών 

δούλων,  ού  πέμπει  άρχάγγελον,  ού  πέμπει  τα  Χερουβίμ,  ού  πέμ¬ 

πει  τά  Σεραφίμ-  άλλ’  αύτός  παραγίνεται  ό  έρών.  Πάλιν  έρωτα 
άκούσας,  μη  αισθητόν  νόμιζε.  Έκλεγε  τά  νοήματα  άπό  τών  λέ¬ 
ξεων,  καθάπερ  άρίστη  μέλιττα  έφιπταμένη  τοΐς  άνθεσι,  και  το 

25  κηρίον  λαμβάνουσα,  τάς  δέ  βοτάνας  έώσα. 

Έπεθύμησε  πόρνης ·  και  τί  ποιεί;  Ούκ  άνάγει  αύτήν  άνω- 
ού  γάρ  έβούλετο  πόρνην  είς  τον  ούρανόν  άγαγεΐν,  άλλά  καταβαί- 
νει  αύτός  κάτω.  Επειδή  αύτή  ούκ  ήδύνατο  άναβήναι  άνω,  αύτός 

κατέβη  κάτω.  Προς  τήν  πόρνην  έρχεται  και  ούκ  αίσχύνεται-  έρ- 
30  χεται  είς  τήν  καλύβην  αύτής.  Όρη.  αύτήν  μεθύουσαν.  Και  πώς 

έρχεται;  Ού  γυμνή  τή  ούσίη.,  άλλά  γίνεται,  δπερ  ήν  ή  πόρνη,  ού 
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κάμω  γνωστό  τό  φως  δεν  έχω  άλλο  άστρο  μεγαλύτερο,  δέν  έχω 
άλλη  είκόνα  πού  βασιλεύει  στα  άστρα.  Τα  είπα  αύτά  για  νά  μή 

μείνεις  στήν  άσήμαντη  άξια  τής  λέξης.  Σοϋ  έδειξα  τό  πέσιμο 

των  μαθητών.  "Επεσαν  κάτω  και  ζαλίστηκαν  και  κάλυπταν  τό 
πρόσωπό  τους.  «Σηκωθείτε»,  λέγει,  καί  τούς  σήκωσε  καί  ήταν 

ζαλισμένοι.  Γιατί  δέν  άντεχαν  τήν  ύπερβολική  λάμψη,  άλλα 

νάρκη  έπιασε  τα  μάτια  τους.  "Ετσι  τό  φως  πού  φαινόταν  ήταν 
πιό  πολύ  άπό  τον  ήλιο.  Είπε  όμως  ό  εύαγγελιστής,  «όπως  ό 

ήλιος»,  έπειδή  τό  άστρο  αύτό  μάς  είναι  γνωστό  καί  ξεπερνάει 
όλα  τα  ύπόλοιπα  άστρα. 

’Αλλ’  όμως,  όπως  έλεγα  προηγουμένως,  ό  τόσο  ύψηλός 
καί  τόσο  μεγάλος  έπιθύμησε  πόρνη.  Πόρνη  έπιθύμησε  ό  θεός; 

Ναί,  πόρνη*  έννοώ  τή  δική  μας  φύση.  Πόρνη  έπιθυμοϋσε  ό 
θεός;  Καί  ό  άνθρωπος  βέβαια,  άν  έπιθυμήσει  πόρνη,  καταδικά¬ 

ζεται,  ό  θεός  όμως  έπιθυμεί  πόρνη;  Καί  πάρα  πολύ.  Ό  άνθρω¬ 
πος  έξάλλου  έπιθυμεί  τήν  πόρνη  για  νά  γίνει  πόρνος,  ένώ  ό 

θεός  έπιθυμεί  πόρνη,  γιά  νά  τήν  καταστήσει  παρθένο.  "Ωστε  ή 
έπιθυμία  του  άνθρώπου  είναι  καταστροφή  γι’  αύτήν  πού  έπιθυ- 
μεΐ,  ένώ  ή  έπιθυμία  τού  θεού  είναι  σωτηρία  γ’  αύτήν  πού  έπιθυ- 
μεΐ.  Ό  τόσο  ύψηλός  καί  τόσο  μεγάλος  έπιθύμησε  τήν  πόρνη; 

Καί  γιατί;  Γιά  νά  γίνει  νυμφίος.  Τί  κάνει;  Δέ  στέλνει  σ’  αύτήν 
κανένα  δούλο,  δέ  στέλνει  τον  άγγελο  στήν  πόρνη,  δέ  στέλνει 

Αρχάγγελο,  δέ  στέλνει  τά  χερουβίμ,  δέ  στέλνει  τά  σεραφίμ, 

άλλ’  έρχεται  ό  ίδιος  έκεΐνος  πού  τήν  έρωτεύεται.  "Οταν  πάλι 
άκούσεις  έρωτα,  μή  θεωρείς  τό  σωματικό.  Ξεχώριζε  τά  νοήμα¬ 
τα  άπό  τις  λέξεις,  όπως  ή  πολύ  καλή  μέλισσα  πού  πετάει  στά 

άνθη  καί  παίρνει  τό  κερί,  ένώ  άφήνει  τά  χορτάρια. 

Έπεθύμησε  τήν  πόρνη*  καί  τί  κάνει;  Δέν  τήν  άνεβάζει 
ψηλά,  γιατί  δέν  ήθελε  νά  φέρει  τήν  πόρνη  στόν  ούρανό,  άλλά 

κατεβαίνει  αύτός  κάτω.  "Ερχεται  πρός  τήν  πόρνη  καί  δέν  ντρέ¬ 
πεται*  έρχεται  στήν  καλύβα  της.  Τή  βλέπει  νά  μεθάει.  Καί  πώς 

έρχεται;  "Οχι  μέ  γυμνή  τήν  ούσία,  άλλά  γίνεται,  αύτό  πού  ήταν 
ή  πόρνη,  όχι  στή  διάθεση,  άλλά  στή  φύση  γίνεται  αύτό,  γιά  νά 
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τΠ  ?νώμη  άλλα  τη  φύσει  γίνεται  τούτο  ίνα  μη  ίδοΰσα  αύτόν 

κτοηθη,  ϊνα  μή  άποπηδήση,  ΐνα  μη  φύγη.  " Ερχεται  προς  την 
πόρνην,  και  γίνεται  άνθρωπος.  Και  πώς  γίνεται;  Είς  μήτραν  κυ¬ 

οφορείται,  αΰξεται  κατά  μικρόν  και  έρχεται  την  όδον  τής  ήλι- 

5  κίας  τής  έμής.  Τις;  Ή  οικονομία,  ούχ  ή  θεότης1  ή  του  δούλου 

μορφή,  ούχ  ή  του  Δεσπότου1  ή  σαρξ  ή  έμή,  ούχ  ή  ούσία  έκείνου1 

αΰξεται  κατά  μικρόν,  και  μίγνυταΐ  άνθρώποις1  καίτοι  εύρίσκει » 

αύτή  έλκων  γέμουσαν,  έκτεθηριωμένην,  ύπό  δαιμόνων  πεφορ- 

τισμένην  και  τί  ποιεί;  Προσέρχεται  αύτή.  Είδεν  έκείνη  και  έφυ- 

10  γε. 

Καλεΐ μάγους.  Τί  φοβεΐσθε;  Ουκ  είμι  κριτής,  άλλ’  ίατρός' 

«ούκ  ήλθον  ΐνα  κρίνω  τον  κόσμον,  άλλ’  ϊνα  σώσω  τον  κό¬ 

σμον».  Καλεΐ  εύθέως  μάγους.  ’Ώ  καινών  και  παραδόξων  πρα¬ 
γμάτων.  Αί  άπαρχαι  εύθέως  μάγοι.  Κεΐται  έν  φάτνη  ό  την  οίκου- 

15  μένην  βαστάζων,  και  έσπαργάνωται  ό  πάντα  περιέπων.  Κεΐται 

ό  ναός,  και  ένοικεΐ  ό  Θεός.  Καί  έρχονται  μάγοι,  καί  προσκυνοΰ - 

σιν  εύθέως 1  έρχεται  τελώνης  και  γίνεται  ευαγγελιστής1  έρχεται 

πόρνη  και  γίνεται  παρθένος 1  έρχεται  Χαναναία  και  άπολαύει  φι¬ 
λανθρωπίας.  Τούτο  έρώντος  το  μή  άπαιτήσαι  εύθύνας  άμαρτη- 

20  μάτων,  άλλά  συγχωρήσαι  παρανομήματα  πλημμελημάτων.  Και 

τί  ποιεί;  Λαμβάνει  αύτήν,  άρμόζεται  αύτήν.  Και  τί  αύτή  δΐδωσι; 

Δακτύλιον.  Ποιον;  Το  Πνεύμα  το  άγιον.  Λέγει  Παύλος1  «ό  δε 
βεβαιών  ήμάς  συν  ύμΐν  Θεός,  ό  και  σφραγισάμενος  ήμάς,  καί 

δοΰς  τον  άρραβώνα  τού  Πνεύματος ».  Πνεύμα  αύτή  δίδωσιν. 

25  Εϊτά  φη σιν1  ούκ  είς  παράδεισόν  σε  έφύτευσα;  Λέγει,  ναι. 

Καί  πώς  έξέπεσες  έκεΐθεν;  7Ηλθεν  ό  διάβολος  και  έλαβέ  με 
άπό  του  παραδείσου.  Έφυτεύθης  έν  τφ  παραδείσφ  και_έβαλέ 

σε  έξω 1  ιδού  φυτεύω  σε  έν  έμαυτώ,  έγώ  σε  βαστάζω.  Πώς;  Ού 

τολμςί  έμόϊ  προσελθεΐν.  Ούδέ  είς  τον  ούρανόν  σε  άνάγω 1  άλλά 

30  μεΐζον  ένταΰθα  του  ούρανού1  έν  έμαυτφ  τφ  Δεσπότη  του  ούρα - 

20.  Ίω.  12,47~ 
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μήν  τον  δει  και  τρομάξει,  για  νά  μήν  άπομακρυνθεΐ,  γιά  να  μή 

φύγει.  ’Έρχεται  προς  τήν  πόρνη  καί  γίνεται  άνθρωπος.  Και  πώς 
γίνεται;  Σε  μήτρα  κυοφορείτε,  μεγαλώνει  σιγά  -σιγά,  και  βαδί¬ 
ζει  τό  δρόμο  τής  δικής  μας  ήλικίας.  Ποιος;  Ή  οικονομία,  όχι  ή 

θεότητα·  ή  μορφή  του  δούλου,  όχι  ή  μορφή  του  Κυρίου*  ή  σάρ¬ 
κα  ή  δική  μας,  όχι  ή  δική  του  ούσία.  Μεγαλώνει  σιγά  -  σιγά 

καί  συναναστρέφεται  μέ  τούς  άνθρώπους.  'Όμως  τη  βρίσκει  γε¬ 

μάτη  πληγές,  έξαγριωμένη,  φορτωμένη  άπό  δαίμονες·  καί  τί  κά¬ 
νει;  Τήν  πλησιάζει.  Εκείνη  είδε  καί  έφυγε. 

Καλεΐ  μάγους.  Τί  φοβάστε;  Δεν  είμαι  κριτής,  αλλά  ιατρός. 

«Δεν  ήρθα  γιά  νά  κρίνω  τον  κόσμο,  άλλά  γιά  νά  σώσω  τον  κό¬ 

σμο»20.  Καλεΐ  άμέσως  μάγους.  Πώ  πώ  καινούργια  καί  παράδο¬ 
ξα  πράγματα!  Οί  άπαρχές  άμέσως  είναι  μάγοι.  Βρίσκεται  σε 

φάτνη  αύτός  πού  βαστάζει  τήν  οικουμένη  καί  είναι  στά  σπάργα¬ 
να  αύτός  πού  φροντίζει  γιά  όλα.  Είναι  ξαπλωμένος  ό  ναός  καί 

κατοικεί  μέσα  του  ό  Θεός.  Καί  έρχονται  οί  μάγοι  καί  τον  προ¬ 

σκυνούν  άμέσως·  έρχεται  ό  τελώνης  καί  γίνεται  εύαγγελιστής· 

έρχεται  ή  πόρνη  καί  γίνεται  παρθένος*  έρχεται  ή  Χαναναία  καί 
άπολαμβάνει  τή  φιλανθρωπία  του.  Αύτό  είναι  γνώρισμα  τού 

έραστή,  τό  νά  μήν  άπαιτήσει  εύθύνες  γιά  τά  άμαρτήματα,  άλλά 

νά  συγχωρήσει  τά  παράνομα  σφάλματα.  Καί  τί  κάνει;  Τήν  παίρ¬ 

νει,  τήν  άρραβωνιάζεται.  Καί  τί  δίνει  σ’  αύτή;  Δαχτυλίδι.  Ποιό; 
Τό  Πνεύμα  τό  άγιο.  Λέγει  ό  Παύλος*  «έκεΐνος  όμως  πού  μάς 
στερεώνει  μαζί  μέ  σάς  είναι  ό  θεός,  ό  όποιος  καί  μάς  σφράγισε 

καί  μάς  έδωσε  τον  άρραβώνα  τού  Πνεύματος»21·  Πνεύμα  δίνει 
σ’  αύτήν. 

’Έπειτα  λέγει-  δε  σε  φύτεψα  σε  παράδεισο;  Απαντάει, 
ναί.  Καί  πώς  έξέπεσες  άπό  έκεΐ;  ΤΗρθε  ό  διάβολος  καί  μέ  πήρε 
άπό  τόν  παράδεισο.  Φυτεύθηκες  στον  παράδεισο  καί  σέ  έβαλε 

έξω-  νά,  σέ  φυτεύω  μέσα  μου,  έγώ  σέ  βαστάζωΤ  Πώς;  Δέν  τολ¬ 
μάει  νά  μέ  πλησιάσει.  Ούτε  στόν  ούρανό  σέ  άνεβάζω,  άλλά  έδώ 

είναι  άνώτερα  άπό  τόν  ούρανό*  σέ  βαστάζω  μέσα  μου  έγώ  ό 
Κύριος  τού  ούρανού.  Ό  ποιμένας  βαστάζει  καί  ό  λύκος  δέν  έρ- 

21.  Β’  Κορ.  1,21-22. 
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νοΰ  βαστάζω  σε.  Ποιμήν  βαστάζει  και  ό  λύκος  οόκέτι  έρχεται  ■ 
μάλλον  δε  άφώ  αύτόν  και  προσελθεΐν.  Και  βαστάζει  την  ήμετέ- 

ραν  φύσιν’  και  προσέρχεται  ό  διάβολος  και  ήττάται.  Έφύτενσά 

σε  έν  έμαυτφ.  Διά  τούτο  λέγει  «έγώ  ή  ρίζα,  ύμεΐς  τά  κλήματα»  * 
5  και  έφύτευσεν  αότήν  έν  έαυτφ.  Και  τί  λοιπόν;  Άλλα  άμαρτωλός 

είμι,  φησί,  και  άκάθαρτος.  Μή  σοι  μελέτω,  ιατρός  είμι.  Οίδα  το 

σκεύος  τό  έμόν,  οίδα  πώς  διεστράφη.  Πήλινον  ήν  προ  τούτου 

και  διεστράφη.  Άναπλάττω  αύτό  διά  λουτρού  παλιγγενεσίας  και 

παραδίδωμι  αύτό  τφ  πυρί. 

10  "Ορα  γάρ'  έλαβε  χούν  άπό  τής  γης  και  έποίησε  τον  άν¬ 
θρωπον  έπλασε  αύτόν.  Ήλθεν  ό  διάβολος,  διέστρεψεν  αύτόν. 

Ήλθεν  αύτός,  έλαβε  πάλιν,  άνεφύρασεν  αυτόν,  άνεχώνευσεν 

αύτόν  έν  τφ  βαπτίσματι,  άλλ’  ούκ  άφήκεν  αύτφ  πήλινον  είναι 

τό  σώμα,  άλλ’ έποίησεν  αύτό  όστράκινον.  Παρέδωκε  τον  πηλόν 

15  τφ  πυρι  τού  Πνεύματος ·  «αύτός  ύμάς  βαπτίσει  έν  Πνεύματι 

άγίω  και  πυρί» *  έν  υδατι,  ϊνα  άναπλασθή'  έν  πυρί,  ϊνα  στερε- 
ωθή.  Διά  τούτο  ό  προφήτης  άνωθεν  προαγορεύων  έλεγεν  «ώς 

σκεύη  όστράκινα,  ά  έκαστος  κέκτηταν  έστι  γάρ  σκεύη  κεραμέ- 

ως  έκεϊνα,  ά  έργάζεται  ό  κεραμευς  έν  τφ  τροχφ’  άλλα  τά  σκεύη 
20  τού  κεραμέως  πήλινα,  τά  δε  ήμέτερα  όστράκινα.  Προαναφω- 

νών  ούν  την  διά  τού  βαπτίσματος  άναχώνευσιν,  «ώς  σκεύη», 

φησί,  «κεραμέως  συντρίψεις  αύτούς».  Άναπλάττει,  λέγει,  και 

χωνεύει.  Καταβαίνω  εις  τό  βάπτισμα  και  άναπλάττεταί  μου  τό 

σχήμα  και  άναχωνεύει  τού  Πνεύματος  τό  πΰρ,  και  γίνεται 

25  όστράκινον. 

"Οτι  δε  ού  κόιιπος  τά  ρήματα,  άκουσον  τού  Ιώβ'  «έποίη¬ 

σε  δε  ήμάς  πηλόν»  ·  ό  δε  Παύλος,  «έχοντες  δε  τον  θησαυρόν 
τούτον  έν  όστρακίνοις  σκεύεσιν».  Αλλά  βλέπε  όστράκου  ίσχύν. 

Ού  γάρ  πυρι  ώπτηται,  άλλά  Πνεύματι.  Πώς  όστράκινον;  «Πεν- 

22.  Ίω.  15,5. 

23.  Ματθ.  3,11. 
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χεται  πιά,  ή  καλύτερα  θά  τον  άφήσω  να  πλησιάσει.  Και  βαστά¬ 
ζει  τή  δική  μας  φύση,  πλησιάζει  ό  διάβολος  καί  νικιέται.  Σε 

φύτεψα  μέσα  μου.  Γι’  αύτό  λέγει,  «έγώ  είμαι  ή  ρίζα,  έσεΐς  τα 
κλήματα»22,  καί  φύτεψε  αύτήν  μέσα  του.  Καί  τί  λοιπόν;  Είμαι 
όμως  άμαρτωλός,  λέγει,  καί  άκάθαρτος.  Μη  σε  μέλει,  ιατρός 

είμαι.  Ξέρω  τό  δικό  μου  σκεύος,  ξέρω  πώς  καταστράφηκε. 

Πήλινο  ήταν  πριν  άπ’  αύτό,  καί  καταστράφηκε.  Τό  πλάθω  πάλι 
άπό  τήν  άρχή  με  τό  λουτρό  της  αναγέννησης  καί  τό  παραδίνω 

στη  φωτιά. 

Πρόσεχε  λοιπόν  έλαβε  χώμα  άπό  τή  γη  καί  έκαμε  τον  άν¬ 

θρωπο*  τον  έπλασε.  ΤΗρθε  ό  διάβολος,  τον  κατέστρεψε.  Ήρθε 
αύτός,  τον  πήρε  πάλι,  τον  ξαναζύμωσε,  τον  ξαναχώνευσε  στο 

βάπτισμα,  άλλά  δέν  άφησε  νά  είναι  τό  σώμα  του  πήλινο,  άλλά 

τό  έκαμε  όστράκινο.  Παρέδωσε  τον  πηλό  στη  φωτιά  τού  Πνεύ¬ 
ματος.  «Αύτός  θά  σάς  βαπτίσει  σε  Πνεύμα  άγιο  καί  σε 

φωτιά»23,  σε  νερό  γιά  νά  πλασθεΐ  πάλι,  σε  φωτιά  γιά  νά  στερε¬ 

ωθεί.  Γι’  αύτό  ό  προφήτης  άπό  τήν  άρχή  προφητεύοντας  έλεγε, 
«σάν  σκεύη  άγγειοπλάστη  θά  τούς  συντρίψεις»24.  Δέν  είπε,  σάν 

σκεύη  όστράκινα’,  πού  ό  καθένας  τά  έχει,  γιατί  σκεύη  αγγειο¬ 
πλάστη  είναι  έκεΐνα  πού  ό  άγγειοπλάστης  κατασκευάζει  στον 

τροχό.  Άλλά  τά  σκεύη  τού  άγγειοπλάστη  είναι  πήλινα,  ένώ  τά 

δικά  μας  όστράκινα.  Προαναγγέλοντας  λοιπόν  τήν  ξαναχώνευ- 
ση  μέ  τό  βάπτισμα  λέγει,  «σάν  σκεύη  άγγειοπλάστη  θά  τούς 
συντρίψεις».  Ξαναπλάθει,  λέγει,  καί  χωνεύει.  Βυθίζομαι  στο 

βάπτισμα,  καί  ξαναπλάθεται  τό  σώμα  μου,  καί  τό  ξαναχωνεύει 

ή  φωτιά  τού  Πνεύματος  καί  γίνεται  όστράκινο. 
Καί  ότι  δέν  είναι  κομπορρημοσύνη  τά  λόγια  αύτά,  άκουσε 

τον  Ίώβ*  «μάς  έκαμες  άπό  πηλό»25.  Καί  ό  Παύλος*  «έχουμε  τό 

θησαυρό  αύτόν  μέσα  σέ  όστράκινα  σκεύη»26.  Άλλά  βλέπε  τή 
δύναμη  τού  δστρακου.  Γιατί  δέν  ψήνεται  στή  φωτιά,  άλλά  στο 

Πνεύμα.  Πώς  είναι  όστράκινο;  «Πέντε  φορές  μέ  κτύπησαν  άπό 

24.  Ψαλμ.  2,9. 

25.  Ίώβ  10,9. 

26.  Β'  Κορ.  4,7. 
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τάκις  τεσσαράκοντα  παρά  μία  έλαβον,  τρις  έρραβδίσθην,  άπαξ 

έλιθάσθψ»,  και  το  όστράκινον  σκεύος  ού  κατεκλάσθη.  «Νυ¬ 

χθημερόν  έν  τφ  βνθφ  πεποίηκα».  Έν  τφ  βυθφ  πεποίηκεν,  και 

το  όστράκινον  ού  διελύθη.  Έναυάγησε  και  ό  θησαυρός  ούκ 

5  άπώλετο.  Το  πλοΐον  ύποβρύχιον  και  ό  φόρτος  έπλευσεν. 

« "Εχοντες  δε  τον  θησαυρόν».  Ποιον  θησαυρόν;  Πνεύματος  χο¬ 
ρηγίαν,  δικαιοσύνην,  Αγιασμόν,  άπολύτρωσιν.  Ποιον;  Είπε  μοι. 

«Έν  τφ  όνόματι  Ιησού  Χριστού,  εγειραι  και  περιπάτει.  Αίνέα, 

ίάταί  σε  Ιησούς  ό  Χριστός.  Σοι  λέγω,  το  πονηρόν  πνεύμα  άπελ- 

10  θε  άπ’αύτού». 
12.  Είδες  θησαυρόν  βασιλικών  θησαυρών  λαμπρότερον;  Τί 

γάρ  τοιούτον  δύναται  ποιήσειν  μαργαρίτης  βασιλέως,  οΐον 

ρήματα  Αποστόλου;  Έπίθες  μυρία  διαδήματα  νεκρών  και  ούκ 

έγείρεται,  εν  δε  ρήμα  έξήλθεν  Αποστόλου  και  στασιάζουσαν  την 

15  φύσιν  έπανήγαγε  και  προς  το  άρχαΐον  άποκατέστησεν.  « ’Έχον- 

τες  δε  τον  θησαυρόν  τούτον».  ’Ω  θησαυρός  ού  τηρούμενος  μό¬ 
νον,  Αλλά  και  τηρών  τον  οίκον,  ένθα  άπόκειται.  Συνήκας  τί  εί- 

πον;  Οί  βασιλείς  τής  γής  και  οί  άρχοντες,  όταν  έχωσι  θησαυ¬ 

ρούς,  μεγάλους  οίκους  κατασκευάζουσιν,  οίον  τοίχους,  μοχλούς, 

20  θύρας,  φύλακας,  κλείθρα,  ϊνα  τηρηθή  ό  θησαυρός *  ό  Χριστός  δε 

τούναντίον  έποίησεν  ούκ  έν  λιθίνω,  άλλ’  έν  όστρακίνω  σκεύει 
τον  θησαυρόν  έθηκεν.  Εί  μέγας  ό  θησαυρός,  διά  τί  το  σκεύος 

Ασθενές;  Αλλά  μην  διά  τούτο  Ασθενές  το  σκεύος,  έπειδή  μέγας 

ό  θησαυρός ·  ού  γάρ  τηρείται  ύπό  τού  σκεύους,  άλλ’  αύτός  τηρεί 
25  το  σκεύος. 

Τίθημι  έγώ  τον  θησαυρόν,  τίς  δύναται  λοιπόν  κλέψαι; 

ΤΗλθεν  ό  διάβολος,  ήλθεν  ή  οίκουμένη,  ήλθον  μυρίοι,  και  τόν 

θησαυρόν  ούκ  έκλεψαν.  Έμαστίχθη,  και  ό  θησαυρός  ού  προεδό- 
θη.  Κατεποντίσθη  είς  θάλασσαν  και  ναυάγιον  ούκ  έποίησεν. 

30  Απέθανε  και  ό  θησαυρός  μένει.  Έδωκε  τοίνυν  τόν  Αρραβώνα. 

27.  Β'  Κορ.  11,24-25. 



ΣΤΟΝ  ΕΥΤΡΟΠΙΟ,  ΟΜΙΛΙΑ  Β' 
143 

σαράντα  παρά  μία  μαστιγώσεις,  τρεις  φορές  με  ράβδισαν,  μιά 

φορά  με  λιθοβόλησαν»27,  και  τό  όστράκινο  αύτό  σκεύος  δέν 

έσπασε.  «'Ένα  είκοσιτετράωρο  έμεινα  στο  βυθό».  "Εμεινε  στο 
βυθό,  και  τό  όστράκινο  σώμα  δε  διαλύθηκε.  Ναυάγησε,  και  ό 

θησαυρός  δε  χάθηκε.  Τό  πλοίο  βυθίστηκε  και  τό  φορτίο  έπέ- 

πλευσε.  «"Εχουμε  τό  θησαυρό».  Ποιό  θησαυρό;  Τη  χορηγία 
τού  Πνεύματος,  τή  δικαιοσύνη,  τον  άγιασμό,  την  άπολύτρωση. 

Ποιόν;  πες  μου.  «Στο  όνομα  τού  Ιησού  Χριστού,  σήκω  και  περ¬ 
πάτησε.  Αίνέα,  σε  θεραπεύει  ό  Ιησούς  Χριστός.  Σε  σένα  λέγω, 

τό  πονηρό  πνεύμα,  φύγε  άπ’  αύτόν»28. 
12.  Είδες  θησαυρό  λαμπρότερο  άπό  τούς  βασιλικούς  θησαυ¬ 

ρούς;  Γιατί  τί  μπορεί  νά  κάνει  τέτοιο  τό  μαργαριτάρι  τού  βασι¬ 
λιά,  όπως  τά  λόγια  τού  Αποστόλου;  Βάλε  πάνω  στούς  νεκρούς 

άπειρα  διαδήματα,  και  δέν  άνασταίνεταιι  κανείς,  ένας  όμως  λό- 
γος  βγήκε  άπό  τό  στόμα  τού  άποστόλου  καί  έπανέφερε  την 

έπαναστατημένη  φύση  καί  την  άποκατέστησε  στην  παλαιά  της 

τάξη.  «"Εχοντας  όμως  τό  θησαυρό  αύτόν».  Πώ-πώ  θησαυρός, 
πού  δέ  φυλάγεται  μόνο,  άλλά  καί  πού  φυλάσσει  τό  σπίτι  στο 

όποιο  έχει  τοποθετηθεί!  Κατάλαβες  τί  είπα;  Οί  βασιλείς  τής 

γής  καί  οί  άρχοντες  όταν  έχουν  θησαυρούς  κατασκευάζουν  με¬ 
γάλα  οικοδομήματα,  όπως  τοίχους,  μοχλούς,  θύρες,  φύλακες, 

κλειδαριές,  γιά  νά  φυλαχθεί  ό  θησαυρός*  6  Χριστός  όμως  έκα¬ 

με  τό  άντίθετο*  έβαλε  τό  θησαυρό  όχι  σέ  λίθινο,  άλλά  σέ 

όστράκινο  σκεύος.  "Αν  ό  θησαυρός  είναι  μεγάλος,  γιατί  τό 
σκεύος  είναι  άδύνατο;  Άλλά  γι’  αύτό  άκριβώς  είναι  άδύνατο  τό 

σκεύος,  έπειδή  μεγάλος  είναι  ό  θησαυρός*  γιατί  δέ  φυλάσσεται 
άπό  τό  σκεύος,  άλλά  αύτός  φυλάσσει  τό  σκεύος. 

θέτω  έγώ  τό  θησαυρό,  καί  ποιος  μπορεί  νά  τον  κλέψει 

πλέον;  ΤΗρθε  ό  διάβολος,  ήρθε  ή  οικουμένη,  ήρθαν  άπειροι, 
καί  τό  θησαυρό  δέν  τόν  έκλεψαν.  Μαστιγώθηκε,  καί  ό  θησαυ¬ 
ρός  δέν  προδόθηκε.  Καταποντίσθηκε  στη  θάλασσα,  καί  δέ 

ναυάγησε.  Πέθανε,  καί  ό  θησαυρός  μένει.  "Εδωσε  λοιπόν  τόν 
άρραβώνα.  Πού  είναι  αύτοί  πού  βλασφημούν  τήν  άξια  τού 

28.  Πράξ.  3,6 . 9,34 . 16,18. 
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Πού  είσιν  οι  του  Πνεύματος  την  άξίαν  βλασφημοΰντες;  Προσέ¬ 

χετε.  «Ό  δε  βεβαιών  ήμάς  συν  ύμιν  είς  Χριστόν  Θεός,  ό  και 

δοός  τον  αρραβώνα  του  Πνεύματος».  " Ιστέ  πάντες  ύμεΐς,  ότι  ό 

άρραβών  μέρος  έστι  μικρόν  του  παντός ■  όπως  άκουε.  Άπέρχε- 

5  ταί  τις  άγοράσαι  οικίαν  πολλής  τιμής  και  λέγει  ·  δός  μοι  Αρρα¬ 
βώνα,  ϊνα  θαρρώ.  Απέρχεται  τις  γυναίκα  άγαγέσθαι,  προίκα 

συντίθησ ι  και  πράγματα  και  λέγει '  δός  μοι  άρραβώηνα.  Πρόσ- 

χες’  και  έν  πράσει  δούλου  άρραβών,  και  έν  πάσι  τοΐς  συναλ- 
λάγμασιν  άρραβών. 

10  Έπει  ούν  ό  Χριστός  συνάλλαγμα  μεθ’  ημών  έποίει  (και 
γάρ  ώς  νύμφην  με  έμελλε  λαμβάνειν)  και  προϊκά  μοι  γράφει,  ού 

χρημάτων,  άλλ’  αίματος.  Προίκα  δέ  μοι  ταύτην  γράφει  τών 
άγαθών  την  άντίδοσιν  «ά  όφθαλμός  ούκ  είδε,  και  ούς  ούκ  ήκου- 

σεν  και  έπι  καρδίαν  Ανθρώπου  ούκ  άνέβη».  \Έγραψε  τοίνυν  είς 

15  την  προίκα  Αθανασίαν,  αίνον  μετά  Αγγέλων,  Απαλλαγήν  θανά¬ 

του,  έλευθερίαν  Αμαρτίας,  κληρονομιάν  βασιλείας  (πολύς  ό 

πλούτος),  δικαιοσύνην,  Αγιασμόν,  Απαλλαγήν  τών  παρόντων, 

εύρεσιν  τών  μελλόντων.  Μεγάλη  μοι  ήν  ή  προΐξ.  Πρόσχες  μετά 

Ακρίβειας ·  βλέπε  τί  ποιεί.  7 Ηλθε  λαβειν  τήν  πόρνην,  λέγω  γάρ 
20  αύτήν,  ώς  ήν  Ακάθαρτος,  ϊνα  μάθης  τού  νυμφίου  τον  έρωτα. 

7Ηλθεν,  έλαβέ  με,  γράφει  μοι  προίκα.  Λέγει  ·  δίδωμί  σοι  πλού¬ 
τος  τον  έμόν.  Πώς;  Άπώλεσας,  λέγει,  παράδεισον;  Λάβε  αύτόν. 

Λπώλεσας,  λέγει  το  εύειδές;  Λάβε  αύτό.  Λάβε  ταύτα  πάντα. 

Λλλ  ’  ή  προΐξ  μου  ούκ  έδόθη  μοι  ώδε. 
25  13.  Πρόσεχε,  διά  τούτο  είς  τήν  προίκα  ταύτην  προλέγεν 

έγραψέ  μοι  έν  τη  προικι  άνάστασιν  σωμάτων,  Αφθαρσίαν.  Ού 

γάρ  Ακολουθεί  πάντως  τή  άναστάσει  ή  άφθαρσία,  άλλά  δύο  ήν 

ταύτα.  Και  γάρ  πολλοί  άνέστησαν,  καί  πάλιν  έπεσον,  ώσπερ  ό 

Λάζαρος  και  τά  σώματα  τών  άγιων.  Λλλ’  ούτος  ούχ  ούτως, 

30  άλλ’  άνάστασιν,  Αφθαρσίαν,  τήν  μετά  Αγγέλων  χορείαν,  τήν  τού 

29.  Β'  Κορ.  1,21-22. 
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Πνεύματος;  Προσέχετε.  «Εκείνος  πού  μας  στερεώνει  μαζί  μέ 

σας  στο  Χριστό  είναι  ό  Θεός,  ό  όποιος  και  μας  έδωσε  τον  άρ- 

ραβώνα  του  Πνεύματος»29.  Γνωρίζετε  όλοι  έσεΐς  δτι  ό  άρραβώ- 

νας  είναι  ένα  μικρό  μέρος  του  όλου*  μέ  ποιο  τρόπο  άκου. 

Πηγαίνει  κάποιος  ν’  άγοράσει  ένα  σπίτι  μεγάλης  άξίας  και  λέ¬ 
γει·  δός  μου  άρραβώνα  για  να  έχω  έμπιστοσύνη.  Πηγαίνει  κά¬ 
ποιος  να  πάρει  γυναίκα,  συμφωνεί  την  προίκα  και  τα  πράγματα, 

και  λέγει*  δός  μου  άρραβώνα.  Πρόσεξε·  και  στην  άγορά  δούλου 
ύπάρχει  άρραβώνας,  και  σε  όλες  τις  συναλλαγές  ύπάρχει  άρ- 

ραβώνας. 

Επειδή  λοιπόν  ό  Χριστός  έκανε  συναλλαγή  μαζί  μας  (κα¬ 

θόσον  έπρόκειτο  να  μέ  πάρει  σαν  νύμφη),  μου  γράφει  και  προί¬ 
κα,  όχι  χρήματα,  αλλά  αίμα.  Μου  γράφει  αύτήν  τήν  προίκα,  τήν Λ* 

άνταπόδοση  των  άγαθών,  «τα  όποια  μάτι  δέν  είδε  και  αύτί  δέν 

άκουσε  και  νους  άνθρώπου  δέ  συνέλαβε»30.  Έγραψε  λοιπόν 
στήν  προίκα  τήν  άθανασία,  τον  ύμνο  μαζί  μέ  τούς  άγγέλους,  τήν 

άπαλλαγή  άπό  τό  θάνατο,  τήν  έλευθερία  άπό  τήν  άμαρτία,  τήν 

κληρονομιά  τής  βασιλείας  (είναι  μεγάλος  ό  πλούτος),  τή  δι¬ 
καιοσύνη,  τον  άγιασμό,  τήν  άπαλλαγή  άπό  τά  παρόντα  άγαθά, 

τήν  άνεύρεση  των  μελλοντικών.  Ήταν  μεγάλη  για  μένα  ή  προί¬ 

κα.  Πρόσεξε  καλά·  βλέπε  τί  κάνει.  Ήρθε  νά  πάρει  τήν  πόρνη, 
και  τή  λέγω  έτσι  έπειδή  ήταν  άκάθαρτη,  για  νά  μάθεις  τον  έρω¬ 

τα  τού  νυμφίου.  Ήρθε,  μέ  πήρε,  μου  γράφει  προίκα.  Λέγει*  σου 
δίνω  τό  δικό  μου  πλούτο.  Πώς;  Έχασες,  λέγει,  τον  παράδεισο; 

πάρε  τον.  ’Έχασες,  λέγει,  τήν  όμορφιά  σου;  πάρε  την.  Πάρε 
όλα  αύτά.  Άλλα  ή  προίκα  μου  δέ  μού  δόθηκε  έδώ. 

13.  Πρόσεχε,  γι’  αύτό  προλέγει  στήν  προίκα  αύτή.  Μού  έγρα¬ 
ψε  στήν  προίκα  τήν  άνάσταση  τών  σωμάτων,  τήν  άφθαρσία. 

Γιατί  δέν  άκολουθεΐ  όπωσδήποτε  στήν  άνάσταση  ή  άφθαρσία, 

άλλ’  αύτά  είναι  δύο  πράγματα.  Γιατί  βέβαια  πολλοί  άναστήθη- 
καν,  άλλά  πάλι  πέθαιναν,  όπως  ό  Λάζαρος  καί  τά  σώματα  τών 

άγιων.  Ό  Χριστός  όμως  όχι  έτσι,  άλλ’  έγραψε  τήν  άνάσταση, 
τήν  άφθαρσία,  τήν  κατάταξη  μαζί  μέ  τό  χορό  τών  άγγέλων,  τή 

30.  Α'  Κορ.  2,9. 
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Υιού  άπάντησιν  έν  νεφέλαις  και  τό  «οΰτω  πάντοτε  συν  Κυρίω 

έσόμεθα»,  την  απαλλαγήν  του  θανάτου,  την  ·  ελευθερίαν  τής 

άμαρτΐας,  τον  καταποντισμόν  τής  τελευτής.  Ποιον  έκεΐνον;  « 'Ά 
όφθαλμός  ούκ  είδε  και  ούς  ούκ  ήκουσεν  και  έπι  καρδίαν  άν- 

5  θρώπου  ούκ  άνέβη,  ά  ήτοίμασεν  ό  Θεός  τοις  άγαπώσιν  αυτόν». 

Αγαθά  μοι  δίδως,  &  ουκ  οίϊδα;  Λέγει,  ναν  ώδε  άρμόζω,  ώδέ  με 

φίλει.  Είς  τί  ού  δίδως  μοι  την  προίκα  ώδε;  " Οταν  έλθης  προς 
τον  Πατέρα  μου,  όταν  έλθης  είς  τάς  βασιλικός  αύλάς.  Έγώ 

προς  σε  ήλθον,  μη  γάρ  συ  προς  μέ;  7Ηλθον  ούχ  ϊνα  μείνης,  άλλ  ’ 

10  ϊνα  λάβω  σε  και  άνέλθω.  Μη  ζήτει  ώδε  την  προίκα ·  πάντα  έν 

έλπίδι,  πάντα  έν  πίστει.  Και  οόδέν  μοι  δίδως  ένταΰθα;  Λέγει  ■ 

λάβε  άρραβώνα,  ϊνα  μοι  πιστεύσης  περί  του  μέλλοντος *  λάβε 
ύπόβολα,  λάβε  και  μνήστρα.  Δια  τούτο  Παύλος  λέγει,  «ήρμοσά- 

μην  γάρ  ύμάς». 

Ώς  μνήστρα  έδωκεν  ήμϊν  τα  παρόντα  ό  Θεός-  μνήστρά 

έστι  τα  παρόντα,  άρραβών  έστιν’  ή  προΐξ  όλη  έκεΐ  μένει.  Πώς; 

Έγώ  λέγω ■  ώδε  γηρώ,  έκεΐ  ού  γηρώ’  ώδε  θνήσκω,  έκεΐ  ού 

θνήσκω ·  ώδε  λυπούμαι,  έκεΐ  ού  λυπούμαι-  ώδε  πενία,  και  νό¬ 

σος,  και  έπιβουλαί,  έκεΐ  ούδέν  τοιοΰτον'  ώδε  σκότος,  και  φως, 

20  έκεΐ  φως  μόνον  ώδε  έπιβουλή,  έκεΐ  έλευθερία'  ώδε  νόσος,  έκεΐ 

ύγίεια-  ώδε  ζωή  έχουσα  τέλος,  έκεΐ  ζωή  ούκ  έχουσα  τέλος ■  ώδε 

άμαρτία,  έκεΐ  δικαιοσύνη,  άμαρτία  δε  ούδαμού’  ώδε  φθόνος, 
έκεΐ  ούδέν  τοιούτον.  Λός  μοι,  φησίν,  ταύτα.  Άνάμενε,  ϊνα  και  οί 

σύνδουλοί  σου  σωθώσιν,  άνάμενε.  « Ό  βεβαιών  ήμάς  και  δούς 

25  ήμϊν  τον  άρραβώνα».  Ποιον  άρραβώνα;  Τό  Πνεύμα  τό  άγιον, 

τού  Πνεύματος  την  χορηγίαν. 

Λλλά  λέγω  περί  τού  Πνεύματος.  ’Έδωκε  τοις  άποστόλοις 
τον  δακτύλιον,  είπών  λάβετε  και  δότε  πάσιν.  Ό  δακτύλιος  με¬ 

ρίζεται;  Μερίζεται  και  ού  διαιρείται  ·  μερίζεται  και  ούκ  άναλί- 

30  σκεται.  Μάθε  Πνεύματος  χορηγίαν  ·  έλαβε  Πέτρος,  έλαβε  και 

31.  Α'  θεσ.  4,17. 
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συνάντηση  του  Υιού  στα  σύννεφα  και  τό  «έτσι  θά  είμαστε  πά¬ 

ντοτε  με  τον  Κύριο»31,  τήν  άπαλλαγή  άπό  τό  θάνατο,  τήν  έλευ- 
θερία  άπό  τήν  άμαρτία,  τον  καταποντισμό  τού  τέλους.  Καί  ποιά 

είναι  εκείνα;  «Εκείνα  πού  μάτι  δεν  είδε  και  αύτί  δεν  ακούσε  καί 

νους  άνθρώπου  δέ  συνέλαβε,  τα  όποια  έτοίμασε  ό  Θεός  γι’  αύ- 
τούς  πού  τον  άγαποϋν».  Μου  δίνεις,  λεγει,  άγαθά  πού  δεν  τα 

ξέρω;  Ναν  έδώ  σε  άρραβωνιάζομαι,  έδώ  άγάπα  με.  Γιατί  δέ 

μου  δίνεις  τήν  προίκα  έδώ;  Όταν  έρθεις  στον  Πατέρα  μου, 

όταν  έρθεις  στις  βασιλικές  αύλές.  Έγώ  ήρθα  σε  σένα,  μήπως 

έσύ  ήρθες  σέ  μένα;  Ήρθα  όχι  γιά  να  μείνεις,  άλλά  για  να  σέ 

πάρω  καί  να  άνεβώ.  Μή  ζητάς  έδώ  τήν  προίκα*  όλα  μέ  τήν  έλ- 
πίδα,  όλα  μέ  τήν  πίστη.  Καί  τίποτε,  λέγει,  δέ  μου  δίνεις  έδώ; 

Πάρε  άρραβώνα  γιά  νά  μέ  πιστέψεις  γιά  τό  μέλλον*  πάρε  προ¬ 

γαμιαία  δώρα,  πάρε  καί  τά  δώρα  του  άρραβώνα.  Γι’  αύτό  ό 

Παύλος  λέγει,  «γιατί  σάς  άρραβώνιασα»32. 

Σάν  μνήστρα  μάς  έδωσε  ό  Θεός  τά  παρόντα  άγαθά* 
μνήστρα  είναι  τά  παρόντα,  άρραβώνας  είναι,  ή  προίκα  όλη  μέ¬ 

νει  έκεί.  Πώς;  έγώ  λέγω*  έδώ  γερνώ,  έκεί  δέ  γερνώ*  έδώ  πεθαί¬ 

νω,  έκεί  δέν  πεθαίνω*  έδώ  λυπούμαι,  έκεί  δέ  λυπούμαι*  έδώ 

φτώχεια  καί  άρρώστια  καί  έπιβουλές,  έκεί  τίποτε  τέτοιο*  έδώ 

σκοτάδι  καί  φώς,  έκεί  φώς  μόνο*  έδώ  έπιβουλή,  έκεί  έλευθερία* 

έδώ  άρρώστια,  έκεί  ύγεία*  έδώ  ζωή  μέ  τέλος,  έκεί  ζωή  χωρίς 

τέλος*  έδώ  άμαρτία,  έκεί  δικαιοσύνη  καί  άμαρτία  πουθενά*  έδώ 
φθόνος,  έκεί  τίποτε  τέτοιο.  Δός  μου,  λέγει,  αύτά  τά  άγαθά.  Πε- 
ρίμενε,  γιά  νά  σωθούν  καί  οί  συνάνθρωποί  σου,  περίμενε. 

«Εκείνος  πού  μάς  στερεώνει  είναι  ό  Θεός  καί  ό  όποιος  μάς 

έδωσε  τον  άρραβώνα».  Ποιόν  άρραβώνα;  Τό  Πνεύμα  τό  άγιο, 

τή  χορηγία  τού  Πνεύματος. 

Άλλ’  άς  μιλήσω  γιά  τό  Πνεύμα.  ’Έδωσε  στούς  Αποστό¬ 
λους  τό  δακτυλίδι  λέγοντας,  λέβετε  καί  δώστε  σέ  όλους.  Μοι¬ 

ράζεται  τό  δακτυλίδι;  Μοιράζεται,  άλλά  δέ  διαιρείται*  μοιράζε¬ 

ται,  άλλά  δέν  ξοδεύεται.  Μάθε  τή  χορηγία  τού  Πνεύματος*  έλα¬ 
βε  ό  Πέτρος,  έλαβε  καί  ό  Παύλος  Πνεύμα  άγιο.  Περιήλθε  τήν 

32.  Β'Κορ.  11,2. 
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Παύλος  Πνεύμα  άγιον.  Περιήλθε  την  οικουμένην ,  αμαρτωλούς 

άπήλλαττεν  αμαρτημάτων ,  χωλούς  διώρθου,  γυμνούς  ένέδυε, 

νεκρούς  ήγειρε,  λεπρούς  έκαθάριζε,  διάβολον  έπεστόμιζε,  δαί¬ 

μονας  άπέπνιγε,  τφ  Θεώ  διελέγετο,  Εκκλησίαν  έφύτευσε, 

5  ναούς  κατέσκαψε,  βωμούς  άνέτρεψε,  την  κακίαν  έλυσε,  την 

άρετήν  έφύτευσε,  τούς  ανθρώπους  άγγέλους  έποίησε. 

^  14.  Ι^Ταΰτα  πάντα  ή  μεν.  Άρραβών  έπλήρωσε  την  οικουμένην 

άπασαν.  'Άπασαν  δε  όταν  εϊπω,  λέγω,  όσην  ήλιος  έφορο,  γην, 
θάλασσαν,  νήσους,  όρη,  νάπας  και  βουνούς.  Περιήλθε  καθάπερ 

10  ύπόπτερος  ό  Παύλος  ένι  στόματι  παλαιών,  ό  σκηνοποιός,  ό  σμί¬ 

λην  μεταχειριζόμενος  και  δέρματα  ράπτων  και  αυτή  ή  τέχνη 

κώλυμα  τή  αρετή  οόκ  έγένετο,  άλλ’  ό  σκηνοποιός  δαιμόνων 
ίσχυρότερος,  ό  άστομος  φιλοσόφων  φιλοσοφώτερος.  Πόθεν; 

" Ελαβε  τον  άρραβώνα,  έβάσταζε  τον  δακτύλιον  και  περιέφερεν. 

15  " Εβλεπον  πάντες,  ότι  βασιλεύς  ήρμόσατο  την  φύσιν  ημών  είδεν 
ό  δαίμων,  και  άνεχώρεν  είδε  τον  άρραβώνα  και  έτρεμε  και  όπε- 

χώρεί’  ίμάτια  έβλεπε  και  έδραπέιευεν.  Ω  δύναμις  Πνεύματος ■ 

ου  ψυχή  έδωκε  την  έξουσίαν,  ού  σώματι,  άλλα  και  ιματίω’  ούχ 

ίματίφ,  άλλα  και  σκιφ  Περιήει  ό  Πέτρος  και  ή  σκιά  αύτοΰ  νό- 

20  σους  έφυγάδευε  και  δαίμονας  άπήλαυνε  και  νεκρούς  ήγειρεν. 

Περιήει  ό  Παύλος  την  οικουμένην,  τάς  άκάνθας  άνατέμνων  τής 

άσεβείας,  τα  σπέρματα  καταβάλλων  τής  εύσεβείας,  καθάπερ 

άροτήρ  άριστος  το  άροτρον  έχων  τής  διδασκαλίας. 

Και  προς  τίνας  ήλθε;  Προς  Θρμκας,  προς  Σκύθας,  προς 

25  Ινδούς,  προς  Μαύρους,  προς  Σαρδόνιους,  προς  Γότθους,  προς 

θηρία  άγρια  και  μετέβαλε  πάντα.  Πόθεν;  ! Από  τού  άρραβώνος. 

Πώς  διήρκεσεν;  Άπό  τής  τού  Πνεύματος  χάριτος.  Ιδιώτης,  γυ¬ 

μνός,  άνυπόδετος’  ό  και  δούς  τον  άρραβώνα  τού  Πνεύματος.  Διά 

τούτο  λέγει  *  «και  προς  ταΰτα  τίς  ικανός;  Άλλ  ’  ή  ίκανότης  ημών 

33.  Β'Κορ.  2,16. 
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οικουμένη,  άμαρτωλούς  απάλλασσε  άπό  τα  άμαρτήματα, 

χωλούς  θεράπευε,  γυμνούς  έντυνε,  νεκρούς  άνάσταινε,  λεπρούς 

καθάριζε,  διάβολο  Αποστόμωνε,  δαίμονες  έπνιγε,  μέ  τό  Θεό  συν¬ 

ομιλούσε,  Εκκλησία  φύτεψε,  ναούς  γκρέμισε,  βωμούς  άνέτρε- 

ψε,  την  κακία  διέλυσε,  την  άρετή  φύτεψε,  τούς  Ανθρώπους  έκα¬ 
με  Αγγέλους. 

14.  ΙίΟλα  αύτά  ήμασταν  πρίν.  Ό  Αρραβώνας  γέμισε  όλόκληρη 

τήν  οικουμένη.  Και  όταν  πω  όλόκληρη,  εννοώ,  όση  γη  έπιβλέ- 

πει  ό  ήλιος,  θάλασσα,  νησιά,  όρη,  φαράγγια  καί  βουνά.  Περι¬ 
ήλθε  όλη  την  οικουμένη  σάν  φτερωτός  ό  Παύλος,  παλεύοντας 

μέ  ένα  στόμα,  ό  σκηνοποιός,  αύτός  πού  μεταχειριζόταν  φαλ¬ 
τσέτα  και  έρραβε  δέρματα.  Και  αύτή  ή  τέχνη  δε  έγινε  έμπόδιο 

στήν  άρετή,  άλλ’  ό  σκηνοποιός  ήταν  πιο  δυνατός  άπό  τούς  δαί¬ 
μονες,  ό  άφωνος  πιο  φιλόσοφος  άπό  τούς  φιλοσόφους.  Άπό 

πού;  ’Έλαβε  τον  Αρραβώνα,  κρατούσε  τό  δακτυλίδι  και  τό  πε¬ 

ριέφερε.  ’Έβλεπαν  όλοι  ότι  βασιλιάς  άρραβωνιάστηκε  τή  δική 
μας  φύση*  είδε  ό  δαίμονας  και  Αναχωρούσε,  είδε  τον  Αρραβώνα 

καί  έτρεμε  και  ύποχωροΰσε*  έβλεπε  ένδύματα  και  δραπέτευε. 

Πω  πώ  δύναμη  Πνεύματος!  ’Έδωσε  τήν  εξουσία  σχιστήν  ψυχή 

ούτε  στο" σώμα  μόνο,  άλλα  και  στο  ένδυμα*  καί  όχι  στο  ένδυμα 
μόνοΤάλλά  καί  στή  σκιά.  Περιερχόταν  ό  Πέτρος  παντού,  καί  η 

σκϊοΓτου  έδιωχνε  Ίη5ρώστιες“καί  απομάκρυνε  δαίμονες  καί  άνα- 
σταΐνίΓνεκρούς.  ΙΧεριερχότάνΓό  Παΰλοα  τήν  οικουμένη  γιά  νά 
ξέρρΐζωσει  τάΊχγκαθια  τής  Ασέβειας,  νά  φυτέψει  τά  σπέρματα 

τής  εύσέβειας,  έχοντας  σάν  άριστος  γεωργός  τό  άροτρο  τής  δι¬ 
δασκαλίας. 

Καί  σέ  ποιούς  πήγε;  Στούς  Θράκες,  στούς  Σκύθες,  στούς 

Ινδούς,  στούς  Μαύρους,  στούς  Σαρδόνιους,  στούς  Γότθους, 

στά  άγρια  θηρία,  καί  τά  άλλαξε  όλα.  Άπό  πού;  Άπό  τον  Αρρα¬ 
βώνα.  Πώς  άντεξε;  Μέ  τή  χάρη  τού  Πνεύματος.  Πολίτης 

Απλός,  γυμνός,  ξυπόλυτος,  αύτός  πού  έδωσε  καί  τον  Αρραβώνα 

τού  Πνεύματος.  Γι’  αύτό  λέγει*  «Καί  ποιος  είναι  ικανός  γιά  όλα 
αύτά;»33.  «Αλλά  ή  ικανότητά  μας  προέρχεται  άπό  τό  Θεό.  ό 
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έκ  τού  Θεού,  δς  και  ίκάνωσεν  ήμάς  διακόνους  καινής  Διαθήκης, 

ου  γράμματος,  άλλα  Πνεύματος».  ’Ίδε  τϊ  το  Πνεύμα  έποίησεν 
εύρε  την  γην  δαιμόνων  γέμουσαν  καί  έποίησεν  αύτήν  ουρανόν. 

Μη  γάρ  τα  παρόντα  έννοήτε'  άλλα  άνω Χάβετε  τώ  λογισμώ  αυτά. 
5  Τότε  ήν  θρήνος,  τότε  πανταχού  βωμοί,  πανταχού  καπνός,  παν- 

ταχοΰ  κνισαι,  πανταχού  πορνεΐαι,  πανταχού  τελεταί,  πανταχού 

θυσίαι,  πανταχού  δαίμονες  βακχεύοντες ,  πανταχού  άκρόπολις 

τού  διαβόλου,  πανταχού  πορνεία  στεφανουμένη'  και  εις  ήν  ό 
Παύλος. 

10  Πώς  ού  κατεποντίσθη;  Πώς  ού  διεσπάσθη;  Πώς  ήνοιζε 

το  στόμα;  Είσήλθεν  είς  Θηβαΐδα  και  αιχμαλώτους  έλαβεν.  Είσ- 

ήλθεν  είς  τάς  βασιλικός  αύλάς,  και  τον  βασιλέα  μαθητήν  έποί¬ 

ησεν.  Είσήλθεν  είς  το  δικαστήριον  και  λέγει  αυτώ  ό  δικαστής- 

«παρ'  όλίγον  με  πείθεις  Χριστιανόν  γενέσθαι»  ■  και  ό  δικαστής 
15  μαθητής  έγένετο.  Είσήλθεν  είς  το  δεσμωτήριον  και  τον  δεσμο¬ 

φύλακα  έλαβεν.  Άπήλθεν  είς  βαρβάρων  νήσον  και  τήν  έχιν  δι¬ 
δάσκαλον  έποίησεν.  Άπήλθεν  είς  τον  δήμον  τών  Ρωμαίων  και 

τήν  σύγκλητον  άπέσπασεν.  Άπήλθεν  είς  ποταμούς,  άπήλθεν  είς 

έρήμους  τόπους  πανταχού  τής  οικουμένης.  Ού  γή,  ού  θάλασσα 

20  άμοιρος  αύτού  έστι  τών  κατορθωμάτων ·  έδωκε  γάρ  τον  άρρα- 

βώνα  τού  δακτυλίου,  και  δούς  τον  άρραβώνα,  λέγει-  τα  μεν  ήδη 
δίδωμί  σοι,  τά  δε  έπαγγέλλομαι.  Διά  τούτο  λέγει  αύτή  ό  προφή¬ 

της ’  «παρέστη  ή  βασίλισσα  έκ  δεξιών  σου  έν  ίματισμώ  δια- 

χρύσω».  Ούχ  ίμάτιον  λέγει,  άλλ’άρετήν.  Διά  τούτο  ή  Γραφή  άλ- 
25  λαχού  λέγεν  «πώς  είσήλθες  ώδε  μή  έχων  ένδυμα  γάμου»; 

"Ωστε  ούκ  ένδυμα  λέγει,  άλλά  τήν  πορνείαν  και  τήν  ρυπαράν 
πράξιν  και  άκάθαρτον . 

"Ωσπερ  ούν  τά  ρυπαρά  ίμάτια,  άμαρτία'  οϋτω  τά  διάχρυ- \ 

σα,  άρετή.  Άλλά  το  ίμάτιον  τούτο  τού  βασιλέως  ήν  αύτός  αύτή 

30  και  ίμάτιον  έδωκεν’  γυμνή  γάρ  ήν,  γυμνή  και  άσχημονοΰσα. 

34.  Β'  Κορ.  3,5-6. 
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όποιος  μάς  έκαμε  .  Ικανούς  νά  γίνουμε  ύπηρέτες  νέας  διαθήκης, 

όχι  γραπτού  νόμου,  άλλά  τού  Πνεύματος»34.,  Δές  τί  έκαμε  τό 

ΤΙνεϋμα·  βρήκε  τή  γή  γεμάτη  δαίμονες  καί  τήν  έκαμε  ούρανό. 
Μη  βάζετε  στο  νου  σας  τά  παρόντα,  άλλά  φέρτε  στο  νοΰ  σας 

αύτά.  Τότε  ήταν  θρήνος,  τότε  παντού  ύπήρχαν  βωμοί,  παντού 

καπνός,  παντού  κνίσες,  παντού  πορνείες,  παντού  τελετές,  πα¬ 
ντού  θυσίες,  παντού  δαίμονες  μανιασμένοι,  παντού  άκρόπολη 

τού  διαβόλου,  παντού  πορνεία  ξακουστή·  καί  ό  Παύλος  ήταν 
ένας. 

Πώς  δέν  καταποντίσθηκε;  πώς  δέ  διαλύθηκε;  πώς  άνοιξε 

τό  στόμα  του;  Μπήκε  στή  Θηβαΐδα  και  συνέλαβε  αιχμαλώτους. 

Μπήκε  στις  βασιλικές  αύλές  καί  τό  βασιλιά  τον  έκαμε  μαθητή 

του.  Μπήκε  στο  δικαστήριο  και  τού  λέγει  ό  δικαστής,  «κοντεύ¬ 

εις  νά  με  πείσεις  να  γίνω  χριστιανός»35,  και  ό  δικαστής  έγινε 
μαθητής.  Μπήκε  στή  φυλακή  και  πήρε  μαζί  του  τό  δεσμοφύλα¬ 

κα.  Πήγε  σε  νησί  τών  βαρβάρων,  και  έκαμε  τήν  όχιά  διδάσκα¬ 
λο.  Πήγε  στήν  πόλη  τών  Ρωμαίων,  και  άπέσπασε  τή  σύγκλητο. 

Πήγε  σε  ποταμούς,  πήγε  σε  έρημους  τόπους,  σ’  όλα  τά  μέρη 
τής  οικουμένης.  Ούτε  ή  γή,  ούτε  ή  θάλασσα  στερήθηκαν  τά  κα- 

τορθώματά  του*  γιατί  έδωσε  τό  δακτυλίδι  τού  άρραβώνα,  καί 

άφοΰ  έδωσε  τον  άρραβώνα  λέγει*  αύτά  σού  τά  δίνω  τώρα,  τά 

άλλα  τά  ύπόσχομαι.  Γι’  αύτό  ό  προφήτης  τής  λέγει,  «στάθηκε  ή 
βασίλισσα  στά  δεξιά  σου  με  φόρεμα  χρυσοΰφαντο»36.  Δέν  έννο- 

ει  τό  φόρεμα,  άλλά  τήν  άρετή.  Γι’  αύτό  ή  Γραφή  σέ  άλλο 
σημείο  λέγει,  «πώς  μπήκες  έδώ  χωρίς  νά  έχεις  ένδυμα  γά¬ 

μου;»37.  Επομένως  δέν  έννοεΐ  τό  ένδυμα,  άλλά  τήν  πορνεία  και 
τήν  αισχρή  και  ακάθαρτη  πράξη. 

'Όπως  λοιπόν  τά  άκάθαρτα  ένδύματα  είναι  ή  άμαρτία, 
έτσι  και  τά  χρυσούφαντα  είναι  ή  άρετή.  Άλλά  τό  ένδυμα  αύτό 

ήταν  τού  βασιλιά*  αύτός  τής  έδωσε  καί  ένδυμα,  γιατί  ήταν  γυ- 

35.  Πράξ.  26,28. 

36.  Ψαλμ.  44,10. 

37.  Ματθ.  22,12. 
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«Παρέστη  ή  βασίλισσα  έκ  δεξιών  σου  έν  ίματισμφ  διαχρύσω». 

Ούχ  ίμάτια  λέγει,  άλλ’  άρετήν  οόκ  είπεν,  έν  χρυσφ .  Πρόσεχε · 
και  αότή  ή  λέξις  πολλήν  έχει  εόγένειαν  νοημάτων.  Οόκ  είπε,  έν . 

χρνσφ,  άλλά,  «διαχρύσω».  ^ Ακούε  σονετώς.  Τό  χρυσούν  ίμά- 
5  τιον,  δλον  έστι  χρυσούν  τό  δε  διάχρυσον,  μέρη  μεν  έχει  χρυσά, 

μέρη  δε  σηρικά.  Διά  τί  ούν  μη  χρυσονν  ίμάτιον  είπε  ιρορεϊν  την 

νύμφην,  άλλά  διάχρυσον;  Πρόσεχε  άκριβώς'  την  πολιτείαν  λέγει 
τής  Εκκλησίας,  την  ποικίλην.  Επειδή  γάρ  ού  πάντες  βίου  ένός 

έσμεν,  άλλ '  ό  μεν  παρθενίαν,  ό  δε  χηρείαν,  ό  δε  ευσέβειαν  άσκεΐ’ 
10  ίμάτιον  τής  Εκκλησίας  ή  πολιτεία  τής  Εκκλησίας. 

15.  '  Επειδή  οόν  ήδει  ό  Δεσπότης  ήμών,  ότι  άν  μίαν  όδόν 

τέμη,  πολλοί  έχουσιν  όκνήσαι,  ποικίλας  έτεμεν  οδούς.  Ού  δύνα- 

σαι  διά  παρθενίας  είσελθειν;  Εϊσελθε  διά  μονογαμίας.  Ού  δύνα- 

σαι  διά  μονογαμίας;  Κάν  διά  δευτερογαμίας.  Ού  δύνασαι  διά 

15  σωφροσύνης  είσελθειν;  Εϊσελθε  δι’  έλεημοσύνης.  Ού  δύνασαι 

δι’  έλεημοσύνης;  Εϊσελθε  διά  νηστείας.  Ού  δύνασαι  ταύτην; 
Δεύρο  έκείνην.  Ού  δύνασαι  έκείνην;  Δεύρο  ταύτην.  Διά  τούτο 

ούκ  έδειξε  τό  ίμάτιον  χρυσούν,  άλλά  διάχρυσον.  ’Ή  σηρική 
έστιν,  ή  πορφυρά  έστιν,  ή  χρυσά  έστιν.  Ού  δύνασαι  είναι  χρυ- 

20  σοΰς;  Γενού  σηρικός.  Δέχομαι  σε,  μόνον  έν  τφ  ίματίω.  Διά  τού¬ 

το  και  Παύλος ·  «εϊ  τις  έποικοδομεϊ  έπι  τον  θεμέλιον  τούτον, 

χρυσόν,  άργυρον,  λίθους  τίμιους».  Ού  δύνασαι  είναι  ό  λίθος  τί¬ 
μιος;  Γενού  χρυσός.  Ού  δύνασαι  είναι  χρυσός;  Γενού  άργυρος, 

μόνον  έν  θεμελίω.  Και  πάλιν  άλλαχού  «άλλη  δόξα  ήλιου  και 

2 5  άλλη  δόξα  σελήνης  και  άλλη  δόξα  άστέρων».  Ού  δύνασαι  είναι 

ήλιος;  Γενού  σελήνη.  Ού  δύνασαι  είναι  σελήνη;  Γενού  άστήρ. 

Ού  δύνασαι  είναι  μέγας  άστήρ;  Γενού  κάν  μικρός,  μόνον  έν  τφ 

ούρανφ. 

Ού  δύνασαι  είναι  παρθένος;  Γάμησον  μετά  σωφροσύνης, 

38.  Α’Κορ.  3,12. 
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μνή,  γυμνή  και  αδιάντροπη.  «Στάθηκε  ή  βασίλισσα  στά  δεξιά 
σου  μέ  ένδυμα  χρυσού  φαντό».  Δεν  έννοεΐ  τά  ένδύματα,  άλλά 

την  άρετή·  δεν  είπε,  μέ  ένδυμα  χρυσό.  Πρόσεχε  και  αύτή  ή 
λέξη  έχει  πολύ  εύγενικά  νοήματα.  Δεν  είπε,  μέ  χρυσό,  άλλά 

«μέ  χρυσοΰφαντο».  "Ακου  προσεκτικά.  Τό  χρυσό  ένδυμα  είναι 
ολόκληρο  χρυσό,  ένώ  τό  χρυσοΰφαντο  έχει  κάποια  μέρη  χρυσά 

και  άλλα  μεταξωτά.  Γιατί  λοιπόν  δέν  είπε  ότι  ή  νύμφη  φοράει^ 

χρυσό  ένδυμα,  άλλά  χρυσοΰφαντο;  Πρόσεχε  καλά.  Την  πολι-  ** 
τεία  έννοεΐ  τής  Εκκλησίας,  την  πολύμορφη.  Επειδή  δηλαδή 

δέν  έχουμε  όλοι  τον  ίδιο  τρόπο  ζωής,  άλλ’  ένας  άσκεΐ  τήν  παρ¬ 

θενία,  άλλος  τή  χηρεία  και  άλλος  τήν  εύσέβεια.  ’Ένδυμα  τής 
Εκκλησίας  είναι  ή  πολιτεία  τής  Εκκλησίας. 

'  1 5-^  Επειδή  λοιπόν  γνώριζε  ό  Κύριός  μας,  ότι,  αν  χαράξει  ένα 
δρόμο,  πολλοί  μπορεί  νά  διστάσουν,  χάραξε  διαφορετικούς 

δρόμους*  Δέν  μπορείς  νά  μπεις  μέ  τήν  παρθενία;  Μπές  μέ  ένα 

μόνο  γάμο.  Δέν  μπορείς  μέ  ένα  μόνο  γάμο;  Τουλάχιστο  μέ  δεύ¬ 
τερο  γάμο.  Δέν  μπορείς  νά  μπεις  μέ  τήν  έγκράτεια;  Μπές  μέ  τήν 

έλεημοσύνη.  Δέν  μπορείς  μέ  τήν  έλεημοσύνη;  Μπές  μέ  τή 

νηστεία.  Δέν  μπορείς  μ’  αύτό  τό  δρόμο;  Έλα  μ’  έκεΐνον.  Δέν 

μπορείς  μ’  έκεΐνον;  ’Έλα  μ’  αύτόν.  Γι’  αύτό  δέν  έδειξε  τό  ένδυμα 

χρυσό,  άλλά  χρυσοΰφαντο.  ’Ή  είναι  μεταξωτό,  ή  είναι  πορφυρά 
ή  είναι  χρυσά.  Δέν  μπορείς  νά  είσαι  χρυσός;  Γίνε  μεταξωτός. 

Σέ  δέχομαι  μόνο  μέ  τό  ένδυμα.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει· 
«αν  κανείς  κτίζει  έπάνω  στο  θεμέλιο  αύτό  χρυσάφι,  άσήμι,  πο¬ 

λύτιμους  λίθους»38.  Δέν  μπορείς  νά  είσαι  ό  πολύτιμος  λίθος; 
Γίνε  χρυσάφι.  Δέν  μπορείς  νά  είσαι  χρυσάφι;  Γίνε  άσήμι,  μόνο 

νά  είσαι  έπάνω  στο  θεμέλιο.  Καί  πάλι  άλλου  λέγει*  «άλλη  είναι 
ή  λαμπρότητα  τού  ήλιου  καί  άλλη  ή  λαμπρότητα  τής  σελήνης 

καί  άλλη  ή  λαμπρότητα  των  άστεριών»39.  Δέν  μπορείς  νά  είσαι 
ήλιος;  Γίνε  σελήνη.  Δέν  μπορείς  νά  είσαι  σελήνη;  Γίνε  άστέρι. 

Δέν  μπορείς  νά  είσαι  άστέρι;  Γίνε  τουλάχιστο  μικρό,  μόνο  νά 

είσαι  στόν  ούρανό. 

Δέν  μπορείς  να  είσαι  παρθένος;  Παντρέψου  μέ  σωφροσύ- 

39.  Α'  Κορ.  15,41. 
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μόνον  έν  τή  Έκκλησίμ.  Ού  δύνασαι  είναι  άκτήμων;  Έλέησον 

μόνον  έν  τη  Έκκλησίμ,  μόνον  έν  τώ  ίματίω,  μόνον  υπό  την  βα¬ 

σίλισσαν.  Διάχρυσον  τό  ίμάτιον,  ποικίλον  τό  ίμάτιον.  Ούκ  άπο- 

κλείω  σοι  την  οδόν  ή  άφθονία  γάρ  των  άρετών  εΰκολον  έποίη- 

5  σε  την  οικονομίαν  τον  βασιλέως.  «Έν  ίματισμώ  διαχρύσω  πε- 

ριβεβλημένη,  πεποικιλμένη».  Ποικίλον  έστιν  αυτής  τό  ίμάτιον 

και  εί  βούλει,  άνάπτυζον  τό  βάθος  του  λόγου  του  είρημένου  και 

βλέπε  τό  ίμάτιον  τό  διάχρυσον.  Ενταύθα  μεν  γάρ  οί  μεν  μονά- 

ζοντές  είσιν,  οί  δε  γάμον  σεμνόν  άσκοΰσιν,  ού  πολύ  έκείνων 

10  άπολιμπανόμενοΓ  και  οί  μεν  μονόγαμοι,  αί  δε  χήραι  άνθοΰσαι. 

Διά  τί  παράδεισος;  Διά  τί  ποικίλος;  ’Έχων  άνθη  διάφορα  και 
δένδρα  και  πολλούς  τούς  μαργαρίτας.*  Πολλοί  οί  άστέρες,  άλλά 

είς  ό  ήλιος.  Πολλοί  οί  βίοι,  άλλά  είς  ό  παράδεισος  ·  πολλοί  οί 
ναοί,  άλλά  είς  ό  παράδεισος  πολλοί  οί  ναοί,  άλλά  μία  ή  μήτηρ. 

15  Τό  μέν  σώμα,  τό  δε  όφθαλμοί,  τό  δε  δάκτυλος,  άλλά  πάντες  είς. 

Τό  αότό  γάρ  τό  μικρόν  καί  τό  μέγα  καί  τό  ήττον.  Ή  παρθένος 

τής  γεγαμημένης  χρείαν  έχεν  καί  γάρ  ή  παρθένος  άπό  γάμου  ϊνα 

μη  καταφρονή  γάμου.  Ή  παρθένος  ρίζα  του  γάμου.  Πάντα  συν- 

δεδεμένα,  τά  μικρά  τοις  μεγάλοις,  καί  τά  μεγάλα  τοϊς  μικροΐς. 

20  ̂ /« Παρέστη  ή  βασίλισσα  έκ  δεξιών  σου,  έν  ίματισμώ  δια¬ 
χρύσω  περί  βεβλημένη,  πεποικιλμένη».  Τό  λοιπόν,  « άκουσον , 

θύγατερ».  Ό  νυμφαγωγός  φησιν  ώς  μέλλεις  έξέρχεσθαι  προς 

τον  νυμφίον,  ύπερβαίνοντά  σου  την  ούσίαν,  ύπερβαίνοντά  σου 

την  φύσιν.  Έγώ  νυμφαγωγός.  «" Ακουσον ,  θύγατερ».  Εύθέως 

25  έγίνετο  ή  γυνή;  Ναί'  ούδέν  γάρ  σωματικόν.  Καί  γάρ  ώς  γυναίκα 
ήρμόσατο  καί  ώς  θυγατέρα  φιλει  καί  ώς  δούλης  προνοεΐ  καί  ώς 

παρθένον  τηρεί  καί  ώς  παράδεισον  τειχίζει  καί  ώς  μέλος  περιέ- 

πει  καί  ώς  κεφαλή  προνοεΐ  καί  ώς  ρίζα  φυτεύει  καί  ώς  ποιμήν 

40.  Ψαλμ.  44,11. 
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νη,  μόνο  μέσα  στην  Εκκλησία.  Δεν  μπορείς  να  είσαι  άκτήμο- 

νας;  Κάμε  έλεημοσύνη,  μόνο  μέσα  στην  Εκκλησία,  μόνο  μέσα 

στο  ένδυμά  της,  μόνο  κάτω  άπό  τη  βασίλισσα.  Χρυσοΰφαντο  τό 

ένδυμα,  ποικίλο  τό  ένδυμα.  Δε  σου  άποκλείω  τό  δρόμο,  γιατί  ή 

άφθονία  των  άρετών  έκαμε  εύκολη  την  οικονομία  τού  βασιλιά. 

«Με  ένδυμα  χρυσοΰφαντο  ντυμένη,  στολισμένη».  Τό  ένδυμά 

της  είναι  ποικίλο*  καί  αν  θέλεις,  έξέτασε  τό  βάθος  του  λόγου 
αύτοΰ  καί  βλέπε  τό  ένδυμα  τό  χρυσοΰφαντο.  Γιατί  έδώ  άλλοι 

είναι  μοναχοί,  άλλοι  ζοΰν  γάμο  σεμνό,  χωρίς  να  ύστεροΰν  πολύ 

άπό  έκείνους*  καί  άλλοι  μ’  ένα  γάμο,  άλλες  είναι  χήρες  στο  άν¬ 
θος  τής  ηλικίας  τους.  Γιατί  παράδεισος;  γιατί  ποικίλος;  Επειδή 

έχει  άνθη  διάφορα  καί  δένδρα  καί  πολλά  μαργαριτάρια.  Πολλά 

είναι  τά  άστέρια,  άλλά  ένας  ό  ήλιος.  Πολλοί  οί  τρόποι  ζωής, 

άλλά  ένας  ό  παράδεισος.  Πολλοί  είναι  οί  ναοί,  άλλά  ένας  ό  πα¬ 

ράδεισος*  πολλοί  οί  ναοί,  άλλά  μία  ή  μητέρα.  Τό  ένα  είναι  τό 
σώμα,  τό  άλλο  τά  μάτια,  τό  άλλο  τά  δάκτυλα,  άλλά  όλοι  είμα¬ 

στε  ένας.  Γιατί  είναι  τό  ίδιο  τό  μικρό  καί  τό  μεγάλο  καί  τό  έλά- 
χιστο.  Ή  άγαμη  γυναίκα  χρειάζεται  τήν  παντρεμένη,  γιατί  καί  ή 

άγαμη  άπό  γάμο  προέρχεται,  γιά  νά  μήν  περιφρονεΐ  τό  γάμο.  Ή 

παρθένος  είναι  ρίζα  τού  γάμου.  Όλά  συνδέονται  μεταξύ  τους, 

τά  μικρά  με  τά  μεγάλα  καί  τά  μεγάλα  με  τά  μικρά. 

«Στάθηκε  ή  βασίλισσα  στα  δεξιά  σου,  με  φόρεμα  χρυσοΰ¬ 

φαντο  ντυμένη,  στολισμένη».  Καί  ή  συνέχεια*  «άκουσε,  θυγα¬ 

τέρα»40.  Ό  παράνυμφος  λέγει  ότι  πρόκειται  νά  βγεις  σε  συνά¬ 
ντηση  τού  νυμφίου,  πού  είναι  άνώτερος  άπό  σένα  στην  ούσία, 

πού  είναι  άνώτερος  άπό  σένα  στή  φύση.  Έγώ  είμαι  παράνυμ¬ 

φος.  «"Ακούσε,  θυγατέρα».  Αμέσως  έγινε  ή  γυναίκα;  Ναί,  γιατί 
τίποτε  δεν  είναι  σωματικό.  Γιατί  πραγματικά  σάν  γυναίκα  τήν 

παντρεύτηκε,  καί  σάν  θυγατέρα  τήν  άγαπάει,  καί  σάν  δούλη  τη 

φροντίζει,  καί  σάν  παρθένο  τη  φυλάγει,  καί  σάν  κήπο  τήν  περι¬ 
τειχίζει,  καί  σάν  μέλος  τήν  περιποιείται,  καί  σάν  κεφαλή  τη 

φροντίζει,  καί  σάν  ρίζα  τή  φυτεύει,  καί  σάν  ποιμένας  τή  βό¬ 
σκει,  καί  σάν  νυμφίος  τήν  παντρεύεται,  καί  σάν  έξιλαστήριο 
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βόσκει  και  ώς  νυμφίος  αρμόζεται  και  ώς  ίλαστήριον  συγχωρεΐ 

και  ώς  πρόβατον  θύεται  και  ώς  νυμφίος  διατηρεί  έν  κάλλει  και 

ώς  άνήρ  προνοεϊ  τής  κηδεμονίας.  Πολλά  τα  νοήματα,  ϊνα  καν 

μικρού  μέρους  τής  οικονομίας  άπολαύσωμεν. 

5  «". Ακουσον ,  θύγατερ,  και  ϊδε»,  και  βλέπε  τα  γαμικά  πρά¬ 

γματα  και  πνευματικά.  «~ Ακουσον ,  θυγατερ».  Θυγάτηρ  ήν  των 
δαιμόνων  αύτή  πρώτον,  θυγάτηρ  τής  γής,  άναξία  τής  γής,  και 

νυν  γέγονε  θυγάτηρ  τού  βασιλέως.  Τούτο  δε  ήθέλησεν  ό  έρών \ 

αύτής.  Ό  γάρ  έρών  ούκ  έζετάζει  τρόπον  ·  ό  έρως  ου  βλέπει 
10  άμορφίαν  διά  τούτο  δε  καλείται  έρως,  ότι  πολλάκις  και  άμορ- 

φον  φιλεΐ.  Ούτω  και  ό  Χρίστος  έποίησεν  αμορφον  είδεν  (ου  γάρ 

αν  αύτήν  εϊποιμι  εύμορφον)  και  ήράσθη  και  ποιεί  αυτήν  νέαν,  μη 

έχουσαν  σπίλον  ή  ρυτίδα.  ’  Ω  νυμφίου  καλλωπίζοντος  άμορφίαν 

νύμφης.  «" Ακουσον  θύγατερ,  ακουσον  και  ϊδε».  Αύο  λέγει 
15  «άκουσον»  και  «βλέπε»  τά  δύο  άπό  σού,  τά  μέν  όφθαλμοΐς,  τά 

δε  τή  άκοή.  Έπει  οόν  ή  προίξ  αύτής  έν  άκοή  ήν  εί  καί  τινες 

όξύτερον  προείδον,  άνεμενέτωσαν  τούς  άσθενεστέρους'  και 
ύμάς  έπαινώ  προλαβόντας  και  έκείνους  συγγινώσκω  άκολου- 

θοΰσιν'  έπειδή  ή  προίξ  αύτής  έν  άκοή  ήν  (τί  έστιν  έν  άκοή;  Έν 

20  πίστει  «ή  γάρ  πίστις  έξ  άκοής»  ■  έν  πίστει,  οόν  έν  άπολαύσει, 

ούκ  έν  πείρ^  πάση),  προεΐπον,  ότι  είς  δυο  μέρη  διεΐλε  την  προί¬ 

κα  αύτής  και  τά  μέν  έδωκεν  αύτή  άντι  άρραβώνος,  τά  δέ  έπηγ- 
γείλατο  αύτή  είς  το  μέλλον. 

Τί  αύτή  έδωκεν;  " Έδωκεν  αύτή  άμαρτημάτων  συγχώρη- 
25  σ ιν,  κολάσεως  άφεσιν,  δικαιοσύνην,  άγιασμόν,  άπολύτρωσιν, 

σώμα  δεσποτικόν,  τράπεζαν  θείαν,  πνευματικήν,  νεκρών  άνά- 
στασιν.  Ταΰτα  γάρ  πάντα  είχον  οί  άπόστολοι.  Ούκούν  τά  μέν 

έδωκεν,  τά  δέ  έπηγγείλατο'  και  τά  μέν  έν  πείρο  Ψ  και  άπολαύ- 

σει,  τά  δέ  έν  έλπίδι  και  έν  πίστει.  Και  άκουε.  Τί  έδωκε;  Το  βά- 

30  πτισμα,  την  θυσίαν.  Ταύτα  έν  πείρο'  βλέπε  δέ.  Τί  έπηγγείλατο; 
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θύμα  συγχωρεΐ,  και  σαν  πρόβατο  θυσιάζεται,  και  σάν  νυμφίος 

τή  διατηρεί  όμορφη,  και  σάν  άνδρας  φροντίζει  γιά  την  κηδεμο¬ 

νία  της.  Πολλά  είναι  τα  νοήματα,  γιά  ν’  άπολαύσουμε  έστω  και 
ένα  μικρό  μέρος  τής  οίκονομίας  τού  Θεού. 

«"Ακούσε,  θυγατέρα,  και  δές»,  και  βλέπε  τά  ζητήματα 

του  γάμου  και  τά  πνευματικά  πράγματα.  «"Ακούσε,  θυγατέρα». 
Αύτή  ήταν  θυγατέρα  των  δαιμόνων  πρώτα,  θυγατέρα  τής  γής, 

άνάξια  τής  γής,  και  τώρα  έγινε  θυγατέρα  του  βασιλιά.  Και  τό 

θέλησε  αύτό  ό  έραστής  της.  Γιατί  ό  έραστής  δεν  έξετάζει  τον 

τρόπο.  Ό  έρωτας  δε  βλέπει  τήν  άσχήμια*  γι’  αύτό  και  ονομάζε¬ 

ται  έρωτας,  γιατί  πολλές  φορές  άγαπάει  καί  τήν  άσχημη.  "Ετσι 
έκαμε  καί  ό  Χριστός.  Είδε  τήν  άσχημη  (γιατί  δέ  θά  μπορούσα 

νά  τήν  πω  όμορφη),  καί  τήν  έρωτεύθηκε,  καί  τήν  κάνει  νέα, 

χωρίς  νά  έχει  κηλίδα  ή  ρυτίδα.  Πώ  πω  νυμφίος  πού  όμορφαίνει 

τήν  άσχήμια  τής  νύμφης!  «"Ακούσε,  θυγατέρα,  άκουσε  καί % 

δές».  Δυο  πράγματα  λέγει,  «άκουσε»  καί  «βλέπε»,  καί  τά  δυο 

άπό  σένα*  τό  ένα  άναφέρεται  στά  μάτια  καί  τό  άλλο  στήν  άκοή. 
Επειδή  λοιπόν  τήν  προίκα  της  τήν  άκουε  -αν  καί  μερικοί  προ- 

είδαν  πιο  γρήγορα,  ας  περιμένουν  καί  τούς  άσθενέστερους·  καί 
σάς  πού  προλάβατε  σάς  έπαινώ  καί  αύτούς  πού  άκολουθοΰν 

τούς  συγχωρώ-,  έπειδή  τήν  προίκα  της  τήν  άκουε  (τί  σημαίνει 
τήν  άκουε;  Τήν  πίστευε  «γιατί  ή  πίστη  προέρχεται  άπό  τήν 

άκοή»41*  τήν  πίστευε,  δέν  τήν  άπολάμβανε,  ούτε  τή  δοκίμαζε 
πλήρως),  είπα  προηγουμένως  ότι  σε  δύο  μέρη  χώρισε  τήν  προί¬ 
κα  της,  καί  τό  ένα  τής  τό  έδωσε  άντί  γιά  άρραβώνα,  ένώ  τό 

άλλο  τής  τό  ύποσχέθηκε  γιά  τό  μέλλον. 

Τί  τής  έδωσε;  Τής  έδωσε  τή  συγχώρηση  τών  άμαρτημά- 

των,  τήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  τιμωρία,  τή  δικαιοσύνη,  τον  άγια- 
σμό,  τήν  απολύτρωση,  τό  σώμα  τού  Κυρίου,  τήν  τράπεζα  τή 

θεία,  τήν  πνευματική,  τήν  άνάσταση  τών  νεκρών.  Γιατί  όλα 

αύτά  τά  είχαν  οί  Απόστολοι.  Λοιπόν  άλλα  έδωσε  καί  άλλα  ύπο¬ 

σχέθηκε·  καί  άλλα  τά  δοκίμαζε  καί  τά  άπολάμβανε,  καί  άλλα  τά 
έλπιζε  καί  τά  πίστευε.  Καί  άκου.  Τί  έδωσε;  Τό  βάπτισμα,  τή 

41.  Ρωμ.  10,17. 
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Άνάστασιν,  σωμάτων  άφθαρσίαν,  την  μετά  άγγέλων  ένωσιν, 

την  μετά  αρχαγγέλων  χορείαν,  την  μετ'  αύτοΰ  πολιτείαν,  την 
ζωήν  την  άκήρατον,  τά  άγαθά,  «ά  όφθαλμος  ουκ  είδε,  και  ούς 

ούκ  ήκουσε  και  έπι  καρδίαν  ανθρώπου  ουκ  άνέβη,  &  ήτοίμασεν 

5  ό  Θεός  τοΐς  άγαπώσιν  αότόν^^^ 
16.  Σύνετε  το  λεγόμενον^μη  άπολέσητε  αυτό ·  διά  τούτο  κά- 
μνω,  ϊνα  νοήσητε.  Είς  δύο  οόν  ήν  αυτής  ή  προΐξ  δ ιηρημένη,  είς 

τά  παρόντα  και  είς  τά  μέλλοντα ■  είς  τά  όρώμενα  και  είς  τά 

άκουόμενα'  είς  τά  δεδομένα  και  είς  τά  πιστευόμενα'  είς  τά  έν 
10  πείρμ,  και  είς  τά  έν  άπολαύσεν  είς  τά  έν  τή  παρούση  ζωή,  και 

είς  τά  μετά  την  άνάστασιν.  Ταΰτα  βλέπεις,  έκεΐνα  άκοόεις.  Βλέ¬ 

πε  οόν,  τί  λέγει  αύτή,  ϊνα  μη  νομίση,  ότι  ταΰτα  μόνον  έλαβε'  καί- 
τοι  μεγάλα  ήν  και  άπόρρητα  και  πάσα  διάνοιαν  ύπερβαίνοντα. 

«Άκουσον,  θύγατερ,  και  ϊδε» ■  άκουσον  έκεΐνα  και  βλέπε  ταΰτα' 

15  ϊνα  μη  λέγης,  πάλιν  έπ’  έλπίδι;  Πάλιν  έν  πίστει;  Πάλιν  έν  τώ 

μέλλοντι;  Και  βλέπε  ·  τά  μεν  δίδωμι,  τά  δε  έπαγγέλλομαν  έκεΐνα 

μεν  οόν  έν  έλπίδι,  ταΰτα  δε  λάβε  ένέχυρα,  ταΰτα  λάβε  άρραβώ- 

να,  ταΰτα  λάβε  είς  άπόδειζιν.  Επαγγέλλομαι  σοι  βασιλείαν  πί¬ 

στευε  άπό  των  παρόντων,  πίστευέ  μοι. 

20  Βασιλείαν  μοι  έπαγγέλλη;  Ναι.  Το  μεΐζόν  σοι  έδωκα,  τον 

Δεσπότην  τής  βασιλείας  «δς  γε  τοΰ  ίδιου  Υίοΰ  οόκ  άφείσατο, 

άλλ’  όπέρ  ημών  πάντων  παρέδωκεν  αυτόν  πώς  οόχι  και  συν 
αότφ  τά  πάντα  ήμΐν  χαρίσεται;».  Άνάστασιν  δίδως  σωμάτων; 

Ναί.  Το  μεΐζόν  σοι  έδωκα.  Ποιον;  Άπαλλαγήναι  άμαρτίας. 

25  Πώς  το  μεΐζόν;  " Οτι  τον  Θάνατον  ή  άμαρτία  έτεκεν.  Την  μητέρα 
έσφαξα  και  τον  υιόν  οό  σφάξω;  Την  ρίζαν  έξήρανα  και  τον  καρ¬ 

πόν  ούκ  άναιρώ;  «’Άκουσον  θύγατερ,  και  ϊδε».  Τί  ϊδω;  Νε¬ 
κρούς  έγειρομένους,  λεπρούς  καθαιρομένους,  χαλινουμένην  θά- 

42.  Α'  Κορ.  2,9. 
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θυσία.  Αυτά  τά  δοκίμαζε.  Και  βλέπε.  Τί  ύποσχέθηκε;  Την*  ανά¬ 

σταση,  την  άφθαρσία  των  σωμάτων,  την  ένωση  με  τούς  άγγέ- 
λους,  τη  χορεία  με  τούς  άρχαγγέλους,  τή  συναναστροφή  μαζί 

του,  τή  ζωή  τήν  άμόλυντη,  τά  άγαθά,  «τά  όποια  μάτι  δεν  είδε 

και  αύτί  δεν  ακούσε  και  άνθρώπινος  νους  δεν  τά  συν^λαΒε.  τά 

όποια  ό  Θεός  τά  έτοίμασε  γι’  αύτούς  πού  τον  άγαποΰν»42. 1  / 

16.  Βάλτε  αύτό  πού  λέγω  καλά  στο  μυαλό  σας,  μήν  τό  χάσετε* 

γι’  αύτό  κουράζομαι,  για  νά  τό  καταλάβετε.  Ή  προίκα  της  λοι¬ 
πόν  ήταν  χωρισμένη  σε  δύο,  στά  παρόντα  και  στά  μελλοντικά, 

σ’  αύτά  πού  βλέπονται  και  σ’  έκεΐνα  πού  άκούονται,  σ’  αύτά  πού 

δόθηκαν  και  σ’  έκεΐνα  πού  πιστεύονται,  σ’  αύτά  πού  δοκιμάζο¬ 

νται  και  σ’  έκεΐνα  πού  θ’  άπολαμβάνονται,  στά  άγαθά  τής  πα¬ 
ρούσας  ζωής  και  στά  άγαθά  μετά  τήν  άνάσταση.  Αύτά  τά  βλέ¬ 
πεις,  έκεΐνα  τά  άκοϋς.  Πρόσεχε  λοιπόν  τί  τής  λέγει,  γιά  νά  μή 

0*0 

νομίσει  πώς  αύτά  μόνο  έλαβε,  μολονότι  βέβαια  ήταν  μεγάλα 

και  άπόρρητα  και  άνώτερα  άπό  κάθε  σκέψη.  «"Ακούσε,  θυγα¬ 
τέρα,  και  δές»*  άκουσε  έκεΐνα  και  βλέπε  αύτά,  γιά  νά  μή  λέγεις, 
πάλι  με  τήν  έλπίδα;  πάλι  με  τήν  πίστη;  πάλι  στο  μέλλον;  Και 

βλέπε*  άλλα  σου  δίνω,  άλλα  σου  ύπόσχομαι*  έκεΐνα  λοιπόν  νά 
τά  έλπίζεις,  ένώ  αύτά  πάρε  τα  έγγύηση,  αύτά  πάρε  τα  άρραβώ- 

να,  αύτά  πάρε  τα  γιά  άπόδειξη.  Σου  ύπόσχομαι  τή  βασιλεία*  πί¬ 
στευε  άπό  τά  παρόντα,  πίστευε  σε  μένα. 

Μου  ύπόσχεται  τή  βασιλεία;  Ναί.  Τό  μεγαλύτερο  σου  τό 

έδωσα,  τόν  Κύριο  τής  βασιλείας,  «αύτός  πού  δε  λυπήθηκε  τον 

Υίό  του,  άλλά  τόν  παρέδωσε  σε  θάνατο  γιά  χάρη  όλων  μας, 

πώς  δε  θά  μάς  χαρίσει  μαζί  μ’  αύτόν  τά  πάντα;»43.  Δίνεις  τήν 
άνάσταση  των  σωμάτων;  Ναί.  Τό  μεγαλύτερο  σου  έδωσα. 

Ποιό;  Τήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  άμαρτία.  Πώς  είναι  τό  μεγαλύτε¬ 

ρο;  Γιατί  ή  άμαρτία  γέννησε  τό  θάνατο.  "Εσφαξα  τή  μητέρα, 
καί  δε  θά  σφάξω  τόν  υίό  της;  Ξέρανα  τή  ρίζα,  καί  δέ  θά  κατα¬ 

στρέψω  τόν  καρπό;  «"Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  δές».  Τί  νά  δώ; 
Τούς  νεκρούς  νά  άνασταίνονται,  τούς  λεπρούς  νά  καθαρίζονται, 

τή  θάλασσα  νά  ήμερώνει,  τόν  παραλυτικό  νά  θεραπεύεται,  τόν 

43.  Ρωμ.  8,32. 
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λασσαν,  παραλυτικόν  σφιγγόμενον,  παράδεισον  άνοιγόμενον, 

άρτους  πηγάζοντας,  άμαρτήματα  λυόμενα,  χωλόν  πηδώντα, 

.  ληστήν  παραδείσου  πολίτην  γενόμενον,  τελώνην  ευαγγελιστήν 

γενόμενον,  παρθένου  σεμνοτέραν  τήν  πόρνην.  «’Άκουσον  και 

5  ϊδε».  ’Άκουσον  έκεΐνα  και  βλέπε  ταΰτα.  Από  των  παρόντων 

λάβε  άπόδειξιν  και  περί  έκείνων  έδωκά  σοι  ένέχυρα'  ταΰτα 
έκείνων  άμείνω.  Και  τί  θέλεις  λέγειν;  Ταΰτα  έμά. 

«Άκουσον  θύγατερ,  και  ϊδε».  Ταΰτα  ή  προϊξ’  τί  εισφέρει  ή 
νύμφη;  Ίδωμεν.  Καί  συ  είσένεγκε.  Τί  ποτέ,  ϊνα  μή  ής  άπροικος. 

10  Έγώ  τί  έχω,  φησίν,  είσενεγκεϊν  άπό  βωμών,  άπό  κν ίσης,  άπό 

δαιμόνων;  Τί  έχω  είσενεγκεϊν;  Τί;  Γνώμην  και  πίστιν.  «Άκου¬ 

σον  θύγατερ,  και  ϊδε».  Και  τί  θέλεις  ποιήσω;  « Έπιλάθου  τοΰ 

λαού  σου».  Ποιου  λαού;  Των  δαιμόνων,  των  ειδώλων,  τοΰ  κα¬ 

πνού,  τής  κνίσης,  τοΰ  αϊματος.  «Και  ϊδε  και  έπιλάθου  τοΰ  λαού 

15  σου  και  τοΰ  οϊκου  πατρός  σου».  Άφες  τον  πατέρα  και  δεΰρο 

πρός  με.  Έγώ  τον  πατέρα  άφήκα,  και  ήλθον  προς  σέ,  και  συ 

ούκ  άφίης  τον  σόν  πατέρα;  Αλλά  το  άφήκα  έπι  τοΰ  υιοϋ,  μή  έγ- 

κατάλειψιν  νόμιζε.  Συγκατέβην,  φκονόμηκα,  σάρκα  άνέλαβον. 

Τούτο  νυμφίου,  τοΰτο  νύμφης,  ϊνα  καταλείψη  τους  γονέας,  και 

20  άλλήλοις  άρμοσώμεθα.  «Άκουσον  θύγατερ,  και  ϊδε,  και  έπιλά¬ 

θου  τοΰ  λαοΰ  σου  και  τοΰ  οϊκου  τοΰ  πατρός  σου».  Και  τί μοι  δί- 
δως  έάν  έπιλάθωμαι;  «Και  έπιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τοΰ  κάλλους 

σου».  " Εχεις  έραστήν  τον  Δεσπότην.  Άν  έκεινον  έραστήν  έχης, 

τα  έκείνου  και  έχεις '  έάν  δυνηθήτε  συνιδεΐν  το  λεγόμενον  *  λε- 
25  πτόν  γάρ  έστι  το  νόημα  και  βούλομαι  άπορράψαι  Ιουδαίων  τήν 

γλώτταν. 

Αλλά  συντείνατέ  μοι  τήν  διάνοιαν  άν  τε  γάρ  άκούη  τις,  άν 

τε  μή  άκούη,  έγώ  σκάπτω,  έγώ  άροτριώ.  «Άκουσον  θύγατερ, 

και  ιδε,  και  έπιλάθου  τοΰ  λαοΰ  σου  και  τοΰ  οϊκου  του  πατρός 

30  σου  και  έπιθυμήσει  ό  βασιλεύς  τοΰ  κάλλους  σου».  Κάλλος  έν- 
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παράδεισο  νά  ανοίγεται,  τούς  άρτους  νά  πολλαπλασιάζοντας  τα 

άμαρτήματα  νά  συγχωροϋνται,  τό  χωλό  νά  πηδάει,  τό  ληστή  νά 

γίνεται  πολίτης  τού  παραδείσου,  τον  τελώνη  νά  γίνεται  εύαγγε- \ 

λιστής,  τήν  πόρνη  σεμνότερη  άπό  την  παρθένο.  «"Ακούσε  και 

δες».  "Ακούσε  έκεινα  και  βλέπε  αύτά.  Άπό  τά  παρόντα  πάρε 
άπόδειξη*  και  γιά  έκεινα  σου  έδωσα  έγγυήσεις*  αύτά  θά  είναι 
καλύτερα  άπό  τά  παρόντα.  Και  τί  θέλεις  νά  λέγω;  Αύτά  είναι 

δικά  μου. 

«"Ακούσε,  θυγατέρα,  και  δές».  Αύτά  είναι  ή  προίκα.  Τί 

προσφέρει  ή  νύμφη;  ’Άς  δούμε.  Και  σύ  πρόσφερε.  Κάτι  τέλος 
πάντων,  γιά  νά  μην  είσαι  χωρίς  προίκα.  Έγώ  τί  μπορώ,  λέγει, 

νά  προσφέρω  άπό  τούς  βωμούς,  άπό  τήν  κνίσα,  άπό  τούς  δαίμο¬ 

νες;  τί  μπορώ  νά  προσφέρω;  Τί;  Διάθεση  και  πίστη.  «"Ακούσε, 
θυγατέρα,  και  δές».  Και  τί  θέλεις  νά  κάμω;  «Ξέχασε  τό  λαό 

σου».  Ποιό  λαό;  Τούς  δαίμονες,  τά  είδωλα,  τον  καπνό,  τήν  κνί¬ 
σα,  τό  αίμα.  «Και  δές  και  ξέχασε  τό  λαό  σου  και  τό  πατρικό 

σου  σπίτι».  "Αφησε  τόν  πατέρα  σου  και  έλα  σε  μένα.  Έγώ  άφη¬ 
σα  τον  Πατέρα  μου  και  ήρθα  σέ  σένα,  και  σύ  δεν  άφήνεις  τό 

δικό  σου  πατέρα;  Αλλά  τό  «άφησα»  στήν  περίπτωση  τού  Υιού 

μήν  τό  θεωρείς  έγκατάλειψη.  "Εδειξα  συγκατάβαση,  προνόη- 
σα,  έλαβα  σάρκα.  Αύτό  είναι  γνώρισμα  τού  νυμφίου,  αύτό  τής % 

νύμφης,  γιά  νά  έγκαταλείψει  τούς  γονείς,  καί  νά  ένωθοΰμε  ό 

ένας  με  τόν  άλλο.  «"Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  δές  καί  ξέχασε  τό 
λαό  σου  καί  τό  πατρικό  σου  σπίτι».  Καί  τί  μου  δίνεις  άν  ξεχά- 

σω;  «Τότε  ό  βασιλιάς  θά  έπιθυμήσει  τήν  όμορφιά  σου»44. 

"Εχεις  έραστή  τόν  Κύριο.  ’Άν  έχεις  αύτόν  έραστή,  έχεις  καί  τά 
δικά  του.  Είθε  νά  μπορέσετε  νά  καταλάβετε  τό  λεγόμενο,  γιατί 

τό  νόημά  του  είναι  λεπτό  καί  θέλω  νά  κλείσω  τό  στόμα  τών 
Ιουδαίων. 

Αλλά  δώστε,  σάς  παρακαλώ,  πιό  μεγάλη  προσοχή*  γιατί 
είτε  άκούει  κανείς  είτε  δέν  άκούει,  έγώ  σκάβω,  έγώ  όργώνω. 

«"Ακούσε,  θυγατέρα,  καί  δές  καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τό  πα¬ 
τρικό  σου  σπίτι,  καί  τότε  θά  έπιθυμήσει  ό  βασιλιάς  τήν  όμορ- 

44.  Ψαλμ.  44,12. 
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ταΰθα  τό  αισθητόν  λέγει  ό  Ιουδαίος,  ούχί  το  νοητόν,  άλλα  το 

σωματικόν. 

1 7.  Πρόσχες,  μάθωμεν  τί  έστι  σωματικόν  κάλλος  και  τί  έστι 

νοητόν.  "Εστι  ψυχή,  έστι  σώμα,  δύο  ούσίαι  είσίν  έστι  κάλλος 
5  σώματος  και  έστι  κάλλος  ψυχής.  Τί  έστι  κάλλος  σώματος; 

Όφρυς  έκτεταμένη,  όφθαλμός  μειδιών,  παρειά  έρυθραινομένη, 

χείλη  φοινικίζοντα,  τράχηλος  άνεστηκώς,  κόμη  κραδαινομένη, 

δάκτυλοι  εόμήκεις,  ηλικία  άνεστηκυΐα,  λευκότης  έπανθοϋσα. 

Τούτο  τό  κάλλος  τό  σωματικόν  άπό  φύσεως  γίνεται,  ή  άπό 

10  προαιρέσεως;  Ώμολόγηται,  ότι  άπό  φύσεως.  Πρόσεχε  ϊνα 

μάθης  φιλοσόφων  νοήματα.  Τούτο  τό  κάλλος,  τό  τής  δψεως,  τό 

τού  όφθαλμού,  τό  τής  κόμης,  τό  τού  μετώπου,  φύσεως  γίνεται, 

ή  άπό  προαιρέσεως;  Εΰδηλον  ότι  άπό  φύσεως  γίνεται.  Ή  γάρ 

άμορφος,  καν  μυρία  φιλοκαλήση,  εύμορφος  γενέσθαι  ου  δύναται 

15  κατά  τό  σώμα'  τά  γάρ  τής  φύσεως  άκίνητα,  δροις  πεπέδηται,  μη 
μεταβαίνοντα.  Ή  τοίνυν  καλή,  άει  καλή,  καν  έχη  φιλοκαλίαν  ή 

δε  άμορφος  εύμορφον  ποιήσαι  ου  δύναται,  ουδέ  ή  εύμορφος 

άμορφον.  Διά  τί;  Επειδή  φύσεώς  έστι  ταϋτα.  Είδες  ούν  σωματι¬ 
κόν  κάλλος; 

20  ’Άγωμεν  έσω  είς  την  ψυχήν  ή  δούλη  προς  την  δέσποιναν. 
Προς  την  ψυχήν  άγωμεν.  Βλέπε  έκεΐνο  κάλλος,  μάλλον  δε 

άκουε  έκεϊνο'  ού  γάρ  δύνασαι  αύτό  ίδεΐν  άόρατον  γάρ  έστιν. 

"Ακούε  έκεΐνο  τό  κάλλος.  Τί  ούν  έστι  κάλλος  ψυχής;  Σωφροσύ¬ 
νη,  έπιείκεια,  έλεημοσύνη,  άγάπη,  φιλαδελφία,  φιλοστοργία, 

25  ύπακοή  Θεού,  νόμου  πλήρωσις,  δικαιοσύνη,  συντριβή  διανοίας. 

Ταϋτα  κάλλη  ψυχής.  Ταϋτα  τοίνυν  ούκ  έστι  φύσεως,  άλλά  προ¬ 

αιρέσεως.  Και  ό  μή  έχων,  δύναται  ταϋτα  λαβεϊν,  ό  δε  έχων,  έάν 

ρφθυμήση,  άπώλεσεν.  "Ωσπερ  γάρ  έλεγον  έπι  τοϋ  σώματος,  δ τι 
ή  άμορφος  εύμορφος  γενέσθαι  ού  δύναται,  οδτω  και  έπι  τής  ψυ- 

30  χής  τό  έναντίον  λέγω,  δ τι  ή  άμορφος  ψυχή  εύμορφος  γενέσθαι 

δύναται.  Τί  γάρ  άμορφότερον  τής  ψυχής  Παύλου,  δτε  βλάσφη¬ 

μος  ήν  και  ύβριστής;  τί  δε  εύμορφότερον  αύτοϋ,  δτε  έλεγε,  «τον 
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φιά  σου».  Όμορφιά  έδώ  ό  Ιουδαίος  έννοεΐ  την  αισθητή,  δχι 

την  πνευματική,  αλλά  τη  σωματική. 

17.  Πρόσεχε,  άς  μάθουμε  τί  είναι  ή  σωματική  όμορφιά  και  τί 

είναι  ή  νοητή.  Υπάρχει  ή  ψυχή,  ύπάρχει  τό  σώμα,  δύο  ούσίες 

ύπάρχουν.  Υπάρχει  όμορφιά  του  σώματος  και  ύπάρχει  όμορφιά 

τής  ψυχής.  Τί  είναι  ή  όμορφιά  τους  σώματος;  Φρύδι  άπλωμένο, 

μάτι  γελαστό,  μάγουλο  κόκκινο,  χείλη  πορφυρά,  λαιμός  όρθιος, 

μαλλιά  κυματιστά,  δάκτυλα  μακριά,  σώμα  όρθιο,  λευκό  χρώμα 

έντονο.  Αύτή  ή  όμορφιά  ή  σωματική  γίνεται  άπό  τη  φύση  ή  άπό 

την  προαίρεση;  Είναι  γενικά  άποδεκτό  πώς  άπό  τη  φύση  γίνε¬ 
ται.  Πρόσεχε  γιά  νά  μάθεις  φιλοσοφικές  σκέψεις.  Αύτή  ή 

όμορφιά,  του  προσώπου,  του  ματιού,  τών  μαλλιών,  τού  μετώπου 

γίνεται  άπό  τή  φύση  ή  άπό  τήν  προαίρεση;  Είναι  ολοφάνερο 

πώς  γίνεται  άπό  τή  φύση.  Γιατί  ή  άσχημη,  καί  αν  άκόμη  καλ- 
λωπισθεΐ  άπειρες  φορές,  δεν  μπορεί  νά  γίνει  όμορφη  στο  σώμα, 

άφοϋ  τά  έργα  τής  φύσης  είναι  άκίνητα,  δεμένα  με  νόμους,  δεν 

άλλάζουν.  Ή  όμορφη  λοιπόν  είναι  πάντοτε  όμορφη,  έστω  καί 

άν  δέν  καλλωπίζεται·  ή  άσχημη  όμως  δέν  μπορεί  νά  κάμει  κάτι 
όμορφο,  ούτε  ή  όμορφη  άσχημο.  Γιατί;  Επειδή  αύτά  άνήκουν 

στή  φύση.  Είδες  λοιπόν  τή  σωματική  όμορφιά; 

"Ας  έρθουμε  μέσα  στήν  ψυχή·  ή  δούλη  στήν  κυρία.  Στήν 
ψυχή  άς  έρθουμε.  Βλέπε  έκείνη  τήν  όμορφιά,  ή  καλύτερα  άκου 

την,  γιατί  δέν  μπορείς  νά  τήν  δεις,  άφοΰ  είναι  άόρατη.  ’Άκου 
έκείνη  τήν  όμορφιά.  Ποιά  είναι  λοιπόν  ή  όμορφιά  τής  ψυχής; 

Ή  σωφροσύνη,  ή  έπιείκεια,  ή  έλεημοσύνη  τού  νόμου,  ή  δικαιο¬ 
σύνη,  ή  συντριβή  τού  νοϋ.  Αύτά  είναι  οί  όμορφιές  τής  ψυχής. 

Αύτά  λοιπόν  δέν  άνήκουν  στή  φύση,  άλλά  στήν  προαίρεση.  Καί 

αύτός  πού  δέν  τά  έχει  μπορεί  νά  τά  λάβει,  ένώ  έκεΐνος  πού  τά 

έχει  άν  άδιαφορήσει,  τά  έχασε.  Γιατί,  όπως  έλεγα  γιά  τό  σώμα, 

ότι  δηλαδή  ή  άσχημη  δέν  μπορεί  νά  γίνει  όμορφη,  έτσι  καί  γιά 

τήν  ψυχή  τό  άντίθετο  λέγω,  δτι  δηλαδή  ή  άσχημη  ψυχή  μπορεί 

νά  γίνει  όμορφη.  Γιατί  τί  ύπήρχε  πιο  άσχημο  άπό  τήν  ψυχή  τού 

Παύλου  όταν  ήταν  βλάσφημος  και  ύβριστής,  καί  τί  πιο  όμορφο 
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άγώνα  τον  καλόν  ήγώνισμαι,  τον  δρόμον  τετέλεκα,  την  πίστιν 

τετήρηκα»;  Τί  άμορφότερον  τής  ψοχής  του  ληστοΰ;  Τί  δε  εό- 

μορφότερον  αύτοΰ  έγένετο,  δτε  ύπήκουσν,  «άμήν  λέγω  σοι, 

σήμερον  μετ'  έμοδ  ίση  έν  τφ  παραδείσω»;  Τί  άμορφότερον  του 
5  τελώνου,  δτε  ήρπασε;  Τί  δε  εόμορφότερον,  δτε  την  οίκείαν  έδω- 

κε  γνώμην; 

Όρςίς  δτι  την  εόμορφΐαν  του  σώματος  ού  δόνασαι  μεταλ- 

λάσσειν.  Οό  γάρ  έστι  προαιρέσεως ,  άλλα  φόσεως.  Ή  δε  τής  ψυ¬ 

χής  εύμορφΐα  έκ  τής  προαιρέσεως  ήμΐν  πορίζεται.  "Ελαβες  τους 

10  δρους.  Ποιους;  " Οτι  το  κάλλος  τής  ψυχής  άπό  ύπακοής  του 
θεού.  Έάν  γάρ  όπακοόση  τφ  θεφ  ή  άμορφος  ψυχή,  άποτίθεται 

την  άμορφία,  και  γίνεται  εύμορφος.  «Σαΰλε,  Σαυλε,  τί  με  διώ¬ 

κεις;  Ό  δέ,  και  τις  εί,  Κύριε;  Έγώ  είμι  Ιησούς».  Και  ύπήκουσε 

και  ή  ύπακοή  την  άμορφον  ψυχήν  εύμορφον  έποίησε.  Πάλιν  τφ 

15  τελώνη  λέγει,  «δεύρο,  άκολουθει  μοι».  Και  άνέστη  ό  τελώνης 

και  έγένετο  άπόστολος-  ή  άμορφος  ψυχή  έγένετο  εύμορφος.  77ο- 
θεν;  Από  ύπακοής.  Πάλιν  τοΐς  άλιευσι  λέγει,  «δεύτε  όπίσω  μου 

και  ποιήσω  ύμάς  γενέσθαι  άλιεΐς  άνθρώπων»,  και  άπό  τής 

ύπακοής  έγένετο  εύμορφος  αύτών  ή  διάνοια. 

20  Ίδωμεν  ώδε  ποιον  λέγει  κάλλος.  «" Ακουσον  θύγατερ,  και 
ϊδε  και  έπιλάθου  τοδ  λαού  σου,  και  του  οίκου  του  πατρός  σου 

και  έπιθυμήσει  ό  βασιλεύς  του  κάλλους  σου».  Ποιον  κάλλος 

έπιθυμήσει;  Το  ψυχικόν.  Πόθεν;  "Οτι  έπελάθετο.  Λέγει,  «άκου¬ 

σον  ούν  και  έπιλάθου».  Ταΰτα  προαιρέσεώς  έστιν.  «"Ακου- 

25  σον»,  εϊπεν.  "Αμορφος  άκούει  και  ή  άμορφία  αύτη  οό  λύεται  ή 
του  σώματος.  Είπε  τή  άμαρτωλφ,  άκουσον  και  εί  όπακούσει, 

βλέπε  οϊα  ή  εύμορφία.  Έπει  ούν  ή  άμορφία  τής  νύμφης  οόκ  ήν 

φυσική,  άλλα  προαιρετική  (ού  γάρ  ήκουσε  του  Θεού,  άλλά  πα- 

45.  Β'  Τιμ.  4.7. 
46.  Λουκά  23,43. 

47.  Πράξ.  9,4-5. 
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άπ’  αύτόν  όταν  έλεγε,  «τον  άγώνα  τόν  καλό  άγωνίσθηκα,  τό 

δρόμο  τελείωσα,  τήν  πίστη  τήρησα»45;  Τί  πιό  άσχημο  άπό  την 

ψυχή  του  ληστή;  καί  τί  έγινε  πιό  όμορφο  άπ’  αύτόν,  όταν  άκου- 
σε,  «άλήθεια  σου  λέγω,  σήμερα  θά  είσαι  μαζί  μου  στόν  παρά¬ 

δεισο»46;  Τί  πιό  άσχημο  άπό  τόν  τελώνη  όταν  έκλεβε;  και  τί  πιό 
όμορφο  όταν  έδωσε  τη  δική  του  διάθεση; 

Βλέπεις  πώς  τήν  όμορφιά  του  σώματος  δέν  μπορείς  να 

τήν  άλλάξεις.  Γιατί  δεν  έξαρτάται  άπό  τήν  προαίρεση,  άλλα 

άπό  τή  φύση.  Ή  όμορφιά  όμως  τής  ψυχής  άποκταται  άπό  τήν 

προαίρεση.  "Ελαβες  τούς  νόμους.  Ποιους;  "Οτι  ή  όμορφιά  τής 
ψυχής  προέρχεται  άπό  τήν  ύπακοή  στο  θεό.  Γιατί,  άν  ή  άσχη¬ 
μη  ψυχή  ύπακούσει  στό  θεό,  άποβάλλει  τήν  άσχήμια  της  καί 

γίνεται  όμορφη.  «Σαϋλε,  Σαΰλε,  γιατί  με  καταδιώκεις;  Καί  είπε, 

ποιός  είσαι,  Κύριε;  Έγώ  είμαι  ό  Ιησούς»47·  Καί  ύπάκουσε,  καί 
ή  ύπακοή  έκαμε  τήν  άσχημη  ψυχή  όμορφη.  Πάλι  στόν  τελώνη 

λέγει,  «έλα,  άκολούθα  με»48.  Καί  ό  τελώνης  σηκώθηκε  καί  έγι¬ 

νε  άπόστολος*  ή  άσχημη  ψυχή  έγινε  όμορφη.  Άπό  πού;  Άπό 
τήν  ύπακοή.  Πάλι  στούς  ψαράδες  λέγει,  «έλάτε,  άκολουθήστε 

με,  καί  θά  σάς  κάνω  νά  γίνετε  ψαράδες  άνθρώπων»49,  καί  άπό 
τήν  ύπακοή  έγινε  όμορφη  ή  ψυχή  τους. 

’Άς  δούμε  έδώ  ποιά  όμορφιά  λέγει.  «"Ακούσε,  θυγατέρα, 
καί  δές,  καί  ξέχασε  τό  λαό  σου  καί  τό  πατρικό  σου  σπίτι,  καί 

τότε  ό  βασιλιάς  θά  έπιθυμήσει  τήν  όμορφιά  σου».  Ποιά  όμορ¬ 
φιά  θά  έπιθυμήσει;  Τήν  ψυχική.  Άπό  πού;  Γιατί  ξέχασε.  Λέγει, 

«άκουσε  λοιπόν  καί  ξέχασε».  Αύτά  άνήκουν  στήν  προαίρεση. 

«"Ακούσε»,  είπε.  Ή  άσχημη  άκούει,  καί  ή  σωματική  της  άσχή¬ 

μια  δέ  διορθώνεται.  Πές  στήν  άμαρτωλή,  *άκουσε’,  καί  &ν  ύπα- 
κούσει,  βλέπε  ποιά  είναι  ή  όμορφιά  της.  Αφού  λοιπόν  ή  άσχή¬ 
μια  τής  νύμφης  δέν  ήταν  φυσική,  άλλά  προαιρετική  (γιατί  δέν 

άκουσε  τό  θεό,  άλλά  τόν  παράκουσε),  γι’  αύτό  τήν  όδηγεΐ  μέ 

48.  Ματθ.  8,9. 

49.  Ματθ.  4,19. 
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ρέβη),  διά  τοδτο  έτέρφ  φαρμάκω  άγει  αύτήν.  ’Άμορφος  τοΐννν 

έγένου,  ούκ  άπό  φύσεως,  άλλα  προαιρέσεως'  και  εύμορφος  έγέ- 

νοο  άπό  ύπακοής.  « ’Άκουσον  Ούγατερ,  και  ϊδε,  και  έπιλάθου 
τον  λαού  σου  και  τον  οίκον  τον  πατρός  σου  και  έπιθνμήσει  ό 

5  βασιλεύς  τον  κάλλους  σου». 

ΕΪτα  ϊνα  μάθης,  ότι  ούδέν  λέγει  αισθητόν,  άκούων  το  κάλ¬ 

λος,  μη  όφθαλμόν  νομίσης,  μη  ρίνα,  μη  στόμα,  μηδέ  τράχηλον, 

άλλ’  εόλάβειαν,  πίστιν,  άγάπην,  τά  ένδον  «πάσα  γάρ  ή  δόξα  τής 
θυγατρός  τον  βασιλέως  έσωθεν».  Υπέρ  δε  τούτων  άπάντων 

10  εύχαριστήσωμεν  τφ  Θεφ,  τφ  δοτήρι,  ότι  αύτφ  πρέπει  μόνω 

δόξα,  τιμή,  κράτος  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 



ΣΤΟΝ  ΕΥΤΡΟΠΙΟ,  ΟΜΙΛΙΑ  Β' 167 

άλλο  φάρμακο.  ’Άσχημη  λοιπόν  έγινες  όχι  άπό  τή  φύση,  άλλά 
άπό  την  προαίρεσή  σου*  και  όμορφη  έγινες  άπό  τήν  ύπακοή 

σου.  «’Άκουσε,  θυγατέρα,  και  δες  και  ξέχασε  τό  λαό  σου  και 
τό  πατρικό  σου  σπίτι,  και  τότε  ό  βασιλιάς  θά  έπιθυμήσει  τήν 

όμορφιά  σου». 

’Έπειτα  γιά  να  μάθεις,  ότι  δεν  έννοεΐ  τίποτε  τό  αισθητό, 
όταν  άκοΰς  γιά  τήν  όμορφιά,  μή  νομίσεις  τό  μάτι,  ούτε  τή  μύτη, 

ούτε  τό  στόμα,  ούτε  τό  λαιμό,  άλλά  τήν  εύλάβεια,  τήν  πίστη, 

τήν  άγάπη,  τά  έσωτερικά  μας  κάλλη.  «Γιατί  όλη  ή  δόξα  τής  θυ¬ 

γατέρας  τού  βασιλιά  προέρχεται  άπό  μέσα  της»50.  Και  γιά  όλα 

αύτά  ας  εύχαριστήσουμε  τό  Θεό,  τόν  εύεργέτη,  γιατί  σ’  αύτόν 
μόνο  άνήκει  ή  δόξα,  ή  τιμή,  ή  δύναμη,  στούς  αιώνες  των  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 

ι 

50.  Ψαλμ.  44,14. 
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ΟΤΕ  ΣΑΤΟΡΝΙΝΟΣ  ΚΑΙ ΑΥΡΗΛΙΑΝΟΣ 

ΕΞΩΡΙΣΘΗΣΑΝ 

και  Γαϊνας  έξήλθε  τής  πόλεως' 
και  περί  φιλαργορίας 

5  1.  Πολύν  έσίγησα  χρόνον,  και  διά  μακροΰ  πάλιν  προς  την 

όμετέραν  έπανήλθον  άγάπην  άλλ’  οό  ρμθυμίμ  τινι  και  όκνω 
σώματος,  άλλα  τάς  ταραχάς  καταστέλλων,  τά  κύματα  κοιμί- 
ζων,  τον  χειμώνα  διορθούμενος,  τούς  ναναγοΰντας  άνιμώμενος, 

τούς  γινομένους  υποβρυχίους  προς  λιμένα  και  γαλήνην  χειραγω- 
10  γήσαι  σπεύδων.  Κοινός  γάρ  είμι  πάντων  πατήρ,  και  οό  των 

έστώτων  μόνον,  άλλα  και  των  πεπτωκότων  φροντίζειν  άναγ- 

καϊον  οόχϊ  τών  έζουρίας  φερομένων,  άλλα  και  των  κλυδωνιζο- 
μένων  ούχι  τών  έν  άσφαλείμ,  άλλα  και  τών  έν  κινδύνοις.  Διά 

δη  ταΰτα  τόν  παρελθόντα  άπελείφθην  ένδούς  χρόνον  περιιών, 

15  παρακαλών,  δεόμενος,  ίκετευων  τοϊς  κυρίοις  λυθήναι  την  συμ¬ 
φοράν.  Καί  έπειδή  τέλος  έλαβεν  έκεΐνα  τά  σκυθρωπά,  πάλιν 

πρός  όμάς  έπανήλθον  τούς  έν  άσφαλεΐφ  όντας,  τούς  μετά  πολ¬ 

λής  πλέοντας  τής  γαλήνης. 

Πρός  έκείνους  άφικόμην  ώστε  λΰσαι  τόν  χειμώνα'  πρός 
20  ύμάς  έπανήλθον,  ώστε  μη  γενέσθαι  χειμώνα.  Πρός  έκείνους 

άπήειν,  ϊνα  άπαλλάζω  τών  λυπηρών  πρός  όμάς  παρεγενόμην, 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΟΤΑιν  ο  ςατορνινος  και  ο  αυρηλιανος 

ΕΞΟΡΙΣΘΗΚΑΝ 

και  ό  Γαϊνας  έφυγε  άπό  την  πόλη* 

και  περί  φιλαργυρίας. 

1 .  Πολύ  χρόνο  σιώπησα  καί  ύστερα  άπό  πολύ  καιρό  έπέστρε- 

ψα  πάλι  στήν  άγάπη  σας,  όχι  βέβαια  άπό  κάποια  άδιαφορία  και 

άπό  σωματική  όκνηρία,  άλλά  γιατί  σταματούσα  τις  ταραχές, 

ήρεμοΰσα  τά  κύματα,  διόρθωνα  τήν  τρικυμία,  άνέσυρα  τούς 

ναυαγούς,  έτρεχα  νά  όδηγήσω  έκείνους  πού  βυθίζονταν  σέ  λι¬ 
μάνι  καί  μέ  γαλήνη.  Γιατί  είμαι  κοινός  πατέρας  όλων  καί  πρέπει 

νά  φροντίζω  όχι  μόνο  γι’  αύτούς  πού  στέκονται  όρθιοι,  άλλά 

καί  γι’  αύτούς  πού  έχουν  πέσει*  όχι  γι’  αύτούς  πού  είναι  άσφα- 

λεΐς,  άλλά  καί  γι’  αύτούς  πού  κινδυνεύουν.  Γι’  αύτό  άκριβώς 

άναγκάσθηκα  ν’  άπουσιάσω  τόν  προηγούμενο  καιρό,  γιατί 
έτρεχα  παντού,  παρηγορώντας,  παρακαλώντας,  καί  ικετεύοντας 

τούς  άρχοντες,  ώστε  νά  διαλυθεί  ή  συμφορά.  Καί  άφοΰ  έλαβαν 

τέλος  έκεινα  τά  δυσάρεστα  πράγματα,  πάλι  έπέστρεψα  σέ  σάς 

πού  βρίσκεστε  σέ  άσφάλεια,  πού  ταξιδεύετε  μέ  πολλή  γαλήνη. 

Σ’  έκείνους  πήγα  γιά  νά  λύσω  τήν  τρικυμία,  σέ  σάς  έπέ¬ 

στρεψα  γιά  νά  μή  γίνει  τρικυμία.  Σ’  έκείνους  πήγα  γιά  νά  τούς 
άπαλλάξω  άπό  τά  λυπηρά,  σέ  σάς  ήρθα  γιά  νά  μήν  πέσετε  στά 
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ϊνα  μή  περιπέσητε  τοΐς  σκυθρωποΐς.  "Ωσπερ  οόχι  των  έστώ- 
των  δει  φροντίζειν  μόνον ,  άλλα  και  των  πεπτωκότων,  οΰτω 

πάλιν  οόχι  των  πεπτωκότων  μόνον,  άλλα  και  των  έστώτων 

έκείνων  μέν,  ϊνα  άναστώσιν,  τούτων  δέ,  ϊνα  μή  καταπέσώσιν' 
5  έκείνων  μέν,  ϊνα  άπαλλαγώσι  των  κατεχόντων  δεινών,  τούτων 

δέ  ϊνα  μη  περιπέσωσι  τοΐς  προσδοκωμένοις  λνπηροΐς.  Ούδέν 

γάρ  βέβαιον,  ούδέν  άκίνητον  των  ανθρωπίνων  πραγμάτων, 

άλλα  μιμείται  θάλασσαν  μαινομένην,  και  καθ’  έκάστην  ημέραν 
ώδίνει  ναυάγια  ξένα  και  χαλεπά. 

10  Πάντα  θορύβων  γέμει  και  ταραχής'  πάντα  σκόπελοι  και 

κρημνοί *  πάντα  ύφαλοι  και  σπιλάδες'  πάντα  φόβοι,  και  κίνδυνοι, 
και  ύποψίαι,  και  τρόμοι,  και  άγωνίαι.  Οόδεις  οόδενι  θαρρεί,  τον 

πλησίον  έκαστος  δέδοικεν.  Εκείνος  πάρεστιν  ό  καιρός  τάχα,  δν 

ό  προφήτης  ύπογράφων  έλεγε'  «μή  πιστεύετε  έν  φίλοις  και  έπι 

15  ήγουμένοις  μή  έλπίζετε»  ■  έκαστος  άπό  τού  πλησίον  άφέξεσθε  ■ 
«άπό  τής  συγκοίτου  σου  φύλαζον  του  άναθέσθαι  αυτή».  Τί 

δήποτε;  " Οτι  καιρός  πονηρός  έστιν,  «ότι  πας  άδελφός  πτέρνη 
πτερνιεϊ,  και  πας  φίλος  δολίως  πορεύεται».  Ούκ  έστι  φίλος 

άσφαλής,  ούκ  άδελφός  βέβαιος.  Άνήρηται  το  τής  άγάπης  καλόν 

20  έμφύλιος  άπαντα  κατέχει  πόλεμος,  έμφύλιος,  και  ούτε  ούτος 

δήλος,  άλλα  συνεσκιασμένος.  Μυρία  πανταχοϋ  προσωπεία. 

Πολλαι  των  προβάτων  αί  δοραί,  αναρίθμητοι  πανταχοϋ  κε- 
κρυμμένοι  λύκον  και  άσφαλέστερον  άν  τις  έν  πολεμίοις  μάλλον 

βιώσειεν,  ή  έν  τοΐς  δοκουσιν  είναι  φίλοις.  Οί  χθες  θεραπεύον- 

25  τες,  οί  κολακεύοντες,  οί  χεΐρας  καταφιλούντες,  άθρόον  νυν  πο¬ 
λέμιοι  άνεφάνησαν  και  τα  προσωπεία  ρίψαντες,  κατηγόρων 

απάντων  πικρότεροι  γεγόνασιν,  ύπέρ  ών  πρώην  χάριτας  ώμο- 
λόγουν,  ύπέρ  τούτων  έγκαλουντες  και  διαβάλλοντες. 

1.  Μιχ.  7,5. 
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♦  δυσάρεστα.  'Όπως  άκριβώς  δεν  πρέπει  νά  φροντίζει  κανείς 

I  μόνο  γι’  αύτούς  πού  στέκονται  όρθιοι,  αλλά  και  γι’  αύτούς  πού 

έχουν  πέσει,  έτσι  πάλι  δέν  πρέπει  νά  φροντίζει  μόνο  γι’  αύτούς 

πού  έπεσαν,  άλλα  και  γι’  αύτούς  πού  στέκονται  όρθιοι*  για  έκεί- 

νους,  ώστε  ν’  άπαλλαγοΰν  άπό  τά  δεινά  πού  τούς  κατέχουν,  ένώ 

γι’  αύτούς,  ώστε  νά  μην  πέσουν  στά  προσδοκώμενα  λυπηρά. 
Γιατί  τίποτε  δέν  είναι  βέβαιο,  τίποτε  δέν  είναι  άκίνητο  άπό  τά 

άνθρώπινα  πράγματα,  άλλα  μιμούνται  τή  μανιασμένη  θάλασσα 

καί  καθημερινά  γεννούν  ναυάγια  παράξενα  καί  φοβερά. 

Όλα  είναι  γεμάτα  θορύβους  καί  ταραχή*  όλα  σκόπελοι 

καί  γκρεμοί*  όλα  ύφαλοι  καί  βράχια*  όλα  φόβοι,  καί  κίνδυνοι, 
καί  ύποψίες,  καί  τρόμοι,  καί  άγωνίες.  Κανένας  δέν  έχει  έμπι- 

στοσύνη  σέ  κανέναν,  άλλ’  ό  καθένας  φοβάται  τον  πλησίον  του. 

’Έφθασε  ίσως  έκεΐνος  ό  καιρός,  τον  όποιο  περιγράφοντάς  τον  ό 
προφήτης,  έλεγε*  «μην  έχετε  έμπιστοσύνη  στούς  φίλους,  καί 

μην  ελπίζετε  στούς  άρχοντες»1*  όλοι  νά  προφυλάσσεσθε  άπό 

τον  πλησίον  σας*  «άπό  τή  σύζυγό  σου  φυλάξου  νά  τήν  έμπι- 

στευθεΐς».  Γιατί  άραγε;  Γιατί  ό  καιρός  είναι  πονηρός*  «γιατί 
κάθε  άδελφός  θά  κλωτσήσει  καί  κάθε  φίλος  φέρεται  μέ  δολιό- 

τητά»2.  Δέν  ύπάρχει  φίλος  σίγουρος,  δέν  ύπάρχει  άδελφός  βέ¬ 

βαιος.  Εξαφανίστηκε  τό  καλό  της  άγάπης*  τά  πάντα  τά  κατέχει 
έμφύλιος  πόλεμος,  έμφύλιος,  καί  πού  δέν  είναι  φανερός,  άλλα 

κρυφός.  "Απειρα  προσωπεία  παντού.  Πολλά  τά  δέρματα  των 
προβάτων,  άναρίθμητοι  παντού  οί  κρυμμένοι  λύκοι  καί  θά  μπο¬ 

ρούσε  κανείς  νά  ζήσει  πολύ  περισσότερο  άσφαλέστερος  άναμέ- 

σα  σ’  έχθρούς,  παρά  σ’  αύτούς  πού  φαίνονται  πώς  είναι  φίλοι. 
Αύτοί  πού  χθές  περιποιούνταν,  αύτοί  πού  κολάκευαν,  αύτοί  πού 

φιλούσαν  τά  χέρια,  ξαφνικά  τώρα  έμφανίσθηκαν  έχθροί  καί, 

άφοΰ  έρριξαν  τά  προσωπεία  τους,  έγιναν  πιο  πικροί  άπ’  όλους 
τούς  κατηγόρους,  καί  αύτούς  πού  πριν  εύγνωμονούσαν,  αύτούς 

τούς  κατηγορούν  καί  τούς  συκοφαντούν. 

2.  Ίερ.9,4. 
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2.  77  ούν  πάντων  αίτιον ;  Τούτων  ό  των  χρημάτων  έρως,  ή 

περί  την  φιλαργυρίαν  μανία,  το  νόσημα  άνίατον,  ή  κάμινος  ή 

μηδέποτε  σβεννυμένη,  ή  τυραννις  ή  πανταχοΰ  τής  οικουμένης 

έκτεταμένη.  Διά  δη  τούτο  και  ημείς  α  πρότερον  έλέγομεν,  και 

5  νυν  λέγοντες  ου  παυσόμεθα,  καίτοι  πολλοί  πρώην  ήμϊν  ένεκά- 

λουν,  και  ταΰτα  έλεγον  ου  παύη  κατά  των  πλουτούντων  όπλι- 

ζόμενος  τή  γλώττη;  Ού  παύη  συνεχώς  τοιούτοις  πολέμων;  Μη 

έγώ  τούτοις  πολεμώ;  Μη  έγώ  κατ’  αύτών  οπλίζομαι;  Ούκ  εγώ 

μεν  ύπέρ  αυτών  πάντα  λέγω  και  ποιώ,  αύτοι  δέ  κατ’  αύτών  τά 
10  ξίφη  ήκόνησαν;  Ούκ  έδειξε  τών  πραγμάτων  ή  πείρα,  πώς  έγώ 

μέν,  ό  έπιτιμών  και  συνεχώς  έγκαλών,  το  συμφέρον  έζήτουν, 

πολέμιοι  δέ  μάλλον  έκεΐνοι,  οί  έπιτιμώντες  ταΰτα  λέγουσιν  ήμΐν 

«ϊδετε  έπι  τών  πραγμάτων  τά  ρήματα  έξελθόντα  τά  ήμέτερα. 

Ούκ  άει  έλεγον,  δτι  δραπέτης  έστιν  ό  πλούτος  άπο  τούτου 

15  προς  έκείνον  βαίνων;  Και  είθε  μετέβαινε  μόνον,  και  μή  και  άπέ- 
κτεινεν  είθε  μεθίστατο,  και  μή  και  άνήρει.  Νυν  δέ  και  έρημους 

καταλιμπάνει  τής  αύτοΰ  προστασίας,  και  τώ  ξίφει  παραδίδωσι 

και  έπι  το  βάραθρον  άγει,  προδότης  ών  χαλεπός,  και  τούτοις 

μάλιστα  πολεμών,  τοΐς  φιλοΰσιν  αύτόν.  Δραπέτης  έστιν  άγνώ- 
20  μων,  άνδροφόνος  άμείλικτος,  θηρίον  άτιθάσσευτον,  κρυμνός 

πανταχόθεν  άπότομος,  σκόπελος  διηνεκών  κυμάτων  γέμων, 

πέλαγος  υπό  μυρίων  άνέμων  διακοπτόμενον,  τύραννος  χαλεπώς 

έπιτάττων,  δεσπότης  βαρβάρου  τίνος  χαλεπώτερος,  έχθρός 

άσπονδος,  πολέμιος  άκατάλλακτος,  ούδέποτε  την  προς  τους  κε- 

25  κτημένους  αύτόν  καταλύων  έχθραν. 

3.  Άλλ’  ούχ  ή  πενία  τοιοΰτον,  άλλ’  απεναντίας  τών  είρημι 
νων.  Χωρΐον  γάρ  έστιν  άσυλον,  λιμήν  γαληνός,  άσφάλεια  διηνε¬ 

κής,  τρυφή  κινδύνων  άπηλλαγμένη,  ήδονή  ειλικρινής,  βίος  άτά- 

ραχος,  ζωή  άκύμαντος,  εύπορΐα  άκαταμάχητος,  φιλοσοφίας 

30  μήτηρ,  χαλινός  άπονοίας,  άναίρεσις  κολάσεως,  ρίζα  ταπεινό 
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2.  Ποια  λοιπόν  ή  αιτία  για  όλα;  Ό  έρωτας  τους  για  τά 

χρήματα,  ή  μανία  για  τή  φιλάργυρία,  ή  άνίατη  άρρώστια,  τό  κα¬ 
μίνι  πού  δέ  σβήνει  ποτέ,  ή  τυραννία  πού  έχει  άπλωθεΐ  παντού 

στήν  οικουμένη.  Γι’  αύτό  λοιπόν  καί  μεΐς  έκεΐνα  πού  λέγαμε 
προηγουμένως,  αύτά  δέ  θά  σταματήσουμε  να  τά  λέμε  καί  τώρα, 

μολονότι  πολλοί  μάς  κατηγορούσαν  πριν  καί  έλεγαν  αύτά*  δέ 
σταματάς  νά  οπλίζεις  τή  γλώσσα  σου  έναντίον  των  πλουσίων; 

δέ  σταματάς  νά  πολεμάς  συνέχεια  αύτούς;  Μήπως  εγώ  τούς  πο¬ 
λεμώ;  μήπως  έγώ  όπλίζομαι  έναντίον  τους;  Έγώ  δέ  λέγω  καί 

δέν  κάνω  τά  πάντα  γι’  αύτούς,  ένώ  αύτοί  άκόνισαν  τά  ξίφη 
έναντίον  τους;  Δέν  έδειξε  ή  πείρα  των  πραγμάτων  πώς  έγώ,  πού 

τούς  έλέγχω  καί  συνέχεια  τούς  κατηγορώ,  ζητούσα  τό  συμφέ¬ 

ρον  τους,  και  πώς  έκεΐνοι  μάλλον  είναι  έχθροί,  πού  μάς  έπιτι- 
μούν  όταν  τά  λέμε  αύτά;  Δείτε  τά  λόγια  μου  πού  έπαληθεύτηκαν 

στήν  πράξη. 

Δέν  έλεγα  πάντοτε  ότι  ό  πλούτος  είναι  δραπέτης,  άφού 

πηγαίνει  άπό  τον  ένα  στον  άλλον;  Καί  είθε  νά  πήγαινε  μόνο, 

καί  νά  μή  σκότωνε*  είθε  νά  έφευγε,  καί  νά  μή  φόνευε  έπί  πλέον.  * 
Τώρα  όμως  καί  έρημους  τούς  άφήνει  άπό  τήν  προστασία  του, 

καί  στο  ξίφος  τούς  παραδίνει,  καί  στο  βάραθρο  τούς  όδηγεΐ, 

γιατί  είναι  προδότης  φοβερός  καί  πολεμάει  κυρίως  αύτούς  πού 

τόν  άγαπούν.  Είναι  δραπέτης  άχάριστος,  άνθρωποκτόνος  άμεί- 

λικτος,  θηρίο  άχαλίνωτο,  γκρεμός  άπό  παντού  άπότομος,  σκό¬ 
πελος  γεμάτος  άπό  διαρκή  κύματα,  πέλαγος  πού  κτυπιέται  άπό 

άπειρους  άνέμους,  τύραννος  πού  μέ  φοβερό  τρόπο  προστάζει, 

κυρίαρχος  πιό  φοβερός  άπό  βάρβαρο,  έχθρός  άσπονδος,  άντί- 
παλος  άδιάλλακτος,  πού  ποτέ  δέ  σταματάει  τήν  έχθρα  του  γιά 

έκείνους  πού  τόν  κατέχουν. 

3.  Ή  φτώχεια  όμως  δέν  είναι  τέτοιο  πράγμα,  άλλά  τό  άντίθε- 

το  άπ’  αύτά  πού  λέχθηκαν.  Γιατί  είναι  τόπος  άπαραβίαστος,  λι¬ 
μάνι  γαλήνιο,  άσφάλεια  παντοτινή,  άπόλαυση  άπαλλαγμένη 

άπό  κινδύνους,  ήδονή  πραγματική,  βίος  άτάραχος,  ζωή  χωρίς 
κύματα,  άνεση  άκαταμάχητη,  μητέρα  της  φιλοσοφίας,  χαλινάρι 
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φροσύνης.  Τίνος  ούν,ένεκεν,  είπέ.μοι,  ταύτην  φεύγοντες,  έκείνην 

διώκετε  την  πολεμίαν,  την  άνδροφόνον,  την  θηρίου  παντός  χα- 

λεπωτέραν;  Τοιούτον  γάρ  ή  φιλαργυρία'  τοιοΰτον  ή  περί  τα 
χρήματα  μανία.  Τί  πολέμιον  συγκατοικίζεις  σαυτφ  διηνεκή  δια- 

5  παντός;  Τί  το  θηρίον  άγριαίνεις,  δ  τιθασσεύειν  δέον;  Και  πώς 

άν  γένοιτο,  φησίν,  χειροήθες;  Εί  των  έμών  άνάσχοισθε  λόγων, 

κ&ν  νυν  δτε  τα  πτώματα  έναυλα,  δτε  ή  συμφορά  άκμάζουσα,  δτε 

πάντες  έν  Θορύβφ  και  κατηφείφ.  Πώς  ούν  το  θηρίον  απαλλαγή 

του  θηρίον  είναι;  Δύναμαι  γάρ  αότό  μεταβάλλειν,  έάν  υμείς  θε- 

10  λήσητε'  τοιαύτη  γάρ  ή  τών  λόγων  ίσχύς.  Πώς  άν  ούν  μεταβλη- 
θείη  τής  θηριωδίας;  Έάν  μάθωμεν,  πώς  γίνεται  χαλεπόν. 

Πώς  ούν  γίνεται  χαλεπόν;  " Ώσπερ  οι  λέοντες,  ώσπερ  αί 
παρδάλεις,  ώσπερ  αί  άρκτοι  συγκλειόμεναι  και  έν  σκότω  κα- 

θειργόμεναι  διεγείρουσι  τον  θυμόν,  αυξουσι  την  όργήν,  οδτω  δη 

15  και  ό  πλούτος  συγκλειόμενος  και  κατορυττόμενος  λέοντος  μάλ¬ 

λον  ώρύεται  και  πάντοτε  άνασοβεΐ'  εί  δε  έξάγεις  αύτόν  έκ  του 
σκότους  και  διασπείρεις  εις  τάς  τών  πενήτων  γαστέρας,  το  θη¬ 

ρίον  γίνεται  πρό βατόν,  ό  έπίβουλος  προστάτης,  ό  σκόπελος  λι- 
μήν,  τό  ναυάγιον  γαλήνη.  Έπει  και  έπι  τών  πλοίων  τούτο  άν 

20  ιδοις’  δταν  ύπέρ  δγκον  ή  τό  φορτίον,  βαπτίζει  τό  σκάφος ·  όταν 
δε  σύμμετρον,  έξουρίας  φέρεται.  Τούτο  δη  και  έπι  τών  οικιών 

γίνεται  τών  ήμετέρων  δταν  ύπέρ  την  χρείαν  συναγάγης  τά 

χρήματα,  μικρά  άνέμου  προσβολή,  και  ή  τυχοϋσα  τών  άδοκή- 

των  πραγμάτων  περίστασις  αύτανδρον  καταδύει  τό  σκάφος ·  εί 
25  δέ  τοσαΰτα  άποθής,  δσαπερ  ή  χρεία  άπαιτεΐ,  κάν  καταιγις 

έπέλθη,  ρψδίως  διατρέχεις  τά  κύματα.  Μή  τοίνυν  έπιθύμει  τού 

πλεΐονος,  ϊνα  μή  του  παντός  έκπέσης'  μηδέ  τά  περιττά  τής 

χρείας  συνάγαγε,  ϊνα  μή  τά  προς  τήν  χρείαν  άπολέσης'.  μηδέ 
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τής  άνοησίας,  αναίρεση  τής  τιμωρίας,  ρίζα  τής  ταπεινοφροσύ¬ 

νης.  Για  ποιό  λοιπόν  λόγο,  πές  μου,  άποφεύγοντας  αύτήν,  έπι- 
διώκετε  έκείνην  πού  είναι  έχθρός,  τήν  άνθρωποκτόνο,  τήν  πιό 

φοβερή  άπό  κάθε  θηρίο;  Γιατί  τέτοια  είναι  ή  φιλαργυρία,  τέ¬ 
τοια  είναι  ή  μανία  για  τα  χρήματα.  Γιατί  παίρνεις  συγκάτοικό 

σου  ένα  παντοτινό  έχθρό;  Γιατί  έξαγριώνεις  τό  θηρίο,  πού 

έπρεπε  να  τό  έξημερώνεις;  Και  πώς  θά  μπορούσε,  λέγει,  να  γί¬ 

νει  ήμερο;  ’Άν  δεχθείτε  τα  δικά  μου  λόγια,  τουλάχιστο  τώρα 
όταν  τα  παραπτώματα  ήχοΰν  στα  αύτιά  σας,  όταν  ή  συμφορά 

βρίσκεται  στην  πιό  μεγάλη  ένταση,  όταν  όλοι  είναι  κυριευμένοι 

άπό  άνησυχία  και  κατήφεια.  Πώς  λοιπόν  τό  θηρίο  θά  σταματή¬ 
σει  νά  είναι  θηρίο;  Έγώ  βέβαια  μπορώ  νά  τό  άλλάξω,  &ν  έσεΐς 

θελήσετε*  γιατί  τέτοια  είναι  ή  δύναμη  τών  λόγων.  Πώς  λοιπόν 

μπορεί  ν’  άλλάξει  άπό  τή  θηρωδία  του;  ’Άν  μάθουμε  πώς  γίνε¬ 
ται  φοβερό. 

Πώς  λοιπόν  γίνεται  φοβερό;  'Όπως  τά  λιοντάρια,  όπως  οί 
λεοπαρδάλεις,  όπως  οί  άρκοΰδες,  όταν  περιορισθοϋν  και  φυλα- 
κισθοΰν  στό  σκοτάδι,  άνάβουν  τό  θυμό  τους  και  μεγαλώνουν 

τήν  όργή  τους,  έτσι  άκριβώς  και  ό  πλούτος,  όταν  κλεισθεΐ  και 

παραχωθεΐ,  ώρύεται  πιό  δυνατά  άπό  τό  λιοντάρι  καί  έρεθίζει 

πάντοτε.  ’Άν  όμως  τόν  βγάζεις  άπό  τό  σκοτάδι  και  τόν  δια¬ 
σκορπίζεις  στις  κοιλιές  τών  φτωχών,  τό  θηρίο  γίνεται  πρόβατο, 

ό  έπίβουλος  γίνεται  προστάτης,  ό  σκόπελος  λιμάνι,  τό  ναυάγιο 

γαλήνη.  Καθόσον  και  στά  πλοία  μπορείς  νά  τό  δεις  αύτό*  όταν 

τό  φορτίο  είναι  ύπέρογκο,  βυθίζει  τό  σκάφος*  όταν  όμως  είναι 
κανονικό,  ταξιδεύει  με  ούριο  άνεμο.  Αύτό  άκριβώς  γίνεται  και 

στά  σπίτια  τά  δικά  μας*  όταν  συγκεντρώσεις  χρήματα  περισσό¬ 
τερα  άπό  τήν  άνάγκη  σου,  ένα  μικρό  φύσημα  άνέμου  και  ή  τυ¬ 
χαία  περίσταση  άπό  άπροσδόκητα  πράγματα  βυθίζει  αύτανδρο 

τό  σκάφος*  &ν  όμως  άποθηκέψεις  τόσα,  όσα  άκριβώς  άπαιτεΐ  ή 
άνάγκη,  και  &ν  ξεσπάσει  καταιγίδα,  εύκολα  διασχίζεις  τά  κύμα¬ 
τα.  Μήν  έπιθυμεΐς  λοιπόν  τό  περισσότερο  γιά  νά  μήν  τά  χάσεις 

όλα*  ούτε  νά  συγκεντρώσεις  περισσότερα  άπό  τήν  άνάγκη  σου, 
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τούς  νενομισμένοος  όρους  ύπέρβαινε,  ϊνα  μή  των  όντων  απάν¬ 

των  όμοδ  γυμνωθής-  άλλα  περίκοπτε  το  περιττόν,  ϊνα  έν  τοϊς 
άναγκαίοις  πλουτής. 

Οόχ  όρμς,  ότι  και  γηπόνοι  την  άμπελον  περιτέμνουσιν, 

5  ώστε  την  δύναμιν  άπασαν  μή  έν  τοϊς  φύλλοις  και  έν  τοϊς  κλήμα- 

σιν,  άλλ  ’  έν  τή  ρίζη  του  φυτού  έπιδείκνυσθαι;  Τούτο  δη  και  αυ¬ 
τός  ποίεν  περίκοπτε  τα  φύλλα  και  την  σπουδήν  άπασαν  είς  τήν 

των  καρπών  φοράν  άνάλισκε.  Εί  δε  ού  βούλει  έν  ταΐς  εύημε- 

ρίαις,  έλπιζε  τάς  δυσημερίας-  έν  τη  γαλήνη  χειμώνα  προσδόκα- 

10  έν  τή  ύγείμ  νόσον  άνάμενε’  έν  τφ  πλούτω  πενίαν  και  πτωχείαν 
έλπιζε.  «Μνήσθητι»,  γάρ,  φησί,  «καιρόν  λιμού  έν  καιρφ 

πλησμονής,  πτωχείαν  και  ένδειαν  έν  ήμέρμ  πλούτου».  "Αν  γάρ 
οδτω  διακείμενος  ής,  τόν  τε  πλούτον  μετά  πολλής  διοικήσεις 

τής  σωφροσύνης,  τήν  πενίαν  έπελθοΰσαν  μετά  πολλής  οϊσεις 

15  τής  άνδρείας.  Τό  μεν  γάρ  μή  προσδοκηθέν  Θορυβεί  προσπεσόν 

και  ταράττει,  τό  δε  έλπισθέν  συμβάν  ού  πολυν  έπάγει  τόν  θόρυ¬ 

βον.  Δύο  δή  ταυτα  κερδαίνεις  τά  καλά,  τό  μήτε  μεθύειν  και  πα- 

ραπαίειν  έπι  τής  εύημερίας,  μήτε  θορυβεΐσθαι  και  ταράττεσθαι 

έπι  τής  είς  τά  έναντία  μεταβολής,  μάλιστα  μεν  εί  μέλλεις  άει  κα- 

20  ραδοκεϊν  τά  έναντία'  άρκεϊ γάρ  άντι  τής  πείρας  ή  προσδοκία. 

ΟΪόν  τι  λέγω.  Πλουτεΐς;  " Ελπιζε  πενίαν  καθ'  έκάστην 

ήμέραν.  Τίνος  ένεκεν  και  διά  τί;  " Οτι  τά  μάλιστά  σε  ώφελήσαι 
δυνήσεται  ή  προσδοκία  αδτη.  Ό  γάρ  έλπίζων  πενίαν,  έν  πλούτω 

ών  ού  τυφουται,  ού  χαυνοΰται,  ού  διαρρεΐ,  ούκ  έφίεται  των  άλ- 

25  λοτρίων'  ό  γάρ  τής  προσδοκίας  φόβος  άντι  παιδαγωγού  τίνος 
παρών  σωφρονίζει,  καταστέλλει  τήν  διάνοιαν,  και  πονηρά  βλα¬ 
στήματα  τά  άπό  τής  φιλαργυρίας  ούκ  άφίησι  φυήναι,  ώσπερ 

δρεπάνη  τινι  τφ  φόβω  των  έναντίων  κωλύων  αύτά  και  περικό- 
πτων. 
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για  νά  μή  χάσεις  τά  απαραίτητα·  ούτε  να  ξεπερνάς  τά  καθιε¬ 
ρωμένα  σύνορα,  γιά  νά  μή  στερηθείς  δλα  τά  ύπάρχοντά  σου 

μαζί*  άλλά  νά  περικόπτεις  τό  περιττό,  γιά  νά  πλουτίζεις  με  τά 
άναγκαΐα. 

Δε  βλέπεις  ότι  και  οί  γεωργοί  κλαδεύουν  τό  άμπέλι,  γιά 

νά  παρουσιάσει  όλη  τη  δύναμή  του  όχι  στά  φύλλα  και  στά 

κλήματα,  άλλά  στή  ρίζα  τού  φυτού;  Αύτό  λοιπόν  κάνε  και  σύ* 
κόβε  όλόγυρα  τά  φύλλα  και  ξόδευε  όλη  τή  φροντίδα  σου  στήν 

εύφορία  των  καρπών.  Άν  όμως  δε  θέλεις  στις  καλές  ήμέρες, 

έλπιζε  τις  κακές  ήμέρες,  στή  γαλήνη  περίμενε  τρικυμία,  στήν 

ύγεία  άνάμενε  άρρώστια,  στον  πλούτο  έλπιζε  στέρηση  και 

φτώχεια.  «Θυμήσου»,  λέγει,  «τόν  καιρό  τής  πείνας  στον  καιρό 

τής  άφθονίας,  τή  φτώχεια  και  τή  στέρηση  στις  ήμέρες  τού 

πλουτισμού  σου»3.  ’Άν  λοιπόν  συμπεριφέρεσαι  έτσι,  καί  τόν 
πλούτο  θά  διαχειρίζεσαι  μέ  πολλή  σωφροσύνη  καί  τή  φτώχεια 

όταν  έρθει  θά  τήν  άντέξεις  μέ  μεγάλη  γενναιότητα.  Γιατί  τό 

άπροσδόκητο,  όταν  συμβεΐ,  προκαλεΐ  άνησυχία  καί  ταράζει, 

ένώ  τό  άναμενόμενο  συμβάν  δέ  φέρνει  πολλή  άνησυχία.  Δηλα¬ 
δή  κερδίζεις  αύτά  τά  δύο  καλά,  τό  νά  μή  μεθάς  δηλαδή  καί  νά 

μήν  όλισθαίνεις  στήν  περίοδο  τής  εύτυχίας,  ούτε  ν’  άνησυχείς 
καί  νά  ταράζεσαι  στήν  άλλαγή  προς  τά  άντίθετα,  καί  προ  πά¬ 

ντων  αν  μάθεις  πάντοτε  νά  περιμένεις  τά  άντίθετα*  γιατί  άρκεΐ 
άντί  γιά  τήν  πείρα  ή  προσδοκία. 

Μέ  αύτό  πού  λέγω  έννοώ  τό  έξής*  είσαι  πλούσιος;  περίμε¬ 
νε  τή  φτώχεια  κάθε  ήμερα.  Γιά  ποιό  λόγο  καί  γιατί;  Γιατί  αύτή 

ή  προσδοκία  μπορεί  νά  σέ  ώφελήσει  πάρα  πολύ.  Γιατί  αύτός 

πού  περιμένει  τή  φτώχεια,  ένώ  είναι  πλούσιος,  δέν  άλαζονεύε- 
ται,  δέ  άποχαυνώνεται,  δέν  παραλύει,  δέν  έπιθυμεΐ  τά  ξένα, 

έπειδή  ό  φόβος  τής  προσδοκίας  είναι  παρών  καί  σάν  κάποιος 

παιδαγωγός  τόν  σωφρονίζει,  συγκροτεί  τό  νοΰ  του  καί  δέν  άφή- 
νει  νά  φυτρώσουν  τά  πονηρά  κλαδιά  πού  προέρχονται  άπό  τή 

φιλαργυρία,  έμποδίζοντας  καί  περικόβοντας  αύτά  μέ  τό  φόβο 
γιά  τά  άντίθετα  σάν  μέ  κάποιο  δρεπάνι. 

3.  Σοφ.  Σειρ.  18,25. 
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4.  "Εν  μεν  ούν  τούτο  μέγιστον  άγαθόν  κερδανεΐς'  έτερον  δε 
οόκ  έλαττον  τούτον,  το  και  παραγενομένης  αύτής  μη  δεδοικέναι. 

Προλαμβανέτω  τοίνυν  ή  προσδοκία  των  Θλιβερών,  ϊνα  μή  πα- 

ραγένηται  ή  πείρα  των  λυπηρών  *  διά  τούτο  ή  πείρα  έρχεται, 

5  έπειδη  ή  προσδοκία  ού  πάρεστ,ν'  έπεί,  εϊγε  έκείνη  κατώρθου 
τον  άνθρωπον,  ού  σφόδρα  ταύτης  έδει.  Και  μάρτυς  τούτου  έπι 

τών  Νινευϊτών  Ιωνάς  ό  προφήτης ·  ώς  έλπίζοντες  έκεΐνοι  τή 
τού  προφήτου  προρρήσει  άνηκέστω  περιπεσεΐν  συμφορά,  τή 

προσδοκίμ  τών  έλευσομένων  κακών  άπέστρεψαν  την  όργήν 

10  Ιουδαίοι  δε  μή  πεισθέντες  τώ  προφήτη  λέγοντι  την  άλωσιν  Ιε¬ 

ρουσαλήμ,  ύπέστησαν  τα  δεινά.  «Σοφός  γάρ  φοβηθείς  έζέκλινεν 

άπό  κακού,  ό  δε  άφρων  μίγνυται  πεποιθώς». 

Ό  έλπίζων  γενέσθαι  πένης,  έν  εύημερίμ  διάγων,  ούκ  αν 

ταχέως  γένηται  πένης'  ό  γάρ  άπό  τής  προσδοκίας  κερδάναι  ούκ 
15  ήθέλησας,  άπό  τής  πείρας  τούτο  μάθηση  καλώς.  Έν  πλούτω 

τοίνυν  ών,  προσδόκα  πενίαν '  έν  εύημερίμ  τυγχάνων,  προσδόκα 

λιμόν  έν  δόξη  ών,  έλπιζε  άδοξίαν  έν  ύγείμ  διάγων  νόσον  άνά- 
μενε.  Συνεχώς  έπισκέπτου  τών  άνθρωπίνων  πραγμάτων  την 

φύσιν,  τών  ποταμίων  ρευμάτων  ούδέν  άμεινον  διακειμένην  και 

20  καπνού  είς  άέρα  διαλυομένου  όξορρεπεστέραν  και  σκιάς  παρα- 

τρεχούσης  ούδαμινωτέραν.  "Αν  ταΰτα  φιλοσοφής,  ούτε  τά 
χρηστά  σε  φυσήσαι  δυνήσεται,  ούτε  τά  λυπηρά  ταπεινώσαι ;  αν 

παρόντων  τών  χρηστών  μή  σφόδρα  τούτων  άντέχη,  ούδέ  άπελ- 

θόντων  όδυνηθήση.  "Αν  έθίσης  τήν  διάνοιαν  σου  έν  τή  προσδο- 
25  κί$  τών  έναντίων ,  πολλάκις  μεν  ούδέ  παρέσονται  τά  έναντία,  εί 

δέ  και  παραγένοιντο,  ού  σφόδρα  σου  καθάψονται. 

5.  Και  Γνα  μάθητε  ότι  ού  στοχαζόμενος  ταΰτα  λέγω,  παλαιόν 
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4.  Αύτό  λοιπόν  είναι  τό  ένα  τό  πάρα  πολύ  μεγάλο  άγαθό  πού 

θά  κερδίσεις*  και  τό  άλλο  όχι  μικρότερο  άπ’  αύτό,  τό  ότι  και 
όταν  έρθει  ή  φτώχεια  δε  θά  τή  φοβάσαι.  Άς  προλαμβάνει  λοι¬ 
πόν  ή  προσδοκία  των  θλιβερών,  γιά  νά  μήν  έρθει  ή  πείρα  των 

λυπηρών.  Γι’  αύτό  έρχεται  ή  πείρα,  έπειδή  δεν  ύπάρχει  ή  προσ¬ 
δοκία*  γιατί,  άν  αύτή  στήριζε  τον  άνθρωπο,  δέ  θά  χρειαζόταν 

πάρα  πολύ  ή  πείρα.  Και  μάρτυρας  γι’  αύτό  στήν  περίπτωση  τών 
Νινευϊτών  είναι  ό  προφήτης  Ιωνάς.  Επειδή  έκεΐνοι  περίμεναν 

σύμφωνα  με  τήν  πρόρρηση  τού  προφήτη  νά  πέσουν  σε  άθερά- 
πευτη  συμφορά,  μέ  τήν  προσδοκία  τών  κακών  πού  θά  έρχονταν, 

έδιωξαν  τήν  όργή*  οί  Ιουδαίοι  όμως,  έπειδή  δεν  πείσθηκαν 
στον  προφήτη  πού  προέλεγε  τήν  άλωση  τής  Ιερουσαλήμ,  ύπέ- 
φεραν  τά  δεινά.  «Ό  σοφός  έπειδή  φοβήθηκε,  ξέφυγε  άπό  τον 
κακό,  ό  άνόητος  όμως  συναναστρέφεται  τού  άσεβεΐς,  έπειδή 

έχει  αύτοπεποίθηση»4. 
Αύτός  πού  περιμένει  νά  γίνει  φτωχός,  ένώ  ζεΐ  μέ  εύτυχία, 

δέ  θά  γίνει  γρήγορα  φτωχός.  Αύτό  δηλαδή  πού  δέ  θέλησες  νά 

κερδίσεις  άπό  τήν  προσδοκία,  θά  τό  μάθεις  καλά  άπό  τήν  πεί¬ 
ρα.  Όταν  λοιπόν  είσαι  μέσα  σέ  πλούτο  περίμενε  τή  φτώχεια, 

όταν  βρίσκεσαι  σέ  εύτυχία  περίμενε  τήν  πείνα*  όταν  είσαι  σέ 

δόξα  άνάμενε  τήν  περιφρόνηση*  όταν  ζεΐς  μέ  ύγεία  περίμενε 
τήν  άρρώστια.  Συνέχεια  νά  έξετάζεις  τή  φύση  τών  άνθρώπινων 

πραγμάτων,  πού  δέν  είναι  καθόλου  καλύτερη  άπό  τά  ρεύματα 

τών  ποταμών  καί  κινείται  πιο  γρήγορα  άπό  τον  καπνό  πού  δια¬ 
λύεται  στόν  άέρα,  και  πιο  άσήμαντη  άπό  τή  σκιά  πού  έρχεται 

και  φεύγει  γρήγορα.  ’Άν  τά  φιλοσοφείς  αύτά,  ούτε  τά  εύχάρι- 
στα  θά  μπορέσουν  νά  σέ  κάνουν  άλαζόνα,  ούτε  τά  λυπηρά  νά  σέ 

ταπεινώσουν.  ’Άν,  όταν  ύπάρχουν  τά  εύχάριστα,  δέν  προσηλώ¬ 

νεσαι  πάρα  πολύ  σ’  αύτά,  ούτε  όταν  φύγουν  θά  πονέσεις.  ’Άν 
συνηθίσεις  τή  σκέψη  σου  στήν  προσδοκία  τών  άντίθετων  πραγ¬ 
μάτων,  πολλές  φορές  ούτε  θά  έρθουν  τά  άντίθετα,  και  άν  όμως 

έρθουν,  δέ  θά  δέ  στενοχωρήσουν  πολύ. 

5.  Και  γιά  νά  μάθετε  ότι  αύτά  δέν  άποτελοΰν  δικές  μου  σκέ- 

4.  Παροιμ.  14,16. 
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τινα  ιστορίαν  διηγήσασθαι  ύμΐν  βούλομαι.  Έγένετό  τις  άνήρ 

θαυμαστός  και  μέγας  και  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  άοίδιμος,  ό 

μακάριος  Ίώβ,  ό  τής  εόσεβεΐας  άθλητής,  ό  στεφανίτης  τής  οι¬ 
κουμένης,  ό  διά  πάντων  των  άθλων  έλθών,  ό  μύρια  κατά  τού 

5  διαβόλου  τρόπαια  στήσας.  Ούτος  έγένετο  πλούσιος  και  πένης, 

ένδοξος  και  εύκαταφρόνητος,  πολύπαις  και  άπαις'  ούτος  έγένετο 
έν  βασιλικαϊς  αύλαΐς,  έγένετο  δε  και  έν  κοπρίψ  ούτος  έγένετο  έν 

λαμπρή  στολή  και  μετ’  έκείνην  έν  πληγή  σκωλήκων  ούτος  μο¬ 
μίας  άπέλαυσε  θεραπείας,  και  μετά  ταΰτα  μυρίας  ύπέμεινεν 

10  ύβρεις,  οίκετών  έπανισταμένων,  φίλων  όνειδιζόντων,  γυναικός 

έπιβουλευούσης.  Πάντα  αύτφ  την  άρχήν  καθάπερ  έκ  πηγών 

έπέρρει,  χρημάτων  περιουσία,  δυναστείας  μέγεθος,  δόξης  περι- 
βολή,  ειρήνη  και  άσφάλεια,  τιμαι  και  θεραπεΐαι,  και  σώματος 

ύγΐεια  και  παίδων  εύκληρία,  και  ούδέν  ήν  έκεϊ  λυπηρόν  παρήν 

15  αύτφ  πλούτος  μετά  άσφαλείας,  και  ευημερία  άδιάπτωτος  και 

μάλα  είκότως'  ό  Θεός  γάρ  πανταχόθεν  αύτόν  έτείχιζεν. 

Άλλ’  ύστερον  πάντα  έκεΐνα  άπέπτη,  και  μυρίοι  χειμώνες 
λοιπόν  έσκήνουν  εις  την  οικίαν  έκείνου,  και  πάντες  έπάλληλοι 

και  συνεχείς  και  μεθ’  ύπερβολής  άπαντες.  Τά  γάρ  όντα  αύτω 

20  άπαντα  άθρόον  άνηρπάξετο'  οίκέται,  παΐδες  κατεχώννυντο 
βιαίφ  και  άώρω  θανάτω,  έπι  τής  τραπέζης  και  του  συμποσίου 

κατασφαγέντες,  ού  μαχαίρμ  και  ξίφει,  άλλά  πνεύματι  πονηρώ 

την  οικίαν  κατασείσαντι.  Και  γυνή  μετά  ταΰτα  ώπλιζε  τά  έαυτής 

μηχανήματα  και  τφ  δικαίω  προσήγε’  και  οίκέται  και  φίλοι,  οί 

25  μεν  ένέπτυον  είς  το  πρόσωπον,  ώς  φησιν  αύτός,  «άπό  γάρ  προ¬ 
σώπου  μου  ούκ  έφείσαντο  πτυέλου»,  οί  δε  έπέβαινον,  και  τής 

οίκίας  έξεβάλλετο  πάσης,  και  ένδιαίτημα  αύτφ  ήν  ή  κοπριά  λοι¬ 
πόν,  και  πηγαι  σκωλήκων  έβρυον,  πάντοθεν  και  αϊματι  και 
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ψεις,  θέλω  νά  σας  διηγηθώ  κάποια  παλαιά  ιστορία.  Υπήρξε 

ένας  άνδρας  θαυμαστός  και  μεγάλος,  και  παντού  στήν  οικουμέ¬ 

νη  ξακουστός,  ό  μακάριος  Ίώβ,  ό  άθλητής  τής  εύσεβείας,  ό  νι¬ 

κητής  τής  οικουμένης,  πού  πέρασε  άπ’  όλα  τά  άγωνίσματα,  πού 
έστησε  άπειρα  τρόπαια  έναντίον  τού  διαβόλου.  Αύτός  έγινε 

πλούσιος  και  φτωχός,  ένδοξος  και  περιφρονημένος,  πολύτε¬ 

κνος  και  άτεκνος·  αύτός  διέμεινε  σέ  βασιλικές  αύλές,  διέμεινε 

όμως  και  στήν  κοπριά*  αύτός  έζησε  μέ  λαμπρή  στολή  και  ύστε¬ 

ρα  με  πληγές  άπό  σκουλήκια*  αύτός  άπόλαυσε  άπειρες  περιποι¬ 
ήσεις  και  μετά  ύπέφερε  άπειρες  προσβολές,  όταν  οί  δούλοι  του 

στράφηκαν  έναντίον  ου,  οί  φίλοι  του  τον  κατηγορούσαν  καί  ή 

γυναίκα  του  τον  έπιβουλευόταν.  Στήν  άρχή  όλα  τού  έτρεχαν 
σάν  άπό  πηγές,  άφθονία  χρημάτων,  δύναμη  έξουσίας,  περιβολή 

δόξας,  είρήνη  καί  άσφάλεια,  τιμές  καί  περιποιήσεις,  ύγεία 

σώματος  καί  καλός  κλήρος  παιδιών,  καί  τίποτε  δέν  ήταν  έκεΐ 

λυπηρό.  Υπήρχε  σ’  αύτόν  πλούτος  μέ  άσφάλεια,  καί  εύτυχία 
άδιάκοπη,  και  πολύ  εύλογα*  γιατί  ό  Θεός  άπό  παντού  τον  όχύ- 
ρωνε. 

Άλλ’  ύστερα  όλα  έκεΐνα  χάθηκαν,  καί  άπειρες  τρικυμίες 
στη  συνέχεια  κατοικούσαν  στο  σπίτι  του,  καί  όλες  ήταν  διαδο¬ 

χικές  καί  άδιάκοπες,  καί  μάλιστα  ύπερβολικά  μεγάλες.  Καθό¬ 

σον  όλα  τά  ύπάρχοντά  του  διά  μιάς  άρπάζονταν*  δούλοι,  παιδιά 
θάπτονταν  μέ  βίαιο  καί  πρόωρο  θάνατο,  άφού  κατασφάγηκαν 

έπάνω  στο  τραπέζι  καί  τό  συμπόσιο,  όχι  άπό  μαχαίρι  καί  ξίφος, 

άλλά  άπό  πνεύμα  πονηρό  πού  έσεισε  τό  σπίτι.  Καί  ή  γυναίκα 

του  στη  συνέχεια  έτοίμαζε  τά  δικά  της  μηχανήματα  καί  τά  όδη- 
γούσε  έναντίον  τού  δικαίου.  Καί  δούλοι  καί  φίλοι,  άλλοι  τον 

έφτυναν  στο  πρόσωπο,  όπως  λέγει  ό  ίδιος,  «δέ  δίστασαν  νά  μέ 

φτύσουν  στό  πρόσωπο»5,  ένώ  άλλοι  προχωρούσαν  περισσότερο 

καί  τον  έδιωχναν  άπό  κάθε  σπίτι*  κατοικία  του  ήταν  πλέον  ή 

κοπριά,  άπ’  όπου  άνέβλυζαν  πηγές  άπό  σκουλήκια,  άπό  παντού 
έσταζε  αίμα  καί  πύο  έκεΐνος  πού  ήταν  διαμάντι,  καί  παίρνοντας 

ένα  όστρακο  έξινε  τό  πύο,  καί  γινόταν  έτσι  ό  ίδιος  δήμιος  τού 

5.  Ίώβ  30,10. 
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ίχώρι  κατερρεΐτο  ό  άδάμας  καί  λαβών  δστρακον  έξεε  τους  (χώ¬ 

ρας,  δήμιος  αότδς  έαυτφ  γινόμενος ·  και  όδύναι  έπάλληλοι  καί 
βάσανοι  άκαρτέρητοι  καί  νυξ  ημέρας  χαλεπωτέρα,  καί  ημέρα 

νυκτδς  φρικωδεστέρα,  ώς  φησιν  «ώς  αν  κοιμηθώ ,  λέγω,  πότε 

5  ήμέρα ;  Ώς  δ’  &ν  άναστώ,  λέγω  πάλιν  ·  πότε  έσπέρα;  Πλήρης  δε 
γίνομαι  όδυνών  άπό  έσπέρας  μέχρι  πρωί». 

Και  πάντα  κρημνοί  καί  σκόπελοι,  καί  ό  μεν  παρακαλών 

ούδείς,  οί  δε  έπεμβαίνοντες  μυρίον  άλλ'  όμως  έν  χειμώνι  το - 
σούτω  καί  κόμασιν  όντως  άφορήτοις  έστη  προς  πάντα  γενναίος 

10  καί  άπερίτρεπτος'  το  δε  αίτιον  τούτων  τούτο  ήν,  όπερ  έφην,  ότι, 

όταν  έπλούτει,  προσεδόκα  πενίαν  ·  ότε  ύγίαινε,  νόσον  άνέμενεν 
ότε  παίδων  τοσούτων  πατήρ  έγένετο  καί  άπαις  άθρόον  ήλπιζεν 

έσεσθαι.  Καί  τούτον  τον  φόβον  άεί  παρ’  έαυτφ  άνείλιττε  καί 
ταύτην  την  άγωνίαν  άεί  έτρεφε,  των  άνθρωπίνων  πραγμάτων 

15  είδώς  την  φύσιν  καί  το  έπίκαιρον  αύτών  λογιζόμενος.  Διό  καί 

έλεγε ·  « φόβος  δν  έφοβούμην  ήλθέ  μοι  καί  δν  έδεδοίκειν  κίνδυ¬ 
νον  συνήντησέ  μοι».  Αεί  γάρ  τοΐς  λογισμοΐς  προς  αύτόν  έβάδι- 

ζεν  άναμένων  αύτόν,  έλπίζων,  καί  προσδοκών'  διά  τούτο  παρα- 
γενόμενος  ούκ  έτάραξεν  «ούτε  είρήνευσα,  ούτε  ήσύχασα,  ούτε 

20  άνεπαυσάμην,  ήλθε  δέ  μοι  όργή».  Ούκ  εϊπεν,  ούκ  ειρηνεύω, 

ούδέ  ήσυχάζω ’,  άλλ’,  « ούκ  είρήνευσα»,  έν  τφ  παρελθόντι 
χρόνω.  Εί  γάρ  καί  τά  πράγματα  μέγα  φρονειν  παρεσκεύαζεν, 

άλλ’  ή  προσδοκία  των  λυπηρών  ούκ  εία  με  ήσυχάζειν.  Εί  καί  ή 

άγαν  εύημερία  τρυφάν  έποίει,  άλλ’  ή  άγωνία  των  έλπιζομένων 
25  την  άδειαν  άπεδίωκεν'  εί  καί  τά  παρόντα  άπολαύειν  ήνάγκαζεν, 

άλλ  ’  ή  των  προσδοκωμένων  φροντίς  ταύτην  διέκοπτε. 

6.  Ίώβ  7,4. 

7.  Ίώβ  3,25. 
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έαυτοΰ  του.  Καί  πόνοι  διαδοχικοί  τον  συνόδευαν  καί  βάσανα 

άνυπόφορα,  καί  ή  νύχτα  ήταν  χειρότερη  άπό  την  ήμερα  καί  ή 

ήμέρα  σκληρότερη  άπό  τή  .νύχτα,  όπως  λέγει  ό  ίδιος*  όταν 
πέσω  να  κοιμηθώ,  λέγω,  πότε  θά  έρθει  ή  ήμέρα;  όταν  όμως 

σηκωθώ,  λέγω  πάλι,  πότε  θά  έρθει  τό  βράδυ;  Είμαι  γεμάτος  πό¬ 

νους  άπό  τό  βράδυ  μέχρι  τό  πρωί»6. 
Καί  όλα  ήταν  γκρεμοί  καί  σκόπελοι,  καί  δεν  ύπήρχε  κα¬ 

νείς  να  τον  παρηγορεΐ,  ένώ  άπειροι  ήταν  έκεΐνοι  πού  τον  κατέ- 

κριναν.  ’Αλλ’  όμως  μέσα  σέ  τόσο  μεγάλη  τρικυμία  καί  σέ  κύμα¬ 
τα  πραγματικά  άφόρητα  στάθηκε  άπέναντι  σέ  όλα  γενναίος  καί 

άμετακίνητος.  Καί  ή  αιτία  γι’  αύτά  ήταν  έκεΐνο  πού  είπα,  τό  ότι 
δηλαδή  όταν  ήταν  πλούσιος  περίμενε  τήν  φτώχεια,  όταν  ήταν 

ύγιής  περίμενε  τήν  άρρώστια,  όταν  έγινε  πατέρας  τόσων  πολ¬ 
λών  παιδιών,  έλπιζε  πώς  θά  μείνει  ξαφνικά  καί  χωρίς  παιδιά. 

Καί  αύτόν  τό  φόβο  πάντοτε  τον  ξετύλιγε  μέσα  του,  καί  αύτή 

τήν  άγωνία  πάντοτε  τήν  έτρεφε,  έπειδή  γνώριζε  τή  φύση  τών 

άνθρώπινων  πραγμάτων  καί  έπειδή  σκεπτόταν  τήν  παροδικότη- 

τά  τους.  Γι’  αύτό  καί  έλεγε*  «ό  φόβος  πού  φοβόμουν  μου  ήρθε 
καί  ό  κίνδυνος  πού  είχα  φοβηθεί  με  συνάντησε»7.  Πάντοτε 

δηλαδή  πήγαινε  μέ  τις  σκέψεις  του  σ’  αύτόν  καί  τον  περίμενε, 

τον  φοβόταν  καί  τον  προσδοκούσε.  Γι’  αύτό  όταν  ήρθε  δέν  τον 

τάραξε.  «Ούτε  ειρήνη,  ούτε  ήσυχία,  ούτε  άνάπαυση  είχα,  άλλ’ 

ήρθε  έναντίον  μου  ή  όργή»8.  Δέν  είπε,  *δέν  έχω  ειρήνη  ούτε 
ήσυχία’,  άλλά,  «δέν  είχα  ειρήνη»,  στον  χρόνο  πού  πέρασε.  Για¬ 
τί,  άν  καί  τα  πράγματα  μέ  έκαναν  να  ύπερηφανεύομαι,  ή  προσ¬ 

δοκία  όμως  τών  λυπηρών  δέ  μέ  άφηνε  να  ήσυχάζω.  "Αν  καί  ή 
ύπερβολική  εύημερία  τον  έκαμνε  να  ζεΐ  μέ  καλοπέραση,  ή  άγω¬ 

νία  όμως  έκείνων  πού  περίμενε  έδιωχνε  τήν  άσφάλεια.  "Αν  καί 
τα  παρόντα  τον  άνάγκαζαν  να  ζεΐ  μέ  άπολαύσεις,  ή  φροντίδα 

όμως  για  τά  προσδοκώμενα  τις  σταματούσε. 

8.  Ίώβ  3,26. 
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Διά  τούτο  άπερ  έμελέτησεν  έπι  των  λογισμών,  ταΰτα  ΐδών 

έπι  των  πραγμάτων  συμβάντα  γενναίως  ήνεγκε,  τα  πάλαι  μελε- 

τηθέντα  παλαΐσματα,  και  τα  τη  προσδοκία  προειλημμένα,  ταΰτα 

παρόντα  βλέπων  ούκ  έταράττετο.  "Οτι  γάρ  ουδέ  παρόντων  των 
χρηστών  σφόδρα  τούτων  άντέχετο,  άκουσον  τί  φησιν  «εί  δε  και 

5  εύφράνθην  πολλοΰ  πλούτου  γενομένου  μοι,  εί  κατέταξα  χρυσίον 

ίσχύν  μου,  εί  λίθω  πολυτελεΐ  έπεποίθησα,  εί  δε  και  έπ’  άναρι- 
Θμήτοιςέθέμην  χειρά  μου».  Τί  λέγεις,  άνθρωπε;  Ούκ  εύφραίνου 

του  πλούτου  περιρρέοντός  σοι;  Ούδαμώς,  φησί.  Τί  δήποτε;  "Οτι 
ήδειν  αύτοΰ  το  άστατον  και  διαρρέον,  ήδειν  το  κτήμα  ού  μόνι- 

10  μον.  «Και  όρώ  μέν»,  φησιν,  «ήλιον  έπιφαύσκοντα,  και  έκλεί- 

ποντα,  σελήνην  δε  φθίνουσαν  ού  γάρ  έπ’  αύτών  έστιν».  'Ό  δε 

λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  εί  τα  κατ’  ούρανόν  άστρα,  και  διηνεκώς 
λάμποντα  δέχεται  τινα  μεταβολήν,  ήλιος  μέν  έκλείπων,  σελήνην 

δε  φθίνουσα,  πώς  ούκ  έσχάτης  άνοίας  το  τα  έπίγεια  νομίζειν  εί- 

15  ναι  μόνιμα  και  πεπηγότα;  Διά  τούτο  ούτε  παρόντων  εύφραίνετο 

λίαν,  ούτε  άπελθόντων  ήλγησε  χαλεπώς,  έπειδή  καλώς  ήδει  την 

φύσιν  αύτών. 

Ταΰτα  δε  και  ήμεΐς  άκούοντες,  άγαπητοί,  μη  πενίφ  πιεζώ- 

μεθα,  μήτε  πλούτω  φυσώμεθα,  άλλ  ’  έν  τή  τών  πραγμάτων  με- 
20  ταβολή  την  γνώμην  άμετάβλητον  διατηροΰντες,  τον  άπό  τής  φι¬ 

λοσοφίας  δρεψώμεθα  καρπόν,  ϊνα  και  τής  ένταΰθα  ήδονής  άπο- 
λαύσωμεν,  και  τών  μελλόντων  άγαθών  έπιτύχωμεν,  ών  γένοιτο 

πάντας  ήμάς  έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου 

ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ.  Αμήν. 
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Γι’  αύτό  έκεΐνα  πού  μελέτησε  στούς  λογισμούς  του,  όταν 
τά  είδε  νά  έχουν  συμβεΐ  στην  πράξη,  τά  ύπέφερε  με  γενναιότη¬ 

τα·  τούς  άγώνες  πού  μελέτησε  άπό  πριν  και  τούς  είχε  προλάβει 
με  την  προσδοκία  του,  όταν  τούς  έβλεπε  πώς  είχαν  έρθει,  δεν 

τον  άνησυχοΰσαν.  Τό  ότι  λοιπόν  δεν  προσηλωνόταν  ύπερβολι¬ 

κά  στα  εύχάριστα  όταν  τά  είχε,  ακούσε  τί  λέγει*  «ποτέ  δεν 
ένιωσα  εύχαρίστηση  για  τον  πολύ  πλούτο  πού  άπόκτησα,  ποτέ 

δέ  λογάριασα  τη  δύναμή  μου  στο  χρυσάφι,  ποτέ  δέ  στήριξα  την 

έλπίδα  μου  στούς  πολύτιμους  λίθους,  και  ποτέ  δέν  άπλωσα  τό 

χέρι  μου  σ’  άναρίθμητο  πλούτο»9.  Τί  λέγεις,  άνθρωπε;  Δέν 
ένιωθες  εύχαρίστηση  όταν  ό  πλούτος  σέ  περικύκλωνε;  Καθό¬ 
λου,  λέγει.  Γιατί  λοιπόν;  Γιατί  γνώριζα  πώς  είναι  άστατος  και 

έξαφανίζεται,  γνώριζα  πώς  ή  κατοχή  του  δέν  είναι  μόνιμη. 

«Και  βλέπω  βέβαια»,  λέγει,  «τον  ήλιο  νά  άνατέλλει  λαμπρά  και 

νά  χάνεται,  και  τή  σελήνη  νά  έλαττώνεται*  ούτε  σ’  αύτά  δέν 

άξίζει  νά  στηρίζεται  κάνεις»10.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό 

έξης:  ’Άν  τά  ούράνια  άστρα,  άν  και  λάμπουν  παντοτινά,  παθαί¬ 
νουν  κάποια  μεταβολή,  γιατί  ό  ήλιος  χάνεται  και  ή  σελήνη 

έλαττώνεται,  πώς  δέν  είναι  άπόδειξη  τής  χειρότερης  άνοησίας 

τό  νά  νομίζει  κανείς  πώς  τά  έπίγεια  είναι  μόνιμα  καί  σταθερά; 

Γι’  αύτό  ούτε  όταν  τά  είχε  ένιωθε  πολύ  μεγάλη  εύχαρίστηση, 
ούτε  όταν  χάθηκαν  πόνεσε  σκληρά,  έπειδή  ήξερε  καλά  τή  φύση 
τους. 

Ακούοντας  όμως  αύτά  καί  μεΐς,  άγαπητοί,  νά  μή  στενα- 
χωριέμαστε  γιά  τή  φτώχεια,  ούτε  νά  ύπερηφανευόμαστε  άπό 

τον  πλούτο,  άλλά  διατηρώντας  τή  σκέψη  μας  άμετάβλητη  στην 

άλλαγή  των  πραγμάτων,  άς  κερδίσουμε  τον  καρπό  άπό  τή  φιλο¬ 

σοφία,  γιά  ν’  άπολαύσουμε  καί  τήν  έδώ  εύχαρίστηση  καί  γιά  νά 
έπιτύχουμε  τά  μελλοντικά  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  νά  τά  έπιτύ- 
χουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού.  Αμήν. 

9.  Ίώβ  31,24-25. 
10.  Ίώβ  31,26. 
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ΣΤΟ  ΜΑΡΤΥΡΙΟ  ΤΗΣ  ΠΑΛΑΙΑΣ  ΠΕΤΡΑΣ 

δταν  άπό  την  κακοκαιρία  συγκεντρώθηκαν  λίγοι* 
στ5  δτι  πρέπει  οΐ  πιστοί  νά  συγκεντρώνονται  συνέχεια 

καί  νά  μήν  απελπίζονται  γιά  τή  σωτηρία  τους  όταν  αμαρ¬ τάνουν, 

άλλα  νά  δείχνουν  μετάνοια 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΛΕΧΘΕΙΣΑ  ΕΝ  ΤΩ  ΜΑΡΤΥΡΙΟ 

ΤΩ  ΕΠΙ  ΤΗ  ΠΑΛΑΙΑ  ΠΕΤΡΑ 

ό  λίγων  συλλεγέντων  διά  τον  χειμώνα· 
είς  το  δεΐν  συνεχώς  συνάγεσθαι  και  μη  άπαγορεύειν 

την  σωτηρίαν  έν  άμαρτήμασιν  όντας, 

άλλα  μετάνοιαν  έπιδείκνυσθαι 

1.  Τί  τούτο;  την  πόλιν  άπασαν  παρεΐναι  δέον  σήμερον,  ούδέ  το 

10  πολλοστόν  ήμΐν  άπήντησε  του  συλλόγου  μέρος ;  Τάχα  ό  πηλός  αί¬ 

τιος  και  ό  ύετός;  "Απαγε"  ούχ  ό  πηλός ,  άλλ’  ή  ρμθυμος  και  ή  άνα- 
πεπτωκυϊα  γνώμη.  Τίνα  γάρ  άν  έχοιεν  συγγνώμην  οί  άπολειφθέν- 

τες,  όπου  γε  οί  μέν  μάρτυρες  και  αύτής  τής  ζωής  κατεφρόνησαν, 

αύτοι  δε  ύπέρ  του  παραγενέσθαι  ούδέ  πηλού  κατετόλμησαν;  Πώς 

15  μακαρίσω  τους  παραγενομένους  ύμάς;  πώς  ταλανίσω  τους  άπολει- 

φθέντας  έκείνους,  διά  τε  την  άπόλειψιν,  διά  τε  την  αίτίαν  τής  άπο- 

λείψεως;  Ευδηλον  γάρ  δτι  βιωτικαΐς  προσηλωμένοι  'φροντίσι  και 
τόν  άπαντα  λ υμαινόμενον  τών  χρημάτων  έρωτα  σφοδρότερον  έν 

έαυτοΐς  άνάπτοντες,  τής  καλής  ταύτης  άπελείφθησαν  έορτής. 

20  Αλλ  ’  εί  και  μη  πάρεισιν,  άναγκαΐον  και  προς  άπόντας  διαλε- 

χθήναν  ευδηλον  γάρ  δτι  δι’  υμών  ταϋτα  άκούσονται  τών  παρόν - 
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όταν  άπό  τήν  κακοκαιρία  συγκεντρώθηκαν  λίγοι*  στό  δτι 
πρέπει  οί  πιστοί  να  συγκεντρώνονται  συνέχεια  καί  νά  μήν 

άπελπίζονται  για  τή  σωτηρία  τους  δταν  άμαρτάνουν,  άλλα 

νά  δείχνουν  μετάνοια. 

Τί  είναι  αύτό;  Ένώ  έπρεπε  σήμερα  νά  βρίσκεται  έδώ  όλό- 
κληρη  ή  πόλη,  δεν  παρουσιάσθηκε  ούτε  ένα  μικρό  μέρος  άπό 

τούς  πιστούς;  Μήπως  ή  λάσπη  καί  ή  βροχή  είναι  ή  αιτία;  Κάθε 

άλλο*  δεν  είναι  ή  λάσπη,  άλλά  ή  άδιάφορη  καί  ή  νωθρή  θέλη¬ 
ση.  Γιατί  ποιά  συγγνώμη  μπορεί  νά  έχουν  τή  στιγμή  πού  οί 

μάρτυρες  περιφρόνησαν  καί  αύτή  τή  ζωή  τους,  ένώ  αύτοΤ  δεν 

αψήφισαν  ούτε  τή  λάσπη  γιά  νά  έρθουν  έδα$7  Πώς  νά  μακαρίσω 

έσάς  πού  ήρθατε;  Πώς  νά  ταλανίσω  έκείνους  πού  άπουσίασαν, 

καί  γιά  τήν  άπουσία  τους  καί  γιά  τήν  αίτια  τής  άπουσίας  τους; 

Γιατί  είναι  όλοφάνερο  πώς  άπουσίασαν  άπό  την  καλή  αύτή 

έορτή,  έπειδή  είναι  προσηλωμένοι  στις  βιοτικές  φροντίδες  καί 

άνάβουν  μέσα  τους  πϊό  δυνατά  τον  έρωτα  γιά  τά  χρήματα  πού 
δλα  τά  καταστρέφει. 

Άλλά  παβ  δλο  πού  δεν  είναι  έδώ,  είναι  άνάγκη  νά  μιλή¬ 
σουμε  καί  στούς  άπόντες,  γιατί  είναι  όλοφάνερο  πώς  θά  τά 
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των  μέχρι  πότε  των  χρημάτων  ή  λύσσα;  μέχρι  τίνος  ή  μηδέποτε 

σβεννυμένη  κάμινος  πάντα  έπεισι  και  καταφλέγει;  ούκ  ϊστε  δτι 

αυτή  ή  φλόξ  έκεΐνον  γεννμ  τον  σκώληκα  τον  ιοβόλον ;  Εί  δέ  κατα¬ 

φρονείς  γεέννης  και  ού  διασείει  σου  την  διάνοιαν  ταΰτα  τα  ρήματα 

5  διά  το  μέλλειν  έτι  την  κόλασιν,  καν  τα  παρόντα  πειθέτω  σε.  Ούκ 

έγνωτε  οίον  τον  καρπόν  ή  φιλοχρηματία  πρώην  έπεδείξατο;  ού  προ 

των  όφθαλμών  ύμών  έστι  τα  ύπομνήματα;  ούκ  έναυλος  τής  τοσαύ- 

της  καταστροφής  ή  άπόδειξις;  Πάσα  ή  πόλις  ήμΐν  των  λειψάνων 

του  ναυαγίου  έκείνου  έμπέπλησταν  και  δπουπερ  αν  άπέλθης, 

10  ώσπερ  πλοίου  μεγάλου  καταποντισθέντος,  ό  μεν  την  σανίδα,  ό  δέ 

την  κώπην,  ό  δέ  το  ίστίον,  ό  δέ  μέρος  τι  των  άγωγίμων  διασώσαν- 

τες  έχουσι  και  περιφέρουσιν  οδτω  δη  και  του  πρώην  έντεΰθεν  έπε- 

νεχθέντος  σεισμού,  ό  μέν  την  οικίαν,  ό  δέ  τους  άγρούς,  ό  δέ  τα  αν¬ 

δράποδα,  ό  δέ  το  άργύριον,  ό  δέ  το  χρυσίον  διανειμάμενοι,  πλα- 

15τεϊαν  τής  συμφοράς  την  δψιν  είργάσαντο,  και  πανταχού  του  κλόνου 

τα  ύπομνήματα  διασπαρήναι  παρεσκεύασαν. 

Και  ό  μέν  νύκτας  άΰπνους  διατελέσας  και  μυρίους  πόνους 

και  κινδύνους  ύπομείνας  και  άμαρτήματα  τοσαυτα  συναγαγών  άπό 

τής  τοιαύτης  πλεονεξίας,  άοικος,  άπολις  προς  την  ύπερορίαν  φυγάς 

20 γέγονε,  καί  τής  άναγκαίας  άπορεϊ τροφής ·  και  καθ'  έκάστην  ήμέραν 
τόν  περί  των  έσχάτων  κίνδυνον  έπικρεμάμενον  όρμ,  ξίφη  και 

δημίους  και  βάραθρα  φανταζόμενος,  μυρίων  θανάτων  χαλεπωτέ- 

ραν  ζωήν  ζών  έτεροι  δέ  τοΐς  έκείνου  κτήμασιν  έντρυφώσι,  και  οί 

πρδ  τούτου  κολακεύοντες  αύτόν,  έπιβουλεύουσι  νυν.  Ταΰτα  ούν  ούχ 

25  ικανά  και  τόν  σφόδρα  άναίσθητον  σωφρονίζειν;  Αλλά  μετά  τοσαύ- 
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ακούσουν  αύτά  άπό  σας  τούς  παρόντες.  Μέχρι  πότε  θά  κρατή¬ 
σει  ή  μανία  για  τα  χρήματα;  Μέχρι  πότε  τό  καμίνι  πού  δέ 

σβήνει  ποτέ  θά  έρχεται  σε  όλα  και  θά  τά  κατακαίει;  Δέ  γνωρί¬ 
ζετε  ότι  αύτή  ή  φλόγα  γεννάει  έκείνη  τήν  άσβεστη  φωτιά;  ότι 

αύτός  ό  πυρετός  γεννάει  έκεΐνο  τό  φαρμακερό  σκουλήκι;  "Αν 
όμως  περιφρονεΐς  τή  γέεννα  και  δέ  σου  ταράζουν  τήν  ψυχή 

αύτά  τά  λόγια  έπειδή  ή  τιμωρία  άργεΐ  άκόμή,  τουλάχιστο  &ς  σέ 

πείσουν  αύτά  πού  γίνονται  τώρα1.  Δέ  γνωρίσατε  ποιόν  καρπό 
φανέρωσε  ή  φιλοχρηματία  προηγουμένως;  δέν  είναι  μπροστά 

στά  μάτια  σας  τά  παραδείγματα;  δέν  είναι  τυπωμένη  στή  μνήμη 

σας  ή  άπόδειξη  τής  τόσο  μεγάλης  καταστροφής;  'Όλη  ή  πόλη 
μας  γέμισε  άπό  τά  ύπολείμματα  τού  ναυαγίου  έκείνου,  και  όπου 

άν  πας,  σάν  νά  καταποντίσθηκε  ένα  μεγάλο  πλοίο,  ό  ένας  τή 

σανίδα,  ό  άλλος  τό  κοπί,  ό  άλλος  τό  πανί,  ό  άλλος  κάποιο  μέ¬ 

ρος  άπό  τά  μεταφερόμενα  άφοΰ  διέσωσαν  τό  έχουν  καί  τό  περι¬ 

φέρουν.  ’Έτσι  άκριβώς  και  όταν  άπό  τήν  αιτία  αύτή  προηγήθη- 
κε  ό  προηγούμενος  σεισμός,  ό  ένας  τό  σπίτι,  ό  άλλος  τά  χωρά¬ 
φια,  ό  άλλος  τά  ζώα,  ό  άλλος  τό  άσήμι,  ό  άλλος  τό  χρυσάφι 

άφοϋ  μοίρασαν,  πρόβαλαν  μεγάλο  τό  θέαμα  τής  συμφοράς  και 

έκαμαν  νά  σκορπισθοΰν  παντού  οί  άναμνήσεις  τού  κλονισμού. 

Και  ό  ένας  άφοΰ  πέρασε  νύχτες  χωρίς  ύπνο  και  άντεξε 

άπειρος  κόπους  και  κινδύνους  και  άφοΰ  μάζεψε  τόσα  πολλά 

άμαρτήματα  άπό  τήν  πλεονεξία  του  αύτή,  χωρίς  σπίτι,  χωρίς 
* 

πόλη  κατέφυγε  στήν  ξένη  χώρα  και  δέν  έχει  τήν  άπαραίτητη 

τροφή·  καί  βλέπει  κάθε  ήμέρα  νά  άπειλεΐται  έναντίον  του  ό  κίν¬ 
δυνος  τού  θανάτου,  και  φαντάζεται  ξίφη  καί  δημίους  και  βάρα¬ 

θρα,  καί  ζεΐ  μιά  ζωή  χειρότερη  άπό  άπειρους  θανάτους.  "Αλλοι 
όμως  άπολαμβάνουν  τά  κτήματα  του  καί  έκεΐνοι  πού  τον  κολά¬ 

κευαν  πριν  άπ’  αύτό  τώρα  τον  έπιβουλεύονται.  Αύτά  λοιπόν  δέν 
είναι  άρκετά  νά  σωφρονίζουν  καί  τόν  ύπερ βολικά  άναίσθητο; 

Αλλά  ύστερα  άπό  τόση  συμφορά,  ύστερα  άπό  τόση  τρικυμία, 

ύστερα  άπό  τόση  καταστροφή,  ύστερα  άπό  τόση  και  τέτοια  με- 

1 .  Στή  συνέχεια  μιλάει  για  τήν  πτώση  τού  Εύτροπίου  πού  έγινε  πριν  τριάντα 

ήμέρες. 
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τήν  πληγήν ,  μετά  τοσοΰτον  χειμώνα,  την  καταστροφήν,  μετά  τοσαύ- 

την  μεταβολήν  και  τηλικαύτην,  την  προ  των  όφθαλμών  φαινομένην, 

την  προ  τριάκοντα  ουδ’  δλως  γεγενημένην  ήμερων,  πάλιν  ταΰτα 
5  μαίνεσθε;  και  ποιαν  αν  σχοίητε  συγγνώμην,  ή  τίνα  άπολογίαν;  Καί 

ού  μαίνεσθε  μόνον,  άλλ  ’οόδέ  παραγίνεσθε,  ϊνα  αυτό  τούτο  μάθητε. φ  · 

"Ωσπερ  γάρ  προς  παρόντας  τους  άπόντας  διαλέγομαι,  πολλή 
τή  άθυμίμ  κεκαρωμένος,  ότι  ού  τώ  φόβω  τών  μελλόντων,  ού  τή 

πείρμ  τών  παρόντων  γίνονται  βελτίους,  άλλ  ’  άρπάζοντες,  πλεονε- 
10  κτοΰντες,  ώσπερ  εν  τινι  κοπρίμ  σκώληκες,  τώ  φορυτώ  τών  φρον¬ 

τίδων  τούτων  άπειλημμένοι  και  έγκατορωρυγμένοι,  ούδέ  άπαξ  τής 

έβδομάδος  παραγίνεσθαι  σπουδάζουσιν,  ϊνα  καν  αύτό  τούτο  μάθω- 

σιν  ένθα  είσίν.  "Ωσπερ  γάρ  οί  φρενίτιδι  κατεχόμενοι  αύτοι  μεν  ούκ 
άν  δύναιντο  συνιδεΐν  έν  οίς  είσιν,  ιατρών  δε  δέονται  τών  τής  μα- 

15  νιας  αύτους  άπαλλαξόντων,  ουτω  δη  και  οί  τή  χαλεπή  λύσση  τών 

χρημάτων  κατεχόμενοι,  έτέρων  δέονται  διδασκάλων,  ϊνα  καν  ότι 

λυσσώσι  μάθωσι.  Διά  τούτο  μάλιστα  αύτών  δέομαι  και  παρακαλώ 

και  ικετεύω  άπαντάν  προς  ήμας,  και  τά  άπό  του  λόγου  δέχεσθαι 

φάρμακα.  Ούκ  έστι  μοι  σιδήρων  ήκονημένον,  άλλ  ’  έστι  λόγος  σι- 

20  δήρου  τομώτερος'  ούκ  έστι  πυρ,  ούδέ  φάρμακον  δάκνον,  άλλ  ’  έστι 
ρήματα  πυράς  Θερμότερα,  και  άνώδυνον  έπάγοντα  την  ίατρείαν. 

2.  Τίνος  οόν  ένεκεν  άποπηδμς,  είπέ  μοι,  και  ούδέ  την  αύτήν  έπι- 

δείκνυσαι  περί  την  ψυχήν  πρόνοιαν,  όσην  έχεις  περί  τήν  σάκρα 

φειδώ;  Εκείνης  μέν  γάρ  κακώς  διακειμένης  και  χρήματα  δαπανμς, 

25  κ&ν  δανείσασθαι  δέη,  πάντα  ύποθέμενος  άναλίσκεις'  και  ίατροΐς, 

κάν  τεμεΐν  βουληθώσι,  κάν  καύσαι,  μετά  πολλής  προθυμίας  παρέ¬ 

χεις  το  σώμα  ποιεϊν  δπερ  άν  έθέλωσι '  τής  δε  ψυχής  πηγάς 
σκωλήκων  έχούσης,  ούκ  άπαντμς  άκουσόμενος,  είπέ  μοι,  λόγου 

τήν  σηπεδόνα  έκκαθάροντος,  και  ταΰτα  ούτε  χρήματα  έχων  κατα- 
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ταβολή,  πού  φαίνεται  μπροστά  στα  μάτια  σας,  πού  έγινε  πριν 

από  τριάντα  μόλις  ήμερες,  πάλι  έχετε  μανία  γι’  αύτά;  Και  ποια 
συγγνώμη  ή  ποια  δικαιολογία  μπορεί  να  έχετε;  Και  όχι  μόνο 

έχετε  τή  μανία,  άλλα  δεν  έρχεστε  και  εδώ  για  να  τό  μάθετε 
αύτό. 

Γιατί  μιλάω  στούς  άπόντες  όπως  στούς  παρόντες,  ζαλι¬ 
σμένος  άπό  τή  μεγάλη  στενοχώρια,  καθόσον  ούτε  με  τό  φόβο 

γιά  τα  μελλοντικά  ούτε  με  την  πείρα  των  παρόντων  γίνονται  κα¬ 

λύτεροι,  άλλά  άρπάζ*ν  είναι  πλεονέκτες,  σάν  σκουλήκια  σε  κο¬ 
πριά,  είναι  άποκλεισμένοι  και  βαθειά  θαμμένοι  άπό  τις  πολλές 

αύτές  φροντίδες,  και  ούτε  μιά  φορά  την  έβδομάδα  δε  φροντί¬ 
ζουν  νά  έρχονται  έδώ,  γιά  νά  μάθουν  τουλάχιστο  αύτό,  πού 

δηλαδή  βρίσκονται.  Γιατί  όπως  αύτοί  πού  κατέχονται  άπό  τρέλ- 
λα,  οί  ίδιοι  δεν  μπορούν  νά  άντιληφθοϋν  σε  ποιά  κατάσταση 

βρίσκονται,  άλλά  χρειάζονται  τούς  ιατρούς  νά  τούς  άπαλλάξουν 

άπό  τή  μανία,  έτσι  άκριβώς  καί  αύτοί  πού  κατέχονται  άπό  τή 

φοβερή  λύσσα  γιά  τά  χρήματα,  χρειάζονται  άλλους  διδασκά¬ 

λους,  γιά  νά  μάθουν  τουλάχιστο  πώς  έχουν  λύσσα.  Γι’  αύτό 
ιδιαίτερα  τούς  ζητώ  καί  τούς  παρακαλώ  καί  τούς  ικετεύω  νά 

μάς  συναντούν  καί  νά  δέχονται  τά  φάρμακα  άπό  τό  λόγο.  Δέν 

έχω  άκονισμένο  μαχαίρι,  άλλά  έχω  λόγο  πιο  κοφτερό  άπό  μα¬ 

χαίρι*  δέν  έχω  φωτιά,  ούτε  φάρμακο  ένοχλητικό,  άλλά  έχω  λό¬ 
για  πιο  θερμά  άπό  φωτιά  καί  πού  προκαλοϋν  άνώδυνη  τή  θερα¬ 
πεία. 

2.  Για  ποιο  λοιπόν  λόγο  άπομακρύνεσαι,  πες  μου,  καί  δέ  δεί¬ 
χνεις  τήν  ίδια  φροντίδα  γιά  την  ψυχή,  όση  μέριμνα  έχεις  γιά  τή 
σάρκα  σου;  Γιατί  όταν  αύτή  βρίσκεται  σέ  κακή  κατάσταση  καί 

χρήματα  ξοδεύεις,  έστω  καί  άν  πρέπει  νά  τά  δανεισθεΐς,  όλα  τά 

διαθέτεις  καί  τά  δαπανάς*  καί  στούς  ιατρούς,  καί  αν  άκόμη  θε- 
λήσουν  νά  σέ  έγχειρίσουν,  είτε  νά  σέ  καυτηριάσουν,  μέ  μεγάλη 

προθυμία  προσφέρεις  τό  σώμα  σου  νά  κάνουν  αύτό  πού  θέλουν* 

όταν  όμως  ή  ψυχή  έχει  πηγές  άπό  σκουλήκια,  δέν  έρχεσαι  ν’ 
άκούσεις,  πες  μου,  τό  λόγο  πού  καθαρίζει  τό  σάπισμα,  τή  στιγ¬ 
μή  πού  ούτε  χρήματα  θά  πληρώσεις,  ούτε  τόσο  μεγάλο  πόνο  θά 
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βαλεΐν,  ούτε  τοσαύτην  όδύνην  ύπομεΐναι,  άλλ  ’  έξέδωκας  σεαυτόν 
άπωλείμ  παντελεΐ;  και  που  ταύτα  άξια  συγγνώμης;  Εί  μεν  γάρ  έλε- 

γον,  ό  πλεονεκτών,  ό  άρπάζων,  ό  πορνεύων,  ό  μοιχεύων  μη  άπαν- 

τάτω  εις  έκκλησίαν,  και  ήλαυνον  και  έδίωκον  άπαντας  τους  έν 

5  άμαρτήμασι,  μάλιστα  μεν  ούδέ  τότε  ήν  τις  άπο λόγια,  έδει  γάρ  έκ- 

καθαρθέντα  απαντάν  νυνι  δε  ουδέ  τούτο  λέγω,  άλλα  καν  πορ- 

νεύσης,  κάν  μοιχεύσης,  κ&ν  άρπάζης,  καν  πλέον  έκτης,  άπάντησον 

είς  έκκλησίαν,  ϊνα  μάθης  μηκέτι  τοιαΰτα  ποιεΐν  έλκω  πάντας  και 

έπισπώμαι  και  τα  δίκτυα  του  λόγου  πανταχόθεν  άπλώσας,  ο  όχι 

10  τους  ύγιαίνοντας,  άλλα  και  τους  νοσοΰντας  ένταυθα  ζωγρήσαι  έπι- 

Θυμώ. 

Ταΰτα  λέγω  καθ’  έκάστην  ημέραν ·  έλθέ  και  Θεραπεύου  μετ’ 

έμοϋ'  και  γάρ  έγώ  ίατρεύων  χρείαν  έχω  φαρμάκων  άνθρωπος  γάρ 
είμι  και  τής  αύτής  σοι  φύσεως  υποκείμενος  πάθεσι,  και  δέομαι 

15  ρημάτων  των  τον  άτακτον  δεσμόν  χαλινούντων  ουδέ  άπράγμονα 

ζώ  βίον  και  ήσύχιον  καί  άτάραχον,  άλλ '  έχω  και  αύτός  Θορύβους 
έπιθυμίας  και  ταραχάς  κυμάτων.  Και  τί  δει  λέγειν  έμέ  και  τον  δεί¬ 

να ,  όπου  γε  ό  των  ούρανών  άψάμενος  Παύλος  και  αύτός  πολλής 

έδεΐτο  τής  θεραπείας;  Και  τούτο  αύτό  δήλον  ήμΐν  έποίησεν,  ότι 

20  έδεΐτο,  και  ούδέ  αύτός  άπράγμονα  έζη  βίον,  άλλά  πολλά  είχε  πα- 

λαίσματα'  διό  και  έλεγεν  «ύποπιάζω  μου  το  σώμα  και  δουλαγω- 

γώ,  μή  πως  άλλοις  κηρύξας,  αύτός  άδόκιμος  γένωμαι».  Ύπεπία- 

ζε  δέ  το  έξανιστάμενον,  και  έδουλαγώγει  το  άφηνιασαι  βουλόμε- 

νον  διό  και  άλλοις  παρήνει  λέγων  «ό  δοκών  έστάναι  βλεπέτω  μή 

25  πέση».  Εί  δέ  ό  Παύλος  ούκ  άπέλαυε  γαλήνης,  άλλ*  ώσπερ  οί  πελά- 

γει  φερόμενοι,  πολλά  πανταχόθεν  έώρα  διεγειρόμενα  κύματα'  τίς 

2.  Α'  Κορ.  9,27. 
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ύποφέρεις,  αλλά  παρέδωσες  τον  έαυτό  σου  στήν  όλοκληροοτική 

καταστροφή;  Και  πώς  θά  θεωρηθούν  αύτά  άξια  γιά  συγγνώμη; 

Γιατί,  άν  έλεγα  ό  πλεονέκτης,  ό  άρπαγας,  ό  πόρνος,  ό  μοιχός, 

νά  μην  έρχονται  στήν  έκκλησία,  και  άν  άπομάκρυνα  και  έδιω¬ 

χνα  όλους  τούς  άμαρτωλούς,  άκόμη  και  τότε  δε  θά  ύπήρχε  κα¬ 
μιά  δικαιολογία,  γιατί  έπρεπε  νά  καθαρισθοϋν  και  νά  έρχονται. 

Τώρα  όμως  ούτε  αύτό  λέγω,  άλλα  είτε  πορνεύσεις,  είτε  μοιχεύ- 
σεις,  είτε  άρπάζεις,  είτε  είσαι  πλεονέκτης,  έλα  στήν  έκκλησία, 

γιά  νά  μάθεις  νά  μήν  κάνεις  πιά  τέτοια.  "Ολους  τούς  τραβώ  καί 
τούς  προσελκείω,  καί  άπλωσα  παντού  τά  δίχτυα  τού  λόγου  έπι- 

θυμώντας  νά  ψαρέψω  έδώ  όχι  τούς  ύγιεΐς  άλλά  τούς  άρρώ- 
στους. 

Αύτά  τά  λέγω  κάθε  ήμέρα.  "Ελα  καί  θεραπεύσου  μαζί  μέ 
μένα,  γιατί  καί  έγώ  πού  θεραπεύω  έχω  ανάγκη  άπό  φάρμακα, 

άφοϋ  είμαι  άνθρωπος  και  ύποκει&αι  στά  ίδια  μέ  σένα  πάθη  καί 

έχω  άνάγκη  άπό  τά  λόγια  έκεΐνά  πού  χαλιναγωγούν  τόν  άτακτο 

δεσμό.  ̂ Ούτε  περνώ^μιά  ζωή  χωρίς  φροντίδες  καί  ήσυχη  καί 

άτάραχη,  άλλα^έχω  καί  έγώ  θορύβους  έπιθυμίας  καί  ταραχές 
κυμάτων.  Καί  γιατί  πρέπει  νά  μιλώ  γιά  μένα  και  γιά  τόν  τάδε, 
όταν  καί  ό  Παύλος  πού  άγγιξε  τούς  ούρανούς  είχε  άνάγκη  καί 
αυτός  άπό  πολλή  θεραπεία;  Καί  αύτό  άκριβώς  μάς  τό  έκαμε  φα¬ 
νερό,  ότι  δηλαδή  είχε  ανάγκη,  καί  ούτε  αύτός  περνούσε  μιά 

ζωή  χωρίς  φροντίδες,  άλλ’  είχε  πολλούς  άγώνες.  Γι’  αύτό  καί 
^λεγε^  «σκληραγωγώ  τό  σώμα  μου  καί  τό  μεταχειρίζομαι  σάν 

δούλο  μήπως,  ένώ  κήρυξα  σ’  άλλους,  έγώ  ό  ίδιος  γίνω  άνά=-~ 
ξιδς»2·  Σκληραγωγούσε  αύτό  πού  ήθελε^α  έπαναστάτήσει  καί 

ύποδούλωνε  αύτό  πού  ήθελε  νά  παρεκτραπεί.  Γι’  αύτό  καί  συμ-  . 
βουλεύοντας  άλλους  έλεγε*  «όποιος  νομίζει  πώς  στέκεται,  άς 

προσέχει  μήπως  πέσει»3.  "Αν  όμως  ό  Παύλος  δέν  άπολάμβανε 
γαλήνη,  άλλά  σάν  αύτούς  πού  ταξιδεύουν  στό  πέλαγος  έβλεπε 

άπό  παντού  νά  σηκώνονται  πολλά  κύματα,  ποιός  θά  τολμήσει 

3.  Α'  Κορ.  10,12. 
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τολμήσει  λέγειν,  δτι  ού  δεΐται  διορθώσεως  και  Θεραπείας  και  διη¬ 

νεκούς  Αγρυπνίας; 

Έλθέ  τοίνυν  και  θεραπεύου  μετ’  έμοϋ  του  διδασκάλου.  Εί  δε 

ύγιής  εί,  και  διά  τούτο  παραγίνου,  ϊνα  υγιέστερος  γένη'  ό  γάρ  λόγος 
5  τούς  τε  έχοντας  νοσήματα  άπαλλάτει  τής  Αρρώστιας,  τούς  τε  ούκ 

έχοντες  Ασφαλέστερους  καθΐστησι,  διορθωτικός  τε  ών  των  γενομέ- 

νων,  και  προφυλακτικός  των  ούδέπω  συμβάντων.  Εί  δε  μή  τούτο 

έχεις  τό  Αμάρτημα,  Αλλ’  έτερον  έχεις'  «τις  γάρ  καυχήσεται  Αγνήν 
έχειν  καρδιάν;  ή  τις  παρρησιάσεται  καθαρός  είναι  Από  Αμαρτίας;». 

10  Μή  τοίνυν,  έπειδή  ήμαρτες,  αίσχυνθής  παραγενέσθαι,  Αλλά  δι’ 

αύτό  μέν  ούν  τούτο  άπάντησον.  Ούδεις  γάρ  λέγει  ·  έπειδή  έλκος 

έχω,  ούκ  έπιζητώ  τον  ιατρόν,  άλλ’  ούδέ  καταδέχομαι  φάρμακον 

Αλλά  δι  ’  αύτό  μέν  ούν  τούτο  μάλιστα  και  τους  ιατρεύοντας  και  των 
φαρμάκων  τήν  δύναμιν  έπιζητεΐν  άναγκαΐον. 

15  Ίσμεν  γάρ  καί  ήμεΐς  συγγινώσκειν,  άτε  καί  αύτοί  έτέροις 

άμαρτήμασιν  δντες  ύπεύθυνοι.  Διά  γάρ  τούτο  καί  ό  Θεός  ούκ  Αγγέ¬ 

λους  έδωκεν  ήμϊν  διδασκάλους,  ούδέ  τον  Γαβριήλ  άνωθεν  κατε- 

νεγκών  έπέστησεν  αύτου  ταΐς  άγέλαις,  άλλ’  Απ’  αύτοΰ  του  ποιμνίου 
άναλαμβάνων  τόν  άγελάρχην,  ϊνα  συγγνωμονικός  ή  τοΐς  άρχομέ- 

20νοις,  καί  τήν  οίκείαν  Ασθένειαν  έννοών,  μή  έπαίρηται  κατά  των 

ποιμαινομένων,  άλλ’  έχη  χαλινόν  καί  ταπεινοφροσύνης  ύπόθεσιν 
τού  οικείου  συνειδότος  τήν  Ανάγκην.  Καί  δτι  ού  στοχασμός  τά  είρη- 

μένα,  άκουσον  Παύλου  ταΰτα  γράφοντος  καί  φιλοσοφοΰντος'  τοϊ 

γάρ  Έβραίοις  έπιστέλλων,  οΰτω  έφη-  «πας  γάρ  άρχιερευς  έξ  Αν 

25θρώπων  λαμβανόμενος,  ύπέρ  Ανθρώπων  καθίσταται,  ώστε  προ- 

σφέρειν  δώρα  καί  Θυσίας,  μετριοπ αθεΐν  δυνάμενος  τοΐς  άγνοοΰσι 

καί  πλανωμένοις,  έπει  καί  αύτός  περικεϊται  Ασθένειαν  *  καί  διά 
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νά  πει,  δτι  δέν  έχει  άνάγκη  άπό  διόρθωση  και  θεραπεία  και  πα¬ 
ντοτινή  έγρήγορση; 

’Έλα  λοιπόν  για  νά  θεραπευθεΐς  μαζί  με  μένα  τό  δίδασκα^ 
λο.  Και  αν  είσαι  ύγιής,καί  γι’  αύτό  νά  έρχεσαι,  γιά  νά  γίνεις 
ύγιέστερος.  Γιατί  ό  λόγος  και  αύτούς  πού  έχουν  νοσήματα  τούς 

θεραπεύει  άπό  τήν  άρρώστια,  καί  αύτούς  πού  δέν  έχουν  τούς 

καθιστά  άσφαλέστερους,  έπειδή  διορθώνει  όσα  έγιναν  καί  προ- 

ρυλάγει  απ’  όσα  δε  συνέβηκαν  άκόμη.  Καί  αν  δέν  έχεις  αύτό  τό 
χμάρτημα,  έχεις  όμως  άλλο.  «Ποιος  μπορεί  νά  καυχηθει  πώς 

έγει  άγνή  τήν  καρδιά  του;  ή  ποιος  μπορεί  νά  πει  μέθάρρος  πώς 

είναι  καθαρός  άπό  άμαρτία;»4.  Μήν  ντραπείς  λοιπόν  νά  έρθεις, 

γιατί  άμάρτησες,  άλλαΓγι’  αύτό  άκριβώς  νά  έρθεις.  Γιατί  καθείς 

δεΧέγει,  'έπειδή  έχω  πληγή,  δένΊχναζητάΓτδν  ιατρό,  καί  ούτε 

δέχομαι  φάρμακο’,  αλλά  γι’  αύτό  άκριβώς  πιο  πολύ  είναι  άνα- 
γκαΐο  νά  άναζητάει  τούς  ιατρούς  καί  τή  δύναμη  των  φαρμάκων. 

Γνωρίζουμε  βέβαια  καί  μεΐς  νά  συγχωρούμε,  έπειδή  καί 

οι  ίδιοι  είμαστε  ύπεύθυνοι  γιά  άλλα  άμαρτήματα.  Γι’  αύτό  λοι¬ 
πόν  καί  ό  Θεός  δέ  μάς  έδωσε  διδασκάλους  τούς  άγγέλους,  ούτε 

τον  Γαβριήλ  τον  κατέβασε  άπό  τον  ούρανό  καί  τον  όρισε  νά 

προστατεύει  τά  πρόβατά  του,  άλλ’  άπό  τό  ίδιο  τό  ποίμνιο  παίρ¬ 
νει  καί  κάνει  ποιμένες,  άπό  τά  ίδια  τά  πρόβατα  κάνει  τον  ποιμε¬ 

νάρχη,  γιά  νά  είναι  συγχωρητικός  στούς  άρχομένους  καί  κατα¬ 

νοώντας  τήν  άδυναμία  του  νά  μήν  ύπερηφανεύεται  σ’  αύτούς 
πού  ποιμένει,  άλλά  νά  έχει  χαλινάρι  καί  άφορμή  γιά  ταπεινο¬ 

φροσύνη  τήν  άγάπη  της  δικής  του  συνείδησης.  Καί  ότι  δέν  εί¬ 
ναι  σκέψεις  αύτά  τά  λόγια,  άκουσε  τόν  Παύλο  πού  γράφει  καί 

φιλοσοφεί  αύτά.  Γράφοντας  λοιπόν  στούς  Εβραίους  έλεγε 

αύτά*  «  Γιατί  κάθε  άρχιερέας  λαμβάνεται  άπό  άνθρώπους  καί 
παίρνει  τό  άξίωμα  του  γιά  τούς  άνθρώπους,  γιά  νά  προσφέρει 

δώρα  καί  θυσίες,  γιατί  έχει  τή  δύναμη  νά  είναι  ύπομονητικός  σ’ 
έκείνους  πού  βρίσκονται  σέ  άγνοια  καί  πλάνη,  άφού  καί  αύτός 

περιβάλλεται  άπό  άδυναμία*  καί  έξ  αίτιας  αύτής  είναι  ύποχρεω- 

4.  Παροιμ.  20,9. 



200 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ταύτην  όφείλει,  καθώς  περί  τον  λαού,  οδτω  και  περί  έαυτου  προσ- 

φέρειν  περί  άμαρτιών». 

Είδες  πώς  άριστα  την  αιτίαν  ήμΐν  εϊρηκε,  δι  ’  ήν  οόκ  άγγελοι 

οόδέ  άρχάγγελοι,  άλλ’  άνθρωποι  ταις  Έκκλησίαις  έφεστήκασιν, 
5  ΐνα  δύνωνται  συναλγεΐν  τοΐς  όμογενέσι,  το  των  οικείων  Αμαρτημά¬ 

των  συνειδός  μέγιστον  διδασκάλων  ταπεινοφροσύνης  έχοντες;  Και 

γάρ  και  αύτδς  περίκειται,  φησίν,  Ασθένειαν,  και  διά  ταύτην  όφείλει, 

καθώς  περί  τού  λαού,  οδτω  και  περί  έαντου  προσφέρειν  περί 

άμαρτιών.  Τοδτο  γοδν  και  νυν  γίνεταν  και  γάρ  τη  ιερή.  ταύτη  τρα- 

ΙΟπέζη  παρεστώτες  και  την  φρικτήν  θυσίαν  άναφέροντες,  ώσπερ 

ύπέρ  τών  του  λαού  πλημμελημάτων  αίτουμεν  γενέσθαι  συγχώρη- 

σ ιν,  οδτω  και  ύπέρ  τών  ύ μετέρων  αύτών  παρακαλοΰμεν  και  δεό- 

μεθα  και  ίκετεύομεν  και  ύπέρ  Απάντων  την  θυσίαν  άναφέρομεν... 

3.  Μη  μοι  τον  πλεονέκτην  και  τον  γαστρος  δουλον  και  τον  προ- 

15  δεδωκότα  τη  πονηρίμ  τής  φύσεως  την  εύγένειαν  είς  μέσον  άγάγης, 

Αλλά  τούτον  και  τους  κατ’  έκεϊνον  άνδρας,  τους  το  Αρχέτυπον  δια- 
τηροΰντας,  και  τον  χαρακτήρα  τον  βασιλικόν  ού  λυμαινομένους, 

και  τότε  εϊση  τί  ποτέ  έστιν  άνθρωπος.  Καί  γάρ  και  ούτος  άνθρω¬ 

πος  ήν,  και  Από  γυναικός  έτέχθη,  καί  γάλακτι  έτράφη,  καί  γήν 

20φκησε,  καί  Αέρα  Ανέπνευσε,  καί  πάντα  κοινά  αύτφ  ήν  προς  ημάς, 

κοινά  τά  τής  φύσεως’  Αλλ’έπειδή  τά  τής  προαιρέσεως  έζαίρετα  γέ- 
γονε,  διά  ταυτα  καί  ταύτης  χάριτος  έξέλαμψε.  Καίτοι  ούδέ  χρήματα 

αύτφ  παρήν,  ού  γένους  περιφάνεια,  ού  πατρίδάς  μέγεθος,  ού  λόγων 

δεινότης,  ού  γλώττα  ήκονημένη,  ούκ  Ανδραπόδων  άγέλαι,  οόκ  εύ- 

25  νοόχων  έσμός,  ούκ  οίκία  χρυσόροφος ,  ούχ  ίμάτια  σηρικά,  ού  τρά¬ 

πεζα  τρυφήν  έχοϋσα,  οόκ  άλλο  τι  τών  δοκούντων  είναι  πολλοϊς 

5.  Έβρ.  5,1-3. 
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μένος  νά  προσφέρει  θυσίες  γιά  άμαρτίες  καί  για  τον  έαυτό  του, 

όπως  κάνει  γιά  το  λαό»5. 
Είδες  πώς  μας  είπε  πολύ  καλά  την  αιτία,  γιά  τήν  όποια 

ούτε  άγγελοι  ούτε  άρχάγγελοι,  άλλά  άνθρωποι  όρίσθηκαν  προϊ¬ 
στάμενοι  στις  έκκλησίες,  γιά  νά  μπορούν  νά  συμπονούν  με  τούς 

συνανθρώπους  τους,  έχοντας  τή  συνείδηση  των  δικών  τους 

άμαρτημάτων  μέγιστη  διδασκαλία  ταπεινοφροσύνης;  Γιατί 

πραγματικά  καί  αύτός  περιβάλλεται,  λέγει,  άπό  άδυναμία  καί  έξ 

αιτίας  της  είναι  ύποχρεωμένος  νά  προσφέρει  θυσίες  γιά  άμαρ¬ 
τίες  καί  γιά  τον  έαυτό  του,  όπως  γιά  τό  λαό.  Αύτό  λοιπόν  καί 

τώρα  γίνεται,  γιατί  στεκόμαστε  κοντά  στην  ίερή  αύτή  τράπεζα 

καί  προσφέρουμε  τή  φοβερή  θυσία  καί  όπως  γιά  τά  άμαρτήματα 

τού  λαού  ζητούμε  νά  συγχωρηθούν,  έτσι  καί  γιά  τά  δικά  μας 

παρακαλούμε  καί  προσευχόμαστε  καί  ικετεύουμε  καί  γιά  όλους 

προσφέρουμε  τή  θυσία. 

3.  Μή  μοΰ  παρουσιάσεις  τον  πλεονέκτη  καί  τόν  κοιλιόδουλο 

καί  αύτόν  πού  έχει  προδώσει  στήν  πονηρία  τήν  εύγενική  κατα¬ 

γωγή  τής  φύσης  του,  άλλ’  έκεΐνον6  καί  τούς  άνδρες  πού  ήταν 
μαζί  του,  αύτούς  πού  διατηρούν  τό  άρχέτυπο  καί  πού  δέν  κατα¬ 
στρέφουν  τό  βασιλικό  χαρακτήρα  τους,  καί  τότε  θά  μάθεις  τί 

τέλος  πάντων  είναι  ό  άνθρωπος.  Γιατί  βέβαια  καί  έκεΐνος  ήταν 

άνθρωπος,  καί  γεννήθηκε  άπό  γυναίκα,  καί  τράφηκε  μέ  γάλα, 

καί  κατοίκησε  στή  γη,  καί  άνέπνευσε  άέρα,  καί  όλα  ήταν  σ’  αύ¬ 
τόν  κοινά  μέ  μάς,  κοινή  ή  φύση.  Επειδή  όμως  ή  προαίρεσή  του 

ύπήρξε  έξαιρετική,  γι’  αύτό  καί  έλαμψε  μέ  τή  χάρη  τού  θεού. 

’Άν  καί  δέν  είχε  ούτε  χρήματα,  ούτε  όνομαστή  καταγωγή,  ούτε 
μεγάλη  πατρίδα,  ούτε  ικανότητα  στά  λόγια,  ούτε  άκονισμένη 

γλώσσα,  ούτε  κοπάδια  ζώα,  ούτε  πλήθος  εύνούχων,  ούτε  σπίτι 

μέ  χρήσή  όροφή,  ούτε  μεταξωτά  ένδύματα,  ούτε  τραπέζι  μέ 

άπολαύσεις,  ούτε  κάτι  άλλο  άπ’  αύτά  πού  φαίνονται  στούς  πολ¬ 
λούς  πώς  είναι  άξιοζήλευτα,  άλλά  τή  χειρότερη  φτώχεια  -γιατί 

6.  Άναφέρεται  στόν  προφήτη  Ήλία. 
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μακαριστών ,  άλλα  πενία  ή  έσχάτη’  ουδέ  γάρ  τής  άναγκαίας  ηύπό- 
ρει  τροφής,  άλλα  χήρας  γυναικός,  και  ταΰτα  Σιδωνίας,  προσαίτης 

έγίνετο,  χεϊρα  προτείνουν,  και  άρτον  αϊτών  και  σπήλαιον  ήν  αύτφ 

το  οίκημα,  και  δέρμα  το  ίμάτιον,  και  ή  τράπεζα  γή,  και  πρόγονοι 

5  άσημοι  τε  και  άνώνυμοι,  και  πατρις  ευτελής,  και  βίος  άγροικώδης. 

Άλλ  *  όμως  ούδέν  τούτων  έγένετο  κώλυμα  τφ  άνδρϊ  προς  εύ- 
δοκίμησιν,  άλλα  και  βασιλέων  άπάντων  εύπορώτερος  ήν,  και  φι¬ 

λοσόφων  απάντων  και  ρητόρων  σοφώτερος,  και  των  τα  διαδήμα¬ 

τα  έχόντων  περιφανέστερος,  και  μάλλον  εύπατρίδης  των  τάς  βασι- 

10  λικάς  κεκτημένων  πόλεις"  την  γάρ  οίκουμένην  είχε  πατρίδα,  μάλ¬ 
λον  δε  και  αύτή  αύτφ  μικρά  πόλις  ήν,  και  βος ι  Παύλος  λέγων 

« περιήλθον  έν  μηλωταΐς,  έν  αίγείοις  δέρμασιν,  ών  οόκ  ήν  άξιος  ό 

κόσμος».  Και  γάρ  είς  την  άνω  πόλιν  έτέλει,  ής  τεχνίτης  και 

δημιουργός  ό  Θεός.  Διά  τούτο  σοι  πένητα  και  άγροικον  παρήγαγον 

15  εύδοκιμοΰντα,  ϊνα  μηδεμίαν  έχης  πρόφασιν.  Εί  μεν  γάρ  πλούσιον 

παρήγαγον  και  σοφόν,  ήδύνασο  λέγειν  δτι  δη  έμέ  ή  πενία  και  ή 

άμαθία  κωλύει  γενέσθαι  τοιοϋτον  νυνι  δε  είς  ούδεμίαν  πρόφασιν 

τοιαύτην  έχεις  καταφυγεΐν  και  γάρ  και  πένης  ήν  έκεΐνος,  πάντων 

άνθρώπων  πενέστερος,  και  την  έρημον  φκει,  και  έκ  προγόνων 

20  άσημος  και  έκ  πατρίδος  και  άπό  των  άλλων  άπάντων.  Άλλ '  όμως 
ύπέρ  τον  ήλιον  έλαμψε  και  τότε  και  νυν,  και  όσην  ήλιος  έφορμ  γήν, 

τοσαύτην  έπεισιν  αύτοΰ  ή  δόξα,  καίτοι  προ  τοσούτου  χρόνου  γεγο¬ 

νότος"  άλλ’  ούκ  έσβεσε  του  χρόνου  το  πλήθος  αύτοΰ  την  μνήμην, 
και  μάλα  είκότως. 

25  Τοιοϋτον  γάρ  ή  άρετή,  πράγμα  άθάνατον  και  ύπέρ  τον  ήλιον 

λάμπον.  Άλλ’,  δπερ  έφθην  είπών  (οι 5  γάρ  δει  τής  ύποθέσεως  έπι- 

λαθέσθαι  είς  τό  πέλαγος  έξενεχθέντας  των  έγκωμίων  του  προφή - 
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ούτε  την  άπαραίτητη  τροφή  δεν  είχε,  άλλα  γινόταν  έπαίτης  σε 

χήρα  γυναίκα,  καί  μάλιστα  από  τή  Σιδώνα,  άπλώνοντας  τό  χέρι 

καί  ζητώντας  ψωμί-,  καί  σπήλαιο  τού  ήταν  τό  σπίτι,  καί  δέρμα 

τό  ένδυμα,  καί  ή  γη  τό  τραπέζι,  καί  πρόγονοι  άσημοι  καί  άνώ- 
νυμοι,  καί  πατρίδα  άσήμαντη,  καί  ή  ζωή  του  σαν  τού  άγροίκου. 

Άλλ’  όμως  τίποτε  άπ’  αύτά  δεν  έμπόδισε  τον  άνδρα  να  εύ- 

δοκιμήσει,  άλλα  καί  πιο  πλούσιος  άπ’  όλους  τούς  βασιλείς 

ήταν,  καί  πιο  σοφός  άπ’  όλους  τούς  φιλοσόφους  και  τούς  ρήτο¬ 

ρες,  καί  πιο  ένδοξος  άπ’  αύτούς  πού  έχουν  τις  έξουσίες,  καί  πιο 

άριστοκράτης  άπ’  αύτούς  έχουν  τις  βασιλικές  πόλεις.  Γιατί  είχε 
πατρίδα  τήν  οικουμένη,  ή  καλύτερα  καί  αύτή  τού  ήταν  μικρή 

πόλη,  καί  φωνάζει  ό  Παύλος  λέγοντας*  «  περιπλανοϋνταν  φο¬ 
ρώντας  δέρματα  προβάτων  καί  δέρματα  αιγών,  άνθρωποι  γιά 

τούς  όποιους  δεν  ήταν  άξιος  ό  κόσμος»7.  Γιατί  πραγματικά  ζοϋ- 
σε  στήν  ούράνια  πόλη,  πού  τεχνίτης  καί  δημιουργός  της  είναι  ό 

θεός.  Γι’  αύτό  σου  παρουσίασα  ένα  φτωχό  καί  άγροίκο  νά  εύ- 
δοκιμεΐ,  γιά  νά  μήν  έχεις  καμιά  πρόφαση.  Γιατί,  αν  σοϋ  παρου¬ 
σίαζα  έναν  πλούσιο  καί  σοφό,  θά  μπορούσες  νά  πεις  πώς  ή 
φτώχεια  μου  καί  ή  άμάθειά  μου  με  έμποδίζουν  νά  γίνω  τέτοιος. 

Τώρα  όμως  δεν  μπορείς  νά  καταφύγεις  σε  καμιά  τέτοια  πρόφα¬ 

ση,  γιατί  καί  φτωχός  ήταν  έκεϊνος,  πιο  φτωχός  άπ’  όλους  τούς 
άνθρώπους,  καί  στήν  έρημο  κατοικούσε,  καί  άπό  προγόνους 

ήταν  άσημος  καθώς  καί  άπό  πατρίδα  καί  άπ’  όλα  τά  άλλα.  Άλλ’ 
όμως  έλαμψε  πιο  πολύ  άπό  τον  ήλιο  καί  τότε  καί  τώρα,  καί  σε 

όση  γη  ρίχνει  τις  άκτίνες  του  ό  ήλιος  σε  τόση  έφθασε  ή  δόξα 

του,  άν  καί  έζησε  πριν  άπό  τόσον  πολύ  χρόνο.  Άλλ’  ό  πολύς 
χρόνος  δεν  έσβησε  τή  μνήμη  του,  καί  πολύ  εύλογα. 

Τέτοια  λοιπόν  εΐναι  ή  άρετή,  πράγμα  άθάνατο,  καί  πιο  λα¬ 

μπρό  άπό  τον  ήλιο.  Αλλά,  πράγμα  πού  είπα  προηγουμένως  (για¬ 
τί  δεν  πρέπει  νά  ξεχάσουμε  τό  θέμα  μας,  καθώς  άνοιχτήκαμε 

στο  πέλαγος  των  έγκωμίων  τού  προφήτη),  καί  αύτός  άποδεικνύ- 

7.  Έβρ.  11,37. 
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του),  και  ούτος  δείκνυσι  τά  έπι  του  Μωϋσέως  είρημένα.  Επειδή 

γάρ  είκός  ήν  ύπό  των  κατορθωμάτων  αύτόν  έπαρθέντα,  ού  σφόδρα 

είναι  τοΐς  πολλοΐς  συγγνωμονικόν,  δρα  τί  ποιεί  ό  Θεός-  άφίησιν  αύ¬ 

τόν  γυμνωθήναι  τής  παρ’  αότοΰ χάριτος,  ώστε  δ ειχθήναι  αύτού  την 
δάσθένειαν  μάλλον  δε  πρότερον  άναγκαΐον  δεϊξαι  πώς  ού  σφόδρα 

ήν  συγγνωμονικός.  Επειδή  γάρ  έκλεισε  τον  ούρανόν  και  τήν  γην 

έποίησεν  άγονον,  και  λιμός  ήν,  λιμός  άπάντων  ό  πικρότατος,  και 

άνάλωτο  δδατα,  και  έξηράνθη  βοτάνη  πάσα,  και  έπέλιπον  ποταμοί, 

κα\  φοβερόν  τής  γής  το  πρόσωπον  ήν,  θάνατον  απειλούν,  και  πάν- 

10  τα  ό  λιμός  έπιών  έπενέμετο,  θάνατον  έπάγων  τον  οϊκτιστον  ούδέ 

ούτως  ένεδίδ ου,  άλλ’  άπελθών  έπι  κορυφής  όρους  έκάθητο,  τή  χα¬ 
λεπή  ταύτη  τηκεδόνι  των  Ιουδαίων  τον  δήμον  παραδούς. 

Άλλ’ ό  φιλάνθρωπος  Θεός  και  ή  άφατος  άγαθότης,  ούκ  ήνεί- 

χετο  τής  αύστηρότητος  ταύτης'  άλλ’  έπειδή  αύτός  αύτόν  οϊκοθεν 
1 5  παρακαλέσαι  ούκ  ήβουλήθη  λΰσαι  το  δεινόν,  αύτός  τε  αύ  πάλιν 

χωρίς  έκείνου  τούτο  ποιήσαι  ούκ  ήθελεν,  δρα  τί  γίνεται  *  πρότερον 
αύτφ  κοινοΰται,  και  τότε  άφίησι  τον  ύετόν.  Είδες  Θεού  και  έν 

τούτω  άγαθότητα  και  φιλανθρωπίαν  και  εις  τον  άγιον  τιμήν ;  Ούδέ 

γάρ  πρότερον  άφήκε  τάς  ήνίας  των  όμβρων,  έως  δτε  αύτφ  διελέ- 

20  χθη  και  είπε  το  μέλλον  έσεσθαι,  και  κήρυκα  αύτόν  τής  μελλούσης 

εύπορίας  άπέστειλεν.  Επειδή  γάρ  δι’  αύτου  τά  σκυθρωπά  γέγονεν, 

ήβουλήθη  και  των  χρηστών  αύτόν  άγγελον  γενέσθαν  και  καταγα- 

γών  άπό  του  όρους,  έπεμψεν  άπαγγέλλοντα  πανταχου  τής  γής  έκεί- 

νης  τήν  των  όμβρων  παρουσίαν  και  τήν  του  λιμού  λύσιν.  Άλλ’ 

25  όμως  κατενεχθέντος  δή  τού  ύετού,  και  έν  βραχείς,  καιρού  ροπή  τής 

εύθηνίας  έπανελθούσης,  άγαγών  τους  ιερείς  τού  Βάαλ  τους  τετρα- 

κοσίους,  καλ  τους  τετρακοσίους  όγδοήκοντα,  κατέσφαξε,  και  χεί¬ 

μαρρους  άφήκεν  αΙμάτων . 
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ει  όσα  λέχθηκαν  την  έποχή  του  Μωυσή.  Επειδή  δηλαδή  ήταν 

φυσικό  να  ύπερηφανευθεί  άπό  τα  κατορθώματα  του  καί  να  μήν 

είναι  πολύ  ύποχωρητικός  ατούς  πολλούς,  κοίταξε  τί  κάνει  ό 

θεός.  Τον  άφήνει  να  γυμνωθεί  άπό  τή  χάρη  του,  για  να  φανεί  ή 

δική  του  αδυναμία.  ’Ή  καλύτερα  είναι  άνάγκη  να  δείξουμε 

πρώτα  πώς  δεν  ήταν  πολύ  συγχχωρητικός.  'Όταν  λοιπόν  έκλει¬ 
σε  τον  ούρανό  καί  έκαμε  άγονη  τή  γη,  καί  ήταν  πείνα,  πείνα  ή 

χειρότερη  άπ’  όλες,  καί  έξαντλήθηκαν  τα  νερά,  καί  ξεράθηκε 
κάθε  χόρτο,  καί  στέρεψαν  τα  ποτάμια,  καί  ήταν  φοβερή  ή  όψη 
τής  γης  καί  άπειλοΰσε  θάνατο,  καί  ή  πείνα  έρχόταν  καί  τά 

έτρωγε  όλα,  προκαλώντας  τον  πιο  οίκτρό  θάνατο,  ούτε  έτσι 

ύποχωροϋσε,  άλλα  φεύγοντας  κάθισε  πάνω  στήν  κορυφή  ενός 

όρους,  παραδίνοντας  τον  ιουδαϊκό  λαό  στή  φοβερή  αύτή  κατα¬ 
στροφή. 

Άλλ’  ό  φιλάνθρωπος  Θεός  καί  ή  άνέκφραστη  άγαθότητά 
του  δεν  ανεχόταν  τήν  αύστηρότητα  αύτή,  καί  έπειδή  αύτός  δε 

θέλησε  να  τον  παρακαλέσει  άπό  μόνος  του  για  να  έξαλείψει  τό 

κακό,  καί  ό  Θεός  άπό  τήν  άλλη  μεριά  πάλι  δεν  ήθελε  να  τό  κά¬ 

μει  αύτό  χωρίς  έκείνον,  πρόσεχε  τί  γίνεται*  πρώτα  τό  κάνει 

γνωστό  σ’  αύτόν  καί  ύστερα  άφήνει  τή  βροχή.  Είδες  καί  σ’  αύτό 
τήν  άγαθότητα  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Θεού  καί  τήν  τιμή  στον 

άγιο;  Γιατί  δεν  άφησε  πιο  μπροστά  τά  χαλινάρια  τής  βροχής, 

μέχρι  πού  μίλησε  σ’  αύτόν  καί  τού  είπε  τί  πρόκειται  νά  γίνει, 
καί  τον  έστειλε  κήρυκα  τής  μελλοντικής  εύπορίας.  Επειδή 

δηλαδή  μ’  αύτόν  έγιναν  τά  δυσάρεστα,  θέλησε  νά  γίνει  καί  αγ¬ 
γελιοφόρος  τών  εύχάριστων  πραγμάτων,  καί,  άφοϋ  τον  κατέβα¬ 

σε  άπό  τό  όρος,  τον  έστειλε  ν’  άναγγείλει  παντού  στή  γή  έκείνη 
τήν  παρουσία  τών  βροχών  καί  τήν  έξάλειψη  τής  πείνας.  Άλλ’ 
όμως  όταν  πιά  έπεσε  ή  βροχή  καί  σε  πολύ  σύντομο  χρονικό 

διάστημα  ήρθε  ξανά  ή  άφθονία  τών  άγαθών,  όδήγησε  τούς  ιε¬ 

ρείς  τού  Βάαλ  τούς  τετρακόσιους  καί  τούς  τετρακόσιους  όγδό- 

ντα  καί  τούς  κατέσφαξε  καί  άφησε  νά  τρέξουν  ποτάμια  άπό  αί¬ 

ματα8. 

8.  Για  τά  σχετικά  μέ  τον  προφήτη  Ήλία  βλ.  Γ'  Βασ.  κεφ.  17-18. 
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4.  Τί  οόν  ταδτα  προς  τήν  προκειμένην  ύπόθεσιν;  Μη  Θορυ- 

βηθης,  άγαπητέ’  προς  γάρ  αύτό  βαδιοΰμαι  λοιπόν  το  πέρας  των  εί- 
ρημένων.  Επειδή  γάρ  την  λαμπάδα  κατήνεγκεν  έκείνην,  και  την 

νίκην  ήρατο,  και  λαμπρόν  το  τρόπαιον  έστησε,  και  την  σφαγήν  τών 

5  ιερέων  είργάσατο,  άπήει  χαίρων,  και  μέγα  φρονών  έπι  τοΐς  γεγενη- 

μένοις.  Απέστειλε  προς  αυτόν  ή  γυνή  του  Άχαάβ,  πορνίδιον  ευτε¬ 

λές  καί  εύκαταφρόνητον,  λέγουσα'  «τάδε  ποιήσειάν  μοι  οί  Θεοί,  και 
τάδε  προσθείησαν,  έάν  μή  θώ  τήν  ψηχήν  σου  αΰριον  ώς  ένός  τών 

ιερέων  τούτων.  Και  έφοβήθη,  και  έφυγεν  οδόν  ημερών  τεσσαρά- 

10  κοντά».  Τί  οόν;  ή  ούρανομήκης  έκείνη  ψυχή,  ό  τού  κόσμου  παντός 

ύπερορών,  ό  λιμού  τοσούτου  καταφρονήσας,  ό  κλείσας  τον  οόρα- 

νόν  και  άνοίξας,  ό  νυν  μεν  ύετόν,  νυν  δέ  λαμπάδα  κατενεγκών,  ό 

τάς  άνάγκας  τής  φύσεως  καταπατήσας,  ό  άκατάπληκτος,  ό  παντα- Μ 

χοΰ  Θαρρών  *  ούτος  άθρόον,  μετά  τοσαυτα  κατορθώματα,  μετά 
15  τηλικαυτην  παρρησίαν,  μιας  κόρης  πορνευομένης  άπειλήν  ούκ 

ήνεγκε  τήν  διά  ρημάτων,  άλλά  λοιπόν  φυγάς  και  άπολις  γίνεται, 

και  δραπετεύει  προς  τήν  έρημον,  και  τεσσαράκοντα  ημερών  όδόν 

άναχωρεΐ.  Τί  πότε  άρα  τό  αίτιον; 

Έγύμνωσεν  αύτόν  ό  Θεός  τής  χάριτος,  και  έδείχθη  τής  φύσε- 

20  ως  ή  άσθένεια'  έδειξε  τόν  προφήτην,  έδειξε  και  τον  άνθρωπον,  ϊνα 

μάθωσιν,  δτι  και  τά  γενόμενα  τότε  τής  χάριτος  γέγονεν  έργον.  Ταυ - 

τα  δέ  έποίει  συγγνωμονικόν  τε  αύτόν  κατασκευάζων  τοΐς  πολλοΐς, 

και  τήν  έκ  τών  κατορθωμάτων  έγγινομένην  άπόνοιαν  ύποτεμνόμε- 

νος  και  κωλύων.  " Οτι  γάρ  μεγάλα  περί  έαΰτοΰ  έφρόνει  και  έφαντά- 
25  ζετο,  και  τών  άλλων  απάντων  κατεξανίστατο,  αύτόν  όμΐν  τούτον 

παρέξομαι  μάρτυρα. 

Επειδή  γάρ  ήλθε  προς  αύτόν  ό  θεός,  και  ήρώτα  τήν  αιτίαν 
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4.  Τί  σχέση  λοιπόν  έχουν  αύτά  μέ  την  παρούσα  ύπόθεση; 

Μην  Ανησυχήσεις,  Αγαπητέ,  γιατί  ΘΑ  προχωρήσω  στή  συνέχεια 

στο  σκοπό  γιΑ  τον  όποιο  τΑ  είπα  αύτΑ.  "Οταν  δηλαδή  κατέβασε 
έκείνη  τη  φωτιΑ  και  κέρδισε  τη  νίκη  και  έστησε  λαμπρό  τό 

τρόπαιο,  και  έκαμε  τή  σφαγή  των  ιερέων,  έφευγε  χαρούμενος 

και  ύπερήφανος  γιΑ  όσα  είχαν  γίνει.  "Εστειλε  Ανθρώπους  σ’  αύ- 
τόν  ή  γυναίκα  τού  ΆχαΑβ,  πορνίδιο  Ασήμαντο  και  εύκαταφρό- 

νητο,  και  τού  είπε  *  «αύτΑ  νΑ  μου  κΑμουν  οί  θεοί  και  αύτΑ  νΑ 
μου  δώσουν,  αν  δεν  παραδώσω  τή  ζωή  σου  αύριο  σε  θάνατο, 

σΑν  τή  ζωή  ενός  Από  τούς  ιερείς  αύτούς».  «Και  φοβήθηκε  καί 

έφυγε  βαδίζοντας  δρόμο  σαρΑντα  ήμερων»9.  Τί  λοιπόν;  Ή 
ψυχή  έκείνη  πού  έφθανε  στον  ούρανό,  αύτός  πού  παρέβλεπε 

όλο  τον  κόσμο,  πού  περιφρόνησε  τόσο  μεγάλη  πείνα  και  έπα- 
ναστάτησε  έναντίον  βασιλιά  τόσο  τυραννικού,  πού  έκλεισε  καί 

άνοιξε  τον  ούρανό,  πού  τή  μιά  φορά  κατέβασε  βροχή  καί  την 

άλλη  φωτιά,  πού  καταπάτησε  τις  Ανάγκες  τής  φύσης,  ό  άπτόη- 

τος,  ό  θαρραλέος  παντού,  αύτός  ξαφνικά,  ύστερα  Από  τόσα  κα¬ 

τορθώματα,  ύστερα  Από  τέτοια  παρρησία,  δέν  άντεξε  τήν  Απει¬ 

λή  μέ  λόγια  μιας  κόρης  πόρνης,  Αλλά  τρέπεται  μετά  Από  όλα 

αύτΑ  σέ  φυγή  καί  γίνεται  έξόριστος,  δραπετεύει  στήν  έρημο  καί 

βαδίζει  δρόμο  σαρΑντα  ήμερων.  "Αραγε  ποιά  ήταν  ή  αιτία; 
Άφαίρεσε  ό  θεός  τή  χάρη  του  Απ’  αύτόν,  καί  φάνηκε  ή 

Αδυναμία  τής  φύσης-  έδειξε  τόν  προφήτη,  έδειξε  καί  τον  άν¬ 
θρωπο,  γιΑ  νΑ  μάθουν  ότι  καί  αύτΑ  πού  έγιναν  τότε  ήταν  έργο 

τής  χάρης.  Καί  τα  έκανε  αύτά  γιΑ  νά  τόν  καταστήσει  συγχωρη- 
τικό  στούς  πολλούς,  Αφαιρώντας  καί  έμποδίζοντας  τόν  έγωισμό 

πού  προέρχεται  Από  τά  κατορθώματα.  "Οτι  λοιπόν  σκεπτόταν 
καί  φανταζόταν  μεγάλα  πράγματα  γιά  τόν  έαυτό  του,  καί  ότι  ξε¬ 

σηκωνόταν  έναντίον  των  άλλων  δλων,  ΘΑ  σάς  παρουσιάσω  μάρ¬ 
τυρα  αύτόν  τόν  ίδιο. 

"Οταν  ήρθε  σ’  αύτόν  ό  θεός  καί  τόν  έρωτούσε  γιά  τήν  αί- 

9.  Γ'  Βασ.  19,2-3. 
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τής  αότόθι  διατριβής,  λέγων,  «τί  σοι  ώδε,  Ήλία;»  καί,  «τί  σοι 

ώδε;»  ήρώτα,  ού  μαθεΐν  θέλων,  άλλα  ήμΐν  έκκαλύψαι  τα  Απόρρη¬ 

τα  τής  δ ιανοίας  αύτοΰ  βουλόμενος'  έπει  και  την  Χαναναΐαν  ό  Χρι¬ 

στός  δτε  ήρώτα,  ούχ  ϊνα  μάθη,  άλλ  ’  ίνα  ήμας  διδάξη  τον  θησαυρόν 

5  τον  έναποκείμενον  αύτή  τής  πίστεως'  έρωτςί  τοίνυν  αύτόν,  τί  δήπο¬ 
τε  άφιγμένος  εϊη  τοσαύτην  όδόν,  και  καταλιπών  πόλεις  καί  δήμους, 

την  έρημον  άσπάζεται,  ούχ  ϊνα  αύτός  μάθη'  πώς  γάρ  ό  πάντα  εί- 

δώς;  άλλ*  ϊνα  ήμας  διδάξη  διά  τής  άποκρίσεως  έκείνου  τα  Απόρρη¬ 
τα  τής  διανοίας  αύτοΰ,  και  δτι  εικότως  άφήκεν  αύτόν  ύπό  του  φό- 

ΙΟβου  διασεισθήναι  και  εις  δειλίαν  έμπεσεΐν  άφήκεν,  ούκ  ώθησε : 

συνεχώρησεν,  ούκ  ένήργησεν,  άλλ’  έγύμνωσεν  αύτόν  μόνον,  και 

ήλέγχθη '  έπειδή  ούν  εϊπεν,  «τί  σοι  ώδε,  Ήλία;»,  Ακούσω  μεν  τί 

φησι'  «τα  θυσιαστήριά  σου  κατέσκαψαν,  και  τους  προφήτας  σου 

άπέκτειναν'  κάγώ  ύπελείφθην  μόνος,  και  ζητοΰσι  την  ψυχήν  μου». 
15  Όρςίς  δτι  πάντας  ένόμιζεν  άπολωλέναι,  και  μόνον  αύτόν 

ύπολελεΐφθαι,  και  μετ’  αύτόν  ούδένα  είναι  έτερον,  δπερ  αύτόν  κατά 
μικρόν  είς  άπόνοιαν  άγαγειν  ήδύνατο.  Διά  δη  τούτο  ό  Θεός  τούτον 

έξαίρων  αύτοΰ  τον  λογισμόν  τον  πεπλανημένον,  φησί’  «κατέλιπον 
έμαυτω  έπτακισχιλίους  άνδρας,  οϊτινες  ούκ  έκαμψαν  γόνυ  τω 

20  Βάαλ».  Έπει  ούν  και  ήνίκα  τον  αύχμόν  έπήγαγε,  παρέμενεν  έπιτεί- 

νων  την  κόλασιν,  και  μετά  ταυτα  περί  έαυτοΰ  μεγάλα  έφαντάζετο, 

άτε  δη  μόνος  ών  έπι  τής  γής  τοιοΰτος'  άφίησιν  αύτόν  αίσθέσθαι  την 

οίκείαν  Ασθένειαν,  διδάσκων  το  πλήθος  των  διασωθέντων,  δι  ’  άμ- 
φοτέρων  τούτων  καθαιρών  αύτοΰ  την  διάνοιαν,  και  πεΐθων  με- 

25τριάζειν  πανταχοΰ,  και  συγγ νωμικόν  είναι,  και  τφ  ζηλώ  κεραννύ- 

ναι  φιλανθρωπίαν. 

10.  Γ  Βασ.  19,13. 
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τία  της  έκεΐ  παραμονής  του,  λέγοντας,  «γιατί  βρίσκεσαι  έδώ, 

Ήλία;»  καί,  «γιατί  είσαι  έδώ;»10  έρωτοϋσε  δχι  γιατί  ήθελε  νά 

μάθει,  αλλά  γιατί  ήθελε  νά  μας  φανερώσει  τά  άπόρρητα  τής  ψυ¬ 

χής  του  -άφοΰ  καί  τή  Χαναναία  όταν  τήν  έρωτοϋσε  ό  Χριστός, 

τήν  έρωτοϋσε  όχι  για  νά  μάθει,  άλλά  για  νά  μας  διδάξει  τό  θη¬ 
σαυρό  τής  πίστης  πού  ήταν  κρυμμένος  μέσα  της.  Τον  έρωτα 

λοιπόν,  γιά  ποιό  λόγο  έχει  φθάσει  τόσο  μακριά,  καί  γιατί,  άφή- 

νοντας  πόλεις  καί  λαούς,  άναζητάει  τήν  έρημο,  δχι  γιά  νά  μάθει 

αύτός  -γιατί  πώς  θά  μάθαινε  αύτός  πού  τά  γνωρίζει  δλα;-,  άλλά 
γιά  νά  μάς  διδάξει  με  τήν  άπάντηση  έκείνου  τά  άπόρρητα  τής 

ψυχής  του  καί  ότι  καλά  τόν  άφησε  νά  κλονισθεΐ  άπό  τό  φόβο 

καί  νά  πέσει  στη  δειλία.  Τόν  άφησε,  δέν  τόν  έσπρωξε*  του  τό 
έπέτρεψε,  δέν  τό  ένέργησε,  άλλά  τόν  γύμνωσε  μόνο,  καί  άπο- 
καλύφθηκε.  Όταν  λοιπόν  του  είπε,  «γιατί  βρίσκεσαι  έδώ, 

Ήλία;»,  άς  άκούσουμε  τί  λέγει*  «κατέσκαψαν  τά  θυσιαστήριά 

σου  καί  σκότωσαν  τούς  προφήτες  σου*  καί  έγώ  έμεινα  μόνος 

καί  ζητούν  τή  ζωή  μου» 1 1 . 
Βλέπεις  ότι  νόμιζε  πώς  όλοι  είχαν  χαθεί  καί  πώς  αύτός 

μόνο  είχε  μείνει  καί  πώς  κανείς  άλλος  δέν  ύπήρχε  ύστερα  άπ’ 
αύτόν,  πράγμα  πού  μπορούσε  νά  τόν  όδηγήσει  σιγά-σιγά  στήν 

άλαζονεία.  Γι’  αύτό  άκριβώς  ό  θεός,  γιά  νά  τού  βγάλει  τήν 
πλανημένη  αύτή  σκέψη,  τού  λέγει*  «άφησα  γιά  μένα  έπτά  χι¬ 

λιάδες  άνδρες,  πού  δέν  έκαμψαν  τό  γόνατο  στό  Βάαλ»12.  Επει¬ 
δή  λοιπόν  καί  δταν  έφερε  τήν  ξηρασία  έπέμενε  νά  μεγαλώνει 

τήν  τιμωρία,  καί  έπειδή  ύστερα  άπ’  αύτά  είχε  μεγάλη  ίδέα  γιά 
τόν  έαυτό  του,  γιατί  τάχα  μόνο  αύτός  βρισκόταν  έπάνω  στή  γή 

θεοσεβής,  τόν  άφήνει  νά  καταλάβει  τή  δική  του  αδυναμία, 

πληροφορώντας  τον  γιά  τό  πλήθος  πού  διασώθηκε,  καί  μέ  τά 

δύο  αύτά  ταπεινώνοντας  τήν  ψηχή  του,  καί  πείθοντάς  τον  πα¬ 

ντού  νά  σκέπτεται  μέ  μέτρο,  νά  είναι  συγχωρητικός  καί  νά  συν¬ 
δυάζει  τή  φιλανθρωπία  μέ  τό  ζήλο. 

11.  Γ'  Βασ.  19,14. 

12.  Γ'  Βασ.  19,18. 
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5.  Εί  δε  βούλει  και  έπι  τής  Καινής  αυτά  ταύτα  ίδεΐν,  πάλιν  σοι 

τους  κορυφαίους  και  πύργους  και  προβόλους ,  και  τα  κεφάλαια  των 

έν  τή  Καινή  είς  μέσον  άγαγεϊν  πειρασόμεθα.  " Ωσπερ  Μωϋσέα  και 
Ή  λίαν,  οδτω  δή  και  Πέτρον  έπι  τής  Καινής  δείκνυνται.  Καθάπερ 

5  γάρ  τούτων  έκάτερος,  ό  μέν  Αιγυπτίου  ενός,  ό  δε  πόρνης  μιας  άπει- 

λήν  δ είσαντες  έφυγαδεύθησαν,  ουτω  δή  και  Πέτρος  ή  κρηπίς,  ό  θε¬ 

μέλιος,  ό  στύλος,  μετά  μύρια  παραγγέλματα,  μετά  τά  τοσαΰτα  θαύ¬ 

ματα,  μετά  την  τοσαύτην  φιλοσοφίαν,  ούδέ  βασιλίδος,  ούδέ  άνδρός, 

άλλά  θυρωρού  κόρης  άπειλήν  έδεισε'  και  ήν  τού  προτέρου  πολλω 
10  χαλεπώτερον.  Οί  μέν  γάρ  δείσαντες  έφυγον  μόνον,  ούτος  δε  και 

πτώμα  έπεσε  χαλεπώτατον,  δπερ  άπαντες  ίσασιν  έπειδή  γάρ  έγυ- 

μνώθη  τής  χάριτος,  έδείχθη  και  ή  τούτου  άσθένεια,  έρήμη  γενομέ- 

νη  τής  τού  Θεού  κηδεμονίας. 

Αφήκε  δε  ό  Θεός  αύτον  πεσεΐν,  έπειδή  και  τούτον  έμελλεν 

1 5  άρχοντα  ποιειν  τής  οικουμένης  άπάσης,  ϊνα  των  οικείων  άναμιμνη- 

σκόμενος  πτωμάτων  των  έφεξής  γινομένων  συγγινώσκη  τοΐς  ύπο- 

σκλιζομένοις.  Καί  δτι  ού  στοχασμός  τά  είρημένα,  άκουσον  αύτοΰ 

λέγοντος  τού  Χριστού'  «Σιμών,  Σιμών,  ποσάκις  έζήτησεν  ό  σατα¬ 

νάς  σινιάσαι  σε  ώς  τόν  σίτον  ·  κάγώ  έδεήθην  περί  σού,  ϊνα  μή 

20  έκλίπη  ή  πίστις  σου.  Και  σύ  ποτέ  έπιστρέψας,  στήριξον  τούς  άδελ- 

φούς  σου».  Ταύτην  μοι  δός  τήν  άμοιβήν,  φησί,  τής  περί  σε  βοή¬ 

θειας ’  εί  γάρ  μή  τής  έμής  άπέλαυες  προνοίας,  ούκ  άν  ήρκεσας  καθ’ 
έαυτόν  ένεγκεΐν  έκείνου  τήν  έφοδον.  Έννοών  τοίνυν  τά  σά,  γίνου 

και  τοΐς  άλλοις  συγγνωμονικός'  τό  γάρ,  «στήριξον»,  τού τό  έστιν 

13.  Βλ.  Λουκά  22,55-57. 
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5.  "Αν  όμως  θέλεις  καί  στην  Καινή  Διαθήκη  να  δεις  αύτά  τα 
ίδια,  πάλι  θά  προσπαθήσω  να  σου  παρουσιάσω  τούς  κορυ¬ 

φαίους  και  τούς  πύργους  καί  τα  φρούρια,  καί  τούς  πιο  σπου¬ 

δαίους  άπό  τούς  άναφερόμενους  στήν  Καινή  Διαθήκη.  "Οπως 
τό  Μωυση  καί  τον  Ήλία,  έτσι  στήν  Καινή  παρουσιάζουν  τόν 

Παύλο  καί  τόν  Πέτρο.  Γιατί,  όπως  ό  καθένας  άπό  τούς  δύο 

πρώτους  φοβήθηκαν  τήν  άπειλή  ένός  Αιγυπτίου  ό  ένας  καί  μιας 

πόρνης  ό  άλλος  καί  έφυγαν,  έτσι  άκριβώς  καί  ό  Πέτρος,  ή 

βάση,  τό  θεμέλιο,  ό  στύλος,  ύστερα  άπό  τά  τόσα  παραγγέλμα¬ 
τα,  ύστερα  άπό  τά  τόσα  θαύματα,  ύστερα  άπό  τήν  τόση  πίστη, 

δέ  φοβήθηκε  τήν  άπειλή  κάποιας  βασίλισσας,  ούτε  κάποιου  άν- 

δρα,  άλλά  μιας  κόρης  θυρωρού*  καί  ήταν  πολύ  πιο  φοβερό  άπό 
τό  προηγούμενο.  Γιατί  έκεΐνοι  φοβήθηκαν  καί  έφυγαν  μόνο, 

αύτός  όμως  έπεσε  καί  σε  παράπτωμα  πάρα  πολύ  φοβερό,  πού 

όλοι  τό  ξέρουν13. "Οταν  δηλαδή  γυμνώθηκε  άπό  τή  χάρη,  φάνη¬ 
κε  καί  ή  δική  του  άδυναμία,  γιατί  στερήθηκε  τήν  κηδεμονία  τού 
θεού. 

Καί  τόν  άφησε  ό  Θεός  νά  πέσει,  έπειδή  καί  αύτόν  έπρό- 
κειτο  νά  τόν  κάμει  άρχοντα  όλόκληρης  τής  οικουμένης,  ώστε, 

ένθυμούμενος  τά  δικά  του  παραπτώματα,  νά  συγχωρεΐ  στο  έξης . 

τά  παραπτώματα  έκείνων  πού  πέφτουν  στήν  άμαρτία.  Καί  ότι 

αύτά  δεν  είναι  σκέψεις  δικές  μου,  άκουσε  τόν  ίδιο  τό  Χριστό 

πού  λέγει*  «Σίμων,  Σίμων,  πόσες  φορές  ζήτησε  ό  σατανάς  νά 
σε  κοσκινίσει  όπως  τό  σιτάρι,  καί  έγώ  προσευχήθηκα  γιά  σένα 

γιά  νά  μή  σε  έγκαταλείψει  ή  πίστη  σου*  καί  σύ,  όταν  ποτέ  έπι- 

στρέψεις,  στήριξε  τούς  άδελφούς  σου»14.  Αύτή  τήν  άμοιβή  δός 
μου,  λέγει,  γιά  τή  βοήθειά  μου  σέ  σένα,  γιατί,  άν  δέν  άπολάμ- 
βανες  τή  δική  μου  πρόνοια,  δέ  θά  μπορούσες  άπό  μόνος  σου  νά 

άντέξεις  τήν  έπίθεσή  του.  Κατανοώντας  λοιπόν  τά  δικά  σου,  νά 

γίνεσαι  καί  στούς  άλλους  συγχωρητικός*  γιατί  τό,  «στήριξε», 
αύτό  σημαίνει.  Εκείνους  πού  κλονίζονται,  στήριξέ  τους,  δεί- 

14.  Λουκά  22,3 1-32. 
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αίνιττομένον  τους  σαλευομένους  στήριξον  συγκαταβαίνουν,  χεΐρα 

όρέγων,  φιλανθρωπίαν  έπιδεικνύμενος  πολλήν. 

Και  ό  Παύλος  ό  λέοντος  παντός  θρασύτερος  ών,  ή  άκατά- 

πληκτος  ψυχή,  τδ  αύτδ  τούτο  έπαθε.  Και  δρα  πώς  δ είκνυσιν  έαυ- 

5  τον  συνεχώς  δεόμενον  των  τής  ταπεινοφροσύνης  φαρμάκων  Κο- 

ρινθίοις  γαρ  έπιστέλλων  φησίν  «ού  θέλω  δε  υμάς  άγνοεΐν,  άδελ- 

φοί,  περί  τής  θλΐψεως  ήμών  τής  γενομένης  ήμΐν  έν  τή  Άσίμ,  δτι 

καθ'  όπερβολήν  έβαρήθημεν  υπέρ  δύναμιν  άλλ'  αύτοι  έν  έαυτοΐς 

τδ  άπόκριμα  του  θανάτου  έσχήκαμεν,  ϊνα  μή  πεποιθότες  ώμεν  έφ ' 

10 έαυτόϊς,  άλλ'  έπι  τφ  Θεφ  τφ  έγείροντι  τους  νεκρούς,  δς  έκ  τηλι- 
κούτων  θανάτων  έρρύσατο  ήμάς.  Ήλπίκαμεν  δε  δτι  και  ρύσεται». 

Άπεγνώσθημεν,  φησίν,  ού  προσεδοκήσαμεν  ζήσεσθαι,  άλλ '  έν  έαυ¬ 

τοΐς  έλογισάμεθα,  δτι  πάντως  άποθανούμεθα’  τούτο  γάρ  έστιν, 

«αύτοι  έν  έαυτοΐς  τδ  άπόκριμα  του  θανάτου  έσχήκαμεν »'  τούτο 
15  ήμΐν  τα  πράγματα  άπεκρίνατο,  δτι  άπολούμεθα  πάντως. 

Τίνος  ένεκεν  συνεχώρησε  μέχρι  τοσούτων  κινδύνων  έλθεΐν 

ήμάς  ό  Θεός; «  Ί να  μή  πεποιθότες  ώμεν  έφ '  έαυτοΐς»,  φησίν,  «άλλ ' 

έπι  τφ  Θεφ  τφ  έγείροντι  τους  νεκρούς».  "Ο  δε  λέγει,  τοιουτόν 
έστιν,  ϊνα  μή  μέγα  φρονώ  μεν,  ϊνα  μή  έπαιρώμεθα  τοΐς  κατορθώμα- 

20σιν,  δ  καί  προϊών  σαφέστερον  λέγει,  πάλιν  ουτω  γράφων  έπειδή 

γαρ  είπε  τήν  εις  ούρανδν  άρπαγήν,  τήν  εις  παράδεισον  είσοδον,  τήν 

των  άπορρήτων  ρημάτων  Κείνων  κοινωνίαν,  έπήγαγε-  «και  τή 

ύπερβολή  των  άποκαλύψεων,  ϊνα  μή  υπεραίρωμαι,  έδόθη  μοι  σκό¬ 

λοψ  τή  σαρκί,  άγγελος  σατάν,  ϊνα  με  κολαφίζη»  *  τοδς  θλίβοντας 

25  ένταϋθα  αίνιττόμενος  και  έπηρεάζοντας,  και  εις  δεσμωτήριον  αύ- 

15.  Β'  Κορ.  1,8-10. 
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χνοντας  συγκατάβαση,  άπλώνοντας  τό  χέρι,  φανερώνοντας  με¬ 

γάλη  φιλανθρωπία. 
Και  ό  Παύλος,  αύτός  πού  ήταν  πιο  θαρραλέος  άπό  κάθε 

λιοντάρι,  ή  άκατάβλητη  ψυχή,  έπαθε  άκριβώς  τό  ίδιο.  Και  πρό¬ 
σεχε  πώς  δείχνει  τον  έαυτό  του  να  έχει  άνάγκη  άπό  τα  φάρμακα 

τής  ταπεινοφροσύνης.  Γράφοντας  λοιπόν  στούς  Κορινθίους  λέ¬ 

γει·  «δέ  θέλω  νά  άγνοεΐτε,  άδελφοί,  τή  θλίψη  μας  πού  μάς 
βρήκε  στήν  Άσία,  γιατί  νιώσαμε  βάρος  πολύ  μεγαλύτερο  άπό 

τις  δυνάμεις  μας.  Και  μάλιστα  μάς  φαινόταν  πώς  είχαμε  λάβει 

τήν  καταδίκη  του  θανάτου,  για  νά  έχουμε  τήν  πεποίθηση  πώς 

όχι  στούς  έαυτούς  μας,  άλλα  στο  Θεό  πού  άνασταίνει  τούς  νε¬ 

κρούς,  ό  όποιος  μάς  έσωσε  άπό  τόσο  μεγάλους  θανάσιμους  κιν¬ 

δύνους.  Ελπίζουμε  όμως  ότι  και  πάλι  θά  μάς  σώσει»15.  Άπελπι- 
σθήκαμε,  λέγει,  δέν  περιμέναμε  νά  ζήσουμε,  αλλά  μέσα  μας 

σκεφθήκαμε  ότι  όπωσδήποτε  θά  πεθάνουμε.  Γιατί  αύτό  σημαί¬ 

νει  τό,  «καί  μάλιστα  μάς  φαινόταν  πώς  είχαμε  λάβει  τήν  κατα¬ 
δίκη  του  θανάτου».  Αύτό  μάς  έδειξαν  τα  πράγματα,  ότι  δηλαδή 

θά  χαθούμε  όπωσδήποτε. 

Γιά  ποιό  λόγο  ό  Θεός  έπέτρεψε  νά  φθάσουμε  σέ  τόσο  με¬ 

γάλους  κινδύνους;  «Γιά  νά  μήν  έχουμε  πεποίθηση  στούς  έαυ¬ 
τούς  μας»,  λέγει,  «άλλά  στο  Θεό  πού  άνασταίνει  τούς  νεκρούς». 

Καί  αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής*  νά  μήν  έχουμε  ιδέα  γιά 
τον  έαυτό  μας,  νά  μήν  ύπερηφανευόμαστε  γιά  τά  κατορθώματά 

μας.  Αύτό  προχωρώντας  τό  λέγει  καί  πιο  καθαρά,  γράφοντας 

πάλι  τά  έξής.  Αφού  δηλαδή  άνέφερε  τήν  άρπαγή  του  στόν  ού- 

ρανό,  τήν  είσοδό  του  στόν  παράδεισο,  τό  άκουσμα  τών  απόρρη¬ 

των  έκείνων  λόγων,  πρόσθεσε*  «καί  γιά  νά  μήν  ύπερηφανεύο- 
μαι  γιά  τις  πολλές  άποκαλύψεις,  μου  δόθηκε  ένα  άγκάθι  στο 

σώμα,  ένας  άγγελος  τού  σατανά,  γιά  νά  μέ  ραπίζει»16.  Έδώ  ύπο- 
νοεΐ  έκείνους  πού  τον  στενοχωρούσαν  καί  τον  έβλαπταν  καί  τον 

έρριχναν  στή  φυλακή,  γιατί  τον  καθένα  άπ’  αύτούς  τον  όνομά- 

16.  Β'  Κορ.  12,7. 
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τον  έμβάλλοντας'  τούτων  γάρ  έκαστον  σατανάν  καλεΐ.  Σονεχωρή- 

θην  δε  πειρασμούς,  φησίν,  ύπομένειν,  ΐνα  ή  άπόνοιά  μου  καταστέλ- 

λεται,  και  μετριάζειν  μάθω.  Διά  δη  τούτο  και  παρακαλέσας  τον 

Θεόν,  ούκ  έτνχον  τής  αίτήσεως’  άλλ’  έμεινα  διηνεκώς  έπιβουλευό- 
5  μένος,  φάρμακον  ταπεινοφροσύνης  την  Θλΐψιν  έχων. 

Και  ό  προ  τούτου  δε  βίος  ό  προ  τής  έπιστροφής  ικανός  ήν 

αύτόν  σωφρονίσαι.  Ό  γάρ  παρά  τους  πόδας  Γαμαλιήλου  καθήμε- 

νος,  ό  κατά  άκρίβειαν  του  πατρφου  νόμου  ζών,  ό  ζηλωτής  των 

πατρικών  παραδόσεων,  ό  τους  προφήτας  άνελίττων  καθ’  έκάστην 
10  ήμέραν,  ό  τφ  νόμω  συντραφείς,  ούτος  παραγενόμενον  τον  Χριστόν, 

και  θαύματα  έργαζόμενον,  και  ταΰτα  διαλεγόμενον,  και  τά  άπό 

Γραφών  παρατιθέντα  και  άναστάντα  έδίωκε,  και  μυρίαις  χερσι  τον 

έκείνου  μαθητήν  έβαλλε,  και  ταΐς  Έκκλησίαις  έπολέμει,  και  λύκου 

παντός  θηριωδέστερος  ήν  και  έως  δτε  φώς  έλαμψεν  άνωθεν,  και 

15  φωνή  ήνέχθη  προς  τήν  άλήθειαν  αύτόν  έλκουσα,  οϊκοθεν  συνιδεϊν 

ούκ  ήδυνήθη  το  δέον. 

Διό  και  αύτός  συνεχώς  έπι  τών  έπιστολών  ταΰτα  στρέφει 

κάτω  κύπτων  καί  έγκαλυπτόμενος  έπι  τοΐς  ήδη  γεγενημένοις-  και 

Τιμοθέφ  δέ  γράφων  έλεγε  ■  «χάριν  έχω  τφ  ένδυναμώσαντί  με 

20  Χριστφ,  δτι  πιστόν  με  ήγήσατο  θέμενος  είς  διακονίαν,  τον  πρότε- 

ρον  δντα  βλάσφημον  και  διώκτην  και  ύβριστήν  άλλ’  ήλεήθην,  δτι 
άγνοών  έποίησα  έν  άπιστίμ».  Και  πάλιν,  «διά  τούτο  ήλεήθην,  ΐνα 

έν  έμοϊ  πρώτω  ένδείζηται  ό  Θεός  τήν  πάσαν  μακροθυμίαν  προς 

ύποτύπωσιν  τών  μελλόντων  πιστεύειν  έπ’  αύτφ  είς  ζωήν  αίώ- 

1 7.  Γαμαλιήλ*  περίφημος  Ιουδαίος  νομοδιδάσκαλος.  Μαθητής  του  ύπήρξε  καί ό  Παύλος. 
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ζει  σατανά.  Μου  έπέτρεψε  ό  θεός,  λέγει,  νά  ύπομένω  πειρα¬ 
σμούς,  για  νά  συγκρατεΐται  ό  έγωισμός  μου  και  για  νά  μάθω  νά 

ταπεινώνομαι.  Γι’  αύτό  άκριβώς  και  όταν  παρακάλεσα  τό  θεό 
δέν  ικανοποιήθηκε  ή  αίτησή  μου,  άλλά  συνέχισαν  πάντοτε  νά 

με  έπιβουλεύονται,  έχοντας  φάρμακο  ταπεινοφροσύνης  τή  θλί¬ 

ψη. 
Και  ή  προηγούμενη  ζωή  του,  πριν  άπό  τήν  έπιστροφή  του 

στο  Χριστό,  μπορούσε  νά  τον  σωφρονίσει.  Γιατί  αύτός  πού  κα¬ 

θόταν  στά  πόδια  τού  Γαμαλιήλ17,  αύτός  πού  ζοΰσε  σύμφωνα  μέ 
τούς  πατρικούς  νόμους,  ό  ζηλωτής  των  πατρικών  παραδόσεων, 

αύτός  πού  καθημερινά  διάβαζε  και  έρμήνευε  τούς  προφήτες, 

αύτός  πού  τράφηκε  μαζί  μέ  τό  νόμο,  αύτός,  όταν  ήρθε  ό  Χρι¬ 
στός  καί  έκανε  θαύματα  καί  μιλούσε  αύτά  καί  παρουσίαζε  τά 

λόγια  άπό  τις  Γραφές  καί  στή  συνέχεια  τά  έρμήνευε,  δέν  τον 

δέχθηκε,  άλλά  καί  όταν  σταυρώθηκε  καί  άναστήθηκε  τον  κατα¬ 
δίωκε,  καί  μέ  άπειρα  χέρια  έρριχνε  πέτρες  έναντίον  τού  μαθητή 

του,  καί  πολεμούσε  τις  έκκλησίες  καί  ήταν  πιο  άγριος  άπό  κάθε 

λύκο.  Καί  μέχρι  πού  έλαμψε  φως  άπό  τον  ούρανό  καί  άκούσθη- 

κε  φωνή  πού  τον  τραβούσε  στήν  άλήθεια,  δέν  μπόρεσε  άπό  μό¬ 
νος  του  νά  γνωρίσει  τό  σωστό. 

Γι’  αύτό  καί  ό  ίδιος  τά  θυμάται  αύτά  συνέχεια  στις  έπι- 
στολές  του,  σκύβοντας  κάτω  καί  νιώθοντας  ντροπή  γιά  όσα  εί¬ 

χαν  γίνει  πρίν.  Καί  στον  Τιμόθεο  γράφοντας  έλεγε*  «εύχαριστώ 
αύτόν  πού  μοΰ  έδωσε  δύναμη,  τό  Χριστό,  γιατί  μέ  θεώρησε  πι¬ 

στό  καί  διόρισε  στήν  ύπηρεσία  του  έμένα,  άν  καί  προηγουμέ¬ 

νως  ήμουν  βλάσφημος  καί  διώκτης  καί  ύβριστής,  άλλά  έλέηθη- 

κα,  γιατί  άπό  άγνοια  ένεργοΰσα  μέσα  στήν  άπιστία»18.  Καί 

πάλι,  «γι’  αύτό  έλεήθηκα,  γιά  νά  δείξει  ό  θεός  τή  όλη  μακρο- 

θυμία  του  πρώτα  σέ  μένα  καί  νά  χρησιμεύσω  ώς  πρότυπο  σ’ 

έκείνους  πού  μελλοντικά  θά  πιστέψουν  σ’  αυτόν  γιά  νά  άποκτή- 
σουν  τήν  αιώνια  ζωή»19.  Επίσης  καί  στούς  Κορινθίους  γράφο- 

18.  Α'  Τιμ.  1,12-13. 

19.  Α'  Τιμ.  1,16. 
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νιον».  Και  Κορινθίοις  δέ  γράφων  έλεγεν  «δς  οδκ  είμι  ικανός  κα- 

λεΐσθαι  Απόστολος,  δτι  έδιωξα  την  Εκκλησίαν». 

6.  Ταΰτα  δέ  πάντα  έγίνετο,  και  ήφίει  αύτους  ό  Θεός  γυμνους  τής 

αύτοΰ  χάριτος,  ϊνα ,  όταν  διδαχθώσιν  αύτών  την  Ασθένειαν,  και 

5  πώς  ούδέν  άνθρωπος  άμοιρων  τής  άνωθεν  ροπής,  έπι  τον  δικαστι¬ 

κόν  άναβάντες  θρόνον,  και  δημαγωγοί  γενόμενοι  και  άρχοντες, 

πολλήν  την  φιλανθρωπίαν,  πολλήν  την  σνγκατάβασιν,  πολλήν  την 

συγγνώμην  περί  τους  άρχομένους  έπιδείκνυνται.  Διό  και  γράφων 

έλεγε  Γαλάταις'  «Αδελφοί,  έάν  και  προληφθή  άνθρωπος  έν  τινι  πα- 

10  ραπτώματι,  όμεϊς  οι  ττνευματικόϊ  καταρτίζετε  τον  τοιοΰτον,  σκο¬ 

πών  σεαυτόν,  μη  και  συ  πειρασθής». 

Ταΰτ’  οόν  ίδότες  τους  τε  άφηνιώντας  έλκω μεν,  τοΐς  τε  άμαρ- 
τάνουσι  συγγνωμονικοι  γινώμεθα,  πολλήν  τε  την  φιλανθρωπίαν 

έπιδειξώμεθα  μετά  των  του  Θεού  νόμων,  ϊνα  και  αύτοϊ  πολλής 

15  άπολαόσωμεν  τής  συγγνώμης  έν  οϊς  άμαρτάνομεν,  χάριτι  και  φι¬ 

λανθρωπία  του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  δι '  ού  και  μεθ’  ού  τω 
Πατρϊ  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι,  νυν  και  Αεί,  και  εις  τους 

αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

20.  Α'  Κορ.  15,9. 
21.  Γαλ.  6,1. 
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ντας  έλεγε*  «έγώ  πού  δεν  είμαι  άξιος  νά  όνομάζομαι  Απόστο¬ 

λος,  γιατί  καταδίωξα  την  Εκκλησία»20. 

6.  'Όλα  όμως  αύτά  γίνονταν  και  τούς  άφηνε  αύτούς  ό  Θεός 
γυμνούς  άπό  τη  χάρη  του,  ώστε,  όταν  μάθουν  την  Αδυναμία  τους 

και  πώς  ό  άνθρωπος  δεν  είναι  τίποτε  χωρίς  τη  βοήθεια  τού 

θεού  και  όταν  Ανεβούν  στο  δικαστικό  θρόνο  και  γίνουν  Αρχη¬ 

γοί  καί  άρχοντες,  νά  δείχνουν  πολλή  φιλανθρωπία,  πολλή  συγ¬ 

κατάβαση,  πολλή  συγγνώμη  στούς  πολίτες.  Γι’  αύτό  καί  στούς 
Γαλάτες  γράφοντας,  έλεγε*  «Αδελφοί,  αν  παρασυρθεΐ  κανείς  σε 
κάποιο  Αμάρτημα,  έσεΐς  οί  πνευματικοί  νά  τον  διορθώνετε,  καί 

νά  προσέχεις  τον  έαυτό  σου  μήπως  πέσεις  καί  σύ  σε  πειρα¬ 

σμό»21. 
Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά  καί  έκείνους  πού  παρεκτρέπο¬ 

νται  ας  τούς  προσελκείουμε  καί  σ’  έκείνους  πού  Αμαρτάνουν  ας 
γινόμαστε  συγχωρητικοί  καί  άς  έπιδείξουμε  πολλή  φιλανθρω¬ 
πία  μαζί  με  τήν  τήρηση  των  νόμων  τού  Θεού,  ώστε  καί  μεΐς  οί 

ίδιοι  ν’  Απολαύσουμε  πολλή  συγγνώμη  σ’  έκεΐνα  πού  Αμαρτά¬ 
νουμε,  μέ  τή  χάρη  καί  τη  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού 

Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα 

Ανήκει  ή  δόξα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα,  τώρα  καί  πά¬ 
ντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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ΕΚΦΩΝΗΘΕΙΣΑ 

ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ 

προς  έκείνονς  πού  άπονα ίασαν9 

Και  προς  άπόδειξη  των  άγώνων  και  των  κατορθωμάτων 
τον  μακάριον  και  δίκαιον  Ιώβ 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΑΡΑΙΝΕΤΙΚΗ 

, 

ΛΕΧΘΕΙΣΑ  ΕΝ  ΤΩ  ΝΑΩ  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ 

προς  τους  άπολειφθέντας'  και  άπόόειξις  περί  των  άγώνων 
και  άθλων  του  μακαρίου  και  δικαίου  Ιώβ. 

« 

5 1.  'Όσω  έλάττους  των  είωθότων  οί  συνελθόντες,  τοσούτω  και 
ήμεΐς  μείζονι  χρησόμεθα  τη  προθυμίφ.  Ούδε  γάρ  δίκαιον  αν  εϊη 

των  άπολειφθέντων  την  ραθυμίαν  την  ήμετέραν  σπουδήν  λυμήνα- 

σθαι,  άλλα  δι’  αύτό  μεν  ούν  τούτο  και  δαψιλεστέραν  παραθήσομεν 
την  τράπεζαν ,  ϊνα  τή  πείρο.  μαθόντες  την  ζημίαν  οί  μη  παραγενόμε- 

10  νοι,  σπουδαιότεροι  λοιπόν  περί  τάς  συνόδους  γίνωνται  ταύτας.  Διό 

δη  και  την  ύ μετέραν  άγάπην  παρακαλώ  προσέχειν  τοΐς  λεγομένοις' 

οΰτω  γάρ  διπλουν  ύμϊν  έσται  το  κέρδος'  τοις  τε  γάρ  άπολειφθεΐσι 
διαβιβάζοντες  τά  λεγόμενα,  σπουδαιοτέρους  αότους  έργάσεσθε,  την 

τε  ύμετέραν  ψυχήν  φιλοσοφωτέραν  κατασκευάσετε.  Καθάπερ  γάρ 

15  τής  γης  ή  φυσις  άμελουμένη  μεν,  βοτάνας  έκφέρει  πονηράς,  συνε¬ 

χώς  δε  γεωργικών  άπολαύουσα  χειρών,  ώριμον  δίδωσι  τον  καρ¬ 

πόν,  οΰτω  δή  και  άνθρώπου  ψυχή,  ή  μεν  έν  ρψθυμίς ι  κειμένη, 

πλημμελημάτων  άκάνθας  τίκτει,  ή  δε  άπολαύουσα  προνοίας,  κο- 

μώντα  τής  άρετής  φέρει  τον  καρπόν.  Διό  καί  τις  σοφός  παραινεί 
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σ’  αύτούς  πού  άπουσίασαν,  και  γιά  ν’  άποδείξει  τούς  άγω- I 

νες  και  τα  κατορθώματα  τού  μακάριου  και  δίκαιου  Ίώβ. 

1.  'Όσο  πιο  λίγοι  άπό  τούς  συνηθισμένους  είναι  αύτοί  πού 
συγκεντρώθηκαν,  τόσο  πιο  μεγάλη  θά  δείξω  και  έγώ  τήν  προ¬ 

θυμία.  Γιατί  δε  θά  ήταν  δίκαιο  ή  άδιαφορία  των  άπόντων  να  κα¬ 

ταστρέψει  τό  δικό  μας  ζήλο,  άλλά  γι’  αύτό  άκριβώς  θά  παραθέ¬ 
σουμε  και  πιο  πλούσιο  τό  τραπέζι,  ώστε,  άφοΰ  με  τήν  πείρα  μά¬ 
θουν  τή  ζημία  έκεΐνοι  πού  δεν  ήρθαν,  νά  γίνονται  πιο  πρόθυμοι 

στό  έξης  γιά  τις  συγκεντρώσεις  αύτές.  Γι’  αύτό  λοιπόν  παρακα¬ 
λώ  και  τή  δική  σας  άγάπη  νά  προσέχει  στά  λόγια  μου,  γιατί 

έτσι  θά  είναι  διπλό  τό  κέρδος  σε  σάς.  Και  τούς  άπόντες  δηλαδή 

θά  τούς  κάνετε  πιο  πρόθυμους,  μεταφέροντας  σ’  αύτούς  τά  λε- 
γόμενα,  και  τή  δική  σας  ψυχή  θά  τήν  κάμετε  πιο  φιλόσοφη. 

Γιατί,  όπως  ή  φύση  τής  γής  όταν  δεν  τή  φροντίζει  κανείς,  βγά¬ 

ζει  άγρια  χόρτα,  ένώ  όταν  άπολαμβάνει  συνέχεια  τήν  περιποίη¬ 

ση  των  χεριών  τού  γεωργού  παράγει  ώφέλιμο  καρπό,  έτσι  άκρι¬ 

βώς  και  ή  ψυχή  τού  άνθρώπου,  έκείνη  πού  είναι  άδιάφορη  γεν¬ 

νάει  άγκάθια  άμαρτημάτων,  ένώ  έκείνη  πού  άπολαμβάνει  φρο¬ 

ντίδα  παράγει  πλούσιο  τον  καρπό  τής  άρετής.  Γι’  αύτό  και  κά¬ 

ποιος  σοφός  συμβουλεύει  λέγοντας*  «ό  άσύνετος  άνθρωπος 
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λέγων  «ώσπερ  γεώργιον  άνήρ  άφρων,  και  ώσπερ  άμπελών  άνήρ 

ένδεης  φρένων  έαν  άφής  αύτόν,  χερσωθήσεται  και  χορτομανήσει». 

'Ίν’  οόν  μη  τοοτο  γίνηται  νδν,  συνεχώς  τον  λόγον  την  δρεπά- 
νην  μεταχειρίζομεν  καν  μέν  τι  πονηρόν  βλαστάνη,  διηνεκώς  έκκό- 

5  πτομεν  αν  δε  τι  ώριμον  και  καρπόν  έχον,  τρέφομέν  τε  και  άρδεύο- 
μεν,  και  προς  άκμήν  άγομεν,  συνεχή  την  έπιμέλειαν  έπιδεικνύμενοι. 

Διπλής  γάρ  δεόμεθα  προνοίας,  μάλλον  δε  και  τριπλής ·  μιας  μέν ,  ϊνα 
άπαλλαγώμεν  κακίας,  έτέρας  δέ,  ϊνα  κτησώμεθα  άρετήν  μετά  δε 

ταΰτα,  ϊνα  την  κτηθεΐσαν  δ ιαφνλάξωμεν,  ένθα  και  πολλον  δει  μά¬ 

λιστα  πόνον  έπειδή  και  ό  πονηρός  δαίμων  έκεΐνος  και  τοΐς  ήμετέ- 

10  ροις  βασκαίνων  καλοϊς,  τοις  κατωρθωκόσιν  έπιτίθεται  μειζόνως' 
και  καθάπερ  οί  πειραται  και  καταποντισται  τα  μέν  άμμον  έχοντα 

πλοία  παρατρέχονσιν,  εί  δέ  που  φόρτον  ϊδοιεν  έχοντα  πολυτελή  και 

πλούτον  έναποκείμενον,  τούτοις  έπιτίθενται,  διατιτρώντες  κάτω¬ 
θεν,  προσβάλλοντες  άνωθεν,  πάσαν  κινοΰντες  μηχανήν,  ουτω  δη 

15κα\ό  διάβολος  τοις  μάλιστα  πολλήν  συναγηοχόσι  την  άρετήν  προσ- 
βάλλειν  εϊωθεν  και  φθονειν  και  έπιβουλεύειν. 

Τοσοΰτοι  γουν  ήσαν  άνθρωποι  κατά  την  οικουμένην  έπι  του 

Ιώβ,  καί  πρός  έκεΐνον  μόνον  άπεδύσατο,  και  τα  μηχανήματα  αότοΰ 

πάντα  έκίνησεν  άλλ’  όμως  οΰκ  ϊσχυσε  ποιήσαι  ναυάγιον,  άλλα  και 
20πολείονα  τον  φόρτον  ειργάσατο  και  μείζονα  την  έμπρορΐαν.  Τοιοΰ- 

τον  γάρ  ή  άρετή'  βαλλομένη  δυνατωτέρα  γίνεται,  και  έπιβουλευο- 
μένη  άσφαλεστέρα  καθίσταται,  δ  δη  και  έπι  του  μακαρίου  γέγονεν 

έκείνου,  δς,  πανταχόθεν  βαλλόμενος,  άσφαλέστερος  ΐστατο,  και 

μυρία  βέλη  δεχόμενος,  ούκ  ένεδίδου,  άλλ’  έκένωσε  μέν  του  διαβό- 

25  λου  την  βελοθήκην,  αύτός  δέ  ού  κατέπεσεν  ούδέ  ύπεσκελίσθη,  άλλ’ 
ώσπερ  άριστος  κυβερνήτης,  ούτε  μαινομένης  τής  θαλάττης  και  των 
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όμοιάζει  μέ  χωράφι  και  ό  φτωχός  άπό  μυαλό  μέ  άμπέλι*  αν  τον 

άφήσεις  άκαλλιέργητο,  θά  γίνει  άγονος  και  θά  γεμίσει  χόρτα»1. 
Για  να  μή  γίνεται  λοιπόν  αύτό  τώρα,  χρησιμοποιούμε  συ¬ 

νέχεια  τό  δρεπάνι  του  λόγου.  Και  αν  φυτρώνει  κάτι  πονηρό,  τό 

κόβουμε  πάντοτε*  αν.  όμως  κάτι  ώριμο  και  καρποφόρο,  καί  τό 
τρέφουμε  και  τό  ποτίζουμε  και  προσφέροντας  άδιάκοπη  τή 

φροντίδα  μας  τό  φέρνουμε  στη  μεγαλύτερη  άνάπτυξή  του.  Γιατί 

έχουμε  άνάγκη  άπό  διπλή  φροντίδα,  ή  καλύτερα  και  άπό  τρι¬ 

πλή.  Μία,  για  ν’  άπαλλαγοΰμε  άπό  τήν  κακία*  άλλη,  για  ν’  άπο- 
κτήσουμε  τήν  άρετή*  και  ύστερα,  για  να  διατηρήσουμε  αύτήν 

πού  άποκτήσαμε,  κι’  έδώ  χρειάζεται  πάρα  πολύς  κόπος.  Γιατί 
καί  ό  πονηρός  έκεΐνος  δαίμονας  φθονεί  τα  δικά  μας  καλά  καί 

έπιτίθεται  περισσότερο  σ’  έκείνους  πού  κατόρθωσαν  τήν  άρε¬ 
τή.  Καί  όπως  οί  πειρατές  καί  έκεΐνοι  πού  βυθίζουν  τα  πλοία  πα¬ 

ραβλέπουν  αύτά  πού  έχουν  άμμο,  αν  όμως  δουν  να  έχουν  άκρι- 

βό  φορτίο  καί  να  ύπάρχει  πλούτος  μέσα  τους,  κάνουν  σ’  αύτά 
έπίθεση  καί  τα  τρυποϋν  άπό  κάτω/ τα  προσβάλλουν  άπό  τό  επά¬ 
νω  μέρος  καί  μεταχειρίζονται  κάθε  μέσο,  έτσι  άκριβώς  καί  ό 

διάβολος  συνηθίζει  να  πολεμάει  έκείνους  πού  έχουν  συγκε¬ 
ντρώσει  σε  πολύ  μεγάλο  βαθμό  τήν  άρετή,  καί  τούς  φθονεί  καί 

τούς  έπιβουλεύται. 

Τόσοι  πολλοί  λοιπόν  άνθρωποι  ζοΰσαν  στήν  οικουμένη 

τήν  έποχή  τού  Ίώβ,  καί  ό  διάβολος  έναντίον  έκείνου  μόνο  άγω- 

νίσθηκε  καί  κίνησε  όλες  τις  μηχανές  του.  Άλλ’  όμως  δέν  μπό¬ 

ρεσε  να  προκαλέσει  ναυάγιο,  άλλ’  έκαμε  καί  τό  φορτίο  περισ¬ 
σότερο  καί  τό  έμπόρευμα  μεγαλύτερο.  Γιατί  τέτοια  είναι  ή  άρε¬ 

τή*  όταν  τήν  κτυποΰν  γίνεται  πιο  δυνατή  καί  όταν  τήν  έπιβου- 
λεύονται  καθίσταται  πιο  άσφαλέστερη.  Αύτό  άκριβώς  έγινε  καί 

στό  μακάριο  έκεΐνον,  πού,  άν  καί  κτυπιόταν  άπό  παντού,  στεκό¬ 

ταν  άσφαλέστερος,  καί  παρ’  όλο  πού  δεχόταν  άπειρα  βέλη  δέν 

ύποχωρούσε,  άλλ’  άδειασε  τή  βελοθήκη  τού  διαβόλου,  ένώ  αύ- 
τός  δέν  έπεσε  ούτε  νικήθηκε,  άλλά  σάν  άριστος  κυβερνήτης 

ούτε  όταν  ή  θάλασσα  ήταν  μανιασμένη  καί  τά  κύματα  σηκώνο- 

1.  Παροιμ.  24,30-31.  ' 
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κυμάτων  διεγεφομένων  κατεποντίζετο,  ούτε  γαλήνης  ουσης  ρμθυ- 

μότερος  έγίνετο,  άλλ  ’  έν  έκατέρμ  τή  των  καιρών  διάφορή,  ϊσην  την 
έαυτοΰ  τέχνην  διετήρησε,  και  ούτε  πλούτος  αύτόν  έφύσησεν,  ούτε 

πενία  έταπείνωσεν.  Ούτε  τοίνυν  κατά  ροΰν  των  πραγμάτων  φερο- 

5  μενών  ύπτιος  ήν  και  άναπεπτωκώς,  ούτε  όλης  σχεδόν  τής  οικίας 

άνατραπείσης  και  πανωλεθρίας  γενομένης  διεταράχθη  και  την  άν- 

δρείαν  ήλεγξε  την  έαυτοΰ. 

Άκουέτωσαν  πλούσιοι,  άκουέτωσαν  πένητες’  έκατέροις  γάρ 
το  διήγημα  χρήσιμον  μάλλον  δε  πάσιν  άνθρώποις  ή  ιστορία  λυσι- 

10  τελής,  και  τοϊς  έν  εύημερίμ,  και  τοϊς  έν  συμφοραΐς.  Έκάτερα  γάρ  τά 

δπλα  μεταχειρίσας  ό  τής  εύσεβείας  άγωνιστής  ,  ό  τής  οικουμένης 

στεφανίτης,  έν  έκατέροις  το  τρόπαιον  έστησε,  και  προς  παν  είδος 

πολέμου  του  δαίμονος  έπελθόντος  έκείνου,  προς  άπαντα  παρετάξα- 

το,  καί  έν  πάσιν  άνεκηρύττετο'  και  καθάπερ  στρατιώτης  γενναίος 
15  και  είδώς  νυκτομαχεΐν  και  δόρυ  σείειν  και  σφενδόναις  και  άκον- 

τίοις  και  παντι  τρόπω  μάχης  περιγίνεσθαι  των  έναντίων  και  παν- 
ταχου  κρατεΐν,  οΰτω  δη  και  ό  γενναίος  έκεΐνος  άπαντα  πειρασμόν 

μετά  πολλής  ήνεγκε  τής  άνδρείας,  τον  άπό  πενίας,  τον  άπό  λιμού, 

τόν  άπό  νόσου,  τον  έξ  όδύνης,  τον  άπό  τής  των  παίδων  άπω  λείας, 

20  τόν  άπό  των  φίλων,  τόν  άπό  των  έχθρών,  τόν  άπό  τής  γυναικός, 

τόν  άπό  των  οίκετών.  Ούδέ  γάρ  ήν  άνθρωπίνη  συμφορά  ή  μη  είς 

τό  σώμα  έξεκενώθη  έκείνου.  Άλλ’  δμως  απάντων  ύπερηνέχθη 
των  δικτύων  και  ύψηλότερος  γέγονε  των  του  διαβόλου  καλάμων 

και  τό  δη  θαυμαστότερον,  δτι  και  πάντα  αύτφ  έπήει,  και  πάντα 

25  μεθ’  ύπερ βολής  και  πάντα  ύφ  ’  έν. 
2.  Μη  γάρ  δη  τούτο  μόνον  ϊδης,  δτι  τοσαΰτα  έπαθεν,  άλλά  πρόσ- 

Θες,  δτι  ούδέ  κατά  μικρόν  ούδέ  έκ  διαστήματος,  άλλ’  ύφ*  έν  και 
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νταν  ψηλά  καταποντιζόταν,  ούτε  όταν  ήταν  γαλήνη  γινόταν  πε¬ 

ρισσότερο  αδιάφορος.  Άλλα  καί  στις  δύο  διαφορετικές  περι¬ 

στάσεις  διατήρησε  όμοια  τήν  ικανότητά  του,  καί  ούτε  ό  πλού¬ 
τος  τον  έκαμε  φαντασμένο,  ούτε  ή  φτώχεια  τον  έξευτέλισε. 

Ούτε  λοιπόν  όταν  τα  πράγματα  πήγαιναν  καλά  ήταν  ξαπλωμέ¬ 

νος  καί  άδρανής,  ούτε  όταν  όλο  σχεδόν  τό  σπίτι  του  γκρεμί¬ 
στηκε  καί  έγινε  ή  ολοκληρωτική  καταστροφή  ταράχθηκε  καί 

έχασε  τό  θάρρος  του. 

’Άς  άκοϋν  οί  πλούσιοι,  ας  άκοϋν  οί  φτωχοί,  γιατί  καί 

στούς  δύο  είναι  ωφέλιμη  ή  διήγηση.  ’Ή  καλύτερα  σε  όλους 
τούς  άνθρώπους  ή  ιστορία  αύτή  είναι  χρήσιμη,  καί  σ’  έκείνους 

πού  έχουν  εύτυχία  καί  σ’  έκείνους  πού  βρίσκονται  σέ  συμφο¬ 
ρές.  Γιατί  καί  τά  δύο  όπλα  άφού  μεταχειρίσθηκε  ό  άγωνιστής 

τής  εύσέβειας,  ό  νικητής  τής  οικουμένης,  έστησε  τό  τρόπαιο 
καί  μέ  τά  δύο,  καί  ένώ  ό  δαίμονας  έκεΐνος  χρησιμοποίησε  κάθε 

είδος  πολέμου,  πολέμησε  σέ  όλα  καί  νικούσε  σέ  όλα.  Καί  όπως 

ό  γενναίος  στρατιώτης  πού  ξέρει  νά  μάχεται  τή  νύχτα,  νά  μάχε¬ 
ται  κοντά  στά  τείχη,  νά  μάχεται  στή  θάλασσα,  νά  πολεμάει 

στήν  ξηρά  καί  νά  ρίχνει  τό  τόξο,  καί  νά  χρησιμοποιεί  τό  δόρυ, 

καί  νά  είναι  άνώτερος  άπό  τούς  αντιπάλους  στή  σφενδόνη  καί 

στό  άκόντιο  καί  σέ  κάθε  είδος  μάχης  καί  νά  νικάει  παντού,  έτσι 

άκριβώς  καί  ό  γενναίος  έκεΐνος  άντεξε  μέ  πολλή  γενναιότητα 

κάθε  δοκιμασία  πού  προερχόταν  άπό  τή  φτώχεια,  άπό  τήν  πεί¬ 

να,  άπό  τήν  άρρώστια,  άπό  τον  πόνο,  άπό  τήν  άπώλεια  των  παι¬ 
διών,  άπό  τούς  φίλους,  άπό  τούς  έχθρούς,  άπό  τή  γυναίκα  του, 

άπό  τούς  ύπηρέτες  του.  Γιατί  δέν  ύπήρχε*  άνθρώπινη  συμφορά 

πού  νά  μήν  κτύπησε  τό  δικό  του  σώμα.  Άλλ’  όμως  πέρασε 

πάνω  άπ’  όλες  τις  παγίδες  καί  σηκώθηκε  πιο  ψηλά  άπό  τά  δί¬ 
χτυα  τού  διαβόλου.  Καί  τό  πιό  θαυμαστό  είναι  ότι  καί  όλα  έρ¬ 
χονταν  έναντίον  του,  καί  όλα  σέ  ύπερ βολικό  βαθμό  καί  όλα 

μαζί. 
2.  Νά  μή  δεις  λοιπόν  μόνο  αύτό,  ότι  δηλαδή  έπαθε  τόσα 

πολλά,  άλλά  νά  προσθέσεις  ότι  δέν  τά  έπαθε  σιγά-σιγά  ούτε 
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όμου.  Οό  μικρά  δε  αδτη  πειρασμών  προσθήκη ·  των  μεν  γάρ  άλλων 
άπάντων  άνθρώπων  πρώτον  μεν  οόδεις  άν  εύρεθείη  πάντα  νπο- 

μείνας  όμου,  άλλ  ’  εί  και  πενίς  παλαίει,  όμως  όγείας  απολαύει-  έί  δε 
και  πενιό,  και  νόσω  περιεπάρη,  άλλα  γνναικδς  πολλάκις  άπέλανσε 

5  παραμυθουμένης  φέρειν  τα  δεινά,  και  άντι  λιμένος  αύτώ  γινόμενης- 

εί  δε  μή  γνναικδς  άπέλανσε  τοιαύτης,  άλλ’  ούχ  οΰτω  συμβουλευού- 

σης  όλέθρια’  εί  δε  και  οΰτω  σνμβουλευούσης  όλέθρια,  άλλ’  ούχι 

και  τους  παίδας  άθρόον  άπώλεσεν  άπαντας-  εί  δε  και  άθρόον,  άλλ’ 

ού  τοιούτφ  τρόπω  τελευτής-  εί  δε  και  τοιούτφ  τρόπω  τελευτής, 

10  άλλα  φίλους  έσχε  παρακαλοΰντας'  εί  δε  οόκ  έσχε  παρακαλοΰντας, 

άλλ’  ούχι  και  ούτως  έπεμβαίνοντας-  εί  δε  και  έπεμ βαίνοντας,  άλλ’ 

ούχι  και  οίκέτας  όνειδίζοντας-  εί  δε  και  όνειδίζοντας,  άλλ  ’  ούχι  και 

είς  τδ  πρόσωπον  έπτύοντας-  εί  δε  και  εις  τδ  πρόσωπον  έμπτύον- 

τας,  άλλ’  ούχι  καί  νόσω  τοσαύτη  περιεπάρη-  εί  δε  και  νόσω  περιε- 
15  πάρη  τοσαύτη,  άλλα  δωματίου  και  σκέπης  άπέλανσε,  και  ούκ  έπι 

τής  κοπριάς  έκάθητο'  εί  δέ  και  έπι  κοπριάς  έκάθητο,  άλλ’  έσχε 

τους  χεΐρα  όρέγοντας,  άλλ’ ούχι  και  τους  έπεμβαίνοντας. 
Οίτος  δέ  άπαντα  ταυτα  ύπήνεγκεν,  και  τδ  δή  Θαυμαστότε- 

ρον,  δ  προλαβών  είπον,  δτι  και  όμου  πάντα,  δπερ  διπλασίονα  και 

20  τριπλασίονα  ποιεί  τά  χαλεπά  φαίνεσθαι,  δταν  μηδέ  την  έκ  τής  άνα- 

κωχής  έχη  παραμυθίαν  ό.άγωνιζόμενος,  άλλά  τή  συνεχείς,  τής  έπα- 

γωγής  πλείων  ό  θόρυβος  γίνηται  και  μείζων  ή  ταραχή,  δπερ  έπι 

τούτου  συνέβη .  Την  μέν  γάρ  των  προβάτων  άπώλειαν  και  τδν  έμ- 

πρησμδν  διεδέχετο  των  βοών  ή  άρπαγή,  και  την  τούτων  ή  των 

25  δνων  άφαίρεσις,  και  ταύτην  ή  των  καμήλων  αιχμαλωσία  καί  των 

οίκετών  ή  σφαγή,  και  ταύτην  ή  των  παίδων  άπώλεια  και  ό  φρι- 
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κατά  διαστήματα,  άλλα  όλα  μαζί  καί  συγχρόνως.  Καί  δέν  είναι 

μικρή  αύτή  ή  προσθήκη.  Γιατί  άπ’  όλους  τούς  άλλους  άνθρώ- 
πους  πρώτα  δέ  θά  βρεθεί  κανείς  πού  νά  τά  ύπέφερε  όλα  μαζί, 

άλλά  άν  καί  παλεύει  με  τή  φτώχεια,  έχει  όμως  ύγεία*  καί  αν  βα- 
σανίστηκε  άπό  φτώχεια  καί  άρρώστια,  είχε  όμως  πολλές  φορές 

γυναίκα  πού  τον  παρηγορούσε  νά  ύποφέρει  τά  δεινά  καί  πού 

τού  γινόταν  λιμάνι*  καί  άν  άκόμη  δέν  είχε  τέτοια  γυναίκα,  δέν 

είχε  όμως  γυναίκα  πού  συμβούλευε  τόσο  όλέθρια  πράγματα* 
άλλά  καί  άν  άκόμα  είχε  γυναίκα  πού  τού  συμβούλευε  τόσο  ολέ¬ 

θρια  πράγματα,  δέν  έχασε  όλα  τά  παιδιά  του  σέ  μιά  στιγμή*  καί 

άν  τά  έχασε  σέ  μιά  στιγμή,  όχι  όμως  μέ  τέτοιον  τρόπο  θανάτου* 
καί  άν  μέ  τέτοιον  τρόπο  θανάτου,  είχε  όμως  φίλους  νά  τον  πα¬ 

ρηγορούν*  άλλά  καί  άν  δέν  είχε  φίλους  νά  τον  παρηγορούν,  του¬ 

λάχιστο  δέν  είχε  νά  τον  κατακρίνουν  έτσι*  καί  άν  είχε  φίλους 
νά  τόν  κατακρίνουν,  δέν  είχε  όμως  ύπηρέτες  νά  τον  κατηγο¬ 

ρούν*  καί  άν  είχε  ύπηρέτες  νά  τόν  κατηγορούν,  δέν  είχε  όμως 

νά  τόν  φτύνουν  στο  πρόσωπο*  καί  άν  άκόμη  είχε  ύπηρέτες  νά 
τόν  φτύνουν  στο  πρόσωπό  του,  δέ  βασανίσθηκε  άπό  τόσο  μεγά¬ 

λη  άρρώστια*  άλλά  καί  άν  βασανίσθηκε  άπό  τόση  μεγάλη  άρ- 
ρώστια,  είχε  βέβαια  δωμάτιο  καί  στέγη  καί  δέν  καθόταν  έπάνω 

στήν  κοπριά*  καί  άν  καθόταν  στήν  κοπριά,  είχε  όμως  αύτούς 

πού  τού  άπλωναν  τό  χέρι*  άλλά  καί  άν  δέν  είχε  αύτούς  πού  τού 
άπλωναν  τό  χέρι,  δέν  είχε  τουλάχιστο  καί  αύτούς  πού  τόν  κατέ- 
κριναν. 

Αύτός  όμως  τά  ύπέφερε  όλα  αύτά,  καί  τό  πιο  θαυμαστό, 

πού  τό  είπα  προηγουμένως,  ότι  τά  ύπέφερε  καί  όλα  μαζί,  πράγ¬ 

μα  πού  κάνει  τά  δυσάρεστα  νά  φαίνονται  διπλάσια  καί  τριπλά¬ 

σια,  όταν  έκεΐνος  πού  παλεύει  ούτε  την  παρηγοριά  άπό  τή  δια¬ 

κοπή  δέν  έχει,  άλλά  μέ  τήν  άδιάκοπη  συμφορά  γίνεται  περισ¬ 

σότερη  ή  σύγχυση  καί  μεγαλύτερη  ή  ταραχή,  πράγμα  πού  συνέ¬ 

βηκε  καί  σ’  αύτόν.  Γιατί  τήν  καταστροφή  καί  τό  κάψιμο  των 
προβάτων  άκολουθούσε  ή  άρπαγή  των  βοδιών,  καί  τήν  άρπαγή 

αύτών  ή  άφαίρεση  των  ήμιόνων,  καί  αύτήν  ή  αιχμαλωσία  των 
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κτός  έκεΐνος  καί  καινός  θάνατος,  και  ό  φρικωδέστερος  τάφος  (ό 

αύτός  γάρ  όρου  και  θάνατος  και  τάφος  έγίνετο),  και  ή  τράπεζα,  ή 

νυν  μεν  έστιώμενα,  νυν  δε  κατακοπέντα  δεξαμενή  τα  σώματα,  και 

αί  φιάλαι  και  τα  ποτήρια  μετά  του  οίνου  το  αίμα  υποδεχόμενα,  και 

5  τα  κατακεκομμένα  μέλη.  Αλλά  όμως  την  χαλεπήν  ταύτην  τρα- 

γφδίαν  έτερα  χαλεπότερα  πάλιν  αυτά  αναμένει,  ουδέ  μικρόν  άνα- 

πνεύσαντα.  Εντεύθεν  γάρ  αί  πηγαϊ  των  σκωλήκων,  οι  των  ίχώ- 

ρων  ρυακες,  ή  έπι  τής  κοπριάς  καθέδρα,  το  δστρακον  το  τάς  πλευ- 

.  ράς  καταζαΐνον,  ή  δυσωδία  των  έλκων  ή  τον  καινόν  έκεϊνον  έπει- 
10  σάγουσα  λιμόν,  και  όρωμένων  ούκ  άφιεϊσα  των  σιτίων  άπτεσθαι, 

και  του  λιμού  χαλεπωτέραν  έντιθεΐσα  την  άηδίαν  και  ταΰτα  ούκ 

έπι  δύο  και  δέκα  και  είκοσι  καί  έκατόν  ημέρας,  άλλ’  έπι  μη  σι 
πλείοσι. 

Καί  ούδέ  ένταύθα  ϊστατο  τά  των  παλαισμάτων,  άλλ  ’  έν  τού- 
1 5  τοις  δντος  αύτοΰ  καί  άποτηγανιζομένου  πάντοθεν,  ένδοθεν,  έξω¬ 

θεν,  έπήει  καί  τά  τής  γυναικός  μηχανήματα.  Γίνεται  του  δ αίμονος 

δπλον  ή  σύνοικος  καί  τοξεύει  τον  άνδρα,  την  γλώτταν  δανείσασα 

τφ  διαβόλω,  καί  βάλλει  των  είρημένων  βέλη  πικρότερα  καί  όλε- 

θριώτερα.  Καί  ούδέ  ένταύθα  τέλος  έλάμβανε  τά  παλαίσματα,  άλλ  ’ 
20  άρχή  πάλιν  καί  προοίμια  τής  παρατάξεως  ήν.  Επειδή  γάρ  ούδέν 

έντευθεν  έγένετο  πλέον  τφ  διαβόλω,  των  φίλων  ό  χορός  παρεγένε- 
το,  έν  προσωπείω  συμπάθειας  τά  των  πολεμίων  έπιδεικνύμενος, 

καί  ένάλλονται  κειμένφ,  καί  άναξαίνουσι  τά  έλκη,  άλλήλους  διαδε¬ 

χόμενοι  καί  μηδέ  χαλεπήν  τινα  χορείαν  χορεύοντες. 

25  Είπω  καί  τής  νυκτός  τον  άφόρητον  πειρασμόν,  και  αύτόν 

καινόν  δντα  καί  παράδοξον;  Τοις  μέν  γάρ  άλλοις  άπασιν  άνθρώ- 

ποις,  κάν  μυρί*  πάν/ωσι  δεινά,  κ&ν  δεμωτήρια  οίκώσι,  καν  άλυ- 
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καμηλών  και  ή  σφαγή  των  δούλων,  και  αύτήν  ή  άπώλειά  των 

παιδιών  του  και  ό  φοβερός  εκείνος  και  καινούργιος  θάνατος, 

και  ό  πιο  φοβερός  τάφος  (γιατί  ό  ίδιος  ήταν  μαζί  και  θάνατος 

και  τάφος),  και  τό  τραπέζι  πού  έπάνω  του  πρώτα  έτρωγαν  και 

ύστερα  δέχθηκε  κομματιασμένα  τα  σώματά  τους,  καί  οί  φιάλες 

καί  τα  ποτήρια  πού  δέχονταν  μαζί  μέ  τό  κρασί  τό  αίμα  καί  τα 

κομματιασμένα  μέλη  τους.  Άλλ’  όμως  τή  φοβερή  αύτή  τραγω¬ 
δία  περιμένουν  πάλι  άλλα  πιο  φοβερά  αύτή  τή  φορά,  χωρίς  τήν 

παραμικρή  διακοπή.  Γιατί  άπό  έδώ  προέρχονταν  οί  πηγές  τών 

σκουληκιών,  τα  ρυάκια  μέ  τό  πύο,  ή  διαμονή  του  έπάνω  στήν 

κοπριά,  τό  όστρακο  πού  έξυνε  τα  πλευρά  του,  ή  δυσωδία  άπό 

τίς  πληγές  του  πού  τού  έφερνε  τήν  πρωτάκουστη  έκείνη  πείνα, 

γιατί  δέν  τον  άφηνε  ν’  άγγίξέι  τίς  τροφές  πού  έβλεπε  καί  τού 
προκαλοΰσε  άηδία  χειρότερη  άπό  τήν  πείνα.  Καί  αύτά  γίνονταν 

όχι  για  δύο  ή  δέκα  ή  είκοσι  ή  έκατό  ήμέρες,  άλλα  για  μήνες 

πάρα  πολλούς. 

Καί  ούτε  έδώ  σταμάτησαν  οί  άγώνες  του,  άλλ’,  ένώ  βρι¬ 

σκόταν  σ’  αύτούς  καί  βασανιζόταν  άπό  παντού,  άπό  έξω,  άπό 
μέσα,  ήρθαν  καί  τα  τεχνάσματα  τής  γυναίκας  του.  Γιατί  ή  σύζυ¬ 
γός  του  γίνεται  όπλο  τού  δαίμονα  καί  τοξεύει  τον  άνδρα  της, 

δανείζοντας  τή  γλώσσα  της  στο  διάβολο,  καί  ρίχνει  άπ’  αύτά 
πού  λέχθηκαν  πιο  φαρμακερά  καί  πιο  όλέθρια  βέλη.  Καί  ούτε 

έδώ  τελείωναν  οι  άγώνες  του,  άλλά  ήταν  πάλι  ή  άρχή  καί  τό  ξε¬ 
κίνημα  τής  μάχης.  Επειδή  δηλαδή  δέν  έπικράτησε  καθόλου 

άπό  έδώ  ό  διάβολος,  ήρθαν  οί  φίλοι  του,  φανερώνοντας  μέ  προ¬ 
σωπεία  συμπάθειας  έχθρικές  διαθέσεις,  καί  κατεξευτελίζουν 

τον  κατάκοιτο  καί  ξύνουν  πάλι  τίς  πληγές  του,  άκολουθώντας  ό 

ένας  τον  άλλο  καί  χωρίς  νά  τον  άφήνουν  νά  πάρει  άναπνοή  καί 

περικυκλώνοντάς  τον  πολύ  στενά  καί  χορεύοντας  κάποιο  φοβε¬ 

ρό  χορό. 
Νά  πώ  καί  τήν  άφόρητη  δοκιμασία  τής  νύχτας,,  πού  καί 

αύτή  ήταν  πρωτάκουστη  καί  παράξενη;  Γιατί  σέ  όλους  τούς  άλ¬ 
λους  άνθρώπους,  είτε  ύποφέρουν  άπειρα  δεινά,  είτε  βρίσκονται 
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σ ιν  περικέωνται,  κάν  συμφοράς  θρηνώσι,  καν  λώβην  σώματος 

ύπομένωσι,  κάν  πενίςι  πιέζονται,  κάν  νόσο,  καν  πόνοις,  καν  τα- 

λαιπωρίαις,  άλλ  ’  όμως  έπελθοΰσα  ή  νύζ  φάρμακον  έπάγει  παρα¬ 
μυθίας,  άφιεΐσα  των  πόνων  το  σώμα,  άνιεϊσα  των  φροντίδων  την 

5  ψυχήν  έπι  δε  έκείνου  τότε  και  ό  λιμήν  σκόπελος  γέγονε,  και  το 

φάρμακον  έλκος  κατέστη,  και  ή  παραμυθία  προσθήκη  τις  ήν  οδύ¬ 

νης  χαλεπωτέρα,  και  φοβερότερος  ό  χειμών  έγίνετο  έν  τή  πάσιν 

άνθρώποις  νυκτι  παρεχούση  γαλήνην ·  και  έφευγε  μεν  ώς  άπό  κυ¬ 
μάτων  τής  ήμέρας,  διά  τάς  άκαρτερήτους  όδύνας  έκείνας,  εΰρισκε 

10  δέ  τρικυμίας  και  στροβίλους  και  ύφάλους  και  σπιλάδας,  ώς  πάλιν 

τα  έν  τή  ήμέρμ  κύματα  ζητεΐν.  Διό  δή  και  αύτός  το  καινόν  τούτο 

πάθος  διηγούμενος,  έβόα  λέγων  «έάν  κοιμηθώ,  λέγω  ■  πότε  ήμέρα; 

έάν  άναστώ,  λέγω '  πότε  εσπέρα;».  Τίνος  ένεκεν,  είπέ  μοι;  έν  μεν 

ί  γάρ  τή  ήμέρμ  είκότως  την  νύκτα  έπιζητεϊς'  έσπέραν  γάρ  την  νύκτα 

15  καλεΐ,  άτε  άτέλειαν  πάσι  παρέχουσαν  τών  μεθημερινών  κακών  έν 

νυκτι  δέ  γενόμενος  και  γαλήνη  και  λήθη  τών  όδυνών  έκείνων  και 

τών  φροντίδων,  τί  πάλιν  έπιζητεις  την  ήμέραν;  "Οτι  μοι  τής  ήμέ¬ 

ρας  χαλεπωτέρα  ή  νύξ'  ού  γάρ  άτέλειάν  μοι  παρέχει  τών  πόνων, 

άλλ  ’  έπίτασιν  και  θορύβους  και  ταραχάς’  και  τούτο  αύτό  διηγούμε- 

20  νος  έλεγε'  «φοβεΐς  με  έν  ένυπνίοις,  και  έν  όράμασί  με  καταπλήσ¬ 
σεις».  Κάϊ  γάρ  έξεδειματοδτο,  φο βέράς  όψεις  όρών  έπι  τής  νυκτός, 

καί  φόβον  άφόρητον  ύπομένων,  έκστασίν  τε  πολλήν  και  κατάπλη¬ 

ξη. 

3.  ΤΑρα  ούκ  άπεκάμετε  άκούοντες  τάς  έπαλλήλους  ταύτας  συμ- 

25  φοράς;  Άλλ’  έκεΐνος  ούκ  έκαμνε  πάσχων.  Διό  δή  παρακαλώ  την 
ύμετέραν  άγάπην  έτι  μικρόν  άναμεΐναν  ούδέπω  γάρ  τό  παν  είρήκα- 

μεν,  ούδέ  την  έτέραν  προσεθήκαμεν  ύπερβολήν.  Μία  μεν  γάρ  ήν, 

ότι  πάντα  τά  έν  άνθρώποις  κακά  έν  σώμα  ύπέμεινεν  έτέρα  δέ,  ότι 

2.  Ίώβ  7,4. 
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στις  φυλακές,  εϊτε  είναι  αλυσοδεμένοι,  είτε  θρηνούν  συμφορές, 

είτε  ύποφέρουν  από  λέπρα  στο  σώμα  τους  εϊτε  πιέζονται  άπό 

φτώχεια  ή  άπό  άρρώστια  ή  άπό  κόπους  ή  άπό  ταλαιπωρίες, 

όταν  έρθει  ή  νύχτα  τούς  φέρνει  φάρμακο  παρηγοριάς,  άφού 
έλευθερώνει  τό  σώμα  άπό  τούς  κόπους  και  χαλαρώνει  τήν  ψυχή 

άπό  τις  φροντίδες,  ένώ  στην  περίπτωση  τού  Ίώβ  και  τό  λιμάνι 

έγινε  σκόπελος,  και  τό  φάρμακο  μεταβλήθηκε  σέ  πληγή,  και  ή 

παρηγοριά  ήταν  κάτι  πιο  φοβερό  άπό  τον  πόνο,  και  ή  τρικυμία 

γινόταν  χειρότερη  στή  διάρκεια  τής  νύχτας,  πού  παρέχει  γαλή¬ 
νη  σέ  όλους  τούς  άνθρώπους.  Και  έφευγε  άπό  τά  κύματα  τής 

ήμέρας,  έξ  αιτίας  τών  άνυπόφορων  έκείνων  πόνων,  άλλ’  έβρι¬ 
σκε  τρικυμίες  και  στροβίλους  και  ύφάλους  και  θύελλες,  ώστε 

νά  ζητάει  πάλι  τά  κύματα  τής  ήμέρας.  Γι’  αύτό  άκριβώς  και  ό 
ίδιος  όταν  διηγόταν  τό  πρωτάκουστο  αύτό  πάθος  φώναζε  λέγο¬ 

ντας·  «αν  πέσω  νά  κοιμηθώ,  λέγω·  πότε  θά  έρθει  ή  ήμέρα;  άν 

σηκωθώ,  λέγω·  πότε  θά  έρθει  τό  βράδυ;»2.  Πές  μου,  γιά  ποιό 
λόγο;  Γιατί  άσφαλώς  είναι  φυσικό  στή  διάρκεια  τής  ήμέρας  νά 

ζητάς  τή  νύχτα,  γιατί  βράδυ  όνομάζει  τή  νύχτα,  έπειδή  μάς 

άπαλλάσσει  όλους  άπό  τά  καθημερινά  κακά.  Αλλά  άφού  βρέ¬ 

θηκες  στή  νύχτα  καί  στή  γαλήνη  καί  λησμονιά  έκείνων  τών  πό¬ 

νων  καί  τών  φροντίδων,  γιατί  πάλι  ζητάς  τήν  ήμέρα;  Γιατί  ή  νύ¬ 

χτα  μού  είναι  χειρότερη  άπό  τήν  ήμέρα,  έπειδή  δέ  μέ  άπαλλάσ- 
σει  άπό  τά  βάσανα,  άλλά  κάνει  πιο  έντονη  τή  σύγχυση  καί  τήν 

ταραχή  μου.  Καί  όταν  τό  διηγόταν  αύτό  έλεγε*  «μέ  φοβερίζεις 
μέ  όνειρα  καί  μέ  τρομάζεις  μέ  έφιάλτες»3.  Γιατί  πραγματικά  κα¬ 
τατρόμαζε,  βλέποντας  φοβερά  όνειρα  τή  νύχτα  καί  νιώθοντας 

άνυπόφορο  φόβο  καί  πολλή  σύγχυση  καί  κατάπληξη. 

3.  "Αραγε  δέν  κουραστήκατε  πού  άκοΰτε  τις  άλλεπάλληλες 
αύτές  συμφορές;  Άλλ’  έκεΐνος  πού  τις  έπασχε  δέν  κουραζόταν. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  παρακαλώ  τήν  άγάπη  σας  νά  περιμένει  λίγο 
άκόμη,  γιατί  δέν  τά  είπαμε  άκόμη  όλα,  ούτε  προσθέσαμε  τό 

άλλο  τό  ύπερβολικό.  Γιατί  τό  ένα  ήταν,  ότι  όλα  τά  άνθρώπινα 

κακά  τά  ύπέφερε  ένα  σώμα*  καί  τό  άλλο,  ότι  τά  ύπέφερε  όλα 
3.  Ίώβ  7,14. 
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πάντα  όμοΰ,  και  ούδέ  την  τυχουσαν  έσχεν  άνακωχήν  βούλομαι  δε 

και  τρίτην  είπεΐν  τις  ούν  έστιν  αυτή;  " Οτι  των  είρημένων  έκαστον 
οι 5  μόνον  ούχ  όμου  έπήλθεν,  άλλα  και  μετά  πολλής  τής  υπερβολής 

και  τής  σφοδρότητος'  ή  τε  γάρ  πενία  πενίας  άπάσης  χαλεπωτέρα,  ή 
5  τε  νόσος,  ή  τε  καθέδρα,  ή  τε  των  παίδων  άπώλεια,  ή  τε  των  όντων 
απάντων. 

Σκόπει  δέ’  Άπώλεσέ  τις  τα  όντα;  άλλ’  ούχ  ούτως  όλοσχε- 

ρώς,  ούδέ  τρόπφ  τοιούτφ.  Απέβαλε  παΐδας;  άλλ’  ουδέποτε  ύφ’  εν 

άπαντας,  ούδέ  τοσούτους,  ούδέ  τοιούτους.  Νόσω  περιέπεσεν  άλλ’ 

10ού  τοιαύτη,  άλλ’  ή  πυρετοΐς,  ή  λώβη,  ή  έτέρφ  τινι  πάθει  συνήθει. 
Εκείνη  δέ  ή  πληγή  ξένη  τις  ήν,  και  τώ  πάσχοντι  μόνω  σαφής.  Λό¬ 

γος  γάρ  ούδεις  παραστήσαι  δύναιτ’  άν  το  πικρόν  των  έλκων  έκεί- 

νων  και  το  των  τραυμάτων  όδυνηρόν,  άλλ  ’  άρκεΐ  μόνον  τον  έργα- 
σάμενον  είπόντα  και  τον  άσχετον  αύτοΰ  θυμόν,  ένδείξασθαι  τής 

15  πληγής  τδ  μέγεθος;  Καινή  δέ  και  ή  καθέδρα  ήν  και  ξένη-  ού  γάρ 
έστιν,  ούκ  έστιν  πένης  οΰτω  ποτέ  καθεσθεις  αίθριος  διά  παντός 

του  χρόνου,  ώσπερ  έκεΐνος  ύπέμεινε,  γυμνός  ίματίων,  στέγης  άπε- 

στερημένος  άπάσης,  έπι  τής  κοπριάς  ήλκωμένος  καθήμενος. 

’Έσχε  τις  γυναίκα  πονηράν  πολλάκις,  άλλ  ’  ούδενι  ούδέποτε  έγένε- 
20 το  οΰτω  πονηρά,  ώς  έν  τοιαύτη  συμφορμ  έπιτίθεσθαι  τφ  άνδρί,  και 

ξίφος  άκονήσαι  κατά  τής  έκείνου  ψυχής,  και  συμβουλεϋσαι  τοιαύ- 

τας  συμβουλάς.  Και  το  των  φίλων  δέ  ξένον,  και  τδ  των  οίκετών’ 

καϊ  τδ  του  λιμού  δέ  καινότερον  πάλιν,  δτι  παρακειμένης  ούκ  άπε- 
γεύετο  τής  τραπέζης. 

25  Εϊπω  και  τετάρτην  ύπερ βολήν;  τον  πλούτον  λέγω  τδν  έμ¬ 

προσθεν  και  τήν  εύημερίαν.  Ό  μέν  γάρ  έξ  άρχής  έν  π€νίμ  ζήσας, 

εύκολώτερον  άν  ταύτην  ήνεγκεν,  άτε  μελετήσας  τδ  πάθος,  ό  δέ  έξ 
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μαζί  και  δεν  είχε  ούτε  την  παραμικρή  ανακωχή.  Θέλω  όμως  νά 

πω  και  ένα  τρίτο.  Ποιό  λοιπον  είναι  αύτό;  Ότι  τό  καθένα  απ’ 
αύτά  πού  λέχθηκαν  όχι  μόνο  δεν  ήρθε  μαζί  με  τά  άλλα,  άλλα 

ήρθε  και  με  μεγάλη  ύπερβολή  και  δύναμη.  Γιατί  και  ή  φτώχεια 

ήταν  χειρότερη  από  κάθε  φτώχεια,  καθώς  και  ή  άρρώστια,  και 

ό  τόπος  πού  καθόταν,  και  ή  άπώλεια  των  παιδιών  καί  όλων  των 

ύπαρχόντων  του. 

Πρόσεχε  όμως.  ’Έχασε  κάποιος  τά  ύπάρχοντά  του;  Δεν  τά 

έχασε  όμως  τόσο  όλοκληρωτικά,  ούτε  με  τέτοιο  τρόπο.  ’Έχασε 
τά  παιδιά  του;  Ποτέ  όμως  όλα  μαζί,  ούτε  τόσα  πολλά,  ούτε  τέ¬ 
τοια  παιδιά.  Έπεσε  σε  άρρώστια;  Όχι  όμως  σε  τέτοια,  άλλά  ή 

σε  πυρετό  ή  σε  λέπρα  ή  σε  κάποιο  άλλο  πάθος  συνηθισμένο. 

Εκείνη  όμως  ή  συμφορά  ήταν  παράξενη  καί  μόνο  σ’  αυτόν  πού 
τήν  έπασχε  ήταν  φανερή.  Γιατί  κανείς  λόγος  δε  θά  μπορούσε 

νά  παραστήσει  τήν  πίκρα  πού  προκαλούσαν  οί  πληγές  έκεΐνες 

καί  τήν  όδύνη  άπό  τά  τραύματα,  άλλ’  είναι  άρκετό  μόνο  νά  πει 
κανείς  αύτόν  πού  τά  προξένησε  καί  τον  άσυγκράτητο  θυμό  του 

γιά  νά  παρουσιάσει  τό  μέγεθος  τής  συμφοράς.  Καί  ό  τόπος  πού 

καθόταν  ήταν  πρωτάκουστος  καί  παράξενος,  γιατί  δέν  ύπάρχει, 

πραγματικά  δέν  ύπάρχει  κανένας  φτωχός  πού  νά  κάθισε  ποτέ 

στο  ύπαιθρο  τόσο  πολύν  καιρό,  όπως  έμεινε  έκεΐνος,  γυμνός 

άπό  ένδύματα,  στερημένος  άπό  κάθε  στέγη,  καθισμένος  γεμά¬ 
τος  πληγές  έπάνω  στήν  κοπριά.  Πολλές  φορές  ό  άνθρωπος  είχε 

κακή  γυναίκα,  άλλά  σέ  κανένα  δέν  ύπήρξε  ποτέ  τόσο  κακή, 

ώστε  σέ  τέτοια  συμφορά  νά  έπιτίθεται  στον  άνδρα  της,  άκονί- 

ζοντας  καί  τό  ξίφος  έναντίον  τής  ψυχής  του  καί  συμβουλεύο- 
ντάς  τον  μέ  τέτοιες  συμβουλές.  Καί  ή  συμπεριφορά  των  φίλων 

του  ήταν  παράξενη,  καθώς  καί  των  δούλων  του.  Καί  ή  πείνα 

του  έξαλλου  ήταν  τό  πιό  παράξενο,  γιατί,  άν  καί  ήταν  μπροστά 

του  τό  τραπέζι,  δέ  δοκίμαζε  τά  φαγητά. 

Νά  πω  καί  τέταρτο  ύπερβολικό  κακό;  Εννοώ  τόν  πλούτο 

πού  είχε  πριν  καί  τήν  εύημερία.  Γιατί  έκεινος  πού  άπό  τήν  άρχή 

έζησε  σέ  φτώχεια  θά  τήν  άντεχε  πιό  εύκολα,  έπειδή  συνήθισε 
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εύ ημερίας  τοσαύτης  κατενεχθείς,  διά  τδ  άγύμναστον  και  άμελέτη- 

τον  και  χαλεπωτέραν  ύπομένειν  είκδς  την  αϊσθησιν,  και  πικροτέ- 

ραν  την  όδόνην,  και  μείζονα  την  ταραχήν.  ’Έστι  και  πέμπτην  εΐ- 

πεΐν  ποιαν  δη  ταύτην;  "Οτι  των  μεν  άλλων  έκαστος  ανθρώπων 

5  πολλά  συνειδώς  έαυτφ  πονηρά,  την  αιτίαν  οίδεν  ών  πάσχει '  ού  μι¬ 
κρόν  δέ  τούτο  είς  παραμυθίαν  έκεΐνος  δε  ουδέ  τούτο  είχε  λογίσα- 
σθαι,  δτι  πλημμελημάτων  και  άμαρτημάτων  έτινε  δίκας,  δ  μάλιστα 

αύτοΰ  τον  λογισμόν  έθορύβει.  "Οτε  μεν  γάρ  είς  τον  βίον  είδε  τον 
έαυτοΰ,  και  το  συνειδός  υπέρ  τον  ήλιον  λάμπον,  και  των  κατορθω- 

ΙΟμάτων  το  πλήθος,  ήδει  δτι  στεφάνων  και  βραβείων  και  μυρίων 

έπάθλων  άξιος  ήν  δτε  δέ  είς  το  σώμα  και  τά  έλκη  και  τά  συμβε- 

βηκότα  άπαντα,  των  τά  έσχατα  τετολμηκότων  όρων  έαυτόν  χαλε¬ 

πότερα  πάσχοντα,  ούδέ  την  αίτίαν  ευρισκεν  είπεΐν  δι’  ήν  ταΰτα 

έπασχε'  διό  δη  έπι  το  άκατάληπτον  τής  του  Θεού  οικονομίας  κατα- 
15  φυγών,  έλεγεν  «ώς  τφ  Κυρίω  έδοξεν,  οΰτω  καί  έγένετο».  Καί  την 

γυναίκα  δέ  έπιστομίζων  έκ  των  έγχωρούντων,  καί  λογισμόν  συνέ- 

θηκε  την  εύλάβειαν  αύτοΰ  σφόδρα  έπιδεικνύμενον,  λέγων  ούτως- 
«εί  τά  άγαθά  έδεξάμεθα  παρά  Κυρίου,  τά  κακά  ούχ  υποίσομεν;» . 

Εϊ πω  και  έτέραν  ύπ εμβολήν  μάλιστα  στεφανοΰσαν  και  άνα- 
20  κηρύττουσαν  τον  άθλητήν  έκεΐνον,  καί  δεικνύουσαν  αύτοΰ  ύψηλήν 

και  των  ούρανών  άπτομένην  ψυχήν;  Τις  ούν  έστιν  αυτή;  Ή  άπό 

τοΰ  χρόνου  διαφορά *  προ  γάρ  τής  χάριτος  και  προ  τοΰ  νόμου  γενό- 
μενος,  τοιαΰτα  έφιλοσόφησεν.  Ού  μικρόν  δέ  τοΰτο,  άλλά  καί  μυ- 

ρίους  δυνάμενον  πλέξαι  στεφάνους .  Των  γάρ  αύτών  κατορθωμά- 

25  των  ούχ  οί  αυτοί  κεϊνται  μισθοί,  δταν  ό  μέν  έν  τοΐς  άνωτέροις  χρό- 

νοις  ταΰτα  κατωρθωκώς  ή,  ό  δέ  έν  τοΐς  έσχάτοις,  άλλά  πολλφ  μεί- 

ζους  τφ  προτέρφ.  Ού  γάρ  ήν  ίσον,  παρακουμένου  τοΰ  Χριστοΰ  και 

4.  Ίώβ  1,21. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΗΣ  ΑΓ.  ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ 235 

τό  πάθος,  ένώ  έκεΐνος  πού  κατέπεσε  από  τόσο  μεγάλη  εύημε- 
ρία,  έπειδή  είναι  αγύμναστος  και  άσυνήθιστος,  είναι  φυσικό  να 

νιώθει  τή  φτώχεια  πιο  φοβερή,  και  τον  πόνο  πιο  πικρό,  και  την 

ταραχή  πιο  μεγάλη.  Μπορώ  να  πώ  και  πέμπτο;  Ποιό  λοιπόν  εί¬ 

ναι  αύτό;  'Ότι  κάθε  άλλος  άνθρωπος,  έπειδή  αναγνωρίζει  πολ¬ 
λές  άμαρτίες  στον  έαυτό  του,  ξέρει  την  αιτία  αύτών  πού  πάσχει* 
και  αύτό  δεν  είναι  μικρό  για  παρηγοριά.  Ό  Ίώβ  όμως  ούτε  αύτό 

μπορούσε  να  σκεφθεΐ,  ότι  δηλαδή  τιμωρούνταν  για  τα  παρα¬ 
πτώματα  και  τις  άμαρτίες  του,  πράγμα  πού  τάραζε  πάρα  πολύ  τή 

σκέψη  του.  Γιατί,  όταν  έξέτασε  τή  δική  του  ζωή,  και  είδε  ότι  ή 

συνείδησή  του  έλαμπε  περισσότερο  άπό  τον  ήλιο,  καθώς  και  τό 

πλήθος  των  κατορθωμάτων  του,  διαπίστωσε  ότι  ήταν  άξιος  γιά 

στεφάνια  και  βραβεία  και  άπειρα  έπαθλα*  όταν  όμως  πρόσεξε 
τό  σώμα  του  και  τις  πληγές  και  όλα  όσα  συνέβηκαν,  βλέποντας 

τον  έαυτό  να  ύποφέρει  χειρότερα  άπ’  αύτούς  πού  είχαν  διαπρά- 
ξει  τά  χειρότερα  πράγματα,  ούτε  την  αιτία  έβρισκε  νά  πει  γιά 

τήν  όποια  τά  πάθαινε  αύτά.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καταφεύγοντας 

στο  άκατάληπτο  τής  οικονομίας  τού  Θεού  έλεγε*  «όπως  φάνηκε 
καλό  στον  Κύριο,  έτσι  και  έγινε»4.  Και  άποστομώνοντας  τή  γυ¬ 

ναίκα  του  άπ’  αύτά  πού  μπορούσε,  έκαμε  κάποια  σκέψη  πού 

δείχνει  τήν  ύπερβολική  εύλάβειά  του,  λέγοντας  τά  έξής*  «αν  τά 
άγαθά  τά  δεχθήκαμε  άπό  τον  Κύριο,  δέ  θά  ύποφέρουμε  και  τά 

κακά;»5. 
Νά  πώ  και  άλλο  ύπερβολικό  πράγμα  πού  Ιδιαίτερα  στεφα¬ 

νώνει  καί  άνακηρύσσει  νικητή  τον  άθλητή  έκεΐνον  και  δείχνει 

πώς  ή  ψηχή  του  είναι  ύψηλή  και  ότι  άγγίζει  τούς  ούρανούς; 

Ποιό  λοιπόν  είναι  αύτό;  Ή  διαφορά  άπό  τό  χρόνο.  Γιατί,  παρ’ 
όλο  πού  έζησε  πριν  άπό  τή  χάρη  καί  πριν  άπό  τό  νόμο,  φιλοσό¬ 

φησε  τέτοια  πράγματα.  Καί  δέν  ήταν  μικρό  αύτό,  άλλ’  είχε  τή 
δύναμη  νά  πλέξει  άπειρα  στεφάνια.  Γιατί  γιά  τά  ίδια  κατορθώ¬ 
ματα  δέν  ύπάρχουν  οί  ίδιοι  μισθοί,  όταν  ό  ένας  τά  έχει  έπιτύχει 

στά  παλαιότερα  χρόνια  καί  ό  άλλος  στα  τελευταία,  άλλά  πολύ 

μεγαλύτεροι  γιά  τον  πρώτο.  Γιατί  δέν  ήταν  τό  ίδιο  νά  πιστεύει 

5.  Ίωβ  2,10. 
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τοσαΰτα  έπιδειξαμένου  και  παραινέσαντος  και  συμβουλεύσαντος 

φιλοσοφεΐν,  και  προ  τής  παρουσίας  αύτου  και  προ  νόμου  και  προ 

προφητών  τοιαΰτα  έπιδείκνυσθαι.  Διά  δή  τούτο  και  παραγενόμενος 

πλείονα  άρετής  προσθήκην  έπι ζητεί,  λέγων  «έάν  μη  περισσεύση  ή 

5  δικαιοσύνη  ύμών  πλεΐον  των  Γραμματέων  και  Φαρισαίων ,  ου  μη 

είσέλθητε  εις  την  βασιλείαν  των  ούρανών».  'Όσω  γάρ  πλείων  ή 
διδασκαλία  γέγονε,  τοσούτω  δικαιότερα  και  πλείονα  έθετο  μέτρα 

άρετής. 

Άλλ’  ούτος  ού  διδασκαλίας  άπολαύσας,  ού  γράμμασιν  έντυ- 
ΙΟχών,  ού  βιβλίοις,  ούχ  έτέρους  θεασάμενος,  ούκ  εις  τον  έμπροσθεν 

χρόνον  άναδραμεΐν  έχων  και  τούς  κατωρθωκότας  έννοήσαν  ούδέ- 

πω  γάρ  ήν  γραφή,  ή  ιστορία  τά  γεγενημένα  παραδιδοΰσα'  άλλ’  έν 
άτριβει  τή  όδφ,  έν  άπλώτω  τή  θαλάττη,  έν  ζόφω  τοσούτω  κακίας, 

μόνος  και  πρώτος  έκεΐνος  τότε  ταύτην  φιλοσοφίας  έτεμε  την  όδόν, 

15τφ  κεφαλαίφ  τών  αγαθών  μεθ’  ύπερ βολής  άκρος  άποδειχθείς. 
Μέγιστον  μέν  γάρ  και  το  τά  έλάττονα  μέρη  τής  άρετής  κατορθοϋν, 

πολλφ  δε  μεΐζον  το  έν  τφ  άκροτάτφ  πάντων  άκρότατον  είναι  ·  ότι 
δέ  τό  πάντων  άκρότατον  ή  ύπομονή,  ούδεις  άντερεΐ.  Ταυτα  γοΰν 

και  αύτός  ό  διάβολος  εϊδώς,  έλεγε  *  «δέρμα  ύπέρ  δέρματος,  και 

20  πάντα  δσα  ύπάρχει  τφ  άνθρώπφ,  δώσει  ύπέρ  τής  ψυχής  αύτού'  ού 
μην  δέ  άλλά  άπόστειλον  την  χεϊρά  σου,  και  άψαι  τής  σαρκός  αύ- 

τοΰ».  ’Όθεν  δήλον  δτι  πάντων  άκρότατον  τούτο  τό  κατόρθωμα, 
και  νεανικής  τίνος  και  σιδηράς  δεόμενον  ψυχής. 

4.  Είδες  αύτόν  έν  τοΐς  πειρασμοΐς,  δσον  ίδεΐν  σοι  δυνατόν  ήν; 

25  την  γάρ  άκρΐβειαν  ούδέ  αύτός  ό  λόγος  παραστήσαι  ϊσχυσεν.  Όδύ- 

νην  γάρ  και  βασάνους  καϊ  άθυμίας  τυραννίδα  και  την  έκ  τών  το- 

σούτων  νιφάδων  έγγινομένην  ταραχήν  ούδεμία  λόγου  δύναμις  έρ- 

6.  Ματθ.  5,20. 
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κανείς  άφοϋ  ήρθε  ό  Χριστός  καί  φανέρωσε  τόσα  πολλά  καί 

έδωσε  τόσες  παραινέσεις  καί  συμβουλές,  καί  να  παρουσιάζει 

τέτοια  κατορθώματα  πριν  την  έλευσή  του  καί  πριν  άπό  τό  νόμο 

καί  πριν  άπό  τούς  προφήτες.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  όταν  ήρθε 

ζητάει  περισσότερη  αύξηση  τής  άρετής  λέγοντας·  «αν  ή  άρετή 
σας  δεν  ξεπεράσει  τήν  άρετή  των  γραμματέων  καί  Φαρισαίων, 

δε  θά  μπείτε  στή  βασιλεία  των  ούρανών»6.  'Όσο  περισσότερο 
δηλαδή  αύξήθηκε  ή  διδασκαλία,  τόσο  πιο  δίκαια  καί  πιο  πολλά 

καθόρισε  τά  κριτήρια  τής  άρετής. 

’Αλλ’  αύτός  χωρίς  ν’  άκούσει  διδασκαλία,  χωρίς  νά  συνα¬ 
ντήσει  γράμματα  καί  βιβλία,  χωρίς  νά  δει  άλλους,  χωρίς  νά 

μπορεί  νά  άνατρέξει  τον  προηγούμενο  χρόνο  καί  νά  έχει  στο 

νοΰ  του  αύτούς  πού  κατόρθωσαν  τήν  άρετή  -γιατί  δεν  ύπήρχε 

άκόμη  ή  γραφή  ή  ή  ιστορία  γιά  νά  διδάξει  αύτά  πού  συνέβη¬ 

καν-,  άλλά  σε  άπάτητο  δρόμο,  σε  άπλευστη  θάλασσα,  σε  τόσο 
μεγάλο  σκοτάδι  κακίας,  μόνος  καί  πρώτος  αύτός  άνοιξε  τότε 

αύτόν  τό  δρόμο  τής  έγκαρτέρησης  καί  άποδείχθηκε  πάρα  πολύ 

μεγάλος  στο  σπουδαιότερο  άπό  τά  άγαθά.  Γιατί  είναι  μέγιστο 

πράγμα  τό  νά  κατορθώνει  κανείς  καί  τά  μικρότερα  μέρη  τής 

άρετής,  άλλά  είναι  πολύ  μεγαλύτερο  τό  νά  είναι  άριστος  στήν 

πιο  μεγάλη  κορυφή  όλων.  Καί  ότι  ή  πιο  μεγάλη  κορυφή  όλων 

είναι  ή  ύπομονή  κανείς  δε  θά  έχει  άντίρρηση.  Αύτά  λοιπόν 

γνωρίζοντας  καί  ό  ίδιος  ό  διάβολος  έλεγε·  «θά  δώσει  κανείς 
άλλο  δέρμα  γιά  νά  σώσει  τό  δέρμα  του,  καί  όλα  όσα  έχει  ό  άν¬ 

θρωπος  θά  τά  δώσει  γιά  νά  διατηρήσει  τή  ζωή  του·  άπλωσε 
όμως  τό  χέρι  σου  καί  κτύπησε  τό  σώμα  του»7.  Επομένως  είναι 

φανερό  ότι  αύτό  τό  κατόρθωμα  είναι  τό  πιο  ύψηλό  άπ’  όλα,  καί 
ότι  χρειάζεται  κάποια  δυνατή  καί  άκαμπτη  ψυχή. 

4.  Είδες  αύτόν  στις  δοκιμασίες,  όσο  σου  ήταν  δυνατό  νά 

δεις;  Γιατί  τήν  άκρίβεια  ούτε  αύτός  ό  λόγος  μπόρεσε  νά  πάρα- 
στήσει.  Καθόσον  τον  πόνο  καί  τά  βάσανα  καί  τήν  τυραννία  τής 

στενοχώριας  καί  τήν  ταραχή  πού  γεννιέται  άπό  τόσο  πολλές 

7.  Ίώβ  2,4-5. 
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μηνεΰσαι  δύναται  τοΐς  άκηκοόσιν,  ώς  αυτή  των  πραγμάτων  ή  πεί¬ 

ρα.  Φέρε  σοι  ούν  δείξω  πάλιν  αυτόν  (οόδέ  γάρ  τούτο  μικρόν,  άλλα 

και  σφόδρα  φιλοσοφωτάτης  δεόμενον  ψυχής)  έν  πλούτω  και  έν  εύ- 

ημερίφ  πολλήν  έπιδεικνύμενον  φιλοσοφίαν.  Τις  ούν  ήν  πλούσιος 

5  ών;  Κοινός  απάντων  λιμήν,  κοινός  απάντων  πατήρ,  κοινός  ιατρός, 

μάλλον  δέ  και  ιατρού  μείζων  άκουσον  γοΰν  αύτοΰ  λέγοντος-  «Έγώ 

ήμην  όφθαλμός  τυφλών,  ποΰς  δέ  χωλών».  Όρμς  πώς  ιατρού  μεί¬ 
ζων,  άντι  τής  φυσεως  τοΐς  πεπηρωμένοις  έγίνετο;  και  άπερ  ούκ 

ϊσχυσαν  ιατροί  τή  τέχνη  διορθώσαι,  ταΰτα  αύτός  άνεκτάτο  τή  πα- 

ΙΟρακλήσει,  διά  την  πολλήν  εις  αύτους  πρόνοιαν  άντι  των  μελών  αυ- 

τοΐς  γινόμενος.  " Ωσπερ  γάρ  ύγιεΐς  και  άρτίποδες  και  βλέποντες, 
οδτω  διέκειντο  οί  τά  μέλη  ταΰτα  κεκολοβωμένοι,  ούκ  αισθανόμε¬ 

νοι  τής  χωλείας  οόδέ  τής  πηρώσεως  διά  τήν  πολλήν  τούτου  πρό¬ 
νοιαν. 

15  Διά  δή  τούτο  οόδέ  είπεν,  ότι  "έγώ  παρεμυθούμην  χωλούς  και 

τυφλούς άλλά,  «ποΰς  αύτών  ήμην  και  όφθαλμός»  ■  και  πάλιν, 

«έγώ  ήμην  πατήρ  άδυνάτων».  Ούδέ  ένταΰθα  είπεν,  ' παρεμυθού¬ 
μην  όρφανούς\  άλλά,  «πατήρ  ήμην  αύτών»,  δηλών  διά  τούτου,  ότι 

ούδέ  αϊσθησιν  ήφίει  γίνεσθαι  τής  όρφανίας,  ούδέ  φανήναι  το  δεινόν 

20συνεχώρεν  καθάπερ  έκεΐ  τήν  πήρωσιν  τή  περιουσίμ  τής  προνοίας 

των  τά  τοιαΰτα  πεπονθότων,  και  αύτήν  των  δεινών  άναιρών  τήν 

αϊσθησιν.  Ού  σώματα  δέ  μόνον  έθεράπευε  κεκολοβωμένα,  ούδέ 

όρφανίας  διώρθου,  τοΐς  μέν  άντι  μελών,  τοΐς  δέ  άντι  γονέων  γινό- 

μένος,  άλλά  και  δικαστής  αύτοχειροτόνητος  καθίστατο'  μάλλον  δέ 
25  καί  δικαστοΰ  πλέον  «δίκην  γάρ»,  φησίν,  «ήν  ούκ  ήδειν,  έζιχνίασα, 

και  συνέτριψα  μυλας  άδικων,  και  έκ  μέσου  των  όδόντων  αύτών 

έξήρπασα  άρπαγμα».  Τούτο  δικαστοΰ  πολύ  πλέον.  Οί  μέν  γάρ  δι- 

8.  Ίώβ  29,15. 
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συμφορές  δεν  μπορεί  καμιά  δύναμη  του  λόγου  να  έξηγήσει 

στούς  άκροατές,  όπως  μπορεί  ή  ίδια  ή  πείρα  των  πραγμάτων. 

Εμπρός  λοιπόν  να  σου  δείξω  πάλι  αύτόν  (γιατί  ούτε  αύτό  είναι 

άσήμαντο,  άλλα  χρειάζεται  μάλιστα  πάρα  πολύ  φιλόσοφη 
ψυχή)  νά  παρουσιάζει  πολλή  φιλοσοφία  στον  πλούτο  καί  τήν 

εύτυχία.  Ποιος  λοιπόν  ήταν  όταν  ήταν  πλούσιος;  Κοινό  λιμάνι 

γιά  όλους,  κοινός  πατέρας  γιά  όλους,  κοινός  ιατρός,  ή  καλύτερα 

καί  άνώτερος  άπό  ιατρό.  "Ακούσε  λοιπόν  αύτόν  πού  λέγει* 
«ήμουν  τό  μάτι  των  τυφλών  καί  τό  πόδι  των  χωλών»8.  Βλέπεις 
πώς  ήταν  άνώτερος  άπό  ιατρό  καί  γινόταν  άντικαταστάτης  τής 

φύσης  στούς  άνάπηρους;  Καί  έκείνα  πού  δεν  μπόρεσαν  νά  διορ¬ 
θώσουν  με  τήν  τέχνη  τους  οί  ιατροί,  αύτά  τά  θεράπευε  με  τήν 

παρηγοριά  καί  άπό  τήν  πολλή  φροντίδα  του  γι’  αύτούς  γινόταν 
άντικαταστάτης  τών  μελών  τους.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  έκεΐνοι 

πού  έχουν  τήν  ύγεία  καί  τά  πόδια  καί  βλέπουν,  έτσι  ήταν  καί 

αύτοί  πού  ήταν  άνάπηροι  σ’  αύτά  τά  μέλη  καί  δεν  καταλάβαιναν 
τήν  άναπηρία  στά  πόδια  καί  στά  μάτια  έξ  αιτίας  τής  μεγάλης 

του  φροντίδας. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  δεν  είπε  ότι  'έγώ  παρηγορούσα  τούς 

χωλούς  καί  τούς  τυφλούς’,  άλλ’  «ήμουν  τό  πόδι  καί  τό  μάτι 
τους».  Καί  πάλι*  «έγώ  ήμουν  πατέρας  τών  άδυνάτων»9.  Ούτε 

έδώ  είπε,  παρηγορούσα  τούς  όρφανούς’,  άλλ’  «ήμουν  πατέρας 

τους»,  φανερώνοντας  μ’  αύτό  ότι  δέν  άφηνε  νά  αισθανθούν  τήν 

όρφάνια  τους,  ούτε  έπέτρεπε  νά  φανεί  τό  κακό.  "Οπως  έκεΐ  μέ 
τήν  άφθονη  φροντίδα  του  θεράπευε  τήν  άναπηρία  έκείνων  πού 

έπαθαν  αύτά,  έτσι  έξαφάνιζε  καί  αύτήν  τήν  αίσθηση  τών  κα¬ 

κών.  Καί  όχι  μόνο  θεράπευε  σώματα  άνάπηρα,  ούτε  μόνο  διόρ¬ 

θωνε  τήν  όρφάνια,  μέ  τό  νά  γίνεται  σ’  άλλους  άντικαταστάτης 

τών  μελών  τους  καί  σ’  άλλους  άντικαταστάτης  τών  γονέων 
τους,  αλλά  γινόταν  καί  δικαστής.  «Εξέτασα»,  λέγει, «ξένες  ύπο- 

θέσεις  γιά  ν’  άποδώσω  δικαιοσύνη*  έσπασα  τά  σαγόνια  τών 

9.  Ίώβ  29,16. 
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κάζοντες  κάθηνται  άναμένοντες  τους  ήδικημένους,  και  μετά  την 

έκείνων  έντευξιν,  τότε  την  παρ’  έαυτών  παρέχουσι  συμμαχίαν  οί 

δοκιμώτατοι  των  δικαζόντων  ώς  οΐ  γε  πολλοί  ουδέ  τούτο  ·  ούτος 
δε  και  τους  δοκιμωτάτους  ένίκησε,  και  έκ  πολλοΰ  του  περιόντος 

δ  ύπερηκόντισεν.  Ούδέ  γάρ  άνέμενε  τους  άδικουμένους  έλθεΐν  προς 

αύτόν,  ούδέ  μετά  την  έκείνων  έντευξιν  έπήει  τη  συμμαχίμ,  άλλά 

.  αυτός  προλαμβι ίνων  περίηει  ζητών  τους  ήδικημένους ,  και  ούδέ 

άπλώς  ζητών,  άλλά  μετά  πολλής  τής  Αγρυπνίας,  μετά  πολλής  τής 

φροντίδος. 

10  Και  τούτο  εϊση  σαφώς,  τής  λέξεως  καταμαθών  την  δύναμιν 

ού  γάρ  είπεν,  'έζήτησα  ’,  άλλά,  «δίκην,  ήν  ούκ  ήδειν,  έξιχνίασα»  ■ 
τουτέστιν,  ήρεύνησα,  ριεργασάμην  πολυπραγμονών,  διετέλεσα 

πάντα  κινών,  ώστε  εύρεϊν  μη  πού  τις  ήδικημένος  λανθάνη.  Είδες 

την  άγρυπνον  ψυχήν;  δρα  και  την  ανδρείαν  και  την  σπουδήν  «και 

15  συνέτριψα  μύλας  άδικων».  Το  δηκτικόν  αύτό,  την  δυναστείαν  κα¬ 

τέλυσα,  φησίν,  ώστε  λοιπόν  και  είς  έτέραν  Αδικίαν  άχρήστους  γενέ- 

σθαι.  Αμφοτέρους  τοίνυν  κακώς  άπαλλάττων  και  σωφρονεστέ- 
ρους  ποιών.  Εϊτα  την  εύτονίαν  και  την  καρτερίαν  «και  έκ  μέσου 

όδόντων  αύτών  έξήρπασα  άρπαγα».  Ού  γάρ  άπεγίνωσκον  ούδέ 

20  άπηγόρευον,  εί  καί  το  πράγμα  προκατειλημμένον  ήν,  άλλ  ’  ήδη  καί 
το  καταποθέν  άνιμώμην,  ποιμένος  άρίστου  τίνος  καί  νήφοντος 

πρόνοιαν  περί  τους  συνδούλους  έπιδεικνύμενος. 

Τί  δε  ή  ταπεινοφροσύνη;  έννόησον  γάρ  καί  ήλίκη'  «εί  δέ  και 
έφαύλισα  κρίμα  Θεράποντος  μου  ή  θεραπαίνης,  κρινομένων  αύτών 

25  πρός  με.  Τί  γάρ  ποιήσω,  έάν  έπισκοπήν  μου  ποίησηται  ό  Κύριος; 

πότερον  ούχ  ώς  έγώ  έγενόμην  έν  γαστρί,  κάκεΐνοι  γεγόνασιν;».  Εί¬ 

δες  συντετριμμένην  διάνοιαν  καί  τών  Ανθρώπων  τη  φύσιν  έπισκε- 

%  ·
 

10.  Ίώβ  29,16-17. 
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άδικων  και  άπό  τά  δόντια  τους  άρπαξα  όσα  είχαν  άρπάξει»10. 
Αύτό  είναι  πολύ  περισσότερο  άπό  δικαστής.  Γιατί  οι  δικαστές 

κάθονται  καί  περιμένουν  τούς  άδικουμένους,  καί  μετά  τή  συνά¬ 

ντηση  μ’  αύτούς  οί  πιο  άξιοι  άπό  τούς  δικαστές  παρέχουν  τή 
βοήθεια  τους*  γιατί  βέβαια  οί  πολλοί  ούτε  αύτό  κάνουν.  Αύτός 
όμως  καί  τούς  πιο  άξιους  νίκησε  καί  κατά  πολύ  τούς  ξεπέρασε. 

Γιατί  δέν  περίμενε  αύτούς  πού  άδικοϋνταν  να  έρθουν  σ’  αύτόν, 

ούτε  μετά  τή  συνάντηση  μ*  αύτούς  πρόσφερνε  τή  βοήθεια,  άλλ’ 
αύτός  προλαμβάνοντας  τριγυρνούσε  καί  άναζητούσε  τούς  άδι- 
κημένους  καί  μέ  μεγάλη  φροντίδα. 

Καί  αύτό  θά  τό  γνωρίσεις  καλά,  άν  μάθεις  τή  δύναμη  τής 

λέξης.  Γιατί  δέν  είπε,  αναζήτησα5,  άλλά,  «έξιχνίασα  ξένες  ύπο- 

θέσεις  για  ν’  άποδώσω  δικαιοσύνη».  Δηλαδή,  έρεύνησα,  έξέτα- 
σα  μέ  πολύ  ένδιαφέρον,  πολλές  φορές  μεταχειρίσθηκα  τά  πά¬ 

ντα,  γιά  να  βρω  μήπως  κάπου  ξεφεύγει  κάποιος  άδικημένος.  Εί¬ 

δες  άγρυπνη  ψυχή;  Πρόσεχε  καί  τή  γενναιότητα  καί  τό  ένδια- 

•  φέρον  του.  «Καί  έσπασα  τά  σαγόνια  των  άδικων».  Τούς  άχρή- 
στεψα,  λέγει,  αύτήν  τήν  ικανότητα  να  δαγκώνουν,  τή  δύναμή 

τους,  γιά  να  γίνουν  καί  στο  μέλλον  άνίκανοι  γιά  άλλη  άδικία. 

Ωφελούσε  λοιπόν  καί  τούς  δύο,  άπαλλάσοντας  τούς  άδικημέ- 

νους  άπό  τήν  κακομεταχείριση  καί  τούς  άδικους  άπό  τό  να  βλά¬ 

πτουν  καί  κάνοντας  αύτούς  πιο  συνετούς.  Στή  συνέχεια  πρόσε¬ 
χε  τή  δύναμη  καί  τήν  ύπομονή  του.  «Καί  μέσα  άπό  τά  δόντια 

τους  άρπαζα  όσα  είχαν  άρπάξει».  Δηλαδή  δέν  άπελπιζόμουν . 

ούτε  σταματούσα  τήν  προσπάθειά  μου,  άν  καί  τό  πράγμα  τό  εί¬ 

χαν  άρπάξει  πρίν,  άλλά  καί  έκεΐνο  πού  είχαν  καταπιεί  τό  έβγα¬ 
ζα,  φανερώνοντας  γιά  τούς  συνανθρώπους  μου  τή  φροντίδα 
ένός  άριστου  καί  νηφάλιου  ποιμένα. 

Άλλά  καί  ή  ταπεινοφροσύνη;  Σκέψου  δηλαδή  πόσο  μεγά¬ 

λη  ήταν.  «’Άν  καταπάτησα  τό  δίκαιο  τού  ύπηρέτη  ή  τής  ύπηρέ- 
τριάς  μου,  όταν  είχαν  διαφορές  μαζί  μου,  τότε  τί  θά  κάνω,  όταν 

μέ  έπισκεφθεί  ό  Κύριος;  Δέν  έλαβαν  καί  έκείνοι  ύπαρξη  όπως 

καί  έγώ  στήν  κοιλιά  τής  μητέρας  μου;»11.  Είδες  ψυχή  πού  είναι 
11.  Ίώβ  31,13-15. 
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πτομένην  μετά  άκριβείας  και  είδυΐαν  τί  δούλος,  τί  έλεύθερος,  τούτο 

το  υπό  πολλών  περιφερόμενον;  Ταύτην  γουν  έκβαλών  την  ανωμα¬ 

λίαν,  άπό  τής  όμοτιμίας  τής  κατά  την  γέννησιν  τον  περί  τής  φιλο¬ 
σοφίας  είσάγει  λόγον.  Και  το  δη  θαυμαστόν  αύτοΰ,  ότι  ταΰτα 

5  ποιων,  ουδέ  ταπεινοφρονεΐν  ένόμιζεν,  άλλ’  όφειλήν  πληρούν.  Διό 
και  λογισμόν  έθηκε  τον  άπαντας  ανθρώπους  πείθοντα,  μηδέν  πλέον 

φρονειν  των  οίκετών,  καν  μυριάκις  ώσι  δεσπόται.  Τά  γάρ  ονόματα 

ταΰτα,  ό  δούλος  και  ό  έλεύθερος,  ονόματα  μεν  έστι  μόνον  ψιλά, 

πραγμάτων  έρημα'  ή  δέ  δουλεία  έν  άμαρτίφ,  και  ή  έλευθερία  έν  δι- 
10  καιοσύνη  όρίζεται. 

" Αρ  ούν  ταπεινός  μέν  ούτως,  ούχί  δέ  ποθεινός  και  έπέρα- 

στος;  Ναι  έπέραστος'  και  σκόπει  κάνταΰθα  την  υπερβολήν. 

" Ωσπερ  γάρ  έν  τοΐς  δεινοΐς  μετά  πάσης  σφοδρότητος  τά  έπενεχθέν- 
τα  ήνεγκεν,  ουτω  και  έν  τή  εύημερίφ  την  άρετήν  έκάστην  μετά 

15  πολλής  κατώρθωσε  τής  περιουσίας,  ούχ  άπλώς  ουδέ  ώς  έτυχεν, 

άλλά  προς  αύτό  το  άκρον  άφικόμενος.  «Εί  δέ  και  πολλάκις  ειπον 

αί  θεράπαιναί μου'  Τις  άν  δώη  ήμϊν  των  σαρκών  αυτού  έμπλησθή- 
ναι;  λίαν  μου  χρηστού  δντος».  Ενταύθα  τον  έρωτα  διηγείται  τών 

οίκετών  τον  μανικόν,  ον  περί  αύτόν  είχον  διακαείς  αυτού  κατα- 

20  στάχτες  έρασταί,  άφ’  ών  αύτός  εις  αύτούς  έπεδείκνυτο.  Ουτω  γάρ, 
φησίν,  έξεκρέμαντό  μου,  ούτως  άντείχοντο,  ούτως  ήσαν  προσηλω¬ 
μένοι,  ούτως  έρώντες,  ώς  έπιθυμείν  και  αύτών  έμπλησθήναι  τών 

σαρκών,  και  καταπιεϊν  και  καταφαγεϊν  διά  το  σφόδρα  φιλεΐν  και 
έκκαίεσθαι. 

25  5.  Τί  άν  τις  εϊποι  την  τών  χρημάτων  ύπεροψίαν;  και  γάρ  και 

τούτο  μεθ’  ύπερβολής  αότφ  κάτώρθωτο.  Ού  γάρ  δη  μόνον  τών 

άλλοτρίων  ούκ  έφίετο,  δπερ  πάσχουσιν  οί  πολλοί  νύν,  άλλ’  ούδέ 
τών  οικείων,  άλλά  και  τών  αύτών  ήλλοτρίωτο  μετά  πάσης  ύπερ- 
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ταπεινή  και  πού  έξετάζει  με  άκρίβεια  τή  φύση  των  άνθρώπων 

και  πού  γνωρίζει  τί  είναι  δούλος  και  τί  έλεύθερος,  αύτό  γιά  τό 

όποιο  γίνεται  τόσος  λόγος  από  τούς  πολλούς;  Αφού  λοιπόν 

άπομάκρυνε  αύτό  τό  έμπόδιο,  από  την  ισοτιμία  κατά  τή  γέννη¬ 
ση  εισάγει  τό  λόγο  πού  έχει  σχέση  μέ  τή  φιλοσοφία.  Και  τό 

πιο  θαυμαστό  σ’  αύτόν  είναι  τό  ότι,  κάνοντας  αύτά  δέ  θεωρού¬ 
σε  πώς  έδειχνε  ταπεινοφροσύνη,  άλλά  πώς  έκπλήρωνε  κάποια 

όφειλή.  Γι’  αύτό  και  διατύπωσε  τή  σκέψη  πού  πείθει  όλους 
τούς  άνθρώπους,  να  μή  σκέπτονται  τίποτε  τό  άνώτερο  άπό  τούς 

ύπηρέτες,  έστω  και  αν  είναι  άπειρες  φορές  κύριοι.  Γιατί  τα  ονό¬ 
ματα  αύτά,  ό  δούλος  και  ό  έλεύθερος,  είναι  μόνο  όνόματα  άπλά, 

γυμνά  άπό  πράγματα,  ένώ  ή  δουλεία  καθορίζεται  στήν  άμαρτία 

και  ή  έλευθερία  στήν  άρετή. 

Αφού  λοιπόν  ήταν  τόσο  ταπεινός,  δέν  ήταν  και  ποθητός 

και  άξιαγάπητος;  Ναί,  ήταν  άξιαγάπητος.  Και  πρόσεχε  και  έδώ 

τήν  ύπερβολή.  Γιατί,  όπως  στις  συμφορές  μέ  κάθε  άντοχή  ύπέ- 
μεινε  αύτές  πού  τού  ήρθαν,  έτσι  και  στήν  εύτυχία  κατόρθωσε 

μέ  τό  παραπάνω  κάθε  άρετή,  όχι  άπλά  και  τυχαία,  άλλά  φθάνο- 
ντας  στήν  ίδια  τήν  κορυφή.  «Μήπως  δέν  είπαν  πολλές  φορές  οί 

ύπηρέτριές  μου,  ποιος  θά  μάς  δώσει  νά  χορτάσουμε  άπό  τις 

σάρκες  του;  Γιατί  ήμουν  καλός  άπέναντί  τους»12.  Έδώ  μιλάει 

γιά  τον  παράφορο  έρωτα  των  ύπηρετών,  πού  είχαν  γι’  αύτόν, 

άφοΰ  έγιναν  σφοδροί  έραστές  του,  άπ’  όσα  ό  ίδιος  έδειχνε  σ’ 
αύτούς.  Τόσο  λοιπόν,  λέγει,  ήταν  άφοσιωμένοι  σέ  μένα,  τέτοια 

έξάρτηση  είχαν,  έτσι  ήταν  προσηλωμένοι,  τόσο  μέ  άγαποΰσαν, 

ώστε  έπιθυμοΰσαν  νά  χορτάσουν  καί  άπ’  αύτές  τις  σάρκες  μου, 
καί  νά  τις  καταπιούν  καί  νά  τις  καταφάγουν  έξ  αιτίας  τής  ύπερ- 
βολικης  άγάπης  καί  έπιθυμίας  τους  γιά  μένα. 

5.  Ποιός  μπορεί  νά  περιγράφει  τήν  περιφρόνηση  των  χρημά¬ 
των;  Καθόσον  καί  αύτό  τό  κατόρθωσε  σέ  ύπερβολικό  βαθμό. 

Γιατί  όχι  μόνο  δέν  έπιθυμοΰσε  τά  ξένα,  πράγμα  πού  παθαίνουν 

οί  πολλοί  τώρα,  άλλά  ούτε  τά  δικά  του,  πού  καί  αύτά  τά  έδινε 

12.  Ιώβ  31,31. 
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βολής’  διό  και  έλεγεν  «εΐ  δε  ηύφράνθην  πολλοΰ  πλούτου  γενομέ- 
νον  μοι,  ουδέ  λίθφ  πολυτελεΐ  έπεποίθησα».  Δια  δη  τούτο  καί  άφαι- 

ρεθέντων,  μετά  πολλής  έφερε  τής  ευκολίας  την  άφαίρεσιν,  και  πα¬ 

ρόντων  δαψιλή  την  έλεημοσύνην  είργάζετο,  πάσι  την  δεξιάν  άπλώ- 

5  σας,  και  την  οικίαν  άνοίξας.  Ούδέ  γάρ,  δ  πάσ%ουσιν  οί  πολλοί  πε- 

ριεργαζόμενοι  και  πολυπραγμονοΰντες  τούς  λαμβάνονας,  έποίει  ού- 

τος,  άλλ’,  «ή  Θύρα  μου»,  φησί,  «παντι  έθόντι  άνέφκτο.  Αδύνατοι 
γάρ,  ήν  ποτέ  είχον  χρείαν,  ούκ  άπέτυχον  ξένος  δε  ούκ  έξήλθε  την 

θύραν  μου  κόλπω  κενω».  Είδες  το  δαψιλές;  είδες  τό  φιλάνθρω- 
10  πον,  τό  χρηστόν,  τό  ταπεινόν; 

Βούλει  και  την  σωφροσύνην  μαθεϊν;  «Διαθήκην»,  φησίν, 

«έθέμην  τοΐς  όφθαλμοΐς  μου  του  μη  κατανοήσαι  εις  παρθένον  άλ- 

λοτρίαν».  'Ά  μετά  ταύτα  έλθών  ό  Χριστός  έπέταξε,  ταΰτα  έκεΐνος 
διά  των  πραγμάτων  κατώρθου.  Είδες  αύτόν  πλουτουντα,  είδες  πε- 

15  νόμενον,  είδες  ύγιαίνοντα,  είδες  νοσουντα;  είδες  των  πραγμάτων 

αύτφ  κατά  ροΰν  φερομένων;  είδες  αύτόν  πάντων  άφαιρεθέντα;  εί¬ 

δες  προς  παϊδας,  προς  οίκέτας,  προς  άδικουμένους,  προς  όρφανούς 

οίον  έαυτόν  παρεσκεύασεν;  «Εί  δε  και  ήμην  πεπορευμένος  μετά 

γελοιαστών»,  φησί  τουτέστιν,  ούδέ  τάς  συνουσίας  ταύτας  έδίωκον 

20  τάς  των  γελωτοποιών.  Κάϊ  τούτο  δε  σωφροσύνης  ού  μικρόν 

σημεϊον.  Πάσαν  γάρ  άρετήν  έπήλθε,  και  των  ούδέν  έχόντων  άκρι- 

βέστερον  διέκειτο  τοσαυτα  περιβεβλημένος'  ού  γάρ  ούτως  ό  μηδέ 
έχων  άπήλλακτο  χρημάτων,  ώς  έκεΐνος  ό  τοσαύτα  έχων.  Παντα- 

χού  γάρ  ή  γνώμη  έστίν  ή  στεφανουμένη.  Και  προς  αύτήν  τής 

25  σωφροσύνης  την  κορυφήν  άνέβη,  καί  πάσαν  άρετήν  μετά  τής  προσ- 

ηκούσης  άκριβείας  κατώρθου. 

13.  Ίώβ  3 1,25.24 

14.  Ίώβ  31,32  ·  34 
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στούς  άλλους  μέ  κάθε  γενναιοδωρία.  Γι’  αύτό  και  έλεγε*  «δέ 
δοκίμασα  άγαλλίαση  για  τό  μεγάλο  πλούτο  μου,  και  δέ  στήριξα 

τήν  έλπίδα  μου  στούς  πολύτιμους  λίθους»13·  Γι’  αύτό  άκριβώς 
και  όταν  τα  στερήθηκε  με  μεγάλη  εύκολία  ύπέφερε  τη  στέρη¬ 
ση,  και  όταν  τα  είχε  μέ  γενναιοδωρία  έκαμνε  τήν  έλεημοσύνη, 

άφοϋ  σέ  όλους  άπλωνε  τό  χέρι  του  και  άνοιγε  τό  σπίτι  του. 

Ούτε  βέβαια  έκανε  αύτός  έκεΐνο  πού  παθαίνουν  οί  πολλοί,  πού 

περιεργάζονται  και  πολυεξετάζουν  έκείνους  πού  παίρνουν  έλε- 

ημοσύνη,  άλλα  λέγει*  «ή  πόρτα  τού  σπιτιού  μου  ήταν  άνοιχτή 

στον  καθένα  πού  έρχόταν*  οί  φτωχοί  ικανοποιούσαν  όποια  ανά¬ 
γκη  είχαν,  καί  ξένος  δέ  βγήκε  άπό  τήν  πόρτα  μου  μέ  άδειανά  τα 

χέρια»14.  Είδες  τή  γενναιοδωρία  του;  είδες  τη  φιλανθρωπία  του, 
τήν  καλωσύνη,  τήν  ταπεινοφροσύνη  του; 

Θέλεις  να  μάθεις  καί  τήν  έγκράτειά  του;  «Συμβόλαιο», 

λέγει,  «έκανα  μέ  τα  μάτια  μου  γιά  να  μήν  παρατηρήσουν  μέ  πο¬ 

νηρή  έπιθυμία  ξένη  νεάνιδα»15.  Εκείνα  πού  διέταξε  ό  Χριστό^ 
όταν  ήρθε  άργότερα,  αύτά  τα  κατόρθωνε  έκεΐνος  μέ  τα  έργα. 

Τον  είδες  πλούσιο,  τον  είδες  φτωχό,  τον  είδες  ύγιή,  τον  είδες 

άρρωστο;  Τον  είδες  όταν  τα  πράγματα  τού  πήγαιναν  καλά;  τον 

είδες  όταν  τά  στερήθηκε  όλα;  Είδες  πώς  συμπεριφέρθηκε  στα 

παιδιά  του,  στούς  ύπηρέτες,  στούς  άδικημένους,  στούς  όρφα· 

νούς;  «Ποτέ  δέ  βάδισα  μέ  γελωτοποιούς»,  λέγει*  δηλαδή,  δέ 
έπιδίωκα  τις  συναναστροφές  των  γελωτοποιών.  Καί  αύτό  δέ 

είναι  μικρή  άπόδειξη  τής  έγκράτειάς  του.  Κατόρθωσε  λοιπό 

κάθε  άρετή  καί  συμπεριφερόταν,  παρ’  όλο  πού  είχε  τόσα  πολ 

λά,  πιό  προσεκτικά  άπ’  αύτούς  πού  δέν  είχαν  τίποτε.  Γιατί  έκει- 
νος  πού  δέν  είχε  τίποτε  δέν  ήταν  τόσο  άπαλλαγμένος  άπό  τά 

χρήματα,  όσο  αύτός  πού  είχε  τόσα  πολλά.  Γιατί  παντού  ή  διά¬ 
θεση  είναι  έκείνη  πού  στεφανώνεται.  Καί  στήν  ίδια  τήν  κορυφή 

τής  σωφροσύνης  άνέβηκε  καί  κάθε  άρετή  τήν  κατόρθωνε  μέ 

τήν  άκρίβεια  πού  ταίριαζε. 

15.  ΊώΜΙ,Ι. 
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Ταΰτα  ζήλον,  άγαπητέ,  ταυ τα  μίμησαι,  και  την  εικόνα  ταύτην 

την  ύπογραφεΐσαν  άναλαβών,  έμπηζον  τφ  συνειδότι  τφ  σφφ  καν  έν 
άθυμίμ  ής,  ηρός  αύτόν  κατάφευγε,  κάν  έν  πλούτφ,  τό  φάρμακον 

έντεϋθεν  λάμβανε,  ώστε  μήτε  πτωχείμ  βαπτισθήναι,  μήτε  πλούτφ 

5  φυσηθήναι ■  κ&ν  παΐδας  άποβάλης,  έχεις  έντεϋθεν  την  παράκλησιν' 
την  γάρ  ύπερβολήν  ένταδθα  εόρήσεις  και  των  συμφορών  και  τής 

καρτερίας '  κ&ν  νόσω  περιπέσης,  έννόησον  τας  πηγάς  των 

σκωλήκων,  &ς  έπέζεσε  ή  έκείνου  σαρξ,  και  οϊσεις  άπαντα  πράως' 
κ&ν  φίλος  έπιβουλευση,  πάλιν  τον  άγιον  είς  μέσον  άγε,  και  περιέση 

10  του  πάθους *  κ&ν  οί  τυχόντες  άποχρήσωνται,  έννόησον  άπερ  έπασχε 
παρά  των  οίκετών,  και  πολλήν  δέξη  την  ίατρείαν  κ&ν  πονηρά  τις 

ύπόληψίς  σε  περιλάβη,  λόγισαι  οϊα  περί  τούτου  έλεγον,  ότι  ούδέπω 

των  ήμαρτημένων  αύτφ  έδωκεν  άξίαν  δίκην,  και  οϊα  ώνείδιζον, 

καί  περιέση  και  τούτου  του  πάθους. 

15  Ού  γάρ  έστιν,  δπερ  άρχόμενος  είπον,  συμφορά  έν  άνθρώποις, 

ήν  ούχ  ύπέμεινεν  ό  παντός  άδάμαντος  ούτος  στερρότερος,  λιμόν  και 

πενίαν  και  νόσον  και  άποβολήν  παίδων  και  ζημίαν  τοσούτων 

χρημάτων  άθρόον  ύπενεγκών  και  μετ’  έκεϊνο,  ότι  παρά  γυναικός 
έπιβουλευθείς,  παρά  φίλων  έπηρεασθείς,  παρά  οίκετών  πολεμη- 

20θείς,  διά  πάντων  άπεδείκνυτο  πέτρας  άπάσης  στερρότερος,  και 

ταϋτα  πρό  τού  νόμου  και  τής  χάριτος.  Και  γάρ  ούδέ  την  τυχουσαν 

έξομεν  άπολογίαν,  όταν  ήμεΐς  οί  μετά  νόμων  και  χάριν  τοσαύτης 

άπολάυσαντες  δωρεάς,  έλαττον  φέρωμεν  τούτου  του  έν  αρχή  και 

προοιμίοις  του  βίου  του  άνθρωπίνου  τοσαύτην  έπιδειζαμένου  φιλο- 
25  σοφίαν. 

Ίν’  οόν  και  παράκλησιν  έχωμεν  των  λυπηρών,  και  δίδασκα- 
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Αύτά  νά  ζηλεύεις,  άγαπητέ,  αύτά  νά  μιμηθεΐς,  καί,  άφοΰ 

πάρεις  αύτή  την  εικόνα  πού  περιγράψαμε,  κάρφωσέ  την  μέσα 

στή  συνείδησή  σου.  Και  αν  είσαι  στενοχωρημένος,  νά  κατα¬ 

φεύγεις  σ’  αύτόν*  και  αν  είσαι  πλούσιος,  άπό  έδώ  νά  παίρνεις 
τό  φάρμακο,  ώστε  ούτε  άπό  τή  φτώχεια  νά  καταποντισθεΐς, 

ούτε  άπό  τον  πλούτο  νά  ύπερηφανευθεΐς*  και  άν  χάσεις  τά  παι¬ 
διά  σου,  έχεις  άπό  έδώ  την  παρηγοριά,  γιατί  έδώ  θά  βρεις  την 

ύπερβολή  και  τών  συμφορών  και  τής  καρτερίας.  Και  αν  πέσεις 

σέ  άρρώστια,  σκέψου  τις  πηγές  τών  σκουληκιών,  πού  γέμισε  τό 

δικό  του  σώμα,  και  θά  τά  ύποφέρεις  όλα  με  ηρεμία.  Καί  αν  φί¬ 

λος  θέλει  νά  σέ  βλάψει,  θυμήσου  πάλι  τον  άγιο  αύτόν,  και  θά 1 
νικήσεις  τό  πάθος  σου.  Και  αν  οί  όποιοιδήποτε  σέ  μεταχειρι- 
σθοΰν  γιά  ώφέλειά  τους,  σκέψου  αύτά  πού  πάθαινε  άπό  τούς 

ύπηρέτες  του,  και  θά  δεχθείς  μεγάλη  θεραπεία.  Και  άν  σέ  περι¬ 

τυλίξει  κάποια  συκοφαντία,  νά  λογαριάσεις  τί  έλεγαν  γι’  αύτόν, 
ότι  δηλαδή  δέν  τιμωρήθηκε  άκόμη  όπως  άξιζε  στά  παραπτώμα- 
τά  του,  και  τί  τον  κατηγορούσαν,  και  τότε  θά  νικήσεις  και  αύτό 
τό  πάθος. 

Γιατί  δέν  ύπάρχει  συμφορά  στούς  άνθρώπους,  πράγμα  πού 

είπα  όταν  άρχιζα,  πού  δέν  τήν  ύπέφερε  αύτός  ό  πιο  σκληρός 

άπό  κάθε  διαμάντι,  άφού  ύπέφερε  μαζί  πείνα  καί  φτώχεια  καί 

άρρώστια  καί  θάνατο  παιδιών  καί  ζημία  τόσο  πολλών  χρημά¬ 

των.  Καί  ύστερα  άπ’  αύτό,  άν  καί  τον  έπιβουλεύθηκε  ή  γυναίκα 
του,  άν  καί  τον  έβρισαν  οί  φίλοι  του,  άν  καί  τον  πολέμησαν  οί 

ύπηρέτες_του,  μέ  όλα  άποδεικνυόταν  πιό  σταθερός  άπό  κάθε 

πέτρα,  καί  αύτά  συνέβαιναν  πριν  άπό  τό  νόμο  καί  τή  χάρη. 

Πραγματικά  δέ  θά  έχουμε  τήν  παραμικρή  δικαιολογία,  όταν 

έμεΐς,  πού  ζήσαμε  μετά  τό  νόμο  καί  τή  χάρη  καί  πού  άπολαύσα- 

με  τόσο  μεγάλη  δωρεά,  δείχνουμε  πιό  μικρή  ύπομονή  άπ’  αύτόν 
πού  έδειξε  τόσο  μεγάλη  πίστη  στήν  άρχή  καί  τό  ξεκίνημα  τού 
άνθρώπινου  βίου. 

Γιά  νά  έχουμε  λοιπόν  παρηγοριά  στά  λυπηρά  καί  διδα- 
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λίαν  φιλοσοφίας  άρίστης,  ταοτα  έγγράψαντες  οΰτοχ  άναν,»η,~ 
καί  ζτ,λώμεν  τόν  άθλητήν,  ̂   μιμ/μεθα  ΐΖ7Τπ  *Ζ7εν: 
ώστε  κα,των  μελλόντων  έπ,τυχεΐν  άγαθών,  χάρη,  καί  φιλανθΖ π,φ  τον  Κοριον  ημών  Ιησού  Χρίστον,  &’ ού  καί μεθ’ ού  τώ  Πάτοι η  δόξα  άμα  τφ  αγ,φ  Πνεύματι,  νυν  καί  Αεί,  καί  είς  τούς  αίωναε των  αιώνων.  Αμήν.  

ς  αιώνας 
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σκαλία  άριστης  εύσεβοΰς  ζωής,  ας  φύγουμε  για  τα  σπίτια  μας 

αφού  πρώτα  τα  γράψουμε  αύτά  μέσα  μας,  και  ας  γινόμαστε 

ζηλωτές  του  άθλητή,  και  ας  μιμούμαστε  τούς  άγώνες  του,  για 

να  έπιτύχουμε  τα  μελλοντικά  άγαθά,  με  τή  χάρη  και  τη  φιλαν¬ 

θρωπία  του  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  και 

μαζί  μέ  τον  όποιο  στον  Πατέρα  και  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύ¬ 

μα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα  και  πάντοτε  και  στούς  αιώνες  τών  αιώ¬ 
νων.  Αμήν. 
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Τονίζοντας 

ζήλο  των  παρόντων  και  τήν  άδιαφορία  των  άπόντων, 
τήν  άξια  τής  ψαλμωδίας 

και  όχι  δέν  είναι  καθόλου  εμπόδιο  στις  γυναίκες 
ή  φύση  τους  για  τό  δρόμο  τής  αρετής 
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ύπέρ  τε  τής  σπουδής  των  παρόντων  και  ραθυμίας  των  άπο- 

λειφθέντων,  περί  του  ψάλλειν,  και  περί  του  μηδέν  εϊναι 

κώλυμα  γυναιζι  την  φύσιν  προς  τούς  τής  άρετής  δρόμους. 

1.  Ώς  ήδίστη  ή  των  Γραφών  άνάγνωσις  και  λειμώνος  παντός 

ήδίων  και  παραδείσου  τερπνοτέρα  και  μάλιστα  όταν  γνώσις  τή 

άναγνώσει  πρόσκειται.  Αειμών  μέν  γάρ  και  άνθών  κάλλη  και  δέν¬ 

δρων  κόμαι  και  ρόδον  και  κιττός  και  μυρίνη  τέρπει  την  δψιν  και 

10  όλίγων  παρελθουσών  ήμερων  μαραίνεται ,  Γραφών  δε  γνώσις  τει¬ 

χίζει  την  διάνοιαν,  καθαίρει  τό  συνειδός,  άνασπμ  τα  άνελεύθερα 

πάθη,  φυτεύει  την  άρετήν,  μετάρσιον  ποιεί  τον  λογισμόν,  οόκ  άφίη- 

σι  ταΐς  άδοκήτοις  των  πραγμάτων  βαπτίζεσθαι  περιστάσεσιν,  ύψη- 

λοτέρους  καθίστησι  των  του  διαβόλου  βελών,  προς  αύτόν  μετοικί- 

15  ζει  τόν  ούρανόν,  Απολύει  την  ψυχήν  των  συνδέσμων  του  σώματος, 

κουφά  έργάζεται  τα  πτερά,  παν  δπερ  άν  ειπη  τις  άγαθόν,  είς  την 

των  Ακροατών  είσοικίζει  διάνοιαν. 

Αιό  και  τούς  άπολιμπανομένους  ού  παύομαι  ταλανίζων,  και 

τούς  παραγενομένους  μακαρίζων,  δτι  δη  θησαυρόν  συλλέγετε  άνά- 
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για  τό  ζήλο  των  παρόντων  και  τήν  αδιαφορία  των  άπό- 

ντων,  καθώς  έπίσης  καί  για  τήν  ψαλμωδία  καί  γιά  τό  ότι 

δεν  είναι  καθόλου  έμπόδιο  στις  γυναίκες  ή  φύση  τους  γιά 

τό  δρόμο  τής  άρετής. 

1.  Είναι  πάρα  πολύ  εύχάριστη  ή  άνάγνωση  των  Γραφών,  καί 

πιο  εύχάριστη  άπό  κάθε  λιβάδι  και  πιο  τερπνή  άπό  κήπο,  καί 

μάλιστα  όταν  με  τήν  άνάγνωση  συνδέεται  καί  ή  γνώση.  Γιατί 

τό  λιβάδι  και  οί  όμορφιές  των  λουλουδιών  καί  τα  φυλλώματα 

των  δένδρων  καί  τό  τριαντάφυλλο  και  ό  κισσός  καί  ή  μυρτιά 

τέρπουν  τήν  όραση,  άλλ’  όταν  περάσουν  λίγες  ήμέρες  μαραίνο¬ 
νται.  Ή  γνώση  όμως  των  Γραφών  περιτειχίζει  τό  νοϋ,  καθαρί¬ 
ζει  τή  συνείδηση,  ξερριζώνει  τα  δουλικά  πάθη,  φυτεύει  τήν 

άρετή,  έξυψώνει  τή  σκέψη,  δέν  άφήνει  νά  βυθιζόμαστε  στις 

άπροσδόκητες  περιστάσεις  τών  πραγμάτων,  μάς  καθιστά  άπρό- 
σβλητους  άπό  τά  βέλη  τού  διαβόλου,  μάς  μεταφέρει  άπό  τή  γη 

στόν  ούρανό,  έλευθερώνει  τήν  ψυχή  άπό  τά  δεσμά  τού  σώμα¬ 
τος,  κάνει  έλαφρά  τά  φτερά  μας,  καί  κάθε  άγαθό  πού  μπορεί  νά 

άναφέρει  κανείς  τό  βάζει  νά  κατοικήσει  μέσα  στήν  ψυχή  τών 

άκροατών. 

Γι’  αύτό  δέ  σταματώ  νά  ταλανίζω  τούς  άπόντες  καί  νά  μα¬ 
καρίζω  τούς  παρόντες,  γιατί  μαζεύετε  θησαυρό  άσύλητο  καί 
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λωτον  και  πλούτον  άδαπάνητον  και  περιουσίαν  φθόνον  ούκ  έχου- 

σαν,  και  πολλής  έμπλησθέντες  τής  εύφροσύνης  οϊκαδε  άναχωρεΐτε. 

Ούδέν  γάρ  ούτως  ήδονήν  ποιεΐν  δόναιτ’  άν,  ώς  συνειδός  καθαρόν 

γίνεται  δε  καθαρόν  συνειδός,  καν  μυρΐοις  άμαρτήμασιν  ή  βεβαρη- 

5  μένον,  άκροάσεως  συνεχούς  άπολαυον.  Οόδέ  γάρ  τοΐς  προτέροις 

προστίθησι  πλημμέλήμασιν,  άλλα  και  τα  όντα  δαπανμ,  και  την  ψυ¬ 

χήν  όκνηροτέραν  καθίστησι  προς  το  τοΐς  αύτοϊς  πάλιν  έπιχειρεΐν 

πράγμασι. 

Διά  δή  τούτο  παρακαλώ  την  ύμετέραν  άγάπην  ταΰτα  συνε- 

10  χώς  έπψδειν  τοΐς  άπολιμπανομένοις,  και  ταχέως  αύτους  προς  την 

κοινήν  έπαναγαγεΐν  μητέρα,  και  κοινωνους  των  κερδών  ποιεΐν  των 

πνευματικών *  ου  γάρ  μείωσίν  τινα,  άλλά  πλεονασμόν  ή  κοινωνία 

αΰτη  κατασκευάζει.  ’Αλλ’,  ώ  τής  των  χρημάτων  τυραννίδος,  ή  τους 
πλείους  άποβουκολεΐ  των  άδελφών  των  ήμετέρων  ούδέν  γάρ 

Ιδέστιν  αύτους  το  έντευθεν  άπάγον,  ή  το  χαλεπόν  νόσημα  έκεΐνο  και 

ή  μηδέποτε  σβεννυμένη  κάμινος'  αΰτη  ή  δέσποινα  και  βαρβάρου 
πάσης  βαρβαρικωτέρα,  και  θηρίου  χαλεπωτέρα,  και  δαιμόνων 

άγριωτέρα,  τους  αιχμαλώτους  λαμβάνουσα  τους  έαυτής,  περιφέρει 

νυν  κατά  τήν  άγοράν,  χαλεπά  έπιτάττουσα  έπιτάγματα,  και  ούδέ  μι- 

20κρόν  άναπνευσαι  συγχωρούσα  των  όλεθρίων  πόνων. 

Αλλά  τί  ποιήσουσιν,  όταν  ημέρα  παραγένηται  ή  φοβερά,  ή 

ψήφος  ή  άδέκαστος  και  ό  κριτής  ό  άπαραλόγιστος;  όταν  τά  παρα¬ 

πετάσματα  των  ούρανών  συνέλκηται,  και  ό  δήμος  των  άγγέλων 

μετά  του  δικάζοντος  καταβαίνη;  όταν  πάντα  γυμνά  και  τετραχηλι- 

25  σμένα  φαίνηται;  ούτε  γάρ  ρητόρων  δεινότης  τότε,  ού  χρημάτων  πε¬ 

ριουσία,  ούκ  άλλο  ούδέν  τό  δίκαιον  διαφθεΐραι  δυνήσεται.  "Οτε  γάρ 
άδέκαστος  και  τά  πάντα  είδώς  σαφώς,  αύτά  τε  τά  άμαρτήματα  προ 

των  όφθαλμών  ϊσταται,  ώσπερ  έν  είκόνι  τινι  ύπογεγραμμένα'  τότε 
ού  βασιλεύς,  ούκ  ιδιώτης  φαίνεται,  ού  πτωχός,  ού  πλούσιος,  ού 
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πλούτο  άνεξάντλητο  και  περιουσία  πού  δεν  προκαλεΐ  φθόνο, 

καί,  άφοΰ  γεμίσετε  με  πολλή  χαρά,  έπιστρέφετε  στα  σπίτια 

σας.  Γιατί  τίποτε  δεν  μπορεί  να  προκαλέσει  τόση  εύχαρίστηση, 

όσο  ή  καθαρή  συνείδηση.  Και  γίνεται  καθαρή  ή  συνείδηση,  και 

αν  άκόμη  τή  βαραίνουν  άπειρα  άμαρτήματα,  όταν  άδιάκοπα 

άκούει  μέ  προσοχή  τό  λόγο  του  Θεού.  Γιατί  δέν  προσθέτει  τί¬ 

ποτε  στα  προηγούμενα  άμαρτήματα,  άλλα  καί  έκεΐνα  πού  ύπαρ¬ 

χουν  τα  έξαφανίζει,  καί  κάνει  τήν  ψυχή  πιο  οκνηρή  στο  να  έπι- 
χειρεΐ  πάλι  τα  ίδια  πράγματα. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  παρακαλώ  τήν  άγάπη  σας  νά  τα  έπανα- 
λαμβάνετε  αύτά  συνέχεια  στούς  άπόντες  καί  γρήγορα  νά  τούς 

ξαναφέρετε  στήν  κοινή  μητέρα  καί  νά  τούς  κάνετε  συμμέτοχους 

στά  πνευματικά  κέρδη.  Γιατί  ή  συμμετοχή  αύτή  δέν  προκαλεΐ 

κάποια  μείωση  άλλά  περίσσευμα.  Αλλά  πόσο  τυραννική  είναι  ή 

έξουσία  των  χρημάτων,  πού  ξεπλανεύει  τούς  περισσότερους 

άπό  τούς  άδελφούς  μας,  καθόσον  δέν  ύπάρχει  τίποτε  πού  νά 

τούς  άπομακρύνει  άπό  έδώ,  παρά  μόνο  ή  φοβερή  αύτή  άρρώ- 
στια  καί  αύτό  τό  καμίνι  πού  δέ  σβήνει  ποτέ.  Ή  βασίλισσα  αύτή, 

πού  είναι  πιο  βάναυση  άπό  κάθε  βάρβαρη  καί  πιο  φοβερή  άπό 

θηρίο  καί  πιο  άγρια  άπό  τούς  δαίμονες,  παίρνοντας  τούς  αιχμα¬ 
λώτους  της  τούς  περιφέρει  τώρα  στήν  άγορά,  προστάζοντας 

φοβερά  πράγματα  καί  μήν  έπιτρέποντας  ούτε  γιά  λίγο  ν’  άνα- 
πνεύσουν  άπό  τούς  όλέθριους  κόπους. 

Άλλά  τί  θά  κάμουν,  όταν  θά  έρθει  ή  φοβερή  ήμέρα,  ή  κρί¬ 
ση  ή  άδέκαστη  καί  ό  κριτής  ό  άλάθητος;  όταν  τά  παταπετάσμα- 

τα  των  ούρανών  θ'  άνοίγουν  καί  τό  πλήθος  των  άγγέλων  θά  κα¬ 
τεβαίνει  μαζί  μέ  τον  κριτή;  όταν  όλα  θά  φαίνονται  γυμνά  καί 

καθαρά;  Γιατί  τότε  ούτε  ή  ικανότητα  των  ρητόρων,  ούτε  ή 

άφθονία  των  χρημάτων,  ούτε  τίποτε  άλλο  θά  μπορέσει  νά  δια- 
φθείρει  τό  δίκαιο.  Όταν  λοιπόν  έρθει  ό  άδέκαστος  κριτής  καί 

έκεΐνος  πού  τά  γνωρίζει  όλα  καλά,  τά  ίδια  τά  άμαρτήματα  στέ¬ 
κονται  μπροστά  στά  μάτια  του,  σάν  ζωγραφισμένα  σέ  κάποια 

εικόνα.  Τότε  ούτε  βασιλιάς,  ούτε  άπλός  πολίτης  ξεχωρίζει. 
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σοφός,  ούκ  άμαθής,  άλλα  πάντα  ταυτα  περιαιρεΐται  τα  προσωπεία, 

και  άπό  τής  των  πεπραγμένων  δψεως  έκαστος  δείκνντ αν  ούκ  έστι 

διάδημα  ίδειν  περικείμενον,  ούδέ  άλονργίδα  περιβεβλημένον  ·  ούκ 

έστιν  έπ’  όχημάτων  φερόμενον  και  μυρίους  έχοντα  ραβδούχους 
5  τούς  έπι  τής  άγοράς  σοβοΰντας'  άλλα  πάντα  ταυτα  έκποδών,  και 

γυμνός  έκαστος  είσάγεται  την  άπό  των  πράξεων,  ή  προδοσίας,  ή 

σωτηρίας  έχων  ύπόθεσιν  ώς  γάρ  &ν  έκαστα  τούτων  τύχη  πεπρα¬ 

γμένα,  ούτως  ή  ψήφος  φέρεται. 

Πολλά  ύμΐν  άγαθά  γένοιτο,  δτι  μετά  τοσαύτης  άκούετε  των 

10  ρημάτων  τούτων  τής  προθυμίας ·  ό  γάρ  έκάστου  στεναγμός,  και  το 

τύπτειν  τό  μέτωπον,  τον  καρπόν  μοι  των  σπερμάτων  τούτων  δεί- 

κνυσι.  Διά  ταυτα  ταλανίζω  τούς  άπολειφθέντας,  δτι  δυνάμενοι  το¬ 

σαύτης  άπολαύειν  έπιμελείας,  έλκεσιν  έμφύρονται  και  τραύμασι 

καθημερινοΐς,  και  ούδέ  δτι  νοσοΰσιν  ί'σασιν  δθεν  αύτούς  και  ύγιά- «»  ι 

15  ναι  δύσκολον.  Τις  γάρ  αύτοΐς  διαλέξεται  περί  τούτων;  αί  γυναίκες 

αί  συνοικούσαν,  άλλα  μία  φροντις  έκείναις  ύπέρ  χρυσίων  και  ίμα- 

τίων  και  τής  λοιπής  πολυτελείας  και  τής  κατά  την  οικίαν  προνοίας 

ένοχλεϊν  τούς  συνοικοΰντας.  Αλλ’  οι  οίκέται;  πώς,  οί  μήτε  παρρη¬ 

σίαν  τινά  κεκτημένοι,  και  μίαν  έχοντες  και  αύτοι  σπουδήν  την  δια- 

20  κονίαν  αύτών  άποπληρουν;  Άλλ'  οί  δικασταί ;  άλλ’  ούδενός  έτέρου 

λόγος  έκείνοις,  ή  τής  των  πολιτικών  πραγμάτων  έπιμελείας.  Αλλ ' 
οί  βασιλείς  και  οί  τά  διαδήματα  έχοντες;  άλλά  και  έκείνοις  περί  άρ- 

χής  και  δυναστείας  και  χρημάτων  άπας  ό  πόνος,  άπασα  ή  σπουδή. 

Αλλ’  αύτοι  έαυτοΐς;  πώς  οί  μηδέ  άναπνεΐν  έχοντες  άπό  τού  τών 

25  πραγμάτων  δχλου,  άλλά  καί  νύκτα  καί  ήμέραν  εις  ταυτα  δαπανώ- 

μενοι; 
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ούτε  φτωχός,  ούτε  πλούσιος,  ούτε  σοφός,  ούτε  άμόρφωτος, 

άλλά  δλα  αύτά  τά  προσωπεία  πέφτουν  και  ό  καθένας  παρουσιά¬ 
ζεται  από  την  όψη  των  πράξεών  του.  Δεν  είναι  δυνατό  να  δούμε 

κάποιον  να  έχει  στέμμα,  ούτε  να  φοράει  βασιλική  πορφύρα* 
ούτε  μπορούμε  να  δούμε  κάποιον  να  φέρεται  πάνω  σε  όχήματα 

και  να  έχει  άπειρους  ραβδούχους  πού  περπατούν  ύπερήφανα 

στην  άγορά.  ’Αλλ’  δλα  αύτά  έξαφανίζονται  και  ό  καθένας  πα¬ 
ρουσιάζεται  γυμνός  έχοντας  άπό  τις  πράξεις  του  την  προϋπόθε¬ 
ση  ή  τής  καταδίκης  ή  τής  σωτηρίας  του.  Γιατί,  όποιες  συμβεΐ 
να  είναι  οί  πράξεις  του,  έτσι  θά  βγει  και  ή  άπόφαση. 

Εύχομαι  νά  σάς  συμβοΰν  πολλά  άγαθά,  έπειδή  μέ  τόσο 

μεγάλη  προθυμία  άκοΰτε  τά  λόγια  αύτά*  γιατί  ό  στεναγμός  τού 
καθενός  και  τό  κτύπημα  στο  μέτωπο  μοΰ  δείχνει  τον  καρπό  αύ- 
τών  των  σπερμάτων.  ΓΓ  αύτά  ταλανίζω  τούς  άπόντες,  γιατί,  ένώ 

μπορούν  ν’  άπολαμβάνουν  τόσο  μεγάλη  φροντίδα,  άνακατεύο- 
νται  μέσα  στις  θλίψεις  και  τις  καθημερινές  πληγές  και  δέν  ξέ¬ 

ρουν  δτι  είναι  άρρωστοι*  γι’  αύτό  και  είναι  δύσκολο  νά  τούς  θε- 

ταπεύσει  κανείς.  Ποιος  θά  συζητήσει  μαζί  τους  γι’  αύτά;  οί  γυ¬ 

ναίκες  πού  ζοϋν  μαζί  τους;  ’Αλλ’  αύτές  έχουν  μιά  φροντίδα,  νά 
ένοχλοΰν  αύτούς  μέ  τούς  όποιους  συζοϋν  γιά  χρυσά  κοσμήματα 

και  ένδύματα  και  γιά  δλα  τά  πολυτελή  πράγματα  και  γιά  τή 

φροντίδα  τού  σπιτιού.  Μήπως  οί  ύπηρέτες;  μά  πώς  μπορούν  αύ- 
τοί  πού  δέν  άπέκτησαν  καθόλου  θάρρος  καί  πού  έχουν  καί  οί 

ίδιοι  μιά  φροντίδα,  νά  έκτελοϋν  τήν  ύπηρεσία  τους;  Μήπως  οί 

δικαστές;  Αλλά  σ’  αύτούς  δέν  ύπάρχει  σκέψη  γιά  τίποτε  άλλο 
παρά  μόνο  γιά  τή  φροντίδα  των  ύποθέσεων  τής  πολιτείας. 

Μήπως  οί  βασιλείς  καί  αύτοί  πού  φορούν  τά  στέμματα;  Αλλά 

καί  σ’  αύτούς  όλος  ό  κόπος  καί  δλο  τό  ένδιαφέρον  είναι  γιά  τήν 
έξουσία,  τή  βασιλεία  καί  τά  χρήματα.  Μήπως  οί  ίδιοι  μέ  τον 

έαυτό  τους;  Μά  πώς  θά  τό  κατορθώσουν  αύτοί  πού  δέν  μπορούν 

ν’  άναπνεύσουν  άπό  τις  πολλές  άσχολίες  τους,  άλλά  νύχτα  καί 

ημέρα  φθείρονται  σ’  αύτές; 
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-  Τίνος  ούν  ούκ  &ν  είεν  έλεεινότεροι  οί  μύρια  μεν  δεχόμενοι 

τραύματα ,  ένταΰθα  δε  μή  άπαντώντες,  ένθα  δυνήσονται  μαθεΐν,  ότι, 

κ&ν  τραύματα  έχωσι,  δυνατόν  τούτων  άπαλλαγήναι  και  ύγείας  τυ- 

χεΐν;  Πότε  ούν  ούτοι  τής  ψυχής  τής  έαυτών  έπιμελήσονται;  Άγα- 

5  πητόν  γάρ  τους  συνεχώς  εις  έκκλησίαν  άπαντώντας  και  διδασκα¬ 

λίας  άπολαύοντας  πνευματικής  και  τοσαύτης  τυγχάνοντας  έπιμε- 

λείας,  δυνηθήναι  περιγενέσθαι  και  χαλινώσαι  τάς  πονηράς  επιθυ¬ 

μίας,  και  διαβλέψαι  πρός  την  τής  άρετής  έργασίαν. 

2.  Άλλα  γάρ  ϊνα  μή  διαπαντός  έκείνοις  έγκαλούντες  των  είωθό- 

10  των  ύμάς  άποστερήσωμεν,  φέρε  δή  πάλιν  την  συνήθη  τράπεζαν 

ύμιν  π αραθώμεν,  και  αύτοΰ  του  ψάλλειν  το  κέρδος  ύμϊν  διηγησώ- 

μεθα.  Ιδού  γάρ  ό  ψαλμός  έπεισελθών  τάς  διαφόρους  έκέρασε 

φωνάς,  κα\  μίαν  παναρμόνιον  φδήν  άνενεχθήναι  παρεσκεύασε,  και 

νέοι  και  γέροντες,  και  πλούσιοι  και  πένητες,  και  γυναίκες  και  άν- 

15δρες,  και  δούλοι  και  έλεύθεροι  μίαν  τινά  μελωδίαν  άνηνέγ- 
καμεν  άπαντες.  Εί  γάρ  κιθαρφδός  τάς  διαφόρους  νευράς  τή  τής 

τέχνης  άκριβείμ  κεράσας,  τάς  πολλάς  μίαν  έργάζεται  μενούσας 

πολλάς,  τί  καινόν,  εί  ή  του  ψαλμοΰ  καί  τής  φδής  τής  πνευματικής 

δόναμις  το  αύτό  τούτο  είργάσατο;  Ού  γάρ  δή  μόνον  τους  παρόντας 

20 ήμάς,  άλλά  καί  τον  τελευτήσαντα  τοϊς  ζώσιν  άνέμιξε'  καί  γάρ  έκεΐ- 

νος  μεθ'  ημών  έψαλλεν  ό  μακάριος  ούτος  προφήτης·  καίτοι  γε  έν 
βασιλικαϊς  αύλαΐς  ούκ  ένι  τούτο,  άλλά  κάθηται  μεν  ό  το  διάδημα 

περικείμενος,  παρεστήκασι  δε  παντες  σιγή,  καί  ταΰτα  μεγίσταις 

δντες  άρχαΐς. 

25  Ένταΰθα  δε  ούχ  ούτως,  άλλά  φθέγγεται  ό  προφήτης,  καί 

πάντες  άποκρινόμεθα,  καί  πάντες  συνεπηχοΰμεν'  καί  ούκ  έστι  δοΰ- 
λον  ένταΰθα  ίδεΐν  ούδέ  έλεύθερον,  ούδέ  πλούσιον  καί  πένητα,  ουδέ 

άρχοντα  καί  ιδιώτην,  άλλ '  έκποδών  άπασα  αδτη  ή  τοΰ  βίου  άνω- 
μαλία  άπελήλαται,  καί  εϊς  χορός  έξ  άπάντων  συγκεκρότηται,  καί 
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Άπό  ποιόν  λοιπόν  δέ  θά  ήταν  πιο  δυστυχισμένοι  αύτοι 

πού,  άν  και  δέχονται  άπειρα  τραύματα,  δεν  έρχονται  όμως  έδώ, 

δποΤ)  θά  μπορέσουν  νά  μάθουν  πώς,  και  τραύματα  άν  έχουν,  εί¬ 

ναι  δυνατό  ν’  άπαλλαγοϋν  άπ’  αύτά  και  νά  βρουν  την  ύγεία  τους; 
Πότε  λοιπόν  θά  φροντίσουν  αύτοί  γιά  τη  δική  τους  ψυχή;  Γιατί 

είναι  εύχάριστο  νά  μπορέσουν  αύτοι  πού  συνέχεια  έρχονται 

στήν  έκκλησία  και  άπολαμβάνουν  διδασκαλία  πνευματική  και 

βρίσκουν  τόσο  μεγάλη  φροντίδα  νά  νικήσουν  και  νά  χαλιναγω¬ 
γήσουν  τις  πονηρές  έπιθυμίες  και  νά  φροντίσουν  προσεκτικά 

γιά  τήν  άσκηση  τής  άρετής. 

2.  Αλλά  γιά  νά  μή  σάς  στερήσουμε  άπό  τά  συνηθισμένα,  κα¬ 

τηγορώντας  συνέχεια  αύτούς,  έμπρός  λοιπόν  ας  σάς  παραθέ¬ 
σουμε  πάλι  τό  συνηθισμένο  τραπέζι  και  ας  σάς  περιγράφουμε 

τό  κέρδος  άπό  τήν  ψαλμωδία.  Νά  λοιπόν  ό  ψαλμός  ήρθε  καί 

άνέμειξε  τις  διάφορες  φωνές,  καί  έκαμε  νά  ύψωθεΐ  μία  άρμονι- 

κότατη  ώδή,  καί,  νέοι  καί  γέροντες,  πλούσιοι  καί  φτωχοί,  γυ¬ 
ναίκες  καί  άνδρες,  δούλοι  καί  έλεύθεροι,  όλοι  προσφέραμε  μία 

ψαλμωδία.  Γιατί,  άν  ό  κιθαρωδός,  άφοϋ  με  τήν  άκρίβεια  τής  τέ¬ 
χνης  του  συναρμολόγησε  τις  διάφορες  χορδές,  τις  πολλές  τις 

κάνει  μία,  ένω  παραμένουν  πολλές,  τί  τό  πρωτάκουστο,  άν  ή  δύ¬ 
ναμη  τού  ψαλμοϋ  καί  τής  πνευματικής  ώδής  έκαμε  άκριβώς  τό 

ίδιο;  Γιατί  όχι  μόνο  έμάς  τούς  παρόντες,  άλλά  καί  αύτόν  πού 

πέθανε  τον  άνέμειξε  μέ  τούς  ζωντανούς,  άφοΰ  μαζί  μας  έψαλλε 

καί  ό  μακάριος  αύτός  προφήτης.  "Ομως  στις  βασιλικές  αύλές 
δέν  ύπάρχει  αύτό,  άλλά  κάθεται  έκεΐνος  πού  φοράει  τό  στέμμα 

καί  στέκονται  δίπλα  του  όλοι  σιωπηλά,  καί  μάλιστα  καί  αύτοί 

πού  έχουν  τά  πολύ  μεγάλα  άξιώματα. 

Έδώ  όμως  δέ  συμβαίνει  τό  ίδιο,  άλλά  μιλάει  ό  προφήτης 

καί  όλοι  άπαντοΰμε,  καί  όλοι  τον  συνοδεύουμε  στήν  ψαλμωδία. 

Καί  δέν  είναι  δυνατό  νά  δούμε  έδώ  δούλο  ούτε  έλευθερο,  ούτε 

πλούσιο  καί  φτωχό,  ούτε  άρχοντα  καί  άπλό  πολίτη,  άλλά  έχει 

απομακρυνθεί  πάρα  πολύ  όλόκληρη  αύτή  ή  άνισότητα  τής 

ζωής,  καί  έχει  συγκροτηθεί  ένας  χορός  άπ’  όλους,  καί  ύπάρχει 
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ίσηγορία  πολλή,  και  τον  ούρανόν  ή  γή  μιμείται .  Τοσαύτη  τής  έκ- 

κλησίας  ή  ευγένεια.  Ούδ'ε  γάρ  έστιν  είπεΐν,  δτι  ό  μέν  δεσπότης  μετά 

πολλής  ψάλλει  τής  παρρησίας,  έπιστομίζεται  δε  ό  οίκέτης ■  οόδ’  αύ 

ό  πλούσιος  μέν  κινεί  την  γλώτταν,  άφωνίμ  δε  ό  πένης  καταδικάζε- 

5  ταν  ούδ’  αύ  άνήρ  μέν  παρρησιάζεται,  γυνή  δέ  σιγςί  και  άφωνος 
έστηκεν  άλλα  πάντες  τής  αότής  ισοτιμίας  άπολαύοντες,  κοινήν 

άναφέρομεν  τήν  Θυσίαν,  κοινήν  τήν  προσφοράν *  ούδ’  έχει  τι  πλέον 
ούτος  έκείνου,  ούδέ  έκεΐνος  τούτου,  άλλα  πάντες  έν  τή  αύτή  τιμή, 

καί  φωνή  μία  έκ  διαφόρων  γλωττών  προς  τον  τής  οικουμένης  άνα- 

10  πέμπεται  δημιουργόν. 

Ή  διαφορά  δέ  ούκ  έν  τφ  δούλω  και  έν  τφ  έλευθέρω,  ούκ  έν 

τφ  πλουσίου  και  έν  τφ  πένητι,  ούκ  έν  τή  γυναικι  και  έν  τφ  άνδρί, 

άλλ '  έν  τή  γνώμη,  έν  τή  σπουδή  καί  τή  ρμθυμίμ,  έν  τή  κακίς.  και  τή 
άρετή.  Ούτω  γάρ  και  πλούσιον  έγώ  τον  πένητα  δύναμαι  καλεΐν, 

15  και  πένητα  τον  πλούσιον,  και  γυναίκα  τον  άνδρα,  και  άνδρα  τήν  γυ¬ 

ναίκα,  και  ιδιώτην  τον  σοφόν,  και  σοφόν  τον  ιδιώτην,  ού  συγχέων 

των  πραγμάτων  τήν  φύσιν,  άλλά  τον  άριστον  κανόνα  είσάγων  τον 

πάντα  διορθούμενον.  Και  πώςάν  γένοιτο,  φησίν,  ό  άνήρ  γυνή,  πώς 

δέ  ή  γυνή  άνήρ;  Ού  τής  φύσεως  μεταβαλλομένης,  άλλά  τής  προαι- 

20  ρέσεως.  " Οταν  γάρ  ϊδω  άνδρα  χρυσοφοροϋντα,  καλλωπιζόμενον, 
τάς  κόμας  διατιθέντα,  μύρων  πνέοντα,  μαλακή  ίματίων  περιβολή 

και  βαδίσει  Θηλυνόμενον,  τρυφή  προσέχοντα,  πώς  άν  δυναίμην  άν¬ 

δρα  καλέσαι  τούτον  τον  τήν  εύγένειαν  τής  φύσεως  προδεδωκότα 

και  προς  το  θήλυ  μεθαρμοζόμενον;  Εί  γάρ  ούδέ  γυναίκα  ταΰτα 

25  ποιούσαν  έν  τοΐς  ζώσιν  ό  Παύλος  άριθμεΐν  ούκ  άξιοι,  άλλ  ’  έξορίζει 

τού  τών  έμπνεόντων  χορού,  και  μετά  τών  τεθνεώτων  ΐστησι,  λέ- 

γων,  «ή  δέ  σπαταλώσα  ζώσα  τέθνηκεν»,  πώς  άν  ό  άνήρ  εις  τήν 
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ισότητα  πολλή,  και  ή  γή  μιμείται  τον  ούρανό.  Τόσο  μεγάλη  εί¬ 
ναι  ή  εύγένεια  τής  έκκλησίας.  Ούτε  βέβαια  μπορούμε  να  πούμε 

πώς  ό  άρχοντας  ψάλλει  με  πολύ  θάρρος  ενώ  έμποδίζεται  ύ  ύπη- 
ρέτης,  ούτε  πάλι  πώς  ό  πλούσιος  κινεί  τή  γλώσσα  του  ένώ  ό 

φτωχός  καταδικάζεται  νά  μείνει  άφωνος,  ούτε  έπίσης  πώς  ό  άν- 

δρας  ψάλλει  με  θάρρος  ένώ  ή  γυναίκα  σιωπά  και  στέκεται  άφω¬ 

νη,  άλλα  όλοι  μαζί  άπολαμβάνοντας  τήν  ίδια  ισότητα  προσφέ¬ 
ρουμε  όλοι  μαζί  τή  θυσία,  όλοι  μαζί  τήν  προσφορά.  Ούτε  έχει 

κάτι  περισσότερο  αύτός  άπό  έκεΐνον,  ούτε  έκεΐνος  άπ’  αύτόν, 

άλλ’  όλοι  έχουμε  τήν  ίδια  τιμή  και  μια  φωνή  άπό  διάφορες 
γλώσσες  ύψώνεται  προς  τό  δημιουργό  τής  οικουμένης. 

Ή  διαφορά  δέν  ύπάρχει  στο  δούλο  και  στόν  έλεύθερο, 

ούτε  στόν  πλούσιο  και  στο  φτωχό,  ούτε  στη  γυναίκα  και  τον 

άνδρα,  άλλα  στή  διάθεση,  στο  ζήλο  και  τήν  άδιαφορία,  στήν 

κακία  και  τήν  άρετή.  "Ετσι  λοιπόν  μπορώ  και  έγώ  νά  ονομάζω 
πλούσιο  τό  φτωχό,  και  φτωχό  τον  πλούσιο,  και  γυναίκα  τον  άν¬ 
δρα,  και  άνδρα  τή  γυναίκα,  και  άνίδεο  τό  σοφό,  και  σοφό  τον 

άνίδεο,  όχι  γιατί  δέν  ξεχωρίζω  καλά  τή  φύση  τών  πραγμάτων, 

άλλα  γιατί  καθιερώνω  τον  άριστο  κανόνα  πού  όλα  τα  διορθώ¬ 
νει.  Καί  πώς  μπορεί  νά  γίνει,  θά  πει  κάποιος,  ό  άνδρας  γυναίκα 

καί  πώς  ή  γυναίκα  άνδρας;  "Οχι  γιατί  άλλάζει  ή  φύση,  άλλα  ή 
προαίρεση.  Γιατί,  όταν  δώ  έναν  άνδρα  νά  φοράει  χρυσά  κοσμή¬ 
ματα,  νά  στολίζεται,  νά  περιποιείται  τά  μαλλιά  του,  νά  μυρίζει 

άρώματα,  με  τή  γυναικεία  ένδυμασία  καί  με  τό  βάδισμα  νά  φαί¬ 

νεται  θηλυπρεπής,  νά  προσέχει  τις  άπολαύσεις,  πώς  θά  μπορού¬ 

σα  νά  όνομάσω  άνδρα  αύτόν  πού  πρόδωσε  τήν  εύγενική  κατα¬ 
γωγή  τής  φύσης  του  καί  πού  στρέφεται  προς  τό  θηλυκό  γένος; 

’Άν  λοιπόν  ό  Παύλος  δε  θεωρεί  άξιο  νά  άριθμήσει  άνάμεσα 
στούς  ζωντανούς  μία  γυναίκα  πού  κάνει  αύτά,  άλλά  τήν  άπομα- 
κρύνει  άπό  τήν  όμάδα  τών  ζωντανών  καί  τήν  τοποθετεί  μαζί  μέ 

τούς  νεκρούς,  λέγοντας,  «έκείνη  πού  ζεΐ  μέ  άπολαύσεις  έχει  πε- 

θάνει»1,  πώς  θά  συγκαταλεγόταν  στήν  τάξη  τών  άνδρών  ό  άν- 

1.  Α'  Τιμ.  5,6. 
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των  άνδρών  καταλεχθή  τάξιν  τούτα  ποιων,  άπερ  γυνή  πράττουσα 

και  το  ζην  άπολώλεκε; 

Τον  γάρ  άνδρα  μή  μοι  άπό  τής  χλανίδος  δείξης,  μηδέ  άπό  τής 

ζώνης,  μηδέ  άπό  του  σοβεΐν  κατά  την  οικίαν  και  φοβερόν  είναι  και 

5  άπειλεΐν,  άλλ’  άπό  τής  κατά  διάνοιαν  φιλοσοφίας,  όταν  των  παθών 
κατέχη,  όταν  των  νοσημάτων  τής  ψυχής  περιγίνηται,  δταν  άρχη 

τής  οικίας  αότοΰ  τής  ένδον,  τής  κατά  ψυχήν  λέγω,  και  μή  υπό  των 

άτοπων  λογισμών  παρασύρηταν  τούτο  μάλιστα  άνήρ.  "Αν  δε  μέθη 
και  κραιπάλη  προσέχη,  και  τήν  ήμέραν  δαπανμ  και  άναλίσκη  είς 

10  κώμους  και  παροινίας,  κηρού  παντός  μαλακώτερος  υπό  του  πά¬ 

θους  γινόμενος,  πώς  δυνήσομαι  τον  τοιοΰτον  άνδρα  καλεΐν,  τον 

αιχμάλωτον,  τον  δοΰλον  τον  άργυρώνητον,  τον  πασιν  ένδιδόντα 

τοις  πάθεσι,  τόν  κατακλώμενον,  τον  μαλακιζόμενον,  τον  θρυπτό- 

μενον,  τόν  ύπό  πάντων  καταβαλλόμενον,  τόν  ούδέ  στήναι  έπι  τής 

15  παρατάξεως  δυνάμενον;  "Η  ούκ  ιστέ  δτι  ού  προς  άνθρώπους  ήμιν 

όμογενεϊς  έστιν  ό  πόλεμος  και  ή  παράταζις,  άλλά  προς  τάς  άορά- 

τους  δυνάμεις,  πρός  τάς  των  δαιμόνων  φάλαγγας,  κατά  τόν  μακά¬ 

ριον  Παύλον  «ούκ  έστιν  ήμιν  ή  πάλη  πρός  αίμα  και  σάρκα,  άλλά 

πρός  τάς  άρχάς,  πρός  τάς  έξουσίας». 

20  3.  Τούτο  γάρ  μάλιστα  άνδρός.  Ό  τοίνυν  ώραϊζό μένος,  άλλ '  ού 

νεανιευόμενος,  ό  καλλωπιζόμενος,  άλλ’  ούκ  άνδ ριζόμενος,  πώς  άν 
έπι  τής  παρατάξεως  στη;  ή  πώς  άν  άνήρ  κληθείη,  γυναικός  πάσης 

μαλακώτερον  διακείμενος;  Κατά  δή  τόν  αύτόν  τρόπον,  ώσπερ  τού¬ 

το  ούκ  άν  καλέσαιμι  άνδρα,  άλλά  γυναικός  μαλακώτερον,  οΰτω  και 

25  τήν  γυναίκα  τήν  άνδριζομένην  άνδρός  παντός  στερροτέραν,  άν  τά 

δπλα  άρπάσασα  τά  πνευματικά,  και  τόν  θώρακα  ένδυσαμένη  τής 

δικαιοσύνης,  και  τό  κράνος  περιθεμένη  τού  σωτηρίου,  και  τήν 

άσπίδα  προβαλλομένη  τής  πίστεως,  και  τήν  ζώνην  ζωσαμένη  τής 
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δρας  πού  κάνει  αύτά,  τά  όποια  όταν  τά  κάμνει  γυναίκα  έχει  χά¬ 
σει  άκόμη  και  τή  ζωή; 

Γιατί  μή  μου  δείξεις  τον  άνδρα  άπό  τό  χιτώνα  του,  ούτε 

άπό  τή  ζώνη  του,  ούτε  άπό  τό  ύπερήφανο  βάδισμα  στο  σπίτι 

του,  ούτε  άπό  τις  φοβέρες  και  τίς  απειλές  του,  άλλ’  άπό  τή  φι¬ 
λοσοφική  του  σκέψη,  όταν  έξουσιάζει  τά  πάθη  του,  όταν  νικάει 

τις  άρρώστιες  τής  ψυχής,  όταν  έξουσιάζει  τό  σπίτι  του  πού  βρί¬ 
σκεται  μέσα  του,  δηλαδή  τήν  ψυχή  του,  και  δεν  παρασύρεται 

άπό  τις  παράλογες  σκέψεις*  αύτός  προ  πάντων  είναι  άνδρας. 

"Αν  όμως  είναι  προσηλωμένος  στή  μέθη  καί  τήν  κραιπάλη,  καί 
αν  ξοδεύει  τήν  ήμέρα  καί  τή  χρησιμοποιεί  σέ  διασκεδάσεις  καί 

οίνοποσίες  καί  γίνεται  άπό  τό  πάθος  πιό  μαλακός  άπό  τό  κερί, 

πώς  θά  μπορέσω  αύτόν  νά  τον  όνομάσω  άνδρα,  τόν  αιχμάλωτο, 

τον  άργυρώνητο  δούλο,  αύτόν  πού  ύποχωρεΐ  σέ  όλα  τά  πάθη, 

τόν  παραλυμένο,  τόν  άποχαυνωμένο,  τόν  θηλυπρεπή,  αύτόν  πού 

νικιέται  άπό  όλα,  αύτόν  πού  δέν  μπορεί  νά  σταθεί  στήν  παράτα¬ 

ξη  τής  μάχης;  "Η  δέν  ξέρετε  ότι  ό  πόλεμος  καί  ή  μάχη  δέ  γίνε¬ 
ται  μέ  άνθρώπους  όμοιους  μέ  μάς,  άλλά  μέ  τίς  άόρατες  δυνά¬ 
μεις,  μέ  τίς  φάλαγγες  των  δαιμόνων,  σύμφωνα  μέ  τό  μακάριο 

Παύλο*  «ή  πάλη  μας  δέν  είναι  πρός  αίμα  καί  σάρκα,  άλλά  πρός 

τίς  άρχές,  πρός  τίς  έξουσίες»2. 
3.  Αύτό  κυρίως  είναι  τό  γνώρισμα  τού  άνδρός.  Εκείνος  λοι¬ 
πόν  πού  στολίζεται  άλλά  δέ  συμπεριφέρεται  σάν  νέος,  έκεΐνος 

πού  καλλωπίζεται  άλλά  δέ  συμπεριφέρεται  σάν  άνδρας,  πώς  θά 

σταθεί  στή  μάχη;  ή  πώς  θά  όνομαμασθει  άνδρας,  όταν  συμπερι- 
φέρεται  πιό  μαλθακά  άπό  κάθε  γυναίκα;  Κατά  τόν  ίδιο  λοιπόν 

τρόπο  πού  δέν  μπορώ  νά  τόν  όνομάσω  αύτόν  άνδρα,  άλλά  πιό 

μαλθακό  άπό  γυναίκα,  έτσι  καί  τή  γυναίκα  πού  συμπεριφέρεται 

σάν  άνδρας  θά  τήν  όνόμαζα  πιό  δυνατή  άπό  κάθε  άνδρα,  άν,  άρ- 

πάζοντας  τά  πνευματικά  όπλα  καί  φορώντας  τό  θώρακα  τής  δι¬ 

καιοσύνης,  φορώντας  τό  κράνος  τής  σωτηρίας  καί  προβάλλο- 

2.  Έφ.  6,12. 
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άληθείας,  καί  την  μάχαφαν  λαμβάνουσα  του  Πνεύματος,  έπι  τής 

παρατάξεως  στή  λάμπουσα  άπό  των  όπλων,  υψηλότερα  των  ου¬ 

ρανών  άπό  του  φρονήματος  γινομένη,  διαλύουσα  των  δαιμόνων 

τάς  φάλαγγας,  καθαιροΰσα  του  διαβόλου  την  τυραννίδα,  κατακεν- 

5  τουσα  τα  πάθη,  πτώματα  έργαζομένη  των  έν  τοϊς  πολέμοις  πυκνό¬ 

τερα,  ούκ  Ανθρώπων,  άλλα  λογισμών  άτοπων. 

Γυνή  γάρ  και  άνήρ  έν  μεν  τοϊς  σωματικοΐς  είσι  διηρημένοι, 

καί  τη  μεν  ιστός  και  ήλακάτη  και  καλαθίσκος  και  το  οίκουρεΐν  και 

θαλαμεύεσθαι  καί  παιδοτροφειν  άφώρισται,  άνδρί  δε  δικαστήρια 

10  καί  βουλευτήρια  καί  άγορά,  καί  πόλεμοι  καί  μάχαι  καί  παρατάξεις · 
έπι  δε  τών  παλαισμάτων  τής  εύσεβείας  κοινόν  τό  στάδιον,  κοινά 

τα  παλαίσματα'  όμοίως  καί  γυναίκες  άποδύονται,  καί  ούκ  έκβάλ- 
λονται  του  άγώνος,  άλλα  καί  παρατάσσονται  καί  στεφανοϋνται  και 

άναγορεύουονται,  καί  άριστείας  έχουσιν  έπαθλα  καί  βραβεία  και 

15 στεφάνους,  καί  τρόπαια  δέ  παρ'  έκείναις  λαμπρά,  και  νικαι  συνε¬ 
χείς  καί  έπάλληλοι. 

Καί  ϊνα  μη  κόμπον  νομίσητε  είναι  ταυτί  τα  ρήματα  μηδέ  ψό¬ 

φον  ρημάτων,  άλλ’  είδήτε  σαφώς  ότι  ούκ  άνδρών  μόνον  είσίν  άν- 
δρειότεραι  γυναίκες,  άλλα  καί  πρός  αύτήν,  ώς  είπεΐν,  τών  Αγγέλων 

20τήν  Απάθειαν  κατά  τό  έγχωροΰν  μεθορμίζονται,  άγέσθω  είς  μέσον 

ή  γυνή  μέν  την  φύσιν,  τών  ούρανών  δέ  άψαμένη  τώ  τόνω  τής  φιλο¬ 

σοφίας,  ή  τών  Μακκαβαίων  μήτηρ,  ή  δίς  έπτά  άναδησαμένη  στε¬ 

φάνους,  καί  δν  βούλει  στρατιώτην  άριστέα,  πολεμικώτατον,  άν- 

δρειότατον,  μεγαλοψυχότατον,  άγε  είς  μέσον  τώ  λόγω,  καί  τοσου- 

2 5  τον  δψει  την  γυναίκα  ύψηλοτέραν,  όσον  τής  γής  άφεστήκασιν  αι 

τών  ούρανών  άψϊδες.  Ό  μέν  γάρ  στρατιώτης  καί  άριστευς  μίαν  δέ- 
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ντας  τήν  άσπίδα  τής  πίστης,  ζώνοντας  τή  ζώνη  τής  άλήθειας 

και  παίρνοντας  τό  μαχαίρι  του  πνεύματος,  σταθεί  στήν  παράτα¬ 

ξη  τής  μάχης,  λάμποντας  άπό  τα  όπλα  και  γινόμενη  από  τό  φρό¬ 

νημά  της  πιο  ύψηλή  άπό  τούς  ούρανούς,  διαλύοντας  τις  φάλαγ¬ 
γες  των  δαιμόνων  και  καταργώντας  τήν  τυραννία  του  διαβόλου, 

κατακεντώντας  τα  πάθη  και  προκαλώντας  πτώματα  πιο  πολλά 

άπό  τά  πτώματα  στούς  πολέμους,  όχι  των  άνθρώπων  άλλά  των 

παράλογων  σκέψεων. 

Γιατί  ή  γυναίκα  και  ό  άνδρας  ξεχωρίζουν  στά  σωματικά* 
και  στή  γυναίκα  βέβαια  έχει  όρισθεΐ  ό  άργαλειός  και  ή  ρόκα 

και  τό  καλαθάκι  και  ή  ζωή  μέσα  στο  σπίτι  και  τό  δωμάτιο  και  ή 

άνατροφή  των  παιδιών,  ένώ  στον  άνδρα  τά  δικαστήρια  και  τά 

βουλευτήρια  και  ή  άγορά,  καθώς  και  οί  πόλεμοι  και  οί  μάχες 

και  οί  παρατάξεις.  'Όμως  στούς  άγώνες  τής  εύσέβειας  τό  στά¬ 
διο  είναι  κοινό,  οί  άγώνες  είναι  κοινοί.  Καί  οί  γυναίκες  άγωνί- 

ζονται  τό  ίδιο  καί  δε  διώχονται  άπό  τον  άγώνα,  άλλά  καί  παρα¬ 
τάσσονται  καί  στεφανώνονται  καί  άνακηρύσσονται  νικήτριες, 

καί  παίρνουν  έπαθλα  καί  βραβεία  καί  στεφάνια  γιά  τή  γενναιό¬ 

τητά  τους,  καί  ύπαρχουν  σ’  αύτές  τρόπαια  λαμπρά  καί  νίκες 
αδιάκοπες  καί  άλλεπάλληλες. 

Καί  γιά  νά  μή  νομίσετε  πώς  αύτά  τά  λόγια  είναι  μεγάλα 

καί  κούφια  λόγια,  άλλά  γιά  νά  γνωρίσετε  καλά  πώς  οί  γυναίκες 

δέν  είναι  μόνο  πιό  γενναίες  άπό  τούς  άνδρες,  άλλά  καί  σ’  αύτήν, 
όπως  θά  μπορούσαμε  νά  πούμε,  τήν  άπάθεια  τών  άγγέλων  φθά¬ 

νουν,  κατά  τό  δυνατό,  ας  παρουσιάσουμε  σάν  παράδειγμα  έκεί- 
νην,  πού  ήταν  γυναίκα  στή  φύση  άλλά  μέ  τή  δύναμη  τής  πίστης 

άγγιξε  τούς  ούρανούς,  τή  μητέρα  τών  Μακκαβαίων3,  πού  φόρε¬ 
σε  δεκατέσσερα  στεφάνια,  καί  όποιον  θέλεις  στρατιώτη  αρι- 
στο,  τόν  πιό  μαχητικό,  τον  πιό  γενναίο,  τον  πιό  μεγαλόψυχο, 

φέρε  τον  σάν  παράδειγμα  στο  λόγο  καί  θά  δεις  τή  γυναίκα  τόσο 

ύψηλότερη,  όσο  άπέχει  ό  θόλος  τού  ούρανού  άπό  τή  γή.  Γιατί  ό 

3.  Γιά  τό  μαρτύριο  τών  Μακκαβαίων  και  της  μητέρας  τους  βλ.  Β'  Μακ. 

7,1-42  και  Δ'  Μακ.  κεφ.  8-18.  Στούς  Μακκαβαίους  καί  τή  μητέρα  τους  ό 
Χρυσόστομος  άφιέρωσε  τρεις  όμιλίες  (βλ.  ΕΠΕ.τόμ.  36). 
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δοικε  πληγήν,  και  την  σύντομον  έξ  αύτής  τελευτήν  μόνον ·  αυτή  δε 

έστήκει  καθάπερ  δρος μεταλλευομένη,  καθ’  έκαστον  παιδίον  χαλε- 
πωτέρας  ύπομένουσα  όδύνας  έν  τή  ψυχή  των  βασάνων  ών  έκεΐνοι 

ταΐς  πλευραΐς  έδέχοντο  ■  και  γάρ  μήτηρ  ήν  και  χήρα  και  είς  έσχατον 

5  έληλακυΐα  γήρας ■  ϊστε  δε  ταυτα  όσοι  πατέρες  έγένεσθε,  και  δσαι 
παίδων  ώδΐνας  έλύσατε,  πώς  κέντρου  παντός  έστι  χαλεπώτερα. 

Και  οόδέν  οΰτω  βέλος  όξύ  δριμεΐαν  έπάγει  τοΐς  τραυματιζομένοις 

όδύνη,ν  ώς  τούτων  έκαστον  την  έκείνης  κατεκέντει  ψυχήν . 

Έννόησον  γάρ  ήλίκον  ήν  καθ'  έκαστον  των  παίδων  όράν  σι- 
10  δήρφ  και  πυρι  σώμα  μεριζόμενον  έν,  και  μάκρους  τιθεμένους  τούς 

διαύλους ■  πώς  έώρα,  πώς  ήκουε,  πώς  έδέχετο  την  κνΐσσαν  την 

άπό  τών  σωμάτων  έκείνων,  μυρΐους  Θανάτους  έκάστω  τών  παί¬ 

δων  έπαγομένους  βλέπουσα.  ’Αλλ’  ή  μεν  είστήκει  καθάπερ  πέτρα 
άκίνητος,  ού  σαλευομένη  ύπό  τών  κυμάτων,  άλλα  τα  κύματα  είς 

15  άφρόν  διαλύουσα,  ώς  σίδηρος,  ώς  άδάμας'  μάλλον  δέ,  δπερ  άν 

εϊπω,  ούκ  έχω  τή  καρτερίψ  τής  γυναικδς  άζίαν  έπιθεΐναι  προσηγο- 

ρίαν.  Ταύτην  ούν  γυναίκα  έροϋμεν  ή  άνδρα  δέ  δλως,  άλλ  ’  ούχϊ  και 
άνδρών  αύτών  ύψηλοτέραν  έκ  πολλής  τής  περιουσίας; 

Τί δέ,  δταν  ϊδηςέτέραν  έκ  πρώτης  ήλικίας έν  άπαλώ  σώματι 

20  νύκτας  άΰπνους  διάγουσαν,  ήμέρας  άσίτους,  γαστρδς  έπιθυμίαν  άγ- 

χουσαν,  χρημάτων  έρωτα  χαμαί  ρίπτουσαν,  νεκροΰσαν  τό  σώμα, 

σταυροΰσαν  την  σάρκα,  ούδέν  τα  παρόντα  ήγονμένην,  χαμαί  βαδί- 

ζουσαν  και  αύτών  άπτομένην  τών  άψίδων,  καταπατούσαν  δυνα¬ 

στείαν,  καταγελώσαν  δόξης,  διαπτύουσαν  περιφάνειαν,  άντι  λεπτής 

25  όθόνης  σάκκον  περιβεβλημένην,  κλοιά  περικειμένην,  σποδόν  ύπο- 

στρωσαμένην,  εύνή  τφ  έδάψει  χρωμένην,  και  μηδέν  πλέον  αίτου- 
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στρατιώτης  και  ό  άριστος  στον  πόλεμο  φοβάται  ένα  κτύπημα 

και  τό  σύντομο  απ’  αύτό  θάνατο  μόνο,  ένώ  αύτή  στεκόταν  σαν 
βουνό  και  την  κατατρυποϋσαν,  για  κάθε  παιδί  ύποφέροντας 

μέσα  στήν  ψυχή  της  πιο  φοβερούς  πόνους  άπό  τα  κτυπήματα 
εκείνα  πού  δέχονταν  στα  πλευρά  τους.  Γιατί  ήταν  μητέρα  καί 

χήρα  καί  είχε  φθάσει  σέ  βαθιά  γηρατειά*  καί  τα  ξέρετε  αύτά 
όσοι  γίνατε  πατέρες  καί  όσες  γεννήσατε  παιδιά,  πώς  είναι  χει¬ 
ρότερα  άπό  κάθε  αιχμηρό  όργανο.  Καί  κανένα  αιχμηρό  βέλος 

δεν  προκαλεί  στούς  τραυματίες  τόσο  δυνατό  πόνο,  όσο  τό  κα¬ 

θένα  άπ’  αύτά  κατατρυποϋσε  τήν  ψυχή  της. 
Σκέψου  λοιπόν  πόσο  μεγάλο  πράγμα  ήταν  να  βλέπει  ένα 

ένα  τα  παιδιά  της  να  κομματιάζεται  με  σίδερο  καί  φωτιά  τό 

σώμα  τους  καί  τα  βασανά  της  να  παρατείνοναι.  Πώς  έβλεπε, 

πώς  ακούε,  πώς  άντεχε  τήν  κνίσσα  άπό  τα  σώματά  τους,  βλέπο¬ 

ντας  να  συμβαίνουν  άπειροι  θάνατοι  σέ  κάθε  παιδί  της.  ’Αλλ’ 
αύτή  στεκόταν  σάν  πέτρα  άκίνητη,  χωρίς  νά  μετακινείται  άπό 

τα  κύματα,  άλλα  διαλύοντας  τά  κύματα  σέ  άφρό,  σάν  σίδερο, 

σάν  διαμάντι*  ή  καλύτερα,  δ, τι  καί  άν  πώ,  δέν  μπορώ  νά  όνομά- 
σω  όπως  άξίζει  τήν  καρτερία  τής  γυναίκας.  Αύτήν  λοιπόν  θά 

τήν  πούμε  γυναίκα  ή  άνδρα  σέ  όλα,  ή  μήπως  καί  κατά  πολύ 

άνώτερη  άπ’  αύτούς  τούς  άνδρες; 
Τί  πάλι,  όταν  δεις  άλλη  γυναίκα  σέ  νεαρή  ήλικία  μέ  τρυ¬ 

φερό  σώμα  νά  περνάει  άυπνη  τις  νύχτες,  νηστική  τις  ήμέρες,  νά 
καταπνίγει  τήν  έπιθυμία  τής  κοιλιάς,  νά  περιφρονεΐ  τήν  άγάπη 

γιά  τά  χρήματα,  νά  νεκρώνει  τό  σώμα,  νά  σταυρώνει  τή  σάρκα, 

νά  θεωρεί  άσήμαντα  τά  παρόντα,  νά  βαδίζει  στή  γή  καί  νά  αγγί¬ 
ζει  τό  θόλο  τού  ούρανοϋ,  νά  μή  λογαριάζει  τήν  έξουσία,  νά  κα¬ 

ταφρονεί  τή  δόξα,  νά  άποστρέφεται  τή  φήμη,  άντί  γιά  λεπτά 

λινά  ένδύματα  νά  φοράει  χονδρά  τρίχινα,  νά  έχει  στο  λαιμό  της 

κλοιούς4,  νά  στρώνει  άπό  κάτω  στάχτη,  'νά  χρησιμοποιεί  τό 
έδαφος  γιά  κρεβάτι,  νά  μή  ζητάει  τίποτε  περισσότερο,  νά  είναι 

4.  Κλοιός·  κυκλικός  δεσμός  άπό  σίδερο,  πού  τόν  τοποθετούσαν  γύρω  άπό  τό 
λαιμό  άνθρώπων  καί  ζώων. 



268 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

μένην,  έν  δωματίω  κατακεκλεισμένην  στενφ,  προφήταις  ομιλού¬ 

σαν,  βίον  θανάτου  μελέτην  έχοντα  μεταχεφιζο μένην,  προ  τής  τε¬ 

λευτής  νενεκρωμένην,  λιμφ  και  άγρυπνίμ  και  αύχμφ  κατατηκομέ- 

νην,  και  του  παρόντος  βίου  τάς  φαντασίας  φύλλων  σηπομένων 

5 μάλλον  άτιμάζουσαν  ταύτην  γυναίκα  προσερεΐς,  είπε  μοι;  άλλ’  ούχι 

και  τής  τάξεως  των  άνδρών  αύτήν  άπαλλάξας  εις  τον  των  Αγγέ¬ 

λων  στήσεις  χορόν,  δτι  έν  γυναικεία  φύσει  τοσαύτην  έπιδείκνυται 

φιλοσοφίαν; 

4.  Και  τις  άντερεΐ  προς  ταΰτα;  ούκ  έστιν  ούδείς.  ’Άκουσον  οίαι 

10  και  έπι  των  Αποστόλων  ήσαν  γυναίκες '  άκουσον  Παύλου 

Ρωμαίοις  έπιστέλλοντος  και  λέγοντος'  «συνίστημι  δε  ύμΐν  Φοίβην 

την  Αδελφήν  ημών,  διάκονον  ουσαν  τής  έκκλησίας  τής  έν  Κεγχρε- 

αΐς,  ήτις  προστάτις  πολλών  έγενήθη  και  έμοΰ  αύτοΰ».  Τί  λέγεις,  ώ 

Παύλε;  γυνή  σου  προστάτις  έγένετο,  και  ούκ  αισχύνη  και  έρυθριφς 

15  ταΰτα  λέγων;  Ούκ  αίσχύνομαι,  φησίν,  άλλα  και  έγκαλλωπίζομαν 

και  γάρ  ό  Δεσπότης  ό  έμός  ούκ  έπησχύνθη  μητέρα  γυναίκα  σχεϊν 

προστάτις  δέ  μου  έγένετο,  ούκ  έπειδή  γυνή  ήν  άπλώς,  άλλ  ’  έπειδή 
φιλόσοφος  και  εύλαβείμ  κομώσα. 

Και  πώς  Παύλου  προστάτις  έγένετο;  τίνος  γάρ  έδειτο  Παΰ- 

20  λος  ό  την  οικουμένην  περιτρέχων,  ό  τδ  σώμα  είκή  περικείμενος,  ό 

τάς  άνάγκας  τής  φύσεως  καταπατήσας,  ό  δαίμονας  άπελαύνων,  ό 

νόσους  διά  των  ίματίων  διορθούμενος,  ού  την  φωνήν  και  τήν  σκιάν 

έτρεμεν  ό  διάβολος,  δς  ώς  άγγελος  παρά  τοΐς  πιστοΐς  έτιμάτο,  ον 

ήδέσθησαν  και  θηρία,  δν  έδυσωπήθη  το  πέλαγος,  και  νυχθήμερον 

25  Απολαβών  ούκ  άπέπνιζεν,  ό  του  παραδείσου  πολίτης,  ό  είς  τρίτον 

άρπαγεις  ούρανόν,  ό  των  Απορρήτων  τφ  θεφ  κοινωνήσας,  ό 

πλέον  των  Αποστόλων  Απάντων  κοπιάσας,  τδ  σκεύος  τής  έκλο - 

γής,  ό  νυμφαγωγδς  τής  Έκκλησίας,  ό  κήρυζ  των  έθνών,  ό  γήν  και 

θάλατταν  περιδραμών ,  καί  πανταχοΰ  τρόπαια  στήσας  τής  ίδιας  άν- 

3θδρείας,  ό  λιμφ  καί  δίψει  διηνεκώς  παλαιών,  ό  γυμνότητι  και 
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κλεισμένη  μέσα  σέ  στενό  δωμάτιο,  νά  μιλάει  μέ  προφήτες,  νά 

περνάει  τή  ζωή  της  μέ  τή  μελέτη  του  θανάτου,  νά  είναι  νεκρή 

πριν  τό  θάνατό  της,  νά  λειώνει  άπό  πείνα  και  άυπνία  και  δίψα, 

και  νά  περιφρονεΐ  τις  έπιδείξεις  τής  παρούσας  ζωής  περισσότε¬ 

ρο  άπό  τά  σάπια  φύλλα,  πές  μου,  αύτήν  θά  την  ονομάσεις  γυναί¬ 

κα;  ’Ή  δε  θά  τή  διαγράψεις  και  άπό  τήν  τάξη  των  άνδρών  και 
θά  τήν  κατατάξεις  στή  στρατιά  των  άγγέλων,  γιατί  δείχνει  τόσο 

μεγάλη  φιλοσοφία  παρ’  όλο  πού  έχει  γυναικεία  φύση; 

4.  Καί  ποιος  θά  έχει  άντιρρήσεις  σ’  αύτά;  Δεν  ύπάρχει  κα¬ 

νείς.  "Ακούσε  τί  γυναίκες  ύπήρχαν  καί  στήν  έποχή  των  Άπο- 
στόλων. "Ακούσε  τον  Παύλο  πού  γράφοντας  στούς  Ρωμαίους 
έλεγε*  «σάς  συνιστώ  τή  Φοίβη  τήν  άδελφή  μας,  πού  είναι  δια¬ 
κόνισσα  τής  έκκλησίας  στις  Κεγχρεές,  πού  έγινε  προστάτρια 

σέ  πολλούς  καί  σέ  μένα  τον  ίδιο»5.  Τί  λέγεις,  Παύλε;  Μιά  γυ¬ 
ναίκα  έγινε  προστάτριά  σου,  καί  δέν  ντρέπεσαι  ούτε  κοκκινί¬ 

ζεις  πού  τά  λέγεις  αύτά;  Δέν  ντρέπομαι,  λέγει,  άλλά  καί  καυχιέ¬ 

μαι  γι’  αύτό.  Γιατί  καί  ό  Κύριός  μου  δέν  ντράπηκε  νά  έχει  μητέ¬ 
ρα  μία  γυναίκα.  Καί  έγινε  προστάτριά  μου,  όχι  γιατί  ήταν  γυ¬ 
ναίκα  μόνο,  άλλά  γιατί  ήταν  πιστή  καί  γεμάτη  εύλάβεια. 

Καί  πώς  έγινε  προστάτριά  τού  Παύλου;  ’Από  ποιό  λοιπόν 
πράγμα  είχε  άνάγκη  ό  Παύλος;  Αύτός  πού  έτρεχε  σέ  όλη  τήν 

οικουμένη,  πού  είχε  χωρίς  λόγο  τό  σώμα,  πού  καταπάτησε  τις 

άνάγκες  τής  φύσης,  πού  έδιωχνε  δαίμονες,  πού  μέ  τά  ένδύματά 

του  θεράπευε  άρρώστιες,  πού  τή  φωνή  καί  τή  σκιά  του  έτρεμε  ό 

διάβολος,  πού  οί  πιστοί  τον  τιμούσαν  σάν  άγγελο,  πού  τον  σε- 
βάσθηκαν  άκόμη  καί  τά  θηρία,  πού  τον  φοβήθηκε  τό  πέλαγος 

καί  δέν  τον  έπνιξε  μολονότι  τον  κράτησε  μιά  μέρα  καί  μιά  νύ¬ 

χτα,  ό  πολίτης  τού  παραδείσου,  αύτός  πού  άρπάχθηκε  στον  τρί¬ 
το  ούρανό,  πού  πήρε  μέρος  στά  άπόρρητα  μαζί  μέ  τό  Θεό,  πού 

κόπιασε  περισσότερο  άπ’  όλους  τούς  Αποστόλους,  τό  έκλεκτό 
όργανο,  ό  παράνυμφος  τής  Έκκλησίας,  ό  κήρυκας  τών  έθνών, 

αύτός  πού  έτρεξε  τή  γή  καί  τή  θάλασσα  καί  παντού  έστησε  τρό¬ 
παια  τής  δικής  του  άνδρείας,  πού  πάλευε  άδιάκοπα  μέ  τήν  πείνα 

5.  Ρωμ.  16,1. 
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κρομφ  πυκτεόων,  και  λέγων  «μέχρι  τής  άρτι  ώρας  και  πεινώμεν 

και  διψώμεν  και  γυμνητεύομεν»  ·  ό  τω  κόσμω  νενεκρωμένος,  ό  τον 
κόσμον  νεκρόν  είναι  νομίζων,  ό  των  ούρανών  πολίτης,  ό  μανικός 

έραστής  τον  Χρίστον,  ό  πνρός  Θερμότερος,  ό  σιδήρου  εύτονώτερος, 

5ό  άδάμαντος  στερρότερος'  ούτος  οόκ  αίσχύνεται  λέγων  περί  γυναι- 
κός,  ότι  «προστάτις  πολλών  έγενήθη  και  αύτοΰ  έμοΰ»;  και  ού  λέγει 

μόνον,  άλλα  και  γράφει *  και  ού  γράφει  μόνον  άπλώς,  άλλα  και 
δήμω  τοσούτω  των  Ρωμαίων  έπιστέλλων  φλεγμαίνοντι  και  μέγα 

φρονοΰντι  άπό  τών  έξωθεν  άξιωμάτων,  ταΰτα  έπέστελλεν  ούκ 

10  έκείνοις  δε  μόνον  έπέστελλεν,  άλλα  και  ταΐς  μετά  ταΰτα  γενεαΐς 

έβούλετο  τούτο  γενέσθαι  κατάδηλον. 

Εί  γάρ  μη  έβούλετο,  ούκ  άν  τή  έπιστολή  τούτο  ένέθηκε’  νον 

δέ  θέλων  διηνεκεί  μνήμη  παραδοθήναι  το  πράγμα,  και  προσαγο¬ 

ρεύει  την  γυναίκα,  και  διεγείρει  πάντας  είς  την  έκείνης  άντίληψιν, 

15  και  προστάτιν  αύτήν  έαυτοΰ  καλεΐ,  και  ούκ  αίσχύνεται  ούδέ  έρυ- 

θριμ.  Τοσοΰτόν  έστι  και  έν  γυναικείω  σώματι  ψυχή  φιλόσοφος. 

Ταΰτα  δέ  λέγω,  ϊνα  μη  προφασίζηται  γυνή  λέγουσα,  ότι  διά  το  γυνή 

είναι  οόκ  έφθασα  είς  μέτρον  εύλαβείας  πεπληρωμένον.  Ίδοΰ  γάρ 
\ 

αδτη  γυνή,  και  ή  φύσις  οόκ  έγένετο  κώλυμα,  άλλά  κατηξιώθη  γε- 

20  νέσθαι  Παύλου  προστάτις,  και  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  άνακη- 

ρύττεται.  Πώς  δέ  έγένετο  αύτοΰ  προστάτις;  κινδύνων  αύτόν  ίσως 

έζήρπασε;  Δεδεμένω  παρεκάθισεν,  έν  άλύσει  παρεμυθήσατο,  τήν 

άπό  τών  άναγκαίων  χρειών  παραμυθίαν  είσήγαγε,  τους  έπιβουλεύ- 

οντας  άνέστειλεν,  είς  θάνατον  έαυτήν  έξέδωκεν,  ώστε  τον  άγιον 

25  έκεΐνον  άπαγόμενον  έξαρπάσαι  περιστάσεων. 

Διά  δή  τοΰτο  και  τήν  μετ'  έκείνην  έγκωμιάζει,  λέγων  οδτως' 
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και  τή  δίψα,  πού  άγωνιζόταν  μέ  τή  γύμνια  και  τό  κρύο  και  έλε¬ 

γε,  «μέχρι  αύτή  τή  στιγμή  και  πεινάμε  και  διψάμε  και  είμαστε 

γυμνοί»6,  αύτός  πού  ήταν  νεκρός  γιά  τον  κόσμο,  πού  θεωρούσε 

πώς  ό  κόσμος  είναι  νεκρός,  ό  πολίτης  των  ούρανών,  ό  παράφο¬ 

ρος  έραστής  του  Χριστού,  ό  πιο  θερμός  άπό  φωτιά,  ό  πιο  δυνα¬ 

τός  άπό  σίδερο,  ό  πιο  σκληρός  άπό  διαμάντι,  αύτός  δεν  ντρεπό¬ 
ταν  να  λέγει  γιά  μία  γυναίκα  ότι  «έγινε  προστάτρια  σε  πολλούς 

και  σε  μένα  τον  ίδιο»;  Και  δεν  τό  λέγει  μόνο,  άλλα  και  τό  γρά¬ 
φει.  Και  δέν  τό  γράφει  μόνο  άπλώς,  άλλα  και  τα  έγραφε  αύτά 

στήν  έπιστολή  του  σε  τόσο  μεγάλο  πλήθος  Ρωμαίων  πού  ύπε- 

ρηφανευόταν  και  είχε  μεγάλη  ιδέα  γιά  τον  έαυτό  του  άπό  τα  κο¬ 

σμικά  άξιώματα.  Και  δέν  τό  έγραφε  μόνο  σ’  αύτούς,  άλλ’  ήθελε 
νά  γίνει  αύτό  όλοφάνερο  και  στις  μεταγενέστερες  γενεές. 

Γιατί,  αν  δέν  ήθελε,  δέ  θά  τό  έγραφε  μέσα  στήν  έπιστολή. 

Τώρα  όμως,  επειδή  ήθελε  νά  παραδοθεΐ  τό  πράγμα  σέ  παντοτι¬ 
νή  άνάμνηση,  χαιρετίζει  τή  γυναίκα  και  παρακινεί  όλους  νά  τή 

βοηθήσουν  και  τήν  ονομάζει  προστάτριά  του,  και  δέν  ντρέπεται 

ούτε  κοκκινίζει.  Τόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  ή  άδιάφορη  γιά  τα 

γήινα  ψυχή  και  σέ  γυναικείο  σώμα.  Και  τα  λέγω  αύτά  γιά  νά 

μήν  προφασίζεται  ή  γυναίκα  λέγοντας  ότι  επειδή  είμαι  γυναίκα 

δέν  έφθασα  σέ  ολόκληρο  τό  μέτρο  τής  έσέβειας’.  Νά  λοιπόν 
αύτή  ήταν  γυναίκα,  και  ή  φύση  δέν  έγινε  εμπόδιο,  άλλά  κατα¬ 
ξιώθηκε  νά  γίνει  προστάτρια  τού  Παύλου  και  τιμάται  σέ  όλα  τά 

μέρη  τής  οίκουμένης.  Πώς  όμως  έγινε  προστάτριά  του;  Μήπως 

τον  γλύτωσε  άπό  κινδύνους;  Κάθισε  δίπλα  του  όταν  ήταν  φυλα¬ 
κισμένος,  τον  παρηγόρησε  στά  δεσμά  του,  τον  άνακούφισε  στις 

άπαραίτητες  άνάγκες  του,  έμπόδισε  αύτούς  πού  τον  έχθρεύο- 
νταν,  παρέδωσε  τόν  έαυτό  της  σέ  θάνατο,  γιά  νά  γλυτώσει  άπό 

τις  δύσκολες  περιστάσεις  τόν  άγιο  έκεΐνον  όταν  τόν  οδηγούσαν 

στις  άρχές. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  επαινεί  και  τή  γυναίκα  πού  άναφέρεται 

6.  Α’  Κορ.  4,1 1.  1 
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«άσπάσασθε  Πρίσκιλλαν  και  ’Ακύλαν».  'Όρα  δε  και  ένταΰθα  πά¬ 
λιν  την  γυναίκα  λάμπουσαν  εί  γάρ  μία  ή  ξυνωρΐς,  άλλα  προτέτα- 

κται  ή  γυνή  του  άνδρός’  ού  γάρ  είπεν,  Άκύλαν  και  Πρίσκιλλαν 
άλλά,  «Πρίσκιλλαν  και  Άκύλαν».  Τίνες  δε  ήσαν  ούτοι;  Σκηνοποιοϊ 

5 την  τέχνην,  έπϊ  έργαστηρίου  έστώτες-  άλλ’  ούδέ  ή  τέχνη,  ούδέ  ή 

πενία  γέγονε  κώλυμα *  άλλά  την  πόλιν  άπασαν  παραδραμών  ό  μα¬ 
κάριος  ούτος  είς  το  δωμάτιον  το  τούτο  κατήγετο.  Τίνος  ένεκεν  και 

διά  τί;  Ούκ  έπειδή  κίονας  είχεν,  ούδέ  έπειδή  πλάκας  και  έδαφος 

ψηφίσι  διηνθισμένον,  ούδέ  έπειδή  χρυσοΰν  όροφον,  ούδέ  έπειδή  άν- 

10  δραπόδων  άγέλας,  ούδέ  έπειδή  εύνούχων  θεραπείαν,  άλλά  διά  το 

τούτων  άπάντων  μάλιστα  το  δωμάτιον  καθαρόν  είναι  *  διότι  γυνή 
και  άνήρ  τόν  έκ  δικαίων  συνάγοντες  πόνον,  έκκλησίαν  τήν  οίκίαν 

έποίουν,  ούχ  άρπάζοντες,  ούδέ  πλεονεκτοΰντες,  άλλά  τή  του  σώμα¬ 

τος  λειτουργία  προς  τήν  άναγκαίαν  άποχρώμενοι  διατροφήν.  Διά  δή 

15  τούτο  μάλιστα  Παύλος  έπιτήδειον  τούτο  το  οίκημα  προς  το  κατα- 

λΰσαι  ένόμισεν. 

Και  ϊνα  μάθης  ότι  τής  ψυχής  αύτών  τήν  άρετήν  άποδεξάμε- 

νος,  έκεΐ  κατέμενεν,  άκουσον  των  έξής’  «οϊτινες  ύπέρ  τής  ψυχής 
μου»,  φησί,  «τόν  έαυτών  τράχηλον  ύπέθηκαν  οίς  ούκ  έγώ  μόνος 

20  εύχαριστώ,  άλλά  και  πάσαι  αί  έκκλησίαι  των  έθνών».  Είδες  ούτε 

γυναικείαν  φύσιν,  ού  τέχνην,  ού  πενίαν  έμποδίζουσαν  τφ  δρόμω 

τής  άρετής;  είδες  ξενοδόχον  γυναίκα  και  άνδρα  ού  τραπέζη  μόνον, 

άλλά  και  αϊματι  τόν  απόστολον  ύποδεχομένους;  Τί  γάρ  εί  καί  μή 

έσφάγησαν;  άλλ  ’  αύτοί  το  αύτών  έπλήρωσαν  και  ζώντες  έγένοντο 
25  μάρτυρες,  και  πολλάκις  μάρτυρες,  άει  παραταττόμενοι  σφάττεσθαι 

ύπέρ  τού  Παύλου.  Ού  γάρ  είπεν,  οϊτινες  χρήματα  άνάλωσαν’,  'οϊτι- 

νες  τήν  οίκίαν  άνέωζαν ’,  άλλ’,  δ  πάντων  μεΐζον  ήν,  τόν  φόνον,  τήν 

7.  Ρωμ.  16,3. 
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μετά  άπ’  αύτή  λέγοντας  έτσι*  «χαιρετήστε  την  Πρίσκιλλα  καί 

τον  Άκύλα»7.  Πρόσεχε  καί  έδώ  πάλι  τή  γυναίκα  να  λάμπει.  ’Άν 
και  ήταν  ζευγάρι,  ή  γυναίκα  όμως  τοποθετήθηκε  μπροστά  άπό 

τον  άνδρα.  Γιατί  δέν  είπε  'τόν  Άκύλα  καί  τήν  Πρίσκιλλα’,  αλλά, 
«τήν  Πρίσκιλλα  καί  τον  Άκύλα».  Καί  ποιοι  ήταν  αύτοί;  Είχαν 

τό  έπάγγελμα  του  σκηνοποιοΰ  καί  έργάζονταν  σε  έργαστήριο. 

"Ομως  ούτε  τό  έπάγγελμα  ούτε  ή  φτώχεια  έγινε  έμπόδιο,  άλλ’  ό 

μακάριος  αύτός  άφησε  όλη  τήν  πόλη  καί  κατέβηκε  σ’  αύτό  τό 

δωμάτιο.  Γιά  ποιό  λόγο  καί  γιατί;  ’Όχι  έπειδή  είχε  κίονες,  ούτε 
έπειδή  είχε  πλάκες  καί  δάπεδο  στολισμένο  μέ  ψηφιδωτά,  ούτε 

έπειδή  είχε  χρυσή  όροφή,  ούτε  έπειδή  είχε  πλήθος  δούλων, 

ούτε  έπειδή  είχε  τήν  περιποίηση  των  εύνούχων,  άλλ’  έπειδή  τό 

δωμάτιο  ήταν  καθαρό  κυρίως  άπ’  όλα  αύτά.  Γιατί  ή  γυναίκα  καί 
ό  άνδρας  συγκεντρώνοντας  τά  άπαραίτητα  μέ  δίκαιο  κόπο  έκα¬ 
ναν  τό  σπίτι  τους  έκκλησία,  χωρίς  νά  άρπάζουν,  ούτε  νά  είναι 

πλεονέκτες,  άλλά  χρησιμοποιώντας  τήν  άπαραίτητη  τροφή  γιά 

τή  λειτουργία  τού  σώματος.  Γι’  αύτόν  κυρίως  τό  λόγο  ό  Παύλος 
θεώρησε  κατάλληλο  τό  οίκημα  αύτό  γιά  νά  μείνει. 

Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  έμενε  έκεΐ,  έπειδή  παραδέχθηκε  τήν  άρε- 

τή  τής  ψυχής  τους,  ακούσε  τά  έπόμενα*  «αύτοί  γιά  χάρη  τής 

ζωής  μου»,  λέγει,  «κινδύνευσαν  ν’  άποκεφαλισθοϋν.  Δέν  τούς 
εύχαριστώ  μόνο  έγώ,  άλλά  καί  όλες  οι  έκκλησίες  των  έθνών»8. 
Είδες  πώς  ούτε  ή  γυναικεία  φύση,  ούτε  τό  έπάγγελμα,  ούτε  ή 

φτώχεια  έμποδίζει  στο  δρόμο  τής  άρετής;  είδες  φιλόξενη  γυ¬ 
ναίκα  καί  άνδρα  πού  νά  φιλοξενούν  τον  άπόστολο  όχι  μόνο  μέ 

τράπεζα,  άλλά  καί  προσφέροντας  προς  χάρη  του  καί  τό  αίμα 

τους;  Τί  καί  άν  δέ  θυσιάσθηκαν;  άλλ’  αύτοί  πρόσφερα  ό,τι 

έξαρτώταν  άπ’  αύτούς,  καί  ζωντανοί  έγιναν  μάρτυρες,  καί  πολ¬ 
λές  φορές  μάρτυρες,  καί  ήταν  πάντοτε  έτοιμοι  νά  θυσιασθοϋν 

γιά  χάρη  τού  Παύλου.  Γιατ  δέν  είπε,  αύτοί  πού  ξόδεψαν  χρήμα¬ 

τα,  πού  άνοιξαν  τό  σπίτι  τους’,  άλλά,  πράγμα  πού  ήταν  μεγαλύ- 

8.  Ρωμ.  16,4. 
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σφαγήν  είς  τό  μέσον  τίθησιν,  ϊνα  εϊπη,  ότι  και  άποτμηθήναι  εΐλοντο 

ύπέρέμοΰ. 

Άκοοέτωσαν  οί  νυν  πλουτονντες,  και  μόλις  όβολοΰ  τοϊς 

άγίοις  μεταδιδόντες'  έκεΐνοι  και  τον  αίματος  μετέδωκαν,  και  την 

5  ζωήν  αύτήν  άπεδύσαντο,  ϊνα  τον  άγιον  διασώσωσι  και  θεραπεύ- 

σωσιν,  οί  δε  παρόντες  ούδε  τό  πολλοστόν  μέρος  τής  έαυτών  ούσίας 

πρόοιντο  άν  τοις  δεομένοις  ρμδίως'  άλλ’  ή  Πρίσκιλλα  και  ό  Ακύ- 
λας  και  τά  χρήματα  και  τα  σώματα  και  την  ζωήν  αύτήν  έπέδωκαν. 

Όρμς  δσον  έστι  γονή  φιλοσοφούσα,  δσον  έστιν  άνήρ  και  έν  πενία 

10  και  τέχνη  ζών; 

Τούτους  δή  ζηλώσωμεν,  τούτους  μιμησώμεθα,  και  των  πα¬ 

ρόντων  ύπεριδόντες,  πάντα  ύπέρ  των  τφ  Θεφ  δοκούντων  έπιδώ- 

μεν,  ϊνα  κώ  των  μελλόντων  έπιτύχωμεν  άγαθών,  χάριτι  και  φιλαν¬ 

θρωπία  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού,  δΤ  ού,  και  μεθ’  ού  τφ 
15  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίφ  Πνεύματι,  νύν  και  άεί,  και  είς  τούς 

αίώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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τερο  άπ’  δλα,  άναφέρει  τό  φόνο,  τή  σφαγή,  γαι  νά  πει  δτι  'ήταν 
άκόμη  έτοιμοι  και  ν’  άποκεφαλισθοΰν  για  μένα’. 

"Ας  τ’  άκοϋν  οί  σημερινοί  πλούσιοι,  πού  με  δυσκολία  δί¬ 
νουν  ένα  όβολό  στούς  άγιους.  Εκείνοι  και  τό  αΐμα  τους  έδωσαν 

και  την  ίδια  τή  ζωή  τους  πρόσφεραν,  για  νά  διασώσουν  και  νά 

περιποιηθοΰν  τον  άγιο,ένώ  οί  σημερινοί  ούτε  τό  έλάχιστο  μέρος 

από  τήν  περιουσία  τους  δε  θά  θυσίαζαν  εύκολα  γι’  αύτούς  πού 

έχουν  άνάγκη.  Άλλ’  ή  Πρίσκιλλα  καί  ό  Άκύλας  έδωσαν  καί  τά 
χρήματα  καί  τά  σώματά  τους  καί  τήν  ίδια  τή  ζωή  τους.  Βλέπεις 

πόσο  άξίζει  μιά  γυναίκα  πιστή  καί  πόσο  ένας  άνδρας  πού  ζει 

μέσα  σε  φτώχεια  καί  με  τήν  τέχνη  του; 

Αύτών  λοιπόν  άς  γίνουμε  ζηλωτές,  αύτούς  ας  μιμηθοϋμε, 

καί,  περιφρονώντας  τά  παρόντα,  ας  τά  δώσουμε  δλα  γι’  αύτά 
πού  φαίνονται  καλά  στο  Θεό,  γιά  νά  έπιτύχουμε  καί  τά  μελλο¬ 
ντικά  άγαθά,  με  τή  χάρη  καί  τη  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας 

Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  οποίου  καί  μαζί  με  τον  όποιο  στον 

Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή  δόξα,  τώρα 

καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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την  ήμερα  της  μνήμης  του  βασιλιά  Θεοδοσίου, προς 

εκείνους  πού  ονομάζουν  τούς  εαυτούς  τους  Καθαρούς, 

άφου  μίλησαν  άλλοι  δύο  επίσκοποι 
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έν  τή  ήμερη.  Θεοδοσίου  βασιλέως, 

προς  τους  καλοΰντας  έαυτοΰς  Καθαρούς, 

έτέρων  β’  έπισκόπων  είρηκότων. 

51.  Ώς  καλή  των  είρηκότων  ή  ξννωρίς,  του  μεν  διά  των  βοών 

την  κιβωτόν  έλκοντος,  του  δέ  τάς  άπαρχάς  των  λόγων  άνατιθέν- 
τος.  Εί  γάρ  και  διάφορος  αότών  ή  ηλικία,  άλλα  μία  τής  γεωργίας  ή 

ίδέα'  μάλλον  δε  οόδ'ε  ή  ήλικία  διάφορος '  δ  τε  γάρ  νέος  το  ευσταθές 
έχει  του  γεγηρακότος,  δ  τε  γεγηρακώς  το  σφριγών  και  άκμάζον  του 

ΙΟνέου'  ώστε  ούκ  άν  τις  άμάρτοι  άμφοτέρους  και  πρεσβύτας  και 
νέους  προσειπών,  ου  κατά  την  έζιν  τής  ηλικίας,  άλλά  κατά  την 

διάθεσιν  τής  γνώμης.  Φέρε  δη  λοιπόν  και  ήμεις  τά  παρ  ’  ήμών  αό¬ 
τών  είσενέγκωμεν.  Και  γάρ  άκόρεστον  υμών  όρώ  την  άκοήν  οό- 
σαν,  και  χρέος  ού  το  τυχόν  όφείλομεν  τφ  μακαρίω  Θεοδοσίω,  ούχ 

15  δτι  βασιλεύς  ήν,  άλλ’  δτι  εύσεβής,  ούχ  δτι  άλουργίδα  ήν  περί  βεβλη¬ 

μένος,  άλλ'  δτι  Χριστόν  ήν  ένδεδυμένος,  ίμάτιον  μηδέ  ποτέ  πα- 
λαιούμενον,  και  τον  Θώρακα  ένεδέδυτο  τής  δικαιοσύνης,  και  τά 

ύποδήματα  του  εύαγγελίου  τής  ειρήνης,  και  την  μάχαιραν  τού 

Πνεύματος,  και  την  άσπίδα  τής  πίστεως,  και  την  περικεφαλαίαν 

20  τού  σωτηρίου. 

Μετά  τούτων  τών  δπλων  τους  τυράννους  κατέλυσε,  τόν  τε 
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τήν  ήμερα  της  μνήμης  του  βασιλιά  Θεοδοσίου,  έναντίον 

έκείνων  πού  όνομάζουν  τούς  έαυτούς  τους  Καθαρούς, 

άφού  μίλησαν  άλλοι  δύο  έπίσκοποι. 

1 .  Είναι  πολύ  καλή  ή  δυάδα  αύτών  πού  μίλησαν,  άφού  ό  ένας 

σύρει  τήν  κιβωτό  με  τα  βόδια  και  ό  άλλος  φορτώνει  τις  άπαρ- 
χές  των  λόγων  του.  Γιατί,  αν  και  είναι  διφορετική  ή  ήλικία 

τους,  ή  ιδέα  όμως  τής  καλλιέργειας  είναι  μία.  ’Ή  καλύτερα, 
ούτε  ή  ήλικία  τους  είναι  διαφορετική,  γιατί  καί  ό  νέος  έχει  τή 

σταθερότητα  τού  γέροντα,  καί  ό  γέροντας  τό  σφρίγος  καί  τή 

ένεργητικότητα  τού  νέου.  Επομένως  δέ  θά  έσφαλλε  κανείς  αν 

τούς  έλεγε  και  τούς  δύο  καί  γέροντες  καί  νέους,  όχι  άπό  τήν  κα¬ 
τάσταση  τής  ήλικίας,  άλλα  άπό  τή  διάθεση  τής  ψυχής.  Εμπρός 

λοιπόν  ας  προσφέρουμε  καί  μεΐς  τώρα  τά  δικά  μας.  Γιατί  βλέ¬ 

πω  ότι  και  ή  άκοή  σας  είναι  άπληστη,  και  χρέος  μεγάλο  όφεί- 
λουμε  στο  μακάριο  Θεοδόσιο,  όχι  γιατί  ήταν  βασιλιάς,  άλλά 

γιατί  ήταν  εύσεβής,  όχι  γιατί  φορούσε  τή  βασιλική  πορφύρα, 

άλλά  γιατί  είχε  για  ένδυμα  τό  Χριστό,  ένδυμα  πού  δέ  γίνεται 

ποτέ  παλαιό,  και  φορούσε  τό  θώρακα  τής  δικαιοσύνης,  καί  τά 

ύποδήματα  τού  Εύαγγελίου  τής  είρήνης,  καί  τή  μάχαιρα  τού 

Πνεύματος,  και  τήν  άσπίδα  τής  πίστης,  και  τήν  περικεφαλαία 

τής  σωτηρίας. 
Μέ  τά  όπλα  αύτά  διέλυσε  τούς  τυράννους,  και  τον  πρώτο 
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πρότερον  καί  τον  έσχατον.  Τον  μεν  γάρ  άπονητί  και  άναιμωτί  λα¬ 

βών ,  τό  τρόπαιον  έστησε,  μηδ'ε  μικρόν  άποβαλών  του  στρατοπέ¬ 
δου,  τόν  δε  συμβολής  γενομένης  μόνος  καθεΐλεν.  Επειδή  γάρ  έξ 

έκατέρου  μέρους  τα  στρατόπεδα  παρετάττετο,  και  νέφη  βελών 

5  ήφίετο,  καί  τροπή  των  οικείων  έγίνετο,  των  έναντίων  έπικειμένων 

σφοδρώς,  άποπηδήσας  του  ίππου,  και  τήν  άσπίδα  χαμαί  Θείς,  και 

γόνατα  κλίνας,  έκ  των  ούρανών  τήν  συμμαχίαν  έκάλει,  και  τόν  τό¬ 

πον  τής  π αρατάζεως  τόπον  έκκλησίας  έποίει,  ού  τόξοις  και  βέλε- 

σιν,  ούδέ  δόρασι  πολέμων,  άλλα  δάκρυσι  και  εύχαΐς'  και  ούτως 

10  άθρόον  άνέμου  προσβολής  έμπεσουσης,  τά  μέν  βέλη  των  έναντίων 
κατά  των  άφιέντων  έφέρετο,  οί  δε  θυμού  πνέοντες  καί  φόνων, 

όρώντες  πολέμιοι,  άθρόον  μεταβαλλόμενοι,  τούτον  βασιλέα  άνεκή- 
ρυττον,  και  τόν  αύτών  παρεδίδοσαν,  όπίσω  τάς  χεϊρας  δήσαντες. 

Και  έπανήει  λαμπρός  γινόμενος  ό  μακάριος  Θεοδόσιος  ού  τή  νίκη 

I ̂  μόνον,  άλλά  κα\  τφ  τρόπω  τής  νίκης.  Ού  γάρ,  ώσπερ  έπι  των  άλ¬ 
λων  βασιλέων,  μερίζονται  προς  αύτόν  τό  τρόπαιον  οί  στρατιώται, 

άλλά  τό  παν  αότοΰ  μόνου  και  τής  αύτοΰ  πίστεως  έγίνετο. 

Αιά  δή  τούτο  αύτόν  μακαρίζομεν,  και  ούδέ  τετελευτηκέναι 

φαμέν  «πας  γάρ  ό  εις  έμέ  πιστεύων»,  φησί,  «κάν  άποθάνη,  ζήσε- 

20  ται,  και  πας  ό  ζών  και  πιστεύων  είς  έμέ  ού  μή  άποθάνη».  Ταΰτα  ό 

Χριστός  εϊρηκε,  ταΰτα  διά  των  έργων  διαλάμπει.  Τί  ούν,  ούκ  άπέ- 

θανε,  φησίν;  Ούδαμώς'  ού  γάρ  &ν  εϊποιμι  τούτον  θάνατον  είναι, 

άλλά  ύπνον  τινά  καί  άποδημίαν.  ' Ώσπερ  γάρ  πολλοί  των  ζώντων 
τεθνήκασιν,  ως  ̂ ν  τάφω  τφ  σώματι  τήν  ψυχήν  κατορύξαντες, 

25  οΰτω  πολλοί  των  τελευτησάντων  ζώσι,  τή  δικαιοσύνη  διαλάμπον- 

τες'  καθάπερ  καί  ό  μακάριος  ούτος.  Θάνατος  γάρ  έστι  χαλεπώτα- 
τος  καί  όντως  θάνατος  ό  έκ  τής  άμαρτίας  τικτόμενος,  δν  ού  φησιν 

άποθνήσκειν  τούς  είς  αύτόν  πιστεύοντας.  «Ό  γάρ  ζών»,  φησί,  «και 

πιστεύων  είς  έμέ,  ού  μή  άποθάνη...» 

1.  Ίω.  11,26. 

2.  Στό  σημείο  αύτό  παρατηρείται  ένα  κενό.’ Ασφαλώς  έχει  χαθεί  μεγάλο 
τμήμα  τής  όμιλίας. 
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και  τον  τελευταίο.  Γιατί  τον  ένα  τον  έπιασε  χωρίς  κόπο  καί 

χωρίς  αίμα  καί  έστησε  τό  τρόπαιο,  χωρίς  να  χάσει  καθόλου  άπό 

τό  στρατό  του,  ένώ  τον  άλλο  τον  σκότωσε  μόνος  του  όταν  έγινε 

σύγκρουση.  Γιατί,  όταν  καί  άπό  τα  δύο  μέρη  παρατάσσονταν  τά 

στρατεύματα  καί  ρίχνονταν  σύννεφό  τά  βέλη  καί  τρέπονταν  σε 

φυγή  οί  δικοί  μας  καθώς  οί  έχθροί  έφορμοΰσαν  με  δύναμη  ένα- 

ντίον  μας,  άφοϋ  πήδηξε  άπό  τό  άλογο  καί  έβαλε  κάτω  τήν  άσπί- 

δα  καί  λύγισε  τά  γόνατα,  ζητούσε  τη  βοήθεια  άπό  τούς  ούρα- 

νούς  καί  έκανε  τον  τόπο  τής  μάχης  τόπο  έκκλησίας,  πολεμώ¬ 
ντας  όχι  με  τόξα  καί  βέλη,  ούτε  με  δόρατα,  άλλα  με  δάκρυα  καί 

προσευχές.  Καί  έτσι  ξαφνικά  φύσηξε  δυνατός  άνεμος  καί  τά 

βέλη  των  έχθρών  στρέφονταν  έναντίον  έκείνων  πού  τά  έρρι- 
χναν  τότε  έκεΐνοι  οί  έχθροί  πού  ήταν  γεμάτοι  όργή  καί  φονική 

διάθεση  βλέποντας  αύτό  άλλαξαν  ξαφνικά  καί  άνακήρυσσαν 

αύτόν  βασιλιά,  ένώ  τό  δικό  τους  τον  παρέδωσαν  άφού  τού  έδε¬ 

σαν  πίσω  τά  χέρια.  Καί  έπέστρεφε  θριαμβευτής  ό  μακάριος  Θε¬ 
οδόσιος  όχι  με  τή  νίκη  μόνο,  άλλά  καί  με  τον  τρόπο  τής  νίκης. 

Γιατί  δε  μοιράζονται  μαζί  του  τό  τρόπαιο  οί  στρατιώτες,  όπως 

άκριβώς  γίνεται  στούς  άλλους  βασιλείς,  άλλ’  όλα  γίνονταν  άπ’ 
αύτόν  μόνο  καί  άπό  τήν  πίστη  του. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  τον  μακαρίζουμε  καί  λέμε  πώς  δεν  έχει 
πεθάνει.  «Γιατί  ό  καθένας  πού  πιστεύει  σε  μένα»,  λέγει,  «καί 

&ν  άκόμη  πεθάνει,  θά  ζήσει,  καί  ό  καθένας  πού  ζεΐ  καί  πιστεύει 

σε  μένα  δέ  θά  πεθάνει»1.  Αύτά  είπε  ό  Χριστός,  αύτά  λάμπουν 
με  τά  έργα.  Τί  λοιπόν,  θά  πει  κάποιος,  δεν  πέθανε;  Καθόλου, 

γιατί  δέ  θά  μπορούσα  νά  πώ  ότι  αύτός  είναι  θάνατος,  άλλ’  ένα 
είδος  ύπνου  καί  ταξίδι  σέ  άλλο  μέρος.  Γιατί,  όπως  πολλοί  άπό 

τούς  ζωντανούς  έχουν  πεθάνει,  άφού  έθαψαν  τήν  ψυχή  τους 

στον  τάφο  τού  σώματός  τους,  έτσι  πολλοί  άπό  τούς  νεκρούς 

ζούν  λάμποντας  με  τήν  άρετή  τους,  όπως  άκριβώς  καί  αύτός  ό 

μακάριος.  Γιατί  ό  πιο  φοβερός  θάνατος  καί  πραγματικός  θάνα¬ 
τος  είναι  αύτός  πού  γεννιέται  άπό  τήν  άμαρτία,  τόν  όποιο  λέγει 

δέν  πεθαίνουν  όσοι  πιστεύουν  σ’  αύτόν.  Γιατί  λέγει,  «όποιος  ζεΐ 
καί  πιστεύει  σέ  μένα  δέ  θά  πεθάνει...»2· 
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2.  Ού  καθάπερ  ό πόπτερος  γην  και  θάλατταν  περιδραμών  ό  μύ¬ 

ρια  έθνη  τφ  Χριστφ  προσαγαγών,  ό  των  άπορρήτων  μυστηρίων 

κοινωνήσας,  ό  εις  τρίτον  άρπαγεις  ούρανόν,  άρά  τι  τοιοΰτον  έτόλ- 

μησε  περί  έαυτοΰ  είπείν;  Ούδαμώς,  άλλα  τούναντίον  άπαν ·  έκτρω- 
5  μα  έαντόν  έκάλει  και  έσχατον  των  άποστόλων  και  ούδέ  τής  προσ- 

ηγορίας  έαντόν  άζιον  είναι  νομίζων  « οΰκ  είμι  γάρ  ικανός»,  φησί, 

«καλεΐσθαι  Απόστολος».  Τις  ούν  ή  άπόνοια  αυτή;  τις  ή  Αλαζονεία; 

τις  ή  μανία;  άνθρωπος  ών,  σεαυτόν  καθαρόν  καλεΐς,  και  πέπεισαι 

είναι  καθαρός,  και  πόσης  ταΰτα  άνοιας;  Καθαρόν  γάρ  έαυτόν  λέ- 

10  γων,  δμοιόν  τι  ποιείς,  ώσπερ  άν  εϊ  τις  λέγοι  το  πέλαγος  κυμάτων 

είναι  καθαρόν.  " Ωσπερ  ούν  έκεΐνο  ούκ  έπιλείπει  τα  κύματα,  ούτως 
ούδέ  ήμάς  τα  Αμαρτήματα.  Ή  ούκ  οϊσθα  τίνες  έσμέν,  χαίροντες,  λυ- 
πούμενοι,  πλουτοΰντες,  πενόμενοι,  ύβριζόμενοι,  έπαινούμενοι, 

έλαυνόμενοι  και  πολεμούμενοι,  άδειας  άπολαυοντες,  πεινώντες, 

15  κορεννύμενοι;  Μύρια  περιέστηκε  την  ψυχήν  πάθη,  μυρίαι  πραγμά¬ 

των  περιστάσεις,  μύρια  σώματος  νοσήματα,  μυρίαι  πραγμάτων 

άνωμαλίαι,  και  τολμμς  είπείν  δτι  έν  εύρίπω  σάλων  τοσούτων  κα¬ 

θαρός  εϊ;  καί  τί  τούτου  γένοιτ’  άν  ρυπαρώτερον  τού  ουτω  διακειμέ- 
νου; 

20  Καί  τί  λέγω  τον  βίον  άπαντα;  ήμέραν  γάρ  μίαν  δυνήσεταί  τις 

είπείν,  είπέ  μοι,  δτι  καθαρός  έστι;  κάν  γάρ  μη  πορνεύη,  μηδέ  μοι- 

χεύη,  μηδέ  ταΰτα  τά  άπειρημένα  άμαρτάνη,  δυνήσεταί  καυχήσα- 
σθαι,  δτι  ούκ  έκενοδόξησεν,  δτι  ούκ  άπενοήθη,  δτι  ούκ  άκολαστοις 

εϊδεν  όφθαλμοΐς,  δτι  ούκ  έπεθύμησε  τά  τού  πλησίον,  δτι  ούκ  έψεύ- 
25  σατο,  δτι  δόλον  ούκ  έρραψεν,  δτι  ού  κατηύξατο  των  έχθρών,  δτι 

ούκ  έβάσκηνε  τφ  φίλω;  Εί  δε  ό  τον  φιλοΰντα  φιλών,  ούδέν  έλατ- 
τον  έζει  τού  τελώνου  κατά  τούτο,  τίνος  έσται  συγγνώμης  άξιος  ό 
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2.  "Αραγε  έκεΐνος  πού,  περιτρέχοντας  τή  γή  και  τή  θάλασσα 
σαν  να  είχε  φτερά,  όδήγησε  στο  Χριστό  άπειρα  έθνη,  έκεΐνος 

πού  έγινε  συμμέτοχος  στα  άπόρρητα  μυστήρια,  έκεΐνος  πού  άρ- 
πάχθηκε  στον  τρίτο  ούρανό,  τόλμησε  να  πει  κάτι  τέτοιο  για 

τον  έαυτό  του;  Καθόλου,  άλλά  έντελώς  τό  άντίθετο.  Όνόμαζε 

τον  έαυτό  του  έκτρωμα,  και  τελευταίο  άπό  τούς  Αποστόλους 

καί  δε  θεωρούσε  πώς  ό  ίδιος  είναι  άξιος  γι’  αυτή  τήν  όνομασία. 
«Δεν  είμαι  άξιος»,  λέγει,  «να  όνομάζομαι  άπόστολος»3.  Τί  λοι¬ 
πόν  είναι  αύτή  ή  παραφροσύνη;  τί  είναι  αύτή  ή  άλαζονεία;  τί  εί¬ 
ναι  αύτή  ή  τρέλλα;  Ένώ  είσαι  άνθρωπος,  όνομάζεις  τον  έαυτό 

σου  καθαρό,  καί  έχεις  πεισθεΐ  πώς  είσαι  καθαρός*  καί  πόση 
άνοησία  δέ  δείχνουν  αύτά;  Λέγοντας  λοιπόν  καθαρό  τον  έαυτό 

σου,  κάνεις  κάτι  παρόμοιο,  όπως  δηλαδή  άν  κάποιος  έλεγε  ότι 

τό  πέλίγος  είναι  καθαρό  άπό  κύματα.  "Οπως  δηλαδή  έκεΐνο  δεν 

τό  άφήνουν  τα  κύματα,  έτσι  καί  μάς  τα  άμαρτήματα.  ’Ή  δεν  ξέ¬ 
ρεις  ποιοι  είμαστε,  όταν  χαιρόμαστε,  όταν  λυπόμαστε,  όταν  εί¬ 
μαστε  πλούσιοι,  όταν  είμαστε  φτωχοί,  όταν  μάς  βρίζουν,  μάς 

έπαινοΰν,  μάς  διώκουν  καί  μάς  πολεμούν,  όταν  άπολαμβάνουμε 

άνάπαυση,  όταν  πεινούμε,  όταν  χορταίνουμε;  "Απειρα  πάθη  πε¬ 
ρικυκλώνουν  τήν  ψυχή,  άπειρες  περιστάσεις  πραγμάτων,  άπει¬ 
ρες  άρρώστιες  τού  σώματος,  άπειρες  άνωμαλίες  πραγμάτων, 

τολμάς  να  πεις,  βρισκόμενος  μέσα  σέ  πορθμό  με  τόση  άναταρα- 
χή  στά  νερά  του,  ότι  είσαι  καθαρός;  Καί  τί  θά  μπορούσε  να 

ύπάρξει  πιό  άκάθαρτο  άπ’  αύτόν  πού  συμπεριφέρεται  έτσι; 
Καί  γιατί  λέγω  όλόκληρη  τή  ζωή;  Γιατί,  πές  μου,  θά 

μπορέσει  κανείς  νά  πει  ότι  είναι  καθαρός  μία  ήμέρα;  Γιατί,  καί 

άν  άκόμη  δεν  πορνεύει,  καί  δέ  μοιχεύει,  καί  δεν  άμαρτάνει  αύτά 

τά  άπαγορευμένα,  θά  μπορέσει  νά  καυχηθεΐ  ότι  δέν  έδειξε  μα- 

ταιοδοξία,  ότι  δέν  ύπερηφανεύθηκε,  ότι  δέν  είδε  μέ  μάτια  άκό- 
λαστα,  ότι  δέν  έπιθύμησε  τά  πράγματα  τού  πλησίον,  ότι  δέν 

είπε  ψέματα,  ότι  δέ  μηχανορράφησε,  ότι  δέν  καταράσθηκε  τούς 

έχθρούς  του,  ότι  δέ  φθόνησε  τό  φίλο  του;  "Αν  αύτός  πού  άγα- 
πάει  έκεΐνον  πού  τον  άγαπάει,  δέ  θά  έχει  σ’  αύτό  τίποτε  λιγότε- 

3.  Α'  Κορ.  15,9. 
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και  τφ  φίλω  βασκαίνων;  Τοσούτοις  περιαντλούμενος  κακοϊς 

τολμής  σεαυτόν  καθαρόν  καλέσαι ;  Άλλ  ’  έκείνων  μεν  ή  άπόνοια  ού 
μέν  έντεΰθεν,  άλλα  και  έτέρωθεν  άποδειχθήσεται,  ύμάς  δε  παρα- 

•  καλώ  και  την  όμετέραν  άγάπην,  ταΰτα  πάντα  έννοοΰντας  τής  μέν 
5  άλαζονείας  αύτών  άπαλλάττεσθαι,  και  τής  άπονοΐας  έκτος  είναι, 

πειράσθαι  δέ  μετά  σπονδής  άπάσης  τά  τε  όντα  άμαρτήματα  άπο- 

σμήχειν,  τά  τε  προσιόντα  άποκρούεσθαι.  Κάν  γάρ  μαρία  ημάς  περι- 

στοιχίζηται  κακά,  έάν  σωφρονώμεν  και  έγρηγορότες  ώμεν,  δυνη- 

σόμεθα  πολλής  άπολογίας  τυχεϊν,  πολλής  τής  συγγνώμης,  και  άπο- 

10  νίψασθαι  τά  πεπλ ημμελημένα. 

Και  πώς  έσται  τούτο  άκονσον'  αν  είς  έκκλησίαν  άπαντώμεν, 
&ν  στενάζωμεν  έπι  τοΐς  πεπλημμελημένοις,  αν  όμολογώμεν  τά 

ήμαρτημένα,  άν  έλεημοσύνας  ποιώμεν,  άν  εύχάς  έπιδειξώμεθα,  αν 

άδικουμένοις  βοηθώμεν,  άν  τοΐς  έχθροΐς  τά  άμαρτήματα  συγχω- 

15  ρώμεν,  άν  δακρύωμεν  έπι  τοΐς  ήμαρτημένοις'  ταΰτα  γάρ  άπαντα 
φάρμακα  τών  άμαρτημάτων  έστί.  Ταΰτα  δη  πάντα,  παρακαλώ,  κα- 

τασκευάζωμεν,  καθ’  έκάστην  ημέραν  έκπλύνοντες  έαυτούς,  άπο- 

σμήχοντες'  και  μετά  τούτων  απάντων  ταλανίζωμεν  έαυτούς,  λέ- 

γοντες  άχρείους  είναι  δούλους"  και  γάρ  και  τοΰτο  ού  μικρόν  είδος 
20  τής  τών  άμαρτημάτων  δαπάνης,  το  και  κατορθοΰντας  μηδέν  μέγα 

περί  έαυτών  φαντάζεσθαι,  ϊνα  μη  πάθωμεν  άπερ  έπαθεν  ό  Φαρι¬ 
σαίος. 

’Άν  οδτω  τά  καθ’  έαυτούς  οικονομώ  μεν,  δυνησόμεθα  φιλαν¬ 
θρωπίας  τυχεϊν  και  συγγνώμης  έν  έκείνη  τή  ήμέρμ  τή  φοβερή,,  και 

25  τών  έπηγγελμένων  άγαθών  άξιωθήναι,  ών  γένοιτο  πάντας  ημάς 

άπολαΰσαι,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τοΰ  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρι¬ 

στού,  δΤ  ού  και  μεθ’  ού  τφ  Πατρι  ή  δόξα,  άμα  τφ  άγίω  Πνεύματι, 
νΰν  και  άεί,  και  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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ρο  άπό  τον  τελώνη,  γιά  ποια  συγγνώμη  θά  είναι  άξιος  έκεΐνος 
πού  φθονεί  άκόμη  και  τό  φίλο  του;  Ένώ  βυθίζεσαι  σέ  τόσα 

πολλά  κακά  τολμάς  νά  όνομάσεις  καθαρό  τον  έαυτό  σου;  ’Αλλά 
ή  δική  τους  παραφροσύνη  όχι  μόνο  άπό  έδώ  άλλά  και  άπό  άλ¬ 

λου  θ’  άποδειχθεΐ.  Παρακαλώ  όμως  έσάς  και  τη  δική  σας  αγά¬ 

πη,  άφοϋ  κατανοήσετε  όλα  αύτά,  ν’  άπομακρύνεστε  άπό  την 
άλαζονεία  τους  και  νά  μήν  είστε  παράφρονες,  άλλά  νά  προσπα¬ 
θείτε  με  κάθε  φροντίδα  και  τά  τωρινά  άμαρτήματα  νά  σβήνετε 

και  τά  μελλοντικά  νά  άποκρούετε.  Γιατί,  και  αν  άκόμα  μάς  πε¬ 
ριστοιχίζουν  άπειρα  κακά,  άν  είμαστε  συνετοί  καί  προσεκτικοί, 

θά  μπορέσουμε  νά  έπιτύχουμε  μεγάλη  άπολογία  καί  πολλή  συγ¬ 
γνώμη  καί  νά  ξεπλύνουμε  τά  παραπτώματά  μας. 

Καί  πώς  θά  γίνει  αύτό,  άκουσε·  άν  πηγαίνουμε  στήν  έκ- 
κλησία,  άν  στενάζουμε  γιά  τά  παραπτώματά  μας,  άν  όμολογοϋ- 

με  τά  άμαρτήματά  μας,  άν  κάνουμε  έλεημοσύνες,  άν  προσευχό¬ 
μαστε,  άν  βοηθούμε  όσους  άδικοΰνται,  άν  συγχωρούμε  τις 

άμαρτίες  τών  έχθρών  μας,  άν  δακρύζουμε  γιά  τά  άμαρτήματά 

μας.  Γιατί  όλα  αύτά  είναι  ωάριιακα  γιά  τίο  άιιαοτίες.  Αύτά  λοι¬ 

πόν  όλα,  παρακαλώ,  άς  τά  έφαρμόζουμε,  ξεπλύνοντας  καί  καθα¬ 

ρίζοντας  κάθε  ήμερα  τούς  έαυτούς  μας.  Καί  μαζί  μέ  όλα  αύτά 

άς  ταλανίζουμε  τούς  έαυτούς  μας,  λέγοντας  πώς  είμαστε  δούλοι 
άχρηστοι.  Γιατί  βέβαια  καί  αύτό  δεν  είναι  μικρός  τρόπος  γιά  νά 

λιγοστεύουν  τά  άμαρτήματά  μας,  δηλαδή  τό  νά  μή  φανταζόμα¬ 
στε  τίποτε  τό  μεγάλο  γιά  τούς  έαυτούς  μας  καί  όταν  άκόμη  κα¬ 

τορθώνουμε  κάτι,  γιά  νά  μήν  πάθουμε  αύτά  πού  έπαθε  ό  Φαρι¬ 
σαίος. 

"Αν  έτσι  ρυθμίζουμε  τά  δικά  μας,  θά  μπορέσουμε  νά  έπι¬ 
τύχουμε  τή  φιλανθρωπία  καί  τή  συγγνώμη  τή  φοβερή  έκείνη 
ήμέρα  καί  νά  άξιωθοΰμε  τά  ύπεσχημένα  άγαθά.  Αύτά  είθε  νά  τά 

άπολαύσουμε  όλοι  μας,  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  μέ  τον 

όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στο  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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άφοδ  διάβασαν  Γότθοι  και  μίλησε  προηγουμένως 

Γότθος  πρεσβύτερος 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΛΕΧΘΕΙΣΑ  ΕΝ  ΤΗ  ΕΚΚΛΗΣΙΑ  ΤΗ  ΕΠΙ  ΠΑΥΛΟΥ , 

Γότθων  άναγνόντων,  και  πρεσβυτέρου  Γότθον  προομιλή- 
σαντος. 

5 1.  Έβουλόμην  παρειναι  " Ελληνας  τήμερον,  ώστε  των  άνεγνω- 
σμένων  άκοΰσαι  και  μαθεΐν  πόση  του  σταυρωθέντος  ή  ισχύς,  πόση 

του  σταυρού  ή  δύναμις,  πόση  τής  Εκκλησίας  ή  εύγένεια,  πόση  τής 

πίστεως  ή  εύτονία,  πόση  τής  πλάνης  ή  αισχύνη,  πόσος  των  δαιμό¬ 

νων  ό  γέλως.  Τά  μέν  γάρ  των  φιλοσόφων  και  παρά  τοϊς  όμοφώ- 

10  νοις  καταλέλυται,  τά  δέ  ήμέτερα  και  παρά  έτερογλώσσοις  πολλήν 

έχει  δύναμιν'  και  τά  μέν  άράχνης  εύκολώτερον  διεσπάσθη,  τά  δέ 
άδάμαντος  στερρότερον  πέπηγε. 

Που  τά  Πλάτωνος  και  Πυθαγόρου  και  των  έν  ΆΘήναις; 

έσβέσθη.  Πού  τά  των  άλιέων  και  σκηνοποιών;  ούκ  έν  Ίουδαίφ  μό- 

15νον,  άλλά  και  έν  τή  των  βαρβάρων  γλώττη,  καθώς  ήκούσατε 

σήμερον,  ήλιου  φανότερον  διαλάμπει,  και  Σκύθαι  κα\  Θράκες  και 

1 .  Πλάτων  άπό  τούς  μεγαλύτερους  "Ελληνες  φιλοσόφους  (428/27-347  π.Χ.). 

"Ιδρυσε  στήν  Αθήνα  φιλοσοφική  σχολή,  τήν  Ακαδημία,  πού  διατηρήθηκε 
μέχρι  τόν  6  μ.Χ.  αίώνα,  όπότε  έκλεισε  μέ  διαταγή  τού  Ιουστινιανού. 

"Εγραψε  πολλά  έργα. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΠΟΥ  ΕΚΦΩΝΗΘΗΚΕ  ΣΤΗΝ  ΕΚΚΛΗΣΙΑ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΠΑΥΛΟΥ 

άφοΰ  διάβασαν  Γότθοι  και  μίλησε  προηγουμένως  Γότθος 
πρεσβύτερος 

1.  "Ηθελα  νά  παραβρίσκονται  σήμερα  "Ελληνες,  για  ν’ 
άκούσουν  αύτά  πού  διαβάστηκαν  και  νά  μάθουν  πόση  είναι  ή 

δύναμη  έκείνου  πού  σταυρώθηκε,  πόση  είναι  ή  δύναμη  τού 

σταυρού,  πόση  είναι  ή  εύγένεια  τής  Εκκλησίας,  πόση  ή  δύναμη 

τής  πίστης,  πόση  ή  ντροπή  τής  πλάνης,  πόσο  γελοίοι  είναι  οί 

δαίμονες.  Γιατί  τά  κηρύγματα  των  φιλοσόφων  έχουν  παραμελη- 

θεΐ  και  σ’  αύτούς  πού  μιλούν  τήν  ίδια  γλώσσα  μαζί  τους,  ένώ  τά 

δικά  μας  έχουν  πολλή  δύναμη  και  σ’  έκείνους  πού  μιλούν  άλλη 
γλώσσα*  και  έκείνα  διαλύθηκαν  πιό  εύκολα  άπό  τήν  άράχνη, 
ένώ  τά  δικά  μας  έγιναν  πιό  στερεά  άπό  τό  διαμάντι. 

Πού  είναι  τά  κηρύγματα  τού  Πλάτωνα1  και  τού  Πυθαγό¬ 

ρα2  και  των  άλλων  φιλοσόφων  τής  Αθήνας;  "Εσβησαν.  Πού  τά 

κηρύγματα  των  ψαράδων  και  των  σκηνοποιών;  "Οχι  μόνο  στην 
Ίουδαία,  άλλά  και  στή  γλώσσα  των  βαρβάρων,  όπως  άκούσατε 

2.  Πυθαγόρας·  μεγάλος  μαθηματικός  και  φιλόσοφος  άπό  τή  Σάμο  (6ος-5ος  αί. 
π.Χ.).  Δίδαξε  στόν  Κρότωνα  της  κάτω  Ιταλίας  καί  ίδρυσε  σχολές  σέ  πολ¬ 

λές  πόλεις  της  Μεγάλης  Ελλάδας. 
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Σαυρομάται  καί  Μαύροι  και  Ίνδοι  και  οΐ  προς  αύτάς  άπωκισμένοι 

τάς  έσχατιας  τής  οικουμένης,  προς  την  οίκείαν  έκαστος  μεταβαλόν- 

τες  γλώτταν,  τα  είρημένα  φιλοσοφοΰσι  ταΰτα,  ά  μηδέ  δναρ  έφαντά- 

σθησαν  οί  παρά  τοΐς  Έλλησι  τον  πώγωνα  έλκοντες,  και  τή  βα- 

5  κτηρί^.  τους  άπαντώντας  έπι  τής  άγοράς  σοβοΰντες,  και  τους  βο¬ 

στρύχους  άπό  τής  κεφαλής  σείοντες,  λεόντων  μάλλον  ή  άνθρώπων 

έπιδεικνύμενοι  πρόσωπα.  ’Αλλ  ’  ού  τα  ήμέτερα  τοιαΰτα,  ούδέ  έν  τω 

σχήματι,  άλλ '  έν  σωφροσύνη  τα  τής  φιλοσοφίας.  Ή  μεν  γάρ  πόρνη, 
άτε  και  φυσικόν  ούκ  έχουσα  κάλλος,  έπιτρίμμασι  και  ύπογραφαΐς 

10  και  ίματίοις  λευκοϊς  και  έτέροις  τοιούτοις  τεχνάσμασι  χειροποιητήν 

τινα  έπιτίθησιν  έαυτή  ώραν,  το  άπό  τής  φύσεως  δυσειδές  συσκιά- 

ζουσα,  ή  δέ  καλή  φύσει  και  έπίχαρις  και  εύγενής  κόρη  γυμνόν  άφί- 

ησι  τής  φύσεως  άγώνίζεσ Θαι  το  δώρον,  ούδενός  τούτων  δεομένη 

των  βοηθημάτων,  άλλα  διακρουομένη,  ώστε  μη  την  φυσικήν  ώραν 

15  τοΐς  παραπετάσμασι  συσκιάσαι  τούτοις. 

Τούτο  και  έπι  τής  Εκκλησίας,  και  έπι  των  έξωθέν  έστιν 

ίδεΐν.  Εκείνοι  μέν  γάρ  φυσικόν  κάλλος  ούκ  έχόντες,  ούδέ  εύσεβείς. 

κοσμεΐσθαι  δυνάμενοι,  εύγλωττίμ  και  ρήμασιν  άποτετορνευμένοις, 

και  συνθήκαις  λέξεων,  και  κόμαις  και  έσθήμασι  και  έτέροις  τισι  τά 

20  καθ'  έαυτους  σεμνύνουσιν  οί  δέ  παρ'  ήμΐν  ούχ  ούτως,  άλλά  πάντα 
ταΰτα  διακρουσάμενοι,  καί  τήν  έξωθεν  φαντασίαν  ρίψαντες,  φυσι¬ 

κόν  το  κάλλος  έπιδείκνυνται,  ού  γλώτταν  ά κονώντες,  ούδέ  εύφη- 

μίαν  διώκοντες,  άλλ1  έν  δυνάμει  νοημάτων  φιλοσοφοΰντες,  καί  έρ¬ 
γων  έπιδείξει  καί  πολιτείας  άκριβείμ  τήν  ένοικοΰσαν  αύτοΐς  του 

25  θεού  χόριν  διά  πάντων  άνακηρύττοντες. 

Διά  δή  τούτο  ού  τήν  οίκουμένην  μόνον,  άλλά  καί  τήν  άοίκη- 
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τά  μετέφρασαν  στη  δική  τους  γλώσσα  ό  καθένας,  μελετούν  με 

προσοχή  τά  κηρύγματα  αύτά,  πού  ούτε  στό  όνειρό  τους  τό  φα- 

ντάσθηκαν  όσοι  άπό  τούς  'Έλληνες  έτρεφαν  γενειάδα  και  με  τό 
ραβδί  τους  άπομάκρυναν  αύτούς  πού  συναντούσαν  στήν  άγορά 

και  κουνούσαν  πέρα-δώθε  τις  ιμποΰκλες’  άπό  τό  κεφάλι  και  φα¬ 
νέρωναν  πρόσωπα  περισσότερο  λιονταριών  παρά  άνθρώπων. 

Άλλά  τά  δικά  μας  δεν  είναι  τέτοια,  ούτε  ή  φιλοσοφία  μας  στηρί¬ 
ζεται  στήν  έξωτερική  έμφάνιση,  άλλά  στή  σωφροσύνη.  Γιατί  ή 

πόρνη,  έπειδή  δ,έν  έχει  και  φυσική  όμορφιά,  μέ  φτιασίδια  και 

βάψιμο  των  ματιών,  μέ  λευκά  φορέματα  και  μέ  άλλα  τέτοια  τε¬ 
χνάσματα  προσθέτει  στόν  έαυτό  της  κάποια  τεχνητή  όμορφιά, 

καλύπτοντας  τή  φυσική  άσχήμια  της.  Ή  κόρη  όμως  πού  άπό  τή 

φύση  της  είναι  ώραΐα  και  χαριτωμένη  και  εύγενική  άφήνει  μόνο 

του  ν’  άγωνίζεται  τό  δώρο  τής  φύσης,  χωρίς  νά  έχει  άνάγκη  κα- 
νενός  άπό  τά  βοηθήματα  αύτά,  άλλά  τά  άποφεύγει,  γιά  νά  μή 

σκεπάσει  μέ  τά  τεχνητά  αύτά  στολίδια  τή  φυσική  όμορφιά  της. 

Αύτό  μπορεί  κανείς  νά  τό  δει  και  στήν  Εκκλησία  και 

στούς  έξω  άπ’  αύτήν.  Γιατί  έκεΐνοι  έπειδή  δέν  έχουν  φυσική 
όμορφιά,  ούτε  μπορούν  νά  στολισθούν  μέ  εύσέβεια,  καλλωπί¬ 

ζουν  τά  δικά  τους  μέ  τήν  εύγλωττία,  τά  καλά  λόγια,  τις  συνθέ¬ 
σεις  λέξεων,  καθώς  καί  με  τά  μαλλιά,  μέ  τά  φορέματα  καί  άλλα 

παρόμοια.  Οί  δικοί  μας  όμως  δέν  κάνουν  έτσι,  άλλά,  άφού  τά 

άπέκρουσαν  όλα  αύτά  καί  άπέρριψαν  τήν  έξωτερική  έμφάνιση, 

φανερώνουν  τή  φυσική  όμορφιά  τους,  χωρίς  νά  άκονίζουν  τή 

γλώσσα  καί  χωρίς  νά  έπιδιώκουν  τόν  έπαινο,  άλλά  φιλοσοφούν 

μέ  τή  δύναμη  τών  νοημάτων,  μέ  τήν  έπίδειξη  τών  έργων  καί  μέ 

τήν  προσεκτική  συμπεριφορά  τους,  διαλαλώντας  μέ  όλα  τή4 
χάρη  τού  θεού  πού  κατοικεί  μέσα  τους. 

Γι’  αύτό  δέν  προσέλκυσαν  κοντά  τους  μέ  τή  σαγήνη  τους 
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τον  ού  τήν  γην  μόνον,  άλλα  και  την  θάλατταν  ού  τάς  πόλεις  μόνον, 

άλλα  και  τα  όρη  και  τους  βουνούς  και  τάς  νάπας'  ού  τήν  Ελλάδα 

μόνον,  άλλα  και  τήν  βάρβαρον ·  ού  τους  έν  άξιώμασι  μόνον,  άλλα 

και  τούς  έν  έσχάτη  πενίψ  ούκ  άνδρας  μόνον,  άλλα  και  γυναίκας '  ού 

5  γεγηγακό τας  μόνον,  άλλα  και  νέους  έσαγήνευσαν.  Ού  μέχρι  δε  τού¬ 

των,  άλλα  και  περαιτέρω  προήλθον,  και  τη  καθ’  ήμάς  ούκ  άρκε- 
σθέντες  οικουμένη,  προς  αύτόν  έξέβησαν  τον  Ωκεανόν,  και  τάς 

βαρβαρικάς  χώρας  και  τάς  Βρετανικάς  νήσους  εϊσω  των  οικείων 

δικτύων  έλαβον'  καί  δπουπερ  &ν  άφίκη  λοιπόν,  των  άλιέων  όψει 
10  τά  όνόματα  έν  τοΐς  απάντων  στόμασι  περιφερόμενα,  ού  διά  τήν 

των  άλιέων  δύναμιν,  άλλά  τήν  του  σταυρωθέντος  ίσχύν  τήν  παντα- 

χου  προοδοποιοΰσαν  αύτοΐς,  και  τούς  ίδιώτας  των  φιλοσόφων  σο- 

φωτέρους,  και  τούς  άγραμμάτους  και  ιχθύων  άφωνοτέρους  ρητό¬ 

ρων  και  λογογράφων  και  σοφιστών  εύτονωτέρους  άποφαίνουσαν. 

15  Μή  τοίνυν  αισχύνην  τις  ήγεΐσθω  τής  Εκκλησίας,  6τι  βαρβά¬ 

ρους  εις  μέσον  άναστήναι  και  είπειν  παρεσκευάσαμεν  τούτο  γάρ 

τής  Εκκλησίας  κόσμος,  τούτο  καλλώπισμα,  τούτο  τής  έν  τη  πίστει 

δυνάμεως  άπόδειξις'  τούτο  και  ό  προφήτης  άνωθεν  προαναφωνών 

έλεγεν'  «ούκ  είσι  λαλιαι  ούδέ  λόγοι,  ών  ούχϊ  άκούονται  αί  φωναι 

20  αύτών  εις  πάσαν  τήν  γήν  έξήλθεν  ό  φθόγγος  αύτών,  και  εις  τά  πέ- 

ρατα  τής  οικουμένης  τά  ρήματα  αύτών».  Τούτο  και  έτερος  παρα- 

δηλών  πάλιν,  έτέροις  ρήμασιν  ήνίττετο  λέγων  «λύκοι  και  άρνες 

άμα  βοσκηθήσονται,  και  πάρδαλις  συναναπαύσεται  έρίφω,  και 

λέων  ώς  βούς  φάγεται  άχυρα»  ·  ού  περί  λεόντων  και  άρνών  και 
25  παρδάλεων  κα\  έρίφων  διηγούμενος,  άλλά  προαναφωνών  ήμϊν  καί 

3.  Ψαλμ.  18,4-5. 
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μόνο  την  κατοικημένη  περιοχή  τής  γης,  άλλα  και  τήν  άκατοί- 

κητη,  όχι  μόνο  τη  γη,  άλλα  και  τη  θάλασσα,  όχι  μόνο  τις  πό¬ 
λεις,  άλλά  και  τά  όρη  και  τά  βουνά  και  τά  φαράγγια,  όχι  μόνο 

την  Ελλάδα,  άλλά  και  τις  ξένες  χώρες,  όχι  μόνο  αύτούς  πού  κα¬ 

τέχουν  τά  άξιώματα,  άλλά  και  αύτούς  πού  βρίσκονται  στή  χει¬ 
ρότερη  φτώχεια,  όχι  μόνο  άνδρες  άλλά  και  γυναίκες,  όχι  μόνο 
τούς  γέροντες  άλλά  και  τούς  νέους.  Και  δέ  σταμάτησαν  μέχρι 

σ’  αύτά,  άλλά  προχώρησαν  και  παραπέρα,  καί,  χωρίς  νά  περιο- 
ρισθοΰν  στή  γνωστή  μας  οικουμένη,  ξεπέρασαν  τον  ώκεανό  και 

έπιασαν  μέσα  στά  δίχτυα  τους  τίς  βαρβαρικές  χώρες  και  τά 

βρετανικά  νησιά.  Και  όπου  και  αν  πας  τώρα  θά  δεις  νά  περιφέ¬ 

ρονται  στά  στόματα  όλων  τά  όνόματα  τών  ψαράδων,  όχι  έξ  αι¬ 

τίας  τής  δύναμής  τους,  άλλ’  έξ  αίτίας  τής  δύναμης  έκείνου  πού 
σταυρώθηκε,  πού  παντού  τούς  προετοίμαζε  τό  δρόμο  και  έκανε 

τούς  κακούς  άνθρώπους  πιο  σοφούς  άπό  τούς  φιλοσόφους,  και 

έκείνους  πού  ήταν  άγράμματοι  και  πιό  άφωνοι  άπό  τά  ψάρια 

τούς  καθιστούσε  πιό  ρωμαλέους  άπό  τούς  ρήτορες,  τούς  λογο¬ 

γράφους  και  τούς  σοφιστές. 

"Ας  μή  θεωρεί  λοιπόν  κανείς  ντροπή  τής  Εκκλησίας,  τό 
ότι  προετοιμάσαμε  τούς  βαρβάρους  νά  σηκωθούν  και  νά  μιλή¬ 
σουν  έδώ,  γιατί  αύτό  είναι  στόλισμα  τής  Εκκλησίας,  αύτό  είναι 

καύχημα,  αύτό  είναι  άπόδειξη  τής  δύναμης  πού  έχει  ή  πίστη. 

Αύτό  καί  ό  προφήτης  προναγγέλλοντας  άπό  τήν  άρχή  έλεγε* 
«δέν  ύπάρχουν  όμιλίες  ούτε  λόγοι  πού  νά  μήν  άκούονται  οί 

φωνές  τους*  σέ  όλόκληρη  τή  γή  άπλώθηκε  ή  φωνή  τους  καί  στά 
πέρατα  τής  οικουμένης  τά  λόγια  τους»3.  Αύτό  έννοώντας  καί 
άλλος  πάλι  προφήτης,  μέ  διαφορετικά  λόγια  τό  ύπαινισσόταν 

λέγοντας*  «λύκοι  καί  άρνιά  θά  βόσκουν  μαζί,  καί  ή  λεοπάρδαλη 
θά  ξεκουράζεται  μαζί  μέ  τό  κατσίκι,  καί  τό  λιοντάρι  θά  τρώγει 

άχυρα  σαν  τό  βόδι»4.  Δέν  τά  λέγει  αύτά  γιά  λιοντάρια  καί  άρνιά 
καί  λεοπαρδάλεις  καί  κατσίκια,  άλλά  θέλει  νά  μάς  προαναγγεί- 

ι 

4.  Ήσ.  65,25. 
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δεικνύς,  ότι  όή  τό  Θηριώδες  των  άνθρώπων  είς  τοσαύτην  ήξεί 

ήμερότητα  τη  φιλοσοφίμ  του  κηρύγματος  κερασθέν,  ώστε  μετά 

των  ήμέρων  και  πραοτάτων  άνδρών  συναγελάζεσθαι.  Και  τούτο 

σήμερον  έωράκατε,  τούς  πάντων  ανθρώπων  βαρβαρικωτέρους 

5  μετά  των  τής  Εκκλησίας  προβάτων  έστώτας,  και  κοινήν  οόσαν 

την  νομήν  και  τον  σηκόν  ένα ,  και  μίαν  άπασι  τράπεζαν  προκειμέ- 

νην. 

2.  Αίσχυνέσθωσαν  Ιουδαίοι  οί  τά  γράμματα  άναγινώσκοντες, 

και  τά  νοήματα  άγνοοΰντες'  έγκαλυπτέσθωσαν  "Ελληνες,  τής 
ΙΟάκτΐνος  φανοτέραν  όρώντες  τήν  άλήθειαν  λάμπουσαν,  οί  τοΐς  λί- 

Θοις  παρακαθήμενοι  και  τό  σκότος  διώκοντες'  καλλωπιζέσθω  ή 

Εκκλησία  ή  διά  πάντων  λάμπουσα  και  πετομένη.  " Ωσπερ  γάρ 
ήλιος  κοινός  και  γή  κοινή  και  θάλαττα  και  άήρ,  οΰτω  πολλφ  μάλ¬ 

λον  ό  τον  κηρύγματος  λόγος  έγένετο  κοινός ■  διό  και  Παύλος  έλε- 

15γεν'  «ϊνα  τινά  καρπόν  σχώ  και  έν  ύμΐν,  καθώς  και  έν  τοΐς  λοιποϊς 

έθνεσιν.  'Έλλησί  τε  και  βαρβάροις,  σοφοις  τε  και  άνοήτοις  όφειλέ- 

της  είμί’  οΰτω  τό  κατ’  έμέ  πρόθυμον  και  ύμΐν  τοΐς  έν  Ρώμη  εύαγγε- 
λίσασθαι». 

Και  τί  Θαυμάζεις  εί  έν  τη  Καινή,  όπου  και  έν  τη  Παλαιό  τό 

20  αύτό  τούτο  γίνεται;  Ό  γάρ  πρώτος  και  τής  Εκκλησίας  και  τής  συν¬ 

αγωγής  πρόγονος  γενόμενος,  έκείνων  μέν  κατά  σάρκα,  ήμών  δε 

κατά  πνεύμα ,  βάρβαρος  ήν  και  έκ  μέσης  Περσίδος  ήγετο,  ό  πα¬ 

τριάρχης  λέγω  Αβραάμ,  και  ούτε  γραμμάτων  άκούσας,  ούτε  προ¬ 

φητείας  μετασχών,  ού  τόν  διδάσκοντα  έχων,  ούχ  ιστορίαν  δεζάμε- 

25  νος’  οΰπω  γάρ  ήν  Μωήσής  γενόμενος"  ού  τών  πρό  αύτοδ  τι  μαθών, 

ού  τά  μετ'  αύτόν  έσόμενα  διδαχθείς,  άλλ’  έν  μέση  τη  Περσών 
χώρςι  τεχθεϊς  κάϊ  τραφείς,  ούτως  άθρόον  έφιλοσόφησεν,  ώς  και 
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λει  και  νά  μάς  δείξει,  δτι  ή  άγριότητα  των  άνθρώπων  θά  φθάσει 

σε  τόσο  μεγάλη  ήμερότητα  όταν  άναμειχθεΐ  μέ  τή  φιλοσοφία 

του  κηρύγματος,  ώστε  νά  συναναστρέφεται  μέ  τούς  ήρεμους 

και  τούς  πιο  πράους  άνθρώπους.  Και  αύτό  τό  είδατε  σήμερα,  νά 

στέκουν  μαζί  μέ  τα  πρόβατα  τής  Εκκλησίας  οί  πιό  βάρβαροι 

άπ’  όλους  τούς  άνθρώπους,  και  νά  είναι  κοινή  ή  βοσκή  και  μία 
ή  μάνδρα,  και  νά  βρίσκεται  μπροστά  σέ  όλους  μία  τράπεζα. 

2.  "Ας  ντρέπονται  οί  Ιουδαίοι  πού  διαβάζουν  τά  βιβλία  και 

δέν  ξέρουν  τά  νοήματά  τους.  "Ας  σκεπάσουν  τά  πρόσωπά  τους 
οί  Έλληνες  πού,  αν  καί  βλέπουν  τήν  άλήθεια  νά  λάμπει  πιό 

φωτεινά  άπό  τήν  άκτίνα  τού  ήλιου,  λατρεύουν  τις  πέτρες  και 

έπιδιώκουν  τό  σκοτάδι.  "Ας  καμαρώνει  ή  έκκλησία  πού  μέ  όλα 
λάμπει  και  πετάει.  Γιατί,  όπως  ό  ήλιος  είναι  κοινός  γιά  όλους 

καί  ή  γή  κοινή  και  ή  θάλασσα  και  ό  άέρας,  έτσι  πολύ  περισσό¬ 

τερο  έγινε  κοινός  ό  λόγος  του  κηρύγματος.  Γι’  αύτό  και  ό  Παύ¬ 
λος  έλεγε*  «γιά  νά  έχω  κάποιο  καρπό  και  μεταξύ  σας  καθώς  και 

μεταξύ  των  ύπόλοιπων  έθνικών.  Στούς  'Έλληνες  και  στούς  βαρ¬ 
βάρους,  στούς  σοφούς  και  στούς  άμόρφωτους  είμαι  χρεώστης* 

γι’  αύτό,  όσο  έξαρτάται  άπό  μένα,  είμαι  πρόθυμος  νά  κηρύξω  τό 
εύαγγέλιο  και  σέ  σάς  πού  βρίσκεστε  στή  Ρώμη»5. 

Και  γιατί  θαυμάζεις  άν  στήν  Καινή  Διαθήκη  γίνεται  άκρι- 
βώς  τό  ίδιο  πού  γίνεται  καί  στήν  Παλαιά.  Γιατί  έκεΐνος  πού 

ύπήρξε  πρώτος  πρόγονος  καί  τής  έκκλησίας  καί  τής  συναγω¬ 

γής,  έκείνων  βέβαια  πρόγονος  σαρκικός  ένώ  δικός  μας  πνευμα¬ 
τικός,  ήταν  βάρβαρος  καί  καταγόταν  μέσα  άπό  τήν  Περσία,  ό 

πατριάρχης  δηλαδή  Αβραάμ,  καί  αύτός  χωρίς  νά  μάθει  γράμμα¬ 

τα,  ούτε  νά  συμετάσχει  στήν  προφητεία,  χωρίς  νά  έχει  διδά¬ 
σκαλο,  ούτε  νά  διδαχθεί  ίστορία,  γιατί  δέν  είχε  άκόμη  γεννηθεί 

ό  Μωυσής,  χωρίς  νά  μάθει  κάτι  άπό  τά  πριν  άπ’  αύτόν,  ούτε  νά 

διδαχθεί  γιά  έκεινα  πού  θά  συνέβαιναν  μετά  άπ’  αύτόν,  άλλά, 

παρ’  όλο  πού  γεννήθηκε  καί  άνατράφηκε  μέσα  στή  χώρα  των 

Περσών,  πίστεψε  τόσο  πολύ,  ώστε  νά  προλάβει  νά  έφαρμόσει  ' 

5.  Ρωμ.  1,13-15. 
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τής  Καινής  πολλά  προλαβεΐν  έπιτάγματα,  και  διά  των  έργων  έπι- 

δείζασθαι.  Και  γάρ  κελενόμενος  έξελθεϊν  άπό  τής  πατρίδος,  και 

άφειναι  οικίαν  και  φίλους  και  συγγενείς,  και  έλθεϊν  έπι  την  άλλο- 

τρίαν,  ούδεν  έπαθεν  άνθρώπινον,  ούδε  συμπαθείς,  κατεσχέθη,  ούδέ 

5έλογίσατο  προς  αυτόν  και  είπεν  'τά  φανερά  και  δήλα  άφείς,  έπι  τά 

άφανή  και  άδηλα  άπελεύσ ομαι;*  άλλά  την  πίστιν  όδηγόν  έχων,  και 
του  Θεού  την  ύπόσχεσιν  άντι  βακτηρίας  κτησάμενος,  τά  μεν  έν 

χερσιν  ήφίει,  τά  δέ  έν  έλπίσι  προσελάμβανε  ■  και  γάρ  και  κατά  τού¬ 
το  τής  Εκκλησίας  πρόγονος  ήν. 

10  Και  γάρ  καί  ήμεΐς  κελευόμεθα  των  μεν  βιωτικών  ύπεροράν 

πραγμάτων  καί  των  φαινομένων,  προς  δέ  τά  άδηλα  την  έλπίδα  τεί- 

νειν,  καϊ  την  πίστιν  κρατεϊν,  την  άγκυραν  τής  ήμετέρας  σωτηρίας, 

και  έκεΐνα  ζητεΐν  διό  και  Παύλος  έλεγε '  «τή  γάρ  έλπίδι  έσώθημεν 

έλπίς  δέ  βλεπομένη  ούκ  έστιν  έλπίς»  ·  και  πάλιν,  «το  γάρ  παραυτί- 

15κα  έλαφρόν  τής  θλίψεως  ημών,  καθ'  υπερβολήν  είς  ύπερ βολήν 
αίώνιον  βάρος  δόζης  κατεργάζεται  ήμΐν,  μή  σκοπούντων  ήμών  τά 

βλεπόμενα,  άλλά  τάμή  βλεπόμενα». 

Έζελθών  δέ  άπό  τής  πατρίδος  ό  μακάριος  ούτος  Αβραάμ, 

και  έν  άλλοτρίς  καλύβην  πηξάμενος,  άποστολικά  πάλιν  παραγγέλ- 

20ματα  διά  των  έργων  έπεδείζατο.  Επειδή  γάρ  τό  λαμπρόν  έκεϊνο 

τρόπαιον  έστησε,  και  τήν  παράδοξον  νίκην  ήρατο,  και  των  βαρβά¬ 

ρων  περιεγένετο,  ούκ  ίσχύι  σώματος,  άλλά  δυνάμει  πίστεως,  και 

μισθόν  λαβεΐν  των  πόνων  έκείνων  και  τής  ταλαιπωρίας  παρά  των 

σωθέντων  έκελεύετο'  του  γάρ  βαρβάρου  προς  αύτόν  λέγοντος, 

25 «λάβε  συ  τόν  ίππον,  κα)  δός  ήμΐν  τους  άνδρας»,  τί  φησιν;  «Έκτε- 

νώ  τήν  χειρά  μου  πρός  τόν  θεόν  τόν  ϋψιστον,  εί  λήψομαι  παρά  σου 

άπό  σπαρτίου  έως  σφαιρωτήρος  ύποδήματος».  Είδες  πώς  έκεινο 

6.  Ρωμ,  8,24. 
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πολλές  έντολές  τής  Καινής  Διαθήκης  καί  να  τις  φανερώσει  μέ 

τα  έργα.  Γιατί  πραγματικά  όταν  έπαιρνε  τή  διαταγή  να  φύγει 

άπό  τήν  πατρίδα  του  καί  ν’  άφήσει  σπίτι  καί  φίλους  καί  συγγε¬ 
νείς  καί  να  έρθει  στήν  ξένη  χώρα,  δεν  έπαθε  τίποτε  τό  άνθρώ- 
πινο,  ούτε  συγκρατήθηκε  άπό  συμπάθεια,  ούτε  σκέφθηκε  μέσα 

του  καί  είπε,  4Θ’  άφήσω  τά  φανερά  καί  τά  βέβαια  καί  θά  πάω 

στά  άγνωστα  καί  άβέβαια;’  ’Αλλ’  έχοντας  όδηγό  τήν  πίστη  καί 
κρατώντας  τήν  ύπόσχεση  τού  Θεού  άντί  γιά  ραβδί,  άφηνε  αύτά 

πού  είχε  στά  χέρια  του  καί  έπαιρνε  έκεΐνα  πού  ήταν  έλπίδες* 

καθόσον  καί  σ’  αύτό  ήταν  πρόγονος  τής  έκκλησίας. 
Γιατί  βέβαια  καί  μεΐς  παίρνουμε  τήν  έντολή  νά  περιφρο- 

νοΰμε  τά  βιοτικά  πράγματα  καί  αύτά  πού  βλέπουμε,  καί  νά 

άπλώνουμε  τήν  έλπίδα  σ’  αύτά  πού  δεν  είναι  φανερά,  καί  νά 
κρατάμε  τήν  πίστη,  τήν  άγκυρα  τής  δικής  μας  σωτηρίας,  καί  νά 

έπιζητοΰμε  αύτά.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  έλεγε·  «γιατί  μέ  τήν 
έλπίδα  σωθήκαμε*  έλπίδα  όμως  πού  τή  βλέπει  κανείς  δέν  είναι 

έλπίδα»6.  Καί  πάλι*  «γιατί  ή  στιγμιαία  έλαφρή  θλίψη  μας  προε¬ 
τοιμάζει  γιά  μάς  αιώνιο  βάρος  δόξας  πού  ξεπερνάει  κάθε  μέτρο, 

έπειδή  δέν  προσέχουμε  έκεΐνα  πού  βλέπονται,  άλλ’  έκεΐνα  πού 

δέ  βλέπονται»7. 
Καί  όταν  έφυγε  άπό  τήν  πατρίδα  του  ό  μακάριος  έκεΐνος 

Αβραάμ  καί  έστησε  τήν  καλύβα  του  σέ  ξένη  χώρα,  πάλι  φανέ¬ 
ρωσε  μέ  τά  έργα  του  άποστολικές  έντολές.  Γιατί,  άφοΰ  έστησε 

το  λαμπρό  έκεΐνο  τρόπαιο  καί  κέρδισε  τήν  παράξενη  νίκη  καί 

νίκησε  τούς  βαρβάρους,  όχι  μέ  τή  δύναμη  τού  στόματός  του, 

άλλά  μέ  τή  δύναμη  τής  πίστης  του,  έπαιρνε  τήν  έντολή  νά  λάβει 

καί  άμοιβή  γιά  τούς  κόπους  του  έκείνους  καί  τήν  ταλαιπωρία 

του  άπ’  αύτούς  πού  σώθηκαν.  Όταν  λοιπόν  ό  βάρβαρος  τού 
έλεγε,  «πάρε  έσύ  τά  άλογα  καί  δώσε  μας  τούς  άνδρες»,  τί  λέγει; 

«θ’  άπλώσω  τό  χέρι  μου  στο  θεό  τόν  ϋψιστο,  άν  θά  πάρω  άπό 
σένα  σχοινί  μέχρι  λουρί  παπουτσιών»8.  Είδες  πώς  έκπλήρωσε 

7.  Β'  Κορ.  4,17-18. 
8.  Γεν.  14,21-23. 
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τό  έπΐταγμα  έπλήρωσε  τό  εύαγγελικόν  τό  λέγον  «δωρεάν  έλάβετε, 

δωρεάν  δότε»; 

Και  Μωϋσής  δέ  και  έν  βαρβαρική  οίκίψ  έτράφη  τε  και  ηύξή- 

θη'  άλλ’  όμως  ούδέν  έντευθεν  παρεβλάπτετο,  άλλά  και  αύτός  έφι- 
5  λοσόφει  τον  πατριάρχου  ούκ  έλαττον,  τής  μεν  Συβαριτικής  καταγε- 

λών  τραπέζης,  και  ύψηλότερος  τής  έκείνων  τρυφής  γινόμενος,  και 

πλούτον  άτιμάζων  καϊ  βασιλείαν  και  τά  σκήπτρα  Αίγυπτου,  προς 

δέ  τδν  πηλόν  καί  την  πλινθουργίαν  αύτομολών.  Διό  δη  και  ό  Παύ¬ 

λος  θαυμάζων  αύτόν,  έλεγε’  « μείζονα  πλούτον  ήγησο ιμενος  των 

10 Αίγυπτου  θησαυρών  τον  όνειδισμδν  του  Χρίστου».  Είτα  και  δει- 

κνυς  τόν  διδάσκαλον  των  άγαθών  τούτων,  προσετίθει  λέγων  «τον 

γάρ  άόρατον  ώς  όρων  έκαρτέρησεν»,  δπερ  πίστεως  ήν  μεγίστης. 

Μη  τοίνυν  αισχύνην  νομίζωμεν  τό  βαρβάρους  έν  τή  Έκκλη- 

σίφ  είναι,  άλλά  καί  πολυν  κόσμον  και  γάρ  και  αύτός  ό  Κύριος 

1  δήμων  Ιησούς  ό  Χριστός  παραγενόμενος  εις  την  οικουμένην,  βαρ¬ 

βάρους  πρώτους  έκάλεσεν.  Επειδή  γάρ  έτέχθη  καϊ  έπϊ  τής  φάτνης 

έτέθη,  καϊ  μάγοι  έλθόντες  άπό  Περσίδος  αύτόν  προσεκύνουν.  ’Ώ 
καινών  καϊ  παραδόξων  πραγμάτων  βασιλέως  μέν  είς  πόλιν  είσιέ- 

ναι  μέλλοντος,  παραπετάσματα  και  λαμπάδες,  και  οί  έν  άξιώμασι 

20  καϊ  οί  έν  δυναστείαις  άπαντώσιν  άπαντες  μετά  φαιδρού  τού  σχήμα¬ 

τος,  καϊ  αύλοϊ  και  σύριγγες  και  κιθάραι,  καϊ  παν  μουσικής  γένος, 

καϊ  έσθήματα  λαμπρά  καϊ  στεφανώματα,  καϊ  πολλή  ή  περιφάνεια' 

τού  δέ  βασιλέως  των  ούρανών  είσιέναι  μέλλοντος  είς  τήν  οικουμέ¬ 

νην,  ούδέν  τοιούτον,  άλλά  τάναντία  πάντα,  καλύβη  καϊ  σκηνή  και 

25  φάτνη,  μήτηρ  εύτελής  τό  φαινόμενον,  καϊ  πτωχεία  πολλή  καϊ  πε¬ 

νίας  έπίτασις.  Καίτοι  γε,  εϊπερ  έβούλετο,  ήδύνατο  παραγενέσθαι 

9. 

ίο. 
Ματθ.  10,8. 

Από  τούς  κατοίκους  τής  Σύβαρης,  πού  ή  ζωή  τους  ήταν  γεμάτη  άπολαύ- 
σεις,  δημιουργήθηκε  ό  όρος  συβαριτισμός  καί  τό  έπίθετο  συβαρικός,  πού 
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έκείνη  την  εύαγγελική  έντολή  πού  λέγει,  «δωρεάν  πήρατε, 

δωρεάν  δώστε»9; 
Και  ό  Μωυσής  έπίσης  σε  βαρβαρικό  σπίτι  άνατράφηκε  και 

μεγάλωσε.  'Όμως  δέν  τον  έβλαπτε  αύτό,  άλλά  και  αύτός  φιλο¬ 
σοφούσε  δχι  λιγότερο  άπό  τον  πατριάρχη,  άφοϋ  άδιαφοροϋσε 

γιά  τά  συβαριτικά  τραπέζια10,  και  στεκόταν  πιο  ψηλά  άπό  τις 
άπολαύσεις  τους,  περιφρονώντας  τόν  πλούτο,  τη  βασιλεία  καί  τά 

άξιώματα  τής  Αίγύπτου,  καί  πηγαίνοντας  μόνος  του  νά  έργασθει 

στη  λάσπη  καί  στήν  κατασκευή  πλίνθων.  Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  ό 

Παύλος  θαυμάζοντάς  τον,  έλεγε*  «θεώρησε  μεγαλύτερο  πλούτο 
άπό  τούς  θησαυρούς  τής  Αίγύπτου  τόν  έξευτελισμό  τού  Χρι¬ 

στού»11.  Στή  συνέχεια  γιά  νά  δείξει  τό  διδάσκαλο  αύτών  των 
άγαθών,  προσθέτει  λέγοντας*  «γιατί  έδειξε  καρτερία  σάν  νά 
έβλεπε  τόν  άόρατο  Θεό»12,  πράγμα  πού  ήταν  άπόδειξη  μέγιστης πίστης. 

"Ας  μή  θεωρούμε  λοιπόν  ντροπή  τό  ότι  βρίσκονται  βάρ¬ 
βαροι  στήν  έκκλησία,  άλλ’  άντίθετα  μεγάλο  στόλισμα.  Γιατί 
καί  ό  ίδιος  ό  Κύριός  μας  Ιησούς  Χριστός  όταν  ήρθε  στή  γή 

πρώτους  κάλεσε  βαρβάρους.  "Οταν  δηλαδή  γεννήθηκε  καί  τόν 
έβαλαν  στή  φάτνη,  ήρθαν  μάγοι  άπό  τήν  Περσία  καί  τόν  προ¬ 

σκυνούσαν.  Τί  καινούργια  καί  παράξενα  πράγματα!  "Οταν  πρό¬ 
κειται  νά  μπει  σε  κάποια  πόλη  ό  βασιλιάς,  ύψώνουν  λάβαρα  καί 

άνάβουν  λαμπάδες,  καί  όσοι  κατέχουν  τά  άξιώματα  καί  τις 

έξουσίες  τόν  συναντούν  μέ  χαρούμενη  έμφάνιση,  καί  ύπάρχουν 

αύλοί  καί  φλογέρες  καί  κιθάρες  καί  κάθε  είδος  μουσικής,  καί 

λαμπρές  ένδυμασίες  καί  τιμές  καί  μεγάλη  έπισημότητα.  "Οταν 
όμως  έπρόκειτο  νά  έρθει  στή  γή  ό  βασιλιάς  των  ούρανών,  δέν 

έγινε  τίποτε  τέτοιο,  άλλ’  όλα  τά  άντίθετα,  δηλαδή  καλύβα  καί 
σκηνή  καί  φάτνη,  μητέρα  άσήμαντη  στήν  έμφάνιση,  φτώχεια 

πολλή  καί  στέρηση  πολύ  μεγάλη.  Καί  όμως,  άν  βέβαια  ήθελε, 

μπορούσε  νά  έρθει  σείοντας  τόν  ούρανό,  τραντάζοντας  τή  γή, 

Π.  Έβρ.  11,26. 

12.  Έβρ.  11,27. 
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τον  οόρανόν  σείων,  την  γην  σαλεύων,  άστραπάς  άφιείς'  και  τί  λέγω 

ταΰτα;  γυμνήν  μόνην  εί  έδειξε  την  θεότητα ,  τούτο  πόσης  λαμπρότα¬ 

τος  και  φαιδρότητος  μεΐζον  οόκ  άν  ήν; 

'  Άλλ’  οόκ  έποίησεν  οδτως’  οό  γάρ  άπολέσαι,  άλλα  σώσαι 
5  έβούλετο,  οόκ  έκπλήζαι,  άλλα  διορθώσαι,  και  έκ  προοιμίων  τον 

τύφον  καταπατήσαι  τον  άνθρώπινον  και  την  άπόνοιαν  κατενεγκεϊν. 

Διά  δη  τούτο  οόκ  άνθρωπος  γίνεται  μόνον,  άλλα  και  πτωχός  άν¬ 

θρωπος,  και  μητέρα  τοιαότην  αίρεϊται,  και  καταγώγιον  εότελές, 

τον  έσχατον  τής  πενίας  όρον  έκ  προοιμίων  αύτών  και  έξ  αότών 

ΙΟώδίνων  άσπ αζόμενος.  Ποία  γάρ,  είπέ  μοι,  γυνή,  κάν  άπάντων  άν- 

θρώπων  πτωχοτέρα  ή,  κάν  αύτοπροσαιτις,  οόκ  έχει  κλίνην  ώστε 

τό  τεχθέν  παιδίον  κατακλϊναι;  Άλλ  ’  αότός  οόδέ  έν  κλίνη  κατεκλί- 

νετο,  άλλ'  έν  φάτνη,  άπλώς  και  ώς  έτυχε,  και  έν  καλύβη  και  οόκ 
έν  καταλόματι.  Τοιαυτα  τής  εισόδου  αύτοδ  τα  προοίμια,  οΰτω  λαμ- 

ί5πρά  καί  περιφανή  *  είσοδον  δέ  όταν  άκούσης,  μη  τόπου  νόμιζε  με- 

τάβασιν,  άλλ '  οικονομίας  συγκατάβασιν. 
3.  Και  γάρ  ό  Παύλος  όταν  λέγη,  «όταν  δέ  πάλιν  είσαγάγη  τον 

πρωτότοκον  είς  την  οικουμένην»,  την  οικονομίαν  ήμΐν  άπαγγέλλεν 

ό  γάρ  πανταχοΰ  παρών  και  τά  πάντα  πληρών,  που  άν  είσέλθοι; 

20άλλά  την  διά  τής  οικονομίας  φανέρωσιν  ούτως  έκάλεσεν.  Είσιών 

τοίνυν  είς  την  οικουμένην,  μετά  ταπεινού  του  σχήματος  είσήει,  τον 

τύφον  καταπατών,  την  άπόνοιαν  καταστέλλων,  μετριάζειν  άπαντας 

πείθων,  μη  άτιμάζειν  πενίαν  μήτε  έξευτελίζειν  πτωχείαν,  μη  κεχη- 

νέναι  πρός  πλούτον,  μη  μέγα  νομίζειν  είναι  την  φαντασίαν  την  άν- 

25  θρωπίνην,  άλλα  σκιάς  άδρανεστέραν,  και  φύλλων  εότελεστέραν, 

όνειράτων  άπ ατηλοτέραν.  Είσελθών  τοίνυν,  βαρβάρους  έκάλεσε, 

καί  βαρβάρους  οόχ  άπλώς  βαρβάρους,  άλλά  και  μάγους,  τό  έπιτε- 

ταμένον  τής  άσεβείας  είδος . 
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και  άφήνοντας  άστραπές.  Και  γιατί  λέγω  αύτά;  "Αν  έδειχνε  γυ¬ 
μνή  μόνο  τή  θεότητα  του,  δέ  θά  ήταν  αύτό  μεγαλύτερο  άπό 

κάθε  λαμπρότητα  και  άπό  κάθε  φαιδρότητα.; 

Αλλά  δεν  ένέργησε  έτσι,  γιατί  δεν  ήθελε  νά  καταστρέψει, 

άλλά  νά  σώσει,  ούτε  νά  προκαλέσει  κατάπληξη,  άλλά  νά  διορ¬ 

θώσει,  και  άπό  τήν  άρχή  νά  καταπατήσει  τήν  άνθρώπινη  άλαζο- 

νεία  και  νά  έξαφανίσει  τή  ματαιοδοξία.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέ  γί¬ 
νεται  μόνο  άνθρωπος,  άλλά  και  φτωχός  άνθρωπος,  καί  προτιμά¬ 
ει  τέτοια  μητέρα  και  κατάλυμα  άσήμαντο,  άνεχόμενος  άμέσως 

άπό  τήν  άρχή  και  άπ’  αύτή  τήν  ώρα  τής  γέννησής  του  τό  έσχα¬ 
το  όριο  τής  φτώχειας.  Γιατί  πές  μου,  ποιά  γυναίκα,  καί  άν  άκό- 

μη  είναι  πιό  φτωχή  άπ’  όλους  τούς  άνθρώπους  ή  άν  είναι  ζητιά¬ 
να,  δέν  έχει  κρεβάτι  γιά  νά  βάλει  νά  πλαγιάσει  τό  παιδί  πού 

γέννησε;  Αύτός  όμως  ούτε  σέ  κρεβάτι  πλάγιαζε,  άλλά  σε  φάτνη 

μόνο  καί  όπως  έτυχε,  καί  ούτε  σέ  κατάλυμα  άλλά  σέ  καλύβα. 

Τέτοια  ήταν  ή  άρχή  τής  εισόδου  του,  τόσο  λαμπρή  καί  τόσο  έν¬ 
δοξη.  Καί  όταν  άκούσεις  είσοδο,  νά  μή  νομίζεις  μετάβαση  σέ 

κάποιο  τόπο,  άλλά  συγκατάβαση  τής  οικονομίας  τού  Θεού. 

3.  Γιατί  καί  ό  Παύλος  όταν  λέγει,  «όταν  όμως  παρουσιάσει 

πάλι  τον  πρωτότοκο  στήν  οικουμένη»13,  μάς  άναγγέλλει  τήν  οι¬ 

κονομία  τού  Θεού*  γιατί  έκεΐνος  πού  βρίσκεται  παντού  καί  γε¬ 

μίζει  τά  πάντα,  πού  θά  μπορούσε  νά  μπει;  άλλ’  έτσι  όνόμασε  τή 

φανέρωσή  του  πού  έγινε  κατ’  οίκονομία  τού  θεού.  Όταν  λοι¬ 
πόν  έρχόταν  στήν  οικουμένη,  έρχόταν  μέ  ταπεινή  έμφάνιση, 

γιά  νά  καταπατήσει  τήν  άλαζονεία,  νά  έξαλλείψει  τή  ματαιοδο- 
ξία,  νά  πείσει  όλους  νά  είναι  μετριόφρονες,  νά  μήν  περιφρονοΰν 

τή  στέρηση  ούτε  νά  έξευτελίζουν  τή  φτώχεια,  νά  μή  θαυμάζουν 

τον  πλούτο,  νά  μή  θεωρούν  πώς  είναι  μεγάλο  πράγμα  ή  άνθρώ¬ 
πινη  έπίδειξη,  άλλά  πώς  είναι  πιό  άδύνατη  άπό  τή  σκιά  καί  πιό 

άσήμαντη  άπό  τά  φύλλα  καί  πιό  άπατηλή  άπό  τά  όνειρα.  'Όταν 
λοιπόν  ήρθε,  κάλεσε  βαρβάρους,  καί  όχι  άπλώς  βαρβάρους, 

άλλά  καί  μάγους,  τό  πιό  μεγάλο  είδος  τής  άσέβειας. 

13.  Έβρ.  1,6. 
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Επειδή  γάρ  τά  τής  οικουμένης  άπαντα  κακώς  διέκειτο,  και 

άσέβεια  πανταχου  έκράτει,  και  κνΐσσα  και  καπνός,  και  ούτε  νόμος 

ϊσχυεν,  ούτε  προφήται  διόρθωσαν,  ού  παραινέσεις  ώφέλησαν,  ού 

θαύματα,  ού  κόλασις,  ού  τιμωρίαι,  και  ή  γή  δε  άνθρωπίνοις  αϊμα- 

5σιν  έμολύνετο,  και  ή  φύσις  αύτή  ήγνοεΐτο  ■  «έθυσαν  γάρ  τούς  υιούς 

αύτών  και  τάς  θυγατέρας  τοΐς  δαιμονίοις»  ·  θυσιαστήρια  κατεσκά- 

πτετο,  προφήται  άνηροϋντο,  και  ό  τής  εύσεβείας  ναός  έρείπιον  έγί- 

νετο  και  ειδώλων  καταγώγιον,  και  ό  δήμος  ό  παραχθεις  είς  μέσον 

ώστε  παιδεΰσαι  έτέρους,  βλασφημίας  άλλοις  ύπόθεσις  έγίνετο’  «τό 

10  γάρ  όνομά  μου  δι  ’  ύμάς  βλασφημεΐται»,  φησίν,  «έν  τοΐς  έθνεσι»  ■ 
καί  θυσίαι  ήλέγχοντο  και  έορταί  καί  νεομηνίαι  καί  σάββατα,  καί  τό 

λοιπόν  τής  λατρείας  είδος  έξεβέβλητο,  άρετής  άμελουμένης,  καί 

φωνή  άνωθεν  του  Θεού  κατηγοροΰντος,  καί  φωναί  κάτωθεν  των 

προφητών  όδυρομένων,  καί  φωναί  πανταχόθεν,  τών  πραγμάτων 

15  κακώς  διακειμένων,  καί  πολλή  τής  κακίας  ή  δύναμις,  καί  πυκνή 

τις  ήν  νεφέλη  και  βαθεΐα  νύξ,  καί  έν  παρρησία  τά  τής  πονηριάς,  και 

τά  τής  άρετής  έκποδών,  καί  ό  χειμών  είς  ύψος  ήρετο,  καί  τά  κύμα¬ 

τα  έπάλληλα,  καί  ναυάγια  πυκνά  καί  συνεχή,  καί  πάντες  ήσαν  ύπο- 

βρύχιοι,  καί  ούδέ  κυβερνήτου  φωνή  ήκούετο,  ούτε  ναυτών  ίσχυσε 

20  τέχνη,  άλλ’  έπεκράτει  τά  πονηρά  πνεύματα,  καί  ούδεμία  σωτηρίας 

ήν  έλπίς,  ούδέ  παρακαλέσαι  τις  τόν  Θεόν  έτόλμα’  πώς  γάρ,  τών 

μέν  προφητών  κατηγορούντων,  τών  δέ  άγγέλων  τών  καθ’  έκαστον 
έθνος  έπιστατούντων  έγκαλυπτομένων;  τόν  δημιουργόν  του  παντός 

ό  καιρός  έκάλει  λοιπόν,  αύτόν  τόν  πλάστην  τόν  καί  έξ  άρχής  τό  γέ- 

25  νος  ήμών  ποιήσαντα. 

Έπεί  ούν  χαλεπωτάτη  ή  νόσος,  μάλιστα  δέ  έξ  άπονοίας  καί 

14.  Ψαλμ..  105,Τ^. 
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Επειδή  δηλαδή  δλα  τά  πράγματα  τής  οικουμένης  βρίσκο¬ 
νταν  σέ  κακή  κατάσταση,  και  παντού  έπικρατοϋσε  ή  άσέβεια,  ή 

κνίσσα  και  ό  καπνός,  και  ούτε  ό  νόμος  ϊσχυε,  ούτε  οί  προφήτες • 

διόρθωσαν  τά  πράγματαα,  ούτε  οί  παραινέσεις  ώφέλησαν,  ούτε 

τά  θαύματα,  ούτε  οί  τιμωρίες,  ούτε  οί  ποινές,  καί  ή  γη  μολύνο- 
νταν  με  άνθρώπινα  αίματα  και  άγνοούνταν  καί  αύτή  ή  φύση, 

«γιατί  θυσίασαν  τούς  υιούς  και  τις  θυγατέρες  τους  στά  δαιμό¬ 

νια»14,  τά  θυσιαστήρια  γκρεμίζονταν,  οί  προφήτες  σκοτώνο¬ 
νταν,  καί  ό  ναός  τής  εύσέβειας  γινόταν  έρείπιο  καί  τόπος  των 

ειδώλων,  καί  ό  λαός  πού  όδηγήθηκε  στή  μέση  νά  διδάξει  άλ¬ 

λους  γινόταν  άφορμή  βλασφημίας  στούς  άλλους,  «γιατί  τό  όνο¬ 

μά  μου»,  λέγει,  «έξ  αιτίας  σας  βλασφημεΐται  στά  έθνη»15,  καί 
περιφρονούνταν  οί  θυσίες,  οί  έορτές,  οί  νεομηνίες  καί  τά  σάβ- 
βατα  καί  ξερριζωνόταν  τό  ύπόλοιπο  είδος  τής  λατρείας,  ένώ  ή 

άρετή  παραμελούνταν  καί  ή  φωνή  τού  Θεού  άπό  τον  ούρανό  κα¬ 
τηγορούσε  καί  οί  φωνές  άπό  τή  γη  των  προφητών  όδύρονταν, 

καί  άπό  παντού  φωνές  άκούονταν,  άφού  τά  πράγματα  βρίσκο¬ 

νταν  σέ  κακή  κατάσταση,  καί  ήταν  μεγάλη  ή  δύναμη  τής  κα¬ 
κίας,  καί  ύπήρχε  κάποια  πυκνή  νεφέλη  καί  βαθύ  σκοτάδι,  καί  ή 

τρικυμία  σηκωνόταν  ψηλά,  καί  τά  κύματα  ήταν  διαδοχικά,  καί 

τά  ναυάγια  συχνά  καί  άδιάκοπα,  καί  όλοι  βρίσκονταν  στά  βάθη 

τής  θάλασσας,  καί  δέν  άκουόταν  ή  φωνή  τού  κυβερνήτη,  ούτε 

ίσχυσε  ή  τέχνη  των  ναυτών,  άλλ’  έπικρατούσαν  τά  πονηρά 
πνεύματα,  καί  δέν  ύπήρχε  καμιά  έλπίδα  σωτηρίας,  ούτε  τολμού¬ 
σε  κανείς  νά  παρακαλέσει  τό  θεό  (γιατί  πώς  θά  τολμούσε,  όταν 

οί  προφήτες  κατηγορούσαν  καί  οί  άγγελοι  πού  έπιβλέπουν  τό 

κάθε  έθνος  χωριστά  σκέπαζαν  άπό  ντροπή  τό  πρόσωπό  τους;), 

ό  καιρός  καλούσε  πιά  τό  δημιουργό  τών  όλων,  αύτόν  τόν  πλά¬ 
στη  πού  δημιούργησε  άπό  τήν  άρχή  τό  γένος  μας. 

Επειδή  λοιπόν  ήταν  πάρα  πολύ  φοβερή  ή  άρρώστια,  καί 

15.  Ήσ.  52,5. 
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άλαζονείας  αΰτη  έτέχθη,  και  ή  άρχή  και  τα  μέσα  και  τα  τέλη  των 

πραγμάτων  διεφθείρετο,  ήλατο  έκ  των  Θρόνων  των  πατρικών,  εις 

την  γην  ήλθεν.  Τδ  δέ  ήλατο  πάλιν  όταν  άκούσης,  μη  μετάβασιν  τό¬ 

πον  νόμιζε,  μη  έρήμωσιν  ούρανών  και  γάρ  έν  τη  μήτρμ  ών  τή 

5  παρθενική,  μετά  του  Πατρδς  ήν  τδ  δέ  πώς  μη  ζήτει  μηδέ  εύθύνας 

άπαίτεν  όταν  γάρ  ό  Θεδς  έργάζηται,  πίστεως  χρεία  μόνης  και  συγ- 

καταθέσεως  και  όμολογίας. 

Έλθών  τοίνυν  και  ίδών  τδν  κάμνοντα  έπι  κλίνης  κείμενον 

και  άπεγνωσμένον  (κάμνοντα  δέ  όταν  εϊπω,  τδ  γένος  φημι  τδ  άν- 

10  θρώπινον,  ούκ  έπι  κλίνης  τοιαύτης,  άλλ’  έπι  κλίνης  τής  πονηριάς), 
ύπδ  ίατρών  έγκαταλελειμμένον,  ύπδ  παθών  πολιορκούμενον,  ύπδ 

τής  νόσου  κρατούμενον,  παν  είδος  άρρωστήματος  είς  την  άνθρω- 

)  πίνην  κατασκήψαν  φύσιν,  και  αύτδν  έαυτου  λοιπόν  άπεγνωκότα 

τδν  άνθρωπον,  και  τδν  δεδομένον  ίατρδν  τών  έλκών  κατήγορον  γι- 

15  νόμενον  πικρόν,  τδν  νόμον  λέγω,  και  αΰξοντα  τά  έγκλήματα,  και 

μείζονι  δίκη  ποιουντα  ύπεύθυνον  τδν  άνθρωπον,  και  τής  άρρω- 

στίας  την  τυραννίδα,  καί  τών  κακών  την  ύπερβολήν,  ούδένα  έτερον 

έπιζητουντα,  ή  τδν  έξ  άρχής  ήμάς  διαπλάσαντα,  δρα  έκ  προοιμίων 

τί  ποιεΐ'  την  φύσιν  περιβάλλεται  την  ήμετέραν,  την  ήσθενηκυϊαν, 

20  την  ήττηθεΐσαν,  ώστε  μαχέσασθαι  και  άναπαλαΐσαι  δι  ’  αύτής'  και 
έκ  τών  προπυλαίων  εύθέως  αύτών  και  τών  προοιμίων  πρόρριζον 

άνασπμ  τής  άπονοίας  την  φύσιν  και  γάρ  πάντων  αίτιον  τών  κα¬ 

κών  τούτο  γέγονε.  Τδν  γοΰν  διάβολον  ούκ  όντα  διάβολον,  τούτο 

διάβολον  είναι  πεποίηκε'  και  δείκνυσιν  ό  Παύλος  λέγων  «μη  νεό- 

25  φυτον,  ϊνα  μη  τυφωθεις  είς  κρίμα  έμπέση  τού  διαβόλου».  Τούτο 

τδν  Αδάμ  έκ  τού  παραδείσου  έξέβαλεν  έπειδή  γάρ  ήκουσεν,  «έσε- 

σθε  ώς  Θεοί»,  τή  έλπίδι  ταύτη  άπατηθείς,  ήψατο  τού  δένδρου,  και 

τδν  νόμον  έπάτησε,  και  την  έντολήν  παρέβη. 

16.  Α’  Τιμ.  3,6. 
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μάλιστα  γεννήθηκε  αύτή  από  την  άφροσύνη  και  την  αλαζονεία, 

καταστρέφονταν  καί  τά  πράγματα  στην  άρχή  ή  στή  μέση  ή  στο 

τέλος  τους,  άναπήδησε  άπό  τούς  πατρικούς  θρόνους  και  ήρθε 

στή  γη.  Και  όταν  άκούσεις  πάλι  τό  4άναπήδησε’,  να  μη  νομίζεις 
τοπική  μετακίνηση  ούτε  έρήμωση  των  ούρανών.  Γιατί  καί  όταν 

βρισκόταν  στήν  παρθενική  μήτρα,  ήταν  μαζί  με  τον  Πατέρα. 

Νά  μή  ζητάς  όμως  τό  πώς  ούτε  να  άπαιτεΐς  έξηγήσεις,  γιατί 

όταν  ό  Θεός  κάνει  κάποιο  έργο,  χρειάζεται  μόνο  πίστη,  συγκα¬ 
τάθεση  καί  παραδοχή. 

'Όταν  λοιπόν  ήρθε  καί  είδε  τον  άρρωστο  έπάνω  στο  κρε¬ 
βάτι  κατάκοιτο  καί  άπελπισμένο  (καί  όταν  λέγω  άρρωστο  έν- 
νοώ  τό  άνθρώπινο  γένος,  όχι  έπάνω  σε  τέτοιο  κρεβάτι,  άλλά 

στο  κρεβάτι  τής  κακίας),  νά  έχει  έγκαταλεκρθεΐ  άπό  τούς  ια¬ 

τρούς,  νά  πολιορκεΐται  άπό  τά  πάθη,  νά  κατέχεται  άπό  τήν  άρ- 
ρώστια,  κάθε  είδος  άρρώστιας  νά  έχει  πέσει  στήν  άνθρώπινη 

φύση,  καί  τόν  ίδιο  τον  άνθρωπο  άπελπισμένο  για  τό  μέλλον 

του,  καί  τόν  ιατρό  πού  τού  δόθηκε  γιά  τις  πληγές  νά  γίνεται 

σκληρός  κατήγορος,  έννοώ  τό  νόμο,  καί  νά  αύξάνει  τις  κατηγο¬ 

ρίες  καί  νά  κάνει  τόν  άνθρωπο  ύπεύθυνο  γιά  μεγαλύτερη  τιμω¬ 

ρία,  καί  τήν  τυραννία  τής  άρρώστιας  καί  τήν  ύπερβολή  των  κα¬ 
κών,  νά  μή  ζητάει  κανένα  άλλον  παρά  αύτόν  πού  άπό  τήν  άρχή 

μάς  έπλασε,  πρόσεχε  τί  κάνει  άπό  τήν  άρχή.  Ντύνεται  τή  δική 

μας  φύση,  τήν  άδύνατη,  τή  νικημένη,  γιά  νά  πολεμήσει  καί  νά 

παλέψει  πάλι  μ’  αύτήν,  καί  άμέσως  άπό  τήν  άρχή  ξερριζώνει 
σύρριζα  τή  φύση  τής  ματαιοδοξίας,  γιατί  πραγματικά  αύτή  έγι¬ 
νε  ή  αιτία  όλων  τών  κακών.  Τό  διάβολο  λοιπόν,  χωρίς  νά  είναι 

διάβολος,  αύτή  τόν  έκαμε  νά  είναι  διάβολος.  Καί  τό  δείχνει  ό 

Παύλος  λέγοντας*  «νά  μήν  είναι  νεοφώτιστος  γιά  νά  μήν  ύπερη- 
φανευθεΐ  καί  πέσει  στήν  καταδίκη  τού  διαβόλου»16.  Αύτή  έδιω¬ 

ξε  τόν  Άδάμ  άπό  τόν  παράδεισο*  γιατί  όταν  άκουσε,  «θά  είστε 

σαν  θεοί»17,  έξαπατήθηκε  άπό  τήν  έλπίδα  αύτή,  άγγιξε  τό  δέν¬ 
δρο,  καταπάτησε  τό  νόμο  καί  παρέβηκε  τήν  έντολή. 

17.  Γεν.  3,5. 
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Διά  τοι  τούτο  κώ  ό  Θεός  κατάλληλον  τφ  τραύματι  το  φάρμα¬ 

κον  κατεσκεύασεν.  " Ωσπερ  γάρ  έπ'ι  των  σωμάτων  τά  έναντία  των 
έναντίων  έστιν  ίατικά,  καθάπερ  και  ιατρών  παΐδές  φασι,  και  τδ 

κατεψνγμένον  Θερμαίνομεν,  και  το  καταξηρανθέν  ύγραίνομεν, 

5οΰτω  δή  και  ό  Θεός  έπι  των  παθών  τής  ψυχής  έποίησεν.  Επειδή 

γάρ  άπόνοια  αότήν  έπήρε  και  φλεγμάναι  παρεσκεύασε,  φάρμακον 

έπέθηκε  καταστέλλον  αυτής  το  φύσημα  καί  καθαιρουν  το  οίδημα. 

Ποιον  δε  φάρμακον ;  Τον  Θάνατον  έπιτειχίσας  αυτή.  Διά  τούτο  ούχι 

Θνητόν  το  σώμα  μόνον  είργάσατο,  άλλά  καί  σήπεσθαι  παρεσκεύασε 

10  καί  φύρεσθαι,  καί  πηγάς  βρύειν  σκωλήκων,  και  εις  ίχώρα  καταλύ- 

ειν  καί  δυσωδίας  πληροϋσΘαι,  θεμέλια  ταπεινοφροσύνης  προαπο- 

τιθέμενος,  και  ούδέποτε  ούδέ  τον  σφόδρα  άπονενοημένον  άφιείς 

μέγα  φρονεΐν.  Τί  γάρ  δυσωδέστερον  ανθρωπίνου  σώματος;  τί  δε 

εύτελέστερον  τελευτήσαντος; 

154.  Αλλά  μη  στυγνάσης,  άγαπητέ,  άλλά  κάνταΰθα  σκόπει  του 

Θεού  την  κηδεμονίαν.  Ούτε  γάρ  ό  τελευτήσας  αίσθάνεται  των  γι- 

γνομένων,  ϊνα  άλγή,  δ  τε  ζών  έν  άλλοτρίφ  σώματι  παιδεύεται  φι- 

λοσοφεϊν.  Κάν  γάρ  μυριάκις  την  όφρυν  άνασπάση  καί  μέγα  κομ- 

πάση,  είς  τάφον  άπελθών,  καί  δυσωδίας  προσπιπτούσης  αίσθανό- 

20 μένος,  καί  τής  εύτελείας  ήμών  άναμνησθείς,  καταστέλλεται  καί 

συμπίπτει,  καί  πρός  αύτόν  καταβαίνει  τον  #δην.  Καί  ϊνα  μάθης,  δτι 

τούτο  διά  τούτο  γέγονεν,  ούκ  άτιμάζοντος  αύτού  την  φύσιν  την  ήμε- 

τέραν,  άλλά  την  άπόνοιαν  τής  διανοίας  χαλινοΰντος,  καί  διατηροΰν- 

τος  έν  διηνεκεϊ  ταπεινοφροσύνη  τον  άνθρωπον,  έπειδή  έζ  άρχής 

25  αύτώ  τό  άμάρτημα  έντεΰθεν  γέγονεν,  άκουσον  τί  φησιν  ό  προφήτης 

Ήσαΐας'  «όπως  έξέπεσεν  έζ  ούρανού  ό  έωσφόρος  ό  πρωί  άνατέλ- 

λων»  *  ού  περί  έωσφόρον  λέγων  ούδέ  γάρ  έξέπεσέ  ποτέ  ό  έωσφό- 
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Γι’  αύτό  άκριβώς  και  ό  Θεός  κατασκεύασε  τό  κατάλληλο 
φάρμακο  γιά  τό  τραύμα.  Γιατί  όπως  στα  σώματα  τά  άντίθετα 

θεταπεύουν  τά  άντίθετα,  όπως  λέγουν  και  οί  ιατροί,  και  θερμαί¬ 
νουμε  αύτό  πού  πάγωσε  και  ύγραίνουμε  αύτό  πού  ξεράθηκε 

έντελώς,  έτσι  άκριβώς  καί  ό  Θεός  έκαμε  στά  πάθη  της  ψηχής. 

Επειδή  δηλαδή  ή  ματαιοδοξία  ξεσήκωσε  τήν  ψυχή  καί  τής 

προξένησε  φλεγμονή,  έβαλε  πάνω  της  φάρμακο  νά  συγκροτή¬ 

σει  τήν  άλοζονεία  της  καί  νά  έξαλείψει  τήν  πληγή.  Καί  ποιό  εί¬ 
ναι  τό  φάρμακο;  Υψώνοντας  γύρω  της  τό  θάνατο  σάν  τείχος. 

Γι’  αύτό  όχι  μόνο  δημιούγησε  τό  σώμα  θνητό,  άλλά  τό  έκαμε 
καί  νά  σαπίζει  καί  νά  φθείρεται,  καί  νά  βγάζει  πηγές  άπό  σκου¬ 
λήκια,  καί  νά  διαλύεται  σε  ύγρά,  καί  νά  γεμίζει  άπό  δυσωδία, 

γιά  νά  βάλει  άπό  τήν  άρχή  τά  θεμέλια  τής  ταπεινοφροσύνης  καί 

γιά  νά  μήν  άφήσει  ποτέ  νά  ύπερηφανεύεται  έκεΐνον  πού  είναι 

ύπερβολικά  άλαζόνας.  Γιατί  τί  είναι  πιο  βρωμερό  άπό  τό  άν- 

θρώπινο  σώμα;  καί  τί  πιο  τιποτένιο  άπ’  αύτόν  πού  πέθανε; 
4.  Όμως  μή  στενοχωρηθείς,  άγαπητέ,  άλλά  καί  έδώ  πρόσε¬ 

χε  τή  στοργική  φροντίδα  τού  Θεού.  Γιατί  ούτε  αύτός  πού  πέθα¬ 
νε  αισθάνεται  όσα  γίνονται,  γιά  νά  πονάει,  καί  αύτός  πού  ζεΐ,  μέ 

τό  ξένο  σώμα  διδάσκεται  νά  φιλοσοφεί.  Γιατί,  καί  αν  άκόμη 

άπειρες  φορές  ύπερηφανευθεΐ  καί  καυχηθεΐ  πολύ,  όταν  πάει  σέ 
τάφο  καί  αισθανθεί  νά  τον  χτυπάει  ή  δυσωδία  καί  θυμηθεί 
πόσο  τιποτένιοι  είμαστε,  συμμαζεύεται,  γίνεται  σκυθρωπός  καί 

κατεβαίνει  στον  ίδιο  τον  άδη.  Καί  γιά  νά  μάθεις  πώς  αύτό  έγινε 

γι’  αύτόν  τό  σκοπό,  άφού  δέν  ντροπιάζει  τήν  άνθρώπινη  φύση, 
άλλά  χαλιναγωγεί  τή  ματαιοδοξία  τού  νοΰ  καί  κρατάει  σέ  πα¬ 
ντοτινή  ταπεινοφροσύνη  τον  άνθρωπο,  έπειδή  άπό  τήν  άρχή 

έγινε  σ’  αύτόν  τό  άμάρτημα  άπό  έδώ,  άκουσε  τί  λέγει  ό  προφή¬ 
της  Ήσάΐας·  «όπως  έπεσε  άπό  τον  ούρανό  ό  έωσφόρος  πού 
άνατέλλει  τό  πρωί»18.  Δέν  τό  λέγει  αύτό  γιά  τον  αύγερινό,  γιατί 
ποτέ  δέν  έπεσε  ό  αύγερινός,  άλλά  σταθεροποιήθηκε  άφού  θε- 

18.  Ήσ.  14,12·  έωσφόρος  =  ό  πλανήτης  Αφροδίτη,  ό  αύγερινός.  Ή  λέξη 
χρησιμοποιείται  έπίσης  γιά  νά  δηλώσει  τό  σατανά,  τό  διάβολο. 
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ρος,  άλλ  ’  έμπέπηγε  Θεμελιωθείς  άπαξ  έν  τφ  ούρανφ,  και  τον  οί- 
κεΐον  δρόμον  διατηρεί. 

Τί  ούν  έστιν  δ  φησιν  ό  προφήτης,  «πώς  έξέπεσεν  έκ  του  ού¬ 

ρανοΰ  ό  έωσφόρος  ό  πρωί  άνατέλλων;».  Περί  βαρβάρου  τίνος  λέ- 

5  γει  βασιλέως’  έωσφόρον  δέ  αύτόν  καλεΐ  διά  την  περιφάνειαν,  διά 

το  διάδημα,  διά  την  πορφυρίδα,  διά  την  λαμπρότητα  των  δορυφό¬ 

ρων,  διά  την  αϊγλην  την  άπδ  των  όπλων,  διά  τον  λάμποντα  χρυ¬ 

σόν,  διά  τά  δόρατα  τά  ήκονημένα  και  άποστίλβοντα,  διά  την  άλλην 

άπασαν  φαντασίαν,  διά  το  άγειν  άπαντα  και  φέρειν.  " Οτι  γάρ  ού 
10  περί  έωσφόρου  φησιν,  άλλά  μεταφορικώς  κέχρηται  τφ  όνόματι  εί- 

πών,  «πώς  έξέπεσεν  έκ  του  ούρανοΰ  ό  έωσφόρος  ό  πρωί  άνατέλ¬ 

λων;»  προϊόν  λέγει,  «συ  δέ  εϊπας  έν  τή  καρδίψ  σου,  εις  τον  ούρα- 

νόν  άναβήσομαι,  έπάνω  τών  άστρων  του  ούρανοΰ  θήσω  τον  Θρό¬ 

νον  μου,  και  έσομαι  όμοιος  τφ  Ύψιστω».  " Οτι  δέ  άστήρ  ούτε  διά- 
15  νοιαν  έχει  ούτε  νουν  ούτε  ρήματα,  παντί  που  δήλόν  έστιν  άλλά  περί 

% 

βασιλέως  λέγει  βλασφήμου  τίνος  και  άλαζόνος  και  μεγαληγόρου, 

και  τοιαΰτα  κομπάζοντος. 

Τις  δέ  ό  βασιλεύς;  δυνατόν  και  ήμΐν  είπεΐν,  άλλ’  ϊνα  μη  πάν¬ 

τα  παρ’  ήμών  μανθάνητε,  άλλά  και  αύτοι  φροντίξοντες  και  άγρυ- 
20  πνοΰντες  έρευνάτε  τής  θείας  Γραφής  τούς  θησαυρούς,  έπέλθετε  το 

χωρίον  του  προφήτου,  και  εϊσεσθε,  τις  τε  ό  βασιλεύς,  και  ποιου 

έθνους,  καί  πότε  γενόμενος-  «δίδου  γάρ»,  φησί,  «σοφφ  άφορμήν, 
καί  σοφότερος  έσται».  Επειδή  τοίνυν  ούτος  ό  βασιλεύς  λαμπρός 

ών  καϊ  περιφανής,  και  πολλήν  έχων  πλούτου  περιουσίαν,  και  την 

25  οικουμένην  άπασαν  έπελθών,  και  την  βασιλείαν  έκτείνας  τήν  έαυ- 

.  του,  άθρόον  άνηρπάσθη  και  άπέθανεν,  είδώς  τών  Ανθρώπων  τήν 

19.  Ήσ.  14,1314. 

20.  Ό  Ήσαΐας  μιλάει  για  τό  βασιλιά  τής  Βαβυλώνας. 
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μελιώθηκε  μια  φορά  στον  ούρανό  και  διατηρεί  τό  δικό  του  δρό¬ 

μο. 
Τί  λοιπόν  σημαίνει  αύτό  πού  λέγει  ό  προφήτης,  «πώς  έπε¬ 

σε  άπό  τον  ούρανό  ό  έωσφόρος  πού  άνατέλλει  τό  πρωί;».  Τό 

λέγει  για  κάποιο  βάρβαρο  βασιλιά  και  τόν  όνομάζει  έωσφόρο 

γιά  την  έξωτερική  του  έμφάνιση,  γιά  τό  στέμμα  του,  γιά  τη  βα¬ 
σιλική  πορφύρα  του,  γιά  τή  λαμπρότητα  των  σωματοφυλάκων 

του,  γιά  τή  λάμψη  άπό  τά  όπλα,  γιά  τό  χρυσάφι  πού  λαμποκοπά, 

γιά  τά  δόρατα  τά  άκονισμένα  και  άστραφτερά,  γιά  όλη  τήν 

άλλη  τή  μεγαλοπρέπεια,  γιά  τό  ότι  άγει  και  φέρει  τά  πάντα. 

'Ότι  λοιπόν  δε  μιλάει  γιά  τόν  αύγερινό,  άλλά  χρησιμοποιεί  με 
μεταφορική  σημασία  τή  λέξη  λέγοντας  «πώς  έπεσε  άπό  τόν  ού¬ 

ρανό  ό  έωσφόρος  πού  άνατέλλει  τό  πρωί;»,  τό  λέγει  παρακάτω* 
«έσύ  όμως  είπες  με  τό  νοϋ  σου,  θά  άνεβώ  στον  ούρανό,  έπάνω 

στά  άστρα  του  ούρανοϋ  θά  στήσω  το  θρόνο  μου  και  θά  γίνω 

όμοιος  με  τόν  ύψιστο  Θεό»19.  "Οτι  βέβαια  τό  άστρο  δεν  έχει 
ούτε  ψυχή  ούτε  νού  ούτε  λόγια,  είναι  στον  καθένα  φανερό*  μι¬ 
λάει  δμως  γιά  κάποιο  βασιλιά  βλάσφημο  καί  άλαζόνα  καί  καυ¬ 
χησιάρη  καί  ύπερήφανο  πού  λέγει  τέτοια  λόγια. 

Καί  ποιός  είναι  αύτός  ό  βασιλιάς;  Μπορώ  καί  έγώ  νά  τό 

πώ,  δμως  γιά  νά  μήν  τά  μαθαίνετε  δλα  άπό  μένα,  άλλά  καί  σείς 

οι  ίδιοι  μέ  τή  δική  σας  φροντίδα  καί  προσοχή  νά  έρευνάτε  τούς 

θησαυρούς  τής  άγιας  Γραφής,  έξετάστε  τό  χωρίο  τού  προφήτη 
καί  θά  μάθετε  καί  ποιός  βασιλιάς  είναι  καί  τίνος  έθνους  καί 

πότε  έζησε20.  Γιατί  λέγει  ή  Γραφή*  «δίνε  άφορμή  στο  σοφό, 
καί  θά  γίνει  πιο  σοφός»21·  Επειδή  λοιπόν  ό  βασιλιάς  αύτός, 

παρ’  δλο  πού  ήταν  ένδοξος  καί  όνομαστός,  πού  είχε  πάρα  πολύ 
πλούτο,  πού  έφθανε  σέ  δλη  τήν  οικουμένη  καί  πού  άπλωσε  τή 

δική  του  βασιλική  έξουσία,  ξαφνικά  άρπάχθηκε  άπό  τό  θάνατο 

καί  πέθανε,  καί  έπειδή  ό  προφήτης  γνώριζε  τή  μεταβολή  τών 

άνθρώπων,  είπε,  «πώς  έπεσε  άπό  τόν  ούρανό  ό  έωσφόρος  πού 

Λ 

21.  Παροιμ.9,9. 
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μεταβολήν  ό  προφήτης,  «πώς  έξέπεσεν»  ειπεν,  «έκ  τον  ούρανοΰ  ό 

έωσφόρος  ό  πρωί  άνατέλλων,  ό  σείων  βασιλείς,  ό  θεις  την  οικου¬ 

μένην  δλην  έρημον»  και  πρδς  αύτόν  Αποτεινόμενος  και  κωμφδών 

αύτόν,  φησί'  «συ  δε  είπας,  εις  τον  ούρανόν  άναβήσομαι,  έπάνω 
5  των  άστρων  του  ούρανοΰ  θήσομαι  τον  Θρόνον  μου,  και  έσομαι 

όμοιος  τω  Ύψίστω '  νυν  δε  εις  φδην  καταβήση,  υποκάτω  σου 
στρώσουσι  σήψιν  και  το  κάλυμμά  σου  σκώληξ». 

Όρψς  πώς,  δπερ  έφην,  διά  τούτο  τοιαύτην  λήξιν  έχειν  ημών 

τδ  σώμα  παρεσκευασεν,  ϊνα  φάρμακον  άπονοίας  ή;  Ιδών  γοΰν  αύ- 

ΙΟτδν  άπονενοημένον,  άπδ  τών  μετά  την  τελευτήν  αύτδν  παιδεύει, 

τών  σκωλήκων  άναμιμνήσκων,  τής  δυσωδίας,  του  ίχώρος,  ϊνα 

έκεΐνο  λογισάμενος,  καθυφή  τής  άπονοίας,  μή  τά  παρόντα  σκοπών 

και  φυσώμενος,  άλλ  ’  είς  οίον  άπαντήσεται  τέλος,  οϊαν  δέξεται  με¬ 
ταβολήν.  Διά  δή  τούτο  παθητδν  τδ  σώμα  έλάχομεν,  και  μετά  τήν 

15  τελευτήν  ουτω  δυσώδες.  Εί  γάρ,  τής  φύσεως  τοιαυτης  ουσης,  πολ¬ 

λοί  τών  άνοήτων  είς  τούτο  άπονοίας  έξώκειλαν,  ώς  ίσοθεΐαν  φαν- 

τάζεσθαι  και  τδν  ούρανδν  σκοπεΐν,  εί  μή  τούτω  κατείχοντο  τω  χα- 

λινφ,  που  ούκ  άν  έξερράγησαν  παρανομίας; 

Ούχ  ούτος  δε  μόνον  βασιλεύς,  άλλά  και  έτερος  εύρίσκεται 

20 τούτο  αότδ  φανταζόμενος-  δν  γοΰν  ό  Ιεζεκιήλ  κωμφδών  έλεγε 

προφήτης  έτερος *  «συ  δε  είπας,  θεός  είμι  και  ούκ  άνθρωπος,  κα- 

τοικών  έν  τη  καρδίψ  τής  γής- μή  έν  τή  χειρι  τών  άποκτενούντων  σε 

έρεϊς,  δτι  Θεός  είμι  και  ούκ  άνθρωπος;».  Όρμς  δτι  και  ούτος  ήνίξα- 

το,  δτι  ό  θάνατος  διά  τοΰτο  έπεισήλθεν,  ϊνα  τήν  άπόνοιαν  κατα- 

25  στείλη,  ϊνα  τήν  πονηράν  έκείνην  έννοιαν,  ήν  έξ  αρχής  ένέσπειρε  τω 

πρωτοπλάστφ  ό  διάβολος,  πρόρριζον  άνασπάση;  Και  γάρ  ειδωλο¬ 

λατρία  έντεΰθεν  γέγονεν,  ό  κολοφών  τών  κακών  τών  Ανθρώπων, 

22.  Ήσ.  13,121617. 

23.  Ήσ.  13,131511. 
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άνατέλλει  τό  πρωί,  αύτός  πού  γκρεμίζει  τούς  βασιλείς,  αύτός 

πού  έχει  έρημώσει  δλη  τήν  οικουμένη;»22.  Και  άπευθυνόμενος 

σ’  αύτόν  καί  γελοιοποιώντας  τον  λέγει*  «έσύ  δμως  είπες,  θά 
άνεβώ  στον  ούρανό,  έπάνω  στα  άστρα  τού  ούρανοϋ  θά  στήσω 

τό  θρόνο  μου  και  θά  γίνω  όμοιος  με  τον  ϋψιστο  θεό*  νά  τώρα 
θά  κατεβεΐς  στον  άδη,  άπό  κάτω  σου  θά  στρώνουν  σαπίλα  καί 

τό  σκέπασμά  σου  θά  είναι  σκουλήκια»23. 

Βλέπεις  πώς  γι’  αύτό,  πράγμα  πού  είπα,  έκαμε  τό  σώμα 
μας  νά  έχει  τέτοιο  τέλος,  γιά  νά  είναι  φάρμακο  τής  ματαιοδο- 

ξίας;  'Όταν  λοιπόν  δει  τον  άνθρωπο  γεμάτο  αλαζονεία,  τον  δι¬ 
δάσκει  άπ’  αύτά  πού  γίνονται  μετά  τό  θάνατο,  θυμίζοντάς  του 
τά  σκουλήκια,  τή  δυσωδία,  τό  πύο,  ώστε,  άφοϋ  τό  σκεφθεΐ 

αύτό,  νά  έγκαταλείψει  τή  ματαιοδοξία,  νά  μήν  προσέχει  τά  πα¬ 
ρόντα  καί  ύπερηφανεύεται,  άλλά  σέ  ποιο  τέλος  θά  καταλήξει 

καί  ποια  μεταβολή  θά  δεχθεί.  Γι’  αύτό  άκριβώς  λάβαμε  φθαρτό 
τό  σώμα  καί  μετά  τό  θάνατο  τόσο  βρωμερό.  Γιατί,  άν,  τή  στιγ¬ 
μή  πού  ή  φύση  μας  είναι  τέτοια,  πολλοί  άπό  τούς  άνόητους 

έφθασαν  σέ  τέτοιο  σημείο  ματαιοδοξίας,  ώστε  νά  φαντάζονται 

πώς  είναι  ίσοι  μέ  τό  Θεό  καί  νά  σκέπτονται  τον  ούρανό,  άν  δέ 

συγκρατοΰνταν  μ’  αύτό  τό  χαλινάρι,  σέ  ποιό  μέγεθος  παρανο¬ 
μίας  δέ  θά  παρασύρονταν; 

Καί  δχι  μόνο  αύτός  ό  βασιλιάς,  άλλ’  ύπάρχει  καί  άλλος 
πού  φανταζόταν  τό  ίδιο  άκριβώς,  τον  όποιο  βέβαια  γελοιοποιώ¬ 

ντας  τον  ένας  άλλος  προφήτης,  ό  Ιεζεκιήλ,  έλεγε*  «έσύ  δμως 
είπες,  έγώ  είμαι  θεός  καί  δχι  άνθρωπος  καί  κατοικώ  μέσα  στην 

καρδιά  τής  γής*  μήπως  θά  πεις  δταν  θά  βρίσκεσαι  στο  χέρι 
έκείνου  πού  θά  σέ  σκοτώνουν,  δτι  είμαι  θεός  καί  δχι  άνθρω¬ 

πος;»24.  Βλέπεις  ότι  καί  αύτός  ύπαινίχθηκε  πώς  ό  θάνατος  γι’ 
αύτό  όρίσθηκε,  γιά  νά  συγκρατήσει  τή  ματαιοδοξία,  γιά  νά  ξερ- 
ριζώσει  σύρριζα  τήν  πονηρή  έκείνη  σκέψη,  πού  άπό  τήν  άρχή  ό 

διάβολος  φύτεψε  μέσα  στον  πρωτόπλαστο;  Γιατί  άπό  έδώ  έγινε 

καί  ή  ειδωλολατρία,  τό  άποκορύφωμα  τών  κακών  πού  έκαναν  οί 

άνθρωποι,  άφοϋ  οί  περισσότεροι  ύψώνονταν  σέ  άλαζονεία  καί 

24.  Ίεζ.  28,2-9. 
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τών  πολλών  είς  άπόνοιαν  αίρουμένων  και  ίσοθεΐας  έπιθυμούντων. 

" Απαντες  γοΰν  οί  παρά  τοΐς  "Ελλησι  θεοϊ  ύπό  των  ανθρώπων  άνε- 
πλάσθησαν,  άπερ,  ϊνα  μή  γένηται ,  τον  θάνατον  έπετείχισεν  ό  Θεός, 

\ 

έλέγχων  την  άσθένειαν  τής  φύσεως. 

5  Διά  δή  τούτο  ό  μονογενής  Υιός  του  Θεού  την  άπόνοιαν  κατα- 

στέλλων,  τοιαδτα  τής  εισόδου  τά  προοίμια  κατεσκεύασε  παθεΐν, 

και  καλύβην  και  πενίαν  και  μητέρα  πτωχήν,  διά  των  έργων  πεί- 

θων  άπαντας  καταπατεΐν  τον  άνθρώπινον  τύφον  και  παραγενόμε- 

νος,  πρώτον  βαρβάρους  καλεϊ.  Τίνος  ένεκεν  και  διά  τί;  Επειδή  κα¬ 

ί  0  κώς  τό  τών  άνθρώπων  διέκειτο  γένος  (πάλιν  γάρ  τον  αότόν  άνα- 

λήψομαι  λόγον),  και  πάντες  άπεγνώκεισαν  τής  σωτηρίας,  τήν 

άκρόπολιν  του  διαβόλου  και  τά  ισχυρότατα  αύτοΰ  όπλα  μετατίθησι 

πρώτα,  ϊνα  τών  άλλων  μηδεϊς  άπογινώσκη.  "Αλλως  δε  και  είς  αι¬ 
σχύνην  Ιουδαίων  τούτο  γίνεται,  δτι  έκεϊνοι  μεν  έστασίαζον  προσ- 

15  ελθεΐν,  ούτοι  δέ  και  μακράν  άποδημίαν  έστείλαντο,  ώστε  αύτόν 

ίδειν  καί  προσκυνήσαι,  και  περιιόντες  λέγουσν  «πού  έστιν  ό  τε- 

χθεϊς  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων;». 

5.  ’Ώ  θαυμαστών  και  παραδόξων  πραγμάτων *  παρά  βαρβαρι- 
κής  πρώτης  φωνής  ό  μονογενής  Υίός  του  Θεού  έν  Ίουδαίμ  κηρύτ- 

20  τεται,  ένθα  προφήται  καϊ  πατριάρχαι  και  δίκαιοι  και  νόμος  και  κι¬ 

βωτός  και  διαθήκη  και  ναός  και  θυσία  και  λατρείαν  και  οί  μεν 

τούτοις  έντραφέντες  ούδέ  παρά  βαρβάρων  μαθόντες  παιδεύονται, 

οί  δέ  μηδενός  μηδέποτε  τοιούτου  άκούσαντες  διδάσκαλοι  τών  ταΰ- 

τα  μελετησάντων  γίνονται.  Διά  δή  τούτο  κωμφδών  αύτούς  ό  προ- 

25  φήτης  Δαυίδ  έλεγεν'  «ίνατι  έφρύαζαν  έθνη,  και  λαοί  έμελέτησαν 

κενά;.  Πώς  γάρ  ού  κενά  έμελέτησαν  μή  δεζάμενοι  τόν  προφητευ- 

θέντα;  Αλλ  ’  ούχ  οί  μάγοι,  άλλα  πατρίδα  καταλιπόντες  καί  οίκίαν 

25.  Ματθ.2,2.  '' 
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έπιθυμοΰσαν  νά  γίνουν  ίσοι  μέ  τό  θεό.  "Ολοι  λοιπόν  οί  θεοί 
των  Ελλήνων  δημιουργήθηκαν  από  τούς  άνθρώπους.  Γιά  νά  μή 

γίνουν  τά  ίδια,  ό  Θεός  ύψωσε  τό  θάνατο  σαν  τείχος,  άποδεικνύ- 
οντας  την  άδυναμία  τής  φύσης. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  ό  μονογενής  Υιός  του  Θεού,  θέλοντας 
νά  συγκρατήσει  τή  ματαιοδοξία,  προετοίμασε  έτσι  την  άρχή 

τής  είσόδου  του  μέ  καλύβα  και  φτώχεια  και  μητέρα  φτωχή,  γιά 

νά  πείσει  μέ  τά  έργα  όλους  νά  περιφρονοϋν  τήν  άνθρώπινη  άλα- 
ζονεία,  και  όταν  ήρθε,  καλεΐ  πρώτα  τούς  βαρβάρους.  Γιά  ποιό 

λόγο  και  γιατί;  Επειδή  τό  άνθρώπινο  γένος  βρισκόταν  σέ  κακή 

κατάσταση  (πάλι  λοιπόν  θά  έπαναλάβω  τά  ίδια  λόγια),  και  όλοι 

ήταν  άπελπισμένοι  γιά  τή  σωτηρία  τους,  μετατοπίζει  πρώτα  τό 

φρούριο  τού  διαβόλου  και  τά  ισχυρότατα  όπλα  του,  γιά  νά  μήν 

άπελπίζεται  κανείς  άπό  τούς  άλλους.  "Αλλωστε  αύτό  γίνεται 
και  γιά  νά  καταισχύνει  τούς  Ιουδαίους,  άφοϋ  αύτοί  δίσταζαν  νά 

έρθουν  κοντά  του,  ένώ  έκεΐνοι  έκαμαν  και  μακρινό  ταξίδι  γιά  νά 
τόν  δουν  και  νά  τον  προσκυνήσουν  και  περιφερόμενοι  έδώ  και 

έκεΐ  έρωτοϋν  «πού  είναι  έκεΐνος  πού  γεννήθηκε,  ό  βασιλιάς 

τών  Ιουδαίων;»25. 
5.  Τί  θαυμαστά  και  παράδοξα  πράγματα!  Άπό  βαρβαρική 

φωνή  πρώτα  κηρύσσεται  ό  μονογενής  Υίός  του  Θεού  στήν  Ίου- 
δαία,  έκεΐ  πού  ύπήρχαν  προφήτες  και  πατριάρχες  και  δίκαιοι 

και  νόμος  και  κιβωτός  και  διαθήκη  και  ναός  και  θυσία  και  λα¬ 

τρείες.  Και  αύτοί  πού  άνατράφηκαν  μ’  αύτά  δέ  διδάσκονται 
ούτε  όταν  έμαθαν  άπό  τούς  βαρβάρους,  ένώ  έκεΐνοι  πού  ποτέ 
δέν  άκουσαν  τίποτε  τέτοιο  γίνονται  διδάσκαλοι  αύτών  πού  τά 

μελέτησαν.  Γι’  αύτό  άκριβώς  ό  προφήτης  Δαβίδ  τούς  γελοιο¬ 
ποιούσε  λέγοντας*  «γιατί  άφηνίασαν  τά  έθνη  καί  οί  λαοί  μελέ¬ 

τησαν  μάταια  πράγματα;»26.  Γιατί  πώς  δέ  μελέτησαν  μάταια 
πράγματα,  άφοϋ  δέ  δέχθηκαν  αύτόν  πού  προφητεύθηκε;  Δέν 

έκαναν  όμως  τό  ίδιο  οί  μάγοι,  άλλ’,  έγκαταλείποντας  πατρίδα 

26.  Ψαλμ.2,1. 



314 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

και  φίλους  και  συγγενείς,  και  μακράν  άποδημίαν  έστείλαντο,  και 

εις  κίνδυνον  έαυτοΰς  έρριψαν.  Εις  γάρ  βασιλευομένην  πόλιν  έλθόν- 

τες  ήρώτων,  που  ό  βασιλεύς  έτέχθη;  ού  του  βασιλεύοντος  τότε  τον 

Θυμόν  όπειδόμενοι,  ού  του  δήμου  την  έπανάστασιν,  ού  τής  πόλεως 

5  τάς  έπιβουλάς. 

Επειδή  γάρ  έδέξαντο  το  κήρυγμα,  και  φιλόσοφοι  και  μάρτυ¬ 

ρες  ζώντες  άθρόον  γίνονται,  κατατολμώντες  Θανάτου,  καταφρον- 

τοΰντες  κινδύνων,  ύπερορώντες  τής  παρούσης  ζωής,  έν  παρρησία 

άνακηρύττοντες  δπερ  έμαθον,  έν  μέσω  δήμω  και  μέση  πόλει  τον 

10  τεχθέντα  άναγορεύοντες.  Διά  γάρ  τούτο  και  ό  άστήρ  κρύπτεται,  ϊνα 

άπολέσαντες  τόν  χειραγωγούντα  άναγκασθώσι  παρά  Ιουδαίων 

μανθάνειν,  μάλλον  δέ  έν  τφ  μανθάνειν  διδάσκειν  έκείνους'  τόν  γάρ 

τόπον  ζητοΰσι  μόνον,  ότι  δέ  έτέχθη,  προλαβόντες  ήδεσαν.  Άλλ’ 
δρα  θεού  σοφίαν ,  πώς  αύτους  έκάλεσεν.  Ού  προφήτην  έπεμψεν, 

15  ού  γάρ  άν  ήνέσχοντο'  ούκ  ά πόστολον,  ού  γάρ  προσεΐχον  ού  Γρα- 

φάς,  ού  γάρ  ήδεσαν  άλλ’  άπό  των  οικείων  και  συντρόφων  πρα¬ 
γμάτων  άνιμάται  τής  πλάνης  αύτους.  Επειδή  γάρ  μάγοι  ήσαν,  και 

περί  άστέρας  αύτοΐς  ή  τέχνη,  άστήρ  ά&τρϊς  φαίνεται,  έλκων  αύτους 

άπό  τής  ύπερορίας,  άστήρ  ούχ  εϊς  των  δρωμένων,  άλλά  Θεία  τις 

20  και  άόρατος  δύναμις  εις  δψιν  άστέρος  σχηματισθεΐσα  ■  έλκει  δέ  αύ¬ 
τους  άστήρ,  ϊνα  άπαλλάξη  τού  περί  άστέρας  λοιπόν  ήσχολήσθαι, 

και  την  τής  άστρονομίας  καταλύση  τυραννίδα. 

Ουτω  και  ό  Παύλος  έποίησε,  τόν  Δεσπότην  τόν  έαυτοΰ  μι¬ 

μούμενος  «μιμητοί  γάρ  μου  γίνεσθε»,  φησί,  «καθώς  κάγώ  Χρι- 

25  στού».  Καθάπερ  γάρ  ό  Δεσπότης  αύτού  μάγους  καλών  άστέρος 

έπεμψεν  δψιν,  ϊνα  τό  σύνηθες  έπιγνόντες  εύκόλως  ύπακούσωσι, 

και  έλθόντες  τόν  τών  άστέρων  ϊδωσι  Δεσπότην,  και  τής  δουλείας 

άπαλλαγέντες  έκείνης,  τούτη  προσέλθωσι  τη  δεσποτείμ,  ουτω  δή 
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και  σπίτι  και  φίλους  και  συγγενείς,  έκαμαν  μακρινό  ταξίδι  και 

έρριξαν  τον  έαυτό  τους  σε  κίνδυνο.  Γιατί,  δταν  ήρθαν  σε  βασι- 

λευόμενη  πόλη,  έρωτοΰσαν, 6 που  γεννήθηκε  ό  βασιλιάς·/,  χωρίς 
να  ύποψιάζονται  τότε  την  όργή  του  βασιλιά,  ούτε  την  έξέγερση 

του  λαού,  ούτε  τις  έπιβουλές  τής  πόλης. 

Αφού  λοιπόν  δέχθηκαν  τό  κήρυγμα,  γίνονται  ξαφνικά  και 

φιλόσοφοι  και  μάρτυρες  ζωντανοί,  περιφρονώντας  τό  θάνατο, 

άψηφώντας  τούς  κινδύνους,  άδιαφορώντας  για  τήν  παρούσα 

ζωή,  διαλαλώντας  με  θάρρος  αύτό  πού  έμαθαν,  μιλώντας  δημό¬ 

σια  γι’  αύτόν  πού  γεννήθηκε  άνάμεσα  στο  λαό  και  στό  κέντρο 

τής  πόλης.  Γι’  αύτό  ακριβώς  και  τό  άστέρι  κρύβεται,  ώστε,  χά¬ 

νοντας  τον  όδηγό  τους,  ν’  άναγκασθοΰν  να  πληροφορηθοϋν  άπό 
τούς  Ιουδαίους,  ή  μάλλον  καθώς  θά  πληροφορούνταν  νά  διδά¬ 

ξουν  έκείνους.  Γιατί  τον  τόπο  ζητούν  μόνο,  τό  ότι  όμως  γεννή¬ 
θηκε,  τό  ήξεραν  άπό  πρίν.  Δέν  έστειλε  προφήτη,  γιατί  δε  θά 
τόν  δέχονταν,  ούτε  άπόστολο,  γιατί  δε  θά  τον  πρόσεχαν,  ούτε 

Γραφές,  γιατί  δέν  τις  γνώριζαν,  άλλά  μέ  τά  γνωστά  καί  καθημε¬ 
ρινά  πράγματα  τούς  άνασύρει  άπό  τήν  πλάνη  τους.  Επειδή 

δηλαδή  ήταν  μάγοι,  καί  ή  τέχνη  τους  ήταν  σχετική  μέ  τά  άστέ- 

ρια,  φανερώνεται  σ’  αύτούς  ένα  άστέρι,  όδηγώντας  τους  άπό  τή 

μακρινή  τους  χώρα,  όχι  ένα  άστέρι  άπ’  αύτά  πού  βλέπουμε, 
άλλά  κάποια  θεϊκή  καί  άόρατη  δύναμη  πού  πήρε  τό  σχήμα  τού 

άστεριοΰ.  Καί  τούς  όδηγεΐ  τό  άστέρι,  γιά  νά  τούς  άπαλλάξει 

στό  μέλλον  άπό  τήν  άσχολία  τους  μέ  τά  άστέρια  καί  γιά  νά  κα¬ 
ταργήσει  τήν  έξουσία  τής  άστρονομίας. 

Τό  ίδιο  έκαμε  καί  ό  Παύλος,  μιμούμενος  τόν  δικό  του  Κύ¬ 

ριο*  γιατί  λέγει·  «νά  γίνεστε  μιμητές  μου,  όπως  είμαι  καί  έγώ 
τού  Χριστού»27.  Γιατί,  όπως  ό  Κύριός  του,  καλώντας  τούς  μά¬ 
γους,  έστειλε  τή  μορφή  τού  άστεριού,  ώστε,  άφού  γνωρίσουν 

τό  συνηθισμένο  σ’  αύτούς  φαινόμενο,  νά  ύπακούσουν  εύκολα, 
καί  άφού  έρθουν  νά  δούν  τόν  Κύριο  τών  άστεριών,  καί  άφού 

άπαλλαγούν  άπό  τή  δουλεία  έκείνη,  νά  έρθουν  κάτω  άπ’  αύτή 

27.  Α'Κορ.  11,1. 
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και  αύτός  μέλλων  περιτομήν  καθαφεΐν,  μετά  περιτομής  έπεμψε 

τον  Τιμόθεον.  Επειδή  γάρ  Ιουδαίοι  ήσαν  οί  μέλλοντες  αύτόν  δέχε- 

σθαι,  αύτός  δέ  ήν  γυναικός  Ιουδαίος  πιστής  υιός ,  πατρός  δε  'Έλ- 
ληνος,  και  διά  τούτο  άκρόβυστος,  περιέθηκε  την  περιτομήν,  τά  των 

5άλιέων  έργαζόμενος'  και  γάρ  έκεΐνοι  το  άγκιστρον  γυμνόν  ούκ 
άφιάσιν  είς  το  πέλαγος,  άλλά  κρέας  αύτφ  περιτιθέντες. 

" Εστω  τοίνυν  ή  συναγωγή  πέλαγος,  οί  δέ  Ιουδαίοι  ιχθύες,  το 
δέ  άγκιστρον  ό  Τιμόθεος,  ή  δέ  περιτομή  το  κρέας  το  τφ  άγκΐστρω 

π εριτιθέμενον,  ό  δέ  άλιευς  ό  Παΰλος'  ρίπτει  τοίνυν  το  άγκιστρον 

10 είς  τήν  θάλατταν,  άλλ’  ού  γυμνόν,  τον  Τιμόθεον,  μετά  περιτομής, 

άλλ’  ούκ  άκρόβυστον  εί  γάρ  άκρόβυστον  έπεμψεν,  έφυγον  άν  οί 
ιχθύες,  γυμνόν  το  άγκιστρον  θεασάμενον  διά  τούτο  αύτό  περιστέλ¬ 

λει  τή  περιτομή,  ϊνα  το  σύνηθες  έπιγνόντες,  δράμωσιν  έπι  τήν  Θή¬ 

ραν,  καί  μή  σοβήση  τήν  άγραν  δραμόντων  έπι  τήν  Θήραν  όπως  έλ- 

15κυσθώσι  μέν  διά  περιτομής,  κατασχεθώσι  δέ  τφ  λόγφ  τής  διδα¬ 

σκαλίας,  δ  δή  καί  γέγονεν.  Είσελθών  γάρ  και  περιτομήν  έχων,  κα¬ 

τέλυσε  τήν  περιτομήν. 

Τοιαΰτα  γάρ  τά  τής  οικονομίας"  συγκαταβαίνει  πρότερον,  και 
τότε  άνασπμ.  Οΰτω  και  ό  Χριστός  έποίησε  βαρβάρους  καλών. 

20 " Ωσπερ  γάρ  άνθρώπους  καλών,  άνθρωπον  περιέθηκεν  έαυτφ  και 
δψιν  καί  φύσιν,  οΰτω  και  μάγους  καλών,  τήν  άόρατον  δύναμιν  είς 

άστέρος  δψιν  έσχημάτισεν.  " Οτι  γάρ  ούκ  άστήρ  ήν  είς  τών  πολλών 
ό  άστήρ  έκεΐνος,  άπό  τού  δρόμου  μάνθανε.  Ού  γάρ  άπό  Ανατολής 

είς  δύσιν  έτρεχεν,  άλλ’  άπό  άρκτου  είς  νότον  οΰτω  γάρ  ή  Παλαι- 

25  στίνη  πρός  τήν  Περσίδα  κεΐταν  και  φαίνεται  ούκ  έν  νυκτί,  άλλ’  έν* 

ήμέρμ,  δπερ  οΰκ  έστιν  άστέρος'  διά  τούτο  και  φαίνεται  και  κρύπτε¬ 

ται,  δπερ  ούδέ  αύτό  άστέρος'  κα\  κρύπτεται  δτε  έπέβησαν  Ίεροσο- 
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την  έξουσία,  έτσι  άκριβώς  και  ό  Παύλος,  όταν  έπρόκειτο  να 
καταργήσει  τήν  περιτομή,  έστειλε  τον  Τιμόθεο  με  περιτομή. 

Επειδή  δηλαδή  οί  Ιουδαίοι  ήταν  έκεΐνοι  πού  έπρόκειτο  να  τον 

δεχθούν  και  αύτός  ήταν  γεννημένος  άπό  γυναίκα  Ίουδαία  πιστή 

*  και  άπό  πατέρα  'Έλληνα,  καί  γι’  αύτό  ήταν  άπερίτμητος,  τον 
ύποχρέωσε  να  περιτμηθεΐ,  ένεργώντας  όπως  οί  ψαράδες*  γιατί 

καί  αύτοί  δε  ρίχνουν  γυμνό  τό  άγκίστρι  στη  θάλασσα,  άλλ’ 
άφοΰ  τού  βάλουν  γύρω  του  κρέας. 

’Άς  ύποτεθεΐ  λοιπόν  πώς  ή  συναγωγή  είναι  ή  θάλασσα,  οί 
Ιουδαίοι  τά  ψάρια,  ό  Τιμόθεος  τό  άγκίστρι,  ή  περιτομή  τό 

κρέας  πού  μπαίνει  γύρω  στο  άγκίστρι  καί  ό  Παύλος  είναι  ό  ψα¬ 

ράς.  Ρίχνει  λοιπόν  τό  άγκίστρι  στή  θάλασσα,  δηλαδή  τον  Τιμό¬ 

θεο,  όχι  όμως  γυμνό,  άλλά  με  περιτομή  καί  όχι  άπερίτμητο* 
γιατί,  άν  τον  έστελνε  άπερίτμητο,  θά  έφευγαν  τά  ψάρια  βλέπο¬ 

ντας  γυμνό  τό  άγκίστρι.  Γι’  αύτό  τό  ντύνει  με  τήν  περιτομή, 

ώστε,  όταν  άντιληφθούν  κάτι  τό  συνηθισμένο  σ’  αύτούς,  νά 
τρέξουν  έπάνω  στό  θήραμα  καί  νά  μη  διωχθεί  τό  άλίευμα,  τρέ¬ 
χοντος  αύτό  γιά  θήραμα,  γιά  νά  προσελκυσθούν  δηλαδή  μέ  τήν 

περιτομή  καί  νά  κατακρατηθούν  μέ  τό  λόγο  τού  κηρύγματος, 

πράγμα  πού  έγινε.  Γιατί,  έρχόμενος  έκεί  καί  έχοντας  τήν  περι¬ 
τομή,  κατάργησε  τήν  περιτομή. 

Τέτοια  λοιπόν  είναι  τά  έργα  τής  θείας  οικονομίας*  πρώτα 

δείχνει  συγκατάβαση  καί  ύστερα  ξερριζώνει.  "Ετσι  καί  ό  Χρι¬ 
στός  έκαμε  καλώντας  τούς  βαρβάρους.  Γιατί,  όπως  όταν  καλοΰ- 
σε  τούς  άνθρώπους,  έγινε  άνθρωπος  καί  στή  μορφή  καί  στή 

φύση,  έτσι  καί  όταν  καλοΰσε  τούς  μάγους,  διαμόρφωσε  τήν  άό- 
ρατη  δύναμη  σε  μορφή  άστεριοΰ.  Καί  ότι  τό  άστέρι  έκείνο  δέν 

ήταν  ένα  άστέρι  άπό  τά  πολλά,  μάθε  το  αύτό  άπό  τήν  πορεία 

του.  Γιατί  δέν  πήγαινε  άπό  τήν  άνατολή  στή  δύση,  άλλά  άπό  τό 

βορρά  στό  νότο,  άφού  ή  Παλαιστίνη  βρίσκεται  στά  νότια  τής 

Περσίας.  Επίσης  φαίνεται  όχι  τή  νύχτα,  άλλά  τήν  ήμέρα,  πράγ¬ 
μα  πού  δέν  είναι  γνώρισμα  άστεριού.  Καί  χάνεται  όταν  έφθα- 
σαν  στά  Ιεροσόλυμα,  καί  φαίνεται  όταν  άπομακρύνθηκαν  άπό 
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λόμων,  καί  φαίνεται  δτε  άπηλλάγησαν  του  βασιλέως.  'ΌΘεν  δήλον 
δ  τι  λογική  τις  ήν  δύναμις  προς  το  έπιταχθέν  πάντα  οικονομούσα. 

Ούκ  έντεΰθεν  δε  μόνον  τούτο  δήλον,  άλλ '  δτι  και  χειραγωγή- 
σας  προς  την  φάτνην,  ούκ  άνωθεν  αύτοΐς  δείκνυται,  άλλα  κάτω 

5  κατελθών  έστη,  ού  ήν  το  παιδίον,  έπάνω  ύπέρ  αύτής  ώς  είπεΐν  τής 

κεφαλής"  εί  γάρ  άσιήρ  ήν,  ούκ  άν  τοιουτον  έδειξε  τόπον,  στενόν 

και  περιωρισμένον.  ’Ίστε  γάρ  δήπου  σαφώς,  δτι  διά  την  υπερβο¬ 

λήν  τού  ύψους  ούδέ  πόλεως  τόπον  χαρακτηρίσαι  δύναιτ’  άν  άστήρ, 
ούδε  εύσημός  έστιν  αύτοΰ  ή  εύθεΐα  ή  κατά  κάθετον  άφιεμένη  διά 

10  την  ύπερ βολήν  των  ύψωμάτων.  Εκείνος  δε  και  μικρόν  χωρίον  και 

φάτνην  έδείκνυ,  πλησίον  τής  κεφαλής  γενόμενος,  και  δείζας  εύθέ- 

ως  άπεπήδησεν,  δπερ  ούκ  ήν  άστέρος. 

6.  Εί  δε  οί  μάγοι  λέγουσι,  «εϊδομεν  αύτοΰ  τον  άστέρα»,  άπό  τής 

οικείας  τέχνης  τέως  φθεγγόμενοι,  ύστερον  μέντοι  χειραγωγηθέντες 

15  άπηλλάγησαν.  " Οτι  γάρ  όμοΰ  τε  εϊδον  τον  άστέρα  και  τής  πλάνης 

άπηλλάγησαν,  άφ’  ού  προσκυνοΰσι  δήλον ■  εί  γάρ  ένα  των  πολλών 
ένόμιζον,  ούκ  άν  προσεκύνησαν.  Τί  γάρ  προσεδόκων  παρά  παιδιού 

καί  ξένοι  και  έπήλυδες  και  βάρβαροι;  πόθεν  δέ  ήδεσαν  δτι  βιώσει 

καί  άποδώσει  τάς  άμοιβάς  αύτοΐς  έκ  τοσούτου  διαστήματος  ούσι; 

20  πώς  δέ  τόν  παρόντα  κίνδυνον  ού  προείλοντο;  πώς  δέ  ούκ  ένενόη- 

σαν  δτι  καί  προεξαρπασθήναι  είκός  τής  παρούσης  ζωής,  τού  τότε 

βασιλεύοντος  αύτους  άναιροΰντος;  τί  δέ  καί  βασιλείας  σύμβολον  εί- 

δον;  ποια  προπύλαια;  ποιους  δορυφόρους;  ποίους  ύπασπιστάς; 

ποιαν  θεραπείαν;  ποιας  άσπίδας  χρυσάς;  ποια  όχήματα;  ποιον  δρο- 

25  φον;  ποιας  αύλάς;  ποίων  εύνούχων  άγέλην;  Ούδέν  τούτων,  άλλα 

τάναντία  άπαντα,  φάτνην  και  καλύβην  καί  κατάλυμα  και  μητέρα 

πτωχήν  καί  πενίαν  έπιτεταμένην  καί  σπάργανα. 
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το  βασιλιά.  Άπ’  αύτό  είναι  φανερό  πώς  ήταν  κάποια  λογική  δύ¬ 
ναμη  πού  ρύθμιζε  τά  πάντα  σύμφωνα  με  τήν  έντολή  πού  έλαβε. 

Και  αύτό  δέν  είναι  μόνο  άπό  έδώ  φανερό,  άλλά  και  άπό 

τό  ότι,  άφοϋ  τούς  όδήγησε  στή  φάτνη,  δε  φαίνεται  σ’  αύτούς 
άπό  τον  ούρανό,  άλλά  κατέβηκε  κάτω  και  στάθηκε  έκεΐ  πού 

ήταν  τό  παιδί,  έπάνω  άπό  τό  κεφάλι  του,  όπως  θά  μπορούσαμε 

να  πούμε.  Άν  λοιπόν  ήταν  άστέρι,  δέ  θά  έδειχνε  ένα  τέτοιο 

τόπο,  στενό  και  μικρό.  Γιατί  βέβαια  ξέρετε  πολύ  καλά  ότι  έξ 

αιτίας  τού  ύπερβολικοϋ  ύψους  δέ  θά  μπορούσε  ένα  άστέρι  ούτε 

να  προσδιορίσει  τον  τόπο  μιας  πόλης,  ούτε  διακρίνεται  καλά  ή 

άκτίνα  του  πού  πέφτει  κάθετα  έξ  αιτίας  των  πολλών  ψηλών 

βουνών.  Αύτό  όμως  έδειχνε  και  τον  μικρό  τόπο  καί  τή  φάτνη, 

καί  άφού  ήρθε  κοντά  στο  κεφάλι  τού  παιδιού  καί  τό  έδειξε  άμέ- 
σως  άπομακρύνθηκε,  πράγμα  πού  δέν  ήταν  γνώρισμα  άστεριοΰ. 

6.  ’Άν  όμως  οί  μάγοι  λέγουν,  «είδαμε  τό  άστέρι  αύτοΰ»28,  μι¬ 
λώντας  στήν  άρχή  σύμφωνα  μέ  τή  δική  τους  τέχνη,  ύστερα 

όμως,  άφού  όδηγήθηκαν  άπό  τό  άστέρι,  λυτρώθηκαν  άπ’  αύτήν. 

’Ότι  λοιπόν  τήν  ίδια  στιγμή  καί  τό  άστέρι  είδαν  καί  άπό  τήν 
πλάνη  τους  λυτρώθηκαν  είναι  φανερό  άπό  τό  ότι  προσκυνούν* 
γιατί,  άν  τό  θεωρούσαν  ένα  άπό  τά  πολλά  δέ  θά  προσκυνούσαν. 

Γιατί  τί  περίμεναν  άπό  ένα  παιδί  αύτοί  πού  ήταν  καί  ξένοι  καί 

άλλοδαποί  καί  βάρβαροι;  Καί  άπό  πού  ήξεραν  ότι  θά  ζήσει  καί 

θά  άνταποδώσει  τις  άμοιβές  σ’  αύτούς  πού  ήταν  άπό  τόσο  μα¬ 
κρινή  άπόσταση;  Καί  πώς  δέν  πρόβλεψαν  τόν  κίνδυνο  πού  τούς 

παραμόνευε;  Καί  πώς  δέ  σκέφθηκαν  ότι  ήταν  πιθανό  νά  φύγουν 

πρόωρα  άπό  τήν  παρούσα  ζωή,  άν  ό  τότε  βασιλιάς  τούς  σκότω¬ 

νε;  Καί  ποιό  σύμβολο  της  βασιλικής  έξουσίας  είδαν;  ποιά  προ¬ 

πύλαια;  ποιούς  σωματοφύλακες;  ποιούς  ύπασπιστές;  ποιά  άκο- 
λουθία  βασιλική;  ποιές  χρυσές  άσπίδες;  ποιά  όχήματα;  ποιά 

όροφή;  ποιές  αύλές;  ποιό  πλήθος  εύνούχων;  Τίποτε  άπ’  αύτά, 
άλλ’  όλα  τά  άντίθετα,  δηλαδή  τή  φάτνη,  τήν  καλύβα,  τή 
σπηλιά,  τή  φτωχή  μητέρα,  τήν  ύπερβολική  φτώχεια  καί  τά 
σπάργανα. 

28.  Ματθ.  2,2. 
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Τίνι  τοίνυν  προσέφερον  τον  χρυσόν  και  τον  λίβανον  και  την 

σμύρναν ;  ούκ  εΰδηλον  δτι  τη  πίστει  ήδη  ήσαν  έπτερωμένοι;  Και 

πολλή  ή  διάφορά  των  δώρων,  κηρύγματος  έπέχουσα  τάξιν.  Ού  γάρ 

απόβλητος  ό  λόγος,  εί  και  παρά  πολλών  εϊρηται,  ότι  δη  και  Θεόν 

5  ώμολόγουν  διά  τού  λιβάνου,  και  βασιλέα  διά  του  χρυσού,  και  τον 

πάσχοντα  διά  τής  σμύρνης  τον  τάφον  ένδεικνύμενον  οΰτω  γοΰν  και 

έτάφη'  και  ταΰτα  δι’  ών  έποίουν  ούτοι  προανεφώνουν.  Ού  τοίνυν 

Αστρονομίας  ισχύς  ήν  τό  γινόμενον,  άλλ  ’  οικονομίας  Θεοΰ'  ού  γάρ  ό 
άρετήν  έλθών  διδάξαι  έποίει  Αστρονομίαν  έπεισάγεσθαι,  Αλλά  και 

10  σφόδρα  αύτήν  καταλύει  έν  τφ  θέλειν  και  τφ  μη  θέλειν  πάντα  όρι- 

ζόμενος  είναι  και  τά  καλά  και  τά  μη  καλά . 

Διά  τούτο  και  γέενναν  ήπείλησε,  και  βασιλείαν  ήτοίμασε  ■  ούκ 

άν  δέ  τοΐς  Ανάγκη  δεδεμένοις  ούτε  στεφάνους  ηύτρέπισεν,  ούτε  κό- 

λασιν  ήπείλησε '  των  γάρ  έν  τη  γνώμη  γινομένων  ταΰτα  έκάτερα  ■ 

15  ούκ  άν  νόμους  έθηκεν,  ούκ  άν  παραινέσεις  παρήνεσεν,  ούκ  άν  το- 

σαϋτα  είργάσατο,  έί  Ανάγκη  τό  των  Ανθρώπων  γένος  δεδεμένον  ήν 

άλλ’  έπειδή  έλεύθεροι  και  προαιρέσεώς  έσμεν  κύριοι,  άπό  ραθυ¬ 
μίας  γινόμενοι  φαύλοι,  άπό  τής  σπουδής  χρηστοί  και  έπιεικεΐς,  τά 

σωτήρια  φάρμακα  και  πρός  τούτο  άγοντα  ήλθε  κατασκευάζων,  τφ 

20  φόβω  τής  γεέννης  και  τη  τής  βασιλείας  έπαγγελίφ  τούς  πολλούς 

δ ιορθούμενος,  και  διά  των  νόμων  φιλοσοφεΐν  παιδεύων. 

" Οτι  γάρ  ούτε  γένεσίς  έστιν,  ούτε  δρόμος  Αστέρων  τά  Ανθρώ¬ 

πινα  διοικών,  και  των  Γραφών  χωρίς  άπ’  αύτών  των  πραγμάτων 
δ  ήλον.  Εί  γάρ  ύπό  γένεσιν  τά  Ανθρώπινα,  τίνος  ένεκεν  μαστιγοΐς 

25  τόν  οίκέτην  κεκλοφότα;  τίνος  ένεκεν  μοιχευθεϊσαν  την  γυναίκα  είς 

δικαστήρια  έλκεις;  τίνος  ένεκεν  αίσχύνη  τά  πονηρά  πράττων;  εί 

γάρ  Ανάγκης  έστι  τό  Αμάρτημα,  τίνος  ένεκεν  ούδέ  τά  ρήματα  φέρεις 
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» 

Σέ  ποιόν  λοιπόν  πρόσφεραν  το  χρυσάφι,  τό  λιβάνι  και  τή 

σμύρνα;  Δεν  είναι  όλοφάνερο  ότι  είχαν  ήδη  τα  φτερά  της  πί¬ 
στης;  Και  τά  δώρα  ήταν  πολύ  διαφορετικά,  έχοντας  τή  θέση 

κηρύγματος.  Γιατί  δεν  είναι  άξιοκαταφρόνητος  ό  λόγος,  άν  και 

έχει  λεχθεί  άπό  πολλούς,  ότι  δηλαδή  με  τό  λιβάνι  τόν  παραδέ¬ 
χονταν  σαν  θεό,  με  τό  χρυσάφι  σαν  βασιλιά,  και  με  τη  σαύρνα 

προμήνυαν  ότι  έπρόκειτο  να  πάθει,  φανερώνοντας  τήν  ταφή 

του*  γιατί  έτσι  πραγματικά  θάφτηκε*  και  αύτά  τά  προμήνυαν  μέ 
όσα  έκαμναν  αύτοί.  Δεν  ήταν  λοιπόν  αύτό  πού  γινόταν  άπόδειξη 

τής  δύναμης  τής  άστρονομίας,  αλλά  τής  οικονομίας  τού  θεού. 

Γιατί  έκείνος  πού  ήρθε  νά  διδάξει  τήν  άρετή  δέν  συμπεριέλαβε 

καί  τήν  άστρολογία,  άλλά  καταργεί  έντελώς  αύτήν,  καθορίζο¬ 
ντας  ότι  όλα  είναι  στη  θέληση  καί  στή  μή  θέληση  τού  καθενός, 

καί  τά  καλά  καί  τά  μή  καλά. 

Γι’  αύτό  καί  γέεννα  άπείλησε  καί  βασιλεία  έτοίμασε.  Σ’ 
αύτούς  όμως  πού  είναι  δεμένοι  στήν  άνάγκη  ούτε  στεφάνια  θά 

έτοίμαζε,  ούτε  μέ  κόλαση  θ’  άπειλοΰσε,  καθόσον  καί  τά  δύο 
αύτά  είναι  άπό  έκεΐνα  πού  γίνονται  μέ  έλεύθερη  θέληση.  Δέ  θά 

όριζε  νόμους  ούτε  θά  έδινε  συμβουλές  ούτε  θά  έκανε  τόσα  πολ¬ 
λά,  άν  τό  άνθρώπινο  γένος  ήταν  δεμένο  στήν  άνάγκη.  Επειδή 

όμως  είμαστε  έλεύθεροι  καί  κυρίαρχοι  στή  θέλησή  μας,  καί  γι¬ 
νόμαστε  έτσι  άπό  τήν  άδιαφορία  μας  κακοί  καί  άπό  το  ζήλο  μας 

άγαθοί  καί  καλοί,  ήρθε  νά  φτειάξει  τά  σωτήρια  φάρμακα  καί 

πού  όδηγοΰν  σ’  αύτήν,  διορθώνοντας  τούς  πολλούς  μέ  τό  φόβο 
τής  γέεννας  καί  μέ  τήν  ύπόσχεση  τής  βασιλείας  καί  διδάσκο¬ 
ντας  μέ  τούς  νόμους  νά  φιλοσοφούν  τά  πράγματα. 

'Ότι  λοιπόν  δέν  ύπάρχει  μοίρα,  ούτε  κίνηση  άστέρων  πού 
νά  ρυθμίζει  τά  άνθρώπινα,  είναι  φανερό  άπό  τά  ίδια  τά  πράγμα¬ 
τα  καί  χωρίς  τή  βοήθεια  των  Γραφών.  Γιατί,  άν  τά  άνθρώπινα 

είναι  κάτω  άπό  τήν  έξουσία  τής  μοίρας,  γιά  ποιό  λόγο  μαστιγώ¬ 

νεις  τόν  ύπηρέτη  πού  έχει  κλέψει;  Γιά  ποιό  λόγο  σύρεις  στά 

δικαστήρια  τή  γυναίκα  πού  έκαμε  μοιχεία;  Γιά  ποιό  λόγο  ντρέ- 

πεσαι  δταν  κάνεις  τά  πονηρά;  "Αν  τό  άμάρτημα  είναι  έργο  άνά- 
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όνειδιζόμενος,  άλλ '  άν  τις  σε  καλέση  μοιχόν ,  ή  πόρνον,  ή  άνδροψό- 
νον,  δβριν  το  πράγμα  καλεΐς;  Εί  γάρ  μη  τής  σής  γνώμης  τά  άμαρ- 

τήματα,  ούδέ  έγκλημα  το  γινόμενον,  ούδέ  δβρις  το  λεγόμενον.  Νυν 

δε  και  δι’  ών  έτέροις  δικάζεις,  και  δι’  ών  τοις  άμαρτάνουσιν  ου 

5  συγγινώσκεις,  και  δι’  ών  αυτός  αισχύνη  πράττων  και  λανθάνειν 
σπουδάζεις,  και  τους  ταΰτά  σοι  προφέροντας  ύβριστάς  νομίζεις,  και 

διά  πάντων  ομολογείς,  δτι  ουκ  άνάγκη  δέδεται  τά  ήμέτερα,  άλλά 

έλ ευθερίμ  τετίμηταν  τοις  γοΰν  άνάγκη  κατεχομένοις  και  συγγινώ- 
σκειν  έπιστάμεθα. 

10  "Αν  γοΰν  υπό  δαϊμονός  τις  κατεχόμενος  ημάς  πλήξη,  και  τον 

χιτώνα  διάρρηξη,  ή  πληγάς  προστρίψηται,  ού  μόνον  αυτόν  ου  κο- 

λάζομεν,  ούδέ  είς  δικαστήρια  έλκομεν,  άλλά  και  έλεοΰμεν  και  συγ- 

γινώσκομεν.  Τί  δήποτε;  " Οτι  ούχ  ή  τής  προαιρέσεως  έλευθερία, 

άλλ’  ή  του  δαίμονος  άνάγκη  ταΰτα  είργάσατο.  "Ωστε  εί  και  τά  άλλα 

15  άμαρτήματα  άπό  τής  άνάγκης  τής  κατά  την  πεπρωμένην  ήν,  συνέ- 

γνωμεν  άν'  έπειδή  δε  ϊσμεν,  δτι  οόκ  έσμέν  άνάγκης,  διά  τούτο  ού 
συγγινώσκομεν,  οδτε  δεσπόται  οίκέταις,  ούτε  άνδρες  γυναιξίν,  ούτε 

γυναίκες  άνδράσιν,  οδτε  πατέρες  παισίν,  οδτε  διδάσκαλοι  μαθη- 

ταϊς,  οδτε  άρχοντες  άρχομένοις,  οδτε  νομοθέται  νομοθετουμένοις, 

20  άλλά  πικροί  των  τετολμημένων  έξετασται  και  τιμωροι  γινόμεθα, 

κα\  δικαστήρια  καταλαμβάνομεν,  και  πληγάς  έπάγομεν,  και  έπιτι- 

μήσεσι  χρώμεθα,  και  πάντα  πράττομεν  όπως  και  τον  οίκέτην 

άπαλλάξωμεν  κακίας  και  τον  υίόν  πονηριάς.  "Οθεν  αύτοΐς  και  παι¬ 
δαγωγούς  καθιστώ  μεν,  και  είς  διδασκάλους  πέμποντες  άπειλοΰ- 

'5  μεν,  καί  πληγάς  έντείνομεν. 

Τίνος  ένεκεν,  είπέ  μοι,  και  διά  τί;  εί  γάρ  εϊμαρτο  αύτφ  γενέ- 

σθαι  φαΰλον,  τις  χρεία  τών  βοηθημάτων;  Ούκοΰν  εδδηλον  δτι  ούκ 
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γκης,  για  ποιό  λόγο  δεν  ύποφέρεις  ούτε  τά  λόγια  όταν  σε  κατα¬ 

κρίνουν,  άλλ’,  αν  κάποιος  σε  καλέσει  μοιχό  ή  πόρνο  ή  άνθρω- 
ποκτόνο,  όνομάζεις  ύβρη  τό  πράγμα;  Γιατί,  αν  τά  άμαρτήματα 

δεν  προέρχονται  άπό  τη  δική  σου  θέληση,  ούτε  τό  έργο  αύτό 

είναι  έγκλημα,  ούτε  ό  λόγος  αύτός  ύβρη.  Τώρα  όμως  και  μ’ 

αύτά  πού  καταδικάζεις  τούς  άλλους,  και  μ’  αύτά  πού  δε  συγχω- 

οεΐς  έκείνους  πού  άμαρτάνουν,  και  μ’  αύτά  πού  έσύ  ό  ίδιος  ντρέ¬ 
πεσαι  όταν  τά  κάνεις  και  προσπαθείς  να  κρύβεσαι,  και  αύτούς 

πού  σου  λέγουν  αύτά  τούς  θεωρείς  ύβριστές,  με  όλα  παραδέχε¬ 

σαι  ότι  τά  άνθρώπινα  δεν  είναι  δεμένα  στην  άνάγκη,  άλλ’  έχουν 
τιμηθεί  μέ  έλευθερία*  γιατί  έκείνους  πού  είναι  ύποχρεωμένοι 
άπό  την  άνάγκη  να  ένεργοϋν  γνωρίζουμε  να  τούς  συγχωρούμε. 

’Άν  λοιπόν  κάποιος,  πού  κατέχεται  άπό  δαίμονα,  μάς  κτυ- 
πήσει  καί  μάς  σχίσει  τό  χιτώνα  ή  μάς  άνοίξει  πληγές,  όχι  μόνο 

δεν  τον  τιμωρούμε,  ούτε  στα  δικαστήρια  τον  σύρουμε,  άλλα  τον 

συμπαθούμε  καί  τον  συγχωρούμε.  Γιατί  άραγε;  Γιατί  δέν  τά 

έκαμε  αύτά  ή  έλευθερία  τής  θέλησης,  άλλ’  ό  έξαναγκασμός  τού 
δαίμονα.  Επομένως  άν  καί  τά  άλλα  άμαρτήματα  προέρχονταν 

άπό  τόν  έξαναγκαασμό  τής  μοίρας,  θά  τά  συγχωρούσαμε.  Επει¬ 

δή  όμως  ξέρουμε  ότι  δέν  είμαστε  δούλοι  τής  άνάγκης,  γι’  αύτό 
δε  συγχωρούμε,  ούτε  οί  οίκοδεσπότες  τούς  ύπηρέτες,  ούτε  οί 

άνδρες  τις  γυναίκες,  ούτε  οί  πατέρες  τά  παιδιά,  ούτε  οί  διδά¬ 
σκαλοι  τούς  μαθητές,  ούτε  οί  άρχοντες  τούς  πολίτες,  ούτε  οί 

νομοθέτες  αύτούς  στούς  όποιους  όρισαν  τούς  νόμους,  άλλα  γι¬ 
νόμαστε  σκληροί  έξεταστές  καί  τιμωροί  έκείνων  πού  έχουν 

τολμήσει  άδικες  πράξεις,  καί  στα  δικαστήρια  φθάνουμε,  καί 

πλήγματα  έπιβάλλουμε  καί  τιμωρίες  χρησιμοποιούμε  καί  τά  πά¬ 

ντα  κάνουμε  για  ν’  άπαλλάξουμε  τόν  ύπηρέτη  άπό  την  κακία  καί 

τόν  υίό  άπό  τήν  πονηριά.  Γι’  αύτό  καί  παιδαγωγούς  όρίζουμε  σ’ 
αύτούς  καί  μέ  άπειλες  τούς  στέλνουμε  στούς  διδασκάλους  καί 

τις  τιμωρίες  αύξάνουμε  περισσότερο. 

Για  ποιό  λόγο,  πές  μου,  καί  γιατί;  Γιατί,  άν  τού  ήταν  γρα¬ 

φτό  νά  γίνει  κακός,  τί  χρειάζονται  τά  βοηθήματα;  Επομένως  εί- 
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άνάγκη  δέδεται,  άλλ'  έν  τή  προαφέσει  τό  πάν  κεΐται.  Διό  και  βοη¬ 
θήματα  προσάγομεν,  και  τής  ραθυμίας  άπάγομεν,  και  προς  άρετήν 

χειραγωγοδμεν.  Τίνος  δε  ένεκεν  την  θάλατταν  πλέομεν,  την  γην  γε- 

ωργοΰμεν,  και  πόλεις  οίκοδομοΰμεν,  πολλήν  τε  σπουδήν  ποιοΰμεν 

5  νοσοΰντες,  και  χρήματα  δαπανώ  μεν,  και  ιατρούς  καλούμεν,  και 

φάρμακα  κατασκενάζομεν,  και  γαστρός  κατέχομεν,  και  έπιθυμίαν 

κο λάζομεν;  Εί  γάρ,  ώς  σΰ  φής,  εϊμαρται  ζήσαι  και  άποθανεΐν,  πε¬ 

ριττά  των  χρημάτων  τα  άναλώματα,  περιτται  των  ιατρών  αί  είσο¬ 

δοι,  περιττή  τής  τών  νοσούντων  φιλοσοφίας  ή  Ακρίβεια .  Νυν  δε  έζ 

10  ών  άπαντες  ποιούσι,  δηλοΰσιν  ότι  οόδέν  τούτων  περιττόν  άλλ’  οϊ- 

χεται  μέν  τα  τής  ειμαρμένης,  και  ούδεμιφ  Ανάγκη  τα  ήμέτερα  άγε¬ 

ται,  πάντα  δε  έλευθερίφ  προαιρέσεως  τετίμηται. 

Τίς  δε  χρεία  πόνων  και  ιδρώτων  τών  ύπέρ  άρετής;  εί  γάρ  εϊ- 

μαρται  γενέσθαι  καλόν,  και  καθεύδων  ό  τοιούτος  και  ρέγχων  έσται 

15  καλός  μάλλον  δε  ουδέ  καλόν  τον  τοιοΰτόν  έστι  καλεϊν,  τον  ύπ’ 
Ανάγκης  τούτο  γινόμενον.  Τίς  χρεία  πόνων  και  ιδρώτων  τοσούτων; 

εί  γάρ  εϊμαρτο  γενέσθαι  κακόν,  κ&ν  μύρια  τις  ταλαιπωρηθή,  έσται 

κακός’  μάλλον  δε  ούδέ  τον  τοιουτον  έσται  κακόν  καλεϊν,  τον  υπό 

Ανάγκης  ώθούμενον.  " Ώσπερ  γάρ  ό  δαιμονών,  κάν  λοιδορήσηται 
20  (πάλιν  γάρ  τώ  αύτφ  κέχρημαι  π αραδείγματι),  ού  προσερούμεν  αυ¬ 

τόν  όβριστήν,  ούδέ  λογιζόμεθα  ύβριν  τήν  λοιδορίαν,  Αλλά  τής  Ανάγ¬ 

κης  είναι  του  δαίμονος’  οΰτω  και  τον  κακόν,  εί  υπό  ειμαρμένης  και 

Ανάγκης  ώθεϊται,  μή  καλώμεν  αύτόν  κακόν,  ώσπερ  ούδέ  τον  κα¬ 

λόν,  καλόν.  "Αν  γάρ  τούτο  ποιώμεν,  πάντα  έσται  σύγχυσις  και  τα- 

25  ραχή  καί  πραγμάτων  διαστροφή,  και  ούτε  Αρετή  έσται  τι,  ούτε  κα- 
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ναι  όλοφάνερο  πώς  τά  πάντα  δεν  είναι  δεμένα  στήν  ανάγκη, 

άλλ’  έξαρτώνται  άπό  την  έλεύθερη  θέληση.  Γι’  αύτό  και  βοηθή¬ 
ματα  δίνουμε,  και  άπό  την  άδιαφορία  άπομακρύνουμε  και  στήν 

άρετή  όδηγοΰμε.  Και  για  ποιό  λόγο  πλέουμε  τή  θάλασσα,  καλ¬ 
λιεργούμε  τη  γη  και  κτίζουμε  πόλεις,  φροντίζουμε  πολύ  την 

ύγεία  μας  όταν  άρρωσταίνουμε  και  ξοδεύουμε  χρήματα,  καλού¬ 
με  ιατρούς  και  φτειάνουμε  φάρμακα,  συγκρατοϋμε  την  κοιλιά 

και  τιμωρούμε  την  έπιθυμία;  "Αν  λοιπόν,  όπως  λέγεις  έσύ,  είναι 
γραφτό  να  ζήσουμε  καί  να  πεθάνουμε,  είναι  περιττό  να  ξοδεύ¬ 
ουμε  χρήματα,  περιττό  να  έρχονται  οί  ιατροί,  περιττή  ή  μεγάλη 

φροντίδα  για  τούς  άρρωστους.  Τώρα  όμως  άπ’  αύτά  πού  κάνουν 

όλοι  φανερώνουν  πώς  τίποτε  άπ’  αύτά  δεν  είναι  περιττό,  ούτε 
ύπάρχει  τό  πεπρωμένο,  ούτε  οδηγούνται  άπό  καμιά  άνάγκη  τά 

άνθρώπινα,  άλλ’  όλα  έχουν  τιμηθεί  με  την  έλευθερία  τής  προαί¬ 
ρεσης. 

Καί  τί  χρειάζονται  οί  κόποι  καί  οί  ίδρωτες  γιά  τήν  άρετή; 

Γιατί,  αν  είναι  γραφτό  νά  γίνει  κανείς  καλός,  καί  αν  άκόμη  κοι¬ 

μάται  καί  ροχαλίζει  αύτός  θά  είναι  καλός,  ή  καλύτερα  δεν  μπο¬ 

ρούμε  νά  τον  όνομάζουμε  αύτόν  καλό,  πού  γίνεται  άπό  τήν  άνά¬ 
γκη  τέτοιος.  Τί  χρειάζονται  οί  τόσοι  κόποι  καί  ίδρωτες;  Γιατί, 

άν  είναι  γραφτό  νά  γίνει  κανείς  κακός,  καί  άν  άκόμη  ταλαιπω¬ 

ρηθεί  άπειρες  φορές,  θά  είναι  κακός,  ή  καλύτερα  δε  θά  μπορέ¬ 
σουμε  νά  όνομάζουμε  κακό  αύτόν,  πού  παρακινείται  άπό  τήν 

άνάγκη.  Όπως  άκριβώς  δηλαδή  τόν  δαιμονισμένο,  καί  άν  άκό¬ 

μη  μάς  κακολογήσει  (πάλι  δηλαδή  χρησιμοοιώ  τό  ίδιο  παρά¬ 
δειγμα),  δέ  θά  τόν  όνομάσουμε  ύβριστή,  ούτε  λογαριάζουμε 

σάν  ύβρη  τήν  κακολογία  του,  άλλά  θεωρούμε  πώς  είναι  έξανα- 

γκασμός  τού  σατανά*  έτσι  καί  τόν  κακό,  έφόσον  παρακινείται 
άπό  τό  πεπρωμένο  καί  τήν  άνάγκη,  άς  μήν  τόν  όνομάζουμε 

κακό,  ούτε  τόν  καλό  νά  τόν  όνομάζουμε  καλό.  "Αν  λοιπόν  κά¬ 
νουμε  αύτό,  σέ  όλα  θά  ύπάρχει  σύγχυση  καί  άναταραχή  καί  δια¬ 
στροφή  των  πραγμάτων,  καί  ούτε  ή  άρετή  θά  είναι  κάτι,  ούτε  ή 

κακία*  ούτε  τά  τεχνάσματα,  ούτε  οί  νόμοι,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπ’ 
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κία'  ού  τέχναι,  ού  νόμοι,  ούκ  άλλο  τι  των  τοιούτων  ούδέν.  Όράς 
που  τείνει  τον  διαβόλου  το  δέλεαρ,  και  τί  την  οικουμένην  έργάσα- 

σθαι  έβουλήθη,  και  προς  ποιον  άπαντα  τέλος; 

Ταΰτ’  οόν  είδότες  άπαντα  και  τα  τούτων  πλεΐονα  (ένήν  γάρ 
5  και  τούτων  πλεΐονα  είπεϊν,  άλλα  τοίς  συνετωτέροις  και  ταυτα  άρ- 

κεΐ),  φεύγωμεν  κακίαν,  έλώμεθα  άρετήν,  ίνα  προηγουμένως  μέν 

και  τον  Θεόν  ϊλεων  έχωμεν,  έπειτα  δε  και  γεέννης  άπαλλαγώμεν, 

και  των  αιωνίων  άπολαύσωμεν  Αγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς 

έπιτυχεΐν,  χάριτι  και  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρι- 

10  στον,  δι’  ού  και  μεθ’  ού  τφ  Πατρι  δόξα  άμα  τφ  άγΐω  Πνεύματι, 
νυν  και  άει  και  είς  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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αύτά  θά  έχει  κάποια  σημασία.  Βλέπεις  που  σκοπεύει  ό  δόλος 

τού  διαβόλου,  και  τί  θέλησε  να  κάμει  στην  οικουμένη  και  σε 

ποιό  τέλος  καταλήγει; 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  αύτά  και  τά  περισσότερα  άπ’  αύτά 

(γιατί  ήταν  δυνατό  νά  πώ  καί  περισσότερα  άπ’  αύτά,  άλλά  στούς 
συνετότερους  και  αύτά  είναι  άρκετά),  άς  άποφεύγουμε  τήν  κα¬ 

κία,  καί  άς  προτιμούμε  τήν  άρετή,  γιά  νά  έχουμε  κατ’  άρχή  τό 
θεό  εύσπλαχνικό,  καί  έπειτα  νά  απαλλαγούμε  άπό  τή  γέεννα 

καί  ν’  άπολαύσουμε  τά  αιώνια  άγαθά,  τά  όποια  εύχομαι  όλοι 
μας  νά  τά  έπιτύχουμε,  με  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυ¬ 
ρίου  μας  Ιησού  Χριστού,  μέσω  τού  όποιου  καί  μαζί  με  τον 

όποιο  στον  Πατέρα  καί  συγχρόνως  στό  άγιο  Πνεύμα  άνήκει  ή 

δόξα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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καθώς  καί  στο 

«'Ο  Πατέρας  μου  εργάζεται  πάντοτε, καί  εγώ  επίσης  εργάζομαι 
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ΜΗΔΕ  ΕΙΣ  ΘΕΑΤΡΑ  ΑΝΑΒΑΙΝΕΙΝ 

Και  λυπήσας  αότούς,  εϊτα  τη  συνάξει  τη  μετ’  έκείνην  την  Κυ¬ 

ριακήν  παραχωρήσας  εϊπεΐν  έπισκόπφ  άπό  Γαλατίας  άφι - 

γμένω,  κα\  σιγήσας  και  έν  τούτφ  λυπήσας ,  ταύτην  εϊρηκε  την 

όμιλίαν  έν  τή  μεγάλη  έκκλησίμ  (είς  τό,  «ό  Πατήρ  μου  έως 

άρτι  έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι»). 

1.  Σφόδρα  καθηψάμην  ύμών  πρφην  περί  θεάτρων  και  ίπποδρο- 

10  μίας  διαλεχθείς'  διά  τούτο  χαίρω  και  ευφραίνομαι  κατά  την  άπο- 

στολικήν  φωνήν  τήν  λέγουσαν  «και  τίς  έστιν  ό  εύφραίνων  με,  εί 

μή  ό  λυπούμενος  έξ  έμοΰ;».  Πολΰν  γάρ  όρώ  καρπόν  άπό  τής  λύπης 

βλαστάνοντα  ταύτης.  Έπει  και  τά  φάρμακα  τά  διορθουντα  τά  έλκη 

πρότερον  δάκνει  τά  τραύματα,  και  τότε  άπαλλάττει  τής  σηπεδόνος' 

15  οΰτω  και  λόγος  καθικνούμενος  άκροατοΰ,  άρχήν  ποιείται  διορθώ- 

σεως.  Καθάπερ  γάρ  έπι  των  σωμάτων  των  ήμετέρων  ή  μέν  άπαξ 

νεκρωθεΐσα  σαρξ  ού  τομής,  ού  φαρμάκων,  ού  καντήρος  αίσθάνε- 

ταν  διόπερ  ούδ’&ν  μνρία  γένηται,  πρός  ύγίειαν  έπανελθεΐν  δύναται, 

I.  Ίω.  5,17. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΓΙΑ  ΤΟ  ΟΤΙ  ΔΕΝ  ΠΡΕΠΕΙ  Ν’  ΑΝΕΒΑΙΝΕΙ  ΚΑΝΕΙΣ 

ΣΤΙΣ  ΙΠΠΟΔΡΟΜΙΕΣ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΘΕΑΤΡΑ 

Καί  έπειδή  τούς  λύπησε,  έπειτα  στή  σύναξη  μετά  τήν  Κυ¬ 

ριακή  έκείνη  έπέτρεψε  να  μιλήσει  κάποιος  έπίσκοπος  πού 

ήρθε  άπό  τή  Γαλατία,  και  έπειδή  σιώπησε  και  γι’  αύτό 
τούς  λύπησε,  έκφώνησε  αύτή  τήν  όμιλία  στή  μεγάλη  έκ- 

κλησία,  στό,  «ό  Πατέρας  μου  έργάζεται  πάντοτε,  και 

έγώ  έπίσης  έργάζομαι»1 

1 .  Σάς  λύπησα  πάρα  πολύ  στήν  προηγούμενη  όμιλία  όταν  μί¬ 

λησα  για  τα  θέατρα  και  τις  ιπποδρομίες.  Γι’  αύτό  χαίρομαι  και 
εύφραίνομαι  σύμφωνα  μέ  τήν  άποστολική  φωνή  πού  λέγει*  «και 
ποιος  μου  προξενεί  χαρά  παρά  έκεΐνος  πού  τον  κάνω  να  λυπά¬ 

ται;»2.  Γιατί  βλέπω  πολύ  καρπό  να  βλαστάνει  άπό  τή  λύπη 
αύτή.  Έπειδή  και  τα  φάρμακα,  πού  θεραπεύουν  τις  πληγές, 

πρώτα  έρεθίζουν  τα  τραύματα  καί  ύστερα  άπομακρύνουν  τή  σα¬ 

πίλα.  "Ετσι  καί  ό  λόγος  πού  πληγώνει  τόν  άκροατή,  κάνει  τήν 
άρχή  για  τή  διόρθωσή  του.  Γιατί  όπως  άκριβώς  στα  σώματά 

μας  ή  σάρκα  πού  νεκρώθηκε  μιά  φορά  δέν  αισθάνεται  τό  κόψι¬ 
μο  ούτε  τα  φάρμακα  ούτε  τό  έργαλεΐο  για  τις  καυτηριάσεις  (καί 

γι’  αύτό  βέβαια  δέν  μπορεί  να  ξαναγίνει  ύγιής,  έστω  καί  άν  γί- 

2.  Β'  Κορ.  2,2. 
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την  άρχήν  και  την  ύπόθεσιν  τής  θεραπείας  άπολέσασα'  ή  δε  αισθα¬ 
νόμενη  και  σιδηρίου  και  πυρδς  και  φαρμάκων,  ταχέως  άν  προς  τό 

ύγιαίνειν  έπανέλθον  οδτω  δη  και  έπι  των  ψυχών,  αί  μέν  άναλγή- 

τως  διακείμεναι  οόκ  άν  ρφδίως  μεταβληθεΐεν,  αί  δε  είδυϊαι  και  αί- 

5  σχύνεσθαι  και  έρυθριάν  και  άλγειν  και  όδυνάσθαι  έν  ταΐς  έπιτιμή- 

σεσι,  μεγίστην  ήμΐν  παρέχουσιν  άπόδειξιν  του  ταχέως  άποστήσε- 

σθαι  τής  κακίας. 

Διό  δη  και  ό  μακάριος  Παύλος,  ταυτα  είδώς,  τους  μέν  λυπη- 

θέντας  σφόδρα  άπεδέχετο,  και  έχαιρεν  έπι  αυτοΐς,  των  δε  ούχ  ουτω 

10  διακειμένων  άπεγίνωσκε  λέγων  «οϊτινες  άπηλγηκότες  έαυτους 

παρέδωκαν  τή  άσελγείφ.  είς  έργασίαν  άκαθαρσίας  άπάσης  έν  πλεο¬ 

νεξία».  Ό  γάρ  οόκ  είδώς  άλγειν  πώς  άν  διορθωθείη  ποτέ,  πλήν  ει 

μη  πρότερον  τούτο  αύτό  μάθοι;  Έπει  ουν  τούτο  ύμιν  κατώρθωται, 

σφόδρα  θαρρουμεν  υπέρ  τής  ύμετέρας  άγάπης'  εί  γάρ  μία  διάλεζις 

15  οδτως  έδακε,  και  είς  τοσαύτην  άγωνίαν  κατέστησεν,  ώς  και  άθυ- < , 

μεΐν  και  θορυβεϊσθαι  και  ταράττεσθαι,  εδδηλον  ότι  δευτέρα  και 

τρίτη  προσγενομένη,  πάσης  άπαλλάξει  τής  άρρωστίας.  Και  ϊνα  μά- 

θητε  δτι  ού  κολακεύων  υμάς  λέγω  ταυτα,  δι  ’  ών  τή  προτεραία  ̂ πε~ 

δείζασθε,  διά  τούτων  έμαρτυρήσατε  τοϊς  παρ’  ημών  είρημένοις 
20  άλήθειαν.  Και  γάρ  οι  οδτω  δηχθέντες,  οί  οδτως  όδυνηθέντες,  οι  ού¬ 

τως  άλγήσαντες  κα\  άθυμήσαντες,  έπιούσης  τής  Κυριακής  τής  μετ’ 
έκείνην  λαμπρότερον  ήμΐν  τό  θέατρον  έποιήσατε,  και  πλείονα  τον 

σύλλογον  και  μείζονα  την  προθυμίαν,  και  πάντες  ήτε  μετέωροι, 

καθάπερ  νεοττοι  χελιδόνων  τής  καλιάς  έκκρεμάμενοι,  και  προς 

25  ήμετέραν  κεχηνότες  γλώτταν. 

ΕΪτα,  έπ είδη  άδελφόν  ήμέτερον  άπό  Γαλατίας  άφικόμενον, 

καί  δι  *  αύτόν  τής  έκκλησίας  τόν  νόμον  τόν  τους  ξένους  οδτως  ύπο- 
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νουν  άπειρες  θεραπείες,  άφού  έχασε  τή  βάση  και  τήν  προϋπό¬ 
θεση  τής  θεραπείας),  ένώ  έκείνη  πού  αίσθάνεται  και  τό  μαχαίρι 

και  τή  φωτιά  και  τα  φάρμακα,  γρήγορα  μπορεί  να  ξαναγίνει  ύγι- 
ής,  έτσι  λοιπόν  και  στις  ψυχές,  έκεΐνες  πού  είναι  άναίσθητες 

δεν  μπορούν  να  μεταβληθοϋν  εύκολα,  ένώ  έκεινες  πού  γνωρί¬ 
ζουν  και  νά  ντρέπονται  και  να  κοκκινίζουν  και  νά  πονούν  και  να 

στενοχωροϋνται  με  τις  έπιτιμήσεις,  μάς  παρέχουν  μέγιστη  άπό- 

δειξη  πώς  γρήγορα  θ’  άπομακρυνθοϋν  από  τήν  κακία. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  και  ό  μακάριος  Παύλος,  γνωρίζοντας 
αύτά,  δεχόταν  έκείνους  πού  λυπήθηκαν  πάρα  πολύ  και  χαιρόταν 

γι’  αύτούς,  ένώ  άπέρριπτε  έκείνους  πού  δέ  συμπεριφέρονταν  μ’ 
αύτόν  τον  τρόπο,  λέγοντας·  «οί  όποιοι,  άφοΰ  έγιναν  άναίσθητοι, 
παρέδωσαν  τον  έαυτό  τους  στήν  άσέλγεια  για  νά  κάνουν  αχόρ¬ 

ταγα  κάθε  άκαθαρσία»3.  Γιατί  αύτός  πού  δέ  γνωρίζει  νά  πονάει, 
πώς  μπορεί  νά  διορθωθεί  ποτέ,  έάν  δέ  μάθει  πρώτα  αύτό  τό 

πράγμα;  Επειδή  λοιπόν  έσεις  τό  έχετε  κατορθώσει  αύτό,  έχου¬ 
με  έμπιστοσύνη  στήν  άγάπη  σας.  Γιατί,  αν  μία  όμιλία  σάς 

πλήγωσε  τόσο  και  σάς  έφερε  σέ  τόσο  μεγάλη  άγωνία,  ώστε  και 

νά  στενοχωρεΐστε  και  νά  θορυβείστε  και  νά  ταράζεστε,  είναι 

όλοφάνερο  πώς  άν  προστεθεί  δεύτερη  και  τρίτη  θά  σάς  άπαλ- 
λάξει  άπό  κάθε  άρρώστια.  Και  γιά  νά  μάθετε  ότι  δέν  τά  λέγω 

αύτά  κολακεύοντάς  σας,  μέ  όσα  δείξατε  στήν  προηγούμενη  όμι¬ 
λία,  μέ  αύτά  έπιβεβαιώσατε  τήν  άλήθεια  τών  λόγων  μου.  Γιατί 

πραγματικά  έσεις  πού  τόσο  πληγωθήκατε,  πού  τόσο  πονέσατε, 

πού  τόσο  ύποφέρατε  καί  στενοχωρηθήκατε,  όταν  ήρθε  ή  έπό- 

μενη  Κυριακή  κάνατε  πιο  λαμπρό  τό  έκκλησίασμα,  περισσότε¬ 
ρη  τή  συγκέντρωση  καί  μεγαλύτερη  τήν  προθυμία,  καί  όλοι 
ήσασταν  κρεμασμένοι  άπό  τήν  όμιλία,  όπως  άκρβώς  τά  μικρά 
τών  χελιδονιών  πού  είναι  κρεμασμένα  άπό  τή  φωλιά,  καί  μέ 
άνοικτό  τό  στόμα  προς  τή  γλώσσα  μου. 

"Επειτα,  έπειδή  σέ  άδελφό  μας  πού  έφθασε  άπό  τή  Γαλα¬ 
τία,  έξ  αίτιας  τού  νόμου  τής  έκκλησίας  πού  προστάζει  νά  ύπο- 

3.  Έφ.  4,19. 
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δέχεσθαι  κελεύοντα,  και  διά  την  λαμπράν  πολιάν  τιμώντες,  πάρε - 

χωρήσαμεν  αύτώ  τον  λόγου,  καταβοώντες  άνεχωρεΐτε,  δεινοπα- 

θοΰντες,  ώς  μακράν  χρόνον  λιμόν  ύπομείναντες,  και  την  ήμετέραν 
\ 

ποθοΰντες  γλώτταν  την  τεμοΰσαν,  την  έπιτιμήσασαν,  την  καθικο- 

5  μένην,  την  όδυνήσασαν  ταύτόν  ποιοΰντες,  οίον  αν  εί  παιδίον  τυ- 

πτόμενον,  έπιτιμώμενον,  μηδέ  ούτως  άποσταίη  τής  μητρός,  άλλα 

κλαυθμυριζόμενον  έποιτο,  των  ίματίων  τής  μητρος  έκ  πλαγίων 

έχόμενον  και  έπισυρόμενον  αύτή  μετά  των  όδ ορμών.  Διά  ταΰτα 

σκιρτώ  και  πέτομαι  ύπό  τής  ήδονής,  και  μακάριον  έμαυτόν  είναι 

10  φημι  έν  τοσούτοις  έρασταΐς  άγωνιζόμενος,  ούτως  έκκρεμαμένους 

ύμάς  έχων  τής  ήμετέρας  γλώττης.  Τούτο  έμοι  τής  άκτΐνος  ταύτης 

γλοκύτερον,  τούτο  φωτός  ήδιον,  τούτο  ζωή,  το  ούτως  εύγνωμόνων 

έπ ιτυγχάνειν  άκροατών,  ούχ  άπλώς  κροτήσαι,  άλλά  διορθωθήναι 

βουλομένων,  έπιτιμωμένων,  και  μη  άποσκιρτώντων,  άλλά  προς 

15  τον  έπ ιτιμώντα  καταφευγόντων. 

Διά  δη  τούτο  κά  αύτάς  μετά  πλείονος  τής  προθυμίας  τής  προς 

ύμάς  άπτομαι  δ ιαλέξεως,  και  τά  λείψανα  των  πρώην  ύμΐν  είρημέ- 

νων  άποδούναι  βούλομαι  σήμερον,  την  έπιτίμησιν  νυν  άφείς,  ϊνα  μη 

πάλιν  τοϊς  ρμθύμοις  έγκαλούντες,  τους  σπουδαίους  ζημιώσωμεν, 

20  όλόκληρον  την  δ ιάλεξιν  είς  τον  έκείνων  άναλίσκοντες  έλεγχον.  Εί 

γάρ  και  μηδέν  παρ’  ήμών  εϊρητο,  ικανόν  τά  χθες  γενόμενον  και 
τους  σφόδρα  μεμηνότας  και  λυσσώντας  περί  την  ιπποδρομίαν  άπο- 

στήσαι  τής  άκαίρου  ταύτης  έπιθυμίας.  Και  γάρ  τραγωδίας  την  πά¬ 

λιν  ήμΐν  ένέπλησεν  ό  φόνος  ό  χθες  έν  τή  ίπποδρομίμ  συμβάς,  χο- 

25  ρους  γυναικών  περιέστησε ,  κωκυτών  πολλών  την  άγοράν  έπλή- 

ρωσε,  του  διά  των  άρμάτων  άποτμηθέντος  ούτως  έλεεινώς  διά  μέ¬ 

σου  φερομένου  του  δήμου.  Ούτος  γάρ,  ώς  έγνων,  τή  έπιούση  μέλ¬ 

λουν  γαμήλιους  λαμπάδας  άνάπτειν,  των  παστάδων  ύφανθεισών 
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δεχόμαστε  έτσι  τούς  ξένους  και  για  νά  τιμήσουμε  τα  λαμπρά 

γηρατειά,  παραχωρήσαμε  τό  λόγο,  φεύγατε  φωνάζοντας,  ύπο- 

φέροντας,  σάν  νά  ύπομείνατε  γιά  μακρό  χρόνο  πείνα,  και  έπιθυ- 

μώντας  πολύ  τήν  γλώσσα  μου  πού  σάς  έκοψε,  πού  σάς  έπιτίμη- 
σε,  πού  σάς  πλήγωσε,  πού  σάς  καταπόνησε,  κάνοντας  τό  ίδιο 
πού  κάνει  ένα  παιδί,  πού,  άν  και  τό  χτυπούν,  τό  έπιτιμοϋν,  ούτε 

έτσι  άπομακρύνεται  άπό  τη  μητέρα  του,  αλλά  κλαίγοντας  άκο- 
λουθεΐ  αύτήν,  κρατώντας  άπό  πλάγια  τά  ρούχα  τής  μητέρας  του 

και  σερόμενο  πίσω  της  μέ  όδυρμούς.  Γιά  τούς  λόγους  αύτούς 

σκιρτώ  και  πετώ  άπό  τή  χαρά  και  λέγω  πώς  είμαι  εύτυχισμένος 

γιατί  άγωνίζομαι  άνάμεσα  σε  τόσους  πού  μέ  άγαπούν,  γιατί  σάς 

έχω  έτσι  κρεμασμένους  άπό  τή  γλώσσα  μου.  Αύτό  γιά  μένα  εί¬ 

ναι  πιο  γλυκό  άπό  τήν  άκτίνα  τού  ήλιου,  αύτό  είναι  πιο  εύχάρι- 

στο  άπό  τό  φώς,  αύτό  είναι  ζωή,  τό  νά  πετυχαίνει  κανείς  εύγνώ- 
μονες  άκροατές,  πού  θέλουν  όχι  μόνο  νά  χειροκροτήσουν,  άλλά 

καί  νά  διορθωθούν,  πού  έπιτιμούνται  καί  δέν  άπομακρύνονται, 

άλλά  καταφεύγουν  σ’  αύτόν  πού  τούς  έπιτιμά. 

Γι’  αύτό  άκριβώς  καί  έγώ  ό  ίδιος  άρχίζω  τήν  όμιλία  μου 
σε  σάς  μέ  περισσότερη  προθυμία,  καί  θέλω  σήμερα  νά  σάς 

άποδώσω  καί  τά  ύπόλοιπα  άπ’  αύτά  πού  σάς  είπα  σέ  προηγού¬ 
μενη  όμιλία,  άφήνοντας  κατά  μέρος  τώρα  τήν  έπιτίμηση,  γιά  νά 

μή  ζημιώσουμε  τούς  πρόθυμους  κατηγορώντας  πάλι  τούς  άδιά- 

φορους,  άφιερώνοντας  στον  έλεγχο  έκείνων  όλόκληρη  τήν  όμι¬ 
λία.  Γιατί,  καί  άν  δέν  λέχθηκε  τίποτε,  αύτό  πού  έγινε  χθές  ήταν 

άρκετό  άκόμη  καί  τούς  ύπερβολικά  μανιακούς  καί  λυσσομανείς 

γιά  τήν  Ιπποδρομία  νά  τούς  άπομακρύνει  άπό  τήν  άπρεπη  αύτή 

έπιθυμία.  Γιατί  καί  ό  φόνος  πού  συνέβηκε  χθές  στήν  ιπποδρο¬ 

μία  γέμισε  τήν  πόλη  μας  θλίψη,  έστησε  γύρω-γύρω  χορούς  γυ¬ 

ναικών,  γέμισε  τήν  άγορά  μέ  πολλούς  θρήνους,  όταν  μεταφερό¬ 
ταν  άνάμεσα  στό  λαό  αύτός  πού  τόσο  έλεεινά  άποκόπηκε  μέ  τά 

άρματα.  Γιατί  αύτός,  όπως  έμαθα,  ένώ  έπρόκειτο  τήν  έπόμενη 

ήμέρα  ν’  άνάψει  τίς  γαμήλιες  λαμπάδες,  ένώ  κατασκευάσθηκε  ό 
νυφικός  θάλαμος  καί  όλα  είχαν  έτοιμασθεΐ  γιά  τό  γάμο,  τρέχο- 
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καί  των  προς  τον  γάμον  ηύτρεπισμένων  άπάντων,  υπό  την  τάξιν 

την  τον  έπάρχον  τελών  έν  τφ  σταδίφ  κάτω  διατρέχων,  έπελθόν- 

των  των  ήνιόχων  και  προς  άλλήλους  φιλονεικούντων,  μέσος  άπο- 

ληφθείς,  τον  βίαιον  τούτον  και  έλεεινόν  ύπέμεινε  Θάνατον,  την  κε- 

5  φαλήν  μετά  των  άκρων  άποτμηθείς. 

2.  Είδες  τής  ιπποδρομίας  τον  καρπόν;  Και  τί  προς  ημάς  τους 

άνω  καθημένους,  φησί;  Προς  υμάς  μεν  ουν  μάλιστα *  εί  γάρ  μη 
ύμεΐς  σπονδήν  έποιεΐσθε  σνντρέχειν,  ούκ  αν  τα  κάτω  τελούμενα 

έγίνετο,  ’Αλλ’  ϊνα  μη  πάλιν  φορτικώτερον  ποιήσω  τον  λόγον  και 
10  άναζάνω  το  έλκος,  καταλιπών  ύμών  τφ  σννειδότι  ταντα,  τα  λειπό- 

μενα  των  πρφην  ύμΐν  εϊρημένων  άποδονναι  πειράσομαι. 

Τίνα  οδν  ήν  τα  πρφην  είρημένα;  ’Έλεγον  δτι  Θεμέλιος  ό  Χρι- 
τός  κέκληται  ώς  φέρων  άπαντα  και  σνγκρατών  και  διαβαστάζων 

τούτο  νυν  έξ  άποστολικής  έτέρας  ρήσεως  άποδεΐζαι  βούλομαι.  Ού- 

15  τος  γάρ  ό  έκεϊνα  είρηκώς,  έρμηνεύων  έκείνην  την  λέζιν,  φησίν  «δς 

ών  άπαύγασμα  τής  δόζης  και  χαρακτήρ  τής  ύποστάσεως  αύτοΰ, 

φέρων  τε  τά  πάντα  τφ  ρήματι  τής  δυνάμεως  αύτοΰ,  δ ι  ’  έαντοΰ  κα¬ 
θαρισμόν  π οιησάμενος,  έκάθισεν  έν  δεξιή,  τής  μεγαλωσύνης  έν 

ύψηλοΐς».  Τί  έστι,  «φέρων»;  Ηνίοχων,  κυβερνών,  οίκονομών, 

20  διακρατών,  σνγκρατών,  διαβαστάζων.  Ού  γάρ  δη  μόνον  έκ  τον  μη 

δντος  είς  τό  είναι  άπαντα  παρήγαγεν,  άλλά  και  γενομένων  προνοεΐ 

καθάπερ  ό  γεγεννηκώς  αύτόν  Πατήρ.  Διό  και  τούτο  δηλών  έλεγεν 

«ό  Πατήρ  μον  έως  άρτι  έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι».  Διό  και  μάλ¬ 

λον  έζήτονν  αύτόν  οί  Ιουδαίοι  άποκτεϊναι ,  ού  μόνον  δτι  έλυε  τό 

25  Σάββατον,  άλλ  *  δτι  καί  Πατέρα  αυτόν  έλεγε  τον  Θεόν,  ίσον  έαντόν 
ποιών  τφ  θεφ». 

4.  Έβρ.  1,3. 
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ντας'στό  στάδιο  καί  έκτελώντας  διαταγή  του  έπαρχου,  δταν  συγ- 
κρούσθηκαν  οί  ήνίοχοι  και  φιλονεικοΰσαν  μεταξύ  τους,  έπει- 
δή  αποκλείσθηκε  άνάμεσά  τους,  δέχθηκε  αυτόν  το  βίαιο  και 

έλεεινό  θάνατο,  άφοΰ  άποκόπηκε  τό  κεφάλι  του  μαζί  μέ  τά 

άκρα. 

2.  Είδες  τον  καρπό  τής  ιπποδρομίας;  Καί  ποιά  σχέση,  λέγει, 

έχει  αυτό  μέ  μάς  πού  καθόμαστε  ψηλά;  Καί  πολλή  μάλιστα 

σχέση  έχει  μέ  σάς.  Γιατί,  αν  έσεΐς  δέ  δείχνατε  προθυμία  νά  συν- 

κεντρώνεστε,  δέ  θά  γίνονταν  τά  όσα  τελούνται  κάτω.  ’Αλλά 
για  νά  μήν  κάνω  πάλι  τό  λόγο  πιό  ένοχλητικό  καί  ξαναξύσω 

τήν  πληγή,  άφοΰ  τά  άφήσω  αυτά  στή  συνείδησή  σας,  θά  προσ¬ 

παθήσω  νά  άποδώσω  τά  ύπόλοιπα  άπ’  όσα  σάς  είχα  πει  σέ 
προηγούμενη  όμιλία. 

Ποιά  λοιπόν  ήταν  έκεΐνα  πού  λέχθηκαν  τότε;  "Ελεγα  ότι  ό 
Χριστός  έχει  όνομασθεΐ  θεμέλιο  γιατί  φέρει  καί  συγκρατει  καί 

βαστάζει  τά  πάντα.  Αύτό  τώρα  θέλω  νά  τό  άποδείξω  άπό  άλλον 

άποστολικό  λόγο.  Γιατί  αύτός  πού  τά  είπε  αύτά,  έρμηνεύοντας 

έκείνη  τή  λέξη,  λέγει*  «ό  όποιος  είναι  ή  άκτινοβολία  τής  δόξας 
καί  ή  σφραγίδα  τής  ούσίας  τού  θεού,  καί  ό  όποιος  φέρει  τά  πά¬ 
ντα  μέ  τό  λόγο  τής  δύναμής  του,  άφοϋ  καθάρισε  τις  άμαρτίες 

μας,  κάθισε  στά  δεξιά  τής  μεγαλωσύνης  έκεΐ  ψηλά  στόν  ούρα- 

νό»4.  Τί  σημαίνει,  «ό  όποιος  φέρει»;  Ό  όποιος  διευθύνει,  κυ¬ 
βερνάει,  κατευθύνει,  κρατάει  σταθερά,  συγκρατει,  βαστάζει. 

Γιατί  όχι  μόνο  δημιούργησε  τά  πάντα  άπό  τό  μηδέν,  άλλά  καί 

άφοΰ  έγιναν  φροντίζει  γι’  αύτά,  όπως  άκριβώς  ό  Πατέρας  πού 
τόν  γέννησε.  Γι’  αύτό,  γιά  νά  δηλώσει  αύτό,  έλεγε*  «ό  Πατέρας 

μου  έργάζεται  μέχρι  τώρα  καί  έγώ  έργάζομαι».  «Γι’  αύτό  ήθε¬ 
λαν  οι  Ιουδαίοι  άκόμη  περισσότερο  νά  τόν  σκοτώσουν,  όχι 

μόνο  γιατί  καταργούσε  τό  Σάββατο,  άλλά  καί  γιατί  έλεγε  πώς  ό 

θεός  είναι  Πατέρας  δικός  του  καί  έτσι  έκανε  τόν  έαυτό  του  ίσο 

μέ  τό  θεό»5. 

5.  Ίω.  5,18. 
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Που  νυν  οί  των  αιρετικών  παΐδες,  οί  κατά  τής  έαυτών  μαινό- 

μενοι  σωτηρίας,  και  τής  ίσότητος  άποσχίζοντες  αυτόν  τής  προς  τον 

Πατέρα ;  άκονέτωσαν  του  εύαγγελιστου  την  φωνήν  (όταν  δε  τον 

εόαγγελιστήν  εϊπω,  τον  Χριστόν  λέγω  τον  κινοΰντα  αότοΰ  την  ψυ- 

5  χήν)'  άκονέτωσαν,  και  έντραπήτωσαν,  και  παυσάσθωσαν  τοιαντα 
μαινόμενοι.  Και  γάρ  οί  Ιουδαίοι  διά  τούτο  αύτόν  έδίωκον,  ότι  ίσον 

έαυτόν  έλεγε’  και  ούτοι  διά  τούτο  άπαγχονίζονται,  δτι  ταύτην  άνα- 

φέρομεν  αύτω  την  εύφημίαν  παρ’  αύτοΰ  παιδευθέντες.  ’Αλλ’  ούκ 
αότοΰ,  φησίν,  οόδέ  τον  εύαγγελιστου  αυτή  ή  ψήφος  ήν,  άλλά  των 

10  Ιουδαίων.  Μάλιστα  μέν,  εί  και  των  Ιουδαίων  ήν,  και  τοΰτό  σου 

μέγιστον  έγκλημα  και  έσχάτη  κατηγορία,  δτι  άπερ  οί  άγνώμονες 

Ιουδαίοι  συνεϊδον  άπό  των  ρημάτων  κατασκευαζόμενα,  ταΰτα  αυ¬ 

τός  έθελοκωφών  ούχ  όρμς.  Ού  γάρ  δη  οϊκοθεν  αύτά  είσήγον,  άλλ  ’ 

άφ’  ών  ό  Χριστός  έλεγε  συλλογιζόμενος  αύτούς. 
Π  Και  ϊνα  μάθης  δτι  οόδέ  Ιουδαίων  έστιν  ή  λέξις  αυτή,  άλλά 

του  εύαγγελιστου  και  ψήφος  και  ρήσις  (δταν  δε  εϊπω  του  εύαγγελι- 

στοΰ,  του  Χρίστου  λέγω  του  κινουντος  αύτοΰ  την  διάνοιαν),  αύτά 

τά  ρήματα  έξέταζε.  «Ό  Πατήρ  μου».  Ού  παντί  που  δήλον  και  τω 

σφόδρα  άνοήτω,  δτι  διά  τούτο  εϊπεν,  «ό  Πατήρ  μου»,  ϊνα  ϊδιον  αύ- 

20  του  άποφήνη;  Τό  δέ  έπαγαγεϊν  πάλιν,  «έργάζεται,  κάγώ  έργάζο - 

μαι»,  άρα  ούκ  ίσότητά  έστι  κατασκευάζοντος;  Ούδέ  γάρ  εϊπεν,  έρ- 

γάζεται  έκεΐνος,  έγώ  δέ  ύπουργώ κ  έργάζεται  έκεϊνος,  έγώ  δέ  ύπη- 

ρετοΰμαι,'  άλλ’,  «έκεΐνος  έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι».  Όρμς  πώς 
ούκ  Ιουδαίων  ήν  άπόφασις,  άλλά  των  έκείνου  ρημάτων  κατα- 

25  σκευή  τό  λεγόμενον;  Εί  γάρ  Ιουδαίων  ήν  πεπλανημένη  τις  ύπόνοια 

κα\  ψήφος  τό  ϊσον  αύτόν  ποιεΐν  τώ  Θεφ,  και  αύτός  μέν  ούκ  έβοό- 

λετο  τοοτο  ύποπτεύεσθαι,  οί  δε  Ιουδαίοι  μη  βουλομένοο  τούτο  αύ¬ 

τοΰ  ύπώπτενον,  έτερα  ύπονοοΰντες  παρ’  δ  αύτός  κατασκευάσαι 
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Που  είναι  τώρα  οί  αιρετικοί,  πού  μαίνονται  έναντίον  της 

δίκης  τους  σωτηρίας  καί  αποχωρίζουν  αυτόν  άπό  την  ισότητα 

πρός  τον  Πατέρα;  "Ας  άκούσουν  τή  φωνή  του  εύαγγελιστή  (καί 
όταν  μιλώ  για  τον  εύαγγελιστή,  έννοώ  τό  Χριστό  πού  κινούσε 

την  ψυχή  του)*  άς  άκούσουν  καί  άς  ντραπούν  καί  άς  σταματή¬ 

σουν  αύτού  τού  είδους  τή  μανία.  Γιατί  καί  οί  Ιουδαίοι  γι’  αύτό 
τον  καταδίωκαν,  έπειδή  έλεγε  τον  έαυτό  του  ίσο  πρός  τον  Πα¬ 

τέρα.  Καί  αύτοί  γι’  αύτό  άπαγχανίζονται,  έπειδή  τού  άποδίδου- 
με  αύτόν  τον  έπαινο,  πού  τον  διδαχθήκαμε  άπό  τον  ίδιο.  Αλλά 

ή  γνώμη  αύτή,  λέγει,  δεν  ήταν  δική  του  ούτε  τού  εύαγγελιστή, 

άλλά  των  Ιουδαίων.  Καί  αν  άκόμη  βέβαια  ήταν  γνώμη  των  Ιου¬ 

δαίων,  καί  αύτό  είναι  μέγιστο  έγκλημά  σου  καί  έσχατη  κατηγο¬ 
ρία,  γιατί  αύτά  πού  οί  άγνώμονες  Ιουδαίοι  έλεγαν  στηριζόμενοι 

στά  λόγια,  αύτά  έσύ  κάνοντας  τον  κουφό  δεν  τά  βλέπεις.  Γιατί 

αύτά  δέν  τά  παρουσίαζαν  άπό  μόνοι  τους,  άλλά  άπ’  αύτά  πού  ό 
Χριστός  έλεγε  συλλογιζόμενος  αύτούς. 

Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  ή  λέξη  αύτή  δέν  άνήκει  ούτε  στούς 

Ιουδαίους,  άλλ’  είναι  καί  γνώμη  καί  λόγος  τού  εύαγγελιστή 
(καί  όταν  λέγω  τού  εύαγγελιστή,  έννοώ  τού  Χριστού  πού  κινεί 

τή  διάνοιά  του),  έξέταζε  τά  ίδια  τά  λόγια.  «Ό  Πατέρας  μου». 

Δέν  είναι  στον  καθένα  φανερό  καί  στον  πάρα  πολύ  άνόητο  ότι 

γι’  αύτό  είπε  «ό  Πατέρας  μου»,  γιά  νά  φανερώσει  κάποια  δική 
του  ιδιότητα;  Καί  τό  νά  προσθέσει  πάλι,  «έργάζεται  καί  έγώ 

έργάζομαι»,  άραγε  δέν  άποδεικνύει  ισότητα;  Γιατί  δέν  είπε, 

4έκεΐνος  έργάζεται  καί  έγώ  ύπηρετώ,  έκεΐνος  έργάζεται  καί  έγώ 

ύπηρετούμαι’,  άλλά,  4έκεΐνος  έργάζεται  καί  έγώ  έργάζομαι’. 
Βλέπεις  πώς  δέν  ήταν  γνώμη  τών  Ιουδαίων  τό  λεγόμενο,  άλλά 

προερχόταν  άπό  τά  λόγια  του;  Γιατί,  άν  ήταν  κάποια  πλανημένη 

ύπόνοια  καί  γνώμη  τών  Ιουδαίων  τό  νά  κάνει  τόν  έαυτό  του  ίσο 

μέ  τό  θεό,  καί  αύτός  δέν  ήθελε  νά  τό  ύποψιάζονται  αύτό,  ένώ 

οί  Ιουδαίοι,  χωρίς  νά  τό  θέλει  αύτός,  τό  ύποψιάζονταν,  ύπονο- 

ώντας  άλλα  άπό  έκεΐνο  πού  αύτός  ήθελε  ν’  άποδείξει,  δέ  θά  τό 
άφηνε  αύτό  έτσι  άδιόρθωτο  ό  εύαγγελιστής,  άλλά  θά  τό  φανέ- 
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έβούλετο'  ούκ  άν  αότδν  εϊασεν  ούτως  άδιόρθωτον  ό  εόαγγελιστής, 

άλλ  ’  έπεσημήνατο  άν  και  είπεν  αύτδ  σαφώς.  Και  γάρ  έθος  αύτοϊς 

τούτο  ποιεΐν,  και  αύτοϊς  και  τ φ  Ιησού ·  και  τούτο  έξ  ένδς  και  δευτέ¬ 
ρου  παραδείγματος  πειράσομαι  ύμϊν  ποιήσαι  δήλον,  δτι  όταν  εϊπη 

5  τι  ό  Χριστός,  και  έτέρως  μεν  αύτδ  εϊπη  αύτός,  έτέρως  δε  ύποπτεύ- 

σωσιν  οί  Ιουδαίοι,  διορθοΰται  ό  εύαγγελιστής. 

Και  ϊνα  μάθης  τούτο  σαφώς,  άκουσον  αύτού  τού  Ίωάννου 

αύτδ  τούτο  δήλον  ποιοΰντος.  Επειδή  γάρ  είσήλθεν  είς  τδν  ναδν  τού 

θεού,  και  τους  κολλυβιστάς  έξέβαλε  φραγέλλιον  ποιήσας,  και  έλε- 

10  γεν,  «μή  ποιείτε  τδν  οίκον  τού  Πατρός  μου  οίκον  έμπορίου»,  προσ- 

ελθόντες  οί  γραμματείς  και  οί  φαρισαϊοι  έλεγον'  «τί  σημεΐον  δει¬ 
κνύεις  ήμΐν,  δτι  ταΰτα  ποιείς;».  Τί  ούν  αύτός;  «Λύσατε  τδν  ναδν 

τούτον,  και  έγώ  έν  τρισϊν  ήμέραις  έγερώ  αύτόν»,  περί  τού  σώματος 

τού  έαυτοϋ  λέγων.  Άλλ*  έκεΐνοι  αύτδ  ού  συνεϊδον,  άλλα  τί  φασι; 
15  «Τεσσαράκοντα  και  έξ  έτεσιν  φκοδομήθη  ό  ναδς  ούτος,  και  συ  έν 

τρισϊν  ήμέραις  έγερεϊς  αύτόν;»,  περί  τού  ναού  τού  ιουδαϊκού  τού  διά 

λίθων  κατεσκευασμένου  λέγοντες’  έκεϊνος  γάρ  τεσσαράκοντα  και 

έξ  έτεσιν  φκοδομήθη  μετά  την  έπάνοδον  άπδ  Βαβυλώνος,  διακω- 

λυομένων  των  οίκοδομούντων  ύπδ  τής  βαρβαρικής  έπιβουλής,  και 

20  χρόνου  τριβομένου  πολλοΰ  ούτος  ό  ναδς  άπηρτίζετο. 

Έπει  ούν  ό  Ιησούς  περί  τού  σώματος  τού  έαυτού  έλεγεν,  τδν 

σταυρδν  δηλών  καί  την  άνάστασιν  τούτο  γάρ  έστι  τό,  «λύσατε  τδν 

ναδν  τούτον,  καϊ  έν  τρισϊν  ήμέραις  έγερώ  αύτόν»  ·  έκεΐνοι  δε  περί 

τού  ναού  τού  ιουδαϊκού  ύπώπτευον  δθεν  και  έλεγον'  «τεσσαρά- 

25  κοντά  και  έξ  έτεσιν  φκοδομήθη  ό  ναδς  ούτος,  και  συ  έν  τριών  ήμέ- 

ραις  έγερεϊς  αύτόν;»  δρα  πώς  ού  παρέδραμεν  αύτδ  ό  εύαγγελιστής, 

6.  Ίω.  2,16. 
7.  Ίω.  2,18. 
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ρωνε  και  θά  τό  έλεγε  καθαρά.  Γιατί  τό  συνήθιζαν  να  τό  κάνουν 

αύτό,  και  έκεΐνοι  και  ό  Ίησοΰς.  Και  αύτό  θά  προσπαθήσω  νά 

σάς  τό  κάμω  φανερό  άπό  ένα  -  δύο  παραδείγματα,  δτι  δηλαδή 

όταν  έλεγε  κάτι  ό  Χριστός,  και  αύτός  τό  έλεγε  βέβαια  μέ  δια¬ 
φορετική  έννοια,  ένώ  διαφορετικά  τό  έννοοΰσαν  οί  Ιουδαίοι, 

τό  διορθώνει  ό  εύαγγελιστής. 

Και  γιά  νά  τό  μάθεις  αύτό  καλά,  άκουσε  τον  ίδιο  τον  Ιω¬ 

άννη  πού  τό  κάνει  φανερό  αύτό.  "Οταν  λοιπόν  μπήκε  στο  ναό 
του  θεού  καί  κάνοντας  ένα  μαστίγιο  έβγαλε  έξω  τούς  άργυρα- 
μοιβούς,  και  έλεγε,  «μήν  κάνετε  τον  οίκο  τού  Πατέρα  μου  οίκο 

έμπορίου»6,  άφοϋ  τον  πλησίασαν  οί  γραμματείς  καί  οί  -Φαρι¬ 
σαίοι  έλεγαν,  «τί  σημείο  μάς  δείχνεις  ότι  έχεις  δικαίωμα  νά  κά¬ 

νεις  αύτά;»7.  Τί  λοιπόν  άπάντησε  αύτός;  «Γκρεμίστε  τό  ναό  αύ- 

τόν  καί  σέ  τρεις  ήμέρες  θά  τον  άνοικοδομήσω»8,  μιλώντας  γιά 
τό*δικό  του  σώμα.  Εκείνοι  όμως  δεν  τό  κατανόησαν  αύτό,  άλλά 

τί  λέγουν;  «Σαράντα  έξι  χρόνια  χρειάσθηκαν  γιά  νά  κτισθεΐ  ό 

ναός  αύτός  καί  σύ  θά  τον  άνοικοδομήσεις  σέ  τρεις  ήμέρες;»9, 
μιλώντας  γιά  τον  ίουδαϊκό  ναό  πού  είχε  κατασκευασθεΐ  μέ  πέ¬ 
τρες.  Γιατί  ό  ναός  έκείνος  κτίσθηκε  σέ  σαράντα  έξι  χρόνια 

μετά  τήν  έπιστροφή  άπό  τή  Βαβυλώνα,  έπειδή  έμποδίζονταν  οί 

οίκοδόμοι  άπό  τή  βαρβαρική  έπιβουλή,  καί  πέρασε  πολύς  χρό¬ 
νος  γιά  τήν  όλοκλήρωση  τού  ναού. 

Επειδή  λοιπόν  ό  Ιησούς  μιλούσε  γιά  τό  δικό  του  σώμα, 

έννοώντας  τό  σταυρό  καί  τήν  άνάσταση  (γιατί  αύτό  σημαίνει 

τό,  «γκρεμίστε  τό  ναό  αύτόν  καί  σέ  τρεις  ήμέρες  θά  τόν  άνοικο- 

δομήσω»),  ένώ  έκεΐνοι  καταλάβαιναν  γιά  τόν  Ιουδαϊκό  ναό  (γι’ 
αύτό  καί  έλεγαν,  «σαράντα  έξι  χρόνια  χρειάσθηκαν  γιά  νά  κτι- 

σθεΐ  ό  ναός  αύτός  καί  σύ  θά  τόν  άνοικοδομήσεις  σέ  τρεις  ήμέ¬ 
ρες;»,  πρόσεχε  πώς  δέν  τόν  παρασιώπησε  αύτό  ό  εύαγγελιστής, 

8.  Ίω.  2,19. 
9.  Ίω.  2,20. 
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άλλ’  έπήγαγε  την  διόρθωσιν,  λέγων  « έκεΐνος  δε  έλεγε  περί  του 
ναού  του  σώματος  αότοΰ».  Ούδέ  γάρ  είπε,  λύσατε  το  σώμα  τούτο  \ 

άλλά,  «τον  ναόν»,  ϊνα  δείζη  τον  Θεόν  τον  οίκοϋντα  ■  λύσατε  τον 
ναόν  τον  πολλφ  βελτίονα  του  ιουδαϊκού.  Ό  μέν  γάρ  είχε  τον  νόμον, 

5  ό  δέ  τον  νομοθέτην  ό  μέν  το  γράμμα  το  άποκτεΐνον,  ό  δε  τό  Πνεύ¬ 

μα  τό  ζωοποιούν *  ό  μέν  την  ράβδον  την  Άαρών,  ό  δέ  την  ράβδον 
Ίεσσαί. 

3.  Πάλιν  άλλαχού  τό  έπί  των  άρτων  Θαύμα  ποιήσαντι  άπάρας 

συν  αύτοΐς,  διέβαινεν  εις  τό  πέραν,  και  έλεγε  τοΐς  μαθηταΐς’  «προσ- 
10  έχετε  άπό  τής  ζύμης  των  φαρισαίων  και  σαδδουκαίων».  Οί  δέ 

ζύμην  άκούσαντες,  περί  άρτων  ύπώπτευον  αύτός  δέ  ού  περί  άρ¬ 

των  έλεγεν,  άλλά  περί  τής  διδασκαλίας  των  φαρισαίων.  Έπει  γάρ 

άλλως  μέν  αύτός  είπεν,  άλλως  δέ  ύπώπτευσαν  έκεΐνοι,  δρα  πώς 

διορθούται  αύτό,  λέγων  «ούτως  άκμήν  καί  ύμεΐς  άσύνετοί  έστε;  ού 

15  μέμνησθε  τους  πέντε  άρτους  καί  πόσους  κοφίνους  έλάβετε,  καί 

τούς  έπτά  άρτους  καί  πόσας  σπυρίδας  έλάβετε;  πώς  ού  νοείτε  ότι 

ού  περί  άρτων  είπον  ύμΐν,  άλλά  περί  τής  διδασκαλίας  τών  φαρι- 

σαίων,  ώστε  προσέχειν ;».  Όρςίς  πώς  καί  έπί  τού  ναού  ό  ευαγγελι¬ 

στής  καί  ένταϋθα  αύτός  τών  πεπλανημένων  διορθούται  την  ύπό- 
20  νοιαν; 

Ούτω  τοίνυν  καί  έπί  τού  ίσον  έαυτόν  ποιεΐν  τφ  Θεφ,  εί  αύ¬ 

τός  μέν  ούκ  έποίει  έαυτόν  ίσον  τφ  Θεφ,  οί  δέ  Ιουδαίοι  τούτο  ύπώ¬ 

πτευον  άπό  τών  είρημένων,  διώρθωσεν  άν  την  ύπόνοιαν  ταύτην  ό 

εύαγγελιστής,  καί  είπεν  ότι  Ιουδαίοι  μέν  ίσον  έαυτόν  ένόμιζον  άύ- 

25  τόν  πποιεϊν  τφ  Θεφ,  αύτός  δέ  ούκ  έποίει  τούτο  ούδέ  κατεσκεύαζεν. 

Ί να  δέ  άπ  ’  αύτών  τών  ρημάτων  μάθης,  ότι  τούτο  μάλιστα  έβού- 

10.  Ίω.  2,21. 

1 1.  Μάρκ.  8,15  καί  Ματθ.  16,6. 
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άλλα  πρόσθεσε  τή  διόρθωση,  λέγοντας*  «έκεΐνος  όμως  μιλούσε 
για  τό  ναό  του  σώματός  του»10.  Ούτε  βέβαια  είπε,  γκρεμίστε  τό 

σώμα  αύτό’,  αλλά,  «τό  ναό»,  για  να  δείξει  τό  Θεό  πού  κατοικεί* 
γκρεμίστε  τό  ναό  πού  είναι  πολύ  καλύτερος  άπό  τον  ιουδαϊκό. 

Γιατί  ό  ένας  είχε  τό  νόμο,  καί  ό  άλλος  τό  νομοθέτη*  ό  ένας  τό 

γράμμα  πού  σκοτώνει,  καί  ό  άλλος  τό  πνεύμα  πού  δίνει  ζωή*  ό 
ένας  τό  ραβδί  τού  Άαρών,  καί  ό  άλλος  τή  ράβδο  τού  Ίεσσαί. 

3.  Σε  άλλη  περίπτωση  πάλι,  άφοϋ  έκαμε  τό  θαύμα  μέ  τούς 

άρτους  καί  έφυγε  μαζί  μ’  αύτούς,  περνούσε  στην  άντικρινή 
όχθη  καί  έλεγε  στούς  μαθητές  του*  «προσέχετε  άπό  τό  προζύμι 
των  Φαρισαίων  καί  των  Σαδδουκαίων»11.  Εκείνοι  έπειδή  άκου- 

σαν  προζύμι*,  ύποψιάζονταν  γιά  ψωμιά,  ένώ  αύτός  δε  μιλούσε 
γιά  ψωμιά,  άλλά  γιά  τή  διδασκαλία  των  Φαρισαίων.  Επειδή 

λοιπόν  μέ  άλλη  έννοια  τό  είπε  αύτός  καί  μέ  διαφορετική  έννοια 

τό  έξέλαβαν  έκεΐνοι,  πρόσεχε  πώς  τό  διορθώνει  αύτό,  λέγο¬ 

ντας*  «άκόμη  καί  σείς  είστε  τόσο  άνόητοι;  δέ  θυμάστε  τά  πέντε 
ψωμιά  καί  πόσα  κοφίνια  πήρατε;  καί  τά  έπτά  ψωμιά  καί  πόσα 

καλάθια  πήρατε;  πώς  δέν  καταλαβαίνετε  ότι  δέ  σάς  μίλησα  γιά 

ψωμιά,  άλλά  γιά  τήν  διδασκαλία  τών  Φαρισαίων,  ώστε  νά  προσ¬ 

έχετε  άπ’  αύτήν;»12  Βλέπεις  πώς  καί  στο  ναό  ό  εύαγγελιστής 
καί  έδώ  ό  ίδιος  ό  Κύριος  διορθώνει  τήν  ύπόνοια  τών  πλανημέ¬ 
νων; 

*Έτσι  λοιπόν  καί  στήν  περίπτωση  πού  κάνει  τον  έαυτό 
του  ίσο  μέ  τό  θεό,  αν  αύτός  δέν  έκανε  τόν  έαυτό  του  ίσο  μέ  τό 

θεό  καί  αν  οί  Ιουδαίοι  τό  ύποψιάζονταν  αύτό  άπ’  αύτά  πού  εί¬ 
χαν  λεχθεί,  ό  εύαγγελιστής  θά  διόρθωνε  τήν  ύποψία  αύτή  καί 

θά  έλεγε  ότι  οί  Ιουδαίοι  νόμιζαν  πώς  έκανε  τόν  έαυτό  του  ίσο 

μέ  τό  θεό,  ένώ  αύτός  δέν  τό  έκανε  αύτό  ούτε  τό  κατασκεύαζε. 

Γιά  νά  μάθεις  όμως  άπό  τά  ίδια  τά  λόγια,  ότι  αύτό  κυρίως  ήθελε 

νά  βάλει  καλά  μέσα  στο  νοΰ  τών  άνθρώπων,  άς  φέρουμε  τό 

12.  Ματθ.  15,16*  16,9-12. 
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λετο  πηγνόναι  έν  ταΐς  των  Ανθρώπων  διανοΐαις,  Ανωτέρω  τον  λό¬ 

γον  Αγάγωμεν  και  μΑθωμεν  τί  ποτέ  έγκαλούμενος  ταΰτα  άπελογεΐ- 

το.  Τί  ποτ’  οόν  ήν  δπερ  ένεκαλεΐτο;  " Οτι  έν  ΣαββΑτφ  έργα  έποίεν 
«διά  τοΰτο»,  φησίν,  «έδίωκον  αύτόν  οι  Ιουδαίοι ,  ότι  ταΰτα  έποίει 

5  έν  ΣαββΑτφ». 

Ποια  δή  ταΰτα ;  " Οτι  τον  παραλυτικόν  έσφιγξε,  και  έκέλευσε 
αύτφ  την  κλίνην  λαβεΐν  και  Απελθεΐν  είς  τον  οίκον.  Διό  και  έρω- 

τώντες  αύτόν  έλεγον,  τις  εϊη  ό  έπιτΑξας  αύτφ  ταυτα  ποιεΐν  έν  Σαβ¬ 

βΑτφ  *  ό  δέ  έφη,  «ό  ποιήσας  με  όγιή,  έκεΐνός  μοι  είπεν'  Αρον  την 

10  κλίνην  σου  και  ύπαγε  είς  τον  οίκόν  σου».  Προς  ταΰτα  δυσχεραίνον- 

τες,  έδίωκον  αύτόν,  δτι  ταΰτα  έπέταξεν  έν  ΣαββΑτφ ,  δπερ  έδόκει 

νόμου  παρΑβασις  καί  λύσις.  Τί  οόν  Απολογούμενος  ό  Χριστός  λέ¬ 

γει;  «Ό  Πατήρ  μου  έως  Αρτι  έργΑζεται,  κΑγώ  έργάζομα».  Καίτοι 

γε  πολλά  έτερα  ένήν  είπεΐν,  ει  γε  Απολογήσασθαι  έβούλετο  μόνον, 

15  Αλλά  μη  δεΐξαι  την  ισότητα.  ΠολλΑκις  γάρ  έλυθη  το  ΣΑββατον,  και 

πρώτον  μεν  έπι  τής  πόλεως  τής  Ίεριχουντ ίων.  "Οτε  γάρ  προσέβα- 
λον  τοϊς  τείχεσιν,  έπτά  ήμέρας  έκελεύοντο  σάλπιγγας  μεταχειριζό- 

μενοι  περιιέναι  τά  τείχη,  και  οΰτω  κατηνέχθη  ή  πόλις.  " Οτι  δέ  έν 
ταΐς  έπτά  ήμέραις,  δθεν  άν  ποιησώμεθα  την  Αρχήν,  Ανάγκη  το 

20  ΣΑββατον  έμπεσεΐν,  παν  τί  που  δήλον.  'Όθεν  δήλον,  δτι  έλυθη  το 
ΣΑββατον. 

Πάλιν  περιτέμνεσθαι  έκέλευεν  άνθρωπον  τή  όγδοη  ήμέρψ 

Ανάγκη  κα)  ένταΰθα  πάλιν  το  ΣΑββατον  λύεσθαν  τον  γάρ  έν  Σαβ¬ 

βΑτφ  τεχθέντα  Ανάγκη  τφ  έτέρφ  ΣαββΑτφ  περιτμηθήναι.  Οί  δέ 

25  ίερέΐς  και  μετά  πλείονος  τής  περιουσίας  αύτό  έλυον,  και  πάλιν  θυ¬ 

σίαν  έν  σαββάτφ  κελευόμενοι  Αναφέρειν'  δπου  δέ  θυσία,  και  έκδέ- 

13.  Ίω.  5,16. 
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λόγο  πιο  πάνω  καί  ας  μάθουμε  για  ποιο  άραγε  πράγμα  κατηγο¬ 
ρούμενος  άπολογοΰνταν  αύτά.  Ποιο  λοιπόν  ήταν  αύτό  για  τό 

όποιο  κάποτε  κατηγοροΰνταν;  Ότι  τό  Σάββατο  έργαζόταν.  «Γι’ 
αύτό»,  λέγει,  «τόν  καταδίωκαν  οί  Ιουδαίοι,  γιατί  τα  έκαμνε 

αύτά  τό  Σάββατο»13. 
Ποιά  λοιπόν  ήταν  αύτά;  Ότι  έκανε  καλά  τόν  παραλυτικό 

καί  τόν  πρόσταζε  να  πάρει  τό  κρεβάτι  του  καί  να  πάει  στο  σπίτι 

του.  Γι’  αύτό  καί  όταν  τόν  έρωτουσαν  του  έλεγαν,  ποιος  είναι 
αύτός  πού  τόν  διέταξε  να  κάνει  αύτά  τό  Σάββατο.  Καί  έκεΐνος 

είπε,  «αύτός  πού  με  έκαμε  ύγιή,  αύτός  μου  είπε*  4σήκωσε  τό 

κρεβάτι  σου  καί  πήγαινε  στο  σπίτι  σου’»14.  Δυσανασχετώντας 

γι’  αύτά  τόν  καταδίωκαν,  γιατί  διέταξε  αύτά  τό  Σάββατο,  πράγ¬ 
μα  πού  νομιζόταν  παράβαση  καί  κατάργηση  του  νόμου.  Τί  λοι¬ 

πόν  λέγει  ό  Χριστός  όταν  άπολογεΐται;  «Ό  Πατέρας  μου  έργά- 

ζεται  μέχρι  τώρα  καί  έγώ  έργάζομαι».  Παρ’  όλο  βέβαια  πού 

μπορούσε  να  πει  πολλά  άλλα,  άν  φυσικά  ήθελε  ν’  άπολογηθεΐ 
μόνο,  άλλά  νά  μή  δείξει  τήν  ισότητα.  Γιατί  τό  Σάββατο  καταρ- 
γήθηκε  πολλές  φορές  καί  πρώτα  στήν  πόλη  τής  Ίεριχοϋς. 
Όταν  δηλαδή  έπιτέθηκαν  στά  τείχη  της,  πήραν  τήν  έντολή  νά 

γυρίζουν  γύρω  άπό  τά  τείχη  σαλπίζοντας  έπτά  ήμέρες,  καί  μέ 
τόν  τρόπο  αύτόν  έπεσε  ή  πόλη.  Ότι  όμως  στις  έπτά  ήμέρες, 
άπό  όπου  άν  άρχίσουμε  νά  μετράμε,  είναι  άνάγκη  νά  πέσει  τό 

Σάββατο,  στον  καθένα  είναι  φανερό.  Επομένως  είναι  φανερό 

ότι  καταργήθηκε  τό  Σάββατο. 

Πάλι  ό  νόμος  διέταζε  νά  περιτέμνεται  ό  άνθρωπος  τήν 

όγδοη  ήμέρα.  Κατ’  άνάγκη  καί  έδώ  πάλι  καταργεΐται  τό  Σάββα¬ 
το,  γιατί  αύτός  πού  γεννήθηκε  Σάββατο  είναι  άναγκασμένος  νά 

περιτμηθει  τό  άλλο  Σάββατο.  Καί  οί  ιερείς  μέ  περισσότερη  εύ- 

κολία  τό  καταργούσαν  καί  όταν  πάλι  έπαιρναν  έντολή  νά  προσ¬ 
φέρουν  θυσία  τό  Σάββατο.  Προσφέροντας  όμως  θυσία  ήταν 

14.  Ίω.  5,11. 
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ρειν  καί  και'ειν,  και  έπιτιθέναι  Θυσιαστηρίω,  καί  ύδροφορεϊν,  και 
ξύλα  διακλάν,  και  τέφραν  έκφέρειν,  και  έτερα  πλείονα  ποιεΐν  άνάγ- 

κη  ήν,  και  διά  τούτο  το  Σάββατον  λύεσθαι.  Μετά  τούτων  και  ή 

κτίσις  αύτή  το  Σάββατον  έλυε  ■  και  γάρ  ήλιος  έργάζεται  έν  Σαβ- 

5  βάτω,  και  σελήνη  τρέχει,  και  ό  ποικίλος  των  άστρων  φαίνει  χορός, 

και  άνεμοι  πνέουσι,  και  πηγαι  βρύουσι,  και  ποταμοί  ρέουσι,  και 

θάλαττα  κινείται,  και  σπέρματα  άναδίδοται  και  φυτά,  καί  ή  γή  τί- 

κτει  καί  τά  άλογα  άπαντα,  έτι  δε  καί  το  των  Ανθρώπων  γένος.  Ού- 

δέποτε  γάρ,  γυναικδς  κυούσης  έν  Σαββάτω,  ή  φύσις  άνέμεινε  τον 

10  νόμον,  καί  έξεδέξατο  παρελθεϊν  το  Σάββατον,  καί  τότε  λυθήναι  τάς 

ώδϊνας,  άλλά  είργάζετο  το  έαυτής  έργον  καί  Σαββάτου  δντος.  Καί 

αί  άνω  δε  δυνάμεις  ύπηρετουνται  έν  Σαββάτω,  καί  ού  διαλιμπά- 

νουσι  την  διακονίαν  την  έαυτών  πληροΰσαι. 

Τίνος  ούν  ένεκεν,  είπέ  μοι,  τοσαύτας  έχων  Απολογίας  άφορ- 

1 5  μάς,  ούδεμΐψ  τούτων  κέχρηται,  ούδέ  λέγει,  τί  μοι  έγκαλεϊτε,  ότι 

λύω  το  Σάββατον;  καί  γάρ  οί  ιερείς  έν  Ίεριχοϋντι  έλυσαν,  καί  οί  έν 

τω  ίερω  λύουσί’  τί  μοι  έγκαλεϊτε,  ότι  λύω  Σάββατον;  καί  γάρ  ήλιος 
λύει  καί  σελήνη  καί  Αστέρες  και  πάσα  ή  κτίσις,  καί  ή  άνω  καί  ή 

κάτω’  άλλά  πάντα  ταυτα  άφείς,  έπί  τον  Πατέρα  ήλθεν,  λέγων  ·  «ό 

20  Πατήρ  μου  έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι».  Ού  γάρ  δη  άπολογήσα- 

σθαι  έβούλετο  μόνον,  άλλά  καί  την  ισοτιμίαν  δειξαι.  Διά  τούτο  ούκ 

είπεν,  έργάζομαι,  καί  γάρ  ή  κτίσις  έργάζεται,  ού  γάρ  ήν  τής  κτίσε¬ 

ως,  άλλ’  «έργάζομαι,  καί  γάρ  ό  Πατήρ  έργάζεται».  Τής  γάρ  ούσίας 
έκείνης  ήν  καί  τής  έζουσίας. 

25  4.  Διά  τούτο  ούχ  ώς  τής  κτίσεως  ών  Απολογείται,  άλλ’  ώς  έκεί- 
νου  γέννημα  γνήσιον.  Καί  ϊνα  μάθης  δ  τι  ού  στοχασμός  τά  είρημένα, 

έλυσάν  ποτέ  καί  οί  μαθηταί  το  Σάββατον  τίλλοντες  στάχυας  καί 

έσθίοντες,  καί  έγκαλούντων  των  Ιουδαίων  καί  λεγόντων  ούχ  όρςίς 
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αναγκασμένοι  να  γδέρνουν  και  να  καίουν,  να  τοποθετούν  έπάνω 

στο  θυσιαστήριο  καί  να  φέρουν  νερό,  να  σπάζουν  ξύλα  καί  νά 

μεταφέρουν  στάχτη,  καί  νά  κάνουν  πολλά  άλλα,  καταργούμενο 

έτσι  τό  Σάββατο.  Μαζί  μ’  αύτά  καί  ή  κτίση  ή  ίδια  καταργούσε 
τό  Σάββατο.  Γιατί  καί  ό  ήλιος  έργάζεται  τό  Σάββατο,  καί  ή  σε¬ 
λήνη  τρέχει,  καί  ό  ποικίλος  χορός  των  άστρων  φέγγει,  καί  οί 

άνεμοι  πνέουν,  καί  οί  πηγές  άναβλύζουν,  καί  οί  ποταμοί  κυ¬ 

λούν,  καί  ή  θάλασσα  κινείται,  καί  τά  σπέρματα  καί  τά  φυτά  φυ¬ 

τρώνουν,  καί  ή  γη  γεννάει  καί  όλα  τά  ζώα,  καί  άκόμη  καί  τό  γέ¬ 
νος  των  άνθρώπων.  Γιατί  ποτέ,  κυοφορώντας  μία  γυναίκα,  ή 

φύση  δέν  περίμενε  τό  νόμο  καί  δέχθηκε  νά  περάσει  τό  Σάβ¬ 
βατο  καί  ύστερα  νά  άρχίσουν  οί  πόνο  τού  τοκετού,  άλλά  έκανε 

τό  δικό  της  έργο  καί  όταν  ήσαν  Σάββατο.  Εξάλλου  καί  οί  ούρά- 

νιες  δυνάμεις  ύπηρετοΰν  τό  Σάββατο  καί  δε  σταματούν  νά  έκ- 
πληρώνουν  τήν  ύπηρεσία  τους. 

Γιά  ποιόν  λοιπόν  λόγο,  πές  μου,  αν  καί  είχε  τόσες  άφορ- 

μές  γιά  άπολογία  δε  χρησιμοποιεί  καμία  άπ’  αύτές,  ούτε  λέγει, 

4γιατί  με  κατηγορείτε  έπειδή  καταργώ  τό  Σάββατο;  γιατί  καί  οί 
ιερείς  στην  Ιεριχώ  τό  κατάργησαν  καί  αύτοί  πού  ύπηρετοΰν 

στο  ναό  τό  καταργούν  γιατί  μέ  κατηγορείτε  έπειδή  καταργώ  τό 

Σάββατο;  γιατί  καί  ό  ήλιος  τό  καταργεί  καί  ή  σελήνη  καί  τά 

άστέρια  καί  όλη  ή  κτίση,  καί  ή  άνω  καί  ή  κάτω,  άλλ’,  άφήνο- 
ντας  όλα  αύτά,  ήρθε  στον  Πατέρα,  λέγοντας·  «ό  Πατέρας  μου 
έργάζεται  καί  έγώ  έργάζομαι».  Γιατί  δέν  ήθελε  βέβαια  νά  άπο- 

λογηθεΐ  μόνο,  άλλά  νά  δείξει  καί  τήν  ισοτιμία.  Γι’  αύτό  δέν 

είπε,  4έργάζομαι’,  γιατί  καί  ή  κτίση  έργάζεται  (άλλωστε  δέν 
άνήκε  στήν  κτίση),  άλλά,  «έργάζομαι  γιατί  καί  ό  Πατέρας  μου 

έργάζεται».  Γιατί  είχε  έκείνη  τήν  ούσία  καί  τήν  έξουσία. 

4.  Γι’  αύτό  δέν  άπολογεΐται  σάν  νά  άνήκε  στήν  κτίση,  άλλά 
σάν  γνήσιο  γέννημα  έκείνου.  Καί  γιά  νά  μάθεις  ότι  τά  λεγόμενα 

δέν  είναι  άπλή  σκέψη,  κατάργησαν  κάποτε  καί  οί  μαθητές  τό 

Σάββατο  μαδώντας  στάχυα  καί  τρώγοντας,  καί  ένώ  οί  Ιουδαίοι 

τούς  κατηγορούσαν  καί  έλεγαν,  ιδέ  βλέπεις  τί  κάνουν  αύτοί  τό 
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έν  Σαββάτφ  τί  ούτοι  ποιοΰσιν;  οόδαμοΰ  του  Πατρδς  έμνήσθη  έκεΐ, 

άλλα  τι  φησιν;  «Οόκ  άνέγνωτε  τί  έποίησε  Δαυίδ ,  δτε  έπείνασε; 

πώς  είσήλθε,  και  τους  άρτους  τής  προθέσεως  έφαγεν,  ους  οόκ  έζόν 

αύτφ  ήν  φαγεΐν  και  τοΐς  μετ’  αύτοΰ;  οόκ  άνέγνωτε  δτι  οί  ιερείς  έν 
5  τφ  ίερφ  το  Σάββατον  βεβηλοΰσι,  και  άναίτιοί  είσιν;»  Όρής  πώς, 

δτε  μεν  ύπέρ  των  δούλων  ποιείται  τον  λόγον,  τους  δούλους  είς  μέ¬ 

σον  φέρει,  τον  Δαυίδ  και  τους  ιερέας,  δτε  δε  ύπέρ  έαυτου,  τον  Πα¬ 

τέρα; 

Εί  δέ  που  και  έτέραις  κέχρηται  άπολογίαις,  ώς  δταν  λέγη,  «εί 

10  περιτομήν  λαμβάνει  άνθρωπος,  έμόϊ  χολάτε,  δτι  δλον  άνθρωπον 

ύγιή  έποιησάμην  έν  Σαββάτφ;»  *  και  πάλιν,  « τις  έξ  υμών  έστιν,  δς 

ού  λύει  το  πρό βατόν  αύτοΰ  και  τον  βουν;»  ·  ούδέν  θαυμαστόν  ού 

γάρ  πάντα  ώς  Θεός,  άλλ  ’  έστιν  δπου  και  ώς  άνθρωπος  διαλέγεται, 
έπειδή  και  Θεός  και  άνθρωπος  ήν.  Ενταύθα  μέντοι  προς  την  άξίαν 

15  την  έαυτου  φθέγγεται  λέγων,  «ό  Πατήρ  μου  έως  άρτι  έργάζεται 

κάγώ  έργάζομαι».  Διά  τουτό  φησιν  ό  ευαγγελιστής,  «έδίωκον  αύ- 

τόν  οί  Ιουδαίοι,  ού  μόνον  δτι  έλυε  το  Σάββατον,  άλλ  ’  δτι  και  Πατέ¬ 
ρα  ίδιον  έλεγε  τόν  Θεόν,  ίσον  έαυτόν  ποιών  τφ  Θεφ. 

Έγώ  δέ  κάκεΐνο  ήδέως  άν  έροίμην  τόν  αιρετικόν  Πατέρα 

20  ίδιον  έλεγε  τόν  Θεόν,  ή  οόκ  έλεγε;  τής  Ιουδαϊκής  ύπονοίας  τούτο  ήν 

ή  τής  άποφάσεως  του  Χρίστου;  κ&ν  γάρ  μυριάκις  άναισχυντή, 

παρά  τής  άληθείας  έλέγχεται.  "Ελεγεν,  δτι  «ό  Πατήρ  μου  έως  άρτι 

έργάζεται,  κάγώ  έργάζομαι » ·  έλυε  το  Σάββατον  ή  ούκ  έλυεν;  Εϋ- 

δηλον  δτι  έλυεν  έργάζομαι,  φησί,  κάκεϊνος  έργάζεται.  Ούκοΰν  ού- 

25δέτερον  τούτων  τής  ύπονοίας  ήν  τής  Ιουδαϊκής,  άλλά  τής  του  Χρι- 

15.  Ματθ.  12,3-5. 
16.  Ίω.  7,23. 
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Σάββατο;’  δέ  θυμήθηκε  πουθενά  τον  Πατέρα  έκεΐ,  άλλα  τί  λέ¬ 
γει;  «Δε  διαβάσατε  τί  έκαμε  ό  Δαβίδ  όταν  πείνασε;  πώς  μπήκε 

στο  ναό  και  έφαγε  τούς  άρτους  τής  πρόθεσης,  πού  δεν  έπιτρε- 
πόταν  ούτε  αύτός  ούτε  έκεΐνοι  πού  ήταν  μαζί  του  νά  φάγουν;  Δέ 

διαβάσατε  δτι  οί  Ιερείς  στο  ιερό  βεβηλώνουν  τό  Σάββατο  καί 

είναι  άθώοι;»15.  Βλέπεις  πώς  όταν  μιλάει  γιά  τούς  δούλους,  πα¬ 
ρουσιάζει  γιά  παράδειγμα  τούς  δούλους,  τό  Δαβίδ  καί  τούς  ιε¬ 
ρείς,  καί  όταν  μιλάει  γιά  τον  έαυτό  του  τον  Πατέρα; 

’Άν  δμως  κάπου  χρησιμοποιεί  καί  άλλες  απολογίες,  δπως 
δταν  λέγει,  «αν  ένας  άνθρωπος  περιτέμνεται,  όργίζεστε  ένα- 

ντίον  μου  γιατί  όλόκληρο  άθρωπο  τον  έκαμα  ύγιή  τό  Σάββα¬ 

το;»16,  καί  πάλι,  «ποιος  άπό  σάς  δέ  λύνει  τό  πρόβατό  του  καί 

βόδι  του;»17,  δέν  είναι  καθόλου  θαυμαστό.  Γιατί  δέν  τά  λέγει 
δλα  σάν  Θεός,  άλλά  κάποτε  μιλάει  καί  σάν  άνθρωπος,  έπειδή 

ήταν  καί  θεός  καί  άνθρωπος.  Έδώ  δμως  μιλάει  άνάλογά  μέ  τή 

δική  του  άξια  λέγοντας,  «ό  Πατέρας  μου  έργάζεται  μέχρι  τώρα 

καί  έγώ  έργάζομαι».  Γι’  αύτό  ό  εύαγγελιστής  λέγει*  «τον  κατα¬ 
δίωκαν  οί  Ιουδαίοι,  όχι  μόνο  γιατί  καταργούσε  τό  Σάββατο, 

άλλά  καί  γιατί  έλεγε  πώς  ό  θεός  είναι  Πατέρας  του  καί  έτσι 
έκανε  τόν  έαυτό  του  ϊσο  μέ  τό  θεό». 

Έγώ  δμως  μέ  εύχαρίστηση  θά  έλεγα  στον  αιρετικό  καί 

αύτό*  όνόμαζε  τό  θεό  Πατέρα  του  ή  δέν  τόν  όνόμαζε;  αύτό 
ήταν  άποτέλεσμα  τής  Ιουδαϊκής  ύποψίας  ή  τής  γνώμης  τού  Χρι¬ 
στού;  Γιατί  καί  άν  άκόμη  φέρεται  άπειρες  φορές  μέ  άναίδεια, 

έλέγχεται  άπό  τήν  άλήθεια.  "Ελεγε  δτι  «ό  Πατέρας  μου  έργάζε- 
ται  μέχρι  τώρα  καί  έγώ  έργάζομαι»*  καταργούσε  τό  Σάββατο  ή 

δέν  τό  καταργούσε;  Είναι  όλοφάνερο  δτι  τό  καταργούσε*  έργά- 

ζομαι,  λέγει,  καί  έκεΐνος  έργάζεται.  Λοιπόν  κανένα  άπ’  αύτά  τά 

δύο  δέν  προερχόταν  άπό  τήν  ύποψία  τών  Ιουδαίων,  άλλ’  ήταν 
καί  λόγια  καί  γνώμη  τού  Χριστού,  δηλαδή  καί  ή  κατάργηση  τού 

17.  Λουκά  13,15. 
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στον  κατασκευής  τε  και  άποφάσεως,  και  το  λύειν  τό  Σάββατον, 

και  τό  Πατέρα  ίδιον  λέγειν  τον  Θεόν.  Πώς  ούν,  ταΰτα  λέγων  τής 

άποφάσεως  είναι  του  Χρίστου,  έκεΐνο  τής  των  Ιουδαίων  ύπονοίας 

λέγεις,  έφεξής  κείμενον  και  συνημμένον  τουτω,  και  ομοίως  άπηγ- 

5  γελμένον  παρά  του  εύαγγελιστοΰ;  Πάντα  γάρ  ταΰτα  άπαγγελία  του 

εύαγγελιστοΰ  έστιν,  έρμηνεύοντος  τα  παρά  του  Χρίστου  είρημένα. 

Διό  και  Ιουδαίων  έγκαλουντων  έλεγεν,  δτι  έδίωκον  αύτόν,  ου  μό¬ 

νον  ότι  έλυε  τό  Σάββατον,  άλλ  ’  δτι  και  Πατέρα  έαυτοΰ  έλεγε  τον 
Θεόν,  ίσον  έαυτόν  ποιων  τφ  Θεφ. 

10  Αλλ’  ό  μεν  κατά  των  αιρετικών  έλεγχος  άρκοΰν  έχει  τό  τέ¬ 

λος"  εί  δέ  βοόλεσθε  και  την  έργασίαν  μαθεΐν  τις  ποτέ  έστιν  ήν  ό 

Πατήρ  έργάζεται,  και  ήν  ό  Υιός,  την  πρόνοιαν  εϊποιμι  αν  των  δν- 

των,  την  διακράτησιν,  την  κηδεμονίαν.  Τά  μεν  γάρ  φαινόμενα  πάν¬ 

τα  έν  έξ  ήμέραις  γέγονε,  «και  κατέπαυσεν  ό  Θεός  έν  τή  ήμερη.  τή 

15  έβδόμη»,  ή  δέ  πρόνοια  αύτών  ούκ  έπαύσατο.  Ταύτην  τοίνυν  την 

πρόνοιαν  έργασίαν  καλεϊ  ό  Χριστός,  λέγων  «ό  Πατήρ  μου  έργάζε- 

ται,  κάγώ  έργάζομαι»,  προνοών,  κηδόμενος,  διακρατών,  φησί,  συν- 

έχων,  ούδέν  άφιεις  διαρρυήναι. 

Δεξάμενοι  τοιγαρουν  των  όρθών  δογμάτων  την  άπόδειξιν  και 

20  έκ  των  είρημένων,  άκριβή  πολιτείαν  και  συμβαίνουσαν  τοϊς  δόγμα- 

σι  προσθώμεν  έπειδήπερ  ούκ  άρκεϊ  προς  σωτηρίαν  ήμϊν  μόνη  ή 

των  όρθών  δογμάτων  γνώσις,  άλλά  δει  και  πολιτείας  άρίστης,  ΐνα, 

διά  πάντων  δόξαν  άναπέμψαντες  τφ  Θεφ,  έπιτύχωμεν  των  έπηγ- 

γελμένων  αγαθών '  ώ  ή  δόξα  καί  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  των 
25  αιώνων.  Αμήν. 

18.  Γεν.  2,2. 



ΔϋΝ  ΠΡΕΠΕΙ  ΝΑ  ΑΝΕΒΑΙΝΕΙ  ΚΑΝΕΙΣ  ΣΤΙΣ  ΙΠΠΟΔΡΟΜΙΕΣ  35 1 

Σαββάτου  και  τό  ότι  όνόμαζε  τό  θεό  Πατέρα  του.  Πώς  λοιπόν, 

ένώ  λέγεις  δτι  αύτά  είναι  γνώμη  του  Χρίστου,  ισχυρίζεσαι  δτι 

έκεινο  προέρχεται  άπό  την  ύπόνοια  των  Ιουδαίων,  άφοϋ  είναι 

συνέχεια  καί  ένωμένο  μ’  αύτό,  καί  άφοΰ  έχει  διατυπωθεί  με  τον 
ίδιο  τρόπο  άπό  τον  εύαγγελιστή;  Γιατί  όλα  αύτά  είναι  διατύπω¬ 

ση  του  εύαγγελιστή,  πού  έρμηνεύει  τα  λόγια  τού  Χριστού.  Γι’ 
αύτό  καί  όταν  οί  Ιουδαίοι  τον  κατηγορούσαν  έλεγε,  ότι  τον  κα¬ 

ταδίωκαν  όχι  μόνο  γιατί  καταργούσε  τό  Σάββατο,  άλλα  καί  για¬ 

τί  έλεγε  ότι  ό  θεός  είναι  Πατέρας  του,  καί  έτσι  έκανε  τον  έαυ- 
τό  του  ίσο  με  τό  θεό. 

Ό  έλεγχος  λοιπόν  αύτός  κατά  των  αίρετικών  είναι  άρκε- 
τός,  άν  όμως  θέλετε  νά  μάθετε  καί  την  έργασία,  ποιά  δηλαδή 

είναι  αύτή  πού  έργάζεται  ό  Πατέρας  καί  ποιά  αύτή  πού  έργάζε- 

ται  ό  Υίός,θά  έλεγα  τήν  πρόνοια  των  δημιουργημάτων,  τήν  συν- 
τήρηση,  τή  φροντίδα.  Γιατί  αύτά  πού  φαίνονται  έγιναν  όλα  σε 

έξι  ήμέρες.  «Καί  άναπαύθηκε  ό  θεός  τήν  ήμέρα  τήν  έβδομη»18. 

Ή  πρόνοια  όμως  γι’  αύτά  δε  σταμάτησε.  Αύτή  τήν  πρόνοια  όνο- 
μάζει  ό  Χριστός  έργασία  λέγοντας,  «ό  Πατέρας  μου  έργάζεται 

καί  έγώ  έργάζομαι»,  προνοώντας,  φροντίζοντας,  διατηρώντας, 

λέγει,  συγκρατώντας,  μήν  άφήνοντας  τίποτε  νά  διαλυθεί. 
Άφοΰ  λοιπόν  λάβαμε  τήν  άπόδειξη  των  όρθών  δογμάτων 

καί  άπ’  αύτά  πού  είπαμε,  ας  προσθέσουμε  συμπεριφορά  σωστή 
καί  σύμφωνη  μέ  τά  δόγματα,  γιατί  δέν  είναι  άρκετή  γιά  τή 

σωτηρία  μας  μόνο  ή  γνώση  των  όρθών  δογμάτων,  άλλά  χρειά¬ 

ζεται  καί  άριστη  συμπεριφορά,  ώστε,  άφοΰ  μέ  όλα  άναπέμψου- 

με  δόξα  στό  θεό,  νά  έπιτύχουμε  τά  άγαθά  πού  μάς  έχει  ύποσχε- 

θεί  ό  θεός,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώ¬ 
νες  τών  αίώνων.  Αμήν. 





ΟΜΙΛΙΑ 

ΣΤΟ 

«Ο  ΘΕΡΙΣΜΟΣ  ΠΟΛΥΣ 

ΑΛΛΑ 

ΟΙ  ΕΡΓΑΤΕΣ  ΛΙΓΟΙ» 

Λεχθείσα 
στήν  εκκλησία  του  αποστόλου  Παύλου, 

άφου  προηγουμένως  μίλησε  άλλος  επίσκοπος 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΟ 

«Ο  ΜΕΝ  ΘΕΡΙΣΜΟΣ  ΠΟΛΥΣ ,  ΟΙ  ΔΕ  ΕΡΓΑΤΑΙ  ΟΛΙΓΟΙ» 

ρηθείσα  έν  τή  έκκλησίμ  τή  έπϊ  του  άποστόλου, 

έπισκόπου  όλίγα  προομιλήσαντος 

1.  Ειδετε  τον  γέροντα  και  νέον,  γέροντα  μέν  τφ  σώματι,  νέον  δε 

τφ  φρονήματι;  εϊόετε  πολιάν  άκμάζοοσαν  και  γήρως  τόνον  σφρι- 

γώντα;  Τοιαδτα  γάρ  τα  παρ'  ήμΐν,  άπ’  έναντίας  τοΐς  έξωθεν.  Έπϊ 

μέν  γάρ  των  έξωθεν  πραγμάτων  το  γήρας  άχρηστον  οίον,  ό  στρα- 

10  τιώτης  είς  ταύτην  έλθών  την  ηλικίαν,  ού  δόναται  τεΐναι  τόξον,  ου 

βέλος  άφεϊναι,  ούτε  δόρυ  σεΐσαι,  ούτε  ίππον  άναβήναι,  οΰτε  τείχεσι 

προσβαλεΐν,  οΰτε  άλλο  τοιοδτον  ούδέν  έργάσασθαι  δόναται  ■  και  ό 

κυβερνήτης  δέ,  όταν  αύτφ  τον  τόνον  τής  σαρκός  χαλάση  το  γήρας, 

ού  σχοινιά  τεΐναι,  ούχ  ιστία  άναπετάσαι,  ού  μεταχειρίσασθαι 

15  κώπην,  ού  μεταθεϊναι  οίακας,  ού  μαχέσασθαι  κόμασιν,  ούκ  άλλο  τι 

των  τοιούτων  δυνήσεται.  Πάλιν  ό  γηπόνος  έν  τούτω  τής  ήλικίας 

ών,  ού  ζεΰξαι  βοδς,  ούκ  άροτρον  έλκύσαι,  ούκ  άναρρήξαι  και  άνα- 

τεμεϊν  αύλακας,  ού  θεραπεδσαι  δένδρον,  ού  χορφ  θεριζόντων  έαυ- 
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Εκφωνήθηκε,  άφοΰ  προηγουμένως  μίλησε  άλλος 

πάρα  πολύ  γέροντας 

1.  Είδατε  τό  γέροντα  καί  νέο,  γέροντα  στο  σώμα,  άλλα  νέο 

στο  φρόνημα;  Είδατε  άκμαία  γεροντική  ήλικία  καί  μεγάλη  δύ¬ 
ναμη  γηρατειών;  Τέτοια  λοιπόν  είναι  τά  δικά  μας,  άντίθετα 

προς  αύτά  πού  συμβαίνουν  έξω  άπό  την  Εκκλησία.  Γιατί  στά 

έξω  πράγματα  τά  γηρατειά  είναι  άχρηστα*  γιά  παράδειγμα,  ό 

στρατιώτης  όταν  έρθει  σ’  αύτή  την  ήλικία  δέν  μπορεί  νά  τεντώ¬ 
σει  τό  τόξο,  ούτε  νά  ρίξει  τό  βέλος,  ούτε  νά  σείσει  τό  δόρυ, 

ούτε  ν’  άνεβεΐ  σέ  άλογο,  ούτε  νά  έπιτεθεί  σέ  τείχη,  ούτε  τίποτε 
άλλο  τέτοιο  μπορεί  νά  κάμει.  Καί  ό  κυβερνήτης  τού  πλοίου, 

όταν  τά  γηρατειά  χαλαρώσουν  τή  δύναμη  τής  σάρκας,  δε  θά 

μπορέσει  νά  τεντώσει  τά  σχοινιά,  ούτε  ν’  άνοιξη  τά  πανιά,  ούτε 
νά  χρησιμοποιήσει  τό  κουπί,  ούτε  νά  μετακινήσει  τό  τιμόνι, 

ούτε  ν’  άγωνισθεΐ  με  τά  κύματα,  ούτε  κάτι  άλλο  τέτοιο.  Ό  γε¬ 

ωργός  πάλι,  όταν  βρίσκεται  σ’  αύτό  τό  σημείο  τής  ήλικίας,  δε 
θά  μπορέσει  νά  ζέψει  τά  βόδια,  ούτε  νά  σύρει  τό  άροτρο,  ούτε 

ν’  άνοίξει  καί  νά  σκάψει  αύλάκια,  ούτε  νά  περιποιηθεΐ  δένδρο, 
ούτε  νά  συμπεριληφθεί  σέ  όμάδα  θεριστών,  ούτε  κάτι  άλλο  πα- 



τον  έγκαθίσαι,  οόκ  άλλο  τι  των  τοιούτων  πράττειν  ίσχύσει,  άλλ 

έκαστος  τούτων  οίκοι  κάθηται,  την  άπό  τής  ήλικίας  ατέλειαν  έχων, 

και  άνάγκη  μεγάλη  καί  άπαραιτήτω  τφ  γήρςι  πεπεδημένος. 

Άλλ’  ούχ  ό  τής  Εκκλησίας  διδάσκαλος  ούτως,  άλλα  τότε 
5 μάλιστα  άγωνιεΐται  και  λόγον  άψεται  και  διδασκαλίαν  προθήσει 

καϊ  λαόν  ροθμίσαι  πειράσεται.  Το  γάρ  γήρας  έν  μεν  τοΐς  αλλοις 

άχρηστον,  έν  δε  τή  Έκκλησίψ  καί  τοΐς  τής  άρε  τής  πόνοις  χρησιμώ- 

τατ ον.  Έπει  καί  ό  μακάριος  Αβραάμ  το  μέγιστον  άθλον  τότε  ήρα- 

τ ο,  δτε  ταύτην  ήγε  την  ηλικίαν  τότε  γάρ,  τότε  τής  φόσεως  την  τυ- 

ΙΟ  ραννίδα  κατέλυσε,  καί  τον  παΐδα  κατέσφαζεν  έσφαξε  γάρ,  εί  καί 

μη  τή  πείρφ,  άλλα  τή  γνώμη *  εί  και  μη  τφ  τέλει,  άλλα  τή  προ  Θέσει ' 
εί  καί  μη  τφ  έργω,  άλλα  τή  διανοίψ  τότε  των  ίδιων  σπλάγχνων 

γέγονεν  ίερεύς,  καί  έξ  αύτής  σχεδόν  τής  φόσεως  έαντόν  μετοικΐσας, 

καί  πρός  τόν  οόρανόν  μεθορμισάμενος,  το  θαυμαστόν  έκεΐνο  καί 

15  παράδοξον  έργον  ήνυσε.  Καί  Παύλος,  ό  τής  οίκουμένης  διδάσκα¬ 

λος,  έν  βαθυτάτη  πολιή  πρός  τους  Θαυμαστούς  έκείνους  άγώνας 

άπεδύετ ο,  καί  δεσμά  καί  άλύσεις  καί  δεσμωτήρια  έν  γεγηρακότι 

τφ  σώματι  ματά  πολλής  έφερε  τής  εύτονίας'  καί  τούτο  δηλών  αό- 
τός  έλεγεν  «ώς  Παύλος  πρεσβύτης,  νυνί  δε  καί  δέσμιος  έν  Χριστφ 

20  Ιησού». 

Καί  ταύτα  λέγω,  ούχί  την  νεότητα  άτιμάζων  έπει  καί  οί  την 

κάμινον  καταπατήσαντες  παϊδες,  νέοι  σφόδρα  καί  μειράκια  ήσαν 

κομιδή,  καί  ό  την  προφητείαν  δεξάμενος  Ιερεμίας *  καί  Δανιήλ  δέ, 
δτε  τούς  λέοντας  έχαλίνου  καί  διά  την  άφατον  αότού  παρρησίαν  τά 

__25  άπόρρητα  έκέΐνα  των  τού  βασιλέως  όνειρά  των  είς  μέσον  έξήγε  καί 

δήλα  έποίει  τφ  θεασαμένω,  σφόδρα  νέος  ην  καί  οόδέν  ή  νεότης 

έμπόδιον  γέγονε  πρός  την  άρε  την  τού  άνδρός.  Έπί  μέν  γάρ  των 
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ρόμοιο  θά  μπορέσει  νά  κάνει.  ’Αλλ’  ό  καθένας  άπ’  αύτούς  κάθε¬ 
ται  στό  σπίτι  έχοντας  τήν  άπαλλαγή  άπό  ύποχρεώσεις  έξ  αίτιας 

τής  ήλικίας  καί  δεμένος  άπό  μεγάλη  καί  άναπόφευκτη  άνάγκη, 

δηλαδή  άπό  τά  γηρατειά. 

Ό  διδάσκαλος  τής  Εκκλησίας  όμως  δέν  είναι  έτσι,  άλλά 

τότε  πιό  πολύ  θ’  άγωνισθεΐ  καί  θά  μιλήσει  καί  θά  διδάξει  καί 
θά  προσπαθήσει  νά  κατευθύνει  τό  λαό.  Γιατί  τά  γηρατειά  στούς 

άλλους  είναι  άχρηστα,  ένώ  στήν  Εκκλησία  καί  στούς  κόπους 

τής  άρετής  πάρα  πολύ  χρήσιμα.  Αφού  καί  ό  μακάριος  Αβραάμ 

τότε  έπέτυχε  τό  πιό  μεγάλο  κατόρθωμα,  όταν  ήταν  σ’  αύτή  τήν 
ήλικία.  Γιατί  τότε,  τότε  κατανίκησε  τήν  τυραννία  τής  φύσης  καί 

κατέσφαξε  τό  παιδί  του.  Γιατί  τό  έσφαξε,  άν  καί  όχι  στήν  πρά¬ 

ξη,  άλλά  με  τήν  άπόφαση*  άν  καί  όχι  όλοκληρωτικά,  άλλά  μέ 

τήν  πρόθεσή  του*  άν  καί  όχι  μέ  τό  έργο,  άλλά  μέ  τήν  σκέψη 
του.  Τότε  έγινε  ίερέας  των  δικών  του  σπλάχνων  καί,  άφοϋ  σχε¬ 
δόν  μετανάστευσε  άπό  τήν  ίδια  του  τη  φύση  καί  κατέφυγε  στόν 

ούρανό,  κατόρθωσε  τό  θαυμαστό  έκεινο  καί  παράδοξο  έργο. 

Καί  ό  Παύλος,  ό  διδάσκαλος  τής  οίκουμένης,  σέ  βαθύτατη  γε¬ 

ροντική  ήλικία  ριχνόταν  σ’  έκείνους  τούς  θαυμαστούς  άγώνες 
καί  σέ  γερασμένο  σώμα  ύπέφερε  δεσμά  καί  άλυσίδες  καί  φυλα¬ 
κές  μέ  πολλή  καρτερία.  Και  γιά  νά  τό  δηλώσει  αύτό  ό  ίδιος 

έλεγε*  «σάν  Παύλος  ήλικιωμένος  καί  τώρα  φυλακισμένος  γιά 
τόν  Ιησού  Χριστό»1. 

Καί  αύτά  τά  λέγω  όχι  άτιμάζοντας  τή  νεότητα.  Γιατί  καί 

οί  νέοι  πού  περιφρόνησαν  τό  καμίνι,  ήταν  πολύ  νέοι  καί  μάλι¬ 

στα  έντελώς  νέοι,  καθώς  καί  έκεΐνος  πού  δέχθηκε  τήν  προφη¬ 
τεία,  ό  Ιερεμίας.  Καί  ό  Δανιήλ  έπίσης,  όταν  χαλιναγωγούσε  τά 

λιοντάρια  καί  έξ  αίτιας  τής  άνείπωτης  παρρησίας  του  έξηγούσε 

τά  άπόρρητα  έκεΐνα  τών  όνείρων  τού  βασιλιά  καί  τά  φανέρωνε 

σ’  αύτόν  πού  τά  είδε,  ήταν  πάρα  πολύ  νέος*  κανένα  έμπόδιο  δέ 
στάθηκε  καί  ή  νεότητα  γιά  τήν  άρετή  τού  άνθρώπου.  Γιατί  στήν 

περίπτωση  τών  έξω  πραγμάτων,  πράγμα  πού  είπα  προηγουμέ- 

1.  Φιλήμ.  9. 
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έξωθεν,  δπερ  έφθην  είπών,  και  γήρας  έξωρον  και  νεότης  άωρος 

μέγιστα  κωλύματα  γένοιτ’  άν,  έπι  όέ  των  καλαϊσμάτων  τής  αρετής 

ούκ  έτι,  άλλ’  ένός  χρεία,  γνώμης  μόνον  και  ψυχής  παρεσκευασμέ- 

νης,  και  ούτε  νεότης  άχρηστος,  ούτε  γήρας  άνεπιτήδειον,  άλλ’  έν 
5  έκατέρμ  τή  ήλικίμ  ώριμον  ϊδοι  τις  άν  βρόοντα  τον  καρπόν,  μόνον, 

δπερ  έφθην  είπών,  εί  ψυχήν  τις  έχοι  νήφουσαν  και  φιλοσοφεϊν  έπι- 

σταμένην,  και  διά  τής  πολλής  άρετής  του  Θεού  την  εύνοιαν  έπι- 

σπωμένην. 

Μη  τοίνυν  μηδεις  προβαλέσθω  μήτε  νεότητα  μήτε  γήρας  είς 

10  άπολογίαν ρη,Θυμίας’  έπει  και  νυν  πολλοί  παρ’  ήμΐν  νέοι  το  πνευμα¬ 
τικόν  τούτο  πληρούσι  θέατρον,  οι  δε  γεγερακότες  έν  ίπποδρομίαις 

άσχημονοϋσν  έτεροι  δ’  αό  πάλιν  γέροντες  μετά  τής  πολιάς  τή 
άκροάσει  κοσμούνται,  νέοι  δε  την  νεότητα  διά  τής  θεωρίας  τής 

έκεΐσε  άλογωτέραν  κατασκευάζουσιν.  Εί  γάρ  καί  πολλοί  οί  παρόν- 

15  τες  ήμΐν,  άλλ’  ούκ  έχω  κόρον ·  ού  γάρ  πολλούς  έβουλόμην  παρεϊναι 
μόνον,  άλλά  πάντας,  καί  μηδένα  τής  έκκλησίας  άπολιμπάνεσθαν 

ώστε,  έως  άν  φάνηται  κάν  είς  άποβουκολούμενος,  διαρρήγνυμαι 

καί  διακόπτομαι  ταΐς  όδύναις.  Έπει  και  ό  ποιμήν  έκεΐνος  τά  ένενη- 

κονταεννέα  πρόβατα  καταλιπών,  έπι  τό  έν  το  πεπλανημένον  κατη- 

20  πείγετο,  καί  ού  πρότερον  άπέστη,  έως  άν  αότό  σπουδήν  έποιεϊτο' 
και  γάρ  έχώλευεν  ό  των  έκατόν  άριθμός,  έως  άπέλαβε  τό  έν,  καί 

τά  έκατόν  τότε  έκατόν  έγένετο,  δτε  καί  τούτο  διεσώθη. 

Μη  δή  μοι  λέγε  δτι  είς  έστιν  ό  άδελφός  ό  άπολωλώς'  άλλ’ 
έννόησον  δτι  άδελφός,  τό  περισπούδαστον  τφ  θεφ  ζώον,  ύπέρ  ού 

25  τοσαΰτα  έγένετο,  ύπέρ  ού  τό  τίμιον  αίμα  έχύθη  και  τιμή  κατεβλήθη 

τοσαύτη,  δι  ’  δν  ούρανός  έτάθη,  καί  ήλιος  άνήφθη,  καί  σελήνη  τρέ¬ 
χει,  καί  ποικίλος  άστέρων  καταλάμπει  χορός,  καί  άήρ  ήπλώθη,  καί 

Θάλασσα  έζεχύθη,  καί  γή  έθεμελιώθη,  καί  πηγαί  βρύουσι,  καί  πο- 



Ο  ΘΕΡΙΣΜΟΣ  ΠΟΛΥΣ  ΑΛΛΑ  ΟΙ  ΕΡΓΑΤΕΣ  ΛΙΓΟΙ 359 

νως,  και  τα  προχωρημένα  γηρατειά  καί  ή  άνώριμη  νεότητα  θά 

ήταν  πάρα  πολύ  μεγάλα  έμπόδια,  ένώ  γιά  τούς  άγώνες  τής  άρε- 
τής  δεν  άποτελοϋν  πιά  έμπόδια,  άλλά  χρειάζεται  ένα  πράγμα, 

μόνο  άπόφαση  και  ψυχή  προετοιμασμένη,  και  ούτε  ή  νεότητα 

είναι  άχρηστη,  ούτε  τά  γηρατειά  άκατάλληλα,  άλλά  σε  κάθε  μία 

ήλικία  μπορεί  νά  δει  κανείς  πλούσιο  τον  καρπό,  μόνο,  όπως 

είπα  προηγουμένως,  &ν  κανείς  έχει  ψυχή  νηφάλια  καί  ξέρει 
καλά  νά  φιλοσοφεί  καί  νά  προσελκύει  έξ  αιτίας  της  πολλής 
άρετής  του  τήν  εύνοια  του  θεού. 

’Άς  μήν  προβάλλει  λοιπόν  κανείς  ούτε  τή  νεότητα  ούτε  τά 
γηρατειά  γιά  δικαιολογία  τής  άδιαφορίας  του·  έπειδή  καί  τώρα 
πολλοί  σε  μάς  νέοι  γεμίζουν  τό  πνευματικό  αύτό  θέατρο,  ένώ 

αύτοί  πού  έχουν  γεράσει  άσχημονοϋν  στις  ιπποδρομίες*  άλλοι 
πάλι  γέροντες  μαζί  μέ  τά  άσπρα  μαλλιά  στολίζονται  μέ  τήν 

άκρόαση  του  κηρύγματος,  ένώ  άλλοι  νέοι  μέ  τήν  παρακολούθη¬ 
ση  τών  ιπποδρομιών  κάνουν  πιο  άνόητη  τή  νεότητα.  Γιατί  άν 

καί  οί  παρόντες  σε  μάς  είναι  πολλοί,  έγώ  όμως  δέ  χορταίνω* 
γιατί  δέν  ήθελα  νά  είναι  παρόντες  πολλοί  μόνο,  άλλά  όλοι  καί 

κανείς  νά  μή  λείπει  άπό  τήν  Εκκλησία.  Επομένως,  6σο  θά  φαί¬ 

νεται  έστω  καί  ένας  ν’  άπομακρύνεται  άπό  τήν  ποίμνη,  αγανα¬ 
κτώ  καί  συντρίβομαι  άπό  όδύνη.  Γιατί  καί  ό  ποιμένας  έκεΐνος 

έγκαταλείποντας  τά  ένενήντα  έννέα  πρόβατα  έτρεχε  στό  ένα 

πού  είχε  πλανηθεί  καί  δέ  σταμάτησε  προηγουμένως,  μέχρι  πού 

τό  έπανέφερε  στό  κοπάδι,  καί  πολλή  φροντίδα  έδειχνε  γι’  αύτό* 
γιατί  βέβαια  ήταν  άτελής  ό  αριθμός  τών  έκατό,  μέχρι  πού  άπέ- 
κτησε  πάλι  τό  ένα  τό  χαμένο,  καί  τά  έκατό  έγιναν  τότε  έκατό, 

όταν  καί  αύτό  σώθηκε. 

Μή  μου  λέγεις  λοιπόν  δτι  ένας  είναι  ό  άδελφός  πού  έχει 

χαθεί.  Άλλά  σκέψου  ότι  είναι  άδελφός,  τό  πλάσμα  γιά  τό  όποιο 

ό  θεός  φροντίζει  πολύ,  πού  γιά  χάρη  του  τόσα  πολλά  έγιναν, 

πού  γιά  χάρη  του  χύθηκε  τό  τίμιο  αίμα  καί  καταβλήθηκε  τόσο 

μεγάλη  τιμή,  γιά  τον  όποιο  άπλώθηκε  ό  ούρανός,  καί  ό  ήλιος 

έχει  άνάψει,  καί  ή  σελήνη  τρέχει,  καί  καταλάμπει  ό  ποικίλος 
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ταμο'ι  ρέουσι,  καί  όρη  πέπηγε'  δι’  δν  λειμώνες  και  παράδεισοι,  δι’ 9 

δν  σπέρματα  και  φυτά,  δι  ’  δν  τα  ποικίλα  των  φυτών  γένη,  δι  ’  δν  τά 
έν  δρεσι,  τά  έν  έρημίαις,  τά  έν  πόλεσι,  τά  έν  πεδίοις,  τά  έν  νάπαις, 

τά  έν  βουνοΐς'  δι  ’  δν  οί  μυρίοι  των  ιχθύων  δήμοι,  δι '  δν  τά  ποικίλα 

5  τών  τετραπόδων  γένη,  δι  ’  δν  τά  παντοδαπά  τών  όρνίθων  φυλά,  δι  ’ 

δν  νόμος,  δι’  δν  προφήται,  δι’  δν  Απόστολοι,  δι’  δν  τά  μύρια  Θαύ¬ 

ματα  γέγονε'  τί  δει  τά  πολλά  λέγειν;  δι’  δν  ό  μονογενής  Υιός  τον 
θεού  άνθρωπος  γέγονε,  και  γενόμενος  έσφάγη. 

2.  Έννόησον  δση  τφ  Θεφ  πραγματεία  όπέρ  τής  τών  ανθρώπων 

10  σωτηρίας  και  μη  καταφρόνησης  μηδενός  ανθρώπου,  άλλά  διαλυ- 

θέντος  του  θεάτρου  τούτου  του  πνευματικού,  άναζήτησον  τον  άπο- 

λειφθέντα,  καί  μη  πρότερον  άποστής  έως  άν  αύτόν  καί  τή  μητρι 

συνάψης,  και  τής  πονηρας  έπαγάγης  συνήθειας,  καί  τον  αιχμάλω¬ 

τον  διασώσης,  καί  τόν  καταποντισθέντα  άνιμήση,  καί  τον  θηριά- 

15  λωτον  τών  χαλεπών  άπαλλάξης  Θηρίων.  Τίνα  γάρ  άν  σχοίης  συγ¬ 

γνώμην,  τίνα  άπο λόγιαν;  Εις  Αποστόλων  παραγινόμεθα  θήκας’ 
όρώμεν  αύτών  τά  τραύματα  καί  τά  στίγματα,  το  αίμα  το  ρέον  τό 

χρυσίου  τιμιώτερον,  τάς  άλύσεις,  τάς  μάστιγας,  τους  θανάτους  τούς 

καθημερινούς,  οδς  όπέρ  τής  Εκκλησίας  έπαθον’  τόν  Παύλου  μα- 
20  θητήν  μετά  Παύλου  πανταχοΰ  περιτρέχοντα,  καί  τφ  διδασκάλω 

παρισούμενον,  καί  τόν  μόσχον  τφ  ταύρω  συμβεβλημένον  τόν  τον 

πρώτου  τών  *  Αποστόλων  άδελφόν,  τόν  άλιέα  τόν  σαγήνην  άπλώ- 
σαντα  καί  άνθρώπους  άντί  ιχθύων  άλιεύσαντμ,  τόν  του  Εύαγγελίον 

κήρυκα'  καί  καθάπερ  έν  λειμώσι  τοϊς  τούτων  έντρυφώμεν  κατορ- 
25  θώμασιν. 

Οί  δέ  άφέντες  ήμάς,  ίππων  άλογων  κάθηνται  γιγνόμενοι  θεα - 

ταί,  λοιδορίαις  καί  ΰβρεσιν  άλλήλους  πλύνοντες,  θυμόν  καί  μάχην 
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χορός  των  άστρων,  και  ό  άέρας  άπλώθηκε,  και  ή  θάλασσα  ξε¬ 
χύθηκε,  και  ή  γη  θεμελιώθηκε,  και  οι  πηγές  άναβλύζουν,  και  οί 

ποταμοί  ρέουν,  και  τα  όρη  έχουν  στερεωθεί.  Γι’  αύτόν  έγιναν  τα 

λιβάδια  και  οί  κήποι,  γι’  αύτόν  τα  σπέρματα  καί  τα  φυτά,  γι’  αύ¬ 

τόν  τα  διάφορα  είδη  των  φυτών,  γι’  αύτόν  όσα  ύπάρχουν  στα 
όρη,  στις  έρήμους,  στις  πόλεις,  στις  πεδιάδες,  στα  φαράγγια, 

στα  βουνά.  Γι’  αύτόν  έγιναν  τα  άπειρα  πλήθη  των  ψαριών,  γι’ 

αύτόν  τα  ποικίλα  γένη  τών  τετραπόδων,  γι’  αύτόν  τα  κάθε  εί¬ 

δους  πουλιά,  γι’  αύτόν  ό  νόμος,  γι’  αύτόν  οί  προφήτες,  γι’  αύτόν 

οί  άπόστολοι,  γι’  αύτόν  τα  άπειρα  θαύματα.  Τί  χρειάζεται  να 

λέμε  τα  πολλά;  Γι’  αύτόν  ό  μονογενής  Υιός  τού  θεού  έγινε  άν¬ 
θρωπος  καί  άφοΰ  έγινε  θυσιάστηκε. 

2.  Σκέψου  πόσο  φροντίζει  ό  θεός  για  τή  σωτηρία  τών  άν- 
θρώπων  καί  μήν  καταφρονήσεις  κανένα  άνθρωπο,  άλλα  όταν 

διαλυθεί  τό  πνευματικό  αύτό  θέατρο  άναζήτησε  έκεΐνον  πού 

άπουσίασε  καί  μή  σταματήσεις  μέχρι  πού  νά  τον  έπαναφέρεις 

καί  τόν  συνδέσεις  μέ  τή  μητέρα,  νά  τόν  άπομακρίνεις  άπό  τήν 

πονηρή  συνήθεια  καί  σώσεις  τόν  αιχμάλωτο,  νά  άνασύρεις 

έκείνον  πού  έχει  καταποντισθεί  καί  άπαλλάξεις  άπό  τά  φοβερά 

θηρία  έκεΐνον  πού  συνελήφθηκε  άπό  τά  άγρια  ζώα.  Γιατί  ποιά 

συγγνώμη  θά  έχεις,  ποιά  δικαιολογία;  Ερχόμαστε  σέ  ̂τάφους 
αποστόλων.  Βλέπουμε  τα  τραύματά  _τους  καί  τά  στίγματα,  τό 

αίμα  πού  τρέχει  καί  πού  είναι  πιό  πολύτιμο  άπό  χρμσάφι,  τις 

άλυσίδες,  τίς^μαστιγώσειςΓτους" καθημερινούς  θανάτους,  πού 
ύπέφεραν  γιά  χάρη  τήςΊΕΐ?κλησίας·  τό  μαθητή  τού  Παύλου  νά 
τρέχει -  παντού-μ4  τόν  Παύλο  καί  νά  γίνεται  σχεδόν  ίσος  μέ  τό 

διδάσκαλο,  καί  τό  μοσχάρι  νάΤσυνεργάζεται  μέ  τόν  ταύρο*  τόν 
άδελφό  τού  πρώτου  άπό  τούς  άποστόλους,  τόν  ψαρά  πού  άπλω¬ 

σε  τή  σαγήνη  καί  ψάρεψε  άνθρώπους  άντί  γιά  ψάρια,  τόν  κήρυ- 

κα  τού  εύαγγελίου*  καί  έντρυφούμε  στά  κατορθώματά  τους 
όπως  άκριβώς  σέ  λιβάδι. 

Εκείνοι  όμως,  άφού  μάς  έγκατέλειψαν,  κάθονται  καί  γί¬ 
νονται  θεατές  άλόγων  πού  δέν  έχουν  λογικό,  λούζοντας  ό  ένας 
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ούκ  έχουσαν  πρόφασιν  άνάπτοντες,  χαίροντες  χαράν  λύπης  άθλιω- 

τέραν,  ύπερ  ήνιόχων  νικώντων,  υπέρ  ίππων  διακλωμένων ,  ού  τί 

γένοιτ’  άν  άλογώτερον;  Τί  γάρ  χαίρεις,  είπέ  μοι;  τί  δε  σκιρτμς  και 
πηδμς  και  φαιδρός  καταβαίνεις  έκεΐθεν;  Συ  δε  τίνος  ένεκεν  άλγεϊς 

5  και  έγκαλύπτη  και  κάτω  κύπτεις  και  την  σαυτού  ψυχήν  όδυνμς,  ότι 

ό  δείνα  έκράτησε,  και  έκρατήθη  Θάτερος;  και  τι  ταυτα  προς  σέ ; 

ποιον  ή  λύπη  αυτή  ή  ή  ήδονή  αυτή  λόγον  &ν  έχοι;  τίνος  δε  ούκ  αν 

εϊη  κολάσεως  έκάτερος  ύμών  άξιος,  της  μεν  εαυτού  ψυχής  καθ’ 
έκάστην  ημέραν  ύπό  των  παθών  παρασυρομένης  ούδένα  ποιούμε- 

10  νος  λόγον,  ύπερ  δε  άλογων  ζώων  και  άνθρώπων  έτέρων  άλογων 

χαίρων  ή  όδυνώ μένος; 

Άλλ’ίνα  μη  πάλιν  την  άπασαν  διάλεζιν  εις  ταυτα  καταναλώ- 
σαντες  δαπανήσωμεν  τον  καιρόν,  την  διόρθωσιν  έκείνων  έπιτρέ- 

ψαντες  ύμών  τή  άγάπη,  τών  σήμερον  άναγνωσθέντων  άψώμεθα, 

15  και  εις  τον  λειμώνα  ύμάς  είσάξαι  πειρασόμεθα  τών  θείων  Γρα¬ 

φών"  και  γάρ  λειμώνι  έοικε  τά  έκεΐθεν.  " Ώσπερ  γάρ  έν  τφ  λειμώνι 
διάφορα  μεν  τά  άνθη,  πάντα  δε  έφεζής  κάλλιστα  άνθέλκοντα  προς 

έαυτά  τών  δρωμένων  έκαστα  τού  θεατού  την  δψιν,  οδτω  δη  και  έν 

ταΐς  θείαις  Γραφαϊς  έστιν  ίδεΐν.  Και  γάρ  ό  μακάριος  Δαυίδ  προς 

20έαυτδν  άνθέλκει  την  διάνοιαν  την  ήμετέραν,  και  ή  άποστολική 

ρήσις  ή  περί  Τιμοθέου  λεχθεΐσα’  έτι  μην  και  ό  τόλμη  τής  Ήσαΐας 
περί  τής  ανθρώπινης  φύσεως  φιλοσοφών,  και  ό  τούτων  Δεσπότης 

Ιησούς  τοΐς  μαθηταΐς  διαλεγόμενος  και  λέγων  «ό  μεν  θερισμός 

πολύς,  οί  δέ  έργάται  όλίγοι» 

25  Φέρε  οόν,  εί  δοκεΐ,  ταύτην  εις  μέσον  την  ρήσιν  άγαγόντες, 

άναπτύζωμεν  αύτής  τά  νοήματα *  εί  γάρ  και  βραχεΐά  τις  έστι  τφ 
μέτρψ,  άλλά  πέλαγος  ήμΐν  νοημάτων  δείκνυσιν  άχανές.  Διό  δή  και 
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τον  άλλο  μέ  κακολογίες  και  ύβρεις,  άνάβοντας  τό  θυμό  και  τή 

φιλονεικία  χωρίς  πρόφαση,  δοκιμάζοντας  χαρά  πιο  άθλια  άπό 

λύπη,  γιά  άναβάτες  πού  νικούν,  γιά  άλογα  πού  συντρίβονται, 

πράγμα  άπό  τό  όποιο  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιο  άνόητο; 

Πες  μου,  γιατί  χαίρεσαι;  Και  γιατί  σκιρτάς  καί  πηδάς  καί  κατε¬ 

βαίνεις  εύχαριστημένος  άπό  έκεΐ;  Έσύ  όμως  γιά  ποιό  λόγο  ύπο- 

φέρεις  καί  κρύβεις  τό  πρόσωπό  σου  και  σκύβεις  κάτω  καί  βα¬ 

σανίζεις  την  ψυχή  σου,  έπειδή  ό  τάδε  νίκησε  καί  ό  άλλος  νική¬ 
θηκε;  Καί  ποιά  σχέση  έχουν  αύτά  με  σένα;  Ποιά  δικαιολογία 

μπορεί  νά  έχει  αύτή  ή  λύπη  ή  αύτή  ή  εύχαρίστηση;  Καί  γιά 

ποιά  τιμωρία  δέ  θά  είναι  άξιος  ό  καθένας  σας,  όταν  δέ  φροντί¬ 
ζει  καθόλου  γιά  τή  ψυχή  του  πού  κάθε  ήμέρα  παρασύρεται  άπό 

τά  πάθη  καί  χαίρεται  καί  λυπάται  γιά  άλογα  ζώα  καί  γιά  άνθρώ- 
πους  άλλους  χωρίς  λογικό; 

Αλλά  γιά  νά  μην  ξοδέψουμε  πάλι  όλη  τήν  όμιλία  σ’  αύτά 
καί  έξαντλήσουμε  τό  χρόνο,  έμπιστευόμενος  τή  διόρθωσή  τους 

στήν  άγάπη  σας,  άς  καταπιαστούμε  μ’  αύτά  πού  διαβάστηκαν 
σήμερα  καί  άς  προσπαθήσω  νά  σάς  όδηγήσω  μέσα  στο  λιβάδι 

των  θείων  Γραφών.  Γιατί  πραγματικά  μοιάζουν  μέ  λιβάδι  όσα 

προέρχονται  άπό  έκεΐ.  'Όπως  δηλαδή  στο  λιβάδι  τά  άνθη  είναι 
διαφορετικά,  άλλα  όλα  χωρίς  έξαίρεση  πάρα  πολύ  ώραΐα  καί 

άπ’  αύτά  πού  φαίνονται  τό  καθένα  χωριστά  προσελκύει  προς 
τόν  έαυτό  του  τήν  όραση  τού  θεατή,  έτσι  άκριβώς  μπορεί  νά  δει 

κανείς  καί  στις  θείες  Γραφές.  Γιατί  καί  ό  μακάριος  Δαβίδ  προσ¬ 

ελκύει  προς  τόν  έαυτό  του  τό  νοΰ  μας,  καί  ό  άποστολικός  λό¬ 

γος  πού  λέχθηκε  γιά  τόν  Τιμόθεο*  άκόμη  όμως  καί  ό  τολμηρός 
Ήσαΐας  φιλοσοφώντας  γιά  τήν  άνθρώπινη  φύση,  καθώς  καί  ό 

Κύριός  τους  Ιησούς  πού  συζητούσε  μέ  τούς  μαθητές  και  έλεγε* 
«ό  θερισμός  είναι  πολύς,  ένώ  οί  έργάτες  λίγοι»2. 

Εμπρός  λοιπόν,  άν  θέλετε,  άφοΰ  φέρουμε  στή  μέση  αύτόν 

τό  λόγο,  άς  άναπτύξουμε  τά  νοήματά  του.  Γιατί,  άν  καί  είναι 

κάπως  μικρός  σέ  έκταση,  όμως  μάς  παρουσιάζει  άπέραντο  πέ- 

2.  Ματθ.  9,37. 
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έπ '  αύτήν  μετά  πολλής  βαδιούμεθα  τής  σπουδής.  Επειδή  γάρ  είδε , 

φησί,  τά  πλήθη  έσκυλμένα,  λέγει  τοΐς  μαθηταΐς'  «ό  μεν  Θερισμός 
πολύς,  οί  δε  έργάται  όλίγοι».  Ποιος  Θερισμός,  είπε  μοι,  και  τίνος 

-  ένεκεν  ούτως  ώνόμασε  την  διδασκαλίαν  ταύτην;  καίτοι  γε  ό  θερι- 

5  σμάς  τέλος  έστι  πράγματος.  "Οταν  γάρ  το  σπέρμα  εις  τάς  λαγάνας 
*  τής  γής  καταβληθεν  άπολαύση  νοτίδος,  είτα  γενόμενον  διάβροχον 

και  διαφυσηθέν  δράζηται  τής  παρακείμενης  γής,  και  εις  ίνας  πολ- 

λάς  άναπλωθέν  προς  το  βάθος  καταπέμψη  τάς  ρίζας,  προκύπτει 

τής  έπιφανείας  πρώτον  είτα  κατά  μικρόν  ήλίω  τε  καί  ύετφ  και 

ΙΟάέρι  τρεφόμενον,  τή  έκφύσει  τής  γής  αύξεται,  και  γίνεται  πρότερον 

μέν  χλοερά  τις  βοτάνη  και  άπαλά  τά  φύλλα  προβάλλει,  είτα  τον 

άσταχυν  άωρόν  τινα  έκφέρει,  και  του  έαρος  έπιστάντος,  πάλιν  κατά 

μικρόν  πεπαινόμενος  είς  καλάμην  και  άνθέρικας,  πλήρη  τον  καρ¬ 

πόν  άποδίδωσι.  Τότε  δη  λοιπόν  ό  γηπόνος,  δρεπάνην  άκονήσας, 

Πθεριστάς  καταλέγει,  και  συναγαγών  τον  καρπόν  άποτίθεται  οίκοι. 

"Οθεν  δη  τέλος  παντός  πόνον  και  τής  γεωργίας  έστιν  ό  θερισμός. 
Πώς  οόν,  είπέ  μοι,  Θερισμόν  καλεί,  τών  πραγμάτων  έν  προ- 

οιμίοις  δντων  έτι;  Κα\  γάρ  άσέβεια  πανταχοΰ  τής  οικουμένης  έκρά- 

τει,  και  βωμοί  άνεκαίοντο,  καί  είδωλα  προσεκυνειτο,  καί  Ιησούς 

20  ήτιμάζετο,  καί  βαθεϊα  νυξ  πάντα  κατείχε,  καί  χειμών  ήν  χαλεπός 

τής  θαλάσσης  κυμαινομένης,  τών  άγριων  πνευμάτων  διακοπτόν- 

των,  καί  ύποβρυχίων  άπάντων  γινομένων.  Πανταχοΰ  γάρ  πορνεία 

και  μοιχεία  καί  άσέλγεια'  πανταχοΰ  πλεονεξίαι  καί  άρπαγαί  καί 

πόλεμον  καί  αίματα  μέν  έν  γή,  αίματα  δε  έν  θαλάττη,  τών  κατα- 

25  ποντιστών  καί  έκεϊ  τούς  φόνους  είσ αγόντων,  καί  πόλεμοι  συνεχείς 

καί  μάχαι  καί  έμφύλιοι  σφαγαί  καί  φόνοι  φόνων  άπάντων  έναγέ- 

στερον  καί  γάρ  τέκνα  έσφάζετο  τοΐς  είδώλοις’  καί  ή  φύσις  ήγνοεϊ- 
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λαγός  νοημάτων.  Γι’  αύτό  λοιπόν  θά  προχωρήσουμε  πρός  αύτόν 

με  μεγάλη  προσοχή.  'Όταν  δηλαδή  είδε,  λέγει  ό  εύαγγελιστής, 
τά  πλήθη  να  είναι  κατακουρασμένα,  λέγει  στούς  μαθητές*  «ό 
θερισμός  είναι  πολύς,  ένώ  οί  έργάτες  είναι  λίγοι».  Ποιός  θερι¬ 
σμός,  πές  μου,  και  για  ποιό  λόγο  όνόμασε  έτσι  τη  διδασκαλία 

αύτή;  ’Άν  και  βέβαια  ό  θερισμός  είναι  τό  τέλος  κάθε  πράγμα¬ 
τος.  Γιατί,  όταν  ό  σπόρος,  άφοΰ  ριφθει  στις  κοιλότητες  τής 

γης,  άπολαύσει  ύγρασία  καί  ύστερα,  άφοΰ  βραχεί  πέρα  γιά  πέρα 

καί  φουσκώσει,  ριζώσει  στό  γύρω  χώμα  καί  άφοΰ  άναπτυχθει 

σε  πολλές  ϊνες  στείλει  πρός  τό  βάθος  τις  ρίζες  του,  πρώτα  προ¬ 

βάλλει  στήν  έπιφάνεια,  στή  συνέχεια  ένώ  σιγά-σιγά  τρέφεται 

καί  μέ  τόν  ήλιο  καί  μέ  βροχή  καί  μέ  άέρα  μεγαλώνει  μέ  τη  βλά¬ 
στηση  τής  γής  καί  γίνεται  στήν  άρχή  χλοερό  χόρτο  καί  βγάζει 
φύλλα  άπαλά,  έπειτα  βγάζει  κάποιο  άνώριμο  στάχυ,  καί  άφοΰ 

έρθει  ή  άνοιξη,  πάλι  σιγά-σιγά  ώριμάζοντας  σέ  καλαμιά  καί 
άγανα,  άποδίδει  όλοκληρωμένο  τόν  καρπό.  Τότε  λοιπόν  ό  γε¬ 
ωργός  άφοΰ  άκονίσει  τό  δρεπάνι  διαλέγει  θεριστές  καί  άφοΰ 

μαζέψει  τόν  καρπό  τόν  άποθηκεύει  στό  σπίτι.  Γι’  αύτό  λοιπόν 
τό  τέλος  κάθε  κόπου  καί  τής  γεωργίας  είναι  ό  θερισμός. 

Πώς  λοιπόν,  πές  μου,  όνομάζει  τό  πράγμα  θερισμό  άφοΰ 

αύτό  είναι  άκόμη  στήν  άρχή;  Γιατί  βέβαια  παντοΰ  στήν  οικου¬ 

μένη  έπικρατοΰσε  ή  άσέβεια  καί  οί  βωμοί  άναβαν  καί  τά  είδω¬ 
λα  προσκυνοΰνταν  καί  ό  Ίησοΰς  άτιμαζόταν  καί  βαθιά  νύχτα 

κατείχε  τά  πάντα  καί  ήταν  χειμώνας  βαρύς,  ένώ  ή  θάλασσα  είχε 

τρικυμία,  τά  άγρια  πνεύματα  διασποΰσαν  τόν  άνθρώπινο  βίο,  τά 

πάθη  τυραννοΰσαν  καί  όλα  καταποντίζονταν.  Γιατί  παντοΰ 

ύπήρχε  πορνεία  καί  μοιχεία  καί  άσέλγεια*  παντοΰ  πλεονεξίες 

καί  άρπαγές  καί  πόλεμοι*  αίματα  στή  γή,  αίματα  καί  στή  θά¬ 
λασσα,  άφοΰ  οί  πειρατές  είσήγαγαν  καί  έκεΐ  τούς  φόνους,  καί 

πόλεμοι  άδιάκοποι  καί  μάχες  καί  έμφύλιες  σφαγές  καί  φόνοι 

πιο  φοβεροί  άπό  όλους  τούς  φόνους,  γιατί  πραγματικά  τά  παι¬ 

διά  σφάζονταν  στά  είδωλα*  καί  ή  φύση  άγνοΰνταν,  καί  ή  συγγέ¬ 
νεια  άνατρεπόταν,  καί  παντοΰ  ύπήρχεν  γκρεμοί  καί  σκόπελοι 
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το,  και  ή  συγγένεια  άνετρέπετο,  και  πανταχού  κρημνοί  και  σκόπε¬ 

λοι  και  ύφαλοι  πέτραι  και  σπιλάδες  βαρεΐαι,  και  κυβερνήτης  ούδεις 

άνθρωπος ■  μάλλον  δε  κυβερνήται  όλίγοι  έν  τφ  Ιουδαίων  έθνει,  ό 
δε  άκούων  ούδεις,  των  ναυτών  προς  αύτούς  διαστασιαζόντων,  και 

5  άλλήλους  κατακοπτόντων  και  καταποντιζόντων. 

Σκύθαι  μεν  γάρ  και  Θρμκες  καί  Μαύροι  και  ’Ινδοι  και  Πέρ- 

σαι  και  Σαυρομάται,  και  οί  την  Ελλάδα  καί  οί  την  " Ηπειρον  οί- 

κοΰντες,  και  πάσα,  ώς  είπεΐν,  ή  ύφ  ’  ήλίω  τοίς  δαίμοσιν  έτελειτο, 
και  ύπό  των  άλαστόρων  έκείνων  έξεβακχεύετο  και  χώρα  και  πό- 

10  λις  και  έρημος,  και  γη  και  Θάλαττα,  και  βάρβαρος  και  Ελλάς,  και 

όρη  και  νάπαι  και  βουνοί'  μόνον  δε  το  Ιουδαίων  έθνος  το  δοκοΰν 
εύσεβεϊν  προφήτας  είχε  και  θεογνωσίας  σπέρματα  μικρά,  άλλα  και 

ταΰτα  χρόνω  κατεχώννυτο,  και  οί  διδάσκαλοι  τού  γένους  έκείνου 

κατήγοροι  πικροί  των  άμαρτανομένων  αύτοΐς  έγίνοντο'  και  τοσού- 

15  τον  άπεΐχον  τους  άλλους  παιδεύειν  και  προς  εύσέβειαν  χειραγω- 

γεΐν,  δ  τι  δη  και  τοΐς  άλλοις  σκανδάλων  αίτιοι  τότε  έγίνοντο,  και 

τούτο  δηλών  ό  προφήτης  έλεγε  ■  «δι’  ύμάς  το  όνομά  μου  βλασφη- 
μεΐται  έν  τοΐς  έθνεσι». 

3.  Πώς  ούν  τοσοΰτων  κατεχόντων  την  οικουμένην  κακών,  και 

20οόδέπω  τών  σπερμάτων  καταβληθέντων  ( πανταχοϋ  γάρ  άκανθαι 

και  τρίβολοι  καί  βόταναι  πονηραί),  ούδέπω  τής  χώρας  έκκαθαρθει- 

σης,  ούδέ  άροτρου  έλκυσθέντος,  ούδέ  αΰλακος  άνατμηθείσης,  περί 

θερισμού  διαλέγεται  καί  φησιν  «ό  θερισμός  πολύς»;  και  τίνος  ένε- 

κεν  οΰτω  καλεϊ  το  Εύαγγέλιον;  Τίνος  ένεκεν;  έπειδή  τα  πράγματα 

25  οΰτω  διέκειτο,  έμελλε  δε  αύτούς  πανταχοϋ  τής  οικουμένης  έκπέμ- 

πειν,  είκός  δε  αύτούς  θορυβεϊσθαι  και  ταράττεσθαι,  και  προς  έαυ- 

τούς  άναλογίζεσθαι  και  λέγειν  και  πώς  άν  γένοιτο  δυνατόν  ένδεκα 

όντας  (ό  γάρ  είς  θηριάλωτος  γέγονεν),  ίδ ιώτας,  αγραμμάτους,  πέ- 
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και  ύφαλοι  και  βράχια  μεγάλα,  και  δεν  ύπήρχε  κανένας  άνθρω¬ 
πος  για  κυβερνήτης,  ή  καλύτερα  λίγοι  κυβερνήτες  ύπήρχαν  στο 

ιουδαϊκό  έθνος,  άλλα  δεν  ύπήρχε  κανένας  ν’  άκούει,  άφοΰ  οί 
ναύτες  στασίαζαν  μεταξύ  τους  και  ό  ένας  σκότωνε  τον  άλλο  και 

ρίχνονταν  στή  θάλασσα. 
Γιατί  οί  Σκύθες  καί  οί  Θράκες  καί  οί  Μαύροι  καί  οί  Ινδοί 

καί  οί  Πέρσες  καί  οί  Σαυρομάτες  καί  οί  κάτοικοι  τής  Ελλάδας 

καί  τής  Ηπείρου  καί  όλόκληρη  σχεδόν  ή  οικουμένη  ύπηρετού- 

σε  τούς  δαίμονες,  καί  άπό  τις  πονηρές  έκεΐνες  θεότητες  έκβακ- 
χεύονταν  καί  χώρα  καί  πόλη  καί  έρημος,  καί  γή  καί  θάλασσα, 

καί  βάρβαροι  καί  "Ελληνες,  καί  όρη  καί  φαράγγια  καί  βουνά. 
Καί  μόνο  τό  έθνος  των  Ιουδαίων  πού  νόμιζε  ότι  ζοΰσε  μέ  εύσέ- 
βεια  είχε  προφήτες  καί  μικρά  σπέρματα  θεογνωσίας.  Αλλά  καί 
αύτά  μέ  τόν  καιρόν  θάφτηκαν  καί  οί  διδάσκαλοι  τού  γένους 

έκείνου  γίνονταν  κατήγοροι  πικροί  των  άμαρτημάτων  τους.  Καί 

τόσο  πολύ  άπεΐχαν  άπό  τό  νά  διδάσκουν  τούς  άλλους  καί  νά 

τούς  χειραγωγούν  πρός  τήν  εύσέβεια,  γιατί  καί  στούς  άλλους 
γίνονταν  τότε  αίτιοι  σκανδάλων.  Καί  αύτό  γιά  νά  δηλώσει  ό 

προφήτης,  έλεγε*  «έξ  αίτιας  σας  τό  όνομα  μου  βλασφημεΐται 
στά  έθνη»3. 
3.  Πώς  λοιπόν,  άφού  τόσα  πολλά  κακά  κατείχαν  τήν  οίκου- 

μένη  καί  άφού  δέν  είχαν  ριφθεΐ  άκόμη  τά  σπέρματα  (γιατί  πα¬ 
ντού  ύπήρχαν  άγκάθια  καί  τριβόλια  καί  χόρτα  πονηρά),  άφοΰ  ή 

γή  δέν  είχε  καθαρισθεΐ  άκόμη  ούτε  άροτρο  είχε  συρθεί  ούτε 

αύλάκι  είχε  άνοιχθει,  μιλάει  γιά  θερισμό  καί  λέγει,  «ό  θερισμός 

είναι  πολύς»;  Καί  γιά  ποιό  λόγο  όνομάζει  έτσι  τό  Εύαγγέλιο; 

Γιά  ποιό  λόγο;  Επειδή  τά  πράγματα  βρίσκονταν  σέ  τέτοια  κα¬ 

τάσταση  καί  έπρόκειτο  νά  τούς  στείλει  σέ  όλα  τά  μέρη  τής  οί- 

κουμένης,  καί  έπειδή  ήταν  φυσικό  ν’  άνησυχούν  αύτοί  καί  νά 

ταράζονται  καί  νά  άναλογίζονται  καί  νά  λέγουν*  *καί  πώς  μπο¬ 
ρεί  αύτό  νά  γίνει  ένώ  έμεΐς  είμαστε  ένδεκα  (γιατί  ό  ένας 

3.  Ήσ.  52,5. 
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νητας,  άσήμους,  γυμνούς,  μονοχί τωνας,  άνυποδέτους,  μη  ζώνην, 

μη  ράβδον,  μη  όβολδν  έπιφερομένους,  διιέναι  την  οικουμένην  άπα- 

σαν  την  οδτω  διακειμένην,  και  τής  μέν  παλαιάς  άποσπςίν  συνή¬ 

θειας,  εις  τά  τής  νέας  δε  δόγματα  είσάγειν  αύτούς,  και  ξένην  τινά 

5  διδασκαλίαν  αύτοις  ένηχεΐν;  πότε  γάρ  άνασπάσομεν  τάς  άκάνθας; 

πότε  κατασπείρομεν  τά  σπέρματα;  πότε  γεωργήσομεν  αύτών  την 

διάνοιαν;  πότε  άναδοθήσεται  ό  σπόρος;  τις  δε  ημάς  ού  διασπάσε- 

ται;  τίς  δί  ού  κατακρημνίσει;  πώς  δλως  δυνησόμεθα  διάραι  στόμα, 

στήναι,  διαλεχθήναι,  φανήναι  μυριάσι  τοσαύταις;  πώς  καταλύσο- 

10  μεν  τυράννων  θυμόν,  δήμων  έπαναστάσεις,  φιλοσόφων  κατα- 

σκευάς,  ρητόρων  δεινότητα,  προλήψεως  τυραννίδα,  συνήθειας  πα- 

λαιάς  ίσχύν,  δαιμόνων  έπιβουλάς,  ψυχάς  μυρΐοις  νοσήμασι  προκα- 

τειλημμένας ;  ήμεΐς  ούν  οί  ένδεκα  τους  είς  την  οικουμένην  άπαντας 

πώς  διορθώσομεν,  οί  ίδιώται  τούς  σοφούς,  οί  γυμνοί  τούς  ώπλι- 

15σμένους,  οί  άρχόμενοι  τούς  άρχοντας,  οί  μίαν  γλώτταν  κεκτημένοι 

πρδς  μαρίας  φωνάς  διαλεγόμενοι,  και  έθνη  βάρβαρα  και  άλλό- 

γλωσσα;  τίς  δέ  ημών  άνέζεται,  ών  μηδέ  τής  φωνής  έπακούειν  δί- 

ναιτ’  άν;  ϊνα  μη  ταΰτα  λογιζόμενοι  θορυβώνται,  θερισμδν  τδ 

Εύαγγέλιον  έκάλεσε,  μονονουχι  λέγων  ■  πάντα  ηύτρέπισται,  πάντα 
20  παρεσκεύασταν  πρδς  έτοίμην  ύμάς  τών  καρπών  πέμπω  συλλογήν 

έν  τή  αύτή  ήμέρφ  και  σπείρειν  και  θερίζειν  δυνήσεσθε. 

" Ωσπερ  ούν  ό  γηπόνος  πρδς  άμητον  έξιών  χαίρει  και  φαι¬ 
δρός  έστι  και  γέγηθεν,  ούκ  άναλογιζόμενος  πόνους,  ούτε  δυσκολίαν 

τινά,  άλλ'  ώς  έπι  πρόσοδον  έτοίμην  έπειγόμενος,  και  έπι  τών 
25  ένιαυσίων  καρπών  τρέχων,  και  ούδέν  ούδαμοΰ  κώλυμα,  ούδέν  έμ- 

πόδιον,  ούδεμία  του  μέλλοντος  άδηλία,  έπομβρίαι,  χάλαζαι  και 

αύχμοί,  καί  τδ  πονηρδν  τών  άκρίδων  στρατόπεδον,  ό  γάρ  τού  θερί- 

ζειν  άπτόμενος,  ούδέν  ύφοράται  τοιοϋτον,  διά  δη  τούτο  και  χορεύ- 
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είχε  συλληφθεΐ  άπό  τά  θηρία),  άπλοϊκοί,  άγράμματοι,  φτωχοί, 

γυμνοί,  μ’  ένα  χιτώνα,  ξυπόλυτοι,  χωρίς  να  φέρουμε  ούτε  ζώνη 
ούτε  ράβδο  ούτε  ένα  όβολό,  να  περιοδεύσουμε  όλόκληρη  την 

οίκουμένη  πού  βρίσκεται  σε  τέτοια  κατάσταση,  καί  ν’  άποσπά- 
σουμε  τούς  άνθρώπους  άπό  την  παλιά  συνήθεια  καί  νά  τούς 

όδηγήσουμε  στα  δόγματα  τής  νέας  καί  νά  τούς  διδάξουμε  κά¬ 
ποια  παράξενη  διδασκαλία;  γιατί  πότε  θά  ξερριζώσουμε  τά 

άγκάθια;  πότε  θά  σπείρουμε  τά  σπέρματα;  πότε  θά  καλλιεργή¬ 
σουμε  τη  διάνοιά  τους;  πότε  θά  φυτρώσει  ό  σπόρος;  Ποιός  δε 

θά  μάς  διαλύσει;  ποιός  δε  θά  μάς  ρίξει  σέ  γκρεμό;  Πώς  θά  μπο¬ 

ρέσουμε  ν’  άνοίξουμε  τό  στόμα,  νά  σταθούμε,  νά  μιλήσουμε,  νά 
παρουσιασθοΰμε  σέ  τόσες  μυριάδες;  πώς  θά  έξαφανίσουμε  τό 

θυμό  τών  τυράννων,  τις  έξεγέρσεις  τού  πλήθους,  τις  θεωρίες 

τών  φιλοσόφων,  τη  δεινότητα  τών  ρητόρων,  τήν  τυραννία  τής 

πρόληψης,  τή  δύναμη  τής  παλιάς  συνήθειας,  τις  έπιβουλές  τών 

δαιμόνων,  τις  ψυχές  πού  άπό  πριν  τις  κατέχουν  άπειρες  άσθέ- 
νειες;  Έμεΐς  λοιπόν  οί  ένδεκα  πώς  θά  τούς  διορθώσουμε  όλους 

στην  οίκουμένη,  οί  άπλοϊκοί  τούς  σοφούς,  οί  γυμνοί  τούς  όπλι- 
σμένους,  οί  πολίτες  τούς  άρχοντες,  έμεις  πού  γνωρίζουμε  μία 

γλώσσα  νά  μιλούμε  μέ  άπειρες  γλώσσες  καί  μέ  έθνη  βάρβαρα 

καί  ξενόγλωσσα;  καί  ποιός  θ’  άνεχθεΐ  έμάς,  πού  ούτε  τή  φωνή 

μας  θά  μπορούσε  ν’  άκούσει  κανείς;  γιά  νά  μήν  τά  σκέπτονται 
αύτά  καί  άνησυχούν,  όνόμασε  θερισμό  τό  Εύαγγέλιο,  λέγοντας 

μέ  άλλα  λόγια,  4δλα  είναι  έτοιμασμένα,  όλα  είναι  τακτοποιημέ¬ 
να,  σάς  στέλνω  γιά  έτοιμη  συγκομιδή  καρπών,  τήν  ίδια  ήμέρα 

θά  μπορέσετε  καί  νά  σπείρετε  καί  νά  θερίζετε’. 

'Όπως  άκριβώς  λοιπόν  ό  γεωργός  όταν  βγαίνει  γιά  θερι¬ 
σμό  χαίρεται  καί  είναι  χαρούμενος  καί  εύφραίνεται,  μή  σκεπτό- 
μενος  κόπους  ούτε  κάποια  δυσκολία,  άλλά  σπεύδει  σάν  πρός 

έτοιμη  σοδειά  καί  τρέχει  γιά  τούς  έτήσιους  καρπούς,  καί  δέν 

ύπάρχει  πουθενά  κανένα  κώλυμα,  κανένα  έμπόδιο,  καμιά  άβε- 
βαιότητα  γιά  τό  μέλλον,  πλημμύρες,  χαλάζια,  ξηρασίες  καί  τό 

καταστρεπτικό  πλήθος  τών  άκρίδων  (γιατί  έκεινος  πού  άρχίζει 
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οντες  και  σκφτώντες  των  πόνων  άπτονται,  ούτω  δη  και  υμάς,  και 

πολλφ  πλέον,  μετά  πολλής  τής  ήδονής  εϊς  την  οικουμένην  έξιέναι 

άναγκαΐον.  Θερισμός  γάρ  έστι  τό  πράγμα,  Θερισμός  πολλήν  ευκο¬ 

λίαν  έχων,  Θερισμός  παρεσκευασμένα  παρέχων  ύμΐν  τα  λήϊα  ■  εί- 
5  πεΐν  δει  μόνον,  οό  καμεΐν.  Δανείσατέ  μοι,  φησί,  την  γλώτταν,  και 

δψεσθε  τον  καρπόν  ώριμον  είς  τα  βασιλικά  σιτοδοχεΐα  είσαγόμε- 

νον.  Διά  δη  τούτο  και  μετά  ταΰτα  πέμπων  αυτούς  έλεγεν  «ιδού 

έγώ  μεθ’  ύμών  είμι  πάσας  τάς  ημέρας  έως  τής  συντέλειας  του  αίώ- 
νος.  Αύτός  γάρ  ήν  ό  τά  δύσκολα  ρφδια  ποιων,  και  δπερ  ό  προφή- 

10  της  έλεγεν,  δτι  «έγώ  έμπροσθέν  σου  πορεύομαι  και  όρη  όμαλιώ», 

ταΰτα  έπι  των  Αποστόλων  αίσθητώς  συνέβαινε  ■  προωδοποίει  γάρ 
αύτοις  ό  Χριστός  και  ρμδιον  έποίει  τη  όδόν. 

Τούτο  και  ό  μεγαλοφωνότατος  Ήσαΐας  δηλών  έλεγε  ■  «πάσα 

φάραγξ  πληρωθήσεται,  και  πάν  όρος  και  βουνός  ταπεινωθήσεται»  · 
15ού  περί  όρων  λέγων  και  βουνών,  ούδέ  γάρ  συνέβη  τούτο,  άλλα 

τους  άπονενοημένους  και  φυσωμένους  και  μεγαλοφρονοϋντας  τω 

των  όρων  όνόματι  καλών.  Αλλ’  έταπείνωσε  πάντας  ό  Χριστός  τα¬ 
πεινότητα  ύψους  γέμουσαν,  καί  δρη  πεδία  έποίησεν  ουτω  δε  καλεΐ 

τους  άπονενοημένους,  ού  διά  τό  ύψος  αύτών  τής  διανοίας,  άλλά  διά 

20  τό  άκαρπον  τής  άπονοίας,  και  τό  άγονον  τής  ψυχής,  και  τό  άναί- 

σθητον  των  λόγων.  ' Ώσπερ  γάρ  τό  δρος  ούκ  &ν  ένέγκη  καρπόν, 

ούτως  ούδέ  άπόνοια'  μάλλον  δέ  ούχ  ούτως,  άλλά  και  πολλφ  χαλε- 
πώτερον.  Τό  μέν  γάρ  δρος  ούκ  άν  ένέγκη  καρπόν,  ή  δέ  άπόνοια  ού 

μόνον  ού  δίδωσί  τινα  καρπόν,  άλλά  και  τόν  δντα  καταμαραίνει  και 

\ 

4.  Ματθ.  28,20. 
5.  Ήσ.  45,2. 
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νά  θερίζει  δεν  ύποπτεύεται  τίποτε  τέτοιο·  γι’  αύτό  άκριβώς  άρ- 
χίζουν  τούς  κόπους  χορεύοντας  καί  πηδώντας),  έτσι  και  σεις, 

και  πολύ  περισσότερο  μάλιστα,  πρέπει  νά  βγαίνετε  στήν  οίκου- 
μένη  με  πολλή  εύχαρίστηση.  Γιατί  τό  πράγμα  είναι  θερισμός, 

θερισμός  πού  έχει  πολλή  εύκολία,  θερισμός  πού  σας  δίνει  προ¬ 

ετοιμασμένα  τα  στάχυα*  πρέπει  νά  μιλήσετε  μόνο,  όχι  νά  κου- 
ρασθεΐτε.  Δανείστε  μου,  λέγει,  τή  γλώσσα -και  θά  δείτε  τον 

καρπό  νά  μπαίνει  ώριμος  στις  βασιλικές  άποθήκες.  Γι’  αύτό 

λοιπόν  και  ύστερα  άπ’  αύτά  όταν  τούς  έστελνε,  έλεγε*  «νά  έγώ 
είμαι  μαζί  σας  όλες  τις  ήμέρες  μέχρι  τή  συντέλεια  τού  κό¬ 

σμου»4.  Γιατί  αύτός  ήταν  έκεΐνος  πού  έκανε  τά  δύσκολα  εύκολα 
καί  αύτό  πού  ό  προφήτης  έλεγε,  ότι  «έγώ  πηγαίνω  μπροστά 

άπό  σένα  καί  θά  έξομαλύνω  τά  όρη»5.  Αύτά  πραγματοποιούνταν 
στούς  Αποστόλους,  γιατί  ό  Χριστός  τούς  προετοίμαζε  τό  δρό¬ 
μο  και  τόν  έκαμνε  εύκολο. 

Γιά  νά  δηλώσει  τό  ίδιο  καί  ό  μεγαλοφωνότατος  Ήσαΐας, 

έλεγε,  «κάθε  φαράγγι  θά  γεμίσει  μέ  χώμα  καί  κάθε  όρος  καί 

βουνό  θά  Ισοπεδωθεί»6,  μιλώντας  όχι  γιά  τά  όρη  καί  τά  βουνά 
(γιατί  δέ  συνέβηκε  αύτό),  άλλά  άποκαλώντας  μέ  τό  όνομα  των 

βουνών  τούς  άλαζόνες  καί  φαντασμένους  καί  έγωϊστές.  Ό  Χρι¬ 
στός  όμως  τούς  ταπείνωσε  όλους  μέ  ταπεινότητα  γεμάτη  ύψος 

καί  έκαμε  τά  όρη  πεδιάδες.  Καί  άποκαλεΐ  έτσι  τούς  άλαζόνες, 

όχι  γιά  τό  ύψος  τής  σκέψης  τους,  άλλά  γιά  τό  άκαρπο  τής  άλα- 
ζονείας  τους,  τό  άγονο  τής  ψυχής  τους,  καί  τό  άναίσθητο  των 

λόγων  τους.  Γιατί,  όπως  τό  όρος  δέ  θά  φέρει  καρπό,  έτσι  δέ  θά 

φέρει  καί  ή  άλαζονεία*  ή  καλύτερα  δέ  συμβαίνει  έτσι,  άλλά  καί 
πολύ  χειρότερα.  Γιατί  τό  όρος  δέ  θά  φέρει  καρπό,  ένώ  ή  άλαζο¬ 

νεία  όχι  μόνο  δέ  δίνει  κάποιο  καρπό,  άλλά  καί  αύτόν  πού  ύπάρ- 

χει  τόν  καταμαραίνει  καί  έκεΐνον  πού  βλάστησε  τόν  ξηραίνει· 
όπως  άκριβώς  λοιπόν  ή  ταπειφροσύνη  όχι  μόνο  προστατεύει 

6.  Ήσ.  40,4. 
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τον  βλαστήσαντα  ζηραίνεν  ώσπερ  ούν  ή  ταπεινοφροσύνη  ού  μόνον 

Θάλπει  τον  όντα,  άλλα  και  τον  ούκ  όντα  τίκτειν  εϊωθε. 

4.  Και  των  είρημένων  μέγιστα  παραδείγματα  6  τε  φαρισαΐος  και 

ό  τελώνης.  Ό  μεν  γάρ  άνελθών  μετά  άπονοίας,  ού  μόνον  ούκ  έτεκέ 

5  τινα  καρπόν,  άλλα  και  τον  όντα  άπώλεσε,  ό  δε  τελώνης  έρημος  ών 

και  ούδέν  άγαθδν  έχων,  ποιεί έαυτφ  κατόρθωμα  ·  έπειδή  γάρ  μόνον 
έστέναζε  και  κάτω  κύψας  έαυτόν  έταλάνισε,  κατήλθε  πολλή 

βρύων  τή  δικαιοσύνη  και  παραδραμών  κατά  τούτο  τον  φαρισαΐον. 

Ί να  δέ  και  άπ’  αύτών  ’ίδητε  τών  πραγμάτων,  και  έπι  ώρισμένων 
10  προσώπων  μάθητε  πού  όρος  και  βουνόν  έταπείνωσεν  ό  Χριστός, 

είσαγέτω  πάλιν  ήμϊν  τον  Παύλον  ό  λόγος.  Ούτος  γάρ  ό  σκηνοποιός 

(ήδέως  γάρ  την  τέχνην  αύτοΰ  περιστρέφω,  ϊνα  μάθης  ότι  ούκ  όνει¬ 

δος  ή  τέχνη,  άλλ'  ή  άργία  κατηγορία  και  έγκλημα) ·  ούτος  τοίνυν  ό 
Παύλος,  γενόμενος  έν  Σαλαμΐνι,  συνέτυχέ  τινι  άνθοπάτω  και  μάγω 

15 μετ’  έκείνου.  Διπλούς  ό  κρημνός,  ή  τε  άπό  τής  άρχής  άπόνοια,  ή  τε 
άπδ  τού  μάγον  διδασκαλία.  Και  έπειδή  έώρα  το  μιαρόν  έκεΐνο  και 

άναίσχνντον  θηρίον  έμποδίζον  τφ  άνθοπάτω  και  διακόπτον  αυτού 

την  διδασκαλίαν,  άκονσον  τί  φησι  πλησθεις  Πνεύματος  άγιον  «ώ 

παντός  δόλου  και  πάσης  ραδιουργίας  γέμων,  υιέ  διαβόλου». 

20  Ού  γάρ  τό  ύβρίζειν  πανταχού  κακόν,  άλλά  τό  είκή  ύβρίζειν 

τούτφ  γάρ  και  κόλασιν  ό  Χριστός  έθηκεν  ώς  δ  γε  μετά  καιρού  τού 

προσήκοντος  τούτο  ποιών,  ιατρόν  μιμείται  τέμνοντα  μετά  τού  και¬ 

ρού  τού  προσήκοντος,  και  τή  τομή  την  σηπεδόνα  έκβάλλοντα.  Τού¬ 

το  δη  και  ό  Παύλος  ποιεΐ'  «ού  παύσή  διαστερφων  τάς  όδούς  τού 

25 Κυρίου  τάς  εόθείας;».  Άλλ'  ούκ  άνέχεταί  σου  τών  ρημάτων,  ώ 

Παύλε’  έπάγαγέ  τινα  συλλογισμόν  άποστολικόν,  άπόστρεψον  την 

γλώτταν,  έμφραξον  αύτού  τό  στόμα,  στήσον  τά  πονηρά  ρεύματα. 
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τον  καρπό  πού  ύπάρχει,  άλλα  συνήθως  γέννα  και  έκεΐνον  πού 

δεν  ύπάρχει. 

4.  Και  γι’  αύτά  πού  λέχθηκαν  μέγιστα  παραδείγματα  είναι 
καί  ό  Φαρισαίος  καί  ό  τελώνης.  Γιατί  ό  πρώτος,  άφοϋ  άνέβηκε 

με  αλαζονεία,  όχι  μόνο  δέν  παρήγαγε  κανένα  καρπό,  άλλα  καί 

αύτόν  πού  είχε  τον  έχασε.  Ό  τελώνης  όμως  άν  καί  ήταν  έρημος 

καί  δέν  είχε  κανένα  άγαθό,  κάνει  γιά  τον  έαυτό  του  κατόρθωμα. 

Επειδή  δηλαδή  άναστέναξε  μόνο  καί  σκύβοντας  κάτω  ταλάνισε 

τόν  έαυτό  του,  κατέβηκε  γεμάτος  άπό  πολλή  δικαιοσύνη,  καί 

ξεπερνώντας  σ’  αύτό  τόν  Φαρισαίο.  Γιά  νά  δείτε  όμως  καί  άπό 
τά  ίδια  τά  πράγματα  καί  νά  μάθετε  σέ  όρισμένα  πρόσωπα  πού  ό 

Χριστός  ταπείνωσε  όρος  καί  βουνό,  άς  μιλήσουμε  πάλι  γιά  τόν 

Παύλο.  Γιατί  αύτός  ό  σκηνοποιός  (μέ  εύχαρίστηση  άναφέρω 

τήν  τέχνη  του,  γιά  νά  μάθεις  πώς  δέν  είναι  ντροπή  ή  τέχνη, 

άλλά  ή  άργία  είναι  κατηγορία  καί  έγκλημα),  αύτός  λοιπόν  ό 

Παύλος,  όταν  βρέθηκε  στή  Σαλαμίνα,  συνάντησε  κάποιον  άν- 
θύπατο  καί  μάγο  πού  ήταν  μαζί  του.  Ό  γκρεμός  ήταν  διπλός, 

καί  ή  άλαζονεία  τής  έξουσίας  καί  ή  διδασκαλία  τού  μάγου.  Καί 

έπειδή  έβλεπε  τό  μιαρό  καί  άναίσχυντο  έκεΐνο  θηρίο  νά  έμποδί- 
ζει  τόν  άνθύπατο  καί  νά  διακόπτει  τή  διδασκαλία  του,  άκουσε 

τί  λέγει,  άφού  στό  μεταξύ  γέμισε  άπό  τό  άγιο  Πνεύμα*  «έσύ  πού 
είσαι  γεμάτος  άπό  κάθε  δόλο  καί  κάθε  άπάτη,  υιέ  τού  διαβό¬ 

λου»7. 
Τό  νά  βρίζει  λοιπόν  κανείς  δέν  είναι  σέ  κάθε  περίπτωση 

κακό,  άλλά  τό  νά  βρίζει  χωρίς  λόγο*  γιατί  γι’  αύτό  ό  Χριστός 
όρισε  καί  τιμωρία.  Γιατί  έκεΐνος  πού  κάνει  αύτό  στην  κατάλλη¬ 

λη  περίσταση  μιμείται  τόν  ιατρό  πού  κόβει  στήν  κατάλληλη  πε¬ 
ρίσταση  καί  άφαιρεΐ  μέ  τό  κόψιμο  τή  σαπίλα.  Αύτό  άκριβώς 

κάνει  καί  ό  Παύλος.  «Δέ  θά  σταματήσεις  νά  διαστρέφεις  τούς 

εύθεις  δρόμους  τού  Κυρίου;».  Άλλά  δέν  άνέχεται  τά  λόγια  σου, 

Παύλε*  πρόσθεσε  κάποιον  άποστολικό  συλλογισμό,  στρέψε 
πίσω  τή  γλώσσα  του,  φράξε  τό  στόμα  του,  σταμάτησε  τά  πονη- 

7.  Πράξ.  13,10. 
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Τί  οόν  ποιεί;  Δεικνύς  δ  τι  ού  προς  τους  άνθρώπους  ό  πόλεμος 

αύτφ,  φησί.  «Και  νΰν  ιδού  χειρ  Κυρίου  έπι  σε».  Αυτός  γάρ  ό  εί- 

πών,  «μεθ  ’  ύμών  είμι  πάσας  τάς  ημέρας»,  παρήν  και  τφ  Παύλω 
τότε,  καί  ταύτην  έχων  τη  ύπόσχεσιν  καλεΐ  τε  αύτόν  καί  άξιοι  γενέ- 

5  σθαι  τιμωρόν,  καί  συνεφάψασθαι  των  προκειμένων,  καί  τα  κωλύ¬ 

ματα  άνασπάσαι.  «Καί  νυν  ιδού  χειρ  Κυρίου  έπι  σέ».  Πόση  του 

Χρίστου  ή  συγκατάβασή  πόση  του  Παύλου  ή  παρρησία ·  πώς  έν 
άποφάσει  την  πληγήν  έπάγει,  καί  ό  Χριστός  εύθέως  έπινεύει  τφ 

λεγομένω. 

10  Τί  έστι  « χειρ  Κυρίου»;  Δύναμις  έναντία  πληκτική.  Παρήν 

γάρ  αύτοϊς  πανταχοΰ,  έτοίμως  ύπακούων,  και  Θερισμόν  το  πράγμα 

ποιων,  ούκ  άφιείς  πονεϊν  ούδέ  ταλαιπωρεΐσθαι,  άλλα  τα  παρ  ’  εαυ¬ 
τού  συνεισάγων.  «Καί  ίση  τυφλός,  μη  βλέπων  έως  καιρού».  Είδες 

καί  την  τιμωρίαν  μετά  φιλανθρωπίας;  νουθεσία  γάρ,  ού  κόλασις  ή 

15  άπόφασις,  διόρθωσις,  ούκ  άφανισμός.  Διά  δη  τούτο  ού  χεΐρα  έξή- 

ρανεν,  ού  γλώτταν  τά  πονηρά  ρήματα  φθεγγομένην  έζέκοψεν,  ού 

σκέλη  έπήρωσεν,  άλλα  τούς  όφθαλμούς  αύτούς.  Επειδή  γάρ  αύτός 

έντεύθεν  ίάθη  καί  τής  πεπλανημένης  όδού  καί  των  δρόμων  άπηλ- 

λάγη  των  βλαβερών,  καί  τούτφ  το  αυτό  φάρμακον  έπιτίθησι,  μο- 

20  νονουχι  λέγων  Ιτρεχον  κάγώ  κακώς,  καί  έβλεπον  θανάσιμα ·  διά 
τούτο  έπηρώθην  καλώς,  ίνα  άναβλέψω  άμεινον  τούτο  καί  σοί  τό 

φάρμακον  έπιτίθημι,  καί  πηρώ  τούς  έξωθεν  όφθαλμούς,  ίνα  άνοί- 

ξω  τά  ένδοθεν  δμματα.  «Τότε  ίδών  ό  ανθύπατος  τό  γεγενημένον, 

και  τον  βουνόν  ταπεινωθέντα,  καί  τον  θερισμόν  άπαρτισθέντα,  και 

25  τον  άμητον  παρεσκευασμένον,  και  τον  καρπόν  ώριμον  συναγόμε- 

νον,  καί  τον  Παύλον  ούδέν  καμόντα  ούδέ  ταλαιπωρηθέντα,  άλλά 

8.  Πράξ.  13,11. 
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ρά  πνεύματα.  Τί  κάνει  λοιπόν;  Για  να  δείξει  ότι  ό  πόλεμός  του 

δεν  είναι  έναντίον  των  άνθρώπων,  λέγει*  «καί  τώρα  να  τό  χέρι 
του  Κυρίου  θά  είναι  έναντίον  σου»8.  Γιατί  έκεινος  πού  είπε, 
«έγώ  θά  είμαι  μαζί  σας  όλες  τις  ήμέρες»,  παραστεκόταν  καί 
στον  Παύλο  τότε,  καί  έχοντας  αύτή  τήν  ύπόσχεση  τον  καλεΐ 

καί  άξιώνει  να  γίνει  τιμωρός  καί  να  τόν  βοηθήσει  στήν  παρού¬ 
σα  κατάσταση  καί  νά  παραμερίσει  τα  έμπόδια.  «Καί  τώρα  να  τό 

χέρι  τού  Κυρίου  θά  είναι  έναντίον  σου».  Πόσο  μεγάλη  είναι  ή 

συγκατάβαση  τού  Χριστού*  πόσο  μεγάλη  είναι  ή  παρρησία  τού 
Παύλου.  Πώς  συγχρόνως  με  τήν  άπόφαση  δείνει  τό  κτύπημα 

καί  πώς  ό  Χριστός  συγκατανεύει  άμέσως  στο  λόγο  του. 

Τί  σημαίνει  «τό  χέρι  τού  Κυρίου»;  Δύναμη  άντίθετη  πού 

κτυπάει.  Γιατί  παντού  τούς  παραστεκόταν,  ύπακούοντας  πρόθυ¬ 

μα  καί  κάνοντας  τό  πράγμα  θερισμό,  μην  άφήνοντας  νά  κουρά¬ 

ζονται  ούτε  νά  ταλαιπωρούνται,  άλλα  προσφέροντας  τή .  βοή- 

θειά  του.  «Καί  θά  είσαι  τυφλός  χωρίς  νά  βλέπεις  γιά  ένα  διά¬ 
στημα».  Είδες  καί  τήν  τιμωρία  μαζί  μέ  φιλανθρωπία;  Γιατί  ή 

άπόφαση  είναι  νουθεσία  καί  όχι  ποινή,  διόρθωση  καί  όχι  άφα- 

νισμός.  Γι’  αύτό  άκριβώς  δέν  ξέρανε  τό  χέρι,  δεν  έκοψε  τή 
γλώσσα  πού  λέγει  τά  πονηρά  λόγια,  δέν  άκρωτηρίασε  τά  σκέ¬ 
λη,  άλλά  τά  ίδια  τά  μάτια.  Επειδή  δηλαδή  αύτός  θεραπεύθηκε 

έτσι  καί  άπαλλάχθηκε  άπό  τή  λανθασμένη  κατεύθυνση  καί  τούς 

βλαβερούς  δρόμους,  έπιθέτει  καί  σ’  αύτόν  τό  ίδιο  φάρμακο,  καί 
είναι  σά  νά  λέγει*  έτρεχα  καί  έγώ  τόν  κακό  δρόμο  καί  έβλεπα 

νά  προκαλέσω  θανάτους*  γι’  αύτό  τυφλώθηκα  δίκαια,  γιά  νά 
άναβλέψω  καλύτερα*  αύτό  τό  φάρμακο  έπιθέτω  καί  σέ  σένα, 

καί  τυφλώνω  τά  έξωτερικά  σου  μάτια,  γιά  ν’  άνοίξω  τά  έσωτε- 
ρικά  σου  μάτια.  «Τότε  ό  άνθύπατος  βλέποντας  τό  γεγονός  πί¬ 

στεψε»9.  Είδες  ότι  τό  όρος  ισοπεδώθηκε  καί  ότι  τό  βουνό  τα¬ 
πεινώθηκε,  καί  ότι  ό  θερισμός  πραγματοποιήθηκε,  καί  ότι  ό 

καιρός  τού  θερισμού  προετοιμάσθηκε,  καί  ότι  ό  καρπός  συγκε- 

9.  Πράξ.  13,12. 
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ρήματι  ψιλω  σαγηνεύσαντα  τον  άνθύπατον ;  Διά  τούτο  Θερισμόν  το 

Εύαγγέλιον  καλεϊ,  διά  την  ταχύτητα  και  την  εόκολίαν,  ήν  αότοΐς 

παρεΐχεν. 

5.  Οϋτω  και  ό  εύνοΰχος  έκεΐνος  ό  βάρβαρος  και  άλλόφολος  και 

5  έν  δυναστεΐμ  μεγάλη  καθεστώς,  έσαγηνεύετο,  ούδ'ε  εκεί  χρόνου  τι- 

νός  ή  πόνου  δαπανηθέντος'  όμοΰ  τε  γάρ  έπέβη  του  άρματος  και  κα- 

τηχεΐν  ήρξατο'  μάλλον  δε  προ  τής  έπιβάσεως  έκεΐνο  Θαύμασον, 

πώς  ό  βάρβαρος  και  άλλόφυλος  και  φλεγμαίνων  άπό  τής  δυνα¬ 

στείας  ( όύ  γάρ  μικράν  άρχήν  μετεχείριζε),  τον  πένητα,  τον  πτωχόν, 

10  τον  άγνώτα,  τον  ουδέποτε  αύτφ  ούτε  είς  όψιν  ούτε  είς  συνουσίαν 

έλθόντα,  τότε  πρώτον  φανέντα,  τούτον  και  έκάλεσε  και  άνεβίβασε 

και  έαυτφ  συνεκάθισε.  Τις  ταΰτα  είργάσατο;  Εκείνος  ό  είπών, 

«έγώ  μεθ'  ύμών  είμι  πάσας  τάς  ημέρας  έως  τής  συντέλειας  τού 

αίώνος»'  έκεΐνος  ήμερωτέραν  την  πρόσοδον  έποίησε,  και  βάρβα- 
15ρον  φιλοσοφεϊν  παρεσκεύασε,  και  το  όρος  έταπείνωσε,  και  τον 

άγνώτα  γνωρίμου  παντός  οίκειότερον  κατέστησε. 

Μη  δη  παραδράμης  άπλώς,  μηδέ  ιστορίαν  το  πράγμα  νο¬ 

μίσης  ψιλήν,  άλλ  ’  έννόησον  το  μέγεθος  τού  κατορθώματος.  Εί  γάρ 
οί  νον  άρχοντες,  πιστοί  τε  δντες  και  ταπεινοφρονεΐν  παιδευόμενοι 

20  και  ούδέν  βάρβαρον  έχοντες,  ούκ  άν  έλοιντο,  ού  λέγω  άγνώτα  και 

ξένον,  άλλά  τών  γνωρίμων  τινά  ταχέως  έπ  ’  άγοράς  αότοΐς  συγκα- 
θίσαι,  πώς  έκεΐνος  τον  ξένον ;  ού  γάρ  παόσομαι  ταΰτα  λέγων  τον 

ξένον,  τον  ούδέποτε  φανέντα,  τον  ευτελή,  τον  εύκαταφρόνητον  άπό 

τής  δψεως,  τούτον  κα\  άνεβίβασε  και  έκάθισε,  και  τη  γλώττη  τη 

25  έκείνου  την  έαυτοΰ  σωτηρίαν  έξέδωκε,  και  μαθητής  γενέσθαι  ήνέ- 

σχετο  και  παρακαλεΐ  και  δεΐται  και  ικετεύει,  «δέομαι  σου»,  λέγων, 

«περί  τίνος  ό  προφήτης  λέγει  τούτο;»,  και  δέχεται  μετά  πολλής 

προσοχής  τά  λεγάμενα. 

10.  Βλ.  Πράξ.  8,26-40. 
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ντρώνεται  ώριμος,  και  δτι  ό  Παύλος  δεν  κουράστηκε  ούτε  τα¬ 
λαιπωρήθηκε  καθόλου,  άλλα  με  λόγο  άπλό  έπιασε  στα  δίχτυα 

του  τον  ανθύπατο;  Γι’  αύτό  όνομάζει  θερισμό  τό  Εύαγγέλιο,  έξ 
αιτίας  τής  ταχύτητας  και  τής  εύκολίας  πού  τούς  παρείχε. 

5.  "Ετσι  και  ό  εύνοϋχος  έκεΐνος,  πού  ήταν  βάρβαρος  και  άλ- 
λόφυλος  και  είχε  μεγάλη  έξουσία,  πιανόταν  στα  δίχτυα  χωρίς 

να  δαπανηθεΐ  έκεΐ  κάποιος  χρόνος  ή  κόπος.  Γιατί  άνέβηκε  στο 

άρμα  μαζί  καί  άρχισε  νά  κατηχεί10.  Μάλλον  όμως  θαύμασε  πριν 
άπό  τήν  έπιβίβαση  έκεΐνο,  πώς  ό  βάρβαρος  καί  άλλόφυλος  καί 

γεμάτος  κομπασμό  άπό  τήν  έξουσία  (γιατί  δεν  εΐχε  μικρό  άξίω- 
μα),  τό  φτωχό,  τον  έπαίτη,  τόν  άγνωστο,  αύτόν  πού  ποτέ  δέν 

τον  είδε  καί  ποτέ  δέν  τόν  συναναστράφηκε,  άφοϋ  τότε  γιά 

πρώτη  φορά  παρουσιάσθηκε,  τόν  κάλεσε  καί  τόν  άνέβασε  καί 
τόν  έβαλε  νά  καθίσει  μαζί  του.  Ποιός  τά  έκανε  αύτά;  Έκεΐνος 

πού  είπε,  «έγώ  θά  είμαι  μαζί  σας  όλες  τις  ήμερες  μέχρι  τή  συν¬ 

τέλεια  τού  κόσμου».  Έκεΐνος  έκαμε  πιο  ήμερη  τήν  προσέγγι¬ 

ση  καί  προετοίμασε  τό  βάρβαρο  νά  πιστέψει,  καί  τό  όρος  τα¬ 
πείνωσε,  καί  τόν  άγνωστο  τόν  έκαμε  πιό  οικείο  άπό  κάθε 

γνώριμο. 

Μή  λοιπόν  έξετάσεις  έπιπόλαια  τό  πράγμα,  ούτε  νά  τό  θε¬ 

ωρήσεις  μια  άπλή  ιστορία,  άλλα  σκέψου  τό  μέγεθος  τού  κατορ¬ 
θώματος.  Γιατί,  άν  οί  σημερινοί  άρχοντες,  πού  είναι  πιστοί  καί 

πού  διδάσκονται  νά  είναι  ταπεινόφρονες  καί  δέν  έχουν  τίποτε 

τό  βάρβαρο,  δέ  θά  δέχονταν  γρήγορα,  δέν  λέγω  άγνωστο  καί 

ξένο,  άλλα  κάποιον  άπό  τούς  γνωστούς  νά  καθίσει  μαζί  τους 

στήν  άγορά,  πώς  έκεΐνος  δέχθηκε  τόν  ξένο;  γιατί  δέ  θά  σταμα¬ 

τήσω  νά  τά  λέγω  αύτά*  τόν  ξένο,  αύτόν  πού  δέν  παρουσιάσθηκε 
ποτέ,  τόν  άσήμαντο,  τόν  εύκαταφρόνητο  άπό  τήν  έμφάνιση,  αύ¬ 
τόν  καί  τόν  άνέβασε  καί  τόν  έβαλε  νά  καθίσει,  καί  στή  γλώσσα 

τή  δική  του  παρέδωσε  τή  σωτηρία  του,  καί  άνέχθηκε  νά  γίνει 

μαθητής  του,  καί  παρακαλεΐ  καί  δέεται  καί  ικετεύει  λέγοντας, 

«σέ  παρακαλώ,  γιά  ποιόν  τό  λέγει  αύτό  ό  προφήτης;»11,  καί  δέ¬ 
χεται  μέ  πολλή  προσοχή  τά  λεγόμενα. 

11.  Πράξ.  8,34. 
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Και  οό  τούτο  μόνον ,  άλλα  δεζάμενος  ούκ  ήμέλησεν,  ούκ  άνε- 

βάλετο,  ούκ  είπεν,  εις  την  πατρίδα  έπανέλθω  την  έμαυτού,  ϊδω 

τούς  φίλους ,  τούς  οικείους  και  συγγενείς,  δ  πολλοί  των  Χριστιανών 

λέγουσι  νυν  έπι  βάπτισμα  καλούμενοι  *  έπανέλθω  εις  την  πατρίδα, 

5  ϊδω  την  γυναίκα,  ϊδω  τα  παιδία  μετά  των  έμών  συγγενών  παρόν¬ 

των  έκείνων  και  συνεορταζόντων  έμοί,  ούτως  άπολαύσομαι  του 

βαπτίσματος,  οδτω  μεθέξω  τήςχάριτος.  ’Λλλ’ούχ  ό  βάρβαρος  τότε 
έκεΐνος  τούτα  είπε  τα  ρήματα,  και  ταΰτα  Ιουδαίος  ών  και  πολλήν 

τών  τόπων  ποιείν  την  παρατήρησιν  πεπαιδευμένος,  και  μάλιστα 

10  συνεχώς  ένηχοΰντος  αύτφ,  δτι  δει  τηρεΐν  τού  τόπου  την  φυλακήν, 

καί  διά  τούτο  μακράν  άποδημιαν  στειλάμενος,  ϊνα  έν  τφ  τόπω  φ 

έκέλευσεν  ό  Θεός  προσκυνήσω  άλλ’  άθρόον  πάσαν  έκείνην  την 
συνήθειαν  έκβαλών  και  άποστάς  τής  τοιαύτης  παρατηρήσεων  έ- 

πειδή  άπηρτίσθη  ό  λόγος,  και  πηγήν  είδε  παρά  την  οδόν,  φησίν ' 
15  «ιδού  ύδωρ,  τί  κωλύει  με  βαπτισθήναι;» . 

Είδες  τον  θερισμόν  πάλιν  άπαρτιζόμενον ;  είδες  ούδένα  χρό¬ 

νον  άναλωθέντα,  άλλ  ’  όμοΰ  την  γην  δεξαμένην,  και  τόν  στάχυν  κο- 
μώντα  έκβαλουσαν,  και  πέπειρον  τόν  βότρυν  γενόμενον;  «Ιδού 

ύδωρ»,  φησίν.  Ού  τοίχους  έζήτησεν,  ούκ  όροφον  χρυσοΰν,  ούχ  ίμα- 

20  τίων  κατασκευήν,  ούχ  ύποδήματα'  άλλ '  έπειδή  γνώμην  είχε  παρε- 
σκευ ασμένην  καί  έζεε  τφ  πόθω  καί  άνήφθη  τή  προθυμίφ,  έπι  την 

χάριν  εύθέως  έδραμε,  και  κατεπείγει  τόν  διδάσκαλον  προς  την  μυ¬ 

σταγωγίαν  αύτόν  χειραγωγήσαι,  καί  μεταδοϋναι  τών  άθανάτων 

έκείνων  καί  φρικιών  μυστηρίων.  Διό  κάκείνος  εύθέως  έπένευσε, 

25  την  προθυμίαν  άποδεξάμενος,  καί  έβάπτισεν  αύτόν.  Διά  τούτο  θερι¬ 

σμόν  τό  Εύαγγέλιον  καλεΐ,  διά  την  εύκολίαν  ήν  παρεΐχεν  αύτοίς. 

Καί  γάρ  καί  άλλαχοϋ  φησίν,  ότι  προσείχον  τοίς  λεγομένοις  ύπό  του 

Παύλου ·  καί  γάρ  ό  Κύριος  διήνοιξε  την  καρδίαν  αύτών  προσέχειν 

τοίς  λαλουμένοις  ύπ  ’  αύτοϋ. 
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Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλ’,  άφοΰ  τά  δέχθηκε  δέν  άδιαφόρη- 
σε,  δέν  άνέβαλε,  δέ  είπε,  4ας  έπιστρέψω  στην  πατρίδα  μου,  άς 
δώ  τούς  φίλους  μου,  τούς  δικούς  μου  και  συγγενεΐς’,  πράγμα  πού 
πολλοί  άπό  τούς  χριστιανούς  λέγουν  όταν  καλούνται  τώρα  για 

βάπτισμα·  4ας  έπιστρέψω  στη  πατρίδα,  άς  δώ  τή  γυναίκα  μου, 
άς  δώ  τά  παιδιά  μου  μαζί  με  τούς  συγγενείς  μου*  όντας  έκεΐνοι 

παρόντες  και  έορτάζοντας  μαζί  μου,  έτσι  θ’  άπολαύσω  τό  βά- 

πτισμα,  έτσι  θά  συμμετάσχω  στή  χάρη’.  ’Όμως  ό  βάρβαρος 
έκεΐνος  τότε  δέν  είπε  αυτά  τά  λόγια,  τή  στιγμή  πού  ήταν  Ιου¬ 

δαίος  και  είχε  διδαχθεί  να  παρατηρεί  καλά  τούς  τόπους,  να  φυ¬ 

λάγει  τον  τόπο,  και  γι’  αύτό  άνέλαβε  μακρινό  ταξίδι,  ώστε  νά 

προσκυνήσει  στον  τόπο  πού  διέταξε  ό  Θεός.  Άλλ’  άφοϋ  άπέβα- 
λε  άμέσως  όλη  έκείνη  τή  συνήθεια,  καί  άπομακρύνθηκε  άπό 

μιά  τέτοια  παρατήρηση,  όταν  όλοκληρώθηκε  ή  κατήχηση  και 

είδε  μία  πηγή  κοντά  στο  δρόμο,  λέγει*  «νά  νερό,  τί  μέ  έμποδίζει 

νά  βαπτισθώ;»12. 
Είδες  πάλι  όλοκληρωμένο  θερισμό;  Είδες  ότι  δέ  δαπανή- 

θηκε  καθόλου  χρόνος,  άλλά  συγχρόνως  ή  γή  δέχθηκε  και  έβγα¬ 
λε  πλούσιο  τό  στάχυ,  καί  ότι  τό  σταφύλι  έγινε  ώριμο;  «Νά 

νερό»,  λέγει.  Δέ  ζήτησε  τοίχους,  ούτε  χρυσή  όροφή,  ούτε  και¬ 
νούρια  ένδύματα,  ούτε  ύποδήματα,  άλλά  έπειδή  είχε  πάρει  άπό 

πριν  τήν  άπόφαση  και  φλεγόταν  άπό  τον  πόθο  καί  καιγόταν  άπό 

τήν  έπιθυμία,  έτρεξε  άμέσως  προς  τή  χάρη  καί  πιέζει  τό  διδά¬ 
σκαλο  νά  τόν  όδηγήσει  άμέσως  προς  τή  μυσταγωγία  καί  νά  τού 

μεταδώσει  τά  άθάνατα  έκεΐνα  καί  φοβερά  μυστήρια.  Γι’  αύτό 
καί  έκεΐνος  άμέσως  συγκατένευσε,  έπειδή  δέχθηκε  τήν  προθυ¬ 

μία  του,  καί  τόν  βάπτισε.  Γι’  αύτό  καλεΐ  θερισμό  τό  Εύαγγέλιο, 

γιά  τήν  εύκολία  πού  έδωσε  σ’  αύτούς.  Βέβαια  καί  άλλου  λέγει 
ότι  πρόσεχαν  στά  λεγόμενα  του  Παύλου,  γιατί  πραγματικά  ό 

Κύριος  άνοιξε  τήν  καρδιά  τους  νά  προσέχουν  σέ  όσα  έλεγε  αύ- 
τός. 

12.  Πράξ.  8,36. 
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" Οταν  δέ  άκούσης,  ότι  όρη  ταπεινοί  και  θερισμόν  έργάζεται 
και  ώριμον  ποιεί  τον  καρπόν  και  πολλην  κατασκευάζει  την  ευκο¬ 

λίαν,  μη  άποστερήσης  τους  πιστεύοντας  των  μεγίστων  κατορθω¬ 

μάτων ·  ούδέ  γάρ  έβιάζετο  την  έλευθερίαν  τής  γνώμης,  ούδέ  έλυ- 
5μαίνετο  τό  αύτεξούσιον,  άλλα  συνέπραττε  και  έβοήθει  και  χεΐρα 

ώρεγεν.  Εί  γάρ  τό  παν  αύτοΰ  ήν,  ούδέν  έκώλυεν  άπαντας  σώζε- 

σθαί'  νυν  δέ  τό  μεν  αύτοΰ  έγίνετο,  τό  δε  των  προσιόντων'  των  μεν 
προσιόντων  τό  βουληθήναι  και  έλέσθαι  και  πολλην  έπιδείξασθαι 

την  προθυμίαν  και  γενναίαν  την  πίστιν,  του  δέ  τό  παρέχειν  τά 

10  δώρα,  και  εδσημον  ποιήσαι  τον  λόγον  και  σαφή  την  διδασκαλίαν, 

και  τά  σπέρματα  καταβαλειν,  και  βοηθήσαι  προς  τό  ώριμον  γενέ- 

σθαι  την  άκρόασιν. 

Ταυτ'  ούν  άπαντα  έννοοΰντες  και  είς  τον  ύπέρ  τής  άρετής  πό¬ 

νον  αύτόν  λάβωμεν  σύμμαχον  και  βοηθόν,  τά  παρ  ’  εαυτών  πάντα 
1 5  είσφέροντες.  Εί  γάρ  πράγμα  τοσαυτην  έχον  δυσκολίαν,  οϋτω 

ρμδίως  κατώρθωσεν,  ούκ  έν  μιμ  και  δύο  και  είκοσι  πόλέσιν,  άλλα 

πανταχοΰ  τής  οικουμένης,  λέγω  δη  τό  κήρυγμα  και  την  διδασκα¬ 

λίαν,  και  είς  όσην  ήλιος  έφορμ  γήν  άπασα  αδτη  κατέσπαρται  και 

βρύει  τω  καλλίστφ  τούτου  καρπφ,  εδδηλον  ότι  και  είς  τους  ύπέρ 

20  τής  άρετής  ίδρωτας  συνεφάψεται  ήμΐν,  μόνον  έάν  μη  ύπτιοι  και 

άναπεπτωκότες  ώμεν  ήμεΐς,  άλλα  τά  παρ '  έαυτών  συνεισφέρωμεν, 
προθυμίαν,  σπουδήν,  βούλησιν,  γνώμην,  άγρυπνίαν,  φροντίδα,  τό 

των  βιωτικών  άπηλλαχθήναι  πραγμάτων,  τό  ζητεΐν  τά  μέλλοντα, 

τό  καθ’  έκάστην  ήμέραν  αύτών  έράν. 

25  Αν  γάρ  ταΰτα  μετά  άκριβείας  παρέχωμεν,  και  τά  παρ '  αύτοΰ 
πάντα  έψεταν  και  γενομένων  Εκείνων  τευξόμεθα  των  ούρανίων 

άγαθών,  ών  γένοιτο  πάντας  ήμάς  έπιτυχειν,  χάριτι  και  φιλανθρω¬ 

πία  τοΰ  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χριστοΰ,  ώ  ή  δόξα  και  τό  κράτος  είς 

τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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Όταν  όμως  άκούσεις  δτι  ταπεινώνει  όρη  και  έτοιμάζει 

θερισμό  και  κάνει  ώριμο  τον  καρπό  και  καθιστά  μεγάλη  την  εύ- 

κολία,  μη  στερήσεις  άπ’  αύτούς  πού  πιστεύουν  τα  πιο  μεγάλα 
κατορθώματα.  Γιατί  ούτε  την  έλευθερία  τής  άπόφασης  παρα¬ 

βίαζε,  ούτε  τό  αύτεξούσιο  κατέστρεφε,  άλλ’  ένεργοϋσε  μαζί 
τους  καί  βοηθούσε  καί  άπλωνε  χέρι  για  βοήθεια.  Γιατί  &ν  όλα 

έξαρτώνταν  άπ’  αυτόν,  τίποτε  δε  θά  έμπόδιζε  να  σώζονται  όλοι. 

Τώρα  όμως  τό  ένα  μέρος  γινόταν  άπ’  αύτόν  καί  τό  άλλο  άπό 
έκείνους  πού  προσέρχονταν.  Άπό  έκείνους  προέρχονταν  ή  θέ¬ 

ληση  καί  ή  έκλογή  καί  ή  έπίδειξη  μεγάλης  προθυμίας  καί  γεν¬ 

ναίας  πίστης,  ένώ  άπ’  αύτόν  τό  να  παρέχει  τα  δώρα  καί  να  κά- 
μνει  τό  λόγο  εύδιάκριτο  καί  τή  διδασκαλία  σαφή,  να  ρίξει  τα 

σπέρματα  καί  να  βοηθήσει  ώστε  να  γίνει  ώριμη  ή  άκρόαση. 

Κατανοώντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  άς  τόν  λάβουμε  καί  στον 

κόπο  για  την  αρετή  σύμμαχο  καί  βοηθό,  προσφέροντας  όλα  τα 

δικά  μας.  Γιατί,  άν  ένα  πράγμα  πού  έχει  τόσο  μεγάλη  δυσκολία 

τό  κατόρθωσε  τόσο  εύκολα,  όχι  σε  μία  καί  δύο  καί  είκοσι  πό¬ 
λεις,  άλλα  σε  όλα  τά  μέρη  τής  οικουμένης,  έννοώ  άσφαλώς  τό 

κήρυγμα  καί  τή  διδασκαλία,  καί  σέ  όση  γή  έπιβλέπει  ό  ήλιος 

όλόκληρη  αύτή  έχει  σπαρθει  καί  είναι  κατάμεστη  μέ  τόν 

ώραιότατο  αύτόν  καρπό,  είναι  όλοφάνερο  πώς  καί  στούς  άγώ- 
νες  γιά  τήν  άρετή  θά  μάς  βοηθήσει,  άρκεΐ  βέβαια  μόνο  νά  μήν 
είμαστε  άδιάφοροι  καί  νωθροί,  άλλα  νά  συνεισφέρουμε  τά  δικά 

μας,  δηλαδή  προθυμία,  ένδιαφέρον,  θέληση,  άπόφαση,  έπαγρύ- 
πνηση,  φροντίδα,  τήν  άπαλλαγή  άπό  τά  κοσμικά  πράγματα,  τήν 

έπιζήτηση  των  μελλοντικών,  τήν  καθημερινή  άγάπη  γι’  αύτά. 

’Άν  λοιπόν  τά  προσφέρουμε  αύτά  μέ  άκρίβεια,  θ’  άκολου- 
θήσουν  καί  όλα  τά  δικά  του*  καί  άφοϋ  γίνουν  έκεΐνα  θά  έπιτύ- 
χουμε  τά  ούράνια  άγαθά,  τά  όποια  είθε  νά  τά  έπιτύχουμε  όλοι 

μας  μέ  τή  χάρη  καί  τή  φιλανθρωπία  τού  Κυρίου  μας  Ιησού  Χρι¬ 
στού,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη  στούς  αιώνες  των 

αιώνων.  Αμήν. 
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1.  Πολλά  τά  κύματα  και  χαλεπόν  τό  κλυδώνιον  άλλ'  ου  δεδοί- 
καμεν,  μη  καταποντισθώμεν  έπι  γάρ  τής  πέτρας  έστήκαμεν.  Μαι- 

5  νέσθω  ή  Θάλασσα,  πέτραν  διαλΰσαι  ού  δύναται  ·  έγειρέσθω  τά  κύ¬ 
ματα,  του  Ίησοΰ  τό  πλοΐον  καταποντίσαι  ούκ  ισχύει.  Τί  δεδοίκα- 

μεν,  είπέ  μοι;  Τον  θάνατον;  « Έμοι  τό  ζην  Χριστός,  και  τό  άποθα- 

νειν  κέρδος».  Αλλ'  έξορΐαν,  είπέ  μοι;  «Του  Κυρίου  ή  γη,  και  τό 
πλήρωμα  αύτής».  Αλλά  χρημάτων  δήμευσιν;  «Ούδέν  είσηνέγκα- 

10  μεν  είς  τον  κόσμον ;  δήλον  ότι  ούδέν  έζενεγκεΐν  δυνάμεθα»  ■  και  τά 
φοβερά  του  κόσμου  έμοι  εύκαταφρόνητα,  και  τά  χρηστά  καταγέλα¬ 

στα.  Ού  πενίαν  δέδοικα,  ού  πλούτον  έπιθυμώ'  ού  θάνατον  φοβού¬ 
μαι,  ού  ζήσαι  εύχομαι,  εί μη  διά  την  ύμετέραν  προκοπήν.  Διό  και  τά 

νυν  ύπομιμνήσκω,  και  παρακαλώ  την  ύμετέραν  Θαρρεΐν  άγάπην. 

15θύδεις  γάρ  ήμάς  άποσπάσαι  δυνήσεταν  δ  γάρ  ό  Θεός  συνέζευξεν, 

άνθρωπος  χωρίσαι  ού  δύναται.  Εί  γάρ  περί  γυναικός  και  άνδρός 

λέγει '  «άντι  τούτου  καταλείψει  άνθρωπος  τον  πατέρα  αύτοϋ  και 
την  μητέρα,  και  προσκολληθήσεται  τή  γυναικϊ  αύτοϋ,  και  έσονται 

1.  Φιλιπ.  1,21. 

2.  Ψαλμ.  23,1. 
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ΠΡΙΝ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΕΞΟΡΙΑ 

1.  Είναι  πολλά  τά  κύματα  και  φοβερή  ή  τρικυμία.  ’Αλλά  δέ 
φοβόμαστε  μήπως  καταποντισθοϋμε,  γιατί  στεκόμαστε  πάνω 

στήν  πέτρα.  "Ας  μαίνεται  ή  θάλασσα,  δέν  μπορεί  να  διαλύσει 
τήν  πέτρα*  άς  σηκώνονται  τά  κύματα,  τό  πλοίο  τού  Ιησού  δέν 
μπορούν  να  τό  βυθίσουν.  Τί  φοβόμαστε;  πές  μου.  Τό  θάνατο; 

«Γιά  μένα  ζωή  σημαίνει  Χριστός  καί  θάνατος  σημαίνει  κέρ¬ 

δος»1.  Μήπως,  πές  μου,  τήν  έξορία;  «Στόν  Κύριο  άνήκει  ή  γη 

καί  κάθετι  πού  τήν  γεμίζει»2.  Μήπως  δήμευση  περιουσίας;  «Δέ 
φέραμε  τίποτε  στόν  κόσμο  καί  είναι  φανερό  ότι  δέν  μπορούμε 

τίποτε  να  πάρουμε  μαζί  μας»3*  καί  τά  φοβερά  τού  κόσμου  μοΰ 
είναι  εύκαταφρόνητα  καί  τά  εύχάριστα  καταγέλαστα.  Δέ  φο¬ 

βούμαι  τή  φτώχεια,  δέν  έπιθυμώ  τόν  πλούτο*  δέ  φοβούμαι  τό 
θάνατο,  δέν  εύχομαι  νά  ζήσω  παρά  μόνο  γιά  τή  δική  σας  προ¬ 

κοπή.  Γι’  αύτό  καί  τά  τωρινά  σάς  θυμίζω  καί  παρακαλώ  τήν 
άγάπη  σας  νά  έχει  θάρρος.  Λοιπόν  κανείς  δέν  μπορεί  νά  μέ 

άποχωρίσει  άπό  σάς,  γιατί  έκεινο  πού  ό  θεός  ένωσε,  ό  άνθρω¬ 

πος  δέν  μπορεί  νά  τό  χωρίσει.  Γιά  τή  γυναίκα  καί  τόν  άνδρα  λέ¬ 

γει*  «Γι’  αύτό  ό  άνδρας  θά  έγκαταλείψει  τόν  πατέρα  του  καί  τή 
μητέρα  του  καί  θά  προσκολληθεΐ  στή  γυναίκα  του,  καί  θά  είναι 

3.  Α'  Τιμ.  6,7. 
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οί  δύο  είς  σάρκα  μίαν*  δ  ούν  ό  Θεός  έζευξεν,  άνθρωπος  μή  χωριξέ- 
τω».  Εί  γάμον  οό  δύνασαι  διασπάσαι,  πόσφ  μάλλον  Εκκλησίαν 

Θεού  ούκ  ισχύεις  καταλΰσαι;  άλλα  πολεμεΐς  αύτήν,  ού  δυνάμενος 

βλάψαι  τόν  πολεμούμενον.  Αλλ’  έμε  μεν  έργάζη  λαμπρότερον,  έαυ- 
5  του  δε  την  ίσχΰν  καταλύεις  τη  προς  έμε  μάχη .  «Σκληρόν  γάρ  σοι 

προς  κέντρα  όξέα  λακτίζειν».  Ούκ  άμβλύνεις  τα  κέντρα,  άλλα  τους 

πόδας  αίμάσσεις'  έπει  και  τα  κύματα  την  πέτραν  ού  διαλύει,  άλλ  ’ 
αύτά  είς  άφρόν  διαλύονται. 

Ούδέν  Εκκλησίας  δυνατώτερον,  άνθρωπε.  Λΰσον  τόν  πόλε- 

10  μον,  ϊνα  μή  καταλύση  σου  την  δύναμιν  μή  είσαγε  πόλεμον  είς  ού- 

ρανόν.  " Ανθρωπον  έάν  πολεμής,  ή  ένίκησας  ή  ένικήθης,  έκκλησίαν 
■  δέ  έάν  πολεμής,  νικήσαί  σε  άμήχανον  ό  Θεός  γάρ  έστιν  ό  πάντων 

ισχυρότερος.  «Μή  παραζηλουμεν  τόν  Κύριον;  μή  ισχυρότεροι  αυ¬ 

τού  έσμεν;»  Ό  Θεός  έπηξε,  τις  έπιχειρεΐ  σαλεύειν;  Ούκ  οίσθα  αύ- 

15  τού  τήν  δύναμιν.  «Επιβλέπει  έπι  τήν  γην,  και  ποιεί  αύτήν  τρέμειν»  ■ 
κελεύει,  και  τα  σειόμενα  ήδράζετο.  Εί  τήν  πόλιν  σαλευομένην 

έστησε,  πολλφ  μάλλον  τήν  Έκκλησίαν  στήσαι  δύναται.  Ή  Εκκλη¬ 

σία  ούρανοΰ  ίσχυροτέρα'  «ό  ούρανός  και  ή  γη  παρελεύσονται,  οί  δέ 
λόγοι  μου  ού  μή  παρέλθωσι».  Ποιοι  λόγοι;  «Συ  εί  Πέτρος,  και  έπι 

20  ταύτη  μου  τη  πέτρψ  οικοδομήσω  μου  τήν  Έκκλησίαν,  και  πύλαι 

#δου  ού  κατισχύσουσιν  αύτής». 

2.  Εί  άπιστεΐς  τφ  λόγψ,  πίστευε  τοΐς  πράγμασι.  Πόσοι  τύραννοι 

ήθέλησαν  περιγενέσθαι  τής  Εκκλησίας;  πόσα  τήγανα;  πόσοι  κάμι¬ 
νοι,  θηρίων  όδόντες,  ξίφη  ήκονημένα;  και  ού  περιεγένοντο.  Πού  οί 

25πολεμήσαντες;  Σεσίγηνται  και  λήθη  παραδέδονται.  Πού  δέ  ή  Εκ¬ 

κλησία;  Υπέρ  τόν  ήλιον  λάμπει.  Τα  έκείνων  έσβεσται,  τα  ταύτης 

4.  Ματθ.  19,5*6. 

5.  Πράξ.  26,14. 

6.  Α'  Κορ.  10,22. 
7.  Ψαλμ.  103,32. 
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οί  δύο  μία  σάρκα·  έκείνο  λοιπόν  πού  ό  Θεός  ένωσε,  ό  άνθρω¬ 

πος  ας  μήν  τό  χωρίζει»4.  ’Άν  τό  γάμο  δέν  μπορείς  να  διαλύσεις, 
πώς,  πολύ  περισσότερο,  θά  μπορέσεις  να  διαλύσεις  τήν  Εκκλη¬ 
σία  του  Θεού;  Τήν  πολεμάς,  όμως  χωρίς  να  μπορείς  να  βλάψεις 

αύτόν  πού  πολεμάς.  Αλλά  μένα  μέ  κάνεις  λαμπρότερο,  ένώ  τή 

δική  σου  δύναμη  διαλύεις  μέ  τή  μάχη  έναντίον  μου*  γιατί  «είναι 
σκληρό  για  σένα  να  κλωτσάς  σέ  αίχμηρά  καρφιά»5.  Δε  βλά¬ 
πτεις  τα  καρφιά,  άλλα  τά  πόδια  σου  τραυματίζεις.  Γιατί  καί  τα 

κύματα  δε  διαλύουν  τήν  πέτρα,  άλλα  τά  ιδία  διαλύονται  σέ 

άφρό. 
Τίποτε  δέν  είναι  πιο  δυνατό  άπό  τήν  Εκκλησία,  άνθρωπε. 

Σταμάτησε  τον  πόλεμο,  για  να  μή  διαλύσει  τή  δύναμή  σου. 

Μήν  άνεβάζεις  πόλεμο  στον  ούρανό.  ’Άν  πολεμάς  άνθρωπο,  ή 

νίκησες,  ή  νικήθηκες.  ’Άν  όμως  πολεμάς  τήν  Εκκλησία,  είναι 
άδύνατο  να  νικήσεις,  γιατί  ό  Θεός  είναι  πιό  ίσχυρός  άπ’  όλους. 
«Μήπως  θέλουμε  να  προκαλέσουμε  τόν  Κύριο;  Μήπως  είμαστε 

πιό  ισχυροί  άπ’  αύτόν;»6.  Ό  Θεός  τή  στερέωσε,  ποιός  έπιχειρεΐ 
νά  τήν  κλονίσει;  Δέ  γνωρίζεις  τή  δύναμή  του.  «Ρίχνει  τό  βλέμ¬ 

μα  του  στή  γη  καί  τήν  κάνει  νά  τρέμει»7.  Δίνει  έντολή,  καί  αύτά 

πού  κλονίζονταν  στερεώνονταν.  ’Άν  στερέωσε  τήν  πόλη  πού 
κλονιζόταν,  πολύ  περισσότερο  μπορεί  νά  στερεώσει  τήν  Εκ¬ 

κλησία.  Ή  Εκκλησία  είναι  πιό  δυνατή  άπό  τόν  ούρανό.  «Ό  ού- 

ρανός  καί  ή  γη  θά  παρέλθουν,  οί  λόγοι  μου  όμως  δέ  θά  παρέλ- 

θουν»8.  Ποιοι  λόγοι;  «Έσύ  είσαι  ό  Πέτρος  καί  πάνω  στήν  πέ¬ 
τρα  αύτή  θά  οίκοδομήσω  τήν  Εκκλησία  μου  καί  οί  πύλες  τού 

άδη  δέ  θά  τήν  καταβάλουν»9. 

2.  ’Άν  δέν  πιστεύεις  στα  λόγια,  πίστευε  στα  πράγματα.  Πό¬ 
σοι  τύραννοι  θέλησαν  νά  νικήσουν  τήν  Εκκλησία;  Πόσα  τηγά¬ 

νια;  πόσα  καμίνια,  δόντια  θηρίων,  ξίφη  άκονισμένα;  "Ομως  δέν 

τή  νίκησαν.  Πού  είναι  έκεΐνοι,  πού  τήν  πολέμησαν;  "Εχουν  σι- 
γήσει  καί  παραδόθηκαν  στή  λήθη.  Καί  πού  είναι  ή  Εκκλησία; 

8.  Ματθ.  24,35. 

9.  Ματθ.  16,18. 
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άθάνατα.  Εί  δτε  όλίγοι  ήσαν,  οόκ  ένικήθησαν,  δτε  ή  οικουμένη 

έπλήσθη  εύσεβείας,  πώς  νικήσω  δύνασαι ;  «Ό  οόρανδς  και  ή  γή 

παρελεόσονται,  οί  δε  λόγοι  μου  ού  μή  παρέλθωσι».  Και  μάλα  εικό¬ 

τως ·  ποθεινοτέρα  γάρ  ή  Εκκλησία  τφ  Θεώ  του  ούρανοΰ.  Ούρανού 

5  σώμα  οόκ  άνέλαβεν,  Εκκλησίας  δέ  σάρκα  άνέλαβε  ■  διά  την  Εκ¬ 
κλησίαν  ό  ούρανός,  ού  διά  τδν  ούρανδν  ή  Εκκλησία.  Μηδέν  ύμάς 

θορυβείτω  τών  γενομένων.  Τοΰτό  μοι  χαρίσασθε,  πίστιν  άπερίτρε- 
πον.  Ούκ  εϊδετε  τδν  Πέτρον  περιπατοΰντα  έπι  τών  υδάτων,  και 

όλίγον  διστάσαντα,  και  μέλλοντα  καταποντίζεσθαι,  ού  διά  την  άτα- 

10  κτον  τών  ύδάτων  όρμήν,  άλλά  διά  την  Ασθένειαν  τής  πίστεως;  Μή 

γάρ  άνθρωπίναις  ψήφοις  ένταΰθα  ήλθομεν;  μή  γάρ  άνθρωπος  ήγα- 
γεν,  Γνα  άνθρωπος  κατάλυση; 

Ταϋτα  λέγω  ούκ  άπονοούμενος,  μή  γένοιτο,  ούδέ  άλαζονευό- 

μενος,  άλλά  τδ  ύμών  σεσαλευμένον  στηρίξαι  βουλό μένος.  Επειδή 

15  έστη  ή  πόλις,  Εκκλησίαν  ό  διάβολος  ήθέλησε  σαλευσαι.  Μιαρέ 

και  παμμίαρε  διάβολε,  τοίχων  ού  περιεγένου,  και  Εκκλησίαν 

προσδοκάς  σαλευσαι;  Μή  γάρ  έν  τοίχοις  ή  Εκκλησία;  Εν  τω 

πλήθει  τών  πιστών  ή  Εκκλησία.  Ιδού  πόσοι  στύλοι  έδραΐοι,  ού  σι¬ 
δήρου  δεδεμένοι,  άλλά  πίστει  έσφιγμένοι.  Ού  λέγω  δτι  τοσοΰτον 

20  πλήθος  πυρδς  σφοδρότερον'  άλλ’  ούτε,  εί  εϊς  ήν,  περιεγένου.  Και 
οϊδας,  οϊά  σοι  τραύματα  παρέσχον  οί  μάρτυρες.  Είσήλθε  πολλάκις 

κόρη  Απαλή  άπειρόγαμος'  κηρού  ήν  άπαλωτέρα,  και  πέτρας  έγένε- 
το  στερεωτέρα.  Τάς  πλευράς  αύτής  έξεες,  και  την  πίστιν  αύτής  ούκ 

έλαβες.  Ήτόνησε  τής  σαρκδς  ή  φύσις,  και  ούκ  άπηγορευθη  τής  πί- 

25  στεως  ή  δύναμις'  έδαπανάτο  τδ  σώμα,  ένεανιεύετο  τδ  φρόνημα' 

άνηλίσκετο  δέ  ή  ούσία,  και  έμενεν  ή  εύλάβεια.  Γυναικδς  ού  περιε¬ 
γένου  μιας,  και  τοσούτου  περιγενέσθαι  δήμου  προσδοκάς; 
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Λάμπει  περισσότερο  άπό  τον  ήλιο.  Τά  δικά  τους  σβήστηκαν,  τά 

δικά  της  είναι  άθάνατα.  "Αν  όταν  ήταν  λίγοι  δέ  νικήθηκαν, 
τώρα  πού  ή  οίκουμένη  γέμισε  εύσέβεια,  πώς  μπορείς  να  τή  νι¬ 
κήσεις;  «Ό  ούρανός  καί  ή  γη  θά  παρέλθουν,  οί  λόγοι  μου  όμως 

δέ  θά  παρέλθουν».  Και  πολύ  εύλογα*  γιατί  ή  Εκκλησία  είναι 
πιο  ποθητή  στο  θεό  άπό  τόν  ούρανό.  Δέν  άνέλαβε  σώμα  ούρα- 

νοϋ,  άλλά  άνέλαβε  σάρκα  Εκκλησίας*  γιά  τήν  Εκκλησία  ύπάρ- 

χει  ό  ούρανός,  όχι  γιά  τόν  ούρανό  ή  Εκκλησία.  Τίποτε  άπ’  αύτά 
πού  έγιναν  &ς  μή  σάς  άνησυχεΐ.  Αύτό  χαρίστε  μου,  πίστη  άμε- 
τάβλητη.  Δέν  είδατε  τόν  Πέτρο  ότι  βάδιζε  έπάνω  στά  νερά,  καί 

όταν  λίγο  δίστασε,  παρά  λίγο  νά  καταποντισθεΐ,  όχι  έξ  αιτίας 

τής  άτακτης  όρμής  τών  νερών,  άλλά  έξ  αιτίας  της  άδύνατης  πί¬ 
στης  του;  Μήπως  λοιπόν  ήρθα  έδώ  μέ  ψήφους  άνθρώπινες; 

Μήπως  λοιπόν  μέ  έφερε  άνθρωπος,  γιά  νά  μέ  άπολύσει  άνθρω¬ 
πος; 

Τά  λέγω  όχι  γιατί  βρίσκομαι  σέ  άπόγνωση,  μακριά  μιά 
τέτοια  σκέψη,  ούτε  γιατί  άλαζονεύομαι,  άλλά  γιατί  θέλω  νά 

στηρίξω  τήν  πίστη  σας  πού  κλονίσθηκε.  Επειδή  στερεώθηκε  ή 

πόλη,  ό  διάβολος  θέλησε  νά  κλονίσει  τήν  Εκκλησία.  Μιαρέ 

καί  παμμίαρε  διάβολε,  δέ  νίκησες  τούς  τοίχους,  καί  περιμένεις 

νά  κλονίσεις  τήν  Εκκλησία;  Μήπως  λοιπόν  ή  Εκκλησία  βρί¬ 

σκεται  στούς  τοίχους;  Στό  πλήθος  τών  πιστών  βρίσκεται  ή  Εκ¬ 

κλησία.  Νά  πόσοι  στύλοι  είναι  σταθεροί,  όχι  δεμένοι  μέ  σίδε¬ 
ρα,  άλλά  σφιγμένοι  μέ  τήν  πίστη.  Δέ  λέγω  ότι  τόσο  πολύ 

πλήθος  είναι  πιό  δυνατό  άπό  τή  φωτιά,  ούτε  όμως  θά  νικούσες, 

άν  ήταν  ένας.  Καί  ξέρεις  πόσα  τραύματα  σου  έδωσαν  οί  μάρτυ¬ 

ρες.  Παρουσιάσθηκε  πολλές  φορές  μιά  κόρη  άπαλή  άνύπανδρη* 
ήταν  πιό  άπαλή  άπό  κερί  καί  έγινε  πιό  στερρεή  άπό  πέτρα.  Τις 

πλευρές  της  έσχιζες,  καί  τήν  πίστη  της  δέν  τήν  πήρε.  Άτόνησε 

ή  φύση  τής  σάρκας,  καί  δέν  καταπονήθηκε  ή  δύναμη  τής  πί¬ 

στης*  κατατρωγόταν  τό  σώμα,  γινόταν  νέο  τό  φρόνημα*  ξοδευό¬ 

ταν  ή  ούσία,  άλλ’  έμενε  ή  εύλάβεια.  Δέ  νίκησες  μιά  γυναίκα, 
καί  περιμένεις  νά  νικήσεις  τόσο  πολύ  λαό; 
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Ούκ  άκούεις  τού  Κυρίου  λέγοντος,  «όπου  δύο  ή  τρεις  είσι  συν¬ 

ημμένοι  εις  το  όνομά  μου,  έκεΐ  είμι  έν  μέσω  αυτών»;  "Οπου  το- 

σοΰτος  δήμος  άγάπη  έσφιγμένος,  ον  πάρεστιν;  "Εχω  αυτού  ένέχυ- 
ρον  μή  γάρ  οίκείμ  δυνάμει  Θαρρώ;  Γραμματεΐον  αυτού  κατέχω. 

5  Έκεΐνό  μοι  βακτηρία,  έκεϊνό  μοι  άσφάλεια,  έκεΐνό  μοι  λιμήν  άκύ- 

μαντος.  Κάν  ή  οικουμένη  ταράττηται,  το  γραμματεΐον  κατέχω  ■ 

αύτό  άναγινώσκω'  τα  γράμματα  έκεΐνα  τείχος  έμοι  και  άσφάλεια. 

Ποια  ταύτα;  «Έγώ  μεθ’  υμών  είμι  πάσας  τάς  ημέρας  έως  τής  συν¬ 

τέλειας  τού  αίώνος».  Χριστός  μετ'  έμού,  και  τίνα  φοβηθήσομαι; 

10 Κάν  κύματα  κατ’  έμού  διεγείρηται,  κάν  πελάγη,  κάν  άρχόντων  Θυ¬ 
μόν  έμοι  ταύτα  πάντα  άράχνης  εύτελέστερα.  Και  εί  μή  διά  την  ύμε- 

τέραν  άγάπην,  ούδέ  σήμερον  άν  παρητησάμην  άπελθεΐν.  Αεϊ  γάρ 

λέγω,  «Κύριε,  το  σόν  Θέλημα  γενέσθω » *  μή  ό  τι  ό  δείνα,  και  ό  δεί¬ 

να,  άλλ ’  εί  τι  συ  βούλει.  Ούτος  έμοι  πύργος,  τούτο  έμοι  πέτρα  άκί- 

15  νητος'  τούτο  έμοι  βακτηρία  άπερίτρεπος.  Εί  βούλεται  ό  Θεός  τούτο 
γενέσθαι,  γινέσθω.  Εί  βούλεται  ένταύθα  είναι  με,  χάριν  έχω. 

"Οπου  βούλεται,  εύχαριστώ. 

3.  Μηδεις  ύμάς  Θορυβείτω  ·  ταΐς  εύχαΐς  προσέχετε.  Ταύτα  έποί- 
ησεν  ό  διάβολος,  ϊνα  έκκόψη  τήν  σπουδήν  τήν  περί  τάς  λιτανείας. 

20  Άλλ’  ού  προχωρεί  αύτφ'  άλλά  σπουδαιοτέρους  ύμάς  και  θερμοτέ- 

ρους  εύρήκαμεν.  Αύριον  εις  λιτανεΐον  έξελεύσομαι  μεθ’  ύμών.  ’Ή 

όπου  έγώ,  και  ύμεΐς  έκεν  όπου  ύμεΐς,  έκεΐ  κάγώ'  έν  σώμά  έσμεν 
ού  σώμα  κεφαλής,  ού  κεφαλή  σώματος  χωρίζεται.  ΔιειργόμεΘα  τώ 

τόπω,  άλλ’  ήνώμεθα  τή  άγάπη '  ούδέ  Θάνατος  διακόψει  δυνήσεται. 
2 5  Κάν  γάρ  άποθάνη  μου  τό  σώμα,  ζή  ή  ψηχή,  και  μέμνηται  τού 

δήμου'  ύμεΐς  έμοι  πατέρες'  πώς  ύμών  δύναμαι  έπιλαθέσθαι; 

ύμεΐς  έμοι  πατέρες,  ύμεΐς  έμοι  ζωή,  ύμεΐς  έμοι  εύδοκίμησις. 

10.  Ματθ.  18,20. 

11.  Ματθ.  28,20. 
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Δέν  άκοΰς  τον  Κύριο  πού  λέγει,  «όπου  είναι  δύο  ή  τρεις 

συγκεντρωμένοι  στο  όνομά  μου,  έκεΐ  είμαι  άνάμεσά  τους»10; 

"Οπου  είναι  τόσο  πολύς  λαός  δεμένος  μέ  τήν  άγάπη  δέν  είναι 

παρών;  "Εχω  τό  ένέχυρό  του·  μήπως  δηλαδή  έχω  έμπιστοσύνη 
στη  δική  μου  δύναμη;  Κρατάω  τό  συμβόλαιο  αύτοϋ.  Αύτό  μου 

είναι  ραβδί,  αύτό  μου  είναι  άσφάλεια,  αύτό  μου  είναι  λιμάνι  γα¬ 
λήνιο.  Καί  αν  άκόμη  ή  οικουμένη  ταράζεται,  τα  γραμμάτιο  τό 

έχω.  Αύτό  διαβάζω*  τα  γράμματα  έκεΐνα  είναι  για  μένα  τείχος 
καί  άσφάλεια.  Ποιά  είναι  αύτά;  «Έγώ  είμαι  μαζί  σας  όλες  τις 

ήμέρες  μέχρι  τη  συντέλεια  τού  κόσμου»11.  Ό  Χριστός  είναι 
μαζί  μου,  καί  ποιόν  θά  φοβηθώ;  Είτε  κύματα  σηκώνονται  ένα- 
ντίον  μου,  είτε  πελάγη,  είτε  θυμοί  άρχόντων,  όλα  αύτά  γιά  μένα 

είναι  πιο  άσήμαντα  άπό  άράχνη.  Καί  &ν  δέν  ήταν  γιά  τη  δική 

σας  άγάπη,  ούτε  σήμερα  θά  δεχόμουν  νά  φύγω.  Γιατί  πάντοτε 

λέγω,  «Κύριε,  &ς  γίνει  τό  δικό  σου  θέλημα»12,  όχι  δ, τι  θέλει  ό 

τάδε  καί  ό  τάδε,  άλλ’  δ, τι  θέλεις  έσύ.  Αύτός  μοϋ  είναι  πύργος, 
αύτό  μοϋ  είναι  πέτρα  άκίνητη,  αύτό  μοϋ  είναι  ράβδος  άμετά- 

βλητη.  ’Άν  θέλει  ό  θεός  νά  γίνει  αύτό,  &ς  γίνει.  Άν  θέλει  νά 

είμαι  έδώ,  αισθάνομαι  εύγνωμοσύνη.  "Οπου  θέλει,  τόν  εύχαρι- στώ. 

3.  Κανείς  άς  μή  σάς  άνησυχεΐ.  Νά  προσηλώνεστε  στις  προσ¬ 
ευχές.  Αύτά  τά  έκαμε  ό  διάβολος  γιά  νά  ξερριζώσει  τό  ζήλο 

σας  γιά  τις  λιτανείες.  "Ομως  δέν  προχωρεί  σ’  αϋτό,  άλλά  σάς 
βρήκα  πιο  πρόθυμους  καί  πιο  θερμούς.  Αύριο  θά  βγω  μαζί  σας 

γιά  λιτανεία.  ’Ή  όπου  είμαι  έγώ,  έκεΐ  είστε  καί  σεις*  όπου 
έσεΐς,  έκεΐ  καί  έγώ*  ένα  σώμα  είμαστε.  Τό  σώμα  δέ  χωρίζεται 
άπό  τό  κεφάλι,  ούτε  τό  κεφάλι  άπό  τό  σώμα.  Εμποδιζόμαστε 

άπό  τόν  τόπο,  άλλ’  είμαστε  ένωμένοι  μέ  τήν  άγάπη.  Ούτε  ό  θά¬ 
νατος  θά  μπορέσει  νά  μάς  διασπάσει.  Γιατί,  καί  άν  άκόμη  πεθά- 

νει  τό  σώμα  μου,  ζεΐ  ή  ψυχή  μου  καί  θυμάται  τό  λαό.  Έσεΐς  εί¬ 
στε  γιά  μένα  πατέρες.  Πώς  μπορώ  νά  σάς  ξεχάσω;  Έσεΐς  γιά 

12.  Ματθ.  6,10. 
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Έάν  όμεΐς  προκόψητε,  έγώ  εόδοκιμώ'  ώστε  έμοι  ζωή  πλούτος  έν 
τω  ύμετέρω  κεΐται  Θησαορφ.  Έγώ  μυριάκις  υπέρ  υμών  σφαγήναι 

έτοιμος  ( και  ούδεμίαν  χάριν  παρέχω ,  άλλα  και  όφειλήν  άποδίδωμν 

«ό  γάρ  ποιμήν  ό  καλός  την  ψυχήν  αύτοΰ  τίθησιν  υπέρ  των  προβά- 

5  των»),  και  σφαγήναι  μυριάκις,  και  μυρίας  κεφαλάς  άποτμηθήναι. 

Έμοι  ό  Θάνατος  ούτος  άθανασίας  ύπόθεσις,  έμοι  αί  έπιβουλαι  αύται 

άσφαλείας  άφορμή . 

Μή  γάρ  διά  χρήματα  έπιβουλεύομαι,  ϊνα  λυπηθώ;  μή  γάρ  δι  ’ 

άμαρτήματα,  ϊνα  άλγήσω;  Διά  τον  έρωτα  τον  περί  ύμάς'  έπειδή 
10  πάντα  ποιώ,  ώστε  ύμάς  έν  άσφαλείφ  μειναι,  ώστε  μηδένα  παρεισ- 

ελθεϊν  τή  ποίμνη,  ώστε  μειναι  άκέραιον  το  ποίμνιον.  Ή  ύπόθεσις 

τών  άγώνων  άρκει  μοι  είς  στέφανον .  Τί  γάρ  αν  πάθοιμι  υπέρ 

ύμών;  Ύμεϊς  έμόϊ  πολΐται,  ύμεΐς  έμοι  πατέρες,  όμεΐς  έμοι  αδελφοί, 

ύμεϊς  έμόϊ  τέκνα,  ύμεϊς  έμοι  μέλη,  ύμεΐς  έμοι  σώμα,  όμεΐς  έμοι 

15  φώς,  μάλλον  δέ  καϊ  του  φωτός  τούτου  γλυκύτεροι.  Τί  γάρ  τοιουτον 

παρέχει  μοι  ή  άκτϊνα  οϊον  ή  ύμετέρα  άγάπη;  Ή  άκτϊνα  έν  τφ  πα- 
ρόντι  με  βίω  ώφελεΐ,  ή  δέ  ύμετέρα  άγάπη  στέφανόν  μοι  πλέκει  έν 

τφ  μέλλοντι.  Ταΰτα  δέ  λέγω  είς  ώτα  άκουόντων  τί  δέ  τών  ώτων 

ύμών  άκουστικώτερον;  Τοσαύτας  ήμέρας  ήγρυπνήσατε,  και  οόδεϊς 

20  ύμάς  έκαμψεν,  ού  χρόνου  μήκος  μαλακωτέρους  υμάς  έποίησεν,  οό 

φόβοι,  ούκ  άπειλαί'  πρός  πάντα  έγένεσθε  γενναίοι.  Και  τί  λέγω, 
έγένεσθε;  Τούτο  δπερ  έπεθύμουν  άεΐ,  κατεφρονήσατε  τών  βιωτι- 

κών  πραγμάτων,  άπετάζασθε  τή  γή,  είς  τόν  ούρανόν  μετέστητε  · 
άπηλλάγητε  τών  συνδέσμων  του  σώματος,  πρός  τήν  μακαριάν 

25έκείνην  άμιλλάσθε  φιλοσοφίαν.  Ταΰτα  έμοι  στέφανοι,  ταΰτα  παρά- 
κλησις,  ταΰτα  παραμυθία,  ταΰτα  έμόϊ  άλειμμα,  ταΰτα  ζωή,  ταΰτα 

άθανασίας  ύπόθεσις . 

4.  Άλλ'  όρώ  τοΐς  έμαυτοΰ  δόγμασί  τινας  έγκαρτερεΐν  με 
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μένα  πατέρες,  έσεΐς  γιά  μένα  ζωή,  έσεΐς  για  μένα  προκοπή.  ’Άν 
έσεΐς  προκόψετε,  έγώ  εύδοκιμώ.  Επομένως  γιά  μένα  ή  ζωή  και 
ό  πλούτος  βρίσκονται  μέσα  στο  δικό  σας  θησαυρό.Έγώ  είμαι 

έτοιμος  άπειρες  φορές  να  σφαγώ  γιά  σάς  (και  δεν  κάνω  καμιά 

χάρη,  άλλά  και  όφειλή  έπιστρέφω,  γιατί  «ό  ποιμένας  ό  καλός 

θυσιάζει  τή  ζωή  του  γιά  τά  πρόβατα»13),  και  νά  σφαγώ  άπειρες 
φορές  και  νά  άποκεφαλισθώ  άπειρες  φορές.  Γιά  μένα  ό  θάνατος 

αύτός  είναι  προϋπόθεση  άθανασίας,  γιά  μένα  οί  έπιβουλές  αύ- 
τές  είναι  άφορμή  άσφάλειας. 

Μήπως  λοιπόν  γιά  χρήματα  μέ  έπιβουλεύονται,  γιά  νά  λυ¬ 

πηθώ;  μήπως  γιά  σφάλματα,  γιά  νά  πονέσω;  Γιά  τον  έρωτα  πού 

έχω  γιά  σάς·  έπειδή  τά  πάντα  κάνω,  γιά  νά  μείνετε  σέ  άσφά- 
λεια,  γιά  νά  μήν  εισχωρήσει  κανείς  στήν  ποίμνη,  γιά  νά  μείνει 

άκέραιο  τό  ποίμνιο.  Ή  ύπόθεση  τών  άγώνων  αύτών  μου  άρκεΐ 

γιά  στεφάνι.  Γιατί  τί  θά  πάθαινα  γιά  σάς;  Έσεΐς  γιά  μένα  είστε 

συμπολίτες,  έσεις  γιά  μένα  πατέρες,  έσεΐς  γιά  μένα  άδελφοί, 

έσεΐς  γιά  μένα  τέκνα,  έσεΐς  γιά  μένα  μέλη,  έσεΐς  γιά  μένα 

σώμα,  έσεΐς  γιά  μένα  φώς,  ή  καλύτερα  καί  άπό  τό  φώς  αύτό  πιό 

άγαπητοί.  Γιατί  τί  τόσο  μεγάλο  μου  χαρίζει  ή  άκτίνα  του  ήλιου 

δσο  ή  δική  σας  άγάπη;  Ή  άκτίνα  μέ  ώφελεΐ  στήν  παρούσα  ζωή, 

ή  δική  σας  όμως  άγάπη  μου  πλέκει  στεφάνι  γιά  τή  μέλλουσα 

ζωή.  Καί  αύτά  τά  λέγω  σέ  αύτιά  άνθρώπων  πού  άκοϋν  καί  τί 

είναι  πιό  πρόθυμο  ν’  άκούσει  άπό  τα  δικά  σας  αύτιά;  Τόσες 
ήμέρες  μείνατε  άγρυπνοι,  καί  τίποτε  δέ  σάς  λύγισε,  ούτε  τό  μά¬ 
κρος  του  χρόνου  σάς  έκαμε  πιό  μαλακούς,  ούτε  οί  φόβοι,  ούτε 

οί  άπειλές*  σ’  αύτά  γίνατε  γενναίοι.  Καί  τί  λέγω,  γίνατε;  Αύτό 
πού  πάντοτε  έπιθυμοϋσα,  περιφρονήσατε  τά  βιοτικά  πράγματα, 

άρνηθήκατε  τή  γη,  μεταφερθήκατε  στον  ούρανό*  άπαλλαχθήκα- 
τε  άπό  τά  δεσμά  τού  σώματος,  άγωνίζεστε  γιά  τή  μακάρια  έκεί- 
νη  φιλοσοφία.  Αύτά  είναι  γιά  μένα  στεφάνια,  αύτά  παρηγοριά, 

αυτά  ένθάρρυνση,  αύτά  είναι  γιά  μένα  παρόρμηση,  αύτά  ζωή, 

αύτά  προϋπόθεση  άθανασίας. 

4.  ’Αλλά  βλέπω  ότι  μερικοί  προσπαθούν  νά  μέ  πείσουν  μέ  τις 
13.  Ίω.  10,11. 
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πειθόντων.  Φέρει  γάρ  πολλά  των  ευτυχημάτων  εις  τουναντίον  ·  ότι 
οίς  έδόκουν  ζηλωτής  είναι,  περιπέπτωκα  τη  μοχθηρίψ  οι  μεν  κατά 

τον  τρόπον  καθαιρούντες  νικώσι  τον  άγώνα  τη  διαφορά  των  πρα¬ 

γμάτων  οόκ  ήπείλουν,  άλλά  παρίσταντο.  ’Έστι  γάρ  καιρός  νυν  εί- 

5  πεΐν  τά  περί  τής  έμής  Θλίψεως.  Νόμος  έστίν,  άλλ  ’  ό  νομοθέτης  νι- 
κάται.  Τέκνα,  μά  την  ύμετέραν  άγάπην,  βλέπω  συσκευήν  πολε¬ 
μούσαν,  και  τον  Θεόν  ύβριζόμενον  βλέπω  τον  άγώνα  πίπτοντα, 

και  τον  άγωνοθέτην  λυπούμενον  βλέπω  το  πιθανόν  τής  άληθείας 

μαραινόμενον,  και  τήν  συσκευήν  άνθοΰσαν.  Λέγουσί μοι,  ότι  "Έφα- 

10  γες  και  έβάπτισας’.  Εί έποίησα  τούτο,  άνάθεμα  έσομαν  μή  άριθμη- 

θείην  εις  έπισκόπων  ρίζαν ·  μή  γένωμαι  μετ’  άγγέλων  μή  άρέσω 

Θεώ'  εί  δε  και  έφαγον  και  έβάπτισα,  ούδέν  άκαιρον  των  πραγμά¬ 
των  έποίησα.  Πρόσχες  μοι  μετά  άκριβείας  δ  λέγω,  και  λέγων  ού 

παύσομαι.  Έμοι  μεν  το  λέγειν  οόκ  όκνηρόν,  ύμΐν  δε  άσφαλές. 

15  Άλλ’  έπανέλθωμεν  έπι  το  προκείμενον.  Λέγουσιν  δτι  έφαγον 
και  έβάπτισα.  Καθελέτωσαν  ούν  Παύλον,  δτι  μετά  το  δειπνήσαι 

έχαρίσατο  τφ  δεσμοφυλακι  το  βάπτισμα.  Τολμώ  λέγειν,  καθελέ¬ 
τωσαν  και  αύτόν  τον  Χριστόν,  δτι  μετά  το  δεΐπνον  τοις  μαθηταΐς 

τήν  κοινωνίαν  έχαρίσατο.  Άλλ  ’  είκότα  και  μεγάλα  ήμιν  ταυτα  ·  ταΰ- 

20  τα  φαιδρά  τής  ειρήνης ■  ταυτα  του  λαού  τά  έγκώμια.  Έμου  ό  στέφα¬ 

νος,  ύμών  ό  καρπός.  Άλλ  ’  οϊδατε,  άγαπητοί,  διά  τί  με  θέλουσι  κα- 

θελεΐν.  "Οτι  τάπητας  ούχ  ήπλωσα,  οΰτε  σηρικά  ιμάτια  οόκ  ένεδυ- 
σάμην,  και  δτι  τήν  γαστριμαργίαν  αύτών  οό  παρεμυθησάμην. 

"Ηνθησαν  γάρ  τά  έγγονα  τής  άσπίδος,  έτι  περιλέλειπται  τής  Ίεζά- 

25  βελ  ό  σπόρος'  έτι  δέ  και  ή  χάρις  τώ  Ήλίμ  συναγωνίζεται. 
Φέρε  δέ  μοι  εις  μέσον  τόν  θαυμαστόν  και  πλούσιον  τής  ζωής 

κήρυκα ,  Ίωάννην  λέγω,  τόν  πένητα,  και  έως  λύχνου  μή  κτησάμε- 

νον'  είχε  γάρ  τήν  λαμπάδα  του  Χρίστου ’  ού  τήν  κεφαλήν  έπεθύμη- 

σεν  ή  τής  Ευας  συλλειτουργός,  ή  τών  άγιων  έμπόδιον  γενομένη.  η 
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δικές  μου  διδασκαλίες  να  μείνω  ατάραχος.  Γιατί  πολλά  εύνοϊκά 

όδηγουν  στα  αντίθετα,  έπειδή  σ’  αύτούς  πού  φαινόμουν  πώς  εί¬ 

μαι  ζηλωτής  έχω  περιπέσει  στή  μοχθηρία  τους.  "Αλλοι  καταρ¬ 
γώντας  κάθε  τρόπο  κερδίζουν  τή  νίκη  μέ  τήν  άλλαγή  των  πραγ¬ 

μάτων*  δέν  άπειλοΰσαν,  άλλά  ήταν  παρόντες.  Είναι  λοιπόν  και¬ 

ρός  τώρα  νά  πω  γιά  τή  δική  μου  θλίψη.  Ό  νόμος  ύπάρχει,  άλλ’ 
ό  νομοθέτης  νικιέται.  Τέκνα,  μά  τήν  άγάπη  σας,  βλέπω  κάποια 

σκευωρία  νά  μάς  πολεμάει  και  τό  Θεό  νά  βρίζεται*  βλέπω  τον 

άγώνα  νά  σταματάει  και  τον  άγωνοθέτη  νά  λυπάται*  βλέπω  τήν 
πειστικότητα  τής  άλήθειας  νά  μαραίνεται  και  τή  σκευωρία  νά 

έπικρατεΐ.  Μου  λέγουν  ότι  άφαγες  και  ύστερα  βάπτισες’.  "Αν 
τό  έκαμα  αύτό  νά  είμαι  άνάθεμα,  νά  μήν  άριθμηθώ  στή  ρίζα  των 

έπισκόπων,  νά  μή  βρεθώ  μέ  τούς  άγγέλους,  νά  μήν  άρέσω  στό 

θεό.  Και  αν  όμως  έφαγα  και  ύστερα  βάπτισα,  δέν  έκαμα  κανέ- 
νά  άπρεπο  πράγμα.  Πρόσεχε  μέ  άκρίβεια  αύτό  πού  λέγω,  και 

δέ  θά  σταματήσω  νά  τό  λέγω.  Γιατί  γιά  μένα  τό  νά  λέγω  δέν 

είναι  όκνηρία,  ένώ  γιά  σάς  είναι  άσφάλεια. 

Άλλ’  άς  έπιστρέψουμε  στό  θέμα  μας.  Λέγουν  ότι  έφαγα 

καί  βάπτισα.  ’Άς  καθαιρέσουν  λοιπόν  τον  Παύλο,  γιατί  μετά  τό 
δείπνο  του  χάρισε  στό  δεσμοφύλακα  τό  βάπτισμα.  Τολμώ  νά 

πω,  άς  καθαιρέσουν  καί  αύτόν  τον  Χριστό,  γιατί  μετά  τό  δείπνο 

χάρισε  στούς  μαθητές  τήν  κοινωνία.  Άλλ’  εύλογα  αύτά  γιά  μάς 
είναι  μεγάλα,  αύτά  είναι  τά  εύχάριστα  τής  ειρήνης,  αύτά  είναι 

τά  έγκώμια  τού  λαού.  Δικό  μου  τό  στεφάνι,  δικό  σας  ό  καρπός. 

Άλλά  γνωρίζετε,  άγαπητοί,  γιατί  θέλουν  νά  μέ  καθαιρέσουν. 

Γιατί  δέν  άπλωσα  χαλιά,  ούτε  μεταξωτά  ένδύματα  ντύθηκα,  καί 

γιατί  δέν  ένθάρρυνα  τή  λαιμαργία  τους.  Γιατί  άνθησαν  οί  άπό- 

γονοι  τού  φιδιού,  άκόμη  έπιζεΐ  ή  γενεά  τής  Ίεζάβελ,  καί  άκόμη 

ή  χάρη  συναγωνίζεται  μέ  τόν  Ήλία. 

Καί  άς  φέρουμε,  σάς  παρακαλώ,  στή  μέση  τό  θαυμαστό 
καί  πλούσιο  κήρυκα  τής  ζωής,  έννοώ  τόν  Ιωάννη,  τό  φτωχό, 

πού  δέν  άπόκτησε  ούτε  λυχνάρι,  γιατί  είχε  τή  λαμπάδα  τού  Χρι¬ 
στού.  Αύτού  τό  κεφάλι  έπιθύμησε  ή  συλλειτουργός  τής  Εύας, 
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τους  προφήτας  διώξασα,  ή  την  έν  δόλω  νηστείαν  κηρύξασα,  ή 

όμότιμον  του  όνόματος  τής  έχίδνης  έπισταμένη  την  δρχησιν,  έν  τφ 

άρίστω  τφ  άτελεΐ  όρχησαμένη.  Οόκ  έπεθύμησε  ζωήν,  ούκ  έπεθύ- 

μησε  χρημάτων  όγκον,  ού  βασιλείας  Αξίωμα,  ούκ  άλλης  τίνος  πε- 

■5  ριουσίας.  Αλλ  ’  είπε  μοι,  άνθρωπε,  τί  έπεθύμησε;  Κεφαλήν  Ανθρώ¬ 

που.  Τί  δε  λέγω ;  Ού  μόνον  Ανθρώπου,  άλλ’  εύαγγελιστού.  Αλλ’ 

ούκ  ένίκησε  λαβοΰσα  την  κεφαλήν.  "Ετερε  γάρ  την  κεφαλήν  αίτη- 
σαμένη,  τήν  άνομον  έπιθυμίαν  σπουδαίως  διά  πίνακος  δεξαμένη. 

Βλέπε,  και  θαύμασον  του  Θεού  τήν  δύναμιν.  Διήλεγχεν  ό  Αναίτιος, 

10  Απετμήθη’  άλλ’  ό  Αποτμιθεις  έν  δεξιή,  του  Χριστού,  ή  δε  Απαραίτη¬ 
τον  κόλασιν  έκδέχεται.  Πάλιν  έκείνης  το  σπέρμα,  ό  σπόρος  ό 

Ακανθώδης,  έπιζητεΐ  και  σπεύδει.  Αλλ  ’  Ήρωδιάς  Ιωάννου  τήν  κε¬ 
φαλήν  ζητούσα  πάλιν  δρχησιν,  ούχ  ήν  τοΐς  ποσι  παίζομεν,  Αλλά  τήν 

τής  Μαρίας  έπερειδομένην.  Πάλιν  βοή  και  λέγει  Ίωάννης’  «ούκ 
1  -5  έξεστί  σοι  τήν  γυναίκα  έχειν  τού  Αδελφού  σου». 

5.  Αλλά  τί  εϊπω;  Δακρύων  ό  παρών  καιρός'  πάντα  γάρ  είς  άδο- 
ξίαν  έκτρέχει,  και  πάντα  χρόνος  κρίνει.  Χρυσός  το  δλον  δοξάζει. 

Αλλά  φέρε  μοι  τόν  άγιον  Δαυίδ  τον  λέγοντα  και  βοώντα'  «χρυσός 

έάν  ρέη,  μη  προστίθεσθε  καρδίαν».  Αλλ’  είπέ  μοι,  τίς  ήν  ούτος  ό 
20χαύτην  τήν  φωνήν  έπαφείς;  Ούχι  τό  τής  βασιλείας  έπι  τής  κορυφής 

συγκείμενον  εϊχεν;  ούκ  έν  τή  βασιλική  έξουσίμ  διέταττεν;  Αλλ '  ού 
πρός  Αρπαγήν  έβλεπεν,  ούκ  είς  καθαίρεσιν  εύσεβείας  ήν  αύτφ  τό 

φρόνημα,  ούδέ  μέριμνα  θησαυρών,  Αλλά  τής  στρατοπέδων  συλλο¬ 

γής"  ού  γυναικός  συγκατάθεσιν.  Φεύγετε,  ούν,  γυναίκες,  τάς  άλλο- 

25τρίας  συλλογάς'  μή  συμβουλεύετε  τοϊς  Ανδράσι  συμβουλίαν  κακήν · 

Αλλ  *  άσφαλίσθητε  τοΐς  λεχθεΐσιν.  ΤΑρα  έσβέσαμεν  ύμών  τήν  φλό¬ 

γα;  άρα  έμαλάχθη  ύμϊν  ή  καρδία;  ’Αλλ  ’  οίδα  δτι  ώφεληθήσεσθε  μεν 

14.  Μάρκ.  6,18. 
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αύτή  πού  έγινε  έμπόδιο  ατούς  άγιους,  αύτή  πού  καταδίωξε  τούς 

προφήτες,  αύτή  πού  κήρυξε  τήν  πονηρή  νηστεία,  αύτή  πού 

γνώριζε  καλά  τον  όμότιμο  τού  όνόματος  τής  όχιάς  χορό  και 

χόρεψε  στο  γεύμα  τό  άσκοπο.  Δεν  έπιθύμησε  ζωή,  δεν  έπιθύ- 
μησε  πολλά  χρήματα,  ούτε  άξίωμα  βασιλείας,  ούτε  κάποια 

άλλη  περιουσία.  Αλλά  πές  μου,  άνθρωπε,  τί  έπιθύμησε;  Κεφάλι 

άνθρώπου.  Και  τί  λέγω;  Όχι  μόμο  άνθρώπου,  άλλά  εύαγγελι- 
στή.  Άλλά  δέ  νίκησε  όταν  πήρε  τό  κεφάλι.  Γιατί  ζήτησε  και 

έκοψε  τό  κεφάλι,  και  δέχθηκε  γρήγορα  τήν  παράνομη  έπιθυμία 

της  μέσα  σέ  πιάτο.  Βλέπε  και  θαύμασε  τή  δύναμη  τού  Θεού.  Ό 

άθώος  έκαμε  αύστηρό  έλεγχο,  άποκεφαλίσθηκε.  Άλλ’  αύτός 
πού  άποκεφελίσθηκε  είναι  στα  δεξιά  τού  Χριστού,  ένώ  έκείνη 

δέχεται  τήν  άναπόφευκτη  κόλαση.  Εκείνης  πάλι  τό  σπέρμα,  ό 

άπόγονος  ό  γεμάτος  άγκάθια,  έπιθυμεΐ  καί  ένεργεΐ  γρήγορα. 

Άλλά  ή  Ήρωδιάδα  ζητάει  πάλι  τό  κεφάλι  τού  Ιωάννη,  στηρι- 
ζόμενη  όχι  στο  χορό  πού  χορεύουμε  με  τά  πόδια,  άλλά  στό 

χορό  τής  Μαρίας.  Πάλι  ό  Ιωάννης  φωνάζει  καί  λέγει*  «δέ  σού 
έπιτρέπεται  νά  έχεις  τή  γυναίκα  τού  άδελφοΰ  σου»14. 
5.  Άλλά  τί  νά  πω;  Ό  παρών  καιρός  είναι  γιά  δάκρυα.  Γιατί 

όλα  φεύγουν  γρήγορα  στήν  περιφρόνηση,  καί  όλα  τά  κρίνει  ό 

χρόνος.  Τό  χρυσάφι  δοξάζει  τά  πάντα.  Άλλά  φέρε  μου  τον  άγιο 

Δαβίδ  πού  λέγει  καί  βροντοφωνάζει,  «άν  τρέχει  σάν  ποτάμι  τό 

χρυσάφι,  μήν  προσκολλάτε  τήν  καρδιά  σας  σ’  αύτό»15.  Πές  μου 
όμως,  ποιος  ήταν  αύτός  πού  είπε  αύτό  τό  λόγο;  Δέν  είχε  τό 

άξίωμα  πού  βρισκόταν  στήν  κορυφή  τής  βασιλείας;  δέν  πρό¬ 

σταζε  με  τήν  βασιλική  του  έξουσία;  Άλλά  δέν  έβλεπε  γιά  άρπα- 

γή,  δέν  ήταν  ή  σκέψη  του  γιά  τήν  κατάργηση  τής  εύσέβειας, 

ούτε  φρόντιζε  γιά  θησαυρούς,  άλλά  γιά  τή  συγκέντρωση  στρα¬ 
τού.  Ούτε  έπαιρνε  τή  συγκατάθεση  τής  γυναίκας  του.  Αποφεύ¬ 

γετε  λοιπόν,  γυναίκες,  τις  ξένες  συγκεντρώσεις,  μή  δίνετε 

στούς  άνδρες  σας  κακή  συμβουλή,  άλλά  προφυλλαχθείτε  με 

αύτά  πού  λέχθηκαν.  "Αραγε  έσβησα  τή  φλόγα  σας;  άραγε  άνα- 
κουφίσθηκε  ή  καρδιά  σας;  Άλλά  γνωρίζω  ότι  θά  ώφεληθείτε  οί 

15.  Ψαλμ.  61,11. 
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αί  τής  Μαρίας  θυγατέρες'  άλλαι  δέ  άνευ  οίνου  κεκορεσμένοι  και 
μεθύουσαι  τή  φιλαργυρΐμ,  ώς  ό  μακάριος  Παύλος  βομ  και  κηρύττει 

λέγων  «ρίζα  πάντων  των  κακών  ή  φιλαργυρία».  Οϋτω  και  αί 

άσύνετοι  γυναίκες  άποφράττουσιν  έαυτών  τα  ώτα,  και  άντι  σπόρου 

5  άγαθου  άκάνθας  τίκτουσιν. 

Αλλά,  παρακαλώ,  μή  ημών  τον  σπόρον  ώς  έπι  πέτραν  κατα- 

βάλλωμεν.  Χριστού  έσμεν  γεώργιον,  παρ’  οδ  άκούσωμεν  «εδ, 

δούλε  άγαθέ,  εϊσελθε  εις  τον  οίκόν  μου»  ·  μή  άντι  τής  φωνής  ταύτης 
λεχθή,  «εδ,  δούλε  κακέ».  Αλλά,  παρακαλώ,  λαμψάτω  υμών  ή  πο- 

10  λιτεία  έμπροσθεν  τών  άνθρώπων,  μή  μωράνωμεν  ημών  το  άλας, 

άλλα  δοζάσωμεν,  εύχαριστήσωμεν,  οί  πλούσιοι  τφ  πλουσΐω,  οί 

πένητες  τφ  φιλανθρώπφ,  και  φιλοπτώχω  Χριστφ,  οί  δυνατοί  τή 

κραταιφ  χειρι  αύτοΰ.  Και  ταΰτα  μεν  περί  ύμών.  Ίσως  δέ  συγχωρεΐ 

ό  Θεός  ταΰτά  με  πάσχειν  άπερ  βουλεύονται  κατ’  έμού,  ϊνα  έν  συμ- 

15φοραΐς  δοκιμάση  τα  κατ’  έμέ'  δτι  έν  τοΐς  πόνοις  έναπόκειται  νίκη 
πάντως,  και  έν  τοΐς  άγώσιν  ήτοίμασται  στέφανος.  Και  γάρ  ό  Θε- 

σπέσιος  Παύλος  έλεγε'  «τόν  δρόμον  τετέλεκα,  τήν  πίστιν  τετήρη- 

κα'  λοιπόν  άπόκειταί μοι  ό  τής  δικαιοσύνης  στέφανος» ·  οδ  στεφά¬ 
νου  καταξιώσει  ύμάς  ό  τών  όλων  Δεσπότης  εις  τους  αιώνας. 

20  Αμήν. 
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θυγατέρες  της  Μαρίας,  ένώ  οί  άλλες  είναι  χορτάτες  χωρίς  κρα¬ 
σί  καί  μεθούν  με  τή  φιλαργυρία,  όπως  ό  μακάριος  Παύλος 

φωνάζει  καί  κηρύττει  λέγοντας·  «ρίζα  όλων  των  κακών  είναι  ή 

φιλαργυρία»16.  ’Έτσι  καί  οί  άσύνετες  γυναίκες  κλείνουν  καλά 
τα  αύτιά  τους  καί  άντί  για  σπόρο  άγαθό  γεννούν  άγκάθια. 

Αλλά,  σάς  παρακαλώ,  ας  μη  ρίξουμε  έμείς  τό  σπόρο  μας 

έπάνω  στην  πέτρα.  Είμαστε  χωράφι  τού  Χριστού,  άπό  τον 

όποιο  ας  άκούσουμε,  «εύγε,  δούλε  άγαθέ,  έλα  μέσα  στο  σπίτι 

μου»*  να  μη  συμβεΐ  να  μάς  πει  άντί  γιά  τό  λόγο  'αύτόν  τό  «εύγε, 
δούλε  κακέ»17.  Αλλά,  σάς  παρακαλώ,  ας  λάμψει  ή  συμπεριφο¬ 
ρά  σας  μπροστά  στούς  άνθρώπους,  ας  μήν  καταστρέψουμε  τό 

άλάτι  μας,  άλλ’  άς  δοξάσουμε,  άς  εύχαριστήσουμε,  οί  πλούσιοι 
τόν  πλούσιο,  οί  φτωχοί  τό  φιλάνθρωπο  καί  φιλόπτωχο  Χριστό, 

οί  δυνατοί  τό  ισχυρό  χέρι  του.  Καί  αύτά  βέβαια  γιά  σάς.  ’Ίσως 
όμως  έπιτρέπει  ό  Θεός  νά  παθαίνω  αύτά  πού  σκέπτονται  ένα- 

ντίον  μου,  γιά  νά  με  δοκιμάσει  στις  συμφορές.  Γιατί  στούς  κό¬ 
πους  έχει  άποτεθεΐ  όπωσδήποτε  ή  νίκη  καί  στούς  άγώνες  έχει 

έτοιμασθεΐ  τό  στεφάνι.  Γιατί  καί  ό  θεόπνευστος  Παύλος  έλεγε* 
«τό  δρόμο  τελείωσα,  την  πίστη  τήρησα,  καί  τώρα  πιά  μοΰ  άπο- 

μένει  τό  στεφάνι  τής  δικαοσύνης»18.  Γι’  αύτό  τό  στεφάνι  νά  σάς 
κρίνει  άξιους  ό  Κύριος  τών  όλων  στούς  αίώνες.  Αμήν. 

16.  Α'Τιμ.6,10. 
17.  Ματθ.  25,2126. 

18.  Β'Τιμ.4,7. 
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1.  Φαιδρός  ήμΐν  ό  λόγος,  άδελφοί  μου,  και  λαμπρά  πανήγυρις, 

και  θάλαττα  εύρυχωρος  έμπεπλησμένη,  άλλ’  ον  ταραττομένη  τή 
5  ζάλη  των  άνέμων.  Ήλθε  γάρ  ή  μήτηρ  τής  ειρήνης,  ή  κατασβεννύ- 

ουσα  την  ζάλην  των  άνέμων ·  «μήτηρ  Σιών,  έρεϊ  άνθρωπος,  και 
άνθρωπος  έγεννήθη  έν  αύτή,  και  αύτός  έθεμελίωσεν  αυτήν».  7ε- 
κνία  μου,  μέλλουσί  με  καθελεΐν;  και  τί  δεδοικα;  τον  θάνατον; 

« Έμοι  το  ζην  ό  Χριστός,  και  το  άποθανεΐν  κέρδος».  Άλλ’  έζορίψ 
10  παραπέμψουσι;  «Του  Κυρίου  ή  γη,  και  το  πλήρωμα  αυτής».  Άλλα 

χρημάτων  δήμευσις  έσται  μοι;  «Ουδέν  είς  τον  κόσμον  είσηνέγκα- 

μεν,  δήλον  ότι  ούδέ  έξενεγκεΐν  τι  δυνάμεθα».  Άλλ’  οϊδατε,  άδελφοί, 

δι  ’  ήν  αιτίαν  μέλλουσί  με  καθελεΐν.  Επειδή  τάπητας  ούχ  ήπλωσα, 
και  σηρικά  ίμάτια  ούκ  ένεδυσάμην,  δτι  την  γαστριμαργίαν  αύτών 

15οό  παρεμυθησάμην,  χρυσόν  και  άργυρον  ού  προσήνεγκα.  Λέγουσι 

δέ μοι,  δτι  «^Εφαγες  και  έπιες,  και  έβάπτισας».  Εί  έποίησα  τούτο, 

άνάθεμά  μοι  έστω'  μη  άριθμηθε ίην  μετά  των  έπισκόπων,  μη  γίνω - 

1.  Ψαλμ.  86,5. 

2.  Φιλιπ.  1,21. 

3.  Ψαλμ.  23,1. 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΟΤΑΝ  ΕΦΕΥΓΕ  ΣΤΗΝ  ΕΕΟΡΙΑ 

1 .  Εύχάριστος  ό  λόγος  μας,  άδελφοί  μου,  και  λαμπρή  ή  συγ¬ 

κέντρωση,  και  θάλασσα  εύρύχωρη  γεμάτη,  άλλα  δέν  ταράζε¬ 

ται  άπό  τή  θύελλα  των  άνεμων.  Γιατί  ήρθε  ή  μητέρα  της  είρή- 
νης,  αύτή  πού  καταπαύει  τή  θύελλα  των  άνέμων.  «Ή  μητέρα 

Σιών,  θά  πει  κάθε  άνθρωπος,  και  πλήθος  άνθρωποι  γεννήθηκαν 

σ’  αύτή,  και  ό  ίδιος  ό  Κύριος  έθεσε  τα  θεμέλιά  της»1.  Παιδιά 
μου,  πρόκειται  να  μέ  καθειρέσουν;  Και  τί  φοβάμαι;  Τό  θάνατο; 

«Για  μένα  ζωή  σημαίνει  Χριστός  και  θάνατος  σημαίνει  κέρ¬ 

δος»2·  Άλλα  θά  μέ  στείλουν  έξορία;  «Στον  Κύριο  άνήκει  ή  γη 

και  τό  καθετί  πού  τήν  γεμίζει»3.  Αλλά  θά  μου  γίνει  δήμευση 
των  ύπαρχόντων  μου;  «Δε  φέραμε  τίποτε  στον  κόσμο  καί  είναι 

φανερό  ότι  δέν  μπορούμε  τίποτε  νά  πάρουμε  μαζί  μας»4.  Αλλά 
γνωρίζετε,  άδελφοί,  γιά  ποιά  αίτια  πρόκειται  νά  μέ  καθαιρέ- 
σουν.  Επειδή  χαλιά  δέν  άπλωσα,  καί  μεταξωτά  ένδύματα  δέν 

ντύθηκα,  έπειδή  δέν  ένθάρρυνα  τή  λαιμαργία  τους  καί  δέν  πρόσ- 

φερα  χρυσάφι  καί  άσήμι.  Καί  μου  λέγουν  ότι  4έφαγες  καί 

ήπιες,  καί  ύστερα  βάπτισες’.  "Αν  τό  έκαμα  αύτό,  &ς  είμαι  άνά- 
θεμα,  νά  μήν  άριθμηθώ  μαζί  μέ  τούς  έπισκόπους,  νά  μή  βρεθώ 

μέ  τούς  αγγέλους,  νά  μήν  άρέσω  στο  θεό.  Καί  άν  όμως  έφαγα 

4.  Α'  Τιμ.  6,7. 
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μαι  μετά  άγγέλων,  μη  αρέσω  τφ  Θεώ.  Εί  δε  και  έφαγον  και  έβά- 
πτισα,  ούδέν  των  λεγομένων  άκαφον  έποίησα.  Καθελέτωσαν  και 

Παύλον  τον  άπόστολον,  δτι  μετά  το  δεΐπνον  τφ  δεσμοφύλακι  το 

βάπτισμα  έχαρίσατο'  και  καθελέτωσαν  αύτόν  τον  Κύριον,  δτι  μετά 
5  το  δεΐπνον  την  κοινωνίαν  τοϊς  μαθηταΐς  έχαρίσατο. 

Πολλά  όρώ  κύματα  και  χαλεπόν  το  κλυδώνιον,  και  δόρατα 

παρεσκευασμένα  ■  κάγώ  ώς  κυβερνήτης  έν  μεγάλω  κλύδωνι,  καθέ- 
ζομαι  έπι  τάς  δύο  πρύμνας  του  πλοίου,  ήγουν  έπι  την  Παλαιάν  και 

Νέαν  Διαθήκην,  και  ταΐς  κώπαις  άπωθοΰμαι  την  ζάλην  ού  ταΐς 

ΙΟκώπαις  ταΐς  ξυλίναις,  άλλά  τφ  σταυρφ  τφ  τιμίω  του  Δεσπότου 

την  ζάλην  είς  ειρήνην  μεταστρέφω.  Δεσπότης  κελεύει,  και  δούλος 

στεφανούταν  διά  τούτο  αύτόν  ού  παραδίδωσιν  αύτός  διαβόλφ.  Εν 

δε  ούκ  οϊδασιν  οί  άνθρωποι  δτι  διά  τού  άκαθάρτου  το  καθαρώτα- 

τον  σκεύος  φανεροΰται; 

15  Αδελφοί,  τρεις  ύμΐν  ύποθέσεις  τίθημι,  πίστιν,  πειρασμόν, 

σωφροσύνην.  Εί  λέγετε  πίστιν  ύπομένειν,  μιμήσασθε  τον  μακάριον 

Αβραάμ,  τόν  παρηκμακότα  τή  ήλικίψ  και  καρπούς  ώριμους  δεξά- 
μενον.  Εί  δε  λέγετε  πειρασμόν  ύπομένειν,  μιμεΐσθε  τόν  μακάριον 

Ίώβ.  Τόν  αύτοΰ  τρόπον  οϊδατε,  και  την  ύπομονήν  ήκούσατε,  και  το 

20  τέλος  αύτού  ούκ  έλαθεν  ύμΐν.  Εί  δέ  θέλετε  σωφροσύνην  ύπομένειν, 

μιμήσασθε  τόν  μακάριον  Ιωσήφ,  τόν  πραθέντα  είς  Αίγυπτον,  και 

λιμφ  τηκομένην  Αίγυπτον  έλευθερώσαντα.  Προσετίθη  γάρ  αύτφ 

πειρασμός  έκ  πόρνης  Αιγύπτιας  τφ  έρωτι  δεδουλωμένης,  ήτις 

αύτφ  παρεκάθητο,  Κοιμήθητι,  λέγουσα,  μετ’  έμού.  Έβούλετο  γάρ 

25  τής  σωφροσύνης  αύτόν  άπογυμνώσαι  έν  τή  Αίγύπτφ  ή  Αίγυπτία’ 

ένταύθα  δέ  ό  Αιγύπτιος.  Άλλ’  οδτε  έκείνη  τόν  άγιον  έσκέλισεν, 

οδτε  οδτος  τούτον  άλλ’  έφάνη  όμοΰ  τής  έλευθερίας  ή  σωφροσύνη, 
και  των  τέκνων  ή  εύγένεια,  καί  της  βαρβάρου  ή  άκολασία. 

2 .  Αδελφοί,  ό  κλέπτης  ούκ  έρχεται  δ  που  καλάμη,  και  χόρτος. 
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και  ύστερα  βάπτισα,  δέν  έκαμα  τίποτε  από  τα  λεγάμενα  άκαιρο. 

"Ας  καθαιρέσουν  τον  Παύλο  τον  απόστολο,  γιατί  μετά  τό  δεί¬ 
πνο  χάρισε  στο  δεσμοφύλακα  τό  βάπτισμα.  Και  άς  καθαιρέ¬ 

σουν  τον  ίδιο  τον  Κύριο,  γιατί  μετά  τό  δείπνο  χάρισε  στούς  μα¬ 

θητές  την  κοινωνία. 

Βλέπω  πολλά  κύματα  καί  φοβερή  τήν  τρικυμία,  καί  έτοιμα 

τά  ξύλινα  πλοία.  Καί  έγώ  σάν  κυβερνήτης  μέσα  σε  μεγάλη  τρι¬ 
κυμία,  κάθομαι  πάνω  στις  δύο  πρύμνες  τού  πλοίου,  δηλαδή 

στην  Παλαιά  καί  τήν  Καινή  Διαθήκη,  καί  μέ  τά  κουπιά  άπομα- 

κρύνω  τή  θύελλα.  "Οχι  μέ  τά  κουπιά  τά  ξύλινα,  άλλά  μέ  τό 
σταυρό  τον  τίμιο  τού  Κυρίου  άλλάζω  τή  θύελλα  σέ  είρήνη.  Ό 

Κύριος  προστάζει,  καί  ό  δούλος  στεφανώνεται*  γι’  αύτό  δέν  τόν 
παραδίδει  ό  Κύριος  στο  διάβολο.  Καί  ένα  πράγμα  δέν  ξέρουν  οί 

άνθρωποι,  ότι  μέσα  άπό  τόν  άκάθαρτο  φανερώνεται  τό  πιο  κα¬ 
θαρό  σκεύος; 

Αδελφοί,  σάς  λέγω  τρία  πράγματα,  τήν  πίστη,  τόν  πειρα¬ 

σμό,  τή  σωφροσύνη.  "Αν  λέγετε  πώς  δείχνετε  πίστη,  μιμηθεΐτε 
τό  μακάριο  Αβραάμ,  πού  γέρασε  στήν  ήλικία  καί  παρουσίασε 

καρπούς  ώριμους.  Καί  άν  λέγετε  πώς  ύπομένετε  πειρασμό,  νά 

μιμείστε  τό  μακάριο  Ίώβ.  Γνωρίζετε  τόν  τρόπο  της  ζωής  του, 

καί  άκούσατε  τήν  ύπομονή  του,  καί  τό  τέλος  του  δέ  σάς  ξέφυγε. 

Καί  άν  θέλετε  νά  δείξετε  σωφροσύνη,  μιμηθεΐτε  τό  μακάριο 

Ιωσήφ,  πού  πουλήθηκε  στήν  Αίγυπτο,  καί  τήν  έσωσε  όταν 

έλειωνε  άπό  πείνα.  Γιατί  πρεστέθηκε  σ’  αύτόν  πειρασμός  άπό 
πόρνη  Αίγύπτια,  ύποδουλωμένη  στόν  έρωτα,  πού  καθόταν  κο¬ 

ντά  του  καί  τού  έλεγε  4κοιμήσου  μαζί  μου’.  Γιατί  ήθελε  νά  τόν 
άπογυμνώσει  άπό  τή  σωφροσύνη  του  στήν  Αίγυπτο  ή  Αίγύπτια* 

έδώ  πάλι  ό  Αίγύπτιος5.  "Ομως  ούτε  έκείνη  έρριξε  τόν  άγιο, 
ούτε  αύτός  αύτόν,  άλλά  φάνηκε  μαζί  ή  σωφροσύνη  τής  έλευθε- 
ρίας  καί  ή  εύγένεια  των  τέκνων  καί  ή  άκολασία  τής  βάρβαρης. 

2.  Αδελφοί,  ό  κλέφτης  δέν  έρχεται  όπου  ύπάρχει  άχυρο  καί 

5.  Άναφέρεται  στό  Θεόφιλο,  τόν  έπίσκοπο  τής  Αλεξάνδρειας. 
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και  ζύλον'  άλλ’  όπου  κεΐται  χρυσός,  ή  άργυρος,  ή  μαργαρίτης '  ού¬ 
τως  ό  διάβολος  ούκ  εισέρχεται  όπου  πόρνος,  ή  βέβηλος,  ή  άρπαξ, 

ή  πλέον έκτης'  άλλ’  όπου  οί  τον  έρημον  βΐον  διάγοντες.  Αδελφοί, 
βουλόμεθα  έφαπλώσαι  την  γλώτταν  προς  την  βασιλίδα;  Άλλα  τί 

5  εϊπω;  Ιεζάβελ  Θορυβείται,  και  Ήλΐας  φεύγει  ■  Ήρωδιάς  ευφραίνε¬ 

ται,  και  Ιωάννης  δεσμεύεται  ·  ή  Αιγύπτια  ψεύδεται,  και  Ιωσήφ  φυ¬ 

λακίζεται.  Έάν  ουν  έζορίσωσί  με,  τον  Ήλίαν  μιμούμαι ■  εάν  εις 
βόρβορον  βάλωσι,  τον  Ιερεμίαν  έάν  εις  Θάλατταν,  τον  προφήτην 

Ίωνάν  έάν  και  εις  λάκκον,  τον  Δανιήλ ·  έάν  λιθάσωσί  με,  Στέφα- 
10  νον  έάν  άποκεφαλίσωσι,  Ίωάννην  τον  πρόδρομον  έάν  ραβδίσωσι, 

Παύλον  ·  έάν  πρίσωσι,  τον  Ήσαΐαν.  Εϊθε  ξυλίνφ  πριόνι,  ϊνα  τού 
σταυρού  τού  πόθου  άπολαύσω. 

Ή  σεσωματωμένη  πολεμεΐ  τον  άσώματον  ή  λουτροΐς  και 

μυρίσμασι  και  μετ’  άνδρός  περιπλεκομένη,  πολεμεΐ  την  καθαράν 
15  και  άσπιλον  Εκκλησίαν.  Αλλά  γε  και  αύτή  καθίσει  χήρα,  έτι 

ζώντος  τού  άνδρός'  ότι  γυνή  εί,  και  χηρεύσαι  θέλεις  τήν  Εκκλη¬ 
σίαν.  Εσπέρας  έκάλει  με  τρισκαιδέκατον  άπόστολον,  και  σήμερον 

Ιούδα  προσεϊπε.  Χθες  μετ’  έλευθερίας  συνεκάθητό  μοι,  και  σήμε¬ 

ρον  ώς  θηρίον  μοι  έπεπήδησε.  ’Έδει  τον  ήλιον  παρ’  ήμΐν  σβεσθή- 
20  ναι,  και  τήν  σελήνην  μή  φανήναι,  και  μόνον  τού  ρήματος  Ιώβ  μή 

έπιλαθέσθαι.  Καί  γάρ  Ιώβ,  ό  τηλικαότην  ύπομείνας  πληγήν,  άλλο 

ούδέν  έβόα  ή  ότι,  «εϊη  το  όνομα  Κυρίου  εύλογημένον  εις  τούς  αιώ¬ 

νας».  "Οτε  γάρ  ή  τούτου  γυνή  έβόα  λέγουσα,  «είπόν  τι  ρήμα  προς 
Κύριον,  και  τελεύτα»,  έπετίμησεν  αύτή  λέγων  «ΐνα  τί  ώς  μία  των 

25  άφρόνων  γυναικών  έλάλησας;» 

Ω  άχαροΰς  γυναικός!  ΤΑρα,  γύναι,  σοΰ  ποτέ  άρρωστούσης 

τοιαΰτά  σοι  έφθέγζατο  Ιώβ;  και  ούχι  εύχαϊς  και  εύποιίαις  άπεσμή- 

6.  Ιώβ  1,21. 
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χορτάρι  και  ξύλο,  άλλα  όπου  βρίσκεται  χρυσάφι  ή  άσήμι  ή  μαρ¬ 

γαριτάρι.  "Ετσι  ό  διάβολος  δεν  μπαίνει  δπου  βρίσκονται  αύτοί 

πού  ζοΰν  τή  μοναχική  ζωή.  Αδελφοί,  θέλουμε  ν’  άπλώσουμε  τή 

γλώσσα  προς  τή  βασίλισσα;  ’Αλλά  τί  να  πώ;  Ή  Ίεζάβελ  ταρά¬ 
ζεται,  και  ό  Ήλίας  φεύγει*  ή  Ήρωδιάδα  εύφραίνεται,  και  ό  Ιω¬ 

άννης  δένεται  στή  φυλακή*  ή  Αιγύπτια  λέγει  ψέματα,  και  ό  Ιω¬ 

σήφ  φυλακίζεται.  ’Άν  λοιπόν  με  έξορίσουν,  μιμούμαι  τον 
Ήλία*  αν  μέ  ρίξουν  στο  βόρβορο,  τον  Ιερεμία*  &ν  με  ρίξουν  στή 
θάλασσα,  τον  προφήτη  Ιωνά*  και  αν  στο  λάκκο,  τό  Δανιήλ*  άν 

μ£“λιθοβολήσουν,  τό  Στέφανσ  άν  μέ  άποκεφαλίσουν,  τον  Ιω¬ 

άννη  τόν  Πρόδρομο*  άν  μέ  ραβδίσουν»  τον  Παύλο*  άν  μέ  πριονί- 

σοΟνΓτδν  Ήσαΐα.  Είθε  μέ  ξύλινο  πριόνι,  για  ν’  άπολαύσω  τόν 
πόθο  του  σταυρού.  ^ _ 

Ή  ύλική  στο  σώμα  πολεμάει  τόν  άσώματο*  αύτή  πού 
άσχολεΐται  μέ  λουτρά  και  άρώματα  και  περιπλέκεται  μέ  άνδρα, 

πολεμάει  τήν  καθαρή  και  άμόλυντη  Εκκλησία.  ’Αλλά  βέβαια 
και  θά  μείνεις  χήρα,  ένώ  ζεϊ  άκόμη  ό  άνδρας  σου,  γιατί  είσαι 

γυναίκα,  καί  θέλεις  νά  χηρέψει  ή  Εκκλησία.  Τό  βράδυ  μέ  κα- 
λοΰσε  δέκατο  τρίτο  άπόστολο,  καί  σήμερα  μέ  όνόμασε  Ιούδα. 

Χθές  καθόταν  έλεύθερα  μαζί  μου,  καί  σήμερα  σάν  θηρίο  δρμη- 

σε  έναντίον  μου.  "Επρεπε  νά  σβήσει  ό  ήλιος  σέ  μάς,  καί  ή  σε¬ 
λήνη  νά  μή  φανεί,  καί  μόνο  ό  λόγος  τού  Ίώβ  νά  μήν  ξεχασθεΐ. 

Γιατί  καί  ό  Ίώβ,  πού  ύπέφερε  τόσο  μεγάλλη  πληγή,  τίποτε 

άλλο  δέ  φώναζε,  παρά  τό,  «άς  είναι  εύλογημένο  τό  δνομα  τού 

Κυρίου  στούς  αιώνες»6.  Καί  δταν  ή  γυναίκα  του  φώναζε  λέγο¬ 
ντας,  «πές  κάποιο  λόγο  έναντίον  τού  Κυρίου,  καί  ύστερα  πέθα- 

νε»,  τήν  έπιτίμησε  λέγοντας,  «γιατί  μίλησες  σάν  μιά  άνόητη  γυ¬ 

ναίκα;»7. 

"Ω  άχάριστη  γυναίκα!  ώ  φάρμακο  τών  πόνων!  "Αραγε, 
γυναίκα,  δταν  ήσουν  άρρωστη  σοΰ  είπε  τέτοια  λόγια  ό  Ίώβ;  καί 

7.  Ίώβ  2,9  10. 
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ξατό  σου  την  νόσον;  "Οτε  έν  βασιλικαΐς  αύλαΐς  διήγεν,  δτε  τα 
χρήματα  είχεν,  δτε  την  Θεραπείαν  την  βασιλικήν,  ούδέν  τοσύΰτον 

έλεγες,  καί  νυν  όρώσα  έπι  κοπριάς  καθήμενον,  και  υπό  σκωλήκων 

συνειλισσόμενον,  τούτο  λέγεις,  «είπόν  τι  ρήμα  προς  Κύριον,  και  τε- 

5  λευτα».  Ούκ  ήρκει  αύτφ  ή  πρόσκαιρος  παιδεία,  άλλα  και  διά  του 

ρήματος  αίωνίαν  αύτφ  την  κόλασιν  προξενείς;  Άλλα  τί  ό  μακάριος 

Ίώβ;  «  Ί να  τί  ώσπερ  μία  των  άφρόνων  γυναικών  έλάλησας;  Εί  τα 

άγαθά  έδεξάμεθα  έκ  χειρός  Κυρίου,  τα  κακά  ούχ  ύποίσωμεν;».  Τί 

δε  και  ή  παράνομος  και  στυγερά,  αϋτη  ή  νέα,  φημί,  Ίεζάβελ  ού  βοή. 

10  καί  λέγει  έκ...  και  διαπερα...  άποδρ...  άλλά  άποστέλλει  μοι  ύπάτους 

και  τριβούνους,  και  μόνον  άπειλεΐ.  Και  τί  μοι  άνήκεν;  Άράχναι  ύπό 

άράχνης  άποστελλόμεναι. 

Αδελφοί  πάντες,  δτι  και  έν  πόνοις  άπόκειται  νίκη,  και  έν  τοΐς 

άγώσιν  άπόκειται  στέφανος,  ώς  ό  θεσπέσιος  Παύλος  άρτίως  έλε- 
15  γε,  «τον  καλόν  άγώνα  ήγώνισμαι,  τον  δρόμον  τετέλεκα,  την  πίστιν 

τετήρηκα,  και  λοιπόν  άπόκειται  ό  τής  δικαιοσύνης  στέφανος,  δν 

άποδώσει  μοι  Κύριος  έν  έκείνη  τή  ήμέρμ,  ό  δίκαιος  κριτής»  ■  δτι 
αύτφ  ή  δόξα  κα\  τό  κράτος  εις  τους  αίώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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δέ  σου  καθάρισε  τήν  αρρώστια  μέ  προσευχές  και  άγαθοεργίες; 

'Όταν  ζοΰσε  σε  βασιλικές  αύλές,  όταν  είχε  τα  πλούτη,  όταν 
είχε  τήν  περιποίηση  τή  βασιλική,  τίποτε  τόσο  μεγάλο  δέν  έλε¬ 
γες,  και  τώρα  βλέποντας  νά  κάθεται  πάνω  στήν  κοπριά  και  νά 

περιτυλίγεται  από  σκουλήκια,  του  λέγεις  αύτό,  «πες  κάποιο 

λόγο  έναντίον  του  Κυρίου,  και  ύστερα-  πέθανε».  Δέν  του  ήταν 

άρκετή  ή  πρόσκαιρη  τιμωρία,  άλλά  και  μέ  τό  λόγο  σου  τού 

προξενείς  τήν  αιώνια  κόλαση;  Άλλα  τί  είπε  ό  μακάριος  Ίώβ; 

«Γιατί  μίλησες  σαν  μία  άνόητη  γυναίκα;  ’Άν  τα  άγαθά  τα  δε¬ 
χθήκαμε  άπό  τα  χέρια  του  Κυρίου,  τα  κακά  δέ  θά  τά  ύπομείνου- 

με;».  Άλλά  και  ή  παράνομη  και  στυγερή,  αύτή  ή  νέα,  λέγω,  Ίε- 

ζάβελ  δέ  φωνάζει  και  δέ  λέγει...8  άλλά  μου  στέλνει  ύπάτους  και 
τριβούνους,  και  μόνο  μέ  άπειλεΐ.  Και  τί  σχέση  έχουν  μέ  μένα 

αύτά;  Αράχνες  είναι  πού  στέλνονται  άπό  άράχνη. 

Αδελφοί  μου  όλοι,  και  στούς  κόπους  περιμένει  ή  νίκη  και 

στούς  άγώνες  φυλάγεται  τό  στεφάνι ,^όπως  ό  θεόπνευστος  Παύ¬ 
λος  κατάλληλα  έλεγε,  «τον  καλό  άγώνα  άγωνίσθηκα,  τό  δρόμο 

τελείωσα,  τήν  πίστη  τήρησα,  και  τώρα  πιά  μρύ  άπρ|ΐενει  τό 

στεφάνι  της  δικαιοσύνης,  πού  θά  μοϋδώσει  ό  Κύριος  τήν  ήμέ- 

ρα  έκείνη,  ό  δίκαιοςΊφίτής»9.  Γιατί  σ’  αύτόν  άνήκει  ή  δόξα  και 
ή  δύναμη  στούς  αίώνες  των  αίώνων.  Αμήν. 

8.  Στό  σημείο  αύτό  τό  κείμενο  είναι  φθαρμένο. 

9.  Β'  Τιμ.  4,7-8. 
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1.  Τί  εϊπω,  ή  τί  λαλήσω;  Εύλογητός  ό  Θεός .  Τούτο  εΐπον  έξιών 

το  ρήμα,  τούτο  πάλιν  έπαναλαμβάνω,  μάλλον  δε  κάκεΐ  ών  ούκ 

5  άφήκα  αύτό.  Μέμνησθε,  ότι  τον  Ιώβ  εις  μέσον  ήγαγον,  και  έλεγον 

«Εϊη  τό  όνομα  Κυρίου  εύλογημένον  είς  τους  αιώνας».  Ταυτα  ύμΐν 

κατέλειψα  τα  έξιτήρια,  ταυτα  λαμβάνω  τα  ευχαριστήρια.  «Εϊη  τό 

όνομα  Κυρίου  εύλογημένον  είς  τους  αιώνας».  Διάφορα  τα  πράγμα¬ 

τα,  άλλα  μία  ή  δοξολογία.  Έλαυνόμενος  η ύλόγουν,  έπανελθών  εύ- 

10  λογώ.  Διάφορα  τα  πράγματα,  άλλ*  £ν  τό  τέλος  τού  χειμώνος  και 

Θέρους'  £ν  τό  τέλος,  τής  άρουρας  ή  ευημερία.  Εύλογητός  ό  Θεός  ό 

συγχωρήσας  έζελθεΐν  εύλογητός  πάλιν  ό  καλέσας  έπανελθεΐν  εύ¬ 

λογητός  ό  Θεός  ό  έάσας  τον  χειμώνα ·  εύλογητός  ό  Θεός  ό  λύσας 
τόν  χειμώνα  και  ποιήσας  γαλήνην.  Ταυτα  λέγω  παιδεύων  ύμάς 

15  εύλογειν  τόν  Θεόν.  Καλά  συνέβη;  Εύλόγησον  τόν  Θεόν,  και  μένει 

τα  καλά.  Κακά  συνέβη;  Εύλόγησον  τόν  Θεόν,  και  λύεται  τά  κακά. 

Έπει  και  ό  Ίώβ  πλούσιος  ών  ηύχαρίστει,  και  πένης  γενόμενος  έδο- 

ξολόγει.  Ούτε  τότε  ήρπασεν,  ούτε  τότε  έβλασφήμηοε. 

Διάφοροι  οί  καιροί,  και  μία  ή  γνώμη  *  και  του  κυβερνήτου  τό 

\.  Ίώβ  1,21. 
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1.  Τι  νά  πώ  ή  τί  νά  λαλήσω;  Εύλογητός  ό  θεός.  Αύτόν  τό 

λόγο  είπα  όταν  έφευγα  έξορία,  αύτόν  λέγω  και  πάλι,  μάλ¬ 
λον  δέ  και  βρισκόμενος  έκει  δέν  τον  άφησα  άπό  τό  στόμα  μου. 

θυμάστε  δτι  σάς  μίλησα  για  τόν  Ίώβ  και  έλεγα,  «άς  είναι  τό 

όνομα  του  Κυρίου  εύλογημένο  στούς  αιώνες»1.  Αύτόν  τόν  άπο- 

χαιρετισμό  σάς  άφησα,  αύτήν  την  εύχαριστία  έπαναλαμβάνω* 
«άς  είναι  τό  όνομα  τού  Κυρίου  εύλογημένο  στούς  αίώνες.  Δια¬ 
φορετικές  οι  καταστάσεις,  άλλά  μία  ή  δοξολογία.  Όταν  μέ 

έδιωχναν  εύλογοΰσα,  τώρα  πού  έπέστρεψα  εύλογώ.  Διαφορετι¬ 

κά  τα  πράγματα,  άλλά  ένας  ό  σκοπός  του  χειμώνα  και  τού  θέ¬ 

ρους*  ένας  ό  σκοπός,  ή  άφθονία  παραγωγής  τής  γής.  Εύλογητός 

ό  θεός  πού  έπέτρεψε  νά  έξορισθώ*  άς  είναι  εύλογητός  πάλι  πού 
μέ  κάλεσε  νά  έπιστρέψω.  Εύλογητός  ό  θεός  πού  άφησε  τήν 

τρικυμία*  άς  είναι  εύλογητός  ό  θεός  πού  κατέπαυσε  τήν  τρικυ¬ 
μία  καί  έκαμε  γαλήνη.  Αύτά  τά  λέγω  γιά  νά  σάς  διδάξω  νά  εύ- 

λογεΐτε  τό  θεό.  Συνέβηκαν  καλά;  Εύλόγησε  τό  θεό  καί  παρα¬ 

μένουν  τά  καλά.  Συνέβηκαν  κακά;  Εύλόγησε  τό  θεό,  καί  στα¬ 

ματούν  τά  κακά.  Γιατί  καί  ό  Ίώβ  όταν  ήταν  πλούσιος  εύχαρι- 

στούσε,  καί  όταν  έγινε  φτωχός  δοξολογούσε.  Ούτε  τότε  άρπα¬ 

ξε,  ούτε  τότε  βλασφήμησε. 

Διαφορετικές  οί  περιστάσεις,  καί  μία  ή  γνώμη.  Καί  τή 
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γενναίον  ούτε  ή  γαλήνη  έκλόει,  ούτε  ό  χειμών  βαπτίζει.  Ευλογητός 

ό  Θεός,  και  δτε  ύμών  έχωρίσθην,  και  δτε  ύμάς  άπελάμβανον.  ’Αμ- 

φότερα  τής  αύτής  κηδεμονίας.  Έχωρίσθην  ύμών  τφ  σώματι,  άλλ  ’ 
οόκ  έχωρίσθην  ύμών  τή  γνώμη.  Ίδετε  πόσα  είργάσατο  των 

5  έχθρών  ή  έπι βουλή.  Την  σπουδήν  έπέτεινε,  το  φίλτρον  άνήψε,  μυ- 

ρίους  έρωτάς  μοι  κατεσκεύασεν  προ  τούτου  γάρ  οί  έμοί  με  έφί- 
λουν,  νυν  δε  και  Ιουδαίοι  τιμώσι.  Προσεδόκησάν  με  χωρίσαι  των 

έμών,  και  άλλότριά  μοι  προσέθηκαν.  Αλλ*  ούκ  έκείνοις  χάρις, 
άλλα  τή  του  θεού  προσηγορίμ,  δτι  γε  τή  έκείνων  πονηρίμ  είς  την 

10  ήμετέραν  τιμήν  άπεχρήσατο’  έπει  και  οί  Ιουδαίοι  έσταύρωσαν  τον 

Κύριον  ημών,  και  ή  οίκουμένη  έσώθη'  ούκ  Ιουδαίων  έχω  χάριν, 
άλλα  τού  σταυρωθέντος. 

Όράτωσαν  ώς  ό  Θεός  ημών  οίαν  ειρήνην  έτεκεν  ή  έπιβουλή 

αύτών,  οϊαν  δόξαν  κατεσκεύασεν.  Προ  τούτου  γάρ  ή  έκκλησία 

15  μόνη  πεπλήρωται,  νυν  δε  και  ή  άγορά  έκκλησία  έγένετο'  μία  κεφα¬ 

λή  έκεϊθεν  έως  ώδε'  ούδεις  έπαυσεν  ύμών  τον  χορόν,  πάντες  έν 
σιγή,  πάντες  έν  κατανύξει.  Οί  μεν  έψαλλον,  οί  δέ  έμακάριζον  τους 

ψάλλοντας.  Ιπποδρομία  σήμερον,  και  ούδεις  έκεΐ,  άλλα  πάντες  είς 

τήν  έκκλησίαν  ώς  χείμαρρον  τούτο  δέ  έγένετο  ύμών  το  πλήθος, 

20  και  ποταμός  φωναι  είς  τόν  ούρανόν  άναβαίνουσαι,  το  περί  τον  πα¬ 

τέρα  φίλτρον  έπιδεικνύμεναι.  Εύχαι  ύμών  έμοι  διαδήματος  λαμ¬ 

πρότεροι.  Άνδρες  όμοΰ  και  γυναϊκες'  «έν  γάρ  Χριστφ  Ιησού  ούκ 
ένι  άρσεν  και  θήλυ».  Πώς  λαλήσω  τάς  δυναστείας  τού  Κυρίου ;  Οϊ- 

δατε  πώς  δ  λέγω  άεί  άληθές  έστιν  ·  δτι  έάν  τις  γενναίως  φέρη  πει- 

25  ρασμόν,  κα)  καρπόν  άπ  *  αύτού  μέγαν  τρυγμ. 
2.  Διά  τούτο  ύμάς  έκάλεσα  προς  τους  Αποστόλους.  Ήλθομεν  οί 

διωχθέντες  προς  τους  έλαθέντας.  Ημείς  έπεβουλεύθημεν,  έκείνοι 

ήλάθησαν.  Ήλθομεν  πρός  Τιμόθεον  τόν  νέον  Παύλον.  ’Ήλθομεν 

2.  Γαλ.  3,28. 
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γενναιότητα  του  κυβερνήτη  ούτε  ή  γαλήνη  τή  διαλύει,  ούτε  ή 

τρικυμία  τή  βυθίζει.  Εύλογητός  ό  Θεός,  και  όταν  χωρίσθηκα 

άπό  σάς,  και  όταν  σάς  ξαναπόκτησα.  Και  τα  δύο  είναι  άποδεί- 
ξεις  της  ίδιας  φροντίδας.  Χωρίσθηκα  άπό  σάς  μέ  τό  σώμα, 

άλλα  δέ  χωρίσθηκα  μέ  τήν  ψυχή.  Κοιτάξτε  πόσα  έκαμε  ή  έπι- 
βουλή  των  έχθρών.  Αύξησε  τό  ζήλο,  άναψε  τήν  άγάπη,  μού 

δημιούργησε  άπειρους  έρωτες*  γιατί  πριν  άπ’  αύτό  μέ  άγαπού- 
σαν  οί  δικοί  μου,  ένώ  τώρα  μέ  τιμούν  και  οί  Ιουδαίοι.  Περίμε- 
ναν  νά  μέ  χωρίσουν  άπό  τά  δικά  μου,  και  μού  πρόσθεσαν  ξένα. 

"Ομως  δέν  άνήκει  εύγνωμοσύνη  σ’  έκείνους,  άλλά  στο  όνομα 
τού  θεού,  γιατί  χρησιμοποίησε  τήν  πονηριά  τους  γιά  τή  δική 
μου  τιμή.  Επειδή  καί  οί  Ιουδαίοι  σταύρωσαν  τόν  Κύριο  μας, 

καί  σώθηκε  ή  οικουμένη*  δέν  εύγνωμονώ  τούς  Ιουδαίους,  άλλ’ 
έκεΐνον  πού  σταυρώθηκε. 

"Ας  βλέπουν  όπως  ό  Θεός  μας*  ποιά  ειρήνη  γέννησε  ή 
έπιβουλή  τους,  ποιά  δόξα  κατασκεύασε.  Γιατί  πριν  άπ’  αύτό  ή 
έκκλησία  μόνο  ήταν  γεμάτη,  τώρα  όμως  καί  ή  άγορά  έγινε  έκ- 

κλησία.  'Ένα  κεφάλι  άπό  έκεΐ  μέχρι  έδώ.  Κανένας  δέ  σταμάτη¬ 
σε  τό  χορό  σας,  όλοι  σιωπούσαν,  όλοι  βρίσκονταν  σέ  κατάνυ¬ 

ξη.  "Αλλοι  έψαλλαν  καί  άλλοι  μακάριζαν  αύτούς  πού  έψαλλαν. 
Σήμερα  γίνεται  ίπποδρομία  καί  κανένας  δέν  πηγαίνει  έκεΐ,  άλλά 

όλοι  στήν  έκκλησία  σάν  χείμαρροι.  Καί  αύτό  έγινε  τό  πλήθος 

σας  καί  ποταμός  οί  φωνές  πού  άνεβαίνουν  στον  ούρανό  καί  πα¬ 
ρουσιάζουν  τήν  άγάπη  γιά  τόν  πατέρα.  Οί  εύχές  σας  είναι  γιά 

μένα  πιο  λαμπρές  άπό  τό  στέμμα.  "Ανδρες  μαζί  καί  γυναίκες* 
«στον  Ιησού  Χριστό  δέν  ύπάρχει  άνδρας  καί  γυναίκα»2.  Πώς 
νά  διακηρύξω  τήν  έξουσία  τού  Κυρίου;  Ξέρετε  πώς  αύτό  πού 

λέγω  πάντοτε  είναι  άλήθεια*  ότι  δηλαδή,  άν  κάποιος  άντέξει 

τόν  πειρασμό  μέ  γενναιότητα,  τρυγάει  άπ’  αύτόν  καί  μεγάλο 
καρπό. 

2.  Γι’  αύτό  σάς  κάλεσα  στό  ναό  τών  Αποστόλων.  "Ηρθαμε 
έμεΐς  πού  διωχθήκαμε  πρός  αύτούς  πού  καταδιώχθηκαν.  Εμείς 

άπειληθήκαμε,  έκείνοι  καταδιώχθηκαν.  "Ηρθαμε  πρός  τόν  Τι- 
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προς  τα  σώματα  άγια  του  Χρίστου  βαστάσαντα  τα  στίγματα. 

Μηδέποτε  φοβηθής  πειρασμόν,  έάν  γενναίαν  έχης  την  ψυχήν  πάν- 
τες  οί  άγιοι  ούτως  έστεφανώθησαν.  Πολλή  μεν  ή  θλΐψις  των 

σωμάτων,  μείζων  δε  ή  άνεσις  των  ψυχών.  Γένοιτο  ύμάς  άει  θλίβε- 
5  οθαι.  Οΰτω  και  ποιμήν  χαίρει  ύπό  προβάτων  καταπονούμενος.  Τί 

λαλήσω;  που  σπείρω;  Ούκ  έχω  χώραν  έρημον.  Που  έργάσομαι ; 

Ούκ  έχω  άμπελον  γεγυμνωμένην.  Πού  οικοδομήσω;  Άπήρτισται  ό 

ναός-  τα  δίκτυά  μου  διαρρήγνυνται  ύπό  των  ιχθύων.  Τί  ποιήσω; 
Έργάσασθαι  καιρόν  ούκ  έχω.  Διά  τούτο  παρακαλώ,  ούχ  ώς  δεομέ- 

10  νων  ύμών  διδασκαλίας,  άλλ’  ϊνα  δείξω  την  προς  υμάς  άγάπην  γνη- 
σίαν.  Πανταχοΰ  στάχυες  κομώσιν.  Τοσαύτα  πρόβατα  και  ούδαμού 

λύκος-  τοσούτοι  στάχυες,  και  ούδαμού  άκανθον  τοσαύται  άμπελοι, 
και  ούδαμού  άλώπηξ.  Αί  δάκες  κατεποντίσθησαν,  και  οί  λύκοι 

έφυγον.  Ής  αύτούς  έδίωζεν;  Ούχ  ό  ποιμήν  έγώ,  άλλ ’  υμείς  τα  πρό- 
15βατα. 

Ώ  προβάτων  ευγένεια-  άπόντος  τού  ποιμένος  τούς  λύκους 

ήλασαν.  ’Ώ  κάλλος  νύμφης,  μάλλον  δε  και  σωφροσύνη  *  μή  παρόν¬ 

τος  τού  άνδρός  τούς  μοιχούς  άπήλασεν.  ’Ώ  κάλλος  και  σωφροσύνη 

νύμφης ■  έδειξε  γυμνόν  αότής  το  κάλλος ■  έδειξεν  αύτής  τήν  σεμνό - 
20τητα.  Πώς  ήλασας  τούς  μοιχούς;  Τον  άνδρα  έπιποθούσα.  Πώς 

ήλασας  τούς  μοιχούς;  Τή  τής  σωφροσύνης  ύπερβολή.  Ούκ  έλαβον 

όπλα,  ούκ  έλαβον  δόρατα,  ούδέ  άσπίδας-  έδειξα  αύτοϊς  το  κάλλος 

μου,  καί  ούκ  ήνεγκαν  τήν  λαμπηδόνα.  Πού  νϋν  έκεϊνοι;  Έν  αι¬ 

σχύνη.  Πού  δέ  ήμεΐς;  Έν  άγαλλιάσει.  Βασιλείς  μεθ’  ήμών  άρχον- 

25  τες  μεθ’  ήμών.  Καί  τί  εϊπω;  τί  λαλήσω;  Προσθείη  Κύριος  και  έφ’ 
ύμάς  και  έπι  τα  τέκνα  ύμών,  και  τήν  προθυμίαν  ύμών  σαγηνεύση. 

Ενταύθα  δέ  κατ απαύσωμεν  τόν  λόγον,  εύχαριστούντες  έπι 

πάσι  τφ  φιλανθρώπφ  θεφ,  φ  ή  δόξα  εις  τούς  αιώνας.  Αμήν. 
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μόθεο,  τό  νέο  Παύλο.  "Ηρθαμε  στα  άγια  σώματα  πού  βάσταξαν 
τά  στίγματα  τού  Χριστού.  Μή  φοβηθείς  ποτέ  τον  πειρασμό,  άν 

έχεις  γενναία  την  ψυχή.  "Ολοι  οί  άγιόΠτσι  στεφανώθηκαν^  Ει- 

νδΓμεγάλη  ή  θλίψη"τών  σωμάτων;  άλλα  μεγαλύτερη~ή  άνεση 
να  θλίβεστεΤ^Έτσι  και  ό  ποιμένας 

χαίρεται,  κουράζόμενος  πολύ  άπό  τά  πρόβατα.  Τί  να  πω;  πού  νά 

σπείρω;  Δεν  έχω  τόπο  έρημο.  Πού  νά  έργασθώ;  Δεν  έχω  άμπέλι 

γυμνό.  Πού  νά  οίκοδομήσω;  Όλοκληρώθηκε  ό  ναός*  τά  δίχτυα 
μου  σχίζονται  άπό  τά  ψάρια.  Τί  νά  κάμω;  Δέν  έχω  καιρό  νά  έρ¬ 

γασθώ.  Γι’  αύτό  παρακαλώ,  όχι  έπειδή  έχετε  άνάγκη  διδασκα¬ 
λίας,  άλλά  γιά  νά  δείξω  γνήσια  τήν  άγάπη  μου  σε  σάς.  Παντού 

τά  στάχυα  είναι  άφθονα.  Τόσα  πολλά  πρόβατα,  και  πουθενά  λύ¬ 
κος.  Τόσα  πολλά  στάχυα,  και  πουθενά  άγκάθια.  Τόσα  πολλά 

άμπέλια,  και  πουθενά  άλεπού.  Τά  έπικίνδυνα  θηρία  καταπο- 

ντίσθηκαν,  και  οί  λύκοι  έφυγαν.  Ποιός  τούς  έδιωξε;  "Οχι  έγώ  ό 
ποιμένας,  άλλά  σεις  τά  πρόβατα. 

Πώ  πω  εύγένεια  προβάτων!  "Οταν  ό  ποιμένας  άπουσίαζε, 
άπομάκρυναν  τούς  λύκους.  Πώ  πώ  όμορφιά  νύφης,  ή  καλύτερα 

και  σωφροσύνη·  χωρίς  νά  είναι  παρών  ό  άνδρας,  έδιωξε  τούς 

μοιχούς.  Πώ  πώ  όμορφιά  και  σωφροσύνη  νύφης!  "Εδειξε  γυμνή 
τήν  όμορφιά  της,  έδειξε  τή  σεμνότητά  της.  Πώς  άπομάκρυνες 

τούς  μοιχούς;  Ποθούσα  πολύ  τόν  άνδρα  μου.  Πώς  άπομάκρυνες 

τούς  μοιχούς;  Με  τήν  ύπερβολική  μου  σωφροσύνη.  Δέν  πήρα 

όπλα,  δέν  πήρα  δόρατα,  ούτε  άσπίδες.  Τούς  έδειξα  τήν  όμορφιά 

μου,  και  δέν  άντεξαν  τή  λάμψη  της.  Πώς  είναι  τώρα  αύτοί;  Κα- 
ταντροπιασμένοι.  Και  πώς  είμαστε  έμεΐς;  Γεμάτοι  άπό  μεγάλη 

χαρά.  Οί  βασιλείς  είναι  μαζί  μας,  οί  άρχοντες  μαζί  μας.  Και  τί 

νά  πώ;  τί  νά  λαλήσω;  «Είθε  νά  προσθέσει  ό  Κύριος  σέ  σάς  και 

στά  παιδιά  σας  νέες  ευλογίες»3,  και  νά  σαγηνεύσει  τήν  προθυ¬ 
μία  σας. 

Έδώ  όμως  άς  τελειώσουμε  τό  λόγο  ευχαριστώντας  γιά 

όλα  τό  φιλάνθρωπο  θεό,  στόν  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  στούς  αίώ- 
νες.  Αμήν. _ 

3.  Ψαλμ.  113,22. 
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1.  "Οτε  την  Σάρραν  άπό  τον  Αβραάμ  ήρπασεν  ό  Φαραώ,  την 
καλήν  και  εύειδή  γυναίκα  ό  πονηρός  και  βάρβαρος  και  Αιγύπτιος, 

5  άδίκοις  όφθαλμοΐς  ίδών  αύτής  το  κάλλος,  και  μοιχείας  έργάσασθαι 

δράμα  βουλόμενος,  τότε  δή,  τότε  παρά  μεν  την  άρχήν  ούκ  έκόλα- 

σεν  ό  Θεός,  ϊνα  δειχθή  και  του  δικαίου  ή  ανδρεία  και  τής  γυ- 

ναικός  ή  σωφροσύνη,  και  του  βαρβάρου  ή  άκολασία,  και  ή  του 

Θεού  φιλανθρωπία  ■  τού  δικαίου  ή  ανδρεία,  ότι  έφερεν  εύχαρίστως 
10  το  γενόμενον  τής  γυναικός  ή  σωφροσύνη,  ότι  ένέπεσεν  εις  τάς 

βαρβαρικάς  χειρας,  και  την  σεμνότητα  διετήρησε'  του  βαρβάρου  ή 

άκολασία,  ότι  άλλοτρίφ  έπήλθε  εύνή'  τού  Θεού  ή  φιλανθρωπία,  ότι 
μετά  άπόγνωσιν  άνθρώπων,  τότε  τον  στέφανον  ήνεγκε  τω  δικαίω. 

Ταΰτα  έγίνετο  τότε  έπι  τού  Αβραάμ,  έγένετο  δέ  σήμερον  έπι 

15  τής  Εκκλησίας .  Αιγύπτιος  ούτος,  ώς  έκεΐνος  Αίγύπτιος'  ούτος  δο¬ 

ρυφόρους  εϊχεν,  έκεΐνος  υπασπιστές-  έκεΐνος  την  Σάρραν,  ούτος 

την  Εκκλησίαν  *  μίαν  νύκτα  έκεΐνος  συνέσχε,  μίαν  ήμέραν  ούτος  είσ- 

ήλθεν  ούδ’  άν  την  μίαν  συνέχω ρήθη,  άλλ’  ϊνα  δειχθή  τής  νύμφης 
ή  σωφροσύνη,  ότι  είσέρχεται,  και  ού  διεφθάρη  αύτής  το  κάλλος  τής 

20  σωφροσύνης,  καίτοι  μοιχόν  ήτοίμασε,  και  τά  γραμματεία  συνετε- 

1.  Βλ.  Γεν.  12,10-20. 
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1.  "Οταν  ό  Φαραώ  άρπαξε  άπό  τόν  Αβραάμ  τή  Σάρρα1,  τήν 
καλή  και  όμορφη  γυναίκα  ό  πονηρός  και  βάρβαρος  Αίγύπτιος, 

γιατί  είδε  μέ  άδικα  μάτια  τήν  όμορφιά  της  και  θέλησε  να  κάμει 

τό  έργο  της  μοιχείας,  τότε  άκριβώς,  τότε  στήν  άρχή  δεν  τόν  τι¬ 

μώρησε  ό  θεός,  για  ν’  άποδειχθεΐ  και  ή  άνδρεία  του  δικαίου 
και  ή  έγκράτεια  τής  γυναίκας,  καί  ή  άκολασία  του  βαρβάρου, 

καί  ή  φιλανθρωπία  του  θεού.  Ή  άνδρεία  του  δικαίου,  γιατί 

άντεξε  μέ  εύχαρίστηση  τό  γεγονός*  ή  έγκράτεια  τής  γυναίκας, 
γιατί  έπεσε  στά  βαρβαρικά  χέρια  καί  διατήρησε  τή  σεμνότητά 

της*  ή  άκολασία  του  βαρβάρου,  γιατί  μπήκε  σέ  ξένο  συζυγικό 

κρεβάτι*  ή  φιλανθρωπία  του  θεού,  γιατί  μετά  τήν  άπελπισία 
των  άνθρώπων  χάρισε  τό  στεφάνι  στό  δίκαιο. 

Αύτά  γίνονταν  τότε  έναντίον  του  Αβραάμ,  έγιναν  όμως 

καί  σήμερα  έναντίον  τής  Εκκλησίας.  Αίγύπτιος  αύτός,  όπως 

καί  έκεΐνος  Αίγύπτιος2*  αύτός  είχε  δορυφόρους,  έκεΐνος  ύπα- 

σπιστές*  έκεΐνος  άρπαξε  τή  Σάρρα,  αύτός  τήν  Εκκλησία*  έκεΐ¬ 
νος  μιά  νύχτα  τήν  κράτησε,  αύτός  μιά  ήμέρα  άνέλαβε  τήν  έξου- 

σία  της*  ούτε  τή  μία  θά  έπέτρεπε  ό  θεός,  άλλά  γιά  ν’  άποδει- 
χθεΐ  ή  άγνότητα  τής  νύφης,  ότι  κυριεύεται,  καί  δέν  καταστρά- 

2.  Άναφέρεται  στόν  έπίσκοπο  Αλεξάνδρειάς  Θεόφιλο. 
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λεΐτο,  και  πολλοί  τών  τής  οικίας  ύπέγραφον.  Άπηρτίσθη  ή  μηχανή, 

και  το  τέλος  ούκ  έγένετο.  Έφάνη  έκείνου  ή  πονηριά,  και  του  Θεού 

ή  φιλανθρωπία.  Άλλ’  ό  μεν  βάρβαρος  τότε  έκεΐνος  έπιγνούς  τδ 

αμάρτημα,  ώμολόγησε  τδ  παρανόμημα'  λέγει  γάρ  τφ  Αβραάμ-  «τί 
$έποίησας  τούτο;  Είς  τί  είπας,  ότι  άδελφή  μου  έστι;  και  μικρού  αν 

ήμαρτον»-  οότος  δε  μετά  την  παρανομίαν  έπηγωνίσατο.  "Αθλιε  και 

ταλαίπωρε,  «ήμαρτες,  ήσύχασον»,  μη  πρόσθες  άμαρτίαν  έφ  ’  άμαρ- 
τίαν.  Κάκείνη  μεν  έπανήλθε,  πλούτον  έχουσα  τδν  Αιγυπτιακόν  ή 

δε  Εκκλησία  έπανήλθε,  πλούτον  έχουσα  τδν  άπδ  τής  γνώμης,  και 

ίοσωφρονεστέρα  έφάνη.  "Ορα  δε  την  μανίαν  του  βαρβάρου.  Εξέβα¬ 

λες  τδν  ποιμένα ·  τί  την  άγέλην  διέσπασας;  Απέστησας  τδν  κυβερ¬ 

νήτην ·  τί  τους  οϊακας  κατέκλασας;  Τδν  άμπελουργδν  έζέβαλες-  τί 
τάς  άμπέλους  άνέσπασας;  τί  τα  μοναστήρια  διέφθειρας;  Βαρβάρων 

έφοδον  έμιμήσω. 

1$ 2.  Έποίησεν  άπαντα,  ϊνα  δειχθή  ύμών  ή  άνδρεία’  έποίησεν 

άπαντα,  ϊνα  μάθη  ότι  ποίμνη  έστϊν  ένταΰθα  ύπδ  Χρίστου  ποιμαινο- 

μένη.  "Εξω  ό  ποιμήν,  και  ή  άγέλη  συνεκροτειτο,  και  τδ  άποστολι- 
κδν  έπληρουτο  ρήμα.  «Ούκ  έν  τή  παρουσία  μου  μόνον,  άλλα  και  έν 

τή  άπουσίμ  μου,  μετά  φόβου  και  τρόμου  την  έαυτών  σωτηρίαν  κα- 

20  τεργάζεσθε».  Και  τοιαΰτα  ήπείλουν  δεδοικότες  ύμών  την  άνδρείαν 

και  τής  άγάπης  τδ  φίλτρον,  κα\  τδν  πόθον  τδν  περί  έμέ.  Ούδέν  τολ¬ 

μώ  μεν,  φησίν,  έν  τή  πόλεν  δότε  ήμϊν  αύτδν  έξω.  Αάβετέ  με  έξω, 

ίνα  μάθητε  τδν  πόθον  τής  Εκκλησίας,  μάθητε  τών  έμών  τέκνων 

την  εύγένειαν,  τών  στρατιωτών  την  ίσχυν,  τών  όπλιτών  την  δύνα- 

25  μιν,  τών  διαδημάτων  την  περιφάνειαν,  του  πλούτου  την  περιου¬ 

σίαν,  τής  άγάπης  τδ  μέγεθος,  τής  καρτερίας  την  ύπομονήν,  τής 

έλευθερίας  τδ  άνθος,  τής  νίκης  τδ  περιφανές,  τής  ήττης  σου  τδν  γέ¬ 
λωτα. 

3.  Γεν.  12,18-19. 
4.  Γεν.  4,7. 
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φηκε  ή  όμορφιά  τής  άγνότητάς  της,  παρ’  όλο  πού  έτοίμασε  μοι¬ 
χό  και  τα  έγγραφα  συμπληρώνονταν  και  πολλοί  σπιτικοί  τα 

ύπέγραφαν.  Όλοκληρώθηκε  ή  σκευωρία,  και  τό  άποτέλεσμα 

δεν  ήρθε.  Φάνηκε  ή  πονηριά  έκείνου,  και  ή  φιλανθρωπία  του 

θεού.  Άλλα  τότε  ό  βάρβαρος  έκεΐνος  άναγνωρίζοντας  τό  άμάρ- 

τημά  του  όμολόγησε  τήν  παρανομία  του  -καθόσον  λέγει  στον 

Αβραάμ*  «Γιατί  τό  έκανες  αύτό;  Γιατί  είπες  πώς  είναι  άδελφή 

σου;  Παρά  λίγο  θά  άμάρτανα»3-,  αύτός  όμως  μετά  τήν  παρανο¬ 

μία  συνεχίζει  τον  άγώνα  του.  ’Άθλιε  καί  ταλαίπωρε,  «άμάρτη- 
σες,  ήσύχασε»4,  μήν  προσθέσεις  άμαρτία  έπάνω  στην  άμαρτία. 
Καί  έκείνη  βέβαια  έπέστρεψε  έχοντας  πλούτο  αίγυπτιακό,  ένώ 

ή  Εκκλησία  έπέστρεψε  έχοντας  πλούτο  πνευματικό  καί  φάνηκε 

πιο  άγνή.  Βλέπε  όμως  τή  μανία  τού  βαρβάρου.  Εξόρισες  τον 

ποιμένα*  γιατί  σκόρπισες  τό  ποίμνιο;  Άπομάκρυνες  τον  κυβερ¬ 

νήτη·  γιατί  έσπασες  τό  πηδάλι;  ’Έδιωξες  τον  άμπελουργό*  γιατί 
ξερρίζωσες  τα  άμπέλια;  γιατί  κατέστρεψες  τά  μοναστήρια;  Μι- 
μήθηκες  βαρβαρική  έπίθεση. 

2.  Τά  πάντα  έκαμε  γιά  ν’  άποδειχθεΐ  ή  άνδρεία  σας.  Τά  πά¬ 
ντα  έκαμε  γιά  να  μάθει  ότι  έδώ  ύπάρχει  ποίμνη  πού  τήν  ποιμαί¬ 

νει  ό  Χριστός.  Ό  ποιμένας  ήταν  έξορία  καί  τό  ποίμνιο  συγκε¬ 
ντρωνόταν  καί  έκπληρωνόταν  ό  άποστολικός  λόγος,  «όχι  μόνο 

στήν  παρουσία  μου,  άλλά  καί  στήν  άπουσία  μου,  μέ  φόβο  καί 

τρόμο  να  κερδίζετε  τή  σωτηρία  σας»5.  Καί  άπειλοΰσαν  τέτοια 
πράγματα  έπειδή  φοβούνταν  τήν  άνδρεία  σας,  τή  δύναμη  τής 

άγάπης  σας  καί  τόν  πόθο  σας  γιά  μένα.  Δέν  τολμούσε,  λέγει,  τί¬ 

ποτε  στήν  πόλη*  δώστε  τον  σέ  μάς  έξω.  Πάρτε  με  έξω,  γιά  να 
μάθετε  τόν  πόθο  τής  Εκκλησίας,  νά  μάθετε  τήν  εύγένεια  των 

τέκνων  μου,  τήν  ισχύ  των  στρατιωτών,  τή  δύναμη  τών  όπλιτών, 

τή  δόξα  τών  διαδημάτων,  τήν  άφθονία  τού  πλούτου,  τό  μέγεθος 

τής  άγάπης,  τήν  ύπομονή  τής  καρτερίας,  τό  άνθος  τής  έλευθε- 
ρίας,  τή  λαμπρότητα  τής  νίκης,  τή  γελοία  ήττα  σου. 

5.  Φιλιπ.  2,12. 
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ΤΩ  καινών  και  παραδόξων  πραγμάτων  ό  ποιμήν  έξω,  και  ή 

άγέλή  σκιρτψ  ό  στρατηγός  πόρρω,  και  οι'  στρατιώται  ώπλίζοντο. 
Ούκέτι  ή  έκκλησία  είχε  τό  στρατόπεδον  μόνον,  άλλα  και  ή  πόλις 

έκκλησία  έγένετο.  Αί  ρυμαι,  αί  άγοραί,  ό  άήρ  ήγιάζετο'  αιρετικοί 

5  έπεστρέφοντο,  οί  Ιουδαίοι  βελτίονς  έγένοντο'  οί  ιερείς  κατεδικάζον- 
το,  και  οί  Ιουδαίοι  τον  Θεόν  εύφήμουν,  και  ήμΐν  προσέτρεχον. 

Οΰτω  και  έπι  του  Χρίστου  έγένετο.  Καϊάφας  έσταυρωσε,  και 

ληστής  ώμολόγησεν.  ΊΩ  καινών  και  παραδόξων  πραγμάτων  ιε¬ 

ρείς  άπέκτειναν,  και  μάγοι  προσεκύνησαν.  Μή  ξενιζέτω  ταυτα  την 

10  Εκκλησίαν.  Εί  μή  ταυτα  έγένετο,  ό  πλούτος  ημών  ούκ  αν  έφάνη- 

ην  μέν,  ούκ  άν  δέ  έφάνη.  ' Ώσπερ  γάρ  ό  Ίώβ  δίκαιος  μεν  ήν,  ούκ  αν 
δέ  έφάνη,  εί  μή  τα  τραύματα  και  οί  σκώληκες,  ουτω  και  ό  ύμέτε- 

ρος  πλούτος,  εί  μή  αί  έπιβουλαί,  ούκ  άν  έφάνη.  Απολογούμενος  δέ 

τφ  Ίώβ  ό  Θεός  φησιν,  ότι  «οϊει  με  άλλως  σοι  κεχρηματικέναι,  ή 

1 5  ϊνα  δίκαιος  άναφανής;». 

Έπεβούλευσαν  έκεϊνοι,  έπολέμησαν,  και  ήττήθησαν.  Πώς 

έπολέμησαν;  Ροπάλοις.  Πώς  ήττήθησαν;  Εύχαΐς.  «Εάν  τις  σε  ρα- 

πίση  είς  τήν  δεξιάν  σιαγόνα,  στρέψον  αύτφ  και  τήν  άλλην».  Συ  ρό¬ 

παλα  εισφέρεις  είς  τήν  έκκλησίαν  και  πολεμεΐς'  όπου  είρήνη  πάσι, 

20  πολέμου  άρχη'  ούδέ  τόν  τόπον  ήδέσθης,  άθλιε  και  ταλαίπωρε,  ούδέ 
τής  ίερωσύνης  τό  άξίωμα,  ούδέ  τής  άρχής  τό  μέγεθος.  Τό  φωτι- 

στήριον  αιμάτων  έμπέπλησταν  όπου  άμαρτημάτων  άφεσις,  αιμά¬ 

των  έκχυσις.  Εν  ποίς ι  παρατάξει  ταυτα  γίνεται ;  Βασιλεύς  εισέρχε¬ 

ται  και  ρίπτει  άσπίδα  και  διάδημα-  συ  είσήλθες,  και  ρόπαλα  ήρπα- 
25  σας.  Εκείνος  καί  τα  συνθήματα  τής  βασιλείας  έξω  άφίησν  συ  τά 

συνθήματα  του  πολέμου  ένταυθα  είσήνεγκας.  Αλλά  τήν  νύμφην 

μου  ούδέν  έβλαψας,  άλλά  μένει  τό  κάλλος  αύτής  έπιδεικνυμένη. 

6.  Ίώβ  40,8. 
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Πώ  πώ  καινούργια  και  παράδοξα  πράγματα!  Ό  ποιμένας 

βρίσκεται  έξορία,  και  τό  ποίμνιο  σκιρτά  άπό  χαρά*  ό  στρατηγός 
είναι  μακριά,  και  οί  στρατιώτες  όπλίζονται.  Δέν  είχε  ή  έκκλη- 
σία  μόνο  τό  στρατό  της,  άλλά  και  ή  πόλη  έγινε  έκκλησία.  Οί 

δρόμοι,  οί  άγορές,  ό  άέρας  άγιαζόταν  αίρετικοί  έπέστρεφαν,  οί 

Ιουδαίοι  γίνονταν  καλύτεροι-  οί  ιερείς  καταδικάζονταν,  καί  οί 

Ιουδαίοι  δοξολογούσαν  τό  Θεό  καί  έτρεχαν  σ’  έμάς.  "Ετσι  έγι¬ 
νε  καί  στό  Χριστό.  Ό  Καϊάφας  τόν  σταύρωσε,  καί  ό  ληστής 

τον  όμολόγησε.  Πώ  πώ  καινούργια  καί  παράδοξα  πράγματα! 

Ιερείς  τόν  φόνευσαν,  καί  μάγοι  τόν  προσκύνησαν.  "Ας  μην  πα¬ 

ραξενεύουν  αύτά  τήν  Έκκλησία.  "Αν  δέ  γίνονταν  αύτά,  δέ  θά 
φαινόταν  ό  πλούτος  μας-  ύπήρχε  βέβαια,  άλλά  δέ  θά  φαινόταν. 

"Οπως  δηλαδή  ό  Ίώβ,  ήταν  βεβαία  δίκαιος,  δέ  θά  φαινόταν  όμως 
άν  δέν  ύπήρχαν  οί  πληγές  και  τά  σκουλήκια,  έτσι  καί  ό 

πλούτος  σας,  άν  δέν  ύπήρχαν  οί  έπιβουλές,  δέ  θά  φαινόταν.  Καί 

όταν  ό  θεός  άπολογούνταν  στόν  Ίώβ  τού  λέγει,  «νομίζεις  δτι 

σέ  μεταχειρίσθηκα  έτσι  γιά  άλλο  λόγο,  παρά  μόνο  γιά  νά  άνα- 

δειχθείς  δίκαιος;»6. 
Συνωμότησαν  έκείνοι,  πολέμησαν  καί  νικήθηκαν.  Πώς 

πολέμησαν;  Μέ  ρόπαλα.  Πώς  νικήθηκαν;  Μέ  προσευχές.  «"Αν 
κάποιος  σέ  ραπίσει  στό  δεξί  σαγόνι,  νά  τού  στρέψεις  καί  τό 

άλλο»7.  Έσύ  ρόπαλα  φέρνεις  στήν  έκκλησία  και  πολεμάς*  όπου 

σ’  όλους  είρήνη,  άρχίζεις  πόλεμο-  ούτε  τόν  τόπο  σεβάσθηκες, 
άθλιε  καί  ταλαίπωρε,  ούτε  τό  άξίωμα  τής  ίερωσύνης,  ούτε  τό 

μέγεθος  της  έξουσίας.  Τό  βαπτιστήριο  έχει  γεμίσει  αίματα* 
όπου  συγχωροΰνται  άμαρτίες,  χύθηκαν  αίματα.  Σέ  ποιά  παράτα¬ 

ξη  γίνονται  αύτά;  Ό  βασιλιάς  μπαίνει  μέσα  καί  βγάζει  τήν 

άσπίδα  καί  τό  στέμμα*  έσύ  μπήκες,  καί  άρπαξες  ρόπαλα.  Εκεί¬ 
νος  καί  τά  σύμβολα  τής  βασιλείας  τά  άφήνει  έξω*  έσύ  τά  σύμ¬ 

βολα  τού  πολέμου  τά  έφερες  έδώ  μέσα.  "Ομως  δέν  έβλαψες  κα¬ 
θόλου  τή  νύφη  μου,  άλλά  έξακολουθεΐ  νά  φανερώνει  τήν  όμορ- 
φιά  της. 

7.  Ματθ.  5,39. 
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3.  Διά  τούτο  χαίρω,  ούχ  ότι  ένικήσατε.  Εί  παρήμην,  έμεριζόμην 

μεθ’  ύμών  την  νίκην  έπειδή  δε  άνεχώρησα,  γυμνόν  υμών  το  τρό- 
παιον  έφάνη.  Αλλά  και  τούτο  έμόν  έγκώμιον,  και  πάλιν  μερίζομαι 

έγώ  μεθ’  ύμών  την  νίκην,  δ  τι  ούτως  υμάς  άνέθρεψε,  ώς  και  άπόν- 

5  τος  του  πατρός  την  οίκείαν  εύγένειαν  έπιδείκνυσθαι.  " Ωσπερ  γάρ  οί 

γενναίοι  των  άθλητών  και  άπόντος  του  παιδοτρίβου  την  έαυτών 

ρώμην  έπιδείκνυνται,  οδτω  και  ή  εύγένεια  τής  ύμετέρας  πίστεως 

και  άπόντος  του  διδασκάλου  την  οίκείαν  εύμορφίαν  έπεδ είξατο. 

Τις  χρεία  λόγων;  Οί  λίθοι  βοώσιν,  οί  τοίχοι  φωνήν  άφιάσιν. 

10  "Απελθε  εις  βασιλικάς  αύλάς,  και  άκουεις  εύθέως,  οί  λαοί 

Κωνσταντινουπόλεως.  "Απελθε  εις  την  θάλατταν,  εις  την  έρημον, 
εις  τά  όρη,  εις  τάς  οικίας,  το  έγκώμιον  ύμών  άναγέγραπται.  Έν  τίνι 

ένικήσατε;  Ού  χρήμασιν,  άλλά  πίστει. 

’Ώ  λαός  φιλοδιδάσκαλος,  ώ  λαός  φιλοπάτωρ,  μακαρία  ή  πό- 
15  λις,  ού  διά  κίονας  και  χρυσουν  όροφον,  άλλά  διά  την  ύμετέραν  άρε- 

τήν.  Τοσαύται  αί  έπιβουλαί,  και  αί  εύχαϊ  ύμών  ένίκησαν  και  μάλα 

είκότως’  και  γάρ  έκτενεΐς  ήσαν  αί  εύχαϊ,  και  αί  πηγαϊ  τών  δακρύ¬ 

ων  έπέρρεον.  Εκείνοι  βέλη,  ύμεΐς  δε  δάκρυα ■  έκεΐνοι  θυμόν,  ύμεΐς 

δέ  πραότητα.  '  Ο  βούλει  ποίησον  ύμεΐς  εΰχεσθε.  Κάκεϊνοι,  οϊ  άντέ- 

20  λεγον,  που  νυν  είσιν  " Οπλα  έκινήσαμεν ;  μη  τόξα  έτείναμεν;  μη 

βέλη  άφήκαμεν;  Εύχόμεθα,  κάκεϊνοι  έφυγον'  ώς  γάρ  άράχνη  διε- 

σπάσθησαν,  καϊ  ύμεΐς  ώς  πέτρα  έστήκατε.  Μακάριος  έγώ  δι  ’  υμάς- 
ήδειν  μέν  και  προ  τούτου  ήλίκον  έχω  πλούτον,  έθαύμασα  δέ  και 

νυν.  Πόρρω  ήμην,  και  πόλις  μετωκίζετο.  Δι  ’  ένα  άνθρωπον  το  πέ- 
25  λαγός  πόλις  έγίνετο.  Γυναίκες,  άνδρες,  παιδία  άωρα  την  ήλικίαν, 

γυναίκες  βαστάζουσαι  παιδία,  κατετόλμων  πέλαγους,  κατεφρόνη- 

σαν  κυμάτων.  Ού  δούλος  έδεδοίκει  δεσπότην,  ού  γυνή  τής  φυσικής 

άσθενείας  έμέμνητο.  Γέγονεν  ή  άγορά  έκκλησία,  τά  πανταχου  δι’ 

ήμδ,ς. 
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3.  Γι’  αύτό  χαίρομαι,  όχι  γιατί  νικήσατε.  "Αν  ήμουν  παρών, 
θά  μοιραζόμουν  μαζί  σας  τή  νίκη·  έπειδή  όμως  άναχώρησα,  φά¬ 
νηκε  γυμνό  τό  τρόπαιό  σας.  Άλλα  και  αύτό  είναι  δικός  μου 

έπαινος,  και  πάλι  μοιράζομαι  μαζί  σας  τή  νίκη,  γιατί  σάς  άνέ- 

θρεψα  έτσι,  ώστε,  καί  όταν  ό  πατέρας  σας  άπουσιάζει,  νά  φανε¬ 
ρώνετε  τή  δική  σας  εύγένεια.  Γιατί,  όπως  οί  γενναίοι  άθλητές 

καί  όταν  άκόμη  άπουσιάζει  ό  γυμναστής  τους  φανερώνουν  τή 

δύναμή  τους,  έτσι  καί  ή  εύγένεια  τής  πίστης  σας  καί  όταν  άκό¬ 
μη  άπουσίαζε  ό  διδάσκαλός  σας  φανέρωσε  τήν  ομορφιά  της.  Τί 

χρειάζονται  τά  λόγια;  Οί  πέτρες  φωνάζουν,  οί  τοίχοι  βγάζουν 

φωνή.  Πήγαινε  στις  βασιλικές  αύλές,  καί  θ’  άκούσεις  άμέσως, 
*οί  πιστοί  τής  Κωνσταντινουπόλεως5.  Πήγαινε  στή  θάλασσα, 
στήν  έρημο,  στά  βουνά,  στά  σπίτια,  τό  έγκώμιό  σας  είναι  πα¬ 

ντού  γραμμένο.  Με  τί  νικήσατε;  ’Όχι  με  χρήματα,  άλλά  με  τήν 
πίστη. 

Πω  πώ  λαός  πού  άγαπάει  τό  διδάσκαλό  του,  πω  πω  λαός 
πού  άγαπάει  τον  πατέρα  του!  Είναι  μακάρια  ή  πόλη,  όχι  γιά 

τούς  κίονες  καί  τή  χρυσή  όροφή,  άλλά  γιά  τή  δική  σας  άρετή. 

Τόσες  πολλές  οί  έπιβουλές,  καί  οί  προσευχές  σας  νίκησαν.  Καί 

πολύ  φυσικά*  γιατί  καί  οί  προσευχές  ήταν  άκατάπαυστες,  καί  οί 
πηγές  των  δακρύων  έτρεχαν.  Εκείνοι  είχαν  βέλη,  έσεΐς  όμως 

δάκρυα·  έκεΐνοι  θυμό,  έσείς  όμως  πραότητα.  'Ό,τι  θέλεις  κάνε, 
έσεΐς  προσεύχεστε.  Καί  έκεΐνοι  πού  άντέλεγαν  πού  βρίσκονται 

τώρα;  Μήπως  πήραμε  όπλα;  μήπως  τεντώσαμε  τόξα;  μήπως  ρί¬ 
ξαμε  βέλη;  Προσευχόμασταν,  καί  έκεΐνοι  έφυγαν  σάν  άράχνη 

διασκορπίσθηκαν  καί  σεις  σάν  πέτρα  σταθήκατε.  Είμαι  εύτυχι- 

σμένος  έξ  αίτιας  σας.  Γνώριζα  βέβαια  καί  πριν  άπ’  αύτό  πόσο 

μεγάλο  πλούτο  έχω,  άλλά  τόν  θαύμασα  καί  τώρα.  "Ημουν  μα¬ 
κριά,  καί  ή  πόλη  μετανάστευε.  Γιά  ένα  άνθρωπο  τό  πέλαγος  γι¬ 

νόταν  πόλη.  Γυναίκες,  άνδρες,  παιδιά  μικρά  στήν  ήλικία,  γυναί¬ 

κες  πού  βάσταζαν  παιδιά,  ριψοκηνδύνευαν  στό  πέλαγος,  περι- 

φρόνησαν  τά  κύματα.  Ό  δούλος  δέ  φοβόταν  τόν  κύριο,  ή  γυναί¬ 

κα  δέ  θυμόταν  τή  φυσική  της  άδυναμία.  "Εγινε  ή  άγορά  έκκλη- 
σία,  παντού  όλα  γιά  μένα. 
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Τίνα  γάρ  ούκ  έπαιδεύσατε;  Βασιλίδα  συγχορεύουσαν  έλάβε- 

τε'  ού  γάρ  άποκρύψομαι  τον  ζήλον  αύτής.  Ού  βασιλίδα  κολακεύων, 

ταύτα  λέγω,  άλλ’  εύσέβειαν  θεραπεύων  ον  γάρ  άποκρύψομαι  αύ¬ 
τής  τον  ζήλον.  Ού  γάρ  όπλα  έλαβεν,  άλλα  κατορθώματα  άρετής. 

5  Απηγόμην  τότε,  ιστέ  πώς.  Δει  γάρ  και  τά  λυπηρά  είπεΐν,  ϊνα  μάθη- 

τε  τά  χρηστά *  άλλά  μάθητε  πώς  άπηγόμην,  και  πώς  έπανήλθον. 
«Οί  σπείροντες  έν  δάκρυσιν,  έν  άγαλλιάσει  θεριοΰσι.  Πορευόμενοι 

έπορεύοντο  και  έκλαιον,  βάλλοντες  τά  σπέρματα  αύτών.  Έρχόμα- 

νοι  δε  ήξουσιν  έν  άγαλλιάσει,  αϊροντες  τά  δράγματα  αύτών».  Ταΰ- 

10 τα  τά  ρήματα  έγένετο  πράγματα.  Μετ'  εύχαριστίας  ύπεδέξασθε  ον 

όδυνώμενοι  προεπέμψατε.  Και  ούδέ  έν  μακρώ  χρόνω-  μετά  μίαν 

ημέραν  πάντα  έλύθη.  Και  γάρ  ή  άναβολή  έγένετο  δι  ’  ύμάς,  έπει  ό 
Θεάς  έζ  άρχής  έλυσε. 

4.  Λέγω  ύμιν  το  άπόρρητον.  Έπεραιώθην  το  πέλαγος  μόνος  την 

15  Εκκλησίαν  βαστάζων'  ή  γάρ  άγάπη  ού  στενοΰται.  Ούκ  έστενοχω- 

ρεΐτο  τά  πλοΐον'  «ού  στενοχωρεισθε  γάρ  έν  ήμΐν».  Απήειν  τά:  ύμέ- 
τερα  μεριμνών,  κεχωρισμένος  μεν  τφ  σώματι,  συνημμένος  δε  τή 

γνώμη '  άπήειν  τάν  Θεάν  παρακαλών,  και  παρακατατιθέμενος 
ύμών  την  άγάπην  άπήειν,  έκαθεζόμην  μόνος  τά  ύμέτερα  μεριμνών, 

2θβουλευόμενος  περί  άποδημίας  μόνος.  Αθρόον  άωρίας  γενομένης 

γράμματα  έπεμψεν  ή  θεοφιλεστάτη  αδτη  έν  τή  πρώτη  ήμέρμ,  ταΰτα 

λέγουσα  τά  ρήματα  (δει  γάρ  αύτής  και  τά  ρήματα  είπεΐν)  ·  «Μη  νο¬ 
μίση  σου  ή  άγιωσύνη  δτι  έγνων  τά  γεγενημένα.  Αθώος  έγώ  άπά 

του  αίματός  σου.  ν Ανθρωποι  πονηροί  και  διεφθαρμένοι  ταύτην  την 
25 μηχανήν  διεσκεύασαν  των  δε  έμών  δακρύων  μάρτυς  ό  Θεός,  ώ  ίε- 

ρεύω».  Οϊαν  σπονδήν  έζέχεε;  τά  γάρ  δάκρυα  αύτής  σπονδή  έγένε¬ 

το.  «ΤΩ  ίερεύω».  Ή  ιέρεια,  αύτοχειροτόνητος  θύουσα  τώ  Θεφ  και 

8.  Ψαλμ.  125,5-6. 
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Γιατί  ποιόν  δέ  διορθώσατε;  Τή  βασίλισσα  πήρατε  στο 

χορό  σας*  γιατί  δέ  θά  κρύψω  τό  ζήλο  της.  Δεν  τα  λέγω  αύτά  γιά 
να  κολακέψω  τή  βασίλισσα,  άλλα  γιά  νά  τιμήσω  τήν  εύσέβειά 

της.  Γιατί  δεν  πήρε  όπλα,  αλλά  κατορθώματα  άρετής.  Εξοριζό¬ 
μουν  τότε,  γνωρίζετε  πώς.  Γιατί  πρέπει  νά  πω  καί  τά  λυπηρά, 

γιά  νά  μάθετε  τά  εύχάριστα.  Αλλά  μάθετε  πώς  έξοριζόμουν  καί 

πώς  έπέστρεψα.  «  Όσοι  σπέρνουν  μέ  δάκρυα,  θά  θερίσουν  με 

άγαλλίαση.  Πηγαίνοντας  στά  χωράφια  ρίχνουν  μέ  δάκρυα  τούς 

σπόρους.  Έπιστρέφοντας  όμως  θά  έρθουν  μέ  άγαλλίαση,  φέρο¬ 

ντας  μαζί  τους  τά  δεμάτια  τους»8.  Αύτά  τά  λόγια  έγιναν  πράξεις. 
Μέ  εύχαριστία  ύποδεχθήκατε  αύτόν  πού  μέ  όδύνη  άποχαιρετή- 

σατε.  Καί  ούτε  μετά  άπό  πολύν  καιρό*  ύστερα  άπό  μία  ήμέρα 
όλα  διαλύθηκαν.  Γιατί  πραγματικά  ή  άναβολή  έγινε  γιά  σάς, 

έπειδή  ό  θεός  άπό  τήν  άρχή  τά  διέλυσε. 

4.  Σάς  λέγω  τό  μυστικό.  Πέρασα  τό  πέλαγος  μόνος  βαστάζο¬ 

ντας  τήν  Εκκλησία*  γιατί  ή  άγάπη  δέ  στενεύει.  Τό  πλοίο  δέν 

ήταν  στενό*  «δέν  ύπάρχει  στενότητα  σ’  έμάς»9.  Έφευγα  καί  με- 
ριμνοΰσα  γιά  τά  δικά  σας,  χωρισμένος  μέ  τό  σώμα,  άλλά  ένω- 

μένος  μέ  τή  σκέψη.  ’Έφευγα  καί  παρακαλοΰσα  τό  θεό,  καί  τού 
παρέδινα  τήν  άγάπη  σας.  Έφευγα,  καθόμουν  μόνος  καί  μερι- 
μνοΰσα  γιά  τά  δικά  σας,  καί  σκεπτόμουν  μόνος  γιά  τήν  έξορία. 

Αμέσως  όταν  ξημέρωσε,  τήν  πρώτη  ήμέρα,  ή  θεοφιλέστατη 
αύτή  έστειλε  γράμματα,  λέγοντας  αύτά  τά  λόγια  (γιατί  πρέπει 

καί  τά  λόγια  της  νά  πώ)*  'Νά  μή  νομίσει  ή  άγιωσύνη  σου  ότι 
γνώριζα  αύτά  πού  έγιναν.  Έγώ  είμαι  άθώα  άπό  τό  αίμα  σου. 

"Ανθρωποι  πονηροί  καί  διεφθαρμένοι  κατασκεύασαν  αύτή  τή 
σκευωρία.  Μάρτυρας  γιά  τά  δάκρυά  μου  ό  θεός,  στον  όποιο  θυ¬ 

σιάζω*.  Ποιά  θυσία  πρόσφερνε;  Τά  δάκρυά  της  έγινάν  θυσία. 

'Στόν  όποιο  θυσιάζω*.  Ή  ιέρεια,  χειροτονημένη  άπό  μόνη  της, 
θυσίαζε  στό  θεό  καί  πρόσφερνε  δάκρυα  καί  έξομολόγηση  καί 

9.  Β'  Κορ.  6,12. 
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σπένδουσα  δάκρυα  και  έζομολόγησιν  και  μετάνοιαν,  ούχ  υπέρ  ίερέ- 

ως,  άλλ’  υπέρ  Εκκλησίας,  υπέρ  δήμου  διεσπαρμένου.  Έμέμνητο, 
έμέμνητο  και  των  παιδιών  και  του  βαπτίσματος.  «Μέμνημαι  δτι 

διά  των  χειρών  των  σών  τα  παιδία  τα  έμά  έβαπτίσθη». 

5  Ταΰτα  ή  βασίλισσα1  οί  δε  ιερείς  παρά  φθόνου  πάντες  ήγνόουν 
το  χωρίον,  ένθα  κατέλυον.  Και  το  δή  θαυμαστόν  είπεΐν,  έκείνη  μεν 

ώς  υπέρ  τέκνου  τρέμουσα  περιήει  των  στρατιωτών.  Ού  γάρ  κατεί- 

ληφε  το  χωρίον,  ένθα  διήγον.  Πανταχου  έπεμπε  μεριμνώσα  μή  δο- 

λοφονηθή,  μή  άναιρεθή,  και  άπολέσωμεν  το  θήραμα.  Τούτο  μόνον, 

10  και  τά  παρ’  έμαυτής  έπιδεΐκνυμι.  Ζητώ  μόνον,  και  ού  περιγίνονται. 
Οί  έχθροι  πανταχου  περιήεσαν  δίκτυα  άπλουντες,  ΐνα  λάβωσι  και 

έπαναγάγουσιν  είς  τάς  έκείνων  χεΐρας.  Ειτα  και  παρεκάλει,  και 

των  γονάτων  ήπτετο  των  βασιλικών,  κοινωνόν  τον  άνδρα  ποιούσα 

τού  θηράματος ·  καθάπερ  ό  Αβραάμ  την  Σάρραν,  ούτως  αύτή  τον 

15  άνδρα.  Απωλέσαμεν,  φησίν,  τον  ιερέα,  άλλ’  έπαναγάγωμεν.  Ούκ 
έστιν  ήμΐν  ούδεμία  έλπις  τής  βασιλείας,  έάν  μή  έκεΐνον  έπαναγά¬ 

γωμεν.  Άμήχανον  έμέ  κοινωνήσαί  τινι  των  ταΰτα  έργασαμένων 

δάκρυα  έξαφιείσα,  τον  Θεόν  ίκετεύουσα,  πάσαν  μηχανήν  έπιδει- 
κνυμένη. 

20  Ίστε  και  όμεΐς  μεθ’  όσης  εύνοιας  ήμάς  ύπεδέξατο,  πώς 

ένηγκαλίσατο  ώς  οίκεΐα  μέλη,  πώς  μεθ’  υμών  έλεγε  και  αύτή 
σπουδάζειν.  Ούδέ  γάρ  ταΰτα  τά  ρήματα  έλαθε  τήν  εύγνωμοσύνην 

ύμών,  δτι  άπεδέζασθε  τήν  μητέρα  των  Εκκλησιών,  τήν  τροφόν 

των  μοναζόντων,  και  προστάτιν  των  άγιων,  των  πτωχών  τήν  βα- 

25  κτηρίαν.  Ό  έπαινος  έκείνης  δόξα  είς  Θεόν  γίνεται,  στέφανος  των 

Εκκλησιών.  Εϊπω  θερμόν  αύτής  πόθον;  εϊπω  φιλοτιμίαν  τήν  περί 

έμέ;  Έν  έσπέρς.  βαθείη.  χθές  άπέστειλε  ταΰτα  λέγουσα  τά  ρήματα1 

είπέ  πρός  αυτόν  ή  εύχή  μου  πεπλήρωταν  άπήτησα  το  κατόρθωμα * 

έστεφανώθην  μάλλον  τοΰ  διαδήματος *  άπέλαβον  τον  ιερέα,  άπέδω- 
$μ  τήν  κεφαλήν  τφ  σώματι,  τον  κυβερνήτην  τή  νηΐ,  τόν  ποιμένα  τη 

ποίμνη,  τόν  νυμφίον  τή  παστάδι. 
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μετάνοια,  δχι  για  τον  ιερέα,  άλλα  για  τήν  Εκκλησία,  για  τό  δια¬ 
σκορπισμένο  λαό.  θυμόταν,  θυμόταν  και  τα  παιδιά  και  τό  βά- 
πτισμα.  «θυμάμαι  δτι  με  τά  δικά  σου  χέρια  βαπτίσθηκαν  τά 

δικά  μου  παιδιά». 

Αύτά  έγραφε  ή  βασίλισσα*  και  οί  Ιερείς  άπό  φθόνο  όλοι 
δέ  γνώριζαν  τον  τόπο,  δπου  έμεινα.  Και  τό  πιό  θαυμαστό  πού 

θά  πώ,  έκείνη  τρέμοντας  δπως  γιά  δικό  της  παιδί  τριγυρνοϋσε 

παντού,  δχι  ή  ίδια,  άλλά  μέ  τήν  Ιδιαίτερη  άποστολή  τών  στρα¬ 
τιωτών.  Γιατί  δέ  βρήκε  τον  τόπο  δπου  έμενα.  Παντού  έστελνε 

φροντίζοντας  νά  μή  δολοφονηθεί,  νά  μή  θανατωθεί  καί  χάσου¬ 
με  τό  θήραμα.  Αύτό  μόνο,  καί  προσφέρω  τά  δικά  μου.  Ζητώ 

μόνο,  καί  δέν  τό  κατορθώνουν.  Οί  έχθροί  παντού  περιτριγύρι¬ 

ζαν  άπλώνοντας  δίχτυα,  γιά  νά  μέ  συλλάβουν  καί  νά  μέ  ξαναφέ- 

ρουν  στά  δικά  τους  χέρια.  "Επειτα  καί  παρακαλούσε,  καί  έπιανε 
τά  γόνατα  τού  βασιλιά,  κάνοντας  τόν  άνδρα  της  νά  πάρει  μέρος 

στο  κυνήγι*  δπως  άκριβώς  ό  Αβραάμ  παρακαλούσε  τή  Σάρρα, 
έτσι  αύτή  τόν  άνδρα  της.  Χάσαμε,  λέγει,  τόν  ίερέα,  άλλά  νά  τόν 

ξαναφέρουμε.  Δέν  ύπάρχει  σέ  μάς  καμιά  έλπίδα  γιά  τή  βασι¬ 
λεία,  άν  δέν  τόν  ξαναφέρουμε.  Μοΰ  είναι  άδύνατο  νά  έπικοινω- 

νήσω  μέ  κάποιον  άπ’  αύτούς  πού  τά  έκαμαν  αύτά.  Καί  έχυνε  δά¬ 
κρυα,  ίκέτευε  τό  θεό,  μεταχειριζόταν  κάθε  μέσο. 

Γνωρίζετε  καί  σεις  μέ  πόση  συμπάθεια  μέ  ύποδέχθηκε, 

πώς  μέ  άγκάλιασε  σάν  δικά  της  μέλη,  πώς  έλεγε  δτι  καί  αύτή 

φροντίζει  μαζί  σας.  Καί  ούτε  αύτά  τά  λόγια  ξέφυγαν  άπό  τήν 

εύγνωμοσύνη  σας,  γιατί  δεχθήκατε  τή  μητέρα  τών  Εκκλησιών, 

τήν  τροφό  τών  μοναχών,  τήν  προστάτιδα  τών  άγιων,  τό  στήριγ¬ 

μα  τών  φτωχών.  Ό  έπαινος  γι’  αύτή  γίνεται  δόξα  στό  θεό,  στε¬ 
φάνι  τών  έκκλησιών.  Νά  πώ  ένα  θερμό  της  πόθο;  νά  πώ  τή  γεν¬ 

ναιοδωρία  της  γιά  μένα;  Αργά  τή  νύχτα  χθές  έστειλε  κάποιον 

λέγοντας  αύτά  τά  λόγια*  πές  του,  ή  προσευχή  μου  έκπληρώθη- 
κε*  κατόρθωσα  δ, τι  ζητούσα*  στεφανώθηκα  καλύτερα  καί  άπό 

τό  στέμμα*  ξαναπόκτησα  τόν  ίερέα,  άπέδωσα  τήν  κεφαλή  στό 
σώμα,  τόν  κυβερνήτη  στό  πλοίο,  τόν  ποιμένα  στήν  ποίμνη,  τό 

νυμφίο  στό  νυφικό  θάλαμο. 
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5.  Κατησχύνθησαν  οί  μοιχοί.  Έάν  ζήσω,  έάν  άποθάνω,  ουκέτι 

μοι  μέλει.  'Ίδετε  του  πειρασμού  τά  κατορθώματα.  Τί  ποιήσω,  ϊνα 
ύμΐν  αξίαν  άποδώ  τής  άγάπης  την  άμοιβήν;  Αξίαν  μέν  ού  δύναμαι, 

ήν  δε  έχω,  δίδωμι.  Αγαπώ  έτοίμως  τό  αίμά  μου  έκχέειν  υπέρ  τής 

5  ύμετέρας  σωτηρίας.  Ούδεις  έχει  τέκνα  τοιαυτα,  ούδεις  άγέλην 

τοιαύτην,  ούδεις  άρουραν  ούτως  εύθαλή.  Ού  χρεία  μοι  γεωργίας ■ 

έγώ  καθεύδω,  και  οί  στάχυες  κομώσιν.  Ού  χρεία  μοι  πόνου  ■  έγώ 
ησυχάζω,  καί  τά  πρόβατα  των  λύκων  περιγίνονται.  Τί  ύμάς  καλέ- 

σω;  πρόβατα  ή  ποιμένας  ή  κυβερνήτας  ή  στρατιώτας  καί  στρατη- 

10  ϊ°ύς;  Πάντα  ύμΐν  έπαληθεύω  τά  ρήματα.  " Οταν  ϊδω  την  εύταξίαν, 

πρόβατα  καλώ ·  όταν  ϊδω  την  πρόνοιαν,  ποιμένας  προσαγορεύω · 

όταν  ϊδω  την  σοφίαν,  κυβερνήτας  όνομάζω  ·  όταν  ϊδω  την  άνδρείαν 
καί  τη  εύτόνίαν,  στρατιώτας  καί  στρατηγούς  ύμάς  άπαντας  λέγω. 

’Ώ  πόνος,  ώ  πρόνοια  λαοΰ'  ήλάσατε  τούς  λόλους,  καί  ούκ 

15  άμεριμνήσετε.  Οί  ναΰται  οί μεθ’  ύμών  καθ'  ύμών  γεγόνασιν,  οϊτινες 
τδν  πόλεμον  τώ  πλοίω  κατεσκεύασαν.  Βοάτε  έξω  τον  κλήρον,  και 

άλλον  κλήρον  τή  Έκκλησίμ.  Τις  χρεία  βοής;  Απήλθον,  καί  άπηλά- 
θησαν,  μηδενός  διώκοντος  έφυγαδεύθησαν.  Ού  κατηγορεί  αύτών 

άνθρωπος,  άλλά  το  συνειδός.  «Εί  έχθρος  ώνείδισέ  με,  ύπήνεγκα 

20  άν».  Οί  μεθ’  ήμών  καθ'  ήμών  γεγόνασιν  οί  μεθ’  ήμών  τό  πλοϊον 
κυβερνώντες,  τό  πλοϊον  καταποντίσαι  ήθέλησαν.  Έ θαύμασα  ύμών 

την  σύνεσιν.  Ταυτα  λέγω,  ούκ  είς  στάσιν  ύμάς  άλεΐφων.  Στάσις 

γάρ  τά  έκείνων,  τά  δε  ύμέτερα  ζήλος.  Ού  γάρ  ήξιώσατε  αύτούς 

άναιρεθήναι,  άλλά  κωλυθήναι  τούτο  καί  ύπέρ  ύμών,  καί  ύπέρ  τής 

25  Εκκλησίας,  ϊνα  μη  πάλιν  ύποβρύχιος  γένηται.  Ή  γάρ  ανδρεία 

ύμών  ούκ  άφήκε  γενέσθαι  τον  χειμώνα,  άλλ’  ή  γνώμη  έκείνων  τό 
κλυδώνιον  είργάσατο. 
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5.  Καταντροπιάσθηκαν  οί  μοιχοί.  ’Άν  ζήσω,  άν  πεθάνω,  δέ 
μέ  μέλει  πιά.  Κοιτάξτε  τά  κατορθώματα  τής  δοκιμασίας.  Τί  να 

κάμω  για  να  σας  άνταποδώσω  άντάξια  τήν  άμοιβή  τής  άγάπης 

σας;  Άντάξια  βέβαια  δεν  μπορώ,  αύτήν  όμως  πού  έχω  τή  δίνω. 

Άπό  άγάπη  είμαι  έτοιμος  να  χύσω  τό  αίμα  μου  για  τή  δική  σας 

σωτηρία.  Κανένας  δεν  έχει  τέτοια  τέκνα,  κανένας  δεν  έχει  τέ¬ 
τοιο  ποίμνιο,  κανένας  δεν  έχει  τόσο  άνθηρή  γή.  Δέ  χρειάζεται 

να  τήν  καλλιεργώ*  έγώ  κοιμάμαι  και  τά  στάχυα  ώριμάζουν.  Δέ 

χρειάζεται  να  κοπιάζω*  έγώ  ήσυχάζω,  καί  τά  πρόβατα  νικούν 
τούς  λύκους.  Τί  να  σάς  όνομάσω;  πρόβατα  ή  ποιμένες,  κυβερ¬ 

νήτες  ή  στρατιώτες  καί  στρατηγούς;  "Ολα  τά  όνόματα  άποδει- 

κνύονται  άληθινά  σέ  σάς.  "Οταν  δώ  τήν  πειθαρχία  σας,  σάς 
καλώ  πρόβατα*  όταν  δώ  τήν  πρόνοιά  σας,  σάς  προσφωνώ  ποι¬ 

μένες*  όταν  δώ  τή  σοφία  σας,  σάς  όνομάζω  κυβερνήτες*  όταν 
δώ  τήν  άνδρεία  καί  τή  γενναιότητά  σας,  σάς  λέγω  όλους  στρα¬ 
τιώτες  καί  στρατηγούς. 

Τί  κόπος,  τί  πρόνοια  λαού!  Άπομακρύνατε  τούς  λύκους 

καί  δέν  άδιαφορήσατε.  Οί  ναύτες  πού  ήταν  μαζί  σας  στράφηκαν 

έναντίον  σας,  αύτοί  προετοίμασαν  τόν  πόλεμο  κατά  τού  πλοίου. 

Φωνάζετε  4έξω  ό  κλήρος  καί  άλλος  κλήρος  στήν  Έκκλησία’.  Τί 

χρειάζονται  οί  φωνές;  "Εφυγαν  καί  άπομακρύνθηκαν,  χωρίς  κα¬ 
νένας  νά  τούς  διώκει  τράπηκαν  σέ  φυγή.  Δέν  τούς  κατηγορεί 

αύτούς  άνθρωπος,  άλλά  ή  συνείδησή  τους.  «’Άν  μέ  κατηγορού¬ 
σε  έχθρός,  θά  ύπέφερα  τήν  κατηγορία»10.  Αύτοί  πού  ήταν  μαζί 

μας  στράφηκαν  έναντίον  μας*  αύτοί  πού  κυβερνούσαν  μαζί  μας 
τό  πλοίο,  θέλησαν  νά  καταποντίσουν  τό  πλοίο,  θαύμασα  τή  σύ¬ 
νεσή  σας.  Αύτά  τά  λέγω  όχι  γιά  νά  σάς  έτοιμάσω  γιά  στάση. 

Γιατί  στάση  ήταν  οί  δικές  τους  ένέργειες,  ένώ  οί  δικές  σας 

ζήλος.  Γιατί  δέν  άξιώσατε  νά  θανατωθούν  αύτοί,  άλλά  νά  έμπο- 
δισθει  κάτι  τέτοιο  καί  γιά  σάς  καί  γιά  τήν  Εκκλησία,  γιά  νά  μή 

βυθισθεί  πάλι.  Ή  άνδρεία  σας  λοιπόν  δέν  άφησε  νά  γίνει  ή  τρι¬ 

κυμία,  άλλά  ή  δική  τους  διάθεση  προκάλεσε  τή  θαλασσοταρα- 

χή· 
10.  Ψαλμ.  54,13. 



434 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Έγώ  δέ,  ού  τφ  τέλει,  άλλα  τη  γνώμη  έκεϊνων  λογίζομαι. 

" Ανθρωπος  θυσιαστηρίφ  παρεστηκώς,  δήμου  τοσούτου  έγκεχειρι- 
σμένος  πρόνοιαν ,  όφείλων  καταστέλλειν  τα  λυπηρά,  ηυξησας  τον 

χειμώνα,  κατά  σαυτοΰ  το  ξίφος  ήλασας,  τα  τέκνα  τα  σά  άναλώσας 

5  τη  γνώμη,  εί  και  μή  τη  πείρο..  Αλλ '  ό  Θεός  έκώλυσεν.  "Ωστε  θαυ¬ 
μάζω  υμάς  και  έπαινώ,  ότι  μετά  τον  πόλεμον  και  τής  ειρήνης  γενο- 

μένης  σκοπείτε,  όπως  αν  τελεία  γένηται  ειρήνη.  Δει  γάρ  τον  κυβερ¬ 

νήτην  μετά  των  ναυτών  όμόνοιαν  έχειν  έάν  γάρ  διαστασιάζωσι, 

καταποντίζεται  το  σκάφος.  Ύμεϊς  κατορθώσατε  την  ειρήνην  μετά 

10  την  του  Θεού  χάριν  υμάς  κοινωνους  ποιήσομαι  τής  άσφαλείας. 

Χωρίς  ύμών  ούδέν  έργάσομαι,  είτα  και  τής  θεοφιλεστάτης  Αύγού- 

στης.  Και  γάρ  κάκείνη  φροντίζει  και  μεριμνά  και  πάμπολλα  ποιεί, 

ώστε  το  φυτευθέν  μεΐναι  βέβαιον,  ώστε  την  Εκκλησίαν  άκλυδώνι- 

στον  μεΐναι.  Έπήνεσα  ούν  και  ύμών  την  σύνεσιν  και  τών  βασιλέων 

15  την  πρόνοιαν.  Ού  γάρ  ούτως  αότοΐς  μέλει  περί  πολέμου,  ώς 

περί  Εκκλησίας,  ούχ  οΰτω  περί  πόλεως,  ώς  περί  Εκκλησίας. 

Παρακαλέσωμεν  τον  Θεόν,  άξιώσωμεν  έκείνην,  παραμείνω- 

μεν  ταΐς  εύχαΐς,  και  μή,  έπειδή  έλύθη  τά  δεινά,  χαυνότεροι  γενώ μέ¬ 

θα.  Διά  τούτο  έως  τής  σήμερον  εύχόμεθα  λυθήναι  τά  δείνά.  Εύχα- 
20  ριστήσωμεν  τφ  Θεώ,  ώσπερ  τότε  άνδρεΐοι,  ούτω  και  σήμερον 

σπουδαίοι.  Υπέρ  δέ  τούτων  άπάντων  εύχαριστήσωμεν  τφ  Θεφ,  ώ 

ή  δόξα  και  το  κράτος  άμα  τφ  Υίώ  συν  τφ  άγαθφ  και  ζωοποιφ 

Πνεύματι  νυν  και  άεί,  καί  είς  τους  αιώνας  τών  αίώνων.  Αμήν. 
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Έγώ  δμως  δέ  λογαριάζω  τό  τέλος,  άλλα  τη  διάθεσή  τους. 

Έσύ11,  άνθρωπος  πού  στάθηκες  κοντά  στο  θυσιαστήριο,  πού 

άνέλαβες  τή  φροντίδα  για  τόσο  πολύ  λαό,  πού  είσαι  ύποχρεω- 
μένος  να  καταστέλλεις  τά  ληπηρά,  μεγάλωσες  τήν  τρικυμία, 

έστρεψες  έναντίον  σου  τό  ξίφος,  άφοϋ  κατέστρεψες  τά  δικά 

σου  τέκνα  με  τή  σκέψη  σου,  αν  όχι  καί  στην  πράξη.  Άλλα  ό 

θεός  σε  έμπόδισε.  Επομένως  σας  θαυμάζω  καί  σάς  έπαινώ, 

γιατί  σκέπτεστε  μετά  τον  πόλεμο  καί  άφοΰ  έγινε  ή  είρήνη,  με 

ποιο  τρόπο  θά  γίνει  τέλεια  ή  είρήνη.  Καθόσον  πρέπει  ό  κυβερ¬ 

νήτης  να  έχει  όμόνοια  με  τούς  ναύτες-  γιατί,  αν  συγκρούονται, 
καταποντίζεται  τό  σκάφος.  Εσείς  κατορθώσατε  τήν  είρήνη  με 

τή  χάρη  τού  θεού*  έσας  θά  κάνω  συμμέτοχους  για  τήν  άσφά- 
λειά  της.  Χωρίς  έσας  δέ  θά  κάμω  τίποτε,  καί  χωρίς  τή  θεοφιλέ¬ 
στατη  Αύγούστα.  Γιατί  καί  έκείνη  φροντίζει  καί  μεριμνάει  καί 

πάρα  πολλά  κάνει,  ώστε  αύτό  πού  φυτεύθηκε  να  μείνει  βέβαιο, 

ώστε  ή  Εκκλησία  να  μείνει  χωρίς  ταραχές.  Επαίνεσα  λοιπόν 

καί  τή  δική  σας  σύνεση  καί  των  βασιλέων  τήν  πρόνοια.  Γιατί 

δέν  τούς  ένδιαφέρει  αύτούς  τόσο  γιά  τον  πόλεμο,  όσο  για  τήν 

Εκκλησία,  όχι  τόσο  γιά  τήν  πόλη,  όσο  γιά  τήν  Εκκλησία. 

’Άς  παρακαλέσουμε  τό  θεό,  άς  τιμήσουμε  τήν  Εκκλησία, 
άς  δείξουμε  έπιμονή  στις  προσευχές  καί  άς  μή  γίνουμε  πιό  χα¬ 

λαροί  έπειδή  τελείωσαν  τά  δεινά.  Γι’  αύτό  προσευχόμαστε  μέ¬ 

χρι  σήμερα  να  τελειώσουν  τά  δεινά.  ’Άς  εύχαριστήσουμε  τό 
θεό,  όπως  τότε  άνδρεΐοι,  έτσι  καί  σήμερα  άς  είμαστε  πρόθυ¬ 
μοι.  Καί  γιά  όλα  αύτά  άς  εύχριστήσουμε  τό  θεό,  στόν  όποιο 

άνήκει  ή  δόξα  καί  ή  δύναμη,  συγχρόνως  καί  στόν  Υίό  καί  στό 

άγαθό  καί  ζωοποιό  Πνεύμα,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  στούς  αιώνες 
των  αίώνων.  Αμήν. 

1 1 .  Απευθύνεται  στό  Θεόφιλο. 
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Εκφωνήθηκε  μετά  την  επιστροφή  του  άπό  τήν  εξορία 



ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙΣ  ΤΗΝ  ΕΠΙΛ  ΥΣΙΝ  ΤΗΣ  ΧΑΝΑΝΑΙΑΣ 

Έρρήθη  δε  μετά  τό  ύποστρέψαι  αύτόν  έκ  τής  έξορίας. 

1.  Πολύς  ό  χειμών,  άλλα  την  προθυμίαν  των  παραγενομένων  ου 

5  διεκώλυσε '  πολλοί  οί  πειρασμοί,  άλλα  τον  πόθον  υμών  ούκ  έζέλυ- 
σαν.  Ου  παύεται  ή  Εκκλησία  πολεμουμένη  και  νικώσα,  έπιβου- 

λευομένη  και  περιγινομένη.  " Οσον  άλλοι  έπιβουλεύουσι,  τοσοΰτον 
αυτή  αυζεται  ■  και  τα  μεν  κύματα  διαλύεται,  ή  δε  πέτρα  έστηκεν 

άκίνητος.  Έν  ήμέρφ  διδασκαλία,  έν  νυκτί  παννυχίδες *  ή  ημέρα 
10  προς  την  νύκτα  άμιλλάταν  έκεϊ  συνάξεις,  και  ένταυθα  συνάζεις.  Ή 

νύξ  την  άγοράν  έκκλησίαν  έργάξεταν  ή  δε  προθυμία  πυρός  σφο- 
δροτέρα.  Ού  δεΐσθε  παραινέσεως,  και  έπιδείκνυσθε  την  σπουδήν. 

Τίς  ούκ  άν  έκπλαγείη;  τις  ούκ  άν  θαυμάσει  εν;  Ού  μόνον  οί  όντες 

ούκ  άπελείφθησαν,  άλλα  και  οί  μη  δντες  προσεγένοντο.  Τοιοϋτον 

15  των  πειρασμών  τδ  κέρδος-  καθάπερ  γάρ  ύετδς  εις  την  γην  κατιών 
διεγείρει  τα  σπέρματα,  ουτω  και  ό  πειρασμός  είς  την  ψυχήν  είσιών 

διεγείρει  την  προθυμίαν . 

Λόγος  έστι  του  Θεοΰ'  άκίνητος  ή  Εκκλησία-  «πΰλαι  μδου  ού ~ 
κατισχύσουσιν  αύτής».  Ό  πολεμών  έαυτδν  καταλύει,  την  δε  Έκ- 

2ο  κλησίαν  ίσχυροτέραν  δείκνυσιν  ό  πολεμών  την  ίσχύν  έαυτοΰ  κατα¬ 
βάλλει,  ήμών  δέ  λαμπρότερον  έργάζεται  τδ  τρόπαιον.  Ό  Ιώβ  ήν 

1.  Ματθ.  16,18. 
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ΣΤΗΝ  ΕΠΙΛΥΣΗ  ΤΗΣ  ΧΑΝΑΝΑΙΑΣ 

Εκφωνήθηκε  μετά  τήν  έπιστροφή  του  άπό  τήν  εξορία 

1 .  Είναι  μεγάλη  ή  τρικυμία,  άλλα  δέν  έμπόδισε  τήν  προθυμία 

σας  και  ήρθατε  έδώ·  πολλοί  οί  πειρασμοί,  άλλα  δέν  έξάλειψε 
τον  πόθο  σας.  Δε  σταματάει  ή  Εκκλησία  να  πολεμεΐται  και  νά 

νικάει,  νά  άπειλεΐται  και  νά  ύπερισχύει.  "Οσο  οί  άλλοι  τήν  έπι- 
βουλεύονται,  τόσο  αυτή  αύξάνεταν  και  τα  κύματα  διαλύονται, 

ένώ  ή  πέτρα  στέκεται  άκίνητη.  Τήν  ήμέρα  διδασκαλία,  τή  νύ¬ 

χτα  παννυχίδες.  Ή  ήμέρα  συναγωνίζεται  τή  νύχτα*  έκεΐ  συγκε¬ 
ντρώσεις,  και  έδώ  συγκεντρώσεις.  Ή  νύχτα  κάνει  τήν  άγορά 

έκκλησία  και  ή  προθυμία  σας  είναι  πιο  δυνατή  άπό  τή  φωτιά. 

Δέν  έχετε  άνάγκη  άπό  παραίνεση  και  φανερώνετε  τό  ζήλο  σας. 

Ποιος  δέ  θά  έκπλαγεΐ;  Ποιος  δέ  θά  θαυμάσει;  "Οχι  μόνο  αύτοί 
πού  ήταν  δέν  άπουσίασαν,  άλλά  καί  αύτοί  πού  δέν  ήταν  πλησία¬ 

σαν.  Τέτοιο  είναι  τό  κέρδος  των  πειρασμών.  Γιατί,  όπως  ή  βρο¬ 

χή  πέφτοντας  στή  γη  άφυπνίζει  τά  σπέρματα,  έτσι  καί  ό  πειρα¬ 
σμός  μπαίνοντας  στήν  ψυχή  άφυπνίζει  τήν  προθυμία. 

Είναι  λόγος  του  θεού*  άκίνητη  ή  Εκκλησία*  «οί  πύλες 
τού  άδη  δέ  θά  τή  νικήσουν»1.  Εκείνος  πού  τήν  πολεμάει,  κατα¬ 
στρέφει  τον  έαυτό  του  καί  άποδεικνύει  πιό  δυνατή  τήν  Έκκλη¬ 
σία.  Εκείνος  πού  τήν  πολεμάει,  νικάει  τή  δική  του  δύναμη  καί 
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καλός  και  προ  τούτου  *  μετά  δε  ταυτα  βελτίων  έφάνη.  Ούχ  οϋτω 
καλός  ήν,  δτε  άσινής  ήν  το  σώμα,  ώς  καλός  ήν  δτε  τφ  ίχώρι  των 

τραυμάτων  έστεφανουτο.  Μηδέποτε  φοβηθής  πειρασμόν,  έάν  ψυ¬ 

χήν  παρεσκευασμένην  έχης.  Ού  βλάπτει  ή  θλΐψις,  άλλ’  υπομονήν 

5  κατεργάζεται.  " Ωσπερ  γάρ  το  χρυσίον  ού  βλάπτει  ή  κάμινος,  ούτως 
ούδέ  τον  γενναΐον  διαφθείρει  ή  θλιψις.  Τί  ποιεί  ή  κάμινος  τφ  χρυ- 
σίω;  Καθαρόν  άποτελεΐ.  Τί  έργάζεται  ή  θλΐψις  τφ  φέροντι;  Την 

ύπομονήν  .  Ύψηλότερον  κατασκευάζει,  ραθυμίαν  περικόπτει,  συν¬ 
άγει  την  ψυχήν,  σωφρονέστερον  ποιεί  τον  λογισμόν  .  Έπήγαγον 

10  πειρασμόν,  ϊνα  τα  πρόβατα  άπελάσωσι,  και  τό  έναντΐον  έξέβη' 
είσήγαγε  γάρ  ποιμένα. 

Έν  τίσι  τα  ήμέτερα ;  Έν  εύδοκιμήσει.  Έν  τίσι  τά  έκείνων;  Έν 

αισχύνη.  Που  είσι  τά  έκείνων;  Ούδέ  φαίνονται.  Την  άγοράν  περιέρ¬ 

χομαι,  και  ούδένα  βλέπω.  Φύλλα  ήν,  και  άνέμου  φυσήσαντος  έζέ- 

15  πεσεν  άχυρα  ήν,  και  άνερριπίσθη,  και  ό  σίτος  έφάνη  ώριμος'  μό- 
λυβδος  ήν,  και  έτάκη,  και  τό  χρυσίον  διέμεινε  καθαρόν.  Τις  αύτους 

έλαύνει;  Ούδείς'  άλλα  τό  συνειδός  πολέμιον  έχουσι  συνοικοΰντα 
μετά  την  άμαρτίαν.  7 σασί  τί  έπραξαν.  Έπει  και  ό  Κάϊν  έβούλετο 

σφάξαι  τόν  άδελφόν  αύτού'  άλλ’  δτε  έβούλετο  σφάξαι,  ή  έπιθυμία 
20  ήνθει  ■  έπειδή  δέ  την  άμαρτίαν  είργάσατο,  στενών  και  τρέμων  παν- 

ταχοϋ  τής  οίκουμένης  περιήρχετο.  Ούτοι  δέ,  εί  και  μή  έσφαζαν  τή 

πείρη.,  άλλ  '  έσφαξαν  τή  γνώμη.  Ή  σφαγή  προεχώρησεν  δσον  κατά 
τή  έκείνων  πονηρίαν'  ή  δέ  ζωή  συνεχωρήθη  διά  τήν  του  Θεού  φι¬ 
λανθρωπίαν.  Ταυτα  λέγω,  τήν  προθυμίαν  τήν  ύ μετέραν  έπαλεί- 

25φων,  ϊνα  μηδέποτε  φοβηθήτε  πειρασμόν.  Πέτρα  εί;  Μή  φοβοΰ  τά 

κύματα.  «Έπι  γάρ  ταύτη  τή  πέτρο  οικοδομήσω  μου  τήν  Εκκλη¬ 
σίαν,  και  πύλαι  ψδου  ού  κατισχύσουσιν  αύτής»,  φησί.  Ποτέ  έξωθεν 

οί  πόλεμοι,  ποτέ  ένδοθεν *  αλλά  ούδεις  καταποντίζει  τό  σκάφος. 
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κάνει  πιο  λαμπρό  τό  τρόπαιό  μας.  Ό  Ίώβ  ήταν  καλός  και  πριν 

άπ’  αύτό,  άλλα  ύστερα  φάνηκε  καλύτερος.  Δεν  ήταν  τόσο  καλός 
όταν  ήταν  ύγιής  στο  σώμα,  όσο  καλός  ήταν  όταν  στεφανωνόταν 

με  τό  πύο  των  πληγών  του.  Να  μη  φοβηθείς  ποτέ  τον  πειρασμό, 

άν  έχεις  προετοιμασμένη  τήν  ψυχή  σου.  Ή  θλίψη  δε  βλάπτει, 

άλλά  δημιουργεί  τήν  ύπομονή.  "Οπως  δηλαδή  τό  χρυσάφι  δέν 
τό  βλάπτει  τό  καμίνι,  έτσι  και  τό  γενναίο  δέν  τον  διαφθείρει  ή 

θλίψη.  Τί  κάνει  τό  καμίνι  στο  χρυσάφι;  Το  καθιστά  καθαρό.  Τί 

προκαλεΐ  ή  θλίψη  σ’  αύτόν  πού  τήν  ύποφέρει;  Τήν  ύπομονή. 
Τον  κάνει  άνώτερο,  σταματάει  τήν  άδιαφορία,  συγκεντρώνει 

τήν  ψυχή,  κάνει  πιο  συνετό  τό  λογισμό.  Προκάλεσαν  πειρασμό 

για  να  άπομακρύνουν  τα  πρόβατα,  και  έγινε  τό  άντίθετο,  γιατί 

έφερε  τον  ποιμένα. 

Σέ  ποιά  κατάσταση  βρίσκονται  τα  δικά  μας;  Σέ  εύδοκίμη- 

ση.  Σέ  ποιά  κατάσταση  βρίσκονται  τα  δικά  τους;  Γεμάτα  ντρο¬ 
πή.  Που  είναι  τα  δικά  τους;  Ούτε  φαίνονται.  Τριγυρίζω  τήν 

άγορά  και  δέ  βλέπω  κανένα.  Φύλλα  ήταν,  και  όταν  φύσηξε  ό 

άνεμος  έπεσαν*  άχυρα  ήταν  και  τα  σκόρπισε  ό  άνεμος,  και  φά¬ 

νηκε  ώριμο  τό  σιτάρι*  μόλυβδος  ήταν  και  έλειωσε,  και  έμεινε 

καθαρό  τό  χρυσάφι.  Ποιός  τούς  καταδιώκει;  Κανένας*  άλλά  τή 
συνείδησή  τους  έχουν  έχθρό  πού  κατοικεί  μέσα  τους  μετά  τήν 

άμαρτία.  Ξέρουν  τι  έκαμαν.  Επειδή  και  ό  Κάιν  ήθελε  να  σφάξει 

τον  άδελφό  του,  και  όταν  ήθελε  να  τον  σφάξει,  φούντωνε  ή  έπι- 

θυμία,  όταν  όμως  έκαμε  τήν  άμαρτία  τριγύριζε  παντού  στήν  οί- 
κουμένη  μέ  στεναγμούς  και  τρόμο.  Αύτοι  όμως,  άν  και  δέν 

έσφαξαν  στήν  πράξη,  έσφαξαν  μέ  τή  διάθεσή  τους.  Ή  σφα¬ 

γή  προχώρησε  άνάλογα  μέ  τήν  πονηρία  τους,  καί  ή  ζωή  μου  χα- 
ρίσθηκε  έξ  αίτιας  τής  φιλανθρωπίας  τού  θεού.  Αύτά  τα  λέγω, 

παρακινώντας  τήν  προθυμία  σας,  για  να  μή  φοβηθείτε  ποτέ  πει¬ 
ρασμό.  Είσαι  πέτρα;  Να  μή  φοβάσαι  τα  κύματα,  γιατί  «έπάνω 

σ’  αύτή  τήν  πέτρα  θά  οικοδομήσω  τήν  Εκκλησία  μου,  καί  οί 
πύλες  τού  άδη  δέ  θά  τή  νικήσουν»,  λέγει.  Πότε  άπό  έξω  οί  πό¬ 
λεμοι,  πότε  άπό  μέσα,  άλλά  κανείς  δέν  καταποντίζει  τό  σκάφος. 
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2.  Άλλ’  ίνα  μή  τον  άπαντα  καιρόν  είς  τα  έκεϊνων  έγκλήματα 
άναλώσωμεν,  παραδόντες  έαυτους  τφ  φόβω  τον  σννειδότος,  και 

τον  δήμιον  άφέντες  ταλανίζειν  αύτών  την  διάνοιαν  και  τον  λογι¬ 
σμόν  των  άκαίρων  έπιθυμιών,  άφέντες  είναι  φυγάδας,  μηδενός 

5  έλαύνοντος,  άφέντες  είναι  άτιμους,  μηδενός  αύτοΐς  πολεμοΰντος- 
ήμεΐς  την  συνήθη  παραθήσωμεν  τράπεζαν.  Ούδέ  γάρ  δίκαιον  τον 

καιρόν  άναλώσαι  είς  τα  έγκλήματα  των  έχθρών,  και  τα  παιδία 

λιμφ  τηκόμενα  παριδεΐν.  Χθες  τοίνυν  ό  Παύλος  την  τράπεζαν  ήμϊν 

παρέθηκε,  σήμερον  ό  Ματθαίος ·  χθες  ό  σκηνοποιός,  σήμερον  ό  τε- 

10  λώνης'  χθες  ό  βλάσφημος,  σήμερον  ό  άρπαξ *  χθες '  ό  διώκτης, 
σήμερον  ό  πλεονέκτης.  Άλλ’  ό  βλάσφημος  ούκ  έμεινε  βλάσφημος, 

άλλ’  έγένετο  άπόστολος'  και  ό  άρπαξ  ούκ  έμεινε  άρπαξ,  άλλ’  έγέ- 
νετο  ευαγγελιστής.  Λέγω  και  την  προτέραν  κακίαν,  και  την  μετά 

ταΰτα  άρετήν,  ϊνα  μήθης  όση  τής  μετάνοιας  ή  ώφέλεια,  ινα  μηδέ- 
15  ποτέ  σου  τής  σωτηρίας  άπογνφς. 

Οί  διδάσκαλοι  ήμών  άπό  άμαρτίας  έλαμπον  προ  τούτου, 

άλΧ  ύστερον  έλαμψαν  άπό  δικαιοσύνης,  τελώνης  και  βλάσφημος, 

τα  άκροθίνια  τής  πονηριάς.  Τί  γάρ  έστι  τελώνιον;  Αρπαγή  έννο- 

μος,  βία  πεπαρρησιασμένη,  άδικία  νόμον  έχουσα  συνήγορον  · 
20  ληστών  χαλεπώτερος  ό  τελώνης.  Τί  έστι  τελώνιον;  Βία  νόμον  είς 

συνηγορΐαν  προβαλλομένη,  τον  ιατρόν  έχουσα  δήμιον.  Συνήκατε  δ 

είπον;  Οί  νόμοι  ίατροί  είσι,  έπειτα  και  δήμιοι  γίνονταν  ου  γάρ  λύ- 

ουσι  το  έλκος,  άλλά  αυξουσι.  Τί  έστι  τελώνιον;  Αναίσχυντος  άμαρ- 
τία,  άρπαγή  πρόφασιν  ούκ  έχουσα,  ληστείας  χαλεπώτερον.  Ό 

2 5 ληστής  κ&ν  αίσχύνεται  κλέπτων  ούτος  δε  παρρησιάζεται  άρπά- 

ζων.  Άλλ’  ούτος  ό  τελώνης  άθρόον  εύαγγελιστής  έγένετο.  Πώς  και 
τίνι  τρόπω;  «Παράγων»,  φησίν,  «ό  Ιησούς,  είδε  Ματθαίον  έπι  το 
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2.  ’Αλλά  για  νά  μήν  καταναλώσουμε  όλο  τον  καιρό  μας  στά 
δικά  τους  έγκλήματα,  άφοΰ  παρέδωσαν  τον  έαυτό  τους  στο 

φόβο  της  συνείδησης  και  άφοΰ  άφήσουμε  τό  δήμιο  νά  ταλανί¬ 
ζει  την  ψυχή  τους  και  τό  λογισμό  των  άνοήτων  έπιθυμιών, 

άφοΰ  τούς  άφήσουμε  νά  είναι  άτιμασμένοι  χωρίς  νά  τούς  πολε¬ 
μάει  κανείς,  έμεΐς  ας  παραθέσουμε  τη  συνηθισμένη  τράπεζα. 
Γιατί  δεν  είναι  δίκαιο  νά  καταναλώσουμε  τό  χρόνο  στά  έγκλή¬ 

ματα  των  έχθρών  καί  νά  παραβλέψουμε  τά  παιδιά  μας  πού  λειώ¬ 
νουν  άπό  την  πείνα.  Χθες  λοιπόν  μάς  παρέθεσε  τό  τραπέζι  ό 

Παύλος,  σήμερα  ό  Ματθαίος.  Χθες  ό  σκηνοποιός,  σήμερα  ό  τε¬ 

λώνης*  χθες  ό  βλάσφημος,  σήμερα  ό  άρπαγας*  χθες  ό  διώκτης, 

σήμερα  ό  πλεονέκτης.  "Ομως  ό  βλάσφημος  δεν  έμεινε  βλάσφη¬ 

μος,  όλλ’  έγινε  άπόστολος*  καί  ό  άρπαγας  δεν  έμεινε  άρπαγας, 
άλλ’  έγινε  εύαγγελιστής.  Αναφέρω  καί  τήν  προηγούμενη  κακία 
καί  τη  μεταγενέστερη  άρετή,  γιά  νά  μάθεις  πόση  είναι  ή  ώφέ- 
λεια  τής  μετάνοιας,  γιά  νά  μήν  άπελπισθεΐς  ποτέ  γιά  τη 

σωτηρία  σου. 

Οί  διδάσκαλοί  μας  έλαμπαν  πριν  άπ’  αύτό  άπό  τήν  άμαρ- 
τΐα  τους,  άλλά  ύστερα  έλαμψαν  άπό  τη  δικαιοσύνη  τους,  ό  τε¬ 
λώνης  καί  ό  βλάσφημος,  οί  πιο  καλοί  καρποί  τής  πονηριάς. 

Γιατί  τί  είναι  τό  τελωνείο;  Αρπαγή  νόμιμη,  βία  θαρραλέα,  άδι- 
κία  πού  έχει  συνήγορο  τό  νόμο.  Χειρότερος  άπό  ληστές  είναι  ό 

τελώνης.  Τί  σημαίνει  τελωνείο;  Βία  πού  προβάλλει  τό  νόμο  γιά 

ύπεράσπιση,  πού  έχει  τον  ιατρό  δήμιο.  Καταλάβατε  αύτό  πού 

είπα;  Οί  νόμοι  είναι  ιατροί,  έπειτα  γίνονται  καί  δήμιοι,  γιατί  δέ 

θεραπεύουν  τήν  πληγή,  άλλά  τη  μεγαλώνουν.  Τί  σημαίνει  τελω¬ 
νείο;  Αμαρτία  άναίσχυντη,  άρπαγή  χωρίς  πρόφαση,  πράγμα 
χειρότερο  άπό  ληστεία.  Ό  ληστής  τουλάχιστο  ντρέπεται  όταν 

κλέβει,  ένώ  αύτός  μιλάει  μέ  παρρησία  όταν  άρπάζει.  Καί  όμως 

ό  τελώνης  αύτός  έγινε  άμέσως  εύαγγελιστής.  Πώς  καί  μέ  ποιόν 

τρόπο;  «Προχωρώντας»,  λέγει,  «ό  Ιησούς  είδε  τό  Ματθαίο  νά 

κάθεται  στο  τελωνείο  καί  τού  λέγει,  άκολούθα  με»2.  Πόση  δύ- 

2.  Ματθ.9,9. 
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τελώνιον  καθήμενον,  και  λέγει  αότφ,  άκολούθει  μοι».  Ω  λόγου 

δύναμις'  είσήλθε  τό  άγκιστρον,  και  τον  αιχμάλωτον  στρατιώτην 

έποι'ησε,  τον  πηλόν  χρυσόν  είργάσατο’  είσήλθε  τό  άγκιστρον,  «και 
εύθέως  άναστάς  ήκολούθησεν  αύτφ».  Εις  τό  βάθος  ήν  τής  πονη- 

5  ρίας,  και  είς  την  άψϊδα  άνέβη  τής  άρετής. 

Μηδεις  τοίνυν,  άγαπητοί,  άπογινωσκέτω  τής  έαυτού 

σωτηρίας.  Ούκ  έστι  φύσεως  τα  τής  πονηρίας’  προαιρέσει  τετιμή- 
μεθα  και  έλευθερίφ.  Τελώνης  εί;  Αύνασαι  γενέσθαι  ευαγγελιστής. 

Βλάσφημος  εί;  Αύνασαι  γενέσθαι  άπόστολος.  Ληστής  εί;  Αύνασαι 

10  παράδεισον  συλήσαι.  Μάγος  εί;  Αύνασαι  προσκυνήσαι  τον  Δεσπό¬ 
την.  Ούκ  έστιν  ούδεμία  κακία  μετανοίφ  μη  λυομένη.  Αιά  τούτο  τα 

άκροθίνια  τής  πονηριάς  έξελέξατο  ό  Χριστός,  ϊνα  μηδεις  προς  τό 
τέλος  άποφυγειν  έχοι. 

3.  Μη  μοι  λέγε,  άπωλόμην,  και  τί  λοιπόν;  μη  μοι  λέγε,  ήμάρτη- 
15  κα,  και  τί  ποιήσω;  Ιατρόν  έχεις  άνώτερον  τής  άρρωστίας,  ίατρόν 

έχεις  νικώντα  τού  νοσήματος  την  φύσιν,  ίατρόν  έχεις  νεύματι  θερα- 
πεύοντα,  ίατρόν  έχεις  θελήματι  διορθούμενον,  και  δυνάμενον  και 

βουλόμενον.  Ούκ  όντα  σε  παρήγαγεν  όντα  σε  και  διαστραφέντα 

πολλφ  μάλλον  διορθώσαι  δυνήσεται.  Ούκ  ήκουσας  ώς  τό  πρότε- 
20ρον  έλαβε  χούν  άπό  τής  γής,  και  έπλασε  τον  άνθρωπον;  πώς  την 

γήν  σάρκα  έποίησε;  πώς  νεύρα;  πώς  όστέα;  πώς  δέρμα;  πώς  φλέ¬ 
βας;  πώς  ρίνα;  πώς  όφθαλμούς;  πώς  βλέφαρα;  πώς  όφρύν;  πώς 

γλώτταν;  πώς  θώρακα;  πώς  χεΐρας;  πώς  πόδας;  πώς  τα  άλλα 

πάντα;  Γή  ήν  τό  ύποκείμενον,  μία  ούσία'  και  είσήλθεν  ή  τέχνη,  και 
25ποικίλην  είργάσατο  την  δημιουργίαν. 

Μη  δύνασαι  τόν  τρόπον  είπεΐν  καθ'  δνπερ  έδημιουργήθης; 

Ούτως  ούδέ  τόν  τρόπον  δύνασαι  είπεΐν  καθ'  δν  καθαιρεϊται  τα 
άμαρτήματα.  Εί  γάρ  τό  πυρ  έμπΐπτον  είς  τάς  άκάνθας,  άναλίσκει 

αύτάς,  πολλφ  μάλλον  τό  βούλημα  τού  Θεού  τά  πλημμελήματα 

ήμών  δαπανςί  και  πρόρριζα  άνασπμ,  και  τού  μη  ήμαρτηκότος  τόν 
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ναμη  έχει  ό  λόγος  αύτός!  Μπήκε  μέσα  του  τό  άγγίστρι,  και 

έκαμε  στρατιώτη  τον  αιχμάλωτο,  και  κατέστησε  χρυσάφι  τον 

πηλό.  Μπήκε  μέσα  του  τό  άγγίστρι,  «και  αμέσως  σηκώθηκε 

και  τον  άκολούθησε».  Ήταν  στο  βάθος  τής  κακίας,  και  άνέβηκε 
στήν  κορυφή  τής  άρετής. 

Κάνεις  λοιπόν,  άγαπητοί,  άς  μήν  άπελπίζεται  για  τη 

σωτηρία  του.  Δεν  είναι  φυσική  ή  κακία*  έχουμε  τιμηθεί  μέ 
προαίρεση  και  έλευθερία.  Είσαι  τελώνης;  Μπορείς  να  γίνεις 

εύαγγελιστής.  Είσαι  βλάσφημος;  Μπορείς  να  γίνεις  άπόστολος. 

Είσαι  ληστής;  Μπορείς  να  λεηλατήσεις  τόν  παράδεισο.  Είσαι 

μάγος;  Μπορείς  να  προσκυνήσεις  τόν  Κύριο.  Δεν  ύπάρχει  κα¬ 

μιά  άμαρτία  πού  να  μή  σβήνεται  άπό  τή  μετάνοια.  Γι’  αύτό  ό 
Κύριος  διάλεξε  τούς  πιο  καλούς  καρπούς  τής  πονηριάς,  για  νά 

μήν  μπορεί  κανείς  στο  τέλος  νά  άπαλλαγεΐ  άπό  την  κατηγορία. 

3.  Μή  μου  λές,  χάθηκα  καί  τί  νά  κάνω  πλέον;  μή  μου  λές, 

άμάρτησα  και  τί  θά  κάμω;  "Εχεις  ίατρό  άνώτερο  άπό  τήν  άρρώ- 
στια,  έχεις  ίατρό  πού  νικάει  τή  φύση  του  νοσήματος,  έχεις  ία¬ 
τρό  πού  μέ  νεύμα  θεραπεύει,  έχεις  ίατρό  πού  μέ  τή  θέλησή  του 

διορθώνει,  πού  μπορεί  καί  θέλει  νά  σέ  θεραπεύσει.  Χωρίς  νά 

ύπάρχεις  σέ  δημιούργησε*  τώρα  πού  ύπάρχεις  και  έγινες  κακός 
πολύ  περισσότερο  θά  μπορέσει  νά  σέ  διορθώσει.  Δέν  άκουσες 

δτι  τήν  πρώτη  φορά  έλαβε  χώμα  άπό  τή  γή  καί  έπλασε  τόν  άν¬ 
θρωπο;  Πώς  τό  χώμα  τό  έκαμε  σάρκα;  πώς  έκαμε  τά  νεύρα;  πώς 

τά  όστά;  πώς  τό  δέρμα;  πώς  τις  φλέβες;  πώς  τή  μύτη;  πώς  τά 

μάτια;  πώς  τά  βλέφαρα;  πώς  τό  φρύδι;  πώς  όλα  τά  άλλα;  Χώμα 

ήταν  ή  πρώτη  ύλη,  μία  ούσία*  καί  μεσολάβησε  ή  τέχνη  καί  έκα¬ 
με  τήν  ποικιλία  τής  δημιουργίας. 

Μήπως  μπορείς  νά  πεις  τόν  τρόπο  μέ  τόν  όποιο  δημιουρ- 

γήθηκες;  "Ετσι  δέν  μπορείς  νά  πεις  καί  τόν  τρόπο  μέ  τόν  όποιο ' 
έξαλείφονται  τά  άμαρτήματα.  Γιατί,  άν  ή  φωτιά  πού  πέφτει 

ξαφνικά  στά  άγκάθια  τά  κατατρώγει,  πολύ  περισσότερό  ή  θέ¬ 

ληση  τού  θεού  κατατρώγει  τά  άμαρτήματά  μας  και  τά  ξερριζώ- 

νει  σύρριζα,  καί  κάνει  αύτόν  πού  άμάρτησε  όμοιο  μ’  έκεΐνον  πού 
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ήμαρτηκότα  δμοιον  κατασκευάζει.  Μή  ζητεί  τον  τρόπον,  μη  πε- 

ριεργάζου  το  γινόμενον,  άλλα  πίστευε  τφ  θαύματι.  Ήμάρτηκα,  λέ¬ 

γεις,  πολλά  και  μεγάλα.  Και  τις  έστιν  άναμάρτητος;  Αλλ  ’  έγώ  χα¬ 
λεπά,  φησΐ,  και  μεγάλα  και  υπέρ  πάντα  άνθρωπον.  Αρκεί  σοι  εις 

5  θυσίαν  τούτο '  «λέγε  συ  τάς  ανομίας  σου  πρώτος,  ϊνα  δικαιωθής». 
Έπίγνωθι  ότι  ήμαρτες,  και  άρχή  σοι  διορθώσεως  τούτο  γενήσεται. 

Στυγνασον,  γενου  κατηφής,  έκχεε  δάκρυα.  Μη  γάρ  άλλο  τι  έξέχεεν 

ή  πόρνη;  Ούδέν  έτερον,  ή  δάκρυα  και  μετάνοιαν  έλαβε  χειραγωγόν 

την  μετάνοιαν,  και  προσήλθε  τη  πηγή. 

10  4.  Τί  δέ  φησιν  ό  τελώνης  και  ό  εόαγγελιστής,  άκούσωμεν.  « Και 

έξελθών  ό  ’Ιησοΰς  έκεΐθεν,  ήλθεν  είς  τα  μέρη  Τύρου  και  Σιδώνος' 
και  ίδου  γυνή».  Θαυμάζει  ό  εύαγγελιστής'  «ίδου  γυνή»,  το  παλαιόν 
δπλον  του  διαβόλου,  ή  του  παραδείσου  με  έκβαλοΰσα,  ή  μήτηρ  τής 

άμαρτίας,  ή  αρχηγός  τής  παραβάσεων  αυτή  έκείνη  ή  γυνή  έρχεται, 

15  αυτή  ή  φύσις'  καινόν  θαύμα  και  παράδοξον.  Ιουδαίοι  φεύγουσι,  και 

ή  γυνή  καταδιώκει.  «Και  ίδου  γυνή  άπό  των  ορίων  έκείνων  έζελ- 

θοΰσα,  παρεκάλει  αότόν  λέγουσα’  Κύριε,  υιέ  Δαυίδ,  έλέησόν  με». 
Ευαγγελίστρια  γίνεται  ή  γυνή,  και  τήν  θεότητα  καί  τήν  οικονομίαν 

ομολογεί-  «Κύριε»,  τήν  δεσποτείαν  «υιέ  Δαυίδ»,  τής  σαρκός  τήν 

20άνάληψιν.  «Έλέησόν με».  "Ορα  φιλόσοφον  ψυχήν.  «Έλέησόν με» · 
ούκ  έχω  κατορθώματα  βίου,  ούκ  έχω  παρρησίαν  πολιτείας-  έπι 

έλεον  καταφεύγω,  έπι  τον  κοινόν  των  ήμαρτηκότων  λιμένα ■  έπϊ 
έλεον  καταφεύγω,  δ  που  δικαστήριον  ούκ  έστιν,  δπου  Ανεξέταστος 

ή  σωτηρία *  καίτοι  ουτω  πονηρά  ούσα  και  παράνομος,  έτόλμησε 
25  προσελθείν. 

Και  δρα  γυναικός  φιλοσοφίαν  ·  ού  παρακαλεί  Ιάκωβον,  ού 
δέεται  Ίωάννου,  ούδέ  προσέρχεται  Πέτρφ,  ούδέ  διέτεμε  τον  χορόν. 

Ούκ  έχω  μεσίτου  χρείαν,  άλλα  λαβουσα  τήν  μετάνοιαν  συνήγορον, 

αύτή  τή  πηγή  προσέρχομαι.  Διά  τούτο  κατέβη,  διά  τούτο  σάρκα 

3.  Ήσ.  43,26. 

4.  Στή  συνέχεια  ό  Χρυσόστομος  έρμηνεύει  τό  Ματθ.  15,21-28,  πού  άναφέρε- 
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δεν  άμάρτησε.  Νά  μή  ζήτας  τον  τρόπο,  νά  μην  πολυεξετάζεις 

αύτό  πού  γίνεται,  άλλα  νά  πιστεύεις  στο  θαύμα.  ’Έκαμα,  λές, 
πολλές  και  μεγάλες  άμαρτίες.  Και  ποιός  είναι  άναμάρτητος; 

Έγώ  όμως  έκαμα,  λέγει,  φοβερές  και  μεγάλες  και  πιο  πολλές 

άμαρτίες  άπό  κάθε  άνθρωπο.  Σου  είναι  άρκετό  γιά  θυσία  αύτό· 

«λέγε  πρώτος  έσύ  τις  άμαρτίες  σου  γιά  νά  δικαιωθείς»3.  Ανα¬ 
γνώρισε  ότι  άμάρτησες,  και  αύτό  θά  σου  γίνει  ή  άρχή  γιά  τή 

διόρθωση.  Στενοχωρήσου,  γίνε  σκυθρωπός,  χύνε  δάκρυα. 

Μήπως  δηλαδή  ή  πόρνη  έχυνε  κάτι  άλλο;  Τίποτε  άλλο,  παρά 

δάκρυα  και  μετάνοια·  πήρε  όδηγό  τή  μετάνοια  και  ήρθε  στήν 
πηγή. 

4.  ’Αλλ’  άς  άκούσουμε  τί  λέγει  ό  τελώνης  και  ό  εύαγγελι- 
στής4.  «Και  άφοϋ  βγήκε  άπό  έκεΐ,  ήρθε  στά  μέρη  τής  Τύρου 

και  τής  Σιδώνας·  και  νά  μιά  γυναίκα».  Θαυμάζει  ό  εύαγγελι- 
στής.  «Νά  μιά  γυναίκα»,  τό  παλαιό  όπλο  τού  διαβόλου,  αύτή 

πού  μέ  έβγαλε  άπό  τον  παράδεισο,  ή  μητέρα  τής  άμαρτίας,  ό 

αρχηγός  τής  παράβασης*  ή  ίδια  αύτή  γηναίκα  έρχεται,  ή  ίδια 
φύση.  Καινούριο  και  παράξενο  θαύμα·  οί  Ιουδαίοι  φεύγουν  και 
ή  γυναίκα  τον  καταδιώκει.  «Και  νά  μιά  γυναίκα  άπό  την  περιο¬ 

χή  έκείνη  βγήκε  και  τόν  παρακαλούσε  λέγοντας*  Κύριε,  υίέ  τού 
Δαβίδ,  έλέησέ  με».  Ή  γυναίκα  γίνεται  εύαγγελίστρια  και  όμο- 
λογεΐ  τή  θεότητα  και  τήν  οικονομία.  «Κύριε»,  λέγει  και  έννοεΐ 

την  έξουσία*  «Υίέ  τού  Δαβίδ»,  τήν  έναθρώπηση.  «Έλέησέ  με». 

Πρόσεχε  φιλόσοφη  ψυχή.  «Έλέησέ  με»*  δέν  έχω  κατορθώματα 

ζωής,  δέν  έχω  παρρησία  συμπεριφοράς·  καταφεύγω  στο  έλεος, 
όπου  δέν  ύπάρχει  δικαστήριο,  όπου  ή  σωτηρία  είναι  χωρίς  άνά- 

κριση.  Καί  παρ’  όλο  πού  ήταν  τόσο  κακή  καί  παράνομη  τόλμη¬ 
σε  νά  τόν  πλησιάσει. 

Καί  πρόσεχε  φιλοσοφία  γυναίκας.  Δέν  παρακαλεΐ  τόν  Ιά¬ 
κωβο,  δέν  Ικετεύει  τόν  Ιωάννη,  ούτε  πλησιάζει  τόν  Πέτρο, 

ούτε  διέσχισε  τό  χορό  των  άποστόλων.  Δέν  έχω  άνάγκη  άπό 

μεσίτη,  άλλα  πήρα  συνήγορο  τή  μετάνοια  καί  έρχομαι  στήν  ΐδια 

τήν  πηγή.  Γι’  αύτό  κατέβηκε,  γι’  αύτό  έλαβε  σάρκα,  γιά  νά  μι- 
ται  στη  θεραπεία  της  κόρης  της  Χαναναίας. 
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άνέλαβεν,  ινα  κάγώ  αύτφ  διαλεχθώ.  " Ανω  τά  Χερουβίμ  αύτόν 
τρέμει,  και  κάτω  πόρνη  αύτφ  διαλέγεται.  «Έλέησόν  με».  Ψιλόν  τό 

ρήμα,  καί  πέλαγος  άχανές  σωτηρίας  ευρίσκει.  « Έλέησον  με»  ■  διά 
τούτο  παρεγένου,  διά  τούτο  σάρκα  άνέλαβες,  διά  τούτο  έγένου  δπερ 

5 έγώ  είμι.  " Ανω  τρόμος,  και  κάτω  παρρησία.  «Έλέησόν  με»'  ού 

χρείαν  έχω  μεσίτου,  «έλέησόν  με».  Τί  έχεις;  ’Έλεον  ζητώ.  Τί  πά¬ 
σχεις;  «Ή θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται»  ·  ή  φυσις  βασανίζεται, 

ή  συμπάθεια  γυμνάζεται.  Έξήλθε  συνήγορος  του  θυγατρίου'  ού  φέ¬ 
ρει  την  νοσούσαν,  άλλά  φέρει  την  πίστιν  Θεός  έστι,  και  τά  πάντα 

10 βλέπει.  «Ή  θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται».  Πένθος  χαλεπόν 
τό  κέντρον  τής  φύσεως  την  μήτραν  διέσχισε,  τό  κλυδώνιον  έν  τοΐς 

σπλάχνοις.  Τί  ποιήσω;  άπόλλυμαι. 

Και  διά  τί  μη  λέγεις,  έλέησον  την  θυγατέρα  μου,  άλλά,  «έλέ¬ 
ησόν  με»;  Εκείνη  έν  αναισθησία  έχει  τό  πάθος,  ούκ  οίδε  τί  πάσχει, 

15ούκ  αισθάνεται  τής  όδύνης,  παραπέτασμα  τής  συμφοράς  έχουσα  τό 

άνώδυνον,  μάλλον  δε  τό  άν αισθητόν.  Έμέ  δε  έλέησον  την  θεωρόν 

τών  καθημερινών  κακών  *  θέατρον  έχω  συμφοράς  έν  τή  οίκίμ.  Πού 

άπέλθω;  Είς  την  έρημον;  Άλλ '  ού  τολμώ  αύτήν  καταλιπεΐν  μόνην. 

Άλλά  είς  την  οικίαν;  Άλλ  ’  εύρίσκω  τον  πολέμιον  ένδον,  τά  κύματα 
20  έν  τφ  λιμένι,  θέατρον  συμφοράς.  Τί  αύτήν  καλέσω;  Νεκρόν;  Άλλά 

κινείται.  Άλλά  ζώσαν;  Άλλ’  ούκ  οΐδε  τί  ποιεί.  Ούκ  οίδα  εύρειν 
όνομα  έρμηνεύον  τό  πάθος.  «Έλέησόν  με».  Εί  έτεθνήκει  τό  θυγά- 

τριον,  ούκ  άν  τοιαυτα  έπασχον'  παρέδωκα  άν  τοΐς  κόλποις  τής  γής 
τό  σώμα,  και  τφ  χρόνφ  την  λήθην  άν  είσήγαγον,  και  διεφόρησα  άν 

25τό  έλκος'  νυν  δε  νεκρόν  έχω  διηνεκή  θεωρίαν  μοι  έργαζόμενον, 
ύφαίνοντά  μοι  τό  τραύμα,  πλεονάζοντά  μοι  τό  πάθος.  Πώς  ΐδω 

όφθαλμούς  διαστρεφομένους;  χεϊρας  στράγγαλουμένας;  πλοκάμους 

λυομένους;  άφρόν  προϊέμενον;  τόν  δήμιον  ένδον  όντα  και  μη  φαινό- 
μενον;  τόν  μαστί ζοντα  μη  όρώμενον,  τάς  δε  μάστιγας  φαινομένας; 

’Έστηκα  θεωρός  τών  άλλορίων  κακών,  έστηκα  τής  φύσεώς  με 
κεντριζούσης'  «έλέησόν  με».  Χαλεπόν  τό  κλυδώνιον,  πάθος  και 
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λήσω  και  έγώ  μαζί  του.  Επάνω  τα  χερουβίμ  τον  τρέμουν,  καί 

κάτω  ή  πόρνη  συζητάει  μαζί  του.  «Ελέησε  με»*  γι’  αύτό  ήρθες, 

γι’  αύτό  πήρες  σάρκα,  γι’  αύτό  έγινες  όπως  είμαι  έγώ.  Επάνω 

τρόμος  καί  κάτω  παρρησία.  «Έλέησέ  με»·  δεν  έχω  ανάγκη  άπό 

μεσίτη,  «έλέησέ  με».  Τί  έχεις;  ’Έλεος  ζητώ.  Τί  έχεις  πάθει; 
«Ή  θυγατέρα  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαιμόνιο».  Ή  φύση 

βασανίζεται,  ή  συμπάθεια  γυμνάζεται.  Βγήκε  συνήγορος  τής 

κόρης  της.  Δε  φέρνει  τήν  άρρωστη,  άλλά  φέρνει  τήν  πίστη. 

Θεός  είναι  καί  τά  βλέπει  όλα.  «Ή  θυγατέρα  μου  βασανίζεται 

φρικτά  άπό  δαιμόνιο».  Πένθος  φοβερό*  τό  καρφί  τής  φύσης  ξέ¬ 
σχισε  τή  μήτρα,  ή  τρικυμία  βρίσκεται  στά  σπλάχνα  της.  Τί  νά 

κάνω;  χάνομαι. 

Καί  γιατί  δε  λές,  4έλέησε  τή  θυγατέρα  μου’,  άλλά,  «έλέη¬ 
σέ  με»;  Εκείνη  δέν;  αίσθάνεται  τό  πάθος,  δέν  ξέρει  τί  πάσχει, 

δέν  καταλαβαίνει  τον  πόνο,  έπειδή  έχει  παραπέτασμα  τής  συμ¬ 

φοράς  τό  άνώδυνο  ή  καλύτερα  τό  άναίσθητο.  Εμένα  όμως  έλέ- 

ησε  πού  βλέπω  τά  καθημερινά  κακά*  θέατρο  συμφοράς  έχω  στο 
σπίτι  μου.  Που  νά  πάω;  Στήν  έρημο;  Άλλά  δέν  τολμώ  νά  τήν 

άφήσω  μόνη.  Μήπως  στο  σπίτι;  Άλλά  βρίσκω  τον  έχθρό  μέσα, 

τά  κύματα  στο  λιμάνι,  θέατρο  συμφοράς.  Τί  νά  τήν  όνομάσω; 

Νεκρή;  'Όμως  κινείται.  Μήπως  ζωντανή;  Άλλά  δέν  ξέρει  τί 
κάνει.  Δέν  ξέρω  νά  βρώ  όνομα  πού  νά  έρμηνεύει  τό  πάθος  της. 

«Έλέησέ  με».  ’Άν  πέθαινε  ή  κόρη  μου,  δέ  θά  πάθαινα  τέτοια* 
θά  παρέδινα  στούς  κόλπους  τής  γής  τό  σώμα  της,  καί  μέ  τον 

καιρό  θά  έφερνα  τή  λήθη  καί  θά  άπομάκρυνα  τή  λύπη.  Τώρα 

όμως  έχω  ένα  νεκρό  πού  μέ  κάνει  νά  τον  βλέπω  συνέχεια,  νά 

μου  έρεθίζει  τό  τραύμα,  νά  μου  αύξάνει  τό  πάθος.  Πώς  νά  δώ  τά 

μάτια  της  νά  άλλοιθωρίζουν;  τά  χέρια  της  νά  συστρέφονται;  τά 

μαλλιά  της  νά  ξεπλέκονται;  άφρό  νά  βγαίνει  άπό  τό  στόμα  της; 

τό  δήμιο  νά  είναι  μέσα  καί  νά  μή  φαίνεται;  αύτόν  πού  μαστιγώ¬ 
νει  νά  μή  φαίνεται,  ένώ  οί  μαστιγώσεις  νά  φαίνονται;  Στάθηκα 

θεατής  τών  ξένων  κακών,  στάθηκα  ένώ  ή  φύση  μέ  κεντρίζει. 

«Έλέησέ  με».  Φοβερή  ή  τρικυμία,  φοβερό  τό  πάθος  καί  φόβε- 
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φόβος-  πάθος  φύσεως,  και  φόβος  δαίμονος.  Προσελθεϊν  ού  δύνα¬ 
μαι,  ούδέ  κατασχεΐν.  Ώθεΐ  με  το  πάθος,  και  διακρούεταί  με  ό  φό¬ 
βος.  «  Έλέησόν  με». 

5.  Έννόησον  γυναικός  φιλοσοφίαν.  Ούκ  άπήλθε  προς  μάγους, 

5  ούκ  έκάλεσε  μάντεις,  ού  περίαπτα  έποίησεν,  ού  μαγγανευτρίας  γυ¬ 

ναίκας  έμισθώσατο,  ταύτας  τάς  γοητευούσας  δαίμονας  και  αύξού- 

σας  το  έλκος ■  άλλ’  άφήκε  τού  διαβόλου  το  έργαστήριον,  και  έρχε¬ 
ται  έπι  τον  Σωτήρα  των  ψυχών  των  ήμετέρων.  «Έλέησόν  με ■  ή 
θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται».  Είδες  την  φιλοσοφίαν  τής  γυ- 

ΙΟναικός;  είδες  την  καρτερίαν;  την  άνδρείαν;  την  υπομονήν;  «Ό  δε 

ούκ  άπεκρίνατο  αύτή  λόγον».  Καινά  πράγματα.  Παρακαλει,  δέεται, 

κλαίει  την  συμφοράν,  αϋξει  την  τραγωδίαν,  διηγείται  το  πάθος ·  και 
ό  φιλάνθρωπος  ούκ  άποκρίνεταν  ό  Λόγος  σιωπά,  ή  πηγή  κλείεται, 

ό  ίατρός  τα  φάρμακα  συστέλλει.  Τί  το  καινόν;  τί  το  παράδοξον; 

15 "Αλλοις  έπιτρέχεις,  και  ταότην  έπιτρέχουσαν  έλαύνεις;  Άλλ’  έν¬ 
νόησον  του  ιατρού  την  φιλοσοφίαν.  «Ό  δε  ούκ  άπεκρίνατο  αύτή 

λόγον».  Τίνος  ένεκα;  " Οτι  ού  τα  ρήματα  έξήταζεν,  άλλα  τα  άπόρ- 
ρητα  τής  διανοίας  κατεμάνθανεν. 

«  Ό  δε  ούκ  άπεκρίνατο  αύτή  λόγον».  Τί  δε  οί  μαθηταί;  έπειδή 

20 ούκ  έτυχεν  ή  γυνή  άποκρίσεως,  προσελθόντες  αύτφ  λέγουσιν 

«άπόλυσον  αύτήν,  δτι  κράζει  όπισθεν  ήμών».  Άλλα  σύ  τής  έξωθεν 

άκούεις  κραυγής,  έγώ  δέ  τής  ένδοθεν  μεγάλη  ή  φωνή  τού  στόμα¬ 
τος,  άλλα  μείζων  ή  τής  διανοίας.  «Άπόλυσον  αύτήν,  ότι  κράζει 

όπισθεν  ήμών»  -  άλλος  δέ  λέγει  εύαγγελιστής,  «έμπροσθεν  ήμών». 

2 5 Εναντία  τά  είρημένα,  άλλ’  ού  ψευδή *  άμφότερα  γάρ  έποίει.  Πρότε- 0*0 

ρον  γάρ  όπισθεν  έκραζεν-  ότε  δέ  ούκ  άπεκρίθη,  ήλθεν  έμπροσθεν, 
καθάπερ  κύων  λείχων  τούς  πόδας  τού  κυρίου  αύτοΰ.  «Άπόλυσον 

αύτήν»-  θέατρον  περιέστησε,  δήμον  συνήγαγε'  τήν  όδύνην  έθεώ- 
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ρός  ό  φόβος·  τό  πάθος  τής  φύσης,  και  ό  φόβος  του  δαίμονα. 
Δεν  μπορώ  νά  τήν  πλησιάσω,  ούτε  να  τη  συγκρατήσω.  Μέ  ώθεΐ 

τό  πάθος  και  μέ  άποκρούει  ό  φόβος.  «Ελέησε  με». 

5.  Σκέψου  τήν  πίστη  τής  γυναίκας.  Δεν  πήγε  σε  μάγους,  δεν 

κάλεσε  μάντεις,  δεν  έκαμε  φυλαχτά,  δεν  πλήρωσε  γυναίκες  πού 

χρησιμοποιούν  μαγγανείες,  αύτές  πού  γοητεύουν  τούς  δαίμονες 

και  αύξάνουν  τήν  πληγή.  ’Αλλ’  άφησε  τό  έργαστήριο  τού  διαβό¬ 
λου  και  έρχεται  στο  Σωτήρα  των  ψυχών  μας.  «Ελέησε  με*  ή 
θυγατέρα  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαιμόνιο».  Γνωρίζετε  τό 

πάθος,  όσοι  γίνατε  πατέρες·  βοηθήστε  μου  στο  λόγο,  όσες  γί¬ 
νατε  μητέρες.  Δεν  μπορώ  νά  έξηγήσω  τήν  τρικυμία  πού  ύπέφε- 

ρε  ή  γυναίκα.  «Έλέησέ  με*  ή  θυγατέρα  μου  βασανίζετε  φρικτά 
άπό  δαιμόνιο».  Είδες  τήν  πίστη  τής  γυναίκας;  είδες  τήν  καρτε¬ 
ρία  της;  τήν  άνδρεία  της;  τήν  ύπομονή  της;  «Αύτός  όμως  δέν 

τής  άπάντησε  ούτε  λέξη».  Καινούρια  πράγματα.  Παρακαλεΐ, 

Ικετεύει,  κλαίει  τή  συμφορά  της,  μεγαλώνει  τήν  τραγωδία,  διη¬ 

γείται  τό  πάθος*  και  ό  φιλάνθρωπος  δέν  άπαντάει.  Ό  Λόγος 
σιωπά,  ή  πηγή  κλείνεται,  ό  ιατρός  κρύβει  τα  φάρμακα.  Τί  τό 

καινούριο;  τί  τό  παράδοξο;  Τρέχεις  κοντά  σ’  άλλους  και  διώ¬ 
χνεις  αύτήν  πού  τρέχει  κοντά  σου;  Αλλά  σκέψου  τή  φιλοσοφία 

τού  ιατρού.  «Αύτός  όμως  δέν  τής  άπάντησε  ούτε  λέξη».  Γιά 

ποιό  λόγο;  Γιατί  δέν  έξέταζε  τά  λόγια,  άλλ’  έρευνοΰσε  τά  μυ¬ 
στικά  τής  ψυχής  της. 

«Αύτός  όμως  δέν  τής  άπάντησε  ούτε  λέξη».  Καί  τί  έκα¬ 
μαν  οί  μαθητές;  Επειδή  ή  γυναίκα  δέν  πήρε  άπάντηση,  τόν 

πλησίασαν  και  τού  λέγουν  «Διώξε  την,  γιατί  φωνάζει  άπό  πίσω 

μας».  Έσύ  όμως  άκοΰς  τή  φωνή  άπό  έξω,  ένώ  έγώ  τή  φωνή  άπό 

μέσα.  Είναι  μεγάλη  ή  φωνή  τού  στόματος,  μεγαλύτερη  όμως  ή 

φωνή  τής  ψυχής.  «Διώξε  την,  γιατί  φωνάζει  άπό  πίσω  μας»·  καί 

άλλος  εύαγγελιστής  λέγει,  «μπροστά  μας»5.  Αντίθετα  τά  λόγια, 
άλλά  όχι  ψεύτικα,  γιατί  έκανε  καί  τά  δύο.  Πρώτα  δηλαδή 

φώναζε  άπό  πίσω,  και  όταν  δέν  άπάντησε,  ήρθε  μπροστά  του. 

σάν  σκυλί  πού  γλύφει  τά  πόδια  τού  κυρίου  του.  «Διώξε  την»· 
5.  Βλ.  Μάρκ.  7,25. 
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ρουν  την  άνθρωπίνην  έκεΐνοι,  ό  δέ  Δεσπότης  την  φιλανθρωπίαν 

και  την  σωτηρίαν  τής  γνναικός.  «Απόλυσον  αότήν  ότι  κράζει  όπι¬ 

σθεν  ήμών».  Τί  ούν  ό  Χριστός ;  «Οόκ  άπεστάλην  εί  μη  εις  τα  πρό¬ 

βατα  τα  άπολωλότα  οίκου  Ισραήλ».  "Οτε  άπεκρίνατο,  χείρον  αύ- 

5 τής  έποίησε  το  έλκος-  ιατρός  γάρ  ήν  τέμνων,  ούχ  ϊνα  διέλη,  άλλ’ 
ϊνα  συνάψη. 

6.  Ενταύθα  προσέχετε  μοι  μετά  ακρίβειας,  και  συντείνατέ  μοι 

την  διάνοιαν.  Ζήτημα  γάρ  βαθύ  άνερεννήσαι  βούλομαι.  «Οόκ  άπε¬ 
στάλην  εί  μή  εις  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οίκου  Ισραήλ».  Τούτο 

ΙΟδλον;  Διά  τούτο  άνθρωπος  έγένου,  σάρκα  άνέλαβες,  οικονομίας  το- 
σαύτας  είργάσω,  ίνα  μίαν  γωνίαν  σώσης,  και  ταύτην  άπολλυμένην; 

ή  δέ  οικουμένη  πάσα  έρημος,  Σκυθαι,  Θρμκες,  Ινδοί,  Μαύροι,  Κί- 
λικες,  Καππάδοκες,  Σύροι,  Φοίνικες ,  όσην  ό  ήλιος  έφορμ  γήν;  Διά 

Ιουδαίους  μόνους  ήλθες,  τά  δέ  έθνη  έν  έρημίμ  ύπερορμς;  και  πε- 

Ιδριορμς  κνίσσαν;  περιορμς  καττνόν;  περιορμς  τον  Πατέρα  σου  ύβρι- 
ζόμενον;  είδωλα  προσκυμούμενα;  δαίμονας  θεραπευόμενους; 

Καίτοι  οί  προφήται  ού  ταύτα  λέγουσιν,  άλλ  ’  ό  πρόγονός  σου 

ό  κατά  σάρκα  τί  φησιν;  «Αίτησαι  παρ  ’  έμού,  και  δώσω  σοι  έθνη 
την  κληρονομιάν  σου,  και  την  κατάσχεσίν  σου  τά  πέρατα  τής  γής». 

20  Ήσαΐας  δέ  ό  των  Σεραφιμ  θεωρός-  «και  έσται  ή  ρίζα  τού  Ίεσσαί, 

και  ό  άνιστάμενος  άρχειν  έθνών  έπ’  αύτόν  έθνη  έλπιοΰσι».  Και 
Ίακώβ'  « ούκ  έκλείψει  άρχων  έζ  Ιούδα,  ούδέ  ήγούμενος  έκ  των 
μηρών  αύτοΰ,  έως  ού  έλθη  φ  άπόκειται,  και  αύτός  προσδοκία 

έθνών».  Κα\  Μαλαχίας-  «διότι  έν  ύμΐν  συγκλεισθήσονται  πόλαι 
25χαλκαΐ,  καί  ούκ  άλλάξονται  τό  προκείμενον ,  ότι  άπό  άνατολών  και 

μέχρι  δυσμών  ήλιου  τό  όνομά  σου  δοξάζεται  έν  τοΐς  έθνεσι,  και  έν 

παντι  τόπω  θυμίαμα  προσφέρεται  τφ  Κυρίφ,  και  θυσία  καθαρά». 

Καί  ό  Δαυίδ  πάλιν  «πάντα  τά  έθνη  κροτήσατε  χείρας,  άλαλάζατε 

6.  Ψαλμ.2,&. 

7.  Ήσ.  11,10. 

8.  Γεν.  49,10. 
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έστησε  θέατρο  γύρω,  μάζεψε  πλήθος.  Εκείνοι  έβλεπαν  τόν  άν- 
θρώπινο  πόνο,  ένώ  ό  Κύριος  τή  φιλανθρωπία  και  τη  σωτηρία 

τής  γυναίκας.  «Διώξε  την,  γιατί  φωνάζει  άπό  πίσω  μας>>·  Τί  λοι¬ 
πόν  είπε  ό  Χριστός;  «Δέν  είμαι  σταλμένος  παρά  στα  πρόβατα 

τα  χαμένα  τού  οίκου  του  Ισραήλ».  'Όταν  άπάντησε,  έκαμε  χει¬ 

ρότερη  τήν  πληγή  της*  γιατί  ήταν  ίατρός  για  να  έγχειρίζει*  όχι 
για  νά  χωρίσει,  άλλα  για  να  ένώσει. 

6.  Έδώ  έντείνατε  πάρα  πολύ  τήν  προσοχή  σας  καί  συγκε¬ 
ντρώστε,  σάς  παρακαλώ,  τό  νού  σας.  Γιατί  θέλω  νά  έρευνήσω 

ζήτημα  βαθύ.  «Δέν  είμαι  σταλμένος  παρά  μόνο  στα  πρόβατα  τα 

χαμένα  τού  οίκου  τού  Ισραήλ».  Αύτό  είναι  όλο;  Γι’  αύτό  έγινες 
άνθρωπος,  άνέλαβες  σάρκα,  έκαμες  τόσο  μεγάλες  οίκονομίες, 

για  νά  σώσεις  μια  γωνία  τής  γής,  καί  αύτή  χαμένη;  Καί  ή  οί- 

κουμένη  όλη  θά  μείνει  έρημος,  Σκύθες,  Θράκες,  Ινδοί,  Μαύ¬ 
ροι,  Κίλικες,  Καππαδόκες,  Σύροι,  Φοίνικες,  όση  γή  έπιβλέπει 

ό  ήλιος;  Για  τούς  Ιουδαίους  μόνο  ήρθες,  καί  περιφρονεΐς  τούς 

έθνικούς  πού  βρίσκονται  μέσα  στήν  έρημιά;  Καί  άνέχεσαι  τήν 

κνίσσα;  άνέχεσαι  τόν  καπνό;  Ανέχεσαι  νά  βρίζεται  ό  Πατέρας 

σου;  νά  προσκυνοΰνται  τα  είδωλα;  νά  λατρεύονται  οί  δαίμονες; 

"Αν  καί  οί  προφήτες  δέ  λέγουν  αύτά,  όμως  ό  πρόγονός 
σου  κατά  σάρκα  τί  λέγει;  «Ζήτησε  άπό  μένα,  καί  θά  σοΰ  δώσω 

τα  έθνη  ώς  κληρονομιά  σου  καί  τήν  έξουσία  σου  θά  έπεκτείνω 

στα  πέρατα  τής  γής»6.  Καί  ό  Ήσαΐας  πού  είδε  τα  σεραφίμ  λέ¬ 

γει*  «καί  ό  άπόγονος  τού  Ίεσσαί  θά  έμφανισθεΐ  ώς  άρχοντας 
τών  έθνών*  έπάνω  σ’  αύτόν  θά  στηρίξουν  τις  έλπίδες  τους  τα 
έθνη»7.  Καί  ό  Ιακώβ*  «δέ  θά  λείψει  άρχοντας  άπό  τή  φυλή  τού 
Ιούδα,  ούτε  άρχηγός  άπό  τούς  άπογόνους  του,  μέχρι  νά  έρθει 

έκεΐνος,  στα  χέρια  τού  όποιου  βρίσκονται  οί  έξουσίες,  καί  αύ- 

τός  θά  είναι  ή  προσδοκία  τών  έθνών»8.  Καί  ό  Μαλαχίας*  «γιατί 

σ’  έσάς  θά  κλεισθοΰν  οί  χάλκινες  πύλες,  καί  δέ  θά  άλλάξουν  τή 
θυσία,  γιατί  άπό  τήν  άνατολή  μέχρι  τή  δύση  τού  ήλιου  τό  όνομά 

σου  δοξάζεται  στα  έθνη,  καί  σέ  κάθε  τόπο  προσφέρεται  στον 

Κύριο  θυμίαμα  καί  θυσία  καθαρή»9.  Καί  ό  Δαβίδ  πάλι*  «όλα  τά 
9.  Μαλαχ.  1,10-11. 
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τφ  Θεφ  έν  φωνή  άγαλλιάσεως’  ότι  Κύριος  ϋψισως,  φοβερός,  βα¬ 
σιλεύς  μέγας  έπϊ  πάσαν  την  γην .  Ά  νέβη  ό  Θεός  άλαλα γμφ,  Κύ¬ 

ριος  έν  φωνή  σάλπιγγος».  Και  άλ?/ος'  «εύφράνθητε  έθνη  μετά  τον 
λαοΰ  αύτοΰ»· 

5  Και  σύ  αύτός  έλθών  ού  μάγους  εύθέως  έκάλεσας,  την  άκρό- 
πολιν  των  έθνών ;  την  τυραννίδα  του  διαβόλου;  την  δύναμιν  των 

δαιμόνων;  ού  καταβάς  προφήτας  αυτούς  έποίησας ;  Σύ  μάγους  κα- 

λεΐς'  οί  προφήται  περί  έθνών  λέγουσιν.  ’Λναστάς  άπό  του  μδου  λέ¬ 

γεις  τοΐς  μαθηταΐς  ·  «πορευθέντες  μαθητεύσατε  πάντα  τα  έθνη,  βα- 
10  πτίζοντες  αύτούς  εις  τον  όνομα  του  Πατρός,  και  του  Υιού,  και  του 

άγιου  Πνεύματος»  *  και  ότε  ήλθεν  ή  άθλια,  ή  ταλαίπωρος,  ύπέρ  θυ- 

γατρός  παρακαλοΰσα,  συμφοράν  δεομένη  λΰσαι,  τότε  λέγεις'  « ούκ 
άπεστάλην  εί  μη  εις  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οίκου  Ισραήλ»; 

Και  ότε  μεν  έκατόνταρχος  προσήλθε,  λέγεις'  «έγώ  έλθών  ίάσομαι 

15αύτόν»'  δτε  ό  ληστής ,  «σήμερον  μετ'  έμού  έση  έν  τφ  παραδείσω» 
ότε  ό  παραλυτικός,  «έγερθεις  άρον  σου  τήν  κλίνην,  και  ύπαγε»  ■  ότε 
ό  Λάζαρος,  «Λάζαρε  δεύρο  έξω»,  και  έξήλθε  τετραήμερος.  Λε¬ 
προύς  καθαίρεις,  νεκρούς  έγείρεις,  παραλυτικόν  σφίγγεις,  τυφλούς 

θεραπεύεις,  ληστάς  σώζεις,  πόρνην  παρθένου  σωφρονεστέραν 

20  ποιείς,  και  ταύτη  ούδέν  άποκρίνη;  Τί  το  καινόν ;  τί  το  ξένον;  τί  τό 

παράδοξον; 

7.  Προσέχετε  άκριβώς,  ϊνα  μάθητε  γυναικός  άνδρείαν  και  Δε¬ 

σπότου  σοφίαν  και  κηδεμονίαν,  ϊνα  μάθητε  μέλλησιν  κέρδος  έχου- 

σαν,  ϊνα  μάθητε  παραίτησιν  πλούτον  παρεχομένην’  ϊνα  καν  ευξη 
2 5 και  σύ,  και  μη  λάβης,  μηδέποτε  άποστής.  Πρόσεχε  και  σύντεινον 

σεαυτόν.  "Οτε  τής  αιγυπτιακής  άπηλλάγησαν  Ιουδαίοι  τυραννίδος, 

10. 
Ψαλμ.  46,2-3  *  6 

11. Δευτ.  32,43. 

12. Ματθ.  28,19. 

13. Ματθ.  8,7. 
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έθνη  χειροκροτήστε,  φωνάξτε  δυνατά  στο  Θεό  μέ  φωνή  μεγά¬ 

λης  χαράς*  γιατί  ό  Κύριος  είναι  ϋψιστος,  φοβερός,  βασιλιάς  με¬ 
γάλος  σε  όλη  τή  γή.  Ανέβηκε  ό  Θεός  μέ  άλαλαγμό,  ό  Κύριος 

μέ  φωνή  σάλπιγγας»10.  Καί  άλλος*  «Χαρειτε  έθνη  μαζί  μέ  τό 
λαό  του»11. 

Καί  συ  ό  ίδιος  όταν  ήρθες  δέν  κάλεσες  άμέσως  τούς  μά¬ 
γους,  τήν  άκρόπολη  των  έθνών;  τήν  έξουσία  του  διαβόλου;  τή 

δύναμη  των  δαιμόνων;  δέν  τούς  έκαμες  προφήτες  όταν  κατέβη¬ 
κες;  Έσύ  καλεΐς  μάγους,  οί  προφήτες  όμιλοϋν  γιά  τά  έθνη. 

Όταν  άναστήθηκες  άπό  τον  άδη  λέγεις  στούς  μαθητές,  «πηγαί¬ 
νετε  νά  διδάξετε  όλα  τά  έθνη,  βαπτίζοντας  αύτούς  στο  όνομα 

τού  Πατέρα  καί  τού  Υιού  καί  τού  άγιου  Πνεύματος»12,  καί  όταν 

ήρθε  αύτή  ή  άθλια,  ή  ταλαίπωρη,  νά  παρακαλέσει  γιά  τή  θυγα¬ 
τέρα  της  καί  νά  ικετεύσει  νά  λύσεις  τή  συμφορά  της  τότε  λές, 

«δέν  είμαι  σταλμένος,  παρά  μόνο  στά  πρόβατα  τά  χαμένα  τού 

οίκου  Ισραήλ»;  Καί  όταν  ήρθε  σέ  σένα  ό  έκατόνταρχος  τού  λέ¬ 

γεις,  «έγώ  θά  έρθω  καί  θά  τον  θεραπεύσω»13*  όταν  ό  ληστής, 

«σήμερα  θά  είσαι  μαζί  μου  στόν  παράδεισο»14*  όταν  ό  παραλυ¬ 

τικός,  «σήκω  έπάνω,  πάρε  τό  κρεββάτι  σου  καί  πήγαινε»15* 

όταν  ό  Λάζαρος,  «Λάζαρε,  έλα  έξω»16,  καί  βγήκε  αν  καί  ήταν 
τέσσερις  ήμέρες  πεθαμένος.  Λεπρούς  καθαρίζεις,  νεκρούς  άνα- 
σταίνεις,  παραλυτικό  στερεώνεις,  τυφλούς  θεραπεύεις,  ληστές 

σώζεις,  πόρνη  κάνεις  πιο  έγκρατή  άπό  παρθένο,  καί  σ’  αύτή  δέν 
άπαντάς  τίποτε;  Τί  τό  πρωτάκουστο;  τί  τό  παράξενο;  τί  τό  πα¬ 
ράδοξο; 

7.  Προσέχετε  καλά,  γιά  νά  μάθετε  τήν  άνδρεία  τής  γυναίκας 

καί  τή  σοφία  καί  τή  μέριμνα  τού  Κυρίου,  γιά  νά  μάθετε  μιά  άνα- 

βολή  πού  έχει  κέρδος,  γιά  νά  μάθετε  μιά  άρνηση  πού  προσφέ¬ 

ρει  πλούτο,  γιά  νά  μήν  άπομακρυνθεΐς  ποτέ  καί  σύ  όταν  προσ¬ 
ευχηθείς  καί  δέ  λάβεις.  Πρόσεχε  καί  συγκεντρώσου.  Όταν  οί 

Ιουδαίοι  άπαλλάχθηκαν  άπό  τήν  τυραννία  των  Αίγυτίων  καί  βά- 

14.  Λουκά  23,43. 

15.  Ματθ.9,6. 

16.  Ίω.  11,43. 
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καϊ  τον  Φαραώ  τάς  χεϊρας  άποφυγόντες  έπι  την  έρημον  ήεσαν ,  και 

έμελλαν  είσιέναι  την  Χαναναίων  γην,  των  είδωλομανών  και  άσε- 
βών  Ανθρώπων,  προσκυνούντων  λίθους ,  θεραπενόντων  ξύλα, 

πολλήν  ασέβειαν  έπιδεικν υμένων,  δέδωκεν  αύτοΐς  ό  Θεός  τον  νό- 
5  μον  τούτον,  λέγων  «μη  λάβης  παρά  των  υιών  εις  γαμβρούς,  μηδέ 

δφς  την  θυγατέρα  σου  νύμφην  αύτοΐς.  Μη  μεταδφς  αύτοΐς  χρυ¬ 

σών,  μήτε  τραπέζης  κοινωνίαν,  μηδέ  συνουσίαν,  μηδέ  άλλου  μηδε- 

νός  των  τοιούτων,  δτι  παράνομα  τα  έθνη,  εις  &  εισάγω  σε  κληρο- 

νομήσαι  αύτών». 

10  Τούτο  ούν  αύτοΐς  ό  νόμος  μονονουχι  έντέλλετο’  μη  άγοράσης, 

μη  πώλησης,  μη  γάμον  έπιτελέσης,  μηδέ  συμβόλαια,  άλλ  ’  έσο,  εί 
καϊ  τφ  τόπω  έγγύς,  άλλα  τφ  τρόπφ  κεχωρισμένος.  Μηδέν  σοι 
κοινόν  πρός  αύτούς,  μη  συναλλάγματα,  μη  πράσεις,  μη  άγορασίαι, 

μη  έπιγαμίαι,  μη  έπιγαμβρίαι,  ϊνα  μη  τής  συγγένειας  ή  Ανάγκη  εις 
15  άσέβειάν  σε  έξολισθήσαι  παρασκευάση,  ϊνα  μη  το  δούναι  και  το 

λαβεΐν  ποιή  σε  φίλον  αύτών  άλλ'  έχθρός  άει  έσο  αύτοΐς.  Μηδέν 
σοι  καϊ  Χαναναίοις'  μη  χρυσόν  αύτών  λάβης,  μηδέ  άργύριον,  μη 
ιματισμόν,  μη  θυγατέρα,  μη  υιόν,  μη  άλλο  τι  των  τοιούτων  μηδέν 

άλλ ’  αύτός  καθ’  έαυτόν  έσο.  Γλώτταν  έχεις χωρίζουσάν  σε,  καϊ  νό- 

20 μον  σοι  έδωκα'  διά  τούτο  και  ό  νόμος  φραγμός  λέγεται..  " Ωσπερ 
γάρ  άμπελώνι  φραγμός  περίκειται,  οΰτω  καϊ  τοΐς  Ίουδαίοις  ό  νό¬ 
μος,  ϊνα  μη  ύπερβάντες  άναμιγώσι  τοΐς  Χαναναίοις.  Ήσαν  γάρ 

παρ  ’  αύτοΐς  παράνομοι  έπιμιξίαι,  διεφθαρμένοι  τής  φύσεως  οί  νό¬ 
μοι,  είδωλα  προσκυνουμενα,  ξύλα  θεραπευόμενα,  Θεός  ύβριζόμε- 

25νος,  τέκνα  σφαττόμενα,  πατέρες  έμπτυόμενοι,  μητέρες  άτιμαζόμε- 
ναι,  πάντα  ήλλοίωτο,  πάντα  άνατέτραπτο,  δαιμόνων  ζωήν  έζων. 

Διά  τούτο  ούδέποτε  συναλλάγματα  έποίουν ,  ού  συμβόλαια,  ού 

πράσεις  μετ’  έκείνων  άλλ’  ό  νόμος  έπι  τοΐς  μεγίστοις  κείμενος, 
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διζαν  στην  έρημο,  άφοΰ  ξέφυγαν  άπό  τά  χέρια  του  Φαραώ,  και 

όταν  έπρόκειτο  να  μπουν  στη  χώρα  των  Χαναναίων,  των  άν- 

θρώπων  πού  ήταν  είδωλολάτρες  και  άσεβεΐς,  πού  προσκυνού¬ 
σαν  λίθους,  πού  λάτρευαν  ξύλα,  πού  έδειχναν  πολλή  άσέβεια, 

τούς  έδωσε  ό  Θεός  αύτόν  τό  νόμο  λέγοντας*  *νά  μην  πάρεις  γα¬ 
μπρούς  άπό  τά  παιδιά  τους,  ούτε  να  δώσεις  τή  θυγατέρα  σου 

νύφη  σ’  αύτούς.  Να  μήν  τούς  προσφέρεις  χρυσάφι,  ούτε  θέση 

στο  τραπέζι  σου,  ούτε  συναναστροφή,  ούτε  τίποτε  άλλο  άπ’ 
αύτα,  γιατί  είναι  παράνομα  τά  έθνη,  στα  όποια  σε  όδηγώ  να  τά 

κληρονομήσεις*17. 
Σαν  δηλαδή  ό  νόμος  να  τούς  πρόσταζε  αύτό*  νά  μήν  άγο- 

ράσεις,  νά  μήν  πουλήσεις,  νά  μήν  κάνεις  γάμο,  ούτε  συμβόλαια, 

άλλά  νά  είσαι  ώς  προς  τον  τρόπο  ζωής  χωρισμένος  άπ’  αύτούς, 
&ν  καί  ώς  προς  τον  τόπο  είσαι  κοντά  τους.  Νά  μήν  έχεις  κανένα 

κοινό  μ’  αύτούς,  ούτε  συναλλαγές,  ούτε  πωλήσεις,  ούτε  άγορές, 
ούτε  γάμους,  ούτε  συμπεθεριά,  γιά  νά  μή  σε  κάνει  ή  άνάγκη  τής 

συγγένειας  νά  γλιστρήσεις  στήν  άσέβεια,  γιά  νά  μή  σέ  κάνουν 

φίλο  τους  οί  δοσοληψίες  μαζί  τους*  άλλά  νά  είσαι  πάντοτε 

έχθρός  μ’  αύτούς.  Τίποτε  τό  καινό  άνάμεσα  σέ  σένα  καί  στούς 
Χαναναίους*  νά  μήν  πάρεις  τό  χρυσάφι  τους,  ούτε  τό  άσήμι 
τους,  ούτε  τά  ρούχα  τους,  ούτε  θυγατέρα,  ούτε  υίό  τους,  ούτε 

κανένα  άλλο  άπ’  αύτά,  άλλά  νά  είσαι  κλεισμένος  στόν  έαυτό 

σου.  "Εχεις  γλώσσα  πού  σέ  χωρίζει,  σου  έδωσα  καί  τό  νόμο* 

γι’  αύτό  καί  ό  νόμος  λέγεται  φραγμός.  Γιατί,  όπως  γύρω  άπό  τό 
άμπέλι  βρίσκεται  ό  φράκτης,  έτσι  καί  στούς  Ιουδαίους  είναι  ό 

νόμος,  γιά  νά  μήν  τόν  παραβοϋν  καί  άναμιχθοϋν  μέ  τούς  Χανα¬ 

ναίους,  Γιατί  σ’  αύτόν  ύπήρχαν  παράνομες  έπιμιξίες,  οί  νόμοι 
τής  φύσης  είχαν  διαφθαρεΐ,  είδωλα  προσκυνοϋνταν,  ξύλα  λα¬ 

τρεύονταν,  ό  θεός  ύβριζόταν,  παιδιά  σφάζονταν,  πατέρες  περι- 

φρονοϋνταν,  μητέρες  άτιμάζονταν,  όλα  Αλλοιώνονταν,  όλα  εί¬ 
χαν  άνατραπεΐ,  ζοϋσαν  τή  ζωή  των  δαιμόνων. 

Γι’  αύτό  ποτέ  δέν  έκαναν  συναλλαγές,  ούτε  συμβόλαια, 
ούτε  πωλήσεις  μαζί  τους.  Καί  ό  νόμος  πού  ϊσχυε  γιά  τά  πιό  με- 

17.  Βλ.  Δευτ.  7,3  .  Έξ.  23,24. 
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είργε  μετ’  άλλήλων  τους  γάμους,  τά  συμβόλαια,  τάς  έπιγαμβρίας- 
ούδέν  κοινόν  προς  έκείνους  ειχον.  Άπειρημένον  ούν  ήν  τφ  νόμω'τό 
συναλλάξαι  Χαναναίοις,  το  χρυσίον  μεταδοΰναι,  ή  έτερόν  τι,  ϊνα  μη 

τής  φιλίας  ή  υπόθεσις  άσεβείας  αφορμή  γένηταν  ό  νόμος  περιέκει- 

5  το  άντι  φραγμού '  «άμπελώνα»,  φησίν,  «έφύτευσα,  και  φραγμόν  πε- 

ριέθηκα»,  τουτέστι  νόμον,  ουχι  άπό  άκανθων,  άλλ’  άπό  έντολών, 
τειχίζοντα  και  άπείργοντα  αυτούς.  Άπειρημένοι  ούν  οί  Χαναναΐοι, 

βδελυροί,  άσεβεΐς,  έναγεΐς,  μιαροί.  Ακάθαρτον  διό  και  ουδέ  άκοΰ- 

σαι  αότών  ήνείχοντο  οί  Ιουδαίοι  τον  νόμον  πληροΰντες  αύτόν  λοι- 
ΙΟπόν.  Έπει  ούν  αυτή  ή  γυνή  άπό  των  Χαναναίων  ήν  («ιδού  γάρ 

γυνή»,  φησίν,  «άπό  των  ορίων  έκείνων  έξελθοϋσα»),  έπει  ούν 

αυτή  ή  γυνή  άπό  των  Χαναναίων  ήν,  προσήλθε  δε  τφ  Χριστώ,  διά 

τούτο  έλεγε,  «τίς  έξ  ύμών  έλέγχέι  με  περί  Αμαρτίας;  εί  παρέβην  τον 

νόμον;  Επειδή  γάρ  άνθρωπος  ήν,  και  τά  Ανθρώπινα  έπεδείκνυτο. 

15  8.  Λοιπόν  προσέχετε  μετά  Ακρίβειας  τφ  λόγω.  Επειδή  ή  γυνή 
Χαναναία  ήν,  και  τών  ορίων  έκείνων,  ένθα  και  λύσσαι,  και  μανία, 

και  άσέβεια,  ένθα  διαβόλου  τυραννις  και  δαιμόνων  βακχεϊαι  και 

φύσις  πατουμένη,  και  είς  άλογων  άλογίας  κατηνέχθησαν,  είς  δαι¬ 
μόνων  μανίας,  έπέταττε  δε  και  ό  νόμος,  μηδέν  σοι  και  Χαναναίοις, 

20 μή  δφς,  μή  λάβης,  μή  συμβόλαια  ποιήσης,  μή  συναλλάγματα ·  διά 
τούτο  δέ  φραγμόν  περιέθηκα'  έλθών  δέ  ό  Χριστός,  και  τά  τών  Αν¬ 
θρώπων  άναλαβών  όπλα,  αύθωρόν  περιετμήθη,  θυσίας  προσήνεγ- 

κε,  προσφοράς,  τά  άλλα  πάντα,  έμελλε  δέ  λύειν  τον  νόμον  ·  ϊνα  μή 
λέγωσιν,  ότι  άτονήσας  πληρώσαι  αύτόν,  διά  τούτο  έλυσε,  πρότερον 

25  αύτόν  πληροί,  και  τότε  λύει,  ϊνα  μή  νόμίσης  δ  τι  άτονεΐ,  άλλά 
πληροί  πάντα  κατά  τό  έθος.  Διά  τούτο  βοςί  και  λέγει,  «τίς  έξ  ύμών 

18.  Ήβ.5,1-2. 
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γάλα  έμπόδιζε  τούς  γάμους  μεταξύ  τους,  τα  συμβόλαια,  τα  συμ¬ 

πεθεριά.  Τίποτε  κοινό  δεν  είχαν  μ’  έκείνους.  Ήταν  λοιπόν 
άπαγορευμένες  άπό  τό  νόμο  οί  συναλλαγές  με  τούς  Χαναναίους 

και  οί  δοσοληψίες  για  χρυσάφι  ή  κάτι  άλλο,  για  να  μή  γίνει  ή 

αιτία  τής  φιλίας  άφορμή  για  άσέβεια.  Ό  νόμος  βρισκόταν  γύρω 

τους  σάν  φράκτης.  «Αμπέλι»,  λέγει,  «φύτεψα  και  έβαλα  όλόγυ- 

ρά  του  φράχτη»18,  δηλαδή  τό  νόμο,  όχι  φράχτη  άπό  αγκάθια, 
άλλά  άπό  έντολές,  πού  τούς  οχύρωνε  και  τούς  έμπόδιζε.  Άπα- 

γορευμένοι  λοιπόν  γι’  αύτούς  ήταν  οί  Χαναναΐοι,  βδελυροί, 

ασεβείς,  μολυσμένοι,  μιαροί,  άκάθαρτοι*  γι’  αύτό  ούτε  να  τούς 
άκούσουν  ανέχονταν  οί  Ιουδαίοι,  γιατί  τηρούσαν  στο  έξής  τό 

νόμο  αύτόν.  Επειδή  λοιπόν  αύτή  ή  γυναίκα  ήταν  άπό  τούς  Χα¬ 
ναναίους  («να  μια  γυναίκα»,  λέγει,  «πού  βγήκε  άπό  την  περιοχή 

έκείνη»),  έπειδή  λοιπόν  αύτή  ή  γυναίκα  ήταν  άπό  τούς  Χανα¬ 

ναίους,  καί  ήρθε  στο  Χριστό,  γι’  αύτό  έλεγε,  «ποιος  άπό  σάς 
μπορεί  να  μέ  έλέγξει  για  Αμαρτία;»19·  μήπως  παρέβηκα  τό  νόμο; 
Γιατί,  άφοΰ  ήταν  άνθρωπος,  παρουσίαζε  καί  Ανθρώπινη  συμπε¬ 

ριφορά. 
8.  Άλλά  προσέχετε  μέ  Ακρίβεια  στο  λόγο.  Αφού  ή  γυναίκα 

ήταν  Χαναναία  καί  άπό  τήν  περιοχή  έκείνη,  όπου  ύπήρχαν  καί 

λύσσες  καί  μανία  καί  ασέβεια,  όπου  ύπήρχε  ή  έξουσία  τού  δια¬ 
βόλου,  καί  τά  όργια  των  δαιμόνων,  καί  φύση  καταπατημένη, 

καί  όπου  κατάντησαν  στούς  παραλογισμούς  των  ζώων  καί  στις 

μανίες  των  δαιμόνων,  άλλά  καί  ό  νόμος  πρόσταζε,  νά  μήν  έχεις 

τίποτε  κοινό  μέ  τούς  Χαναναίους,  νά  μή  δώσεις  ούτε  νά  πάρεις 

άπ’  αύτούς,  νά  μήν  πάρεις  γυναίκα,  νά  μήν  πάρεις  υιό,  νά  μήν 

κάνεις  συμβόλαια  ούτε  συναλλαγές  -γι’  αύτό  έβαλα  όλόγυρα 
φράχτη-*  άλλά  καί  όταν  ό  Χριστός  ήρθε  καί  άνέλαβε  τά  άνθρώ- 
πινα  όπλα,  άμέσως  περιτμήθηκε,  πρόσφερε  θυσίες,  προσφορές, 
όλα  τά  άλλα,  καί  έπρόκειτο  νά  καταργήσει  τό  νόμο,  γιά  νά  μή 

λέγουν,  'έπειδή  δέν  είχε  τή  δύναμη  νά  έκπληρώσει  τό  νόμο,  γι’ 
αύτό  τόν  κατάργησε*,  πρώτα  τον  έκπληρώνει  καί  ύστερα  τόν 
καταργεί,  γιά  νά  μή  νομίσεις  πώς  δέν  έχει  τήν  άπαραίτητη  δύ- 

19.  Ίω.  8,46. 



460 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

.  έλέγχει  με  περί  άμαρτίας;».  Έπεί  ούν  καί  τούτο  νόμιμον  ήν,  τό 

μηδέν  κοινόν  έχειν  μετά  Χαναναίων,  ϊνα  μη  άρξωνται  έγκαλεΐν 

αύτφ  οί  Ιουδαίοι  και  λέγειν,  διά  τούτο  ούκ  έπιστεύσαμέν  σον  τια¬ 

ράνομος  γάρ  ής,  έλυσας  τον  νόμον  ·  άπήλθες  είς  την  Χαναναίων 

5  χώραν,  Χαναναίοις  άνεμίγης,  του  νόμου  λέγοντος·  «μη  άναμιγης»  ■ 
διά  τούτο  αύτη  ούδέν  λαλεΐ  τέως. 

Πρόσεχε  πώς  πληροί  τον  νόμον,  και  ού  προδίδωσι  την 

σωτηρίαν  και  Ιουδαίους  έπιστομίζει,  καί  ταύτην  άνακτάται.  «Ό  δε 

ούκ  άπεκρίνατο»,  φησίν,  « αύτη  λόγον».  Μη  μοι  προφάσεις  εϊπης. 

10  Ίδε,  ού  λαλώ·  ϊδε,  ού  διαλέγομαι  *  ϊδε  συμφορά,  καί  ό  κυβερνήτης 
ούκ  άναλύω  τον  χειμώνα  διά  την  ύμετέραν  άγνωμοσύνην,  ϊνα  μή 

έχητε  πρόφασιν.  ’Ίδε,  γυνή  Θέατρόν  μοι  περιέστηκε,  και  οΰπω 
λαμβάνει  άπόκρισιν,  ϊνα  μή  λέγητε,  δτι  έπέδωκας  σεαυτόν  Χανα¬ 

ναίοις,  καί  παρέβης  τόν  νόμον,  καί  ταύτην  πρόφασιν  'έχομεν  του  μή 
15  πιστεΰσαί  σοι.  Σκόπει  πώς  διά  τούτο  ούκ  άπεκρίνατο  τή  γυναικί, 

ϊνα  άποκριθή  7 ουδαίοις'  ή  προς  την  γυναίκα  σιγή,  φωνή  άγνωμο- 
σόνης  τοΐς  Ίουδαίοις  έγίνετο. 

9.  Ταΰτα  δε  έποίει  ού  προς  τήν  οίκείαν  άξίαν,  άλλά  προς  τήν 

έκείνων  συγκαταβαίνων  άσθένειαν.  Καί  γάρ  δτε  τόν  λεπρόν  έκα- 

20θάρισε,  λέγει  ■  «άπελθε,  προσένεγκε  τό  δώρον,  δ  προσέταξε  Μωϋ- 
σής».  Συ  έκάθαρας,  καί  πέμπεις  αύτόν  είς  τόν  νόμον  Μωϋσέως; 

Ναί.  Διά  τί;  Διά  τους  Ιουδαίους,  ϊνα  μή  άρξωνται  έγκαλεΐν,  δτι  πα- 
ρέβην  τόν  νόμον.  Διά  τούτο  καί  δτε  έθεράπευσε  τόν  λεπρόν,  ξένως 

έθεράπευσεν  αύτόν  καί  άκου  πώς.  «Καί  ίδου  λεπρός  προσελθών 

25παρεκάλει  αύτόν  λέγων,  Κύριε,  έάν  Θέλης,  δυνασαί  με  καθαρίσαν 

καί  έκτείνας  τήν  χεϊρα  αύτοϋ,  ήψατο  αύτοΰ  λέγων  θέλω,  καθαρί- 

σθητι».  Έν  τφ  νόμω  ούκ  έχρήν  άπτεσθαι  λεπρού.  "Οτε  ούν  ήλθε 

20.  Ματθ.  8,4. 
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ναμη,  άλλα  τά  έκπληρώνει  όλα  κατά  τό  νόμο.  Γι’  αύτό  φωνάζει 
και  λέγει,  «ποιος  άπό  σάς  μπορεί  νά  μέ  έλέγξει  γιά  άμαρτία;». 

Αφού  λοιπόν  και  αύτό  ήταν  νόμιμο,  τό  νά  μην  έχουν  δηλαδή  τί¬ 
ποτε  τό  κοινό  μέ  τούς  Χαναναίους,  γιά  νά  μήν  άρχίσουν  νά  τόν 

κατηγορούν  οί  Ιουδαίοι  καί  νά  τού  λέγουν,  *γι’  αύτό  δεν  πιστέ¬ 
ψαμε  σέ  σένα,  γιατί  είσαι  παράνομος,  κατάργησες  τό  νόμο, 

πήγες  στή  χώρα  των  Χαναναίων,  άναμίχθηκες  μέ  τούς  Χανα¬ 

ναίους,  ένώ  ό  νόμος  έλεγε  νά  μήν  άναμιχθεΐς’,  γι’  αύτό  στήν 
άρχή  δέν  τής  λέγει  ούτε  λέξη. 

Πρόσεχε  πώς  έκπληρώνει  τό  νόμο  καί  δέν  προδίδει  τή 

σωτηρία,  άποστομώνοντας  καί  τούς  Ιουδαίους  καί  αύτήν  κερδί¬ 
ζοντας.  «Αύτός  όμως  δέν  άπάντησε»,  λέγει,  «ούτε  λέξη».  Μή 

μού  προβάλεις  προφάσεις.  Νά,  δέ  μιλώ*  νά,  δέ  συζητώ*  νά  συμ¬ 

φορά,  καί  δέν  κάνω  τό  δικό  μου  έργο*  νά  ναυάγιο,  καί  έγώ  ό  κυ¬ 
βερνήτης  δέ  σταματώ  τήν  τρικυμία  έξ  αιτίας  τής  άχαριστίας 

σας,  γιά  νά  μήν  έχετε  πρόφαση.  Νά,  μιά  γυναίκα  μού  έστησε 

όλόγυρα  θέατρο  καί  δέν  παίρνει  άκόμη  άπάντηση,  γιά  νά  μή 

λέτε  ότι  παρέδωσες  τόν  έαυτό  σου  στούς  Χαναναίους,  παρέβη¬ 

κες  τό  νόμο  καί  έχουμε  αύτήν  τήν  πρόφαση  γιά  νά  μήν  πιστέ¬ 

ψουμε  σέ  σένα.  Κοίταζε  πώς  γι’  αύτό  δέν  άπάντησε  στή  γυναί¬ 

κα,  γιά  ν’  άπαντήσει  στούς  Ιουδαίους.  Ή  σιωπή  πρός  τή  γυναί¬ 
κα,  γινόταν  φωνή  άχαριστίας  στούς  Ιουδαίους. 

9.  Καί  τά  έκανε  αύτά  όχι  σύμφωνα  μέ  τή  δική  του  δύναμη, 

άλλά  άπό  συγκατάβαση  πρός  τή  δική  τους  άδυναμία.  Γιατί  καί 

όταν  καθάρισε  τό  λεπρό  λέγει*  «πήγαινε,  πρόσφερε  τό  δώρο 
πού  πρόσταξε  ό  Μωυσής»20.  Έσύ  τόν  καθάρισες  καί  τόν  στέλ¬ 
νεις  στό  νόμο  τού  Μωυσή;  Ναί.  Γιατί;  Έξ  αιτίας  τών  Ιουδαίων, 

γιά  νά  μήν  άρχίσουν  νά  μέ  κατηγορούν  ότι  παρέβηκα  τό  νόμο. 

Γι’  αύτό  καί  όταν  θεράπευσε  τό  λεπρό,  τόν  θεράπευσε  μέ  τρόπο 
παράξενο*  καί  άκου  πώς.  «Καί  νά  ένας  λεπρός,  άφού  τόν 

πλησίασε  τόν  παρακαλούσε  καί  έλεγε,  4Κύριε,  &ν  θέλεις,  μπο¬ 

ρείς  νά  μέ  καθαρίσεις’.  Καί  ό  Ιησούς  άπλωσε  τό  χέρι  του,  τόν 

άγγιξε  καί  λέγει,  4θέλω,  καθαρίσου121.  Σύμφωνα  μέ  τό  νόμο  δέν 
21  Ματθ.  8,2-3 
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Νεαιμάν  ό  στρατηλάτης  προς  Έλισσαΐον  τον  προφήτην  λέπρρ  κε- 
τεχόμενος,  λέγει  αύτφ  ό  μαθητής,  ίδοΰ  λεπρός  στρατηλάτης  έξω. 

Ό  δέ  πέμπει  τον  μαθητήν  έξελθεΐν  και  είπεΐν  αύτφ,  «άπελθε  λοΰ- 
σαι  εϊς  τον  1 ορδάνην».  Και  ούκ  έτόλμησεν  έξελθεΐν  αυτός  και  ίδεΐν 

5  τον  λεπρόν,  και  άψασθαι  αότοΰ. 

Έπεϊ  ούν  έκαθάρισεν  ό  Έλισσαΐος  λεπρόν,  ϊνα  μη  λέγωσιν  οί 

Ιουδαίοι,  δτι  όμοίως  Έλισσαίφ  έκαθάρισε,  διά  τούτο  έκεΐνος  μεν 

ού  τόλμη,  άψασθαι,  ούτος  δέ  άπτεται,  και  λέγει,  «θέλω,  καθαρί- 

σθητι»  *  και  έκτείνας  την  χεΐρα  αότοΰ,  ήψατο  του  λεπρού.  Διά  τί 
ΙΟήψατο;  Ί να  σε  διδάξη  δτι  ούκ  έστι  δούλος  υποκείμενος  νόμω, 

άλλά  Δεσπότης  έπικείμενος  τφ  νόμω.  Πώς  ούν  έτήρησε  τον  νό¬ 

μον;  Τφ  είπεΐν,  «θέλω,  καθαρίσθητι»,  και  μη  εύθέως  αότοΰ  άψα- 
σθαι.  Προέλαβεν  ό  λόγος,  έδραπέτευσε  το  νόσημα,  είτα  ήψατο  τοΰ 

άκαθάρτου,  και  είπε,  «θέλω,  καθαρίσθητι».  Πώς;  «Εύθέως  έκα- 
15θαρίσθη».  Οόχ  εύρίσκει  ό  εύαγγελιστής  είπεΐν  (και  γάρ  το  εύθέως 

βραδύ  έστιν),  οόχ  εύρίσκει  λόγον  ίσόρροπον  τφ  τάχει  τής  ένερ- 

γείας.  «Εύθέως»  ·  πώς;  'Άμα  έξέβη  ό  λόγος,  και  έδραπέτευσε  το 
νόσημα,  έφυγαδευθη  ή  λέπρα,  λοιπόν  καθαρός  ό  λεπρός.  Διά  τοΰτο 

λέγει ■  «ύπαγε,  σεαυτόν  δεΐξον  τφ  ίερεΐ,  και  προσένεγκε  το  δώρον, 
20  δ  προσέταξε  Μωϋσής,  εις  μαρτύρων  αότοΐς».  Τίσι;  Τοΐς  Ίουδαΐοις, 

ϊνα  μη  λέγωσιν  δτι  παραβαίνω  τον  νόμον.  Εγώ  έθερά πευσα,  και 

λέγω,  «προσένεγκε  τό  δώρον  τοΰ  νόμου»,  ϊνα  έκείνη  τή  ήμέρψό 

λεπρός  αύτών  κατηγορήση  λέγων,  έμοι  προσέταξε  δώρον  κατά  νό¬ 

μον  προσενεγκεΐν. 

^  Και  ώσπερ  πολλά  ένεκεν  Ιουδαίων  έποΐει  ό  Χριστός,  άναπο- 
λογήτους  αότους  εις  πάντα  ποιών,  οδτω  καί  ένταΰθα.  «Έλέησόν 

με,  δτι  ή  θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται.  Ό  δέ  ούκ  άπεκρίνετο 

αύτή  λόγον.  Προσελθόντες  δέ  οί  μαθηται  αότοΰ,  λέγουσιν,  άπόλυ- 

σον  αύτήν,  δτι  κράζει  όπισθεν  ήμών».  Τί  ούν  αύτός;  «Ούκ  άπεστά- 

23.  Δ’  Βασ.  5,10. 
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έπιτρεπόταν  κανείς  ν’  άγγίζει  λεπρό.  "Οταν  λοιπόν  ό  στρατηγός 
Νεαιμάν,  πού  κατεχόταν  άπό  λέπρα,  ήρθε  στον  Έλισσαΐο  τον 

προφήτη22,  τού  λέγει  ό  μαθητής  του,  να  ένας  λεπρός  στρατηγός 
είναι  έξω.  Καί  αύτός  στέλνει  τό  μαθητή  να  βγει  καί  να  τού  πει, 

«πήγαινε  να  λουσθεΐς  στον  Ιορδάνη»23.  Καί  δεν  τόλμησε  αύτός 
να  βγει  καί  να  δει  τό  λεπρό  καί  νά  τόν  άγγίξει. 

Επειδή  λοιπόν  ό  Έλισσαΐος  καθάρισε  ένα  λεπρό,  γιά  νά 

μήν  λέγουν  οί  Ιουδαίοι,  ότι  τόν  καθάρισε  όμοια  με  τόν  Έλισ¬ 

σαΐο,  γι’  αύτό  έκεΐνος  δεν  τολμάει  νά  τόν  άγγίξει,  ένώ  αύτός 
τόν  άγγίζει  καί  λέγει,  «θέλω,  καθαρίσου»*  καί  άπλώνοντας  τό 
χέρι  του  άγγιξε  τό  λεπρό.  Γιατί  τόν  άγγιξε;  Γιά  νά  σε  δείξει 
πώς  δεν  είναι  δούλος  πού  βρίσκεται  κάτω  άπό  τό  νόμο,  άλλα 

Κύριος  πού  είναι  πάνω  άπό  τό  νόμο.  Πώς  λοιπόν  τήρησε  τό 

νόμο;  Μέ  τό  νά  πει,  «θέλω,  καθαρίσου»,  καί  νά  μήν  τόν  άγγίξει 

άμέσως.  Προηγήθηκε  ό  λόγος,  δραπέτευσε  ή  άρρώστια,  καί 

έπειτα  άγγιξε  τόν  άκάθαρτο  καί  είπε,  «θέλω,  καθαρίσου».  Πώς; 

«Αμέσως  καθαρίσθηκε».  Δε  βρίσκει  ό  εύαγγελιστής  νά  πει 

(γιατί  καί  τό  άμέσως  είναι  άργό),  δε  βρίσκει  λόγο  ισοδύναμο  μέ 

τήν  ταχύτητα  της  ένέργειας.  «Άμέσως»*  πώς;  Μόλις  βγήκε  ό 
λόγος  καί  δραπέτευσε  ή  άρρώστια,  διώχθηκε  ή  λέπρα  καί  ό  λε¬ 

πρός  ήταν  πια  καθαρός.  Γι’  αύτό  λέγει*  «πήγαινε,  δείξε  τόν  έαυ- 
τό  σου  στόν  Ιερέα  καί  πρόσφερε  τό  δώρο  πού  πρόσταξε  ό 

Μωυσής,  γιά  βεβαίωση  σ’  αύτούς».  Σε  ποιούς;  Στούς  Ιου¬ 
δαίους,  γιά  νά  μή  λέγουν  πώς  παραβαίνω  τό  νόμο.  Έγώ  θερά¬ 
πευσα  καί  λέγω,  «πρόσφερε  τό  δώρο  τού  νόμου»,  γιά  νά  τούς 

κατηγορήσει  έκείνη  τήν  ήμέρα  ό  λεπρός  λέγοντας,  μου  πρόστα¬ 
ξε  νά  προσφέρω  δώρο  σύμφωνα  μέ  τό  νόμο. 

Καί  όπως  πολλά  έκανε  ό  Χριστός  έξ  αιτίας  τών  Ιουδαίων, 

καθιστώντας  αύτούς  άναπολόγητους  σέ  όλα,  έτσι  καί  έδώ. 

«Έλέησέ  με,  γιατί  ή  θυγατέρα  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαι¬ 
μόνιο.  Αύτός  όμως  δέν  της  άπάντησε  ούτε  λέξη.  Καί  ήρθαν  οί 

μαθητές  του  καί  τού  λέγουν,  διώξε  την,  γιατί  φωνάζει  άπό  πίσω 

μας».  Τί  είπε  αύτός  τότε;  «Δέν  είμαι  σταλμένος  παρά  μόνο  στα 

22.  Βλ.  Δ’  Βασ.  5,1-19. 
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λην  εί  μή  εις  τά  πρόβατα  τα  άπολωλότα  οϊκου  Ισραήλ»  ■  ϊνα  μή  λέ- 

γωσιν  Ιουδαίοι,  δτι  'άφήκας  ήμάς,  και  άπήλθες  έξω,  και  διά  τοΰτό 

σοι  ούκ  έπ ιστεύσαμεν'  ιδού,  φησί,  και  άπό  έθνών  έρχονται,  και  ον 

δέχομαι  αότούς’  ύμάς  δε  και  φεύγοντας  καλώ,  «δεύτε  πρόςμε  πάν- 

5  τες  οί  κοπιώντες»,  και  ούκ  έρχεσθε'  ταύτην  Απορρίπτω,  και  παρα¬ 
μένει.  «Λαός,  δν  ούκ  έγνω,  έδούλενσέ  μοι»,  φησίν  «εις  άκοήν 

ώτίου  ύπήκοΰσέ  μου»  ■  και  άλλαχοΰ'  «έμφανής  έγενόμην  τοΐς  έμέ 
μή  ζητοΰσι,  και  εύρέθην  τοΐς  έμέ  μή  έπερωτώσιν».  «Απόλυσον 4 

αύτήν,  δτι  κράζει  δπισθεν  ήμών ». 

10  Ίδωμεν  οόν  τί  φησιν  ό  Χριστός.  « Ούκ  άπεστάλην  εί  μή  εις 

τα  πρόβατα  τα  άπολωλότα  οϊκου  Ισραήλ».  Ούκ  ήν  τα  ρήματα 

Αποτρεπτικά;  Μονονουχι  γάρ  λέγει,  άπόστηθι,  δτι  ούδέν  κοινόν 

έχεις  πρός  έμέ'  ούκ  ήλθον  διά  σέ,  άλλ’  ήλθον  διά  Ιουδαίους.  «Ούκ 
άπεστάλην  εί  μή  εις  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οϊκου  Ισραήλ».  Ή 

15  δε  άκούσασα  είπε1  «ναι,  Κύριε,  βοήθει  μοι,  και  προσεκύνει,  λέγου- 

σα»'  ό  δε  ούκ  άπεκρίνατο  αύτή.  Αλλά  δρα  άπόκρισιν  «ούκ  έστι 
καλόν  λαβεΐν  τον  άρτον  των  τέκνων  και  βαλεΐν  τοΐς  κυναρίοις». 

Ή  κηδεμονία  ίατρουέν  Απαγορεύσει  έπισπάται  αύτήν.  «Ούκ 

έστι  καλόν  λαβεΐν  τον  άρτον  των  τέκνων »·  τίνων;  Των  Ιουδαίων 
20  «και  δούναι  τοΐς  κυναρίοις»,  τουτέστιν,  ύμΐν. 

10.  " Οντως  εις  αισχύνην  Ιουδαίων  ταυτα  εϊρηκεν  ό  Κύριος'  τέ¬ 
κνα  γάρ  καλούμενοι,  κύνες  έγένοντο.  Διά  τούτο  και  Παύλος  λέγει ' 
«βλέπετε  τους  κύνας,  βλέπετε  τους  κακούς  έργάτας,  βλέπετε  τήν 

κατατομήν.  Ήμεΐς  γάρ  έσμεν  ή  περιτομή»  ·  οί  έθνικοι  κύνες  έκλή- 
25  θησαν,  και  έγένοντο  τέκνα.  « Τέκνα  μου,  οΰς  πάλιν  ώδίνω,  άχρις 

ού  μορφωθή  Χριστός  ύμΐν».  Το  έγκώμιον  τούτο,  Ιουδαίου  κα- 

24.  Ματθ.  11,28. 

25.  Ψαλμ.  17,4445. 

26.  Ήσ.  65,1. 
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πρόβατα  τα  χαμένα  του  οϊκου  Ισραήλ»,  για  να  μή  λέγουν  οί 

Ιουδαίοι,  4μας  άφησες  και  πήγες  έξω,  και  γι’  αύτό  δεν  πιστέψα¬ 

με  σε  σένα’.  Νά,  λέγει,  και  άπό  τα  έθνη  έρχονται  και  δεν  τούς 
δέχομαι,  ένώ  έσάς  και  όταν  φεύγετε  σάς  καλώ,  «ελάτε  σε  μένα 

όλοι  όσοι  κοπιάζετε»24,  και  δεν  έρχεστε*  αύτήν  τή  διώχνω,  και 
παραμένει.  «Λαός  πού  δεν  τον  γνώριζα  με  ύπηρέτησε»,  λέγει, 

«με  πρόθυμο  αύτί  με  ύπάκουσε»25.  Και  άλλου  λέγει*  «έγινα  φα¬ 

νερός  σ’  έκείνους  πού  δε  με  ζητούν  και  βρέθηκα  άπό  έκείνους 
πού  δέν  έρωτοΰν  για  μένα»26.  «Διώξε  την,  γιατί  φωνάζει  άπό 
πίσω  μας» 

’Άς  δούμε  λοιπόν  τί  λέγει  ό  Χριστός.  «Δέν  είμαι  σταλμέ¬ 
νος  παρά  μόνο  στα  πρόβατα  τα  χαμένα  τού  οίκου  Ισραήλ».  Δέν 

ήταν  τα  λόγια  αύτά  άποτρεπτικά;  Γιατί  σχεδόν  λέγει,  φύγε  μα¬ 

κριά  γιατί  δέν  έχεις  τίποτε  κοινό  μέ  μένα*  δέν  ήρθα  για  σένα, 
άλλα  ήρθα  για  τούς  Ιουδαίους.  «Δέν  είμαι  σταλμένος  παρά 

μόνο  στα  πρόβατα  τα  χαμένα  τού  οίκοι  Ισραήλ».  Καί  έκείνη 

όταν  άκουσε  αύτά  είπε,  «ναί,  Κύριε,  βοήθα  μου,  καί  προσκυ¬ 

νούσε  όταν  τα  έλεγε»*  αύτός  όμως  δέν  τής  άπάντησε.  ’Αλλά 
πρόσεχε  άπάντηση.  «Δέν  είναι  σωστό  νά  πάρω  τό  ψωμί  τών 

παιδιών  καί  νά  τό  ρίξω  στα  σκυλάκια».  Πώ  πώ  φροντίδα  ια¬ 
τρού!  μέ  τήν  άπαγόρευση  τήν  προσελκύει.  «Δέν  είναι  σωστό  νά 

πάρω  τό  ψωμί  τών  παιδιών»*  ποιών;  Τών  Ιουδαίων.  «Καί  νά  τό 
δώσω  στά  σκυλάκια»,  δηλαδή,  σέ  σάς. 

10.  Πραγματικά  τά  είπε  αύτά  ό  Κύριος  γιά  νά  ντροπιάσει  τούς 

Ιουδαίους*  γιατί,  &ν  καί  όνομάζονταν  τέκνα,  έγιναν  σκυλιά.  Γι’ 

αύτό  καί  ό  Παύλος  λέγει*  «προσέχετε  άπό  τά  σκυλιά,  προσέχε¬ 
τε  άπό  τούς  κακούς  έργάτες,  προσέχετε  άπό  έκείνους  πού  κό¬ 

βουν  τή  σάρκα.  Γιατί  έμεΐς  είμαστε  οί  άληθινά  περιτμημένοι»27. 
Οί  έθνικοί  όνομάσθηκαν  σκυλιά  καί  έγιναν  τέκνα.  «Τέκνα  μου, 

γιά  τά  όποια  πάλι  δοκιμάζω  πόνους  τοκετού  μέχρι  νά  μορφωθεί 

μέσα  σας  ό  Χριστός»28.  Ό  έπαινος  αύτός  είναι  κατηγορία  γιά 

27.  Έφ.  3,2-3. 
28.  Γαλ.  4,19. 
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τηγορία  έστίν.  «Ούκ  έστι  καλόν  λαβεΐν  τον  άρτον  των  τέκνων,  και 

δούναι  τοΐς  κυναρίοις».  Τί  ούν  ή  γονή;  «Ναι,  Κύριε».  ’Ώ  βία  γυναι- 
κός,  ώ  φιλονεικία  ψοχής.  Ό  ιατρός  λέγει,  «ούχι»  και  αυτή  λέγει 

«ναι».  Ό  Δεσπότης  λέγει,  «ούκ»  *  αΰτη  λέγει,  «ναι»  *  ου  κατηγορού- 
5  σα,  ούδέ  άναισχυντοΰσα,  άλλα  σωτηρίαν  έκδεχομένη. 

«Ούκ  έστι  καλόν  λαβεΐν  τον  άρτον  των  τέκνων  και  δούναι 

τοΐς  κνναρίοις.  Ναί,  Κύριε».  Κύνα  με  καλεΐς,  έγώ  δέ  σε  Κύριον 

καλώ'  σύ  με  ύβρίζεις,  έγώ  δέ  σε  ύμνώ.  «Ναί,  Κύριε’  και  γάρ  τά 
κυνάρια  έσθίουσιν  άπό  των  ψιχίων  των  πιπτόντων  έκ  τής  τραπέ- 

ΙΟζης  των  κυρίων  αύτών».  ’Ώ  σοφία  γυναικός'  άπό  τού  ύποδείγμα- 
τος  εύρε  λόγον  πρέποντα.  Κύνα  με  καλεΐς,  ώς  κύων  τρέφομαι.  Ού 

παραιτούμαι  τό  δνειδος’  ού  φεύγω  την  κλήσιν'  λάβω  ούν  την  τρο¬ 

φήν  τού  κυνός'  και  λέγει  πράγμα  έν  συνηθείμ  συμβαΐνον.  Σύ  τά  σά 

στήσον  κύνα  με  έκέλεσας,  δός  μοι  ψιχίον'  συνήγορος  έγένου  μοι  τή 
15αίτήσεν  έν  τή  παραιτήσει  τήν  συγκατάθεσιν  έπίδειξον.  «Ναί,  Κύ¬ 

ριε ·  και  γάρ  τά  κυνάρια  έσθίουσιν  άπό  των  ψυχίων  των  πιπτόντων 
άπό  τής  τραπέζης  των  κυρίων  αύτών».  Τί  ούν  ό  παραιτούμενος,  ό 

διώκων,  ό  έλαύνων,  ό  λέγων,  «ούκ  έστι  καλόν  λαβεΐν  τον  άρτον 

των  τέκνων,  και  βαλεΐν  τοΐς  κυνάριοις»;  ό  λέγων,  «ούκ  άπεστάλην 

20  εί  μή  είς  τά  πρόβατα  τά  άπολωλότα  οίκου  Ισραήλ»;  «ΤΩ  γύναι,  με¬ 
γάλη  σου  ή  πίστις». 

Έπαινέτης  άθρόον  έγένου;  άνακηρυττεις  τήν  γυναίκα;  ούκ 

ήλαυνες,  ούκ  έδίωκες;  Θάρσεν  διά  τούτο  άνεβαλόμην.  Εί  γάρ 

έξαρχής  αύτήν  άπέλυσα,  ούκ  &ν  έμαθες  αύτής  τήν  πίστιν.  Εί  έκ 

25  προοιμίων  έλαβεν,  άνεχώρει  &ν  ταχύ,  και  τόν  θησαυρόν  αύτής  ούκ 

άν  ήπίστατό  τις.  Διά  τούτο  άνεβαλόμην  τήν  δόσιν,  ϊνα  άπασι  δείξω 

τήν  πίστιν.  «Ώ  γύναι».  θεός  λέγει,  «ώ  γύναι».  Άκουέτωσαν  οί  ευ¬ 

χόμενοι  μετά  βαναυσίας.  ’Όταν  εϊπω  τινί,  παρακάλεσον  τόν  θεόν, 

δεήθητι  αύτού,  ΐκέτευσον  αύτόν,  λέγει  *  παρεκάλεσα  άπαξ,  δεύτε - 
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τον  Ιουδαίο.  «Δεν  είναι  σωστό  να  πάρω  τό  ψωμί  των  τέκνων 

και  να  τό  δώσω  στα  σκλάκια».  Τί  λέγει  τότε  ή  γυναίκα;  «Ναί, 

Κύριε».  Πώ  πώ  δύναμη  γυναίκας,  πώ  πώ  έπιμονή  ψυχής!  Ό  ια¬ 

τρός  λέγει  «όχι»  και  αύτή  λέγει  «ναί»*  ό  Κύριος  λέγει  «δέν», 

αύτή  λέγει  «ναί»*  όχι  με  σκοπό  να  κατηγορήσει  ούτε  να  γίνει 
άναίσχυντη,  άλλα  περιμένοντας  τή  σωτηρία. 

«Δέν  είναι  σωστό  να  πάρω  τό  ψωμί  των  τέκνων  και  να  τό 

δώσω  στα  σκυλάκια.  Ναί,  Κύριε».  Σκυλί  με  όνομάζεις,  εγώ 

όμως  Κύριο  σε  λέγω*  έσύ  μέ  βρίζεις,  έγώ  όμως  σε  ύμνώ.  «Ναί, 
Κύριε,  άλλα  καί  τά  σκυλάκια  τρώγουν  άπό  τά  ψίχουλα  πού  πέ¬ 

φτουν  άπό  τό  τραπέζι  των  κυρίων  τους».  Πώ  πώ  σοφία  γυναί¬ 
κας!  Άπό  τό  παράδειγμα  βρήκε  λόγο  πού  ταίριαζε.  Σκυλί  μέ 

όνομάζεις,  σάν  σκυλί  τρέφομαι.  Δέν  άρνοΰμαι  την  προσβολή, 

δέν  άποφεύγω  τό  όνομα*  ας  πάρω  λοιπόν  τήν  τροφή  τού  σκυ¬ 
λιού.  Καί  λέγει  ένα  πράγμα  πού  συνήθως  συμβαίνει.  Έσύ  κάνε 

τά  δικά  σου*  μέ  όνόμασες  σκυλί,  δώσε  μου  ένα  ψίχουλο*  έγινες 
συνήγορος  στήν  αίτησή  μου,  φανέρωσε  τή  συγκατάθεση  στήν 

άρνησή  σου.  «Ναί,  Κύριε,  άλλά  καί  τά  σκυλάκια  τρώγουν  άπό 

τά  ψίχουλα  πού  πέφτουν  άπό  τό  τραπέζι  των  κυρίων  τους».  Τί 

λοιπόν  είπε  έκείνος  πού  άρνοΰνταν,  πού  έδιωχνε,  πού  άπομά- 

κρυνε,  πού  έλεγε  «δέν  είναι  σωστό  νά  πάρω  τό  ψωμί  των  τέ¬ 
κνων  καί  νά  τό  ρίξω  στά  σκυλάκια»  καί  «δέν  είμαι  σταλμένος 

παρά  μόνο  στά  πρόβατα  τά  χαμένα  τού  οίκου  Ισραήλ»;  «ΤΩ  γυ¬ 
ναίκα,  είναι  μεγάλη  ή  πίστη  σου». 

Ξαφνικά  άρχισες  νά  τήν  έπαινείς;  έγκωμιάζεις  τή  γυναί¬ 

κα;  Δέν  τήν  άπομάκρυνες,  δέν  τήν  έδιωχνες;  "Εχε  θάρρος*  γι’ 
αύτό  άνέβαλα.  Γιατί,  αν  άπό  τήν  άρχή  τήν  έδιωχνα,  δέ  θά  μά¬ 

θαινες  τήν  πίστη  της.  ’Άν  άπό  τήν  άρχή  τήν  έδιωχνα,  θά  έφευ¬ 

γε  γρήγορα,  καί  κανείς  δέ  θά  γνώριζε  καλά  τό  θησαυρό  της.  Γι’ 
αύτό  καθυστερούσα  τή  χορήγηση,  γιά  νά  φανερώσω  σέ  όλους 

τήν  πίστη  της.  «ΤΩ  γυναίκα».  Ό  θεός  λέγει,  «ώ  γυναίκα».  "Ας 

άκοϋν  αύτοί  πού  προσεύχονται  χωρίς  αίσθήματα.  "Οταν  πώ  σέ 

κάποιον,  4παρακάλεσε  τό  θεό,  προσευχήσου  σ’  αύτόν,  ίκέτευσέ 
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ρον,  τρίτον,  δέκατον,  εικοστόν *  και  ούκέτι  ούκ  έλαβον.  Μη 

άποστής,  άδελφέ,  έως  άν  λάβης'  τέλος  αίτήσεως,  ή  δόσις  του  αί- 
τουμένου.  Τότε  άπόστηθι,  όταν  λάβης,  μάλλον  δε  μηδέ  τότε,  άλλα 

κα\  τότε  παράμενε.  Κάν  μη  λάβης,  αϊτει  ϊνα  λάβης-  όταν  δέ  λάβης, 
5  εύχαρίστησον,  ότι  έλαβες . 

Εισέρχονται  πολλοί  τη  έκκλησίφ,  άπαρτίζουσι  μυρίους 

στίχους  εύχής,  και  έξέρχονται,  και  ούκ  οϊδασι  τί  είπον  τα  χείλη  κι¬ 
νείται,  ή  δέ  άκοή  ούκ  άκούει.  Συ  ούκ  άκούεις  τής  εύχής  σου,  και 

τον  Θεόν  Θέλεις  είσακουσαι  -τής  εύχής  σου;  ’Έκλινα,  λέγεις,  τα  γό- 

10  νατα,  άλλ’  ή  διάνοιά  σου  έξω  έπέτετο -  το  σώμά  σου  ένδον  τής  έκ- 

κλησίας,  και  ή  γνώμη  σου  έζω'  το  στόμα  έλεγε  την  εύχήν,  και  ή 
διάνοια  ήρίθμει  τόκους,  συμβόλαια,  συναλλάγματα,  χωρία,  κτήμα¬ 
τα,  φίλων  συνουσίας.  Ό  γάρ  διάβολος  πονηρός  ών,  και  είδώς  ότι 

έν  καιρφ  εύχής  μεγάλα  άνύομεν,  τότε  έπέρχεται.  Πολλάκις  κείμεθα 

15 ύπτιοι  έν  κλίνη,  και  ούδέν  λογιζόμεθα'  ήλθομεν  ευξασθαι,  και  μυ- 
ρίοι  λογισμοί,  ϊνα  έκβάλη  ημάς  κενούς. 

11.  Ταύτα  τοίνυν  είδώς  έν  ταΐς  εύχαϊς,  άγαπητέ,  γίνεσθαι,  την 

Χαναναίαν  μίμησαι,  ό  άνήρ  την  γυναίκα,  την  άλλόφυλον,  την  άσθε- 

νή,  την  άπ ερριμμένην  και  εύκαταφρόνητον.  ’Λλλ’  οήρ  έχεις  θυγατέ- 

20 ρα  δαιμονιζομένην;  Αλλ’  έχεις  ψυχήν  άμαρτάνουσαν.  Τί  είπεν  ή 

Χαναναία;  « Έλέησόν  με'  ή  θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται»  · 

είπέ  καί  σύ,  «έλέησόν  με»  ·  ή  ψυχή  μου  κακώς  δαιμονίζεται.  Μέγας 
γάρ  δαίμων  ή  άμαρτία.  Ό  δαιμονών  έλεεΐται,  ό  άμαρτάνων  μισεί¬ 

ται-  έκείνος  συγγνώμην  έχει,  ούτος  άπολογίας  έστέρηται.  « Έλέη- 

25σόν  με» '  βραχύ  τό  ρήμα,  καϊ  πέλαγος  εύρε  φιλανθρωπίας *  όπου 

γάρ  έλεος,  πάντα  τα  άγαθά. 

Κάν  έξω  ής,  κράζε  και  λέγε,  « έλέησόν  με»,  μή  κινών  τα  χεί¬ 
λη,  άλλά  τη  διανοίμ  βοών  και  σιωπώντων  γάρ  άκονει  ό  θεός.  Ού 
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τον’,  λέγει,  4τόν  παρακάλεσα  μια  φορά,  δυό,  τρεις,  δέκα,  είκοσι 

φορές,  και  ακόμη  δεν  έλαβα’.  Μην  παραιτηθείς,  άδελφέ,  μέχρι 
πού  να  λάβεις·  τέλος  τής  αίτησης  ας  είναι  ή  χορήγηση  έκείνου 
πού  ζητάς.  Τότε  παραιτήσου,  όταν  λάβεις,  ή  καλύτερα  ούτε 

τότε,  άλλα  και  τότε  να  έπιμένεις.  Και  άν.δέ  λάβεις,  ζήτα  για  να 

λάβεις*  όταν  όμως  λάβεις,  εύχαρίστησε,  γιατί  έλαβες. 
Μπαίνουν  πολλοί  στην  έκκλησία,  άπευθύνουν  άπειρους 

στίχους  προσευχής,  ύστερα  βγαίνουν,  καί  δέν  ξέρουν  τί  είπαν. 

Τα  χείλη  κινοϋναι,  καί  ή  άκοή  δέν  άκούει.  Έσύ  δέν  άκοϋς  τήν 

προσευχή  σου  καί  θέλεις  ό  θεός  να  εισακούσει  τήν  προσευχή 

σου;  Γονάτισα,  λές,  άλλά  ό  νους  σου  πετοΰσε  έξω*  τό  σώμα 

σου  ήταν  μέσα  στην  έκκλησία,  καί  ή  ψυχή  σου  έξω*  τό  στόμα 
έλεγε  τήν  προσευχή,  καί  ό  νους  μετρούσε  τόκους,  συμβόλαια, 

συναλλαγές,  χωράφια,  κτήματα,  συναναστροφές  μέ  φίλους. 

Γιατί  ό  διάβολος,  έπειδή  είναι  πονηρός  καί  γνωρίζει  πώς  τήν 

ώρα  τής  προσευχής  κερδίζουμε  μεγάλα  πράγματα,  τότε  έπιτίθε- 
ται.  Πολλές  φορές  άναπαυόμαστε  ξαπλωμένοι  στο  κρεβάτι,  καί 

δέ  σκεπτόμαστε  τίποτε*  ήρθαμε  να  προσευχηθούμε,  καί  έρχο¬ 
νται  άπειρες  σκέψεις,  για  να  μάς  βγάλουν  κενούς. 

11.  Γνωρίζοντας  λοιπόν,  άγαπητέ,  ότι  αύτά  γίνονται  στις  προ¬ 

σευχές,  μιμήσου  τή  Χαναναία,  ό  άνδρας  τή  γυναίκα,  τήν  αλλό¬ 
φυλη,  τήν  άδύνατη,  τήν  άπόβλητη  καί  περιφρονημένη.  Άλλα 

δέν  έχεις  θυγατέρα  πού  βασανίζεται  άπό  δαιμόνιο;  "Εχεις  όμως 
ψυχή  πού  άμαρτάνει.  Τί  είπε  ή  Χαναναία;  «Έλέησέ  με,  ή  θυγα¬ 

τέρα  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαιμόνιο».  Πές  καί  σύ,  *έλέη- 

σέ  με,  ή  ψυχή  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαιμόνιο*.  Γιατί  ή 

άμαρτία  είναι  μεγάλος  δαίμονας.  "Οποιος  βασανίζεται  άπό  δαι¬ 
μόνιο  έλεεΐται,  όποιος  άμαρτάνει  μισείται*  έκείνος  βρίσκει  συγ¬ 

χώρηση,  αύτός  δέν  έχει  δικαιολογία.  «Έλέησέ  με»*  μικρός  ό 
λόγος,  καί  βρήκε  πέλαγος  φιλανθρωπίας.  Γιατί,  όπου  ύπάρχει 
έλεος,  ύπάρχουν  όλα  τα  άγαθά. 

Καί  άν  είσαι  έξω,  κραύγαζε  καί  λέγε,  «έλέησέ  με»,  χωρίς 

νά  κινείς  τά  χείλη  άλλα  φωνάζοντας  ιιέ  τήν  ψυχή  σου*  γιατί  ό 
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ζητείται  τόπος,  άλλ  ’  άρχή  τρόπου.  Ό  Ιερεμίας  έν  βορβόρω  ήν,  και 

τον  Θεόν  έπεσπάσατο ·  ό  Δανιήλ  έν  λάκκω  λεόντων,  και  τον  Θεόν 

έξευμενίσ ατο'  οι  παΐδες  οί  τρεις  έν  τη  καμίνφ  ήσαν,  και  Θεόν 
ύμνουντες  έδυσώπησαν  ό  ληστής  έσταυρώθη,  και  οόκ  έκώλυσεν  ό 

5  σταυρός,  άλλα  παράδεισον  ήνοιζεν  ό  Ίώβ  έν  κοπρίφ  ήν,  και  τον 

Θεόν  ϊλεων  κατεσκεύασεν  ό  Ιωνάς  έν  τη  κοιλίη.  του  κήτους,  και 

τον  Θεόν  ύπήκοον  έσχε.  Καν  έν  βαλανείω  ής,  εΰχου,  καν  έν  όδφ, 

κ&ν  έπι  κλίνης ·  όπου  έαρ  ής,  εΰχου.  Ναός  εί  του  Θεού,  μη  ζήτει  τό¬ 

πον  γνώμης  χρεία  μόνον.  Καν  δικαστή  παραστή,  εΰχου ·  όταν  όργί- 

ΙΟζεται  ό  δικαστής,  εΰχου.  Θάλαττα  ήν  έμπροσθεν,  όπισθεν  Αιγύ¬ 

πτιοι,  μέσος  ό  Μωϋσής’  πολλή  έν  τη  εύχή  στενοχώρια,  άλλα  μέγα 

τό  πλάτος  τής  εύχής  ήν.  "Οπισθεν  οί  Αιγύπτιοι  έδίωκον,  έμπρο¬ 

σθεν  ή  θάλασσα,  μέση  ή  εύχή’  και  ούδέν  έλάλει  ό  Μωϋσής-  και  λέ¬ 

γει  αύτφ  ό  Θεός'  «τί  βοςίς  πρός  με;».  Τό  μεν  στόμα  ού  λαλεϊ,  ή  δέ 
15  διάνοια  βοςί. 

Και  συ  τοίνυν,  άγαπητέ,  όταν  παραστής  δικαστή  μαινομένω, 

τυραννοΰντι,  τά  μέγιστα  άπειλουντι,  και  άλλοις  δημίοις  τα  αύτά 

ποιοΰσιν,  εύξαι  συ  τφ  Θεφ,  και  εύχομένου  σου  τά  κύματα  κατα- 

στέλλεται.  Ό  δικαστής  έπι  σέ;  Συ  έπι  τον  Θεόν  κατάφευγε.  Ό  άρ- 

20  χων  πλησίον  σου;  Συ  τον  Δεσπότην  κάλεσον.  Μή  γάρ  άνθρωπός 

έστιν,  ϊνα  άπέλθης  εις  τόπον;  Θεός  άει  έγγύς  έστιν.  Έάν  θέλης  πα- 

ρακαλέσαι  άνθρωπον,  έρωτμς  τί  ποιεί,  καθεύδει,  άσχολεϊταν  δια¬ 

κόνων  ούκ  άποκρίνεταί  σοι.  Έπι  δέ  του  Θεού  ούδέν  τούτων  όπου 

έάν  άπέλθης  και  καλέσης,  άκούεν  ούκ  άσχολία,  ού  μεσίτης,  ού  διά- 

25  κονος  διατειχίζει.  Είπέ,  «έλέησόν  με»,  και  παρευθυ  Θεός  παραγί¬ 

νεται  «έτι  γάρ»,  φησίν,  «λαλοΰντός  σου.  έρ>~  ιδού  έγώ  πάρειμι». 

29.  Έξ.  14,15. 
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θεός  μάς  άκούει  καί  όταν  σιωπούμε.  Δεν  έξετάζεται  ό  τόπος, 

άλλα  ό  τρόπος  τής  προσευχής.  Ό  Ιερεμίας  μέσα  σε  βόρβορο 

βρισκόταν  και  προκάλεσε  τήν  προσοχή  τού  θεού*  ό  Δανιήλ 
ήταν  μέσα  σε  λάκκο  λιονταριών,  και  κέρδισε  τήν  εύνοια  τού 

θεού*  ό  ληστής  σταυρώθηκε,  και  δεν  τον  έμπόδισε  ό  σταυρός, 

άλλα  τού  άνοιξε  τον  παράδεισο*  ό  Ίώβ  ήταν  στήν  κοπριά,  και 

έκαμε  εύσπλαχνικό  τό  Θεό*  ό  Ιωνάς  βρισκόταν  στήν  κοιλιά  τού 
κήτους,  και  τον  ακούσε  ό  Θεός.  Και  άν  είσαι  σε  λουτρό,  να 

προσεύχεσαι,  και  άν  είσαι  σέ  δρόμο,  και  άν  είσαι  στο  κρεβάτι, 

όπου  και  άν  είσαι,  νά  προσεύχεσαι.  Είσαι  ναός  τού  θεού,  να  μή 

ζητάς  τόπο*  χρειάζεται  μόνο  διάθεση.  Και  άν  παρουσιασθεΐς  σέ 

δικαστή,  νά  προσεύχεσαι*  όταν  όργίζεται  ό  δικαστής,  νά  προσ¬ 
εύχεσαι.  Ή  θάλασσα  ήταν  μπροστά,  οί  Αιγύπτιοι  πίσω,  ό 

Μωυσής  στή  μέση*  ήταν  μεγάλη  ή  στενότητα  τού  χώρόυ  κατά 
τήν  προσευχή,  άλλά  τό  πλάτος  τής  προσευχής  ήταν  μεγάλο. 

Πίσω  τούς  καταδίωκαν  οί  Αίγύπτιοι,  μπροστά  ήταν  ή  θάλασ¬ 

σα,  στή  μέση  ή’  προσευχή*  και  τίποτε  δε  μιλούσε  ό  Μωυσής* 
καί  τού  λέγει  ό  Θεός*  «Γιατί  φωνάζεις  σέ  μένα;»29.  Τό  στόμα 
του  βέβαια  δέ  μιλάει,  ή  ψυχή  του  όμως  φωνάζει. 

Και  συ  λοιπόν,  άγαπητέ,  όταν  παρουσιασθεΐς  σέ  δικαστή 

πού  όργίζεται  πάρα  πολύ,  πού  τυραννάει,  πού  άπειλεΐ  μέ  τις  πιό 

μεγάλες  άπειλές,  και  σ’  άλλους  δήμιους  πού  κάνουν  τά  ίδια, 
προσευχήσου  στο  Θεό,  καί  προσευχόμενος  τά  κύματα  ήρεμούν. 

Ό  δικαστής  είναι  έναντίον  σου;  Έσύ  νά  καταφεύγεις  στο  θεό. 

Ό  άρχοντας  είναι  κοντά  σου;  Έσύ  κάλεσε  τόν  Κύριο.  Μήπως 

δηλαδή  είναι  άνθρωπος,  γιά  νά  πας  σέ  κάποιον  τόπο;  Ό  θεός 

είναι  πάντοτε  κοντά.  "Αν  θέλεις  νά  παρακαλέσεις  ένα  άνθρωπο, 
έρωτάς  τί  κάνει,  κοιμάται,  άσχολεΐται*  και  άν  έχει  ύπηρεσία  δέ 

σού  άπαντάει.  Στό  θεό  όμως  δέ  συμβαίνει  τίποτε  άπ’  αύτά. 

'Όπου  καί  άν  πάς  και  τόν  καλέσεις,  άκούει*  ούτε  άσχολία,  ούτε 
μεσίτης,  ούτε  ύπηρέτης  έμποδίζει.  Πές,  «έλέησέ  με»,  καί  άμέ- 

σως  ό  θεός  έρχεται  κοντά  σου*  γιατί  λέγει,  «ένώ  άκόμη  έσύ  μι¬ 
λάς,  θά  πω,  νά  έγώ  είμαι  παρών»30.  Πω  πω  λόγος  γεμάτος  ήπιό- 

30.  Ήσ.  58,9. 
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Ώ  ρήμα  ήμερότητος  γέμον.  Ούδέ  άναμένει  τελέσαι  την  εόχήν 

οΰπω  τελείς  την  εόχήν,  και  λαμβάνεις  την  δόσιν. 

«Έλέησόν  με».  Ταύτψ  μιμησώμεθα  την  Χαναναίαν,  παρα¬ 

καλώ *  «έλέησόν  με’  ή  θυγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται».  Ό  δέ 

5 Κύριος  λέγει  προς  αύτήν  «ώ  γύναι,  μεγάλη  σου  ή  πίστις'  γενηθή- 
τω  σοι  ώς  Θέλεις».  Που  ό  αιρετικός ;  Μη  είπε,  παρακαλέσω  μου 

τον  Πατέρα μη  είπεν,  ικετεύσω  τον  γεννήσαντά  με’;  μη  ευχής 
χρεία  ένταυθα;  Ούδαμώς.  Διά  τί;  Επειδή  μεγάλη  ήν  ή  πίστις,  μέγα 

ήν  τό  σκεύος,  μεγάλη  και  ή  χάρις  έξεχύθη.  " Οπου  δει  εύχής,  άσθε- 

ΙΟνές  τό  σκεύος.  «ΤΩ  γύναι,  μεγάλη  σου  ή  πίστις».  Ου  νεκρόν  είδες 
έγειρόμενον,  ού  λεπρόν  καθαριζόμενον,  ου  προφητών  ήκουσας,  ού 

νόμον  έμελέτησας,  ού  θάλατταν  είδες  σχιζομένην,  ούχ  έτερόν  τι 

σημεΐον  έώρακας  παρ’  έμου  γενόμενον  ύβρίσθης  δέ  μάλλον  παρ’ 

έμου,  και  έξηπορήθης·  άπηγόρευσά  σου  τό  πάθος,  και  οόκ  άνεχώ- 

15  ρησας,  άλλα  παρέμεινας'  λοιπόν  άπόλαβε  και  συ  παρ  ’  έμου  άζίαν 
και  πρέπουσαν  εύφημίαν  «ώ  γύναι,  μεγάλη  σου  ή  πίστις ». 

Άπέθανεν  ή  γυνή,  και  τό  έγκώμιον  αύτής  μένει,  διαδήματος 

δν  λαμπρότερον.  " Οπου  έάν  άπέλθης,  άκούεις  του  Χριστού  λέγον- 
τος,  «ώ  γύναι,  μεγάλη  σου  ή  πίστις».  Εϊσελθε  εις  Περσών  την  έκ- 

20κλησίαν,  και  άκούσεις  του  Χριστού  λέγοντος,  «ώ  γύναι,  μεγάλη 

σου  ή  πίστις»  *  εις  την  Γότθων,  εις  την  βαρβάρων,  εις  την  Ινδών, 
εις  την  Μαύρων,  δσην  ήλιος  έφορο,  γήν  ένα  λόγον  ό  Χριστός 

έφθέγξατο,  καϊ  ού  σιωπή,  ό  λόγος,  άλλα  μεγάλη  τή  φωνή  άνακη- 

ρύττει  την  πίστιν  αύτής,  λέγων,  «ώ  γύναι,  μεγάλη  σου  ή  πίστις ·  γε- 

25  νηθήτω  σοι  ώς  θέλεις».  Ούκ  είπε,  'θεραπευθήτω  τό  θυγάτριόν 

σου,  άλλ\  «ώς  θέλεις».  Συ  αύτήν  θεράπευσον  συ  γενού  ίατρός' 

σόϊ  έγχειρίζω  τό  φάρμακον'  ύπαγε,  έπίθες,  «γενηθήτω  σοι  ώς  θέ¬ 
λεις». Τό  θέλημά  σου  θεραπευσάτω  αύτήν. 

Ή Χαναναία  θελήματι  έθεράπευσε,  και  ό  Υιός  τού  Θεού  άφ’ 
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τητα!  Δέν  περιμένει  νά  τελειώσεις  την  προσευχή*  δεν  τελειώ¬ 
νεις  άκόμη  την  προσευχή  σου,  και  παίρνεις  τη  χορήγηση. 

«Ελέησε  με».  Αύτήν  τη  Χαναναία  ας  μιμηθοΰμε,  παρακα¬ 

λώ.  «Έλέησέ  με,  ή  θυγατέρα  μου  βασανίζεται  φρικτά  άπό  δαι¬ 

μόνιο».  Και  ό  Κύριος  λέγει  σ’  αύτην*  «ΤΩ  γυναίκα,  μεγάλη  εί¬ 
ναι  ή  πίστη  σου*  ας  σου  γίνει  όπως  θέλεις».  Πού  είναι  ό  αιρετι¬ 
κός;  Μήπως  είπε,  θα  παρακαλέσω  τον  Πατέρα  μου;  μήπως  είπε, 

θά  ικετεύσω  αύτόν  πού  με  γέννησε;  μήπως  χρειαζόταν  προσευ¬ 
χή  έδώ;  Καθόλου.  Γιατί;  Επειδή  μεγάλη  ήταν  ή  πίστη,  μεγάλο 

ήταν  τό  σκεύος,  μεγάλη  ξεχύθηκε  και  ή  χάρη.  "Οπου  χρειάζε¬ 
ται  προσευχή,  είναι  άδύνατο  τό  σκεύος.  «ΤΩ  γυναίκα,  μεγάλη 
είναι  ή  πίστη  σου».  Δέν  είδες  νεκρό  νά  άνασταίνεται,  ούτε  λε¬ 
πρό  νά  καθαρίζεται,  δέν  άκουσες  προφήτες,  δε  μελέτησες  τό 

νόμο,  δέν  είδες  τή  θάλασσα  νά  σχίζεται,  δέν  έχεις  δει  κάποιο 

άλλο  θαύμα  νά  έγινε  άπό  μένα*  μάλλον  περιφρονήθηκες  άπό 

μένα,  και  βρέθηκες  σέ  δύσκολη  θέση*  άρνήθηκα  τή  συμφορά 

σου,  και  δέν  έφυγες,  άλλά  παρέμεινες*  πάρε  τώρα  και  σύ  άπό 

μένα  τον  έπαινο  όπως  σοΰ  άξίζει  και  σού  ταιριάζει.  «ΤΩ  γυναί¬ 
κα,  μεγάλη  είναι  ή  πίστη  σου». 

Πέθανε  ή  γυναίκα  καί  ό  έπαινός  της  μένει,  γιατί  είναι  πιο 

λαμπρός  άπό  στέμμα.  "Οπου  καί  αν  πάς,  άκοΰς  τό  Χριστό  νά 
λέγει,  «ώ  γυναίκα,  μεγάλη  είναι  ή  πίστη  σου».  Πήγαινε  στήν 

έκκλησία  των  Περσών  καί  θ’  άκούσεις  τό  Χριστό  νά  λέγει,  «ώ 
γυναίκα,  μεγάλη  είναι  ή  πίστη  σου»*  πήγαινε  στήν  έκκλησία 
των  Γότθων,  στών  βαρβάρων,  στών  Ινδών,  στών  Μαύρων,  σέ 

δση  γή  έπιβλέπει  ό  ήλιος.  "Ενα  λόγο  είπε  ό  Χριστός,  καί  ό  λό¬ 
γος  δέ  σιωπά,  άλλά  μέ  μεγάλη  φωνή  διαλαλεΐ  τήν  πίστη  της  λέ¬ 

γοντας*  «ώ  γυναίκα,  μεγάλη  είναι  ή  πίστη  σου*  άς  σοΰ  γίνει 

όπως  θέλεις».  Δέν  είπε,  4άς  θεραπευθεΐ  ή  μικρή  σου  κόρη’, 
άλλά,  «άς  γίνει  όπως  θέλεις».  Έσύ  θεράπευσέ  την,  έσύ  γίνε  ια¬ 

τρός,  σέ  σένα  έμπιστεύομαι  τό  φάρμακο*  πήγαινε,  δώσε  το,  «άς 
σού  γίνει  όπως  θέλεις».  Ή  θέλησή  σου  άς  τή  θεραπεύσει. 

Ή  Χαναναία  θεράπευσε  μέ  τή  θέλησή  της,  καί  ό  Υιός  τού 
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εαυτού  ού  θεραπεύει;  «Γενηθήτω  σοι  ώς  θέλεις».  Ουδέ  έκέλευσεν 

ή  γυνή,  ούδέ  έπέταξε  τφ  δαιμονίφ,  άλλ  ’  ήθέλησε  μόνον,  και  τό  θέ¬ 
λημα  τής  γυναικός  έθεράπευσε,  και  δαίμονας  έξέβαλε.  Που  είσιν  οί 

τολμώντες  λέγειν,  ότι  δι  ’  εύχής  ό  Υιός  ήνυσε;  «Γενηθήτω  σοι  ώς 
5  θέλεις».  Βλέπε  και  τής  λέξεως  την  εύγένειαν  τον  Πατέρα  τον  έαυ- 

τού  μιμείται.  'Οτε  γάρ  έποίει  τον  ούρανόν  ό  Θεός,  είπε,  γενηθήτω 
ό  ουρανός,  και  έγένετο  ό  ουρανός ·  γενηθήτω  ήλιος,  και  έγένετο 

ήλιος'  γενηθήτω  γή,  και  έγένετο  γή’  έπιτάγματι  την  ουσίαν  ήγαγεν. 
Ουτω  και  αύτός,  «γενηθήτω  σοι  ώς  θέλεις».  Ή  συγγένεια  τής  λέ- 

10  ξεως  την  κοινωνίαν  τής  φύσεως  έδειξε.  « Και  ίάθη  ή  θυγάτηρ  αυ¬ 

τής».  Πότε;  «Από  τής  ώρας  έκείνης»  ■  ούκ  έξ  δτου  ήλθεν  ή  μήτηρ 

αύτής  έν  τφ  οίκφ,  άλλα  πριν  έλθεΐν.  Τ Ηλθεν  εύρεΐν  δαιμονιώσαν, 
και  εύρεν  ύγιαίνουσαν,  τφ  θελήματι  αυτής  θεραπευθεΐσαν. 

Υπέρ  δε  τούτων  άπάντων  εύχαριστήσωμεν  τφ  Θεφ,  δτι 

15αύτφ  πρέπει  δόξα  εις  τούς  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 
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θεού  δέ  θεραπεύει  άπό  μόνος  του;  «’Άς  σου  γίνει  όπως  θέ¬ 
λεις».  Δεν  πρόσταζε  ή  γυναίκα,  ούτε  διέταξε  τό  δαιμόνιο,  άλλα 

μόνο  θέλησε,  καί  τό  θέλημα  τής  γυναίκας  θεράπευσε  και  έδιω¬ 
ξε  τούς  δαίμονες.  Πού  είναι  αύτοί  πού  τολμούν  νά  λέγουν,  ότι 

μέ  προσευχή  τό  κατόρθωσε  αύτό  ό  Υιός;  «’Άς  σοΰ  γίνει  όπως 
θέλεις».  Πρόσεχε  καί  τήν  εύγένεια  τής  λέξης*  μιμείται  τον  Πα¬ 

τέρα  του.  Γιατί,  όταν  ό  Θεός  έκανε  τον  ούρανό,  είπε,  *άς  γίνει  ό 
ούρανός,  καί  έγινε  ό  ούρανός*  ας  γίνει  ό  ήλιος,  καί  έγινε  ό 

ήλιος*  ας  γίνει  ή  γή,  καί  έγινε  ή  γή’·  μέ  προσταγή  δημιουργού¬ 
σε  τήν  ούσία  τους.  Έτσι  καί  αύτός  είπε,  «ας  σού  γίνει  όπως  θέ¬ 
λεις»·  Ή  συγγένεια  τής  λέξης  έδειξε  τήν  κοινή  φύση  τους. 

«Καί  θεραπεύθηκε  ή  θυγατέρα  της».  Πότε;  «Άπό  τήν  ώρα  έκεί- 

νη».  ’Όχι  άπό  τότε  πού  ήρθε  ή  μητέρα  της  στο  σπίτι,  άλλά  πρίν 
έρθει.  Ήρθε  νά  τη  βρει  δαιμονισμένη,  καί  τη  βρήκε  ύγιή,  γιατί 

θεραπεύθηκε  μέ  τή  δική  της  θέληση. 

Για  όλα  λοιπόν  αύτά  ας  εύχαριστήσουμε  τό  Θεό,  γιατί  σ’ 
αύτόν  άρμόζει  ή  δόξα  στούς  αιώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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ο7 ιι  ταΐς  δυσημερίαις  ταΐς  γενομέναις,  και  τή  του  λαού 

αι  πολλών  ιερέων  διώξει  και  διαστροφή  και  περί 

ακατάληπτου,  και  κατά  Ιουδαίων . 

5  Ιατρών  μεν  παΐδες,  όταν  πυρέττοντάς  τινας,  ή  έτερόν  τι  νό¬ 

σημα  νοσοΰντας  μέλλωσι  θεραπεύειν,  αύτους  πρώτον  ζητοϋσι 

τούς  κάμνοντας  ίδεΐν,  ότι  πόρρωθεν  αότών  δντες,  ούκ  άν  δύ- 

ναιντο  τα  παρ ’  έαυτών  είσενεγκεΐν  τοιοΰτον  γάρ  και  ή  τέχνη  και 
αύτή  των  νοσημάτων  ή  φύσις  έκείνων.  Ημείς  δε  ούχ  ένα  που 

10  και  δεύτερον,  άλλα  πάντας  τούς  κατά  την  οικουμένην  σκανδαλι- 
ζομένους  θεραπεύειν  έσπουδακότες  ού  δεόμεθά  τίνος  τοιούτου. 

Ούδέ  γάρ  εις  οίκόν  τίνος  των  νοσούντων  είσελθεΐν  αϊτού  μεν, 

ούδ'  ένθα  κατάκεινται  μαθεΐν,  άλλ’  ούδέ  αύτούς  τούς  άρρώ- 
σ τους  ίδεΐν  έπιζητοϋμεν.  Ούκ  όργανα  μεταχειρίζομεν,  ού  χρημά- 

15  των  ποιούμεθα  δαπάνην,  τά  προς  ίατρείαν  ώνεΐσθαι  κελεύοντες 

τούς  άσθενούντας'  άλλά  κάν  άγνωστοι  ήμΐν  ώσι  καν  προς  αύτάς 
άπφκισμένοι  τάς  τής  οικουμένης  έσχατιάς,  κάν  έν  μέσοις  βαρ- 

βάροις  κάν  έν  αύτφ  κείμενοι  τφ  τής  πτωχείας  πυθμένι  κάν  πέ- 

νητες  τοσαύτην  πενίαν,  ώστε  και  τής  αναγκαίας  άπορεΐν  τρο- 

20  <Ρήζ>  ούδέν  ήμΐν  τούτων  προς  την  ίατρείαν  γίνεται  κώλυμα’  άλλ’ 
ένι  ιδρυμένοι  χωρίω,  χωρίς  όργάνων  και  φαρμάκων  και  σιτίων 

και  ποτών  και  χρημάτων  και  μακράς  άποδημίας,  την  νόσον 

άπελαύνομεν  ταύτην.  Πώς  και  ποίω  τρόπω;  Τά  τού  λόγου  κα- 
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για  τις  κακές  ήμερες  πού  ήρθαν,  και  για  τήν  κατα¬ 
δίωξη  πού  έπαθε  ό  λαός  και  πολλοί  ιερείς  καί  τήν 

συκοφαντία  και  για  τό  Ακατάληπτο,  και  κατά  των 
Ιουδαίων. 

Οί  ιατροί,  όταν  πρόκειται  να  θεραπεύσουν  αρρώστους  μέ 

πυρετό  ή  μέ  κάποιο  άλλο  νόσημα,  ζητούν  νά  δουν  πρώτα  τούς 

ίδιους  πού  πάσχουν,  γιατί  μακριά  άπ’  αύτούς  δέν  μπορούν  νά 
προσφέρουν  τή  βοήθειά  τους.  Γιατί  τέτοια  είναι  καί  ή  τέχνη 

τους  καί  τέτοια  είναι  ή  φύση  των  νοσημάτων  έκείνων.  Έμεις 

όμως  πού  φροντίζουμε  νά  θεραπεύσουμε  όχι  ένα  καί  δύο  άλλά 

όλους  πού  σκανδαλίζονται  στήν  οικουμένη,  δέ  χρειαζόμαστε 

τίποτε  τέτοιο.  Γιατί  ούτε  ζητούμε  νά  μπούμε  στο  σπίτι  κάποιου 

άρρωστου,  ούτε  νά  μάθουμε  πού  βρίσκονται,  άλλά  ούτε  έπιδιώ- 
κουμε  νά  δούμε  τούς  ίδιους  τούς  Αρρώστους.  Εργαλεία  δέν 

χρησιμοποιούμε,  χρήματα  δέν  ξοδεύουμε,  προστάζοντας  ν’ 
Αγοράζουν  οί  Ασθενείς  τά  φάρμακά  τους.  Άλλά  καί  αν  άκόμη 

μάς  είναι  άγνωστοι,  καί  άν  άκόμη  κατοικούν  στά  άκρα  τής  οι¬ 

κουμένης,  καί  άν  άκόμη  Ανάμεσα  στούς  βαρβάρους,  καί  άν  άκό¬ 
μη  βρίσκονται  στο  βάθος  της  φτώχειας,  καί  άν  άκόμη  είναι 

φτωχοί  μέ  τόσο  μεγάλη  φτώχεια,  ώστε  νά  μήν  έχουν  καί  τήν 

Απαραίτητη  τροφή,  τίποτε  άπ’  αύτά  δέ  μάς  έμποδίζει  στη  θερα¬ 

πεία  τους*  άλλά  μένοντας  σ’  ένα  τόπο,  χωρίς  έργαλεΐα  καί  φάρ¬ 
μακα  καί  τρόφιμα  καί  ποτά  καί  χρήματα  καί  μακρινό  ταξίδι, 

διώχνουμε  * ' '  Λσ9ένεια  αύτή.  Πώς  καί  μέ  ποιό  τρόπο;  Κατα- 
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τασκευάζοντες  φάρμακον  τό  ταϋτα  πάντα  γινόμενον  τοΐς  νοσοΰ- 

σι  και  άμεινον  ή  τά  είρημένα  άπαντα.  Και  γάρ  και  άρτον  τρέφει 

μάλλον  και  φαρμάκου  διορθοΰται  πλέον  και  πυρός  εύτονώτερον 

καίει,  άλγηδόνα  μέν  οόδεμίαν  παρέχον,  των  δε  πονηρών  λογι- 

5σμών  τά  δυσώδη  ρεύματα  άναστέλλον  κάϊ  σιδήρου  τομώτερον 

τέμνει  τά  σεσηπότα  άνωδύνως’  και  τούτο  ποιούν  δαπάνην  οόδε¬ 

μίαν  έργάζεται  χρημάτων,  ούδέ  έπιτρίβει  πενίαν.  Τούτο  ούν  κα- 

τασκευάσαντες  τό  φάρμακον,  πάσι  παραπεμπόμεθα  και  πάντες 

οϊδ'  δτι  άπολαύσονται  Θεραπείας,  μόνον  εί  τοΐς  λεγομένοις  μετά 
10  άκριβείας  και  εύγνωμοσύνης  προσέχοιεν. 

1.  Επειδή  δέ  και  έπι  των  σωμάτων  ού  μικρόν,  άλλά  και 

μέγιστον  προς  την  τής  άρρωστίας  άπαλλαγήν  συντελεΐν  εί'ωθε 
τό  μαθεΐν  τόν  κάμνοντα  τής  άρρωστίας  την  ύπόθεσιν  (ού  γάρ  δη 

μόνον  τής  κατεχούσης  αύτόν  άπαλλαγήσεται  νόσου  τούτο  μα- 

15  θών,  άλλ’  ούδέ  μετά  ταΰτα  αύτή  περιπεσεΐται,  την  αιτίαν  γνούς, 

άφ’  ής  αύτή  περιέπεσεν  άπαξ,  και  φυλαττό μένος),  φέρε  και 
ήμεΐς  τούτο  πρώτον  τους  τά  τοιαυτα  νοσούντας  διδάξωμεν,  πό- 

θεν  αύτοΐς  τό  νόσημα  τούτο  γέγονε  του  σκανδάλου.  Εί  γάρ  δη 

τούτο  μάθοιεν  και  βουληθεΐεν  φυλάζασθαι  μετά  άκριβείας  αύτό, 

20  ού  ταύτης  μόνον  άπαλλαγήσονται  τής  άρρωστίας,  ούδέ  νυν  μό¬ 

νον,  άλλά  καί  διηνεκώς  και  ταύτης  και  έτέρων  πλειόνων. 

Τοιαύτη  γάρ  κα\  ή  του  φαρμάκου  τούτου  φύσις  έστίν,  ώς  και  τό 

παρόν  Θεραπεύσαι  και  τών  άλλων  γενέσθαι  προφυλακτικόν  πα¬ 

θών.  Ού  γάρ  £ν  καί  δύο  και  τρία,  άλλά  και  πολλά  κατά  τόν  πα- 

25  ράντα  βίον  έστι  τά  σκανδαλίζοντα  τούς  άσθενεστέρους-  και  τού¬ 

των  άπάντων  ό  λόγος  ήμών  έπαγγέλλεται  τους  άλόντας  έλευθε- 

ρουν,  μόνον  εί  βουληθεΐεν  (δπερ  και  έμπροσθεν  είπον)  και  μα¬ 

θεΐν  και  φυλάξαι  τά  λεγάμενα. 

Ποιούμαι  δέ  την  Θεραπείαν  ταύτην,  ούκ  άπό  τών  θεϊκών 

μόνον  Γραφών  συντιθείς,  άλλά  και  άπό  τών  κατά  τόν  παρόντα 
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σκευάζοντας  τό  φάρμακο  του  λόγου,  πού  γίνεται  όλα  αύτά  για 

τούς  άσθενεΐς  καί  είναι  καλύτερο  άπ’  όλα  πού  είπαμε.  Γιατί 
πραγματικά  καί  άπό  τό  ψωμί  τρέφει  καλύτερα  καί  άπό  τό  φάρ¬ 

μακο  θερεπεύει  περισσότερο  καί  άπό  τή  φωτιά  καίει  πιο  δυνα¬ 
τά,  χωρίς  να  προκαλεΐ  κανένα  πόνο,  άλλα  σταματώντας  τα 

βρώμικα  ύγρά  των  πονηρών  λογισμών.  Καί  πιο  εύκολα  άπό  τό 

νυστέρι  κόβει  τα  σάπια  μέλη  χωρίς  πόνο.  Καί  παρ’  όλο  πού  κά¬ 
νει  αύτό  δεν  ξοδεύει  καθόλου  χρήματα,  ούτε  έρεθίζει  τή 

φτώχεια.  Αφού  λοιπόν  κατασκευάσαμε  αύτό  τό  φάρμακο,  τό 

στέλνουμε  σε  όλους,  καί  ξέρω  ότι  όλοι  θά  χαροϋν  τή  θεραπεία 

τους,  αν  προσέχουν  μόνο  στα  λεγόμενα  με  άκρίβεια  καί  εύγνω- 
μοσύνη. 

1.  Επειδή  όμως  καί  στά  σώματα  συνήθως  συντελεί  όχι  λίγο 

άλλα  πάρα  πολύ  στήν  άπαλλαγή  άπό  τήν  άρρώστια,  τό  νά  μάθει 

ό  άσθενής  τήν  αιτία  τής  άρρώστιας  του  (γιατί  όταν  τό  μάθει 

αύτό  δε  θ’  άπαλλαχθεΐ  μόνο  άπό  τή  νόσο  πού  τον  κατέχει,  άλλά 

καί  δέ  θά  πέσει  ύστερα  σ’  αύτή,  έπειδή  γνώρισε  τήν  αιτία,  άπό 

τήν  όποια  τήν  πρώτη  φορά  έπεσε  σ’  αύτή,  καί  φυλάγεται),  έμ- 
πρός  καί  μεΐς  αύτό  πρώτα  ας  διδάξουμε  τούς  άσθενεΐς  αύτούς, 

άπό  πού  δηλαδή  προήλθε  σ’  αύτούς  ή  άρρώστια  αύτή  τού  σκαν- 
δαλισμοΰ.  Γιατί  αν  τό  μάθουν  αύτό  καί  θελήσουν  νά  τό  φυλά¬ 

ξουν  με  άκρίβεια,  δέ  θ’  άπαλλαχθοϋν  μόνο  άπό  τήν  άρρώστια 

αύτή,  ούτε  τώρα  μόνο,  άλλά  καί  παντοτινά  καί  άπ’  αύτήν  καί 
άπό  άλλες  περισσότερες.  Γιατί  τέτοια  είναι  καί  ή  φύση  αύτοϋ 

τού  φαρμάκου,  ώστε  καί  τό  παρόν  πάθος  νά  θεραπεύει  καί  νά 

προφυλάγει  άπό  τα  άλλα  πάθη.  Καί  δεν  είναι  ένα  καί  δύο  καί 

τρία,  άλλά  καί  πολλά  αύτά  πού  σκανδαλίζουν  τούς  πιο  άσθε¬ 

νεΐς·  καί  άπ’  όλα  αύτά  ό  λόγος  μας  ύπόσχεται  νά  έλευθερώσει 

όσους  κυριεύθηκαν  άπ’  αύτά,  μόνον  αν  θελήσουν  (πράγμα  πού 
είπα  καί  πιο  μπροστά),  καί  νά  μάθουν  καί  νά  φυλάξουν  τά  λεγό¬ 

μενα. 

Καί  δεν  κάνω  τή  θεραπεία  αύτή  μαζεύοντας  μόνο  άπό  τις 

θείες  Γραφές,  άλλά  καί  άπό  έκεΐνα  πού  γίνονται  καί  συμβαίνουν 
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βίον  γινομένων  και  σνμβαινόντων  διηνεκώς-  ώστε  και  τοΐς  μη 
προσέχουσι  Γραφαΐς  κοινήν  γενέσθαι  την  διόρθωσιν,  εί  βουλη- 

θεΐεν'  ού  γάρ  παόσομαι  τούτο  συνεχώς  έπιλέγων.  Ανάγκη  γάρ 
και  βίμ  καί  μή  βουλομένφ  οόκ  ένι  ταύτην  ποτέ  θεραπευθήναι 

5τήν  ίατρείαν  και  τους  θείους  μή  καταδεχομένφ  χρησμούς *  και 
έντεΰθεν,  μάλλον,  δε  πλέον  έντεύθεν,  ή  έκ  τής  τών  πραγμάτων 

άποδείξεως.  Τών  γάρ  δρωμένων  άξιοπιστοτέραν  δει  τήν  του 

Θεού  άπόφασιν  πιστεύειν  είναι.  Διά  τοι  τούτο  και  ι  χαλεπωτέρα 

τούτους  μένει  τιμωρία  μή  διορθουμένους,  δτι  δεξάμενοι  τάς 

10  Γραφάς,  ούδέν  έκειθεν  είς  τήν  τοιαύτην  καρπούνται  ώφέλειαν. 

Ίν’  ούν  μή  τούτο  πάσχωσι,  φέρε  άψώμεθα  τής  διορθώσεως 
λοιπόν ,  τήν  αιτίαν  είπόντες  τού  νοσήματος  πρώτον. 

2.  Τις  ούν  ή  αίτια  τής  άρρωστίας  τής  τοσαύτης  έστίν;  Ή 

πολυπράγμων  και  περίεργος  γνώμη  και  το  βούλεσθαι  πάντων 

15  τών  γινομένων  είδέναι  τάς  αίτιας  άπάσας  και  φιλονεικεϊν  τήν 

άκατάληπτον  και  άρρητον  τού  Θεού  πρόνοιαν,  τήν  άπέραντον 

και  άνεξιχνίαστον  περιεργάζεσθαι  άναισχύντως  και  πολυπρα¬ 
γμονεί.  Καίτοι  τις  τού  Παύλου  σοφώτερος  γέγονεν;  Είπε  γάρ 

μοι ,  ού  σκεύος  έκλογής  ήν  ούτος;  Ού  πολλήν  και  άφατον  έπε- 

20σπάσατο  τού  Πνεύματος  τήν  χάριν;  Ού  τον  Χρίστον  είχεν  έν 

έαυτφ  λαλοΰντα;  Ούκ  άπορρήτων  έκοινώνησε  τού  Θεού  ρημά¬ 
των;  Ούχ  &  μηδενι  άνθρώπων  λαλήσαι  έζόν  ήν,  μόνος  ήκουσεν 

έκεϊνος;  Ούκ  είς  παράδεισον  ήρπάγη;  Οόκ  είς  τρίτον  οόρανον 

άνηνέχθη;  Ού  γήν  και  Θάλασσαν  περιέδραμεν;  Ού  βαρβάρους 

25  φιλοσοφεΐν  έπεισεν;  Ού  πολλάς  και  ποικίλας  είχε  τού  Πνεύμα¬ 

τος  ένεργείας;  Ού  δήμους  όλοκλήρους  και  πόλεις  έρρύθμιζεν; 

Ού  τήν  οικουμένην  άπασαν  είς  χεΐρας  αύτφ  φέρων  έθηκεν  ό 
Θεός; 

Αλλ  ’  όμως  ό  τοσούτος  και  τηλικούτος  ό  σοφός  ούτω  και 
10  δυνατός  καί  πνευματικός  άνήρ,  ό  τοσουτων  άπολελαυκώς,  όταν 

είς  τήν  έζέτασιν  τής  τού  Θεού  προνοίας  έμπέση  καί  ούδέ  όλο- 
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διαρκώς  στην  παρούσα  ζωή,  ώστε  και  σ’  έκείνους  πού  δεν  προσ¬ 

έχουν  στις  Γ ραφές  να  γίνει  κοινή  ή  θεραπεία,  άν  τό  θελήσουν* 
γιατί  δε  θά  σταματήσω  να  τό  λέγω  συνέχεια  αύτό.  Γιατί  με  έξα- 
ναγκασμό  καί  βία  καί  όταν  δε  θέλει  κανείς  καί  δεν  αποδέχεται 

τούς  θείους  νόμους,  δεν  είναι  δυνατό  ποτέ  να  θεραπευθεΐ  μ’ 

αύτή  τή  θεραπεία·  καί  άπό  έδώ,  καί  μάλιστα  πιο  πολύ  άπό  έδώ, 
παρά  άπό  τήν  άπόδειξη  τών  πραγμάτων.  Γιατί  πρέπει  νά  πι¬ 

στεύουμε  πώς  ή  άπόφαση  τού  Θεού  είναι  πιο  άξιόπιστη  άπ’ 

αύτά  πού  βλέπουμε.  Καί  άκριβώς  γι’  αύτό  τούς  περιμένει  αύ- 

τούς  πού  δέ  διορθώνονται  πιο  φοβερή  τιμωρία,  γιατί  παρ’  όλο 

πού  δέχθηκαν  τις  Γραφές,  δέν  κερδίζουν  άπ’  αύτές  καμιά  τέτοια 
ώφέλεια.  Γιά  νά  μή  παθαίνουν  λοιπόν  αύτό,  έμπρός  άς  άρχίσου- 

με  τή  διόρθωση  στη  συνέχεια,  άφοΰ  πρώτα  πούμε  τήν  αιτία  τού 

νοσήματος. 

2.  Ποιά  λοιπόν  είναι  ή  αιτία  της  τόσο  μεγάλης  άρρώστιας;  Ή 

πολυάσχολη  καί  περίεργη  διάθεση  καί  τό  νά  θέλουμε  νά  γνωρί¬ 

ζουμε  όλες  τις  αιτίες  όλων  τών  γεγονότων,  καί  νά  άντιμαχόμα- 
στε  τήν  άκατάληπτη  καί  άνέκφραστη  πρόνοια  τού  θεού,  τήν 

άπέραντη  καί  άνεξιχνίαστη,  νά  τήν  περιεργαζόμαστε  άναίσχυν- 
τα  καί  νά  τήν  πολυεξετάζουμε.  Καί  όμως  ποιος  έγινε  πιο  σοφός 

άπό  τον  Παύλο;  Γιατί  πές  μου,  δέν  ήταν  αύτός  όργανο  έκλεκτό; 

Δέν  άπέσπασε  πλούσια  τή  χάρη  τού  Πνεύματος;  Δέν  είχε  μέσα 

του  τό  Χριστό  πού  μιλούσε;  Δέν  έγινε  μέτοχος  τών  άπόρρητων 

λόγων  τού  θεού;  Δέν  άκουσε  μόνος  αύτός  έκεινα,  πού  δέν  μπο¬ 
ρούσε  νά  μιλήσει  κανείς  άπό  τούς  άνθρώπους;  Δέν  (όδηγήθηκε) 

άρπάχθηκε  στον  παράδεισο;  Δέν  ύψώθηκε  στον  τρίτο  ούρανό; 

Δέν  έτρεξε  γη  καί  ούρανό;  Δέν  έπεισε  τούς  βαρβάρους  νά  πι¬ 
στεύουν;  Δέν  είχε  πολλές  καί  ποικίλες  ένέργειες  τού  Πνεύμα¬ 
τος;  Δέν  καθοδηγούσε  λαούς  όλόκληρους  καί  πόλεις;  Δέν  τού 

έμπιστεύθηκε  στά  χέρια  του  όλόκληρη  τήν  οικουμένη  ό  Θεός; 

’Αλλ’  όμως,  αύτός  ό  τόσο  μεγάλος  καί  σπουδαίος,  ό  τόσο 
σοφός  καί  δυνατός  καί  πνευματικός  άνδρας,  πού  τόσα  πολλά 

άπόλαυσε,  όταν  πέσει  στήν  έξέταση  της  πρόνοιας  τού  θεού, 
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κλήρου  προνοίας,  άλλα  μόνον  εις  μέρος  αύτής,  άκουσον  πώς 

έκπλήττεται,  πώς  ϊλιγγιφ,  πώς  άποπηδήί  ταχέως  τφ  άκατα- 

λήπτω  παραχωρών.  'Ότε  ούν  έσκοπεΐτο,  ούχ  όπως  αγγέλων 
προνοει  και  άρχαγγέλων  ό  Θεός  και  τών  Χερουβείμ  και  τών 

5  Σεραφείμ  και  τών  άλλων  άοράτων  δυνάμεων,  ουδέ  πώς  ήλιου 

καί  σελήνης  και  ούρανοϋ  και  γης  και  θαλάσσης,  ούδέ  πώς  του 

γένους  τών  άνθρώπων  παντός,  ούδέ  πώς  άλογων  και  φυτών 

και  σπερμάτων  και  βότανών  και  άέρων  και  πνευμάτων  καί 

πηγών  και  ποταμών,  ούδέ  τής  κατά  φυσιν  γεννήσεως  και  αύζή- 

10  σεως  και  διατροφής  και  τών  άλλων  τών  τοιούτων,  άλλν  εν  τι 

μέρος  άπολαβών  τής  προνοίας  αότοΰ  το  κατά  Ιουδαίους  και 

"Ελληνας  ( και  γάρ  περί  τούτων  τον  άπαντα  διεξήει  λόγον,  διδά¬ 
σκων  πώς  μέν  τους  έξ  έθνών  έκάλεσε,  πώς  δέ  τους  έξ  Ιου¬ 

δαίων  άπώσατο  και  πώς  έλέω  την  έκατέρων  σωτηρίαν  έπρα- 

15  γματεύσατο),  άκουσον  οίά  φησιν. 

Ίδών  γάρ  πέλαγος  άχανές  άνεφχθέν  και  έν  αύτώ  τώ  μέρει 

τού  τφ  καί  προς  αύτό  τής  προνοίας  αύτοϋ  ταύτης  το  βάθος  δια- 

κύψαι  βουληθείς,  ώσπερ  τινι  σκοτοδίνω  κατασχεθείς  τώ  άρ- 

ρήτω  τής  οικονομίας  ταύτης  καί  θαυμάσας  καί  έκπλαγείς  τό 

2θάφατον,  τό  άπέραντον,  τό  άρρητον  καί  άκατάληπτον  τής  του 

θεού  σοφίας  τε  καί  προνοίας,  άπεπήδησε,  ταύτας  άφείς  τάς 

φωνάς  καί  μετά  πολλής  τής  έκπλήξεως  άνακεκραγώς  ταΰτα  τά 

ρήματα’  «ώ  βάθος  πλούτου  καί  σοφίας  καί  γνώσεως  Θεού». 

Είτα  δεικνύς,  ότι  τό  βάθος  μέν  είδε,  πόσον  δέ  μαθεΐν  ούκ  ήδυ- 

25  νήθη,  έπήγαγεν'  «ώς  άνεξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτοϋ  καί  άνεξι- 
χνίαστοι  αί  όδοί  αύτοϋ».  Ούκ  εϊπεν  άκατάληπτα  μόνον,  άλλα 

καί  άνεξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτοϋ».  Ού  μόνον  γάρ  καταλαβεΐν 

τις  ού  δύναται,  άλλ '  ούδέ  άρχήν  έρεύνης  ποιήσασθαν  ώστε  ού 

μόνον  εις  τό  πέρας  τις  έλθεϊν  ούκ  ισχύει,  άλλ  ’  ούδέ  την  άρχήν 
50  έξιχνιάσαι  τών  οικονομιών  αύτοϋ. 

I.  Ρωμ.  11,33. 
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και  όχι  ολόκληρης  τής  πρόνοιας,  άλλα  μόνο  σ’  ένα  μέρος  της 
ακούσε  πόση  έκπληξη  νιώθει,  πόσος  ίλιγγος  τον  πιάνει,  πόσ< 

γρήγορα  τό  έγκαταλείπει  και  παραδέχεται  ότι  είναι  άκατάληπτ 

αύτό.  'Όταν  λοιπόν  έξέταζε  όχι  πώς  ό  θεός  προνοεΐ  γιά  τούς 
αγγέλους  και  τούς  άρχαγγέλους,  και  γιά  τά  χερουβίμ  και  τά  σε- 
ραφιμ  και  τις  άλλες  άόρατες  δυνάμεις,  ούτε  πώς  προνοεΐ  γιά 

τον  ήλιο  και  τή  σελήνη  και  τον  ούρανό  καί  τή  γή  καί  τη  θάλασ¬ 
σα,  ούτε  πώς  προνοεΐ  γιά  ολόκληρο  τό  γένος  τών  άνθρώπων, 

ούτε  πώς  γιά  τά  ζώα  καί  τά  φυτά  καί  τούς  σπόρους  καί  τά  χόρτα 

καί  τούς  καιρούς  καί  τούς  άνέμους  καί  τις  πηγές  καί  τά  ποτάμια, 

ούτε  γιά  τή  φυσική  γέννηση  καί  αύξηση  καί  διατροφή  καί  άλλα 

τέτοια,  άλλά  όταν  έμαθε  ένα  μόνο  μέρος  τής  πρόνοιας  του,  τό 

σχετικό  με  τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  έθνικούς  (γιατί  πάντοτε  μι¬ 

λούσε  γι’  αύτούς,  διδάσκοντας  πώς  ό  Θεός  κάλεσε  τούς  προερ¬ 
χόμενους  άπό  τά  έθνη  καί  πώς  άρνήθηκε  τούς  προερχόμενους 

άπό  τούς  Ιουδαίους  καί  πώς  με  εύσπλαγχνία  φρόντισε  τή 

σωτηρία  καί  τών  δύο),  άκουσε  τί  λέγει. 

Επειδή  λοιπόν  είδε  ότι  άνοιξε  πέλαγος  άπειρο,  καί  σ’ 
αύτό  τό  μέρος  μόνο,  καί  έπειδή  ήθελε  νά  έρευνήσει  τό  ίδιο  τό 

βάθος  τής  πρόνοιας  τού  Θεού,  άφοϋ  κυριεύτηκε  άπό  τό  άνέκ- 
φραστο  τής  οίκονομίας  αύτής  σάν  άπό  κάποια  σκοτοδίνη  καί 

άφού  θαύμασε  καί  ένιωσε  έκπληξη  γιά  τό  άπερίγραπτο,  τό  άπέ- 
ραντο,  τό  άνέκφραστο  καί  τό  άκατάληπτο  καί  τής  σοφίας  καί 

τής  πρόνοιας  τού  θεού,  έγκατέλειψε  τήν  προσπάθειά  του,  άφή- 
νοντας  αύτές  τις  λέξεις  καί  φωνάζοντας  με  πολλή  έκπληξη  αύτά 

τά  λόγια*  «ώ  βάθος  πλούτου  καί  σοφίας  καί  γνώσης  τού 
θεού!»1.  Στή  συνέχεια,  άποδεικνύοντας  ότι  είδε  τό  βάθος  άλλά 

δέν  μπόρεσε  νά  μάθει  πόσο  είναι,  πρόσθεσε*  «πόσο  άνεξερεύ- 
νητες  είναι  οί  κρίσεις  του  καί  άνεξιχνίαστοι  οί  δρόμοι  του!». 

Δέν  είπε  άκατανόητες  μόνο  άλλά  καί  «άνεξερεύνητες  οί  κρίσεις 

του».  Γιατί  όχι  μόνο  δέν  μπορεί  νά  τις  καταλάβει  κανείς,  άλλ’ 

ούτε  νά  κάνει  άρχή  τής  έρευνας*  ώστε  όχι  μόνο  δέν  έχει  τή  δύ¬ 

ναμη  κανείς  νά  έρθει  στό  τέλος,  άλλ’  ούτε  νά  βρει  τήν  άρχή  τών 
οίκονομιών  του. 
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Είπών  δέ,  «ώς  άνεξερεύνητα  τά  κρίματα  αύτου  και  ανεξι¬ 

χνίαστοι  αί  όδοι  αύτου»,  και  θαυμάσας  και  έκπλαγεΐς,  είς  δοξο¬ 

λογίαν  τον  λόγον  κατέπανσεν,  ούτως  έπάγων  και  λέγων  «τίς 

έγνω  νουν  Κυρίου,  ή  τίς  σύμβουλος  αύτου  έγένετο;  Ή  τίς  προέ- 

5  δωκεν  αύτφ  και  άνταποδοθήσεται  αύτφ;  " Οτι  έξ  αύτου  και  δι’ 

αύτου  και  είς  αύτόν  τά  πάντα ■  αύτφ  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας. 
Αμήν».  Ο  δέ  λέγει  τοιοΰτόν  έστιν  αύτός  πηγή,  αύτός  αίτιος 

των  άγαθών,  ούδενός  δεΐται  κοινωνοΰ,  ούδενός  δεΐται  συμβού¬ 

λου  '  ού  παρ  έτέρου  δανειζόμενος  γνώσιν,  ή  σύνεσιν,  ουτω  βον- 

10  λεύεταν  Θαυματουργεί *  άλλ’  αύτός  άρχή  και  αίτια  και  πηγή  πάν¬ 
των  των  άγαθών,  αύτός  δημιουργός,  αύτός  αύτά  ούκ  όντα  πα- 

ρήγαγε  και  αύτός  παραχθέντα  διακρατεΐ  και  διατηρεί  ώς  βούλε¬ 

ται.  Τό  γάρ,  «έξ  αύτου  και  δι’  αύτου  και  είς  αύτόν  τά  πάντα», 
του τό  έστι  δηλοΰντος,  ότι  αίτιος  τών  όντων  αύτός  και  δημιουρ- 

15  γός  κα\  διακρατών  και  συνέχων  τά  πάντα. 

Είτα  πάλιν  τής  δωρεάς  μνησθεις  τής  είς  ήμάς  γεγενημένης, 

άλλαχοΰ  λέγει  *  « χάρις  δέ  τφ  Θεφ  έπι  τη  άνεκδιηγήτω  αύτου 
δωρεψ>.  Καί  την  ειρήνην  δέ  την  δοθείσαν  ήμίν,  ούχϊ  λόγον  νι¬ 
κάν  μόνον,  ούδέ  διήγησιν  ύπ ερβαίνειν,  άλλά  και  νοΰ  παντός 

20  άνωτέραν  είναι  δηλοί,  διό  λέγεν  «ή  ειρήνη  του  Θεού  ή  ύπερέ- 
χουσα  πάντα  νουν  φρουρήσει  τάς  καρδίας  ύμών».  Εί  τοίνυν  τό 

βάθος  άπειρον  του  πλούτου  και  τής  σοφίας  και  τής  γνώσεως 

και  τά  κρίματα  αύτου  άνεξερεύνητα  και  αί  όδοι  αύτου  άνεξιχνία- 

στοι  και  ή  δωρεά  αύτου  άνεκδιήγητος  και  ή  ειρήνη  ύπερέχει 

25  πάντα  νοΰ,  ού  τόν  έμόν  και  τον  σόν  και  του  δεινός,  ούδέ  τον  του 

Παύλου  και  Πέτρου  μόνον,  άλλά  και  αύτόν  τόν  τών  αρχαγγέ¬ 
λων  και  τών  άνω  δυνάμεων,  ποιαν  έξεις  αύτός  άπολογίαν,  είπέ 

2.  Ρωμ.  11,34-36. 

3.  Β'Κορ.9,15. 
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Άφοΰ  είπε  «πόσο  Ανεξερεύνητες  είναι  οί  κρίσεις  του  και 

Ανεξιχνίαστοι  οί  δρόμοι  του!»  και  Αφού  θαύμασε  και  Απόρησε, 

τελείωσε  τό  λόγο  του  σε  δοξολογία,  προσθέτοντας  και  λέγον¬ 

τας  τΑ  έξης*  «ποιος  γνώρισε  τη  σκέψη  τού  Κυρίου,  ή  ποιος  έγι¬ 

νε  σύμβουλός  του;  "Η  ποιος  τού  έδωσε  πρώτος  κΑτι,  γιΑ  νΑ  του 
τό  Ανταποδώσει;  Γιατί  Απ’  αύτόν  προέρχονται  καί  μέσα  Απ’  αύ- 
τόν  κατευθύνονται  καί  σ’  αύτόν  Αποβλέπουν  τΑ  πΑντα.  Σ’  αύτόν 

Ανήκει  ή  δόξα  στούς  αιώνες.  Αμήν»2.  Καί  αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης*  αύτός  είναι  ή  πηγή,  αύτός  είναι  ή  αίτια  τών 
Αγαθών,  δε  χρειΑζεται  κανένα  βοηθό,  δε  χρειΑζεται  κανένα 

σύμβουλο.  Χωρίς  νΑ  δανείζεται  γνώση  ή  σύνεση  Απ’  Αλλον 

σκέπτεται  καί  κΑνει  θαύματα,  Αλλ’  αύτός  είναι  ή  Αρχή  καί  ή  αί¬ 
τια  καί  ή  πηγή  όλων  τών  Αγαθών,  αύτός  ό  δημιουργός,  αύτός 
ένώ  δεν  ύπήρχαν  αύτΑ  τΑ  δημιούργησε  καί  αύτός  μετΑ  τή 

δημιουργία  τους  τΑ  συγκρατεΐ  καί  τΑ  διατηρεί  όπως  θέλει.  Γιατί 

τό  «Απ’  αύτόν  καί  μέσα  Απ’  αύτόν  καί  σ’  αύτόν  τΑ  πΑντα»  αύτό 
σημαίνει,  ότι  δηλαδή  αύτός  είναι  ή  αίτια  τών  δντων  καί  ό 

δημιουργός  καί  αύτός  διατηρεί  καί  συγκρατεΐ  τΑ  πΑντα. 

"Επειτα  πΑλι  θυμήθηκε  τή  δωρεΑ  πού  έγινε  σε  μάς  καί  λέ¬ 
γει  Αλλού*  «Ας  γίνει  εύχαριστία  στό  Θεό  γιΑ  τήν  Απερίγραπτη 

δωρεά  του»3.  Επίσης  φανερώνει  πώς  καί  ή  είρήνη  πού  μας  έδω¬ 
σε  δχι  μόνο  νικάει  τό  λόγο,  δχι  μόνο  ξεπερνάει  τή  διήγηση, 

Αλλά  πώς  είναι  Ανώτερη  καί  Από  κάθε  σκέψη,  γι’  αύτό  λέγει*  θά 

φρουρήσει  τις  καρδιές  σας»4.  "Αν  λοιπόν  είναι  άπειρο  τό  βάθος 
τού  πλούτου  καί  τής  σοφίας  καί  τής  γνώσης  τού  Θεού  καί  Ανε¬ 
ξερεύνητες  οί  κρίσεις  του,  καί  Ανεξιχνίαστοι  οί  δρόμοι  του  καί 

Απερίγραπτη  ή  δωρεά  του,  καί  ή  είρήνη  είναι  Ανώτερη  άπό 

κάθε  νοΰ,  δχι  μόνο  άπό  τό  δικό  μου  καί  τό  δικό  σου  καί  τού 

τάδε,  ούτε  τού  Παύλου  καί  τού  Πέτρου  μόνο,  Αλλά  καί  τών  Αρ¬ 

χαγγέλων  καί  τών  δυνάμεων  τού  ούρανοΰ,  πές  μου,  ποιά  δικαιο¬ 

λογία  ΘΑ  έχεις  καί  ποιά  συγχώρηση  θά  βρεις,  δταν  μέ  τόσο  με- 

4.  Φιλιπ.  4,7. 
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μοι;  Τίνα  δέ  συγνώμην,  τοσαύτη  κεχρημένος  μανίμ  και  άπονοίφ, 

τα  άνεξιχνίαστα  βουλόμενος  καταλαβεΐν  και  περί  πάσης  τής  του 

θεού  προνοίας  λόγον  άπαιτών; 

Εί  γάρ  ό  τοσαύτης  άπολελαυκώς  γνώσεως  και  παρρησίαν 

5  οΰτως  άφατον  έχων  και  των  τοσούτων  χαρισμάτων  έμπεπλη- 

σμένος  Παύλος  παραχωρεί  και  έζίσταται  τής  υπό  την  ζήτησιν 

γνώσεως  και  ού  μόνον  εόρεΐν  ού  δύναται,  άλλ’  ουδέ  έρευνήσαι 
την  άρχήν,  έπει  μηδέ  δυνατόν,  πώς  ού  πάντων  άθλιώτερος  και 

την  χαλεπωτάτην  μαινόμενος  μανίαν,  ό  την  έναντίαν  όδόν  έρχό- 

10  μένος  έκείνω;  Ούδέ  γάρ  ταΰτα  εϊρηκε  μόνον,  άλλα  και  περί 

γνώσεώς  ποτέ  Κορινθΐοις  έπιστέλλων  και  δεικνύς,  όπως,  εί  και 

πολλά  μεμαθήκαμεν,  άλλ’  όλίγον  και  σφόδρα  έλάχιστον  μέτρον 
γνώσεως  έχομεν,  οδτω  πώς  φησιν  «εί  τις  δοκεΐ  έγνωκέναι  τι, Λ, 

οδπω  είδε  καθώς  δει  γνώναι».  Είτα  δηλών  ότι  πολύ  λείπει  τής 

15  γνώσεως  ήμϊν  και  το  πλέον  έν  τω  μέλλοντι  τεταμίευται  χρόνω, 

όλίγον  δέ  τι  ήμϊν  δέδοται,  έπήγαγεν  «έκ  μέρους  γινώσκομεν  και 

έκ  μέρους  προφητεύομεν.  "Οταν  δέ  έλθη  το  τέλειον,  τότε  το  έκ 
μέρους  καταργηθήσεται». 

Καί  ούδέ  ένταυθα  έστη,  άλλά  δεΐξαι  βουλόμενος  πόσον  το 

20  μέσον  ταύτης  κάκείνης  τής  γνώσεως  και  δτι  πολύ  το  λειπόμε- 
νον,  διά  εικόνων  τινών  σαφές  τούτο  ποιεί  λέγων  «ότε  ήμην 

νήπιος,  ώς  νήπιος  έλάλουν,  ώς  νήπιος  έφρόνουν,  ώς  νήπιος 

έλογιζόμην  δτε  δέ  γέγονα  άνήρ,  τά  του  νηπίου  κατήργηκα.  Βλέ- 

πομεν  γάρ  άρτι  δι  ’  έσόπτρου  έν  αίνίγματι,  τότε  δέ  πρόσωπον 

25  πρός  πρόσωπον».  Είδες  πόσον  το  μέσον;  " Οσον  νηπίου  παιδός, 
και  άνδρός  τελείου'  δσον  έσόπτρου  και  αινίγματος  και  τής  άλ¬ 

λης  τής  άσαφοΰς  των  πραγμάτων  δψεως  προς  σαφή  δψιν  τού¬ 
το  γάρ  έστι,  «πρόσωπον  προς  πρόσωπον».  Τί  οόν  μαίνη  και 

λυττςίς,  των  κεκωλυμένων  κατατολμών  είκή  και  μάτην;  Τί  δέ 

5.  Α'  Κορ.  8,2. 
6.  Α'  Κορ.  13,9-10. 
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γάλη  μανία  και  παραφροσύνη  θέλεις  να  καταλάβεις  τα  ανεξε¬ 

ρεύνητα  και  ζήτας  τό  λόγο  για  δλη  την  πρόνοια  τού  Θεού; 

’Άν  λοιπόν  ό  Παύλος  πού  άπόλαυσε  τόση  γνώση  και  είχε 
τόση  άνέκφραση  παρρησία  και  ήταν  γεμάτος  άπό  τόσα  χαρί¬ 
σματα  ύποχωρεΐ  και  θαυμάζει  τή  γνώση  πού  άναζητάει  και  όχι 

μόνο  δεν  μπορεί  να  βρει,  άλλ’  ούτε  να  έρευνήσει  την  άρχή,  για¬ 

τί  ούτε  είναι  δυνατό,  πώς  δεν  είναι  άπ’  όλους  πιο  άθλιος  και  δεν 
έχει  τή  χειρότερη  μανία  έκεΐνος  πού  βαδίζει  τον  άντίθετο  δρό¬ 
μο  προς  τον  Παύλο;  Γιατί  δεν  είπε  αύτά  μόνο,  άλλα  και  όταν 

έγραφε  κάποτε  για  τή  γνώση  στούς  Κορινθίους  και  έδειχνε  ότι, 

άν  και  έχουμε  μάθει  πολλά,  γνωρίζουμε  λίγο  και  μάλιστα  έλά- 

χιστο  μέρος,  κάπως  έτσι  λέγει·  «άν  νομίζει  κανείς  ότι  γνωρίζει 
κάτι,  δεν  ξέρει  άκόμη  πώς  πρέπει  να  γνωρίζει»5.  Στή  συνέχεια, 
φανερώνοντας  ότι  ύστερει  πολύ  ή  γνώση  μας  καί  ότι  τό  περισ¬ 
σότερο  μέρος  της  φυλάγεται  στή  μέλλουσα  ζωή  καί  ότι  κάτι 

λίγο  μάς  έχει  δοθεί,  πρόσθεσε*  «μερική  γνώση  έχουμε  καί  με¬ 

ρική  προφητεία.  Άλλ’  όταν  έρθει  τό  τέλειο,  τότε  τό  μερικό  θά 

καταργηθεΐ»6. 
Καί  ούτε  έδώ  σταμάτησε^  άλλα  θέλοντας  να  δείξει  πόση 

είναι  ή  διαφορά  άνάμεσα  σ’  αύτή  καί  έκείνη  τή  γνώση  καί  ότι 
πολύ  ύπολείπεται,  τό  κάνει  αύτό  φανερό  με  κάποιες  είκόνες  λέ¬ 

γοντας*  «όταν  ήμουν  νήπιο,  μιλούσα  σάν  νήπιο,  σκεπτόμουν 

σάν  νήπιο,  συλλογιζόμουν  σάν  νήπιο*  όταν  όμως  έγινα  άνδρας, 
κατάργησα  τούς  νηπιακούς  τρόπους.  Γιατί  τώρα  βλέπουμε  μέσα 

άπό  καθρέφτη  με  αίνιγμα,  τότε  όμως  θά  δούμε  πρόσωπο  με 

πρόσωπο»7.  Είδες  πόση  είναι  ή  διαφορά;  "Οση  είναι  ή  διαφορά 
άνάμεσα  στό  νήπιο  παιδί  καί  τόν  τέλειο  άνδρα*  όση  είναι  άνά¬ 
μεσα  στον  καθρέφτη  καί  τό  αίνιγμα  καί  τήν  άλλη  θαμπή  όψη 

τών  πραγμάτων  άπό  τήν  όψη  τήν  καθαρή*  γιατί  αύτό  σημαίνει 
τό  «πρόσωπο  μέ  πρόσωπο».  Γιατί  λοιπόν  μαίνεσαι  καί  λύσσας, 

τολμώντας  άσκοπα  καί  μάταια  νά  μάθεις  αύτά  πού  δεν  έπιτρέ- 

Γ 

7.  Α'  Κορ.  13,11-12. 
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ού  πείθη  Παυλω  λέγοντν  «μένουν  γε  συ  τίς  ει,  άνθρωπε,  ό  άν- 

ταποκρινόμενος  τφ  Θεφ;  Μή  έρεΐ  τό  πλάσμα  τφ  πλάσαντι,  τί 

με  έποίησας  ούτως;». 

Όράς  πόσην  άπαιτεΐ  την  ύπακοήν ;  πόσην  την  σιγήν;  Οό 

5γάρ  δη  τό  αότεξοόσιον  ημών  άναιρών  τούτο  λέγει  ’  μή  γένοιτο  ■ 
άλλα  δηλών,  δτι  τον  ταΰτα  ζητουντα  ούτως  άφωνον  είναι  δει, 

ώς  ή  του  πηλού  φύσις,  έπομένη  ήπερ  &ν  ό  τεχνίτης  άγη,  μή  άν- 
τιτείνοντα,  μηδέ  περιεργαζόμενον.  Διό  και  τής  φύσεως  ημάς 

άναμιμνήσκει  τής  ήμετέρας  και  πηλού  μέμνηται  και  κεραμέως. 

10  Καίτοιγε  κεραμέως  και  πηλού  ή  αύτή  ούσία.  Ει  δε  ένθα  ή  αότή 

ούσία,  τοσαότη  ή  ύπακοή'  ένθα  άπειρον  τό  μέσον  και  οόσίας  και 
γνώσεως  και  των  άλλων  απάντων,  ποιας  τεύξεται  συγγνώμης 

ό  ούτως  ιταμός  και  άναιδής,  ώστε  πολυπραγμονεϊν  τα  τού  πε- 

ποιηκότος  αότόν  Θεού;  Έννόησον,  ώ  άνθρωπε,  τίς  εί'  τούτο  γάρ 

15  δηλοϊ  δι’  ών  λέγει,  «συ  τίς  εί;».  Οόχϊ  πηλός;  ούχι  τέφρα  και 
σποδός;  ούχι  κόνις;  ού  καπνός;  οό  χόρτος;  ούκ  άνθος  χόρτου; 

Ταύτας  γάρ  πάσας  τάς  είκόνας  είς  μέσον  οί  προφήται  συνεχώς 

έχουσι,  την  εύτέλειαν  ημών  τής  φύσεως  παραστήσαι  φιλονει- 

κοΰντες.  Ό  δέ  πολυπραγμονούμενος  ύπό  σου  άνώλεθρος,  άναλ- 

20  λοίωτος,  άει  ών  καί  ώσαύτως  ών,  άναρχος,  άτελεύτητος,  άπε- 

ρινόητος,  όπερβαίνων  νουν,  νικών  λογισμόν,  άνέκφραστος,  άρ¬ 
ρητος,  Ακατάληπτος  ούκ  έμοϊ  και  σόι  μόνον  και  προφήταις  και 

άποστόλοις,  άλλα  και  ταΐς  άνω  δυνάμεσι,  ταις  καθαραΐς,  ταΐς 

άοράτοις,  ταίς  άσωμάτοις,  ταΐς  διηνεκώς  έν  ούρανφ  διατριβού - 

25  σα/ς. 

3.  " Οταν  οόν  ϊδης  τα  Σεραφείμ  τα  περιιπτάμενα  τον  θρόνον 
τόν  ύψηλόν  έκεΐνον  και  έπη ρμένον,  τή  προβολή  τών  πτερύγων 

άποτειχίζοντα  τάς  έαυτών  όψεις  καί  τους  πόδας  καλύπτοντα  και 

νώτα  καί  πρόσωπα  και  κραυγήν  άφιέντα  έκπλήξεως  γέμουσαν, 

μή  πτερά  νόμιζε  καί  πόδας  και  πτέρυγας  αόταΐς  είναι  ·  Αόρατοι 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΆΝΔΑΛΙΣΘΕΝΤΑΣ 491 

πονται;  Και  γιατί  δεν  πείθεσαι  στον  Παύλο  πού  λέγει,  «άλλα 

ποιος  είσαι  έσύ,  άνθρωπε,  πού  άντιλέγεις  στο  Θεό;  Μήπως  θά 

πει  τό  πλάσμα  στον  πλάστη  του,  γιατί  μ’  έπλασες  έτσι;»8. 
Βλέπεις  πόση  ύπακοή  άπαιτεΐ;  Πόση  σιωπή;  Βέβαια  δεν 

τό  λέγει  αύτό  γιά  να  καταργήσει  τό  αύτεξούσιό  μας  -μακριά  μιά 

τέτοια  σκέψη-,  άλλά  γιά  νά  φανερώσει  ότι  έκεΐνος  πού  τά  έρευ- 
νάει  αύτά  πρέπει  νά  είναι  τόσο  άφωνος,  όσο  είναι  ή  φύση  τού 

πηλού,  πού  παραδέχεται  ότι  θά  την  κάνει  ό  τεχνίτης,  χωρίς  νά 

άντιστέκεται  καί  χωρίς  νά  πολυεξετάζει.  Γι’  αύτό  καί  τη  δική 
μας  φύση  μάς  θυμίζει  καί  θυμάται  τον  πηλό  καί  τον  κεραμο- 

ποιό.  ’Άν  καί  είναι  ή  ίδια  ή  ούσία  καί  τού  κεραμοποιού  καί  τού 

πηλού.  ’Άν  όμως  όπου  είναι  ή  ίδια  ή  ούσία  ή  ύπακοή  είναι  τόσο 
μεγάλη,  έκεΐ  πού  είναι  άπειρη  ή  διαφορά  καί  στήν  ούσία  καί 

στή  γνώση  καί  σε  δλα  τά  άλλα,  ποιά  συγχώρηση  θά  έπιτύχει  ό 

τόσο  αύθάδης  καί  άναιδής,  ώστε  νά  πολυεξετάζει  δσα  άνήκουν 

στο  Θεό  τό  δημιουργό  του;  Σκέψου,  άνθρωπε,  ποιός  είσαι*  για¬ 
τί  αύτό  φανερώνει  με  δσα  λέγει  «έσύ  ποιός  είσαι;».  Δεν  είσαι 

πηλός;  δεν  είσαι  τέφρα  καί  στάχτη;  δεν  είσαι  σκόνη;  δεν  είσαι 

καπνός;  δεν  είσαι  χορτάρι;  δεν  είσαι  άνθος  τού  χορταριού;  Για¬ 

τί  αύτές  δλες  τις  εικόνες  τις  παρουσιάζουν  συνέχεια  οί  προφή¬ 

τες,  προσπαθώντας  νά  παραστήσουν  τό  άσήμαντο  τής  άνθρώπι- 
νης  φύσης.  Καί  έκεΐνος  πού  πολυεξετάζεις  έσύ  είναι  άφθορος, 

άναλλοίωτος,  αιώνιος,  παντοτινός,  άναρχος,  άτελεύτητος,  άκα- 
τάληπτος,  ξεπερνάει  τό  νού,  νικάει  τό  λογισμό,  άνέκφραστος, 

άνείπωτος,  άκατανόητος  δχι  σέ  μένα  καί  σένα  μόνο  καί  στούς 

προφήτες  καί  τούς  Αποστόλους,  άλλά  καί  στις  ούράνιες  δυνά¬ 

μεις,  τις  καθαρές,  τις  άόρατες,  τις  άσώματες,  πού  πάντοτε  μέ¬ 
νουν  στον  ούρανό. 

3.  "Οταν  λοιπόν  δεις  τά  σεραφίμ  πού  πετοΰν  γύρω  άπό  τό 
θρόνο  έκεΐνο  τον  ύψηλό  καί  δυσθεώρητο  νά  κρύβουν  τις  όψεις 

τους  μέ  τις  άνοιγμένες  πτέρυγές  τους  καί  νά  σκεπάζουν  τά  πό¬ 
δια  τους  καί  τό  σώμα  καί  τά  πρόσωπά  τους  καί  νά  βγάζουν 

φωνή  γεμάτη  έκπληξη,  νά  μή  νομίζεις  πώς  έχουν  φτερά  καί  πό- 

8.  Ρωμ.  9,20. 
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γάρ  αί  δυνάμεις  έκεϊναν  άλλα  διά  των  εικόνων  τούτων  τό  άπρό- 

σιτον,  το  άκατάληπτον  του  καθημένου  έπι  του  θρόνου  λογίζου. 

Και  γάρ  και  έκείναις  άκατάληπτος  και  άπρόσιτός  έστι,  καίτοι 

συγκαταβαίνων  ούδε  γάρ  δπερ  ήν  έφαίνετο  τότε.  Θεός  γάρ  ου 

5  κάθηται,  ούδε  θρόνω  περιέχεται,  ούδε  τόπφ  περιείληπται.  Εί  δε 

καθήμενον  καί  έπι  Θρόνου  ίδρυμένον  και  κυκλούμενον  ύπ  ’  αύ- 
τών  (άπερ  έστιν  άπαντα  συγκαταβαίνοντος,  ού  καθημένου),  ουκ 

ΐσχυσαν  ίδεΐν,  άλλά  μη  φέρουσαι  την  έκεϊθεν  έκπηδώσαν 

άστραπήν  τη  προβολή  των  πτερύγων  τάς  όψεις  άπετείχιζον  και 

10  μόνον  έδοξολόγουν,  μόνον  υμνουν,  μετά  πολλής  τής  φρίκης  τό 

μυστικόν  έκεινο  του  άγιασμοΰ  άναφέρουσαι  μέλος-  ουκ  άπελ- 
θών  κατορύξεις  σεαυτόν  και  καταδύσεις,  τής  άρρητου  και 

άφράστου  και  ταις  άνω  δυνάμεσιν  άκαταλήπτου  Θεού  δυνάμε- 
ως  την  πρόνοιαν  μετά  τοσαύτης  περιεργάζεσθαι  βουλόμενος  τής 

15ίταμότητος; 

Τά  γάρ  έκείνου  Υίφ  και  Πνεύματι  άγίω  δήλα  μόνον  άπαν¬ 

τα  μετ’  άκριβείας,  έτέρω  δε  ούδενί'  και  τούτων  τό  μεν  Ιωάννης 
ό  εύαγγελιστής,  τό  δε  Παύλος  ό  άπόστολος  παρεδήλωσεν.  Ό 

μεν  ούν  τής  βροντής  υιός,  και  σφόδρα  έπέραστος  ών  τφ 

2θΧριστφ  και  τούτο  παράσημον  έχων  δπερ  ήν  μεγίστης  άρετής 

άπόδειξις  καί  τοσαύτης  άπολαύων  παρρησίας,  ώς  και  έπι  τό 

στήθος  αύτοΰ  κατακλίνεσθαι,  ουτω  φησί’  «Θεόν  ούδεις  έώρακε 

πώποτε»  ’  δρασιν  την  γνώσιν  λέγων  «ό  μονογενής  Υιός  ό  ών 
εις  τόν  κόλπον  του  Πατρός,  έκεΐνος  έξηγήσατο».  Τούτο  και  ό 

25 Χριστός  δηλοποιών  δι'  έαυτοΰ  πάλαι  τφ  δήμω  των  Εβραίων 

διαλεγόμενός  φησιν'  « ούδεις  έώρακε  τόν  Πατέρα,  εί  μή  ό  ών  έκ 

του  Θεοΰ'  ούτος  έώρακε  τόν  Πατέρα».  Το  δε  σκεύος  τής  έκλο - 

γής  είς  τόν  τής  οικονομίας  αύτοϋ  λόγον  έμπεσών  και  τά  άπόρ- 
ρητα,  άπερ  έμαθεν,  άπαντα  βουλόμενος  είπεϊν,  πώς  αύτά  έγνω, 

30  οδτω  λέγει  *  «λαλουμεν  δέ  σοφίαν  έν  μυστηρίω,  την  άποκεκρυμ- 
μένην,  ήν  προώρισεν  ό  Θεός  πρό  των  αιώνων,  είς  δόξαν  ήμών, 
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δια  και  πτερύγια  -γιατί  οί  δυνάμεις  αύτές  είναι  άόρατες-,  άλλά 
με  τις  εικόνες  αύτές  να  εννοείς  τό  άπρόσιτο,  τό  άκατάληπτο 

εκείνου  πού  κάθεται  πάνω  στο  θρόνο.  Γιατί  πραγματικά  καί 

στις  δυνάμεις  αύτές  είναι  άκατάληπτος  καί  άπρόσιτος,  παρ’  δλο 
πού  είναι  συγκαταβατικός*  ούτε  βέβαια  αύτό  πού  ήταν  φαινόταν 
τότε.  Γιατί  ό  Θεός  δέν  κάθεται,  ούτε  σέ  θρόνο  περικλείεται, 

ούτε  σέ  τόπο  περιέχεται.  ’Άν  όμως  τά  σεραφίμ  δέ  μπόρεσαν  να 
τον  δουν  ένώ  καθόταν  καί  ήταν  τοποθετημένος  έπάνω  στο  θρό¬ 

νο  καί  ήταν  τριγυρισμένος  άπ’  αύτά  (πράγματα  πού  όλα  δεί¬ 
χνουν  συγκατάβαση,  όχι  έξουσία),  άλλά  σκέπαζαν  μέ  τά  άνοιγ- 
μένα  πτερύγια  τά  πρόσωπά  τους,  έπειδή  δέν  άντεχαν  τή  λάμψη 

πού  χυνόταν  άπό  έκεΐ,  καί  δοξολογούσαν  μόνο,  ύμνοϋσαν  μόνο, 

άναπέμποντας  μέ  πολλή  φρίκη  τή  μυστική  έκείνη  μελωδία  τού 

άγιασμοϋ,  δέ  θά  πας  έσύ  νά  τρυπώσεις  βαθιά  καί  νά  κρυφθείς, 

πού  θέλεις  μέ  τόσο  μεγάλη  άναίδεια  νά  περιεργάζεσαι  τήν 

άνέκφραστη  καί  άπερίγραπτη  καί  άκατάληπτη  στις  ούράνιες 

δυνάμεις  πρόνοια  τού  Θεού; 

Τά  σχετικά  μέ  τό  Θεό  είναι  όλα  φανερά  μέ  άκρίβεια  στον 

Υίό  καί  τό  άγιο  Πνεύμα  μόνο  καί  σέ  κανένα  άλλον*  καί  τό  ένα 

άπ’  αύτά  τό  ύπαινίχθηκε  ό  εύαγγελιστής  Ιωάννης  καί  τό  άλλο  ό 
άπόστολος  Παύλος.  Ό  υιός  τής  βροντής  λοιπόν,  ό  όποιος  ήταν 

πάρα  πολύ  άγαπημένος  στο  Χριστό  καί  τό  είχε  αύτό  παράσημο, 

πράγμα  πού  ήταν  άπόδειξη  μεγίστης  άρετής,  καί  άπολάμβανε 

τόσο  μεγάλη  παρρησία,  ώστε  νά  πλαγιάζει  καί  στο  στήθος  του, 

έτσι  λέγει*  «τό  Θεό  κανείς  δέν  τον  είδε  ποτέ»  -όραση  έννοεΐ  τή 
γνώση-,  «ό  μονογενής  Υιός  πού  είναι  στον  κόλπο  τού  Πατέρα 

έκεΐνος  τον  έκανε  γνωστό»9.  Αύτό  καί  ό  Χριστός  γιά  νά  φανε¬ 

ρώσει  ό  ίδιος  πρωτύτερα  μιλώντας  στο  λαό  των  Εβραίων  λέγει* 
«κανείς  δέν  είδε  τον  Πατέρα  παρά  μόνο  έκεΐνος  πού  είναι  άπό 

τό  Θεό,  αύτός  είδε  τον  Πατέρα»10.  Καί  τό  έκλεκτό  όργανο  έπί- 
σης  μιλώντας  γιά  τήν  οικονομία  τού  θεού  καί  θέλοντας  νά  πει 

πώς  γνώρισε  όλα  τά  άπόρρητα  πού  έμαθε,  έτσι  λέγει*  «λαλούμε 
σοφία  μυστική,  πού  ήταν  κρυμμένη,  πού  τήν  προόρισε  ό  θεός 

9.  Ία).  1,18.  10.  Ίο).  6,46. 
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ήν  ούδεις  των  άρχόντων  τον  αίώνος  τούτον  έγνω.  Εί  γάρ  έγνω- 

σαν,  ούκ  άν  τον  Κύριον  τής  δόξης  έστα ύρωσαν.  Αλλά,  καθώς 

γέγραπται,  ά  όφθαλμός  ούκ  είδε,  και  ούς  ούκ  ήκουσε  και  έπι 

καρδίαν  άνθρώπον  ούκ  άνέβη,  ά  ήτοΐμασεν  ό  Θεός  τοΐς  άγαπώ- 
5  σιν  αύτόν». 

Πώς  ούν  αύτά  έγνωμεν  ήμεΐς,  ώ  Παύλε;  Τις  ό  μηνύσας  και 

δήλα  καταστήσας  αύτά  τα  άθέατα,  τα  άνήκουστα,  τα  είς  καρ¬ 
δίαν  άνθρώπον  μή  άναβάντα ;  Είπε  και  δεΐξον  τις  ό  τοσαύτην 

■·  ήμΐν  γνώσιν  κομίσας;  «Ήμΐν  δε»,  φησίν,  «ό  Θεός  άπεκάλνψε 

10  διά  τον  Πνεύματος  αύτού».  Εϊτα  ΐνα  μή  τις  νομίση,  ότι  ταύτα 

μόνον  έπίσταται,  άπερ  άπεκάλνψεν  ήμΐν  ό  Θεός  δι  ’  αύτον,  ούχι 

δέ  καί  πάσαν  έχει  την  γνώσιν,  έπήγαγε'  «το  γάρ  πνεύμα  πάντα 
έρεννμ  και  τά  βάθη  τού  Θεού.  Τις  γάρ  οίδεν  άνθρώπων  τά  τού 

άνθρώπον,  εί  μή  τά  πνεύμα  τού  άνθρώπον  το  έν  αύτώ;  Οντω 

15  καϊ  τά  τού  Θεού  ούδεις  οίδεν,  εί  μή  το  Πνεύμα  τού  Θεού».  " Ο 
δε  λέγει  τοιούτόν  έστιν  ώσπερ  άνθρωπος  αύτάς  οίδε  τά  έαντού 

καί  ά  βονλεύεται  καϊ  έν  διανοίφ  έχει,  μετά  άκριβείας  έπίσταται 

πάντα,  οντω  καϊ  το  Πνεύμα  το  άγιον  μετά  άκριβείας  οίδε  τού 

Θεού  τήν  άπόρρητον  γνώσιν  άπασαν.  Είπών  τοίννν,  «οΰτω  και 

20  τά  τού  Θεού  ούδεις  οίδεν,  εί  μή  το  Πνεύμα  τού  Θεού»,  ούκ  άν- 
θρώπονς  μόνον,  άλλά  καϊ  τήν  άνω  κτίσιν  άπασαν  τής  άκριβούς 

ταύτης  έξέβαλε  γνώσεως. 

Διά  και  σοφός  τις  παραινεί  λόγος'  «χαλεπώτερά  σον  μή 

ζήτει  καϊ  ίσχνρότερά  σον  μή  έξέταζε’  ά  προσετάγη  σοι,  ταύτα 

25  διανοού'  πλείονα  γάμ,σννέσεως  άνθρώπων  ύπεδείχθη  σοι».  " Ο 

δέ  λέγει  τοιούτόν  έστιν ·  ούδ'ε  ταύτα  άπερ  έχεις,  οϊκοθεν  μαθών 

11.  Α'  Κορ.  2,7-9. 
12.  Α'  Κορ.  2,20. 
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πριν  άπό  τούς  αίώνες  για  τη  δική  μας  δόξα,  την  όποια  κάνεις 
άπό  τούς  άρχοντες  τού  κόσμου  αύτοϋ  δέν  τη  γνώρισε.  Γιατί,  αν 

τη  γνώριζαν,  δέ  θά  σταύρωναν  τον  Κύριο  τής  δόξας.  Άλλα,  κα¬ 
θώς  είναι  γραμμένο,  έκεΐνα  πού  μάτι  δεν  τα  είδε  και  αύτί  δεν  τα 

άκουσε  και  νους  άνθρώπου  δεν  τα  συνέλαβε,  έκεΐνα  έτοίμασε  ό 

θεός  γι’  αύτούς  πού  τον  άγαποϋν»11. 
Πώς  λοιπόν  τα  γνωρίσαμε  αύτά  έμεΐς,  Παύλε;  Ποιος  μάς 

τα  πληροφόρησε  και  ποιος  μάς  τα  έκαμε  φανερά  αύτά  τα  άθέα- 
τα,  τα  άνήκουστα,  αύτά  πού  δέ  συνέλαβε  νους  άνθρώπου;  Πες 

και  δείξε  ποιος  μάς  έφερε  τόσο  μεγάλη  γνώση;  «Σ’  έμάς  όμως», 

λέγει,  «ό  Θεός  τα  άποκάλυψε  με  τό  Πνεύμα  του»12.  ’Έπειτα  γιά 
να  μή  νομίσει  κάνεις  ότι  αύτά  μόνο  γνωρίζει  πού  μάς  άποκάλυ¬ 

ψε  ό  Θεός  μ’  αύτό  και  ότι  δεν  έχει  όλη  τη  γνώση,  πρόσθεσε· 
«γιατί  τό  Πνεύμα  τά  έρευνάει  όλα,  άκόμη  και  τα  βάθη  τού 

Θεού.  Ποιος  άπό  τούς  άνθρώπους  ξέρει  τί  είναι  ό  άνθρωπος 

παρά  μόνο  τό  πνεύμα  τού  άνθρώπου  πού  είναι  μέσα  του;  "Ετσι 
καί  τί  είναι  Θεός  κανείς  δεν  τό  ξέρει  παρά  μόνο  τό  Πνεύμα  τού 

Θεού»13.  Καί  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  όπως  ό  άνθρω¬ 
πος  μόνο  ξέρει  τά  δικά  του  καί  αύτά  πού  σκέπτεται  καί  αύτά 

πού  έχει  στο  νού  του,  όλα  τά  γνωρίζει  με  άκρίβεια,  έτσι  καί  τό 

άγιο  Πνεύμα  ξέρει  με  άκρίβεια  όλη  τήν  άπόρρητη  γνώση  τού 
θεού.  Λέγοντας  λοιπόν,  «έτσι  καί  τί  είναι  Θεός  κανείς  δέ  τό 

ξέρει  παρά  μόνο  τό  Πνεύμα  τού  Θεού»,  άπέρριψε  άπό  τήν  άκρι- 

βή  αύτή  γνώση  όχι  μόνο  τούς  άνθρώπους  άλλά  καί  όλη  τήν  ού- 
ράνια  κτίση. 

Γι’  αύτό  καί  κάποιος  σοφός  λόγος  συμβουλεύει·  «μην  έπι- 
ζητάς  πιο  δύσκολα  πράγματα  άπό  σένα  καί  μην  έξετάζεις  πιο 

δυνατά  άπό  σένα·  έκεΐνα  γιά  τά  όποια  έλαβες  έντολή,  αύτά  νά 
σκέπτεσαι,  γιατί  όσα  διδάχθηκες  είναι  άνώτερα  άπό  τή  διάνοια 

των  άνθρώπων»14.  Καί  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  εξής·  ούτε 
αύτά  πού  έχεις  μάθει  τά  έμαθες  μόνος  σου,  ούτε  σού  ήταν  άρκε- 

13.  Α'  Κορ.  2,11. 
14.  Σοφ.  Σειρ.  3,21-23. 
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έχεις  άπαντα ,  ουδέ  ήρκεσέ  σοι  ή  φύσις  προς  την  των  άπάντων 

εϊδησιν,  άλλ’  άνωθεν  των  πλειόνων  έλαβες  την  γνώσιν  πολλφ 
γάρ  μείζονα  ήν,  ή  ώστε  τη  συνέσει  καταληφθηναι  τη  σή.  Τί  τοί- 
νυν  οϊκοθεν  φιλονεικεις  τα  βαθύτερα  έρευναν,  όταν  και  αύτών 

5  ών  οϊδας  πολλά  ύπερβαίνη  σου  την  φρόνησιν,  και  ταΰτα  έτέρω- 

Θεν  έχης;  Τούτο  και  ό  Παύλος  παραδηλών  έλεγε  ■  «τί  γάρ  έχεις, 
δ  ούκ  έλαβες;  Εί  δε  και  έλαβες,  τί  καυχάσαι  ώς  μη  λαβών;». 

Παΰσαι  τοίνυν  όψέ  γουν  ποτέ  τής  τοσαύτης  φιλονεικίας,  και 

άνέχου  τής  σοφωτάτης  συμβουλής  έκείνης  τής  λεγούσης’  «μή 
10  εΐπης,  τί  τούτο;  Εις  τί  τούτο;  Πάντα  γάρ  εις  χρείαν  αυτών  έκτι- 

σται ». 

4.  Διά  γάρ  τοι  τούτο,  έπειδή  πάσα  ή  κτίσις  έγένετο  και  τον 

οίκεΐον  κόσμον  άπέλαβε  και  παναρμόνιον  τούτο  και  παράδοξον 

και  πολλής  γέμον  έκπλήξεως  έργον  εις  μέσον  προύκειτο,  έμελ- 
15  λον  δε  πολλοί  των  άνοήτων  και  μαινομένων  έπιλαμβάνεσθαι 

των  γενομένων,  δρα  πώς  προαναστέλλων  αύτών  την  άκαιρον 

κρίσιν  και  μανιώδη  ψήφον,  ένι  ρήματι  πάσαν  άναίσχυντον  ένέ- 
φραξε  γλώσσαν  ό  νομοθέτης  είπών  «εϊδεν  ό  Θεός  πάντα,  δσα 

έποίησε  και  ίδου  καλά  λίαν».  Επειδή  γάρ  έν  τοϊς  όρωμένοις  ήν 

20  ούχι  φώς  μόνον,  άλλά  και  σκότος'  ού  καρποί  μόνον,  άλλά  και 

άκανθαν  ού  δένδρα  ήμερα,  άλλά  καί  άγρια'  ούχ  ύπτια  πεδία, 

άλλά  και  δρη  καί  νάπαι  καί  φάραγγες ·  ούκ  άνθρωποι  μόνον, 

άλλά  και  ερπετά  ιοβόλα  ■  ούκ  ιχθύες  μόνον,  άλλά  καί  κήτη'  ούχ 

ήμερα  πελάγη,  άλλά  καί  άπατος  θάλασσα  *  ούχ  ήλιος  μόνον  καί 

25  σελήνη  καί  άστρα,  άλλά  καί  κεραυνοί  καί  πρηστήρες'  ούκ  άνε¬ 

μοι  μόνον  προσηνείς,  άλλά  καί  καταιγίδες'  ού  περιστεραί  μόνον 
καί  όρνιθες  φδικοί,  άλλά  καί  ίκτϊνοι  καί  κόρακες  καί  γΰπες  καί 

έτερα  άνθρωποφάγα  ζώα'  ού  πρόβατα  καί  βόες,  άλλά  καί  λύκοι 

καί  παρδάλεις  καί  λέοντες'  ούκ  έλαφοι  καί  λαγφοί  καί  δορκά- 

30  δες,  άλλ,ά  καί  σκόρπιοι  καί  έχεις  καί  δράκοντες ·  και  έν  βοτάναις 

I  ν  Α'  Κορ.  4,7. 
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τή  ή  φύση  σου  γιά  νά  τά  μάθεις  όλα,  άλλα  τά  περισσότερα  τα 

έμαθες  άπό  τό  Θεό,  γιατί  ήταν  πολύ  μεγαλύτερα  γιά  νά  τά  κατα¬ 
λάβει  ή  δική  σου  διάνοια.  Γιατί  λοιπόν  άγωνίζεσαι  άπό  μόνος 

σού  νά  έρευνας  τά  βαθύτερα,  όταν  πολλά  και  άπ’  αύτά  πόύ  ξέ¬ 
ρεις  ύπερβαίνουν  τή  δική  σου  φρόνηση  και  μάλιστα  τά  έχεις 

αύτά  καί  άπό  άλλου;  Αύτό  καί  ό  Παύλος  ύπονοώντας  έλεγε*  «τί 
έχεις  πού  νά  μήν  τό  έλαβες;  Καί  αν  τό  έλαβες,  γιατί  καυχιέσαι 

σάν  νά  μήν  τό  έλαβες;»15.  Σταμάτησε  λοιπόν  έστω  καί  τώρα  τήν 
τόσο  μεγάλη  προσπάθεια  καί  παραδέξου  τή  σοφότατη  έκείνη 

συμβουλή  πού  λέγει*  «μήν  πεις,  τί  είναι  αύτό;  γιατί  έγινε  έκεΐ- 
νο;  γιατί  όλα  δημιουργήθηκαν  γιά  ένα  χρήσιμο  σκοπό»16. 

4.  Γι’  αύτό  λοιπόν,  όταν  έγινε  όλη  ή  κτίση  καί  έλαβε  τό  δικό 
της  στολισμό,  καί  συντελέσθηκε  αύτό  τό  τέλειο  καί  παράδοξο 

καί  πολύ  έκπληκτικό  έργο  καί  έπρόκειτο  πολλοί  άνόητοι  καί 

τρελλοί  νά  συζητούν  όσα  έγιναν,  πρόσεχε  πώς  ό  νομοθέτης, 

συγκρατώντας  άπό  πριν  τήν  άπρεπη  κρίση  καί  τήν  άνόητη 

γνώμη,  μ’  ένα  λόγο  έκλεισε  κάθε  άναίσχυντο  στόμα  λέγοντας* 
«είδε  ό  Θεός  όλα  όσα  δημιούργησε,  καί  πραγματικά  ήταν  πολύ 

καλά»17.  Επειδή  δηλαδή  άνάμεσα  σ’  αύτά  πού  βλέπουμε  ήταν 
όχι  μόνο  φως  άλλά  καί  σκοτάδι,  όχι  μόνο  καρποί  άλλά  καί  αγ¬ 
κάθια,  όχι  δέντρα  ήμερα  άλλά  καί  άγρια,  όχι  ομαλές  πεδιάδες 

άλλά  καί  βουνά  καί  κοιλάδες  καί  φαράγγια,  όχι  μόνο  άνθρωποι 

άλλά  καί  φαρμακερά  έρπετά,  όχι  μόνο  ψάρια  άλλά  καί  κήτη, 

όχι  ήμερα  πελάγη  άλλά  καί  άδιαπέραστη  θάλασσα,  όχι  μόνο 

ήλιος  καί  σελήνη  καί  άστρα  άλλά  καί  κεραυνοί  καί  θύελλες,  όχι 

μόνο  άνεμοι  εύνοϊκοί  άλλά  καί  καταιγίδες,  όχι  μόνο  περιστέρια 
καί  ώδικά  πουλιά  άλλά  καί  γεράκια  καί  κοράκια  καί  γύπες  καί 
άλλα  άνθρωποφάγα  ζώα,  όχι  πρόβατα  καί  βόδια  άλλά  καί  λύκοι 

καί  λεοπαρδάλεις  καί  λεοντάρια,  όχι  έλάφια  καί  λαγοί  καί  ζαρ¬ 
κάδια  άλλά  καί  σκόρπιοι  καί  όχιές  καί  δράκοντες,  καί  άνάμεσα 

στά  χόρτα  πάλι  όχι  μόνο  θεραπευτικά  φυτά  άλλά  καί 

16.  Σοφ.  Σειρ.  39,21. 

17.  Γεν.  1,31. 
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δε  ούχι  σωτήρια  μόνον  φυτά,  άλλα  και  δηλητήρια  και  πολλοί 

έντεΰθεν  σκανδαλίζεσθαι  έμελλον  και  αιρέσεις  τίκτειν  μετά  το 

γενέσθαι  τα  γενόμενα  και  τον  οϊκεΐον  έκαστον  άπολαβεΐν  κό¬ 

σμον,  καθ’  έκαστον  δείκνυσι  τον  δημιουργόν  έπαινοΰντα  τό  γε- 

5  γενημένον,  μάλλον  δε  καθ’  ένα  αυτών  και  κοινή  πάντα,  ϊνα  την 
έκείνου  κρίσιν  μαθών,  κάν  σφόδρα  τις  ιταμός  και  άναίσχυντος 

ή,  μηδέν  περιεργάζηται  λοιπόν  των  δρωμένων. 

Διά  τούτο  είπών,  ότι  έγένετο  φως,  έπήγαγε,  «και  εϊδεν  ό 

θεός  τό  φως  δτι  καλόν»,  και  καθέκαστον  οδτως.  Είτα,  ϊνα  μη 

0  πάντα  κατ’  όνομα  είπών,  μηκύνη  τον  λόγον,  όμοΰ  περί  πάντων 

άποφαίνεται  άπαξαπλώς  και  πάλιν  λέγει  ■  «εϊδεν  ό  Θεός  πάντα, 
όσα  έποίησε  και  ίδου  καλά  λίαν».  Ούκ  έπειδή  μετά  τό  γενέσθαι 

έγνω  ό  Θεός  δτι  καλόν  τό  γενόμενον  άπαγε.  Εί  γάρ  τεχνίτης  άν¬ 
θρωπος  και  πρό  του  γενέσθαι  τά  τής  τέχνης  μαθών,  οίδεν  δτι 

15  καλά  τά  παρ’  αύτοϋ  μέλλοντα  γίνεσθαι,  πολλφ  μάλλον  ή  άρρη¬ 
τος  έκείνη  σοφία  βουλήματι  μόνω  τά  πάντα  παραγαγοϋσα  και 

πρό  τής  γεννήσεως  ήδει  δτι  καλά.  Ούδέ  γάρ  άν  αότά  παρήγαγεν, 

εί  ήγνόει.  Τίνος  ούν  ένεκεν  οδτως  εϊρηται;  Διά  την  αιτίαν,  ήν  εί- 
πον.  Άκούσας  τοίνυν  του  προφήτου  προς  σε  λέγοντος,  δτι  ό 

20  Θεός  αότά  είδε  και  έπήνεσε,  μη  ζήτει  λοιπόν  έτέραν  βάσανον 

και  άπόδειζιν  του  κάλλους  αύτών,  μηδέ  λέγε,  πώς  καλά;  Τής 

γάρ  διά  τών  έργων  άποδείξεως  σαφεστέρα  ή  διά  τής  ψήφου  και 

τής  κρίσεως  του  ποιήσαντος  άπόφασις.  Διά  τοι  τούτο  και  παχυ- 

τέρμ  κέχρηται  τή  λέζει. 

25  Μ Ώσπερ  γάρ  εϊ  τις  φάρμακα  βουλόμενος  ώνεϊσθαι,  άπειρος 
ών,  κελεύοι  πρότερον  έπιδείκνυσθαι  τφ  ίατρφ  ταΰτα  κάν  μάθη 

σαφώς,  δτι  ίδών  έκεινος  έπήνεσεν,  ούδεμίαν  έτέραν  άπόδειζιν 

τής  τούτων  άρετής  έπιζητεΐ,  άλλ’  άκούσας  δτι  εϊδεν  αύτά  ό  ια¬ 
τρός  καί  έπήνεσεν,  άρκειται  τή  ψήφφ  του  τεχνίτου,  οδτω  δη  καί 
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δηλητηριώδη,  και  πολλοί  έπρόκειτο  νά  σκανδαλίζονται  άπό 

έδώ  καί  νά  δημιουργούν  αιρέσεις,  αφού  τελείωσε  ή  δημιουργία 

καί  τό  καθένα  έλαβε  τό  δικό  του  στολισμό,  δείχνει  τό  δημιουρ¬ 
γό  νά  έπαινεί  τό  κάθε  δημιούργημα,  ή  καλύτερα  καί  τό  καθένα 

άπ’  αύτά  καί  όλα  μαζί,  ώστε,  καί  αν  άκόμη  κανείς  είναι  πάρα 
πολύ  τιποτένιος  καί  άδιάντροπος,  άφοϋ  μάθει  τη  γνώμη  τού 

Θεού,  νά  μην  πολυεξετάζει  στή  συνέχεια  τίποτε  άπ’  αύτά  πού 
βλέπει. 

Γι’  αύτό,  άφοϋ  είπε  ότι  έγινε  φως,  πρόσθεσε*  «καί  είδε  ό 
Θεός  τό  φως  ότι  ήταν  καλό»18,  καί  γιά  τό  καθένα  τό  ίδιο.  Στή 
συνέχεια,  γιά  νά  μή  μακρύνει  τό  λόγο  λέγοντας  όλα  με  τό  όνο¬ 

μά  τους,  άποφαίνεται  γιά  όλα  μαζί  γενικά  καί  λέγει  πάλι·  «είδε 
ό  Θεός  όλα  όσα  δημιούργησε  καί  πραγματικά  ήταν  πολύ  καλά». ! 

Όχι  γιατί  μετά  τή  δημιουργία  γνώρισε  ό  Θεός  ότι  ήταν  καλό 

τό  δημιούργημα,  μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη.  Γιατί,  άφοΰ  ό  τεχνί¬ 

της  πού  είναι  άνθρωπος  γνωρίζει  τήν  τέχνη  του  καί  πριν  νά  κά¬ 

μει  κάτι,  καί  ξέρει  ότι  είναι  καλά  έκεΐνα  πού  πρόκειται  νά  κά¬ 
νει,  πολύ  περισσότερο  ή  άνέκφραστη  έκείνη  σοφία  πού 

δημιούργησε  τά  πάντα  μόνο  μέ  τή  θέλησή  της  ήξερε  καί  πριν 

άπό  τή  δημιουργία  τους  ότι  ήταν  καλά.  Γιατί  δε  θά  τά  δημιουρ¬ 
γούσε  αύτά,  άν  δέν  τά  γνώριζε.  Γιά  ποιο  λοιπόν  λόγο  είπε  έτσι; 

Γιά  τήν  αιτία  πού  είπα.  Άφοϋ  ακόυσες  λοιπόν  τον  προφήτη  πού 

λέγει  σε  σένα,  ότι  ό  Θεός  τά  είδε  αύτά  καί  τά  έπαίνεσε,  μή 

ζητάς  πιά  άλλη  δοκιμασία  καί  άπόδειξη  της  όμορφιάς  τους, 

ούτε  νά  λέγεις,  πώς  είναι  καλά;  Γιατί  άπό  τήν  άπόδειξη  πού  δί¬ 
νουν  τά  έργα  είναι  σαφέστερη  ή  άπόφαση  πού  γίνεται  μέ  τή 

γνώμη  καί  τήν  κρίση  τού  δημιουργού.  ΓΓ  αύτό  άκριβώς  χρησι¬ 
μοποιεί  καί  λέξη  βαρύτερη. 

Όπως  δηλαδή  κάποιος  πού  θέλει  ν’  άγοράσει  φάρμακα, 
ένώ  δεν  τά  ξέρει,  προτείνει  νά  τά  δείξουν  πρώτα  στον  ίατρό,ι 
καί  άν  μάθει  καλά  ότι  αύτός  τά  είδε  καί  τά  έπιδοκίμασε,  δε 

ζητάει  καμιά  άλλη  άπόδειξη  γιά  τή  χρησιμότητά  τους,  άλλά 

άφοϋ  άκουσε  ότι  τά  είδε  ό  ίατρός  καί  τά  έπιδοκίμασε,  άρκεϊται 
Λ 18.  Γεν.  1.4. 
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ό  Μωϋσής  πάσαν  περιεργίαν  άναίσχυντον  περιελεΐν  βουλόμενος 

των  μετά  ταΰτα  μελλόντων  άπολαύειν  τής  κτίσεως ,  άπήγγελε 

και  είπεν,  δτι  είδεν  αύτά  ό  Θεός  και  έπήνεσε  και  έψηφίσατο  εί¬ 

ναι  καλά ,  και  ούχ  απλώς  καλά,  άλλα  και  καλά  λίαν.  Μή  τοίννν 

5  περιεργάζον,  μηδέ  πολυπραγμονεί  λογισμοΐς  τά  γεγενημένα, 

τοιαύτην  Ιχων  του  κάλλους  αυτών  μαρτυρίαν.  Εί  γάρ  μή  άρ- 

κεσθής  τφ  ρήματι  τούτω,  άλλά  βουληθής  εις  ζήτησιν  τών  γεγε- 

νημένων  έλθεϊν,  είς  εΰριπον  λογισμών  και  κύματα  πολυν  έργα- 

ζόμενα  χειμώνα  σαυτόν  έμβαλών  μόνον,  εϊση  μεν  πλέον  ούδέν, 

10  ναυάγιον  δε  έργάση  σεαυτφ  χαλεπόν.  Ούδέ  γάρ  δυνήση  τους  λό¬ 

γους  άπαντας  έκάστου  τών  γεγενημένων  εύρεΐν,  άλλά  και  τών 

δοκουντων  είναι  σοι  νυν  καλών  πολλά  διαβαλεΐς,  έάν  άγνώμονι 

κεχρημένος  ής  τή  γνώμη. 

Οΰτω  γάρ  άσθενής  τών  άνθρώπων  ό  λογισμός,  ώς  είς 

15  έναντία  περιαχθήναι  πολλάκις,  και  έκ  διαμέτρου  κατά  άλλήλων 

στήναι  πολλούς  έν  τή  περί  τής  κτίσεως  ψήφω.  Ελλήνων  μέν 

γάρ  παΐδες  ύπέρ  το  δέον  αύτήν  θαυμάσαντες,  το  μέτρον  ύπερεκ- 
βάντες  και  Θεόν  είναι  αύτήν  ένόμισαν  Μανιχαΐοι  δέ  και  έτεροι 

πάλιν  αιρετικοί,  οί  μέν  ούκ  άγαθοΰ  Θεού  έργον  έψησαν  αύτήν 

20 είναι"  οί  δέ  έν  αύτής  άποτεμόντες  μέρος,  αύτομάτω  τινι  προσέρ- 
ριψαν  ύλη,  και  άναξίαν  έκριναν  τής  του  Θεού  δημιουργίας  είναι. 

Ούτως,  ώσπερ  έφθην  είπών,  εϊ  τις  λογισμοΐς  και  άγνώμονι 

χρήσαιτο  γνώμη,  και  τών  δοκούντων  είναι  καλών  πολλά  διαβα- 
λει. 

25  Τί  γάρ  σοι  ώραιότερον  ήλιου  είναι  δοκεΐ;  Άλλ  ’  όμως  τούτο 
τό  φαιδρόν  άστρον  και  γλυκό  και  Οφθαλμούς  λυμαίνεται  άσθε- 
νουντας  και  γήν  κατακαίει  θερμοτέρας  άφεις  τάς  άκτΐνας  και 

πυρετούς  τίκτει  καί  καρπόν  πολλάκις  κατεξήρανε  και  έποίησεν 

άχρηστον  και  δένδρα  άκαρπα  είργάσατο  και  μέρος  τής  οίκουμέ- 
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στη  γνώμη  του  ειδικού,  έτσι  άκριβώς  καί  ό  Μωυσής  θέλοντας 

να  άπομακρύνει  κάθε  άδιάντροπη  περιέργεια  έκείνων  πού  πρό¬ 
κειται  άργότερα  να  άπολαμβάνουν  τήν  κτίση  διηγήθηκε  καί 

είπε,  ότι  ό  Θεός  τά  είδε  αύτά  καί  τά  έπαίνεσε  καί  διατύπωσε  τη 

γνώμη  ότι  είναι  καλά,  καί  όχι  άπλώς  καλά,  άλλα  καί  πολύ  καλά. 

Μη  λοιπόν  πολυεξετάζεις  καί  μην  περιεργάζεσαι  με  λογισμούς 

τά  δημιουργημένα,  άφοΰ  έχεις  τέτοια  μαρτυρία  γιά  τήν  όμορφιά 

τους.  Γιατί  άν  δέν  άρκεσθεΐς  στο  λόγο  αύτόν,  άλλα  θελήσεις  να 

έξετάσεις  τά  δημιουργήματα,  ρίχνοντας  τον  έαυτό  σου  μόνο  σε 

παλίρροια  λογισμών  καί  σε  κύματα  πού  προκαλοΰν  μεγάλη  τρι¬ 
κυμία,  δε  θά  γνωρίσεις  βέβαια  τίποτε  περισσότερο,  άλλά  θά 

προκαλέσεις  στον  έαυτό  σου  ναυάγιο  φοβερό.  Ούτε  άσφαλώς 

θά  μπορέσεις  νά  βρεις  όλες  τις  αιτίες  γιά  τό  καθένα  άπ’  αύτά 

πού  έγιναν,  άλλά  καί  άπ’  αύτά  πού  σου  φαίνονται  τώρα  πώς  εί¬ 
ναι  καλά  πολλά  θά  κατηγορήσεις,  άν  χρησιμοποιήσεις  γνώμη 

άχάριστη. 
Γιατί  ό  λογισμός  τών  άνθρώπων  είναι  τόσο  άδύνατος, 

ώστε  νά  περιέρχεται  στά  άντίθετα  πολλές  φορές  καί  νά  κάνει 

πολλούς  νά  στέκονται  άντίθετοι  μεταξύ  τους  στή  γνώμη  τους 

γιά  τήν  κτίση.  Γιατί  οί  'Έλληνες  πού  τή  θαύμασαν  περισσότερο 

άπ’  όσο  έπρεπε  ξεπέρασαν  τό  μέτρο  καί  τή  νόμισαν  πώς  είναι 
θεός.  Οί  Μανιχαΐοι  όμως  καί  άλλοι  πάλι  αιρετικοί,  άλλοι  είπαν 

ότι  αύτή  είναι  έργο  όχι  άγαθοϋ  θεού,  άλλοι  ξεχωρίζοντας  ένα 

μέρος  της  τήν  άπέδωσαν  σέ  κάποια  αύτόματη  ύλη  καί  θεώρη- 

σαν  πώς  είναι  άνάξια  τής  δημιουργίας  του  θεού.  ’Έτσι,  όπως 
είπα  προηγουμένως,  άν  κάποιος  χρησιμοποιήσει  λογισμούς  καί 

γνώμη  άχάριστη,  θά  κατηγορήσει  πολλά  καί  άπό  έκεΐνα  πού 

φαίνονται  πώς  είναι  καλά. 

Γιατί  τί  σου  φαίνεται  πώς  είναι  ώραιότερο  άπό  τον  ήλιο; 

’Αλλ’  όμως  αύτό  τό  λαμπρό  καί  γλυκό  άστρο  καί  μάτια  άδύνατα 
καταστρέφει  καί  τή  γή  κατακαίει  όταν  έκπέμπει  θερμότερες  τις 

άκτίνες  του  καί  πυρετούς  προξενεί  καί  καρπό  πολλές  φορές  κα- 
.ταξήρανε  καί  τόν  έκαμε  άχρηστο  καί  δέντρα  έκαμε  άκαρπα  καί 
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νης  άοίκητον  κατέστ ησεν  ήμΐν.  Τί  ούν,  είπέ  μοι;  Διαβαλοΰμεν 

τον  ήλιον  διά  τούτο;  "Απαγε"  άλλα  τους  λογισμούς  ήσνχάζειν 
άφέντες  και  τον  τούτων  Θόρυβον ,  έπιληψώμεθα  τής  πέτρας 

έκείνης,  και  τής  ρήσεως  τής  λεγούσης,  « και  είδεν  ό  Θεός  πάντα 

5  όσα  έποΐησε  και  ίδού  καλά  λίαν»  ■  έπεί  και  αύτά,  &  άπηριθμησά- 

μην  νυν,  καλά  λίαν  και  χρηστά.  Αλλ  ’,  δπερ  έμπροσθεν  είπον, 
έπι  την  ρήσιν  έκείνην  έπανιέναι  χρή  διαπαντός  καί  λέγειν,  ιδού 

πάντα,  όσα  έποίησεν  ό  Θεός,  καλά  λίαν.  Αλλά  το  τρυφαν  και 

γελάν  καί  έν  ηδονή  είναι,  καλόν;  Ούκούν  άκουε  Σολομώντος, 

10  του  παν  είδος  τρυφής  έπελθόντος,  λέγοντος,  «άγαθόν  πορευθή- 
ναι  είς  οίκον  πότου». 

Αλλά  νύξ  φαΰλον;  (Αεί  γάρ  έκ  των  έναντίων  μεταχειρϊσα- 
σθαι  τον  λόγον).  Αλλά  καί  αυτή  πόνων  άνάπαυσις,  φροντίδων 

άπαλλαγή,  νοσημάτων  παραμυθία,  φόβων  καί  κινδύνων  ού  μι- 

15κρά  άναψυχή'  νεαρόν  ποιεί  το  σώμα,  άκμάζουσαν  την  διάνοιαν, 
άναπαύει  την  σάρκα  πεπονηκυΐαν.  Αλλά  νόσος  κακόν;  Πόθεν 

οδν  ό  Αάζαρος  έστεφανώθη;  Αλλά  πενία;  Καί  πόθεν  ό  Ιώβ  εύ- 
δοκίμησεν;  Αλλά  θλίψεις  έπάλληλοι  καί  συνεχείς;  Και  πόθεν  οί 

Απόστολοι  άνεκηρύχθησαν;  Ποια  δε  όδός  ή  είς  την  ζωήν  άγου- 
20  σα;  ούχ  ή  στενή  και  τεθλιμμένη;  Μή  τοίνυν  λέγε,  διά  τί  τούτο; 

είς  τί  τούτο;  Αλλά  καί  έπι  των  οικονομιών  και  έπι  τών  κτισμά- 

των  τού  Θεού,  ήν  παρέχει  σιγήν  ό  πηλός  τώ  κεραμεϊ,  ταύτην 

καί  αύτός  τφ  ποιήσαντί  σε  Θεώ  πάρεχε,  άνθρωπε. 

5.  Τί  ούν;  φησίν'  ού  βούλει  με  είδέναι  σαφώς  καί  πιστεύειν 
2 5  ότι  προνοεϊ  πάντων  ό  Θεός;  Καί  μάλα  καί  βούλομαι  καί  εύχομαι 

καί  έπιθυμώ  σφόδρα'  ού  μήν  περιεργάζεσθαι  τήν  πρόνοιαν, 
ούδέ  πολυπραγμονειν.  Εί  μεν  γάρ  οίσθα  και  πέπεικας  σεαυτόν, 

μή  ζήτεν  εί  δε  άμφιβάλλεις,  έρώτησον  τήν  γήν,  τον  ούρανόν,  τον 
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ένα  μέρος  τής  γης  μάς  τό  κατέστησε  άκατοίκητο.  Τί  λοιπόν,  πές 

μου;  Θά  κατηγορήσουμε  τον  ήλιο  γι’  αυτό;  Μακριά  μιά  τέτοια 
σκέψη·  άλλα  αφήνοντας  τούς  λογισμούς  καί  τήν  ταραχή  τους 
να  ήσυχάζουν,άς  κρατηθούμε  άπό  τήν  πέτρα  έκείνη  καί  τό  ρητό 

πού  λέγει,  «καί  είδε  ό  Θεός  όλα  όσα  έκαμε  καί  πραγματικά 

ήταν  πολύ  καλά»,  έπειδή  καί  αύτά  πού  άπαρίθμησα  τώρα  είναι 

πολύ  καλά  καί  χρήσιμα.  Αλλά,  πράγμα  πού  είπα  πιο  μπροστά, 

πρέπει  νά  έπανερχόμαστε  διαρκώς  στο  ρητό  έκεΐνο  καί  νά 

λέμε,  πραγματικά  όλα  όσα  έκαμε  ό  Θεός  είναι  πολύ  καλά’. 
Αλλά  τό  νά  ζεΐς  με  άπολαύσεις  καί  νά  γελάς  καί  τό  νά  ζεΐς 

στήν  ήδονή  είναι  καλό;  "Ακου  λοιπόν  τό  Σολομώντα  πού  δοκί¬ 
μασε  κάθε  είδος  άπόλαυσης  νά  λέγει*  «καλό  είναι  νά  έπισκε- 
φθεΐ  κανείς  σπίτι  όπου  ύπάρχει  πένθος  παρά  νά  πάει  σε  σπίτι 

όπου  παρατίθεται  συμπόσιο»19. 

Μήπως  ή  νύχτα  είναι  κάτι  κακό;  -Γιατί  πρέπει  νά  μετα- 

χειρισθοΰμε  τό  λόγο  άπό  τά  άντίθετα.  Αλλά  καί  αύτή  είναι  άνά- 

παυση  άπό  τούς  κόπους,  άπαλλαγή  άπό  τις  φροντίδες,  παρηγο¬ 
ριά  γιά  τις  άρρώστιες,  μεγάλη  άνακούφιση  άπό  τούς  φόβους  καί 

τούς  κινδύνους·  ξανανιώνει  τό  σώμα,  δυναμώνει  τή  σκέψη,  ξε- 
κουράζει  τήν  κουρασμένη  σάρκα.  Μήπως  ή  άρρώστια  είναι 

κακό;  ’Από  πού  λοιπόν  στεφανώθηκε  ό  Λάζαρος;  Μήπως  ή 
φτώχεια;  Καί  άπό  πού  εύδοκίμησε  ό  Ίώβ;  Μήπως  οί  άλλεπάλ- 

ληλες  καί  άδιάκοπες  θλίψεις;  Καί  άπό  πού  άνακηρύχθηκαν  νι¬ 
κητές  οί  Απόστολοι;  Καί  ποιος  είναι  ό  δρόμος  πού  όδηγεΐ  στή 

ζωή;  Δέν  είναι  ό  στενός  καί  ό  θλιμένος;  Νά  μή  λέγεις  λοιπόν, 

γιατί  αύτό;  γιά  ποιο  σκοπό  τό  άλλο;  Αλλά  καί  γιά  τις  οικονο¬ 
μίες  καί  γιά  τά  έργα  τού  Θεού  νά  σιωπάς  καί  σύ,  άνθρωπε, 

μπροστά  στο  δημιουργό  σου  Θεό,  όπως  σιωπά  ό  πηλός  μπρο¬ 
στά  στον  άγγειοπλάστη. 

5.  Τί  λοιπόν;  θά  πει  κάποιος.  Δέ  θέλεις  νά  γνωρίζω  καλά  καί 

νά  πιστεύω  ότι  ό  Θεός  προνοεΐ  γιά  όλα;  Καί  βέβαια  καί  θέλω 

καί  εύχομαι  πολύ  καί  έπιθυμώ  πάρα  πολύ,  άλλ’  όμως  νά  μήν  πε¬ 
ριεργάζεσαι  τήν  πρόνοια,  ούτε  νά  τήν  πολυεξετάζεις.  Γιατί,  άν 

19.  Έκκλ.  7,2. 
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ήλιον,  την  σελήνην,  έρώτησον  τά  ποικίλα  των  άλογων  γένη,  τά 

σπέρματα ,  τά  φυτά,  τους  άφώνους  ΐχθύας,  τάς  πέτρας,  τά  όρη, 

τάς  νάπας,  τους  βουνούς,  την  νύκτα,  την  ημέραν .  Του  γάρ  ήλιου 

και  τής  άκτΐνος  αυτής  φανερωτέρα  ή  του  Θεού  πρόνοια  και 

5  καθν  έκαστον  καιρόν,  και  καθ'  έκαστον  τόπον  και  έν  έρημίμ  καί 
έν  οικουμένη  και  έν  άοικήτφ  και  έν  γή  και  έν  θαλάσση  και 

δπουπερ  άν  άφίκη,  ύπομνήματα  δψει  τής  προνοΐας  ταότης  σαφή 

και  διαρκή  και  παλαιά  και  νέα  και  φωνάς  τής  φωνής  ήμών  ταύ- 

της  τής  λογικής  τρανοτέρας  πανταχόθεν  φερομένας  και  τον  βου- 

10  λόμενον  άκούειν  παιδευούσας  αύτοΰ  την  κηδεμονίαν.  Διά  τούτο 

και  ό  προφήτης  των  φωνών  τούτων  το  έξαίρετον  δηλών  έλεγεν 

«οΰκ  είσι  λαλιαί,  ούδέ  λόγοι,  ών  ούχι  άκούονται  αί  φωναι  αύ- 

τών».  Ή  μεν  γάρ  ήμετέρα  τοΐς  όμοφώνοις  έστι  γνώριμος  μόνον, 

έτερογλώσσοις  δε  ούκέτι  *  ή  δε  διά  τής  κτίσεως  φωνή  πάσι  τοΐς 
15  έθνεσι  τοΐς  κατά  την  οίκουμένην  έστιν  άκουστή. 

6.  Τοΐς  μεν  ούν  εύγνώμοσιν  άρκεΐ  και  προ  τής  διά  των  έρ¬ 

γων  άποδείξεως  ή  άπόφασις  αύτή  μόνη  τού  Θεού,  ούχι  την  πρό¬ 

νοιαν  αύτού  δεΐξαι  μόνον,  άλλά  και  τον  σφοδρόν  έρωτα  τον  περί 

ή  μάς.  Ού  γάρ  άπλώς  ήμών  προνοεΐ,  άλλά  και  έρών  και  σφόδρα 

20  έρών  έρωτά  τινα  άμήχανον,  έρωτα  άπαθή  μέν,  θερμότατον  δέ 

και  εύτονώτατον  και  γνήσιον  και  άκατάλυτον  και  σβεσθήναι  μη 

δυνάμενον.  Και  τούτο  παραστήναι  βουλομένη  ή  Θεία  Γραφή,  πα¬ 

ράγει  μέν  είκόνας  τάς  έν  άνθρώποις,  παράγει  δέ  και  πολλά 

έρωτος  ύποδείγματα  και  προνοΐας  και  κηδεμονίας.  Ού  μην  μέ- 

25  χρι  τούτων  ήμάς  μόνον  βούλεται  έστάναι,  άλλά  και  ύπερβαίνειν 

τά  παραδείγματα  τφ  λογισμώ.  Ούδέ  γάρ  ώς  άρκούντα  δεΐξαι  το 

φίλτρον  παράγει  ταύτα,  άλλ '  ώς  γνώριμα  τοΐς  άκούουσι  και  τών 
άλλων  μάλλον  δυνάμενα  δεΐξαι  τούτο. 

ΟΪόν  τι  λέγω'  πρός  τινας  όδυρομένους  και  πενθοΰντάς 
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τό  γνωρίζεις  και  έχεις  πεισθεΐ,  μην  έρευνας·  αν  όμως  άμφιβάλ- 
λεις,  έρώτησε  τή  γή,  τον  ούρανό,  τον  ήλιο,  τή  σελήνη,  έρώτησε 

τα  διάφορα  γένη  των  ζώων,  τα  σπέρματα,  τα  φυτά,  τα  άφωνα 

ψάρια,  τις  πέτρες,  τα  όρη,  τις  κοιλάδες,  τα  βουνά,  τή  νύχτα,  τήν 

ήμέρα.  Γιάτι  ή  πρόνοια  του  Θεού  είναι  πιο  φανερή  άπό  τον 

ήλιο  καί  άπό  τήν  ίδια  τήν  άκτίνα  καί  σέ  κάθε  περίσταση  καί 

κάθε  τόπο  καί  στήν  έρημο  καί  σέ  κατοικούμενο  τόπο  καί  σέ 

άκατοίκητο  καί  στή  γή  καί  στή  θάλασσα  καί  όπου  άν  φθάσεις, 

θά  δεις  σημάδια  αύτής  τής  πρόνοιας  καθαρά  καί  διαρκή  καί  πα¬ 
λαιό  καί  νέα,  καί  φωνές  να  έρχονται  άπό  παντού  πιο  δυνατές 

άπό  τή  φωνή  μας  αυτή  τή  λογική  καί  να  διδάσκουν  όποιον  θέ¬ 

λει  ν’  άκούει  τή  φροντίδα  του.  ίΥ  αυτό  καί  ό  προφήτης  για  να 
φανερώσει  τή  μεγάλη  σημασία  των  φωνών  αύτών  έλεγε*  «δέν 
είναι  λαλιές,  ούτε  λόγοι  πού  να  μήν  άκούονται  οί  φωνές 

τους»20.  Γιατί  ή  δική  μας  φωνή  είναι  γνώριμη  μόνο  σ’  έκείνους 
πού  μιλούν  τήν  ίδια  γλώσσα  ένώ  στούς  ξενόγλωσσους  δέν  εί¬ 

ναι*  ή  φωνή  όμως  πού  βγαίνει  μέσα  άπό  τήν  κτίση  μπορεί  να  γί¬ 

νει  κατανοητή  άπ’  όλα  τα  έθνη  πού  κατοικούν  στήν  οικουμένη. 
6.  Στούς  εύγνώμονες  λοιπόν  είναι  άρκετή  καί  πριν  άπό  τήν 

άπόδειξη  με  τα  έργα  αύτή  μόνο  ή  άπόφαση  τού  Θεού,  γιά  να 

δείξει  όχι  μόνο  τήν  πρόνοιά  του  ·άλλά  καί  τή  σφοδρή  του  άγάπη 
γιά  μάς.  Γιατί  δέν  προνοει  άπλώς  γιά  μάς,  άλλα  καί  με  άγάπη, 

καί  μάλιστα  με  μια  άγάπη  ύπερβολικά  άπειρη,  μια  άγάπη  χωρίς 

πάθος  άλλά  πάρα  πολύ  θερμή  καί  δυνατή,  γνήσια  καί  άκατάλυ¬ 

τη,  καί  πού  δέν  μπορεί  να  σβήσει.  Καί  αύτό  θέλοντας  να  παρα- 
στήσει  ή  θεία  Γραφή  παρουσιάζει  βέβαια  εικόνες  άνθρώπινες, 

άλλά  παρουσιάζει  καί  πολλά  παραδείγματα  άγάπη ς  καί  πρό¬ 

νοιας  καί  φροντίδας.  "Ομως  δέ  θέλει  νά  σταματούμε  μόνο  σ’ 
αύτά,  άλλά  καί  νά  ξεπερνούμε  τά  παραδείγματα  μέ  τή  σκέψη 

μας.  Γιατί  δέν  τά  παρουσιάζει  αύτά  σάν  άρκετά  γιά  νά  δείξουν 

τήν  άγάπη  τού  θεού,  άλλά  σάν  γνώρισμα  σ’  έκείνους  πού  τά 
άκούν  καί  ικανά  νά  τό  δείξουν  αύτό  περισσότερο  άπό  τά  άλλα. 

Γιά  παράδειγμα  λέγω*  σέ  κάποιους  πού  όδύρονταν  καί 

20.  Ψαλμ.  18,4. 
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ποτέ  και  λέγοντας  «έγκατέλιπέ  με  Κύριος  και  έπελάθετό  μου  ό 

Θεός  του  Ισραήλ »,  τηνικαύτα  έπάγει  λέγων  ό  προφήτης ■  «μή 
έπιλήσεται  γυνή  του  παιδιού  αύτής,  ή  του  έλεήσαι  τά  έκγονα  τής 

κοιλίας  αύτής;»  ·  τούτο  λέγων,  δτι,  ώσπερ  έκείνη  ούκ  αν  έπιλά- 
5θοιτο  των  παιδιών  των  έαυτής,  ούτως  ούδέ  ό  Θεός  τού  γένους 

των  άνθρώπων.  Είτα,  ϊνα  μάθης  δτι  την  εικόνα  ταύτην  παρήγα- 

γεν  ό  προφήτης,  ούχϊ  τοσοΰτον  βουλόμενος  δεΐξαι  το  μέτρον  τής 

άγάπης  του  Θεού,  δση  μητρός  έστι  περί  τά  έκγονα  τής  κοιλίας 

αύτής,  άλλ’  έπειδή  τούτο  μάλλον  των  άλλων  έξαίρετον  μέτρον 
10  άγάπης  γνώριμον  είχε  (το  μέντοι  φίλτρον  τού  Θεού  πολλφ  μεΐ- 

ζον  έκείνου),  έπήγαγεν  «εί  δε  και  έπιλάθοιτο  ταΰτα  γυνή,  άλλ  ’ 
έγώ  ούκ  έπιλήσομαί  σου,  λέγει  Κύριος ».  Είδες  πώς  ύπερέβη 

τής  μητρός  τό  μέτρον;  Και  ϊνα  μάθης  δτι  έκ  πολλοϋ  τού  περιόν- 

τος  ύπερέβη  και  μητρός  φιλοστοργίαν,  και  πατρός  περί  παΐδας 

15  πόθον,  ό  μεν  προφήτης  φησί’  «καθώς  οίκτείρει  πατήρ  υιούς, 
φκτείρησε  Κύριος  τους  φοβούμενους  αύτόν».  Και  αύτός  δέ  πά¬ 

λιν  ταύτην  εισάγει  τήν  είκόνα  τής  άγάπης"  ήδει  γάρ  ταύτην  των 
άλλων  έχουσάν  τι  έξαίρετον. 

Ό  δέ  και  προφητών  και  πάντων  Δεσπότης  δηλών,  δτι  και 

20  ταύτης  τό  μέτρον  έκ  πολλού  τού  περιόντος  ύπερβαίνει  τού  Θεού 

ή  κηδεμονία  και  δσον  τού  φωτός  τό  μέσον  έστι  προς  σκότος  και 

πονηριάς  προς  άγαθότητα,  τοσούτον  τό  μέτρον  τής  τού  Θεού 

χρηστότητος  και  προνοίας  πρός  τήν  πατρικήν  φιλοστοργίαν, 

άκουε  τί  φησν  « τίς  έστιν  έξ  ύμών,  ον  έάν  αίτήση  ό  υιός  αύτού 

25  άρτον,  μή  λίθον  έπιδώσει  αύτφ;  Και  έάν  ίχθυν  αίτήση,  μή  δφιν 

έπιδώσει  αύτφ;  Εί  δέ  ύμεΐς  πονηροί  δντες  οϊδατε  δόματα  άγαθά 

διδόναι  τοΐς  τέκνοις  ύμών,  πολλφ  μάλλον  ό  Πατήρ  ύμών  ό  έν 

τοΐς  ούρανοϊς  δώσει  άγαθά  τοΐς  αίτούσιν  αύτόν»  ■  δεικνυς  δτι 
δσον  πονηριάς  και  άγαθότητος  τό  μέσον,  τοσούτον  ή  τού  Θεού 

3θάγαθότης  τής  των  πατέρων  κηδεμονίας  έστιν  άνωτέρα. 

21.  Ήσ.  49,14-15. 22.  Ψαλμ.  102,13. 23.  Ματθ.  7,9-11. 
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πενθούσαν  κάποτε  και  έλεγαν,  «ό  Κύριος  μ’  έγκατέλειψε  και  ό 
Θεός  τού  Ισραήλ  με  ξέχασε»,  ό  προφήτης  προσθέτει  τότε  λέ¬ 

γοντας,  «μήπως  θά  ξεχάσει  γυναίκα  τό  παιδί  της  ή  δε  θά  σπλα- 

χνισθεΐ  τούς  καρπούς  των  σπλάχνων  της;»21  έννοώντας  αύτό, 
ότι  δηλαδή,  όπως  άκριβώς  έκείνη  δε  θά  ξεχνούσε  τα  παιδιά 

της,  έτσι  ούτε  ό  Θεός  τό  γένος  των  άνθρώπων.  ’Έπειτα  γιά  να 
μάθεις  ότι  ό  προφήτης  παρουσίασε  τήν  εικόνα  αύτή,  όχι  τόσο 

γιατί  ήθελε  να  δείξει  τό  μέτρο  τής  άγάπης  τού  Θεού,  όση  είναι 

τής  μητέρας  γιά  τούς  καρπούς  των  σπλάχνων  της,  άλλά  έπειδή 

αύτό  τό  έξαιρετικό  μέτρο  τής  άγάπης  τό  είχε  περισσότερο 

γνωστό  άπό  τα  άλλα  -γιατί  βέβαια  ή  άγάπη  τού  Θεού  είναι 

πολύ  μεγαλύτερη  άπό  τήν  άγάπη  έκείνη-,  πρόσθεσε*  «άλλά  καί 
αν  αύτά  τά  ξεχνούσε  μία  γυναίκα,  έγώ  όμως  δε  θά  σε  ξεχάσω, 

λέγει  ό  Κύριος».  Είδες  πώς  ξεπέρασε  τό  μέτρο  τής  μητέρας; 
Καί  γιά  να  μάθεις  ότι  κατά  πολύ  ξεπέρασε  καί  τή  φιλοστοργία 

τής  μητέρας  καί  τον  πόθο  τού  πατέρα  γιά  τά  παιδιά  του,  ό  προ¬ 

φήτης  λέγει*  «όπως  σπλαχνίζεται  ό  πατέρας  τά  παιδιά  του, 

σπλαχνίστηκε  ό  Κύριος  έκείνους  πού  τον  φοβούνται»22.  Καί  ό 
ίδιος  όμως  πάλι  παρουσιάζει  αύτή  τήν  εικόνα  τής  άγάπης,  γιατί 

γνωρίζει  πώς  αύτή  έχει  κάτι  έξαιρετικό  άπό  τις  άλλες. 

Εξάλλου  καί  ό  Κύριος  τών  προφητών  καί  όλων  γιά  νά 
δηλώσει  ότι  ή  φροντίδα  τού  Θεού  ξεπερνάει  κατά  πολύ  τό  μέ¬ 

τρο  τής  άγάπης  τού  πατέρα,  καί  ότι  όση  είναι  ή  διαφορά  άνάμε- 

σα  στο  φώς  καί  τό  σκοτάδι  καί  στήν  πονηριά  καί  τήν  άγαθότη- 
τα,  τόση  είναι  καί  ή  διαφορά  τής  καλωσύνης  καί  τής  πρόνοιας 

τού  Θεού  άπό  τήν  πατρική  φιλοστοργία,  άκου  τί  λέγει*  «ποιος 
είναι  άπό  σάς  πού  όταν  τό  παιδί  του  ζητήσει  ψωμί  θά  τού  δώσει 

πέτρα;  ή  αν  τού  ζητήσει  ψάρι,  θά  τού  δώσει  φίδι;  ’Άν  λοιπόν 
έσείς  πού  είστε  κακοί  ξέρετε  νά  δίνετε  ώφέλιμα  πράγματα  στά 

παιδιά  σας,  πολύ  περισσότερο  ό  Πατέρας  σας  ό  ούράνιος  θά 

δώσει  άγαθά  πράγματα  σ’  έκείνους  πού  τού  ζητούν»23.  Με  τον 
τρόπο  αύτόν  δείχνει  ότι,  όση  είναι  ή  διαφο  ά  τής  πονηριάς  άπό 

τήν  άγαθότητα,  τόσο  άνώτερη  είναι  ή  άγαθ  ιητα  τού  θεού  άπό 
τή  φροντίδα  τών  πατέρων. 
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Ταΰτάδέ  είπον  τα  υποδείγματα,  ϊν’,  δταν  έτέρας  έπαγάγω 
φίλτρου  εικόνας,  μή  μέχρι  του  μέτρου  του  λεγομένου  παρά  των 

προφητών  στήσης  την  διάνοιαν,  άλλ'  έχων  τον  κανόνα  τούτον 

ύπερβής  τφ  λογισμφ  περαιτέρω  και  ί'δης  τής  άγάπης  αύτοΰ  την 
5  άφατον  ύπερβολήν.  Οόδέ  γάρ  άρκεΐται  τοΐς  τής  φύσεως  μέτροις, 

άλλ'  άφεις  αύτά  και  ύπερακοντίσας  και  έτερα  πάλιν  προστίθη- 

σιν  ύποδείγματα.  Τοιοΰτον  γάρ  ό  φιλών  ·  διά  πλειόνων  βούλεται 

δεικνύναι  τούτο  τφ  φιλουμένω  -  δ  δη  και  αότός  ποιεί  εις  τοπι¬ 

κών  διαστημάτων  μέγεθος  έξάγων  τον  λόγον,  ούχ  ϊνα  πάλιν  το- 

ΙΟσοΰτον  αύτοΰ  νομίσης  το  φίλτρον,  άλλ’  έπειδή  τούτο  μόνον  το 
μέτρον  των  διαστημάτων  των  άλλων  έζαίρετον  και  γνώριμον 

ην  τοΐς  άκουουσι.  Και  διά  μέν  του  Δαβίδ  φησν  «κατά  το  ύψος 

του  ούρανοΰ  άπο  τής  γής  έκραταίωσε  Κύριος  το  έλεος  αύτοΰ  έψ 

τους  φοβουμένους  αύτόν» ■  καί,  «καθ’  όσον  άπέχουσιν  άνατολαι 

15  άπο  δυσμών,  έμάκρυνεν  άφ’  ημών  τάς  άνομίας  ήμών»  *  διά  τοΰ 

Ήσαΐα  δέ'  « ού  γάρ  είσιν  αί  βουλαί  μου,  ώς  αί  βουλαι  ύμών, 

ούδέ  αί  όδοί μου,  ώς  αί  όδοι  ύμών  άλλ'  όσον  άπέχει  ό  ούρανδς 
άπο  τής  γής,  τοσοΰτον  άπέχουσιν  αί  όδοί  μου  άπο  των  όδών 

ύμών  και  τά  διανοήματά  μου  άπο  των  διανοημάτων  ύμών». 

20  Ταΰτα  δε  έλεγεν,  άνωτέρω  περί  άφέσεως  άμαρτημάτων  διαλε- 
χθείς,  και  είπών,  «δτι  έπι  πολύ  άφήσω  τάς  άνομίας  ύμών». 

Είτα  δεικνύς  πόσον,  έπήγαγε  τοΰτο  το  ύπόδειγμα. 

Και  ούδέ  τούτοις  άρκεΐται  μόνοις,  άλλ  ’  εις  έτέραν  παχυτέ- 

ραν  καταφέρει  τον  λόγον  εικόνα.  Έν  γάρ  τφ  Ώσηέ  έλεγε-  «τί 
25  σοι  ποιήσω,  Έφραΐμ;  τί  σοι  ποιήσω  Ιούδα ;  Ώς  άδάμα  θήσομαί 

σε,  και  ώς  Σεβοείμ.  Μετεστράφη  ή  καρδιά  μου  έν  τφ  αύτφ'  συν- 
ετεράχθη  ή  μεταμέλειά  μου».  Ο  δε  λέγει,  τοιοΰτόν  έστιν  ούδέ 

24.  Ψαλμ.  102,11. 

25.  Ψαλμ.  102,12. 

26.  Ήσ.  55,8-9. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔΑΛΙΣΘΕΝΤΑΣ 509 

Τά  παραδείγματα  δμως  αύτά  τά  είπα,  ώστε,  όταν  παρου¬ 
σιάσω  και  άλλες  εικόνες  άγάπης,  να  μή  σταματήσεις  τή  σκέψη 

σου  μέχρι  τό  μέτρο  πού  λέγουν  οί  προφήτες,  άλλα,  έχοντας  τον 
κανόνα  αύτόν,  νά  ξεπεράσεις  με  τό  λογισμό  σου  παραπέρα  και 

να  δεις  την  άνείπωτη  ύπερβολική  του  άγάπη.  Γιατί  δεν  άρκείται 

στα  μέτρα  τής  φύσης,  άλλα,  άφοϋ  τά  άφησε  αύτά  καί  τά  ξεπέ- 

ρασε,  προσθέτει  πάλι  και  άλλα  παραδείγματα.  Γιατί  τέτοιος  εί¬ 

ναι  έκείνος  πού  αγαπάει*  θέλει  νά  τό  δείχνει  αύτό  σ’  όποιον 

άγαπάει  με  πιο  πολλά*  αύτό  άκριβώς  κάνει  καί  ό  θεός  μιλώντας 
γιά  μεγάλες  τοπικές  άποστάσεις,  όχι  πάλι  γιά  νά  νομίσεις  πόσο 

μεγάλη  είναι  ή  άγάπη  του,  αλλά  έπειδή  αύτό  μόνο  τό  μέτρο  των 

άποστάσεων  ήταν  έξαιρετικό  καί  γνωστό  σ’  έκείνους  πού  τον 
άκουαν.  Καί  με  τό  Δαβίδ  λέγει,  «όσο  είναι  τό  ύψος  τού  ούρανοΰ 

άπό  τή  γή  τόσο  άμέτρητο  είναι  τό  έλεος  τού  Κυρίου  προς  έκεί¬ 

νους  πού  τον  φοβούνται»24,  καί  «όσο  άπέχει  ή  άνατολή  άπό  τή 

δύση,  τόσο  άπομάκρυνε  άπό  μάς  τις  άμαρτίες  μας»25.  Και  μέ 

τον  Ήσαΐα  λέγει*  «γιατί  οί  άποφάσεις  μου  δέν  είναι  σάν  τις  δι¬ 
κές  σας  άποφάσεις  ούτε  οί  δρόμοι  μου  σάν  τούς  δικούς  σας 

δρόμους,  άλλ’  όσο  άπέχει  ό  ούρανός  άπό  τή  γή  τόσο  άπέχουν  οί 
δρόμοι  μου  άπό  τούς  δρόμους  σας  καί  οί  σκέψεις  μου  άπό  τις 

σκέψεις  σας»26.  Καί  τά  έλεγε  αύτά  άφοϋ  προηγουμένως  μίλησε 

γιά  τήν  άφεση  των  άμαρτημάτων  καί  είπε*  «γιατί  σέ  μεγάλη 

έκταση  θά  συγχωρήσω  τις  άμαρτίες  σας»27.  "Επειτα  γιά  νά  δεί¬ 
ξει  σέ  πόση  έκταση  πρόσθεσε  αύτό  τό  παράδειγμα. 

Καί  δέν  άρκείται  μόνο  σ’  αύτά,  άλλά  όδηγεί  τό  λόγο  σ’ 

άλλη  βαρύτερη  εικόνα.  Στον  Ώσηέ  λοιπόν  έλεγε*  «τί  νά  σου 
κάμω  Έφραΐμ;  τί  νά  σού  κάμω  Ιούδα;  θά  σέ  φέρω  στήν  κατά¬ 
σταση  των  πόλεων  Αδάμα  καί  Σεβοείμ.  Μετάνοιωσε  ή  καρδιά 

μου  τήν  ίδια  στιγμή,  συγκλονίσθηκε  ή  μεταμέλειά  μου»28.  Καί 

αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξής*  ούτε  τό  λόγο  τής  άπειλής 
άνέχθηκα,  λέγει.  Καί  μιλάει  βέβαια  άνθρώπινα,  όχι  γιά  νά  ύπο- 

27.  Ήσ.  55,7. 

28.  Ώσηέ  11,8. 
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τό  ρήμα  ήνεγκα  τής  απειλής,  φησί.  Και  άνθρωπίνως  μεν  διαλέ¬ 

γεται,  ούχ  ϊνα  τι  ανθρώπινον  υποπτεύσης,  άπαγε,  άλλ  ’  ϊνα  άπδ 
τής  παχντάτης  λέξεως  θεοπρεπή  την  άγάπην  και  γνησίαν  και 

άκατάλυτον  νοήσης.  'Ώσπερ  γάρ  τις  μανικώς  τίνος  έρών,  ούδέ 
5  μέχρι  ρημάτων  αίρεΐται  λυπήσαι  τον  έρώμενον,  οδτω  δη  και 

αύτός  φησιν  έπειδή  μόνον  είπον  και  έλύπησα  τή  λέξει  «μετε- 

στράφη  ή  καρδιά  μου  έν  ταύτφ».  Ούδέ  γάρ  τάς  βαρυτάτας  ταύ- 

τας  παραιτεΐται  εικόνας  παράγειν,  ινα  δείξη  τό  φίλτρον,  ότι  μά¬ 
λιστα  έρώντός  έστι. 

10  Και  ούδέ  ένταΰθα  έστη,  άλλα  και  περαιτέρω  πρόεισι  πά¬ 

λιν,  έτερον  βαθύτερον  έπάγων  υπόδειγμα  και  λέγων  «ον  τρό¬ 
πον  εύφρανθήσεται  νυμφίος  έπι  νύμφη,  ούτως  εύφρανθήσεται 

Κύριος  έπϊ  σοί»  ·  ότι  μάλιστα  έν  άρχή  Θερμότεροι  οι  έρωτες  και 
ζέοντες  και  άκμάζοντές  είσιν.  Οδτω  δε  εϊρηται,  ούχ  ϊνα  τι  άν- 

15  θρώπινον  ύποπτεύσης  (πάλιν  γάρ  τά  αύτά  λέγειν  ου  παύσομαι), 

άλλ  ’  ϊνα  έκ  τούτων  τό  Θερμόν,  τό  γνήσιον,  τό  σφοδρόν,  τό  πεπυ- 
ρωμένον  τής  άγάπης  ϊδης.  Εϊτα,  είπών,  ότι  ώς  πατήρ  φιλεΐ  καί 

πλέον  ή  πατήρ,  ώς  μήτηρ  και  πλέον  ή  μήτηρ,  ώς  νυμφίος  και 

πλέον  ή  νυμφίος,  ότι  τοσουτον  όσον  τό  διάστημα  του  ούρανου 

20  άπό  τής  γής  και  πλέον  ή  τοσουτον,  ότι  τηλικουτον,  όσον  άπέ- 

χουσιν  άνατολαϊ  άπό  δυσμών  καί  πλέον  ή  τηλικουτον,  ούδέ  έν¬ 

ταΰθα  ϊσταται  των  εικόνων,  άλλά  και  περαιτέρω  πρόεισιν  είς 

έπίδειξιν  πολλφ  ταπεινοτέρου  ύποδείγματος. 

Του  γάρ  Ιωνά  μετά  την  φυγήν  καί  του  Θεού  τήν  καταλλα- 
25  γήν  τήν  πρός  Νινευΐτας  έξαπορηθέντος,  ώς  ούκ  έλθόντων  είς 

έργον  των  άπειληθέντων  καί  παθόντος  τι  Ανθρώπινον  πάθος 

καί  σκυθρωπάσαντος,  έπιτάξας  τή  άκτΐνι  Θερμοτέραν  άφεϊναι 

τήν  φλόγα,  εϊτα  κελεύσας  τή  γή  σχεδιάσαι  αύτφ  στέγην  άπό  λα- 

χάνου  καί  θάλψας  αύτόν  μεθ’  ύπερβολής  και  άναπαύσας,  εϊτα 

29.  Ήσ.  62,5. 
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ψιασθεΐς  κάτι  ανθρώπινο,  μακριά  μια  τέτοια  σκέψη,  άλλά  για 

να  κατανοήσεις  άπό  τή  βαρύτατη  λέξη  θεόπρεπη  την  άγάπη  του 

και  γνήσια  καί  άκατάλυτη.  "Οπως  δηλαδή  ένας  πού  άγαπάει 
κάποιον  με  μανία,  δεν  έπιθυμεΐ  ούτε  με  λόγια  νά  λυπήσει  τον 

άγαπημένο,  έτσι  άκριβώς  και  αύτός  λέγει*  έπειδή  μόνο  τό  είπα 
και  λύπησα  με  τη  λέξη,  «μετάνοιωσε  ή  καρδιά  μου  την  ίδια 

στιγμή».  Γιατί  δεν  άποφεύγει  νά  παρουσιάζει  αύτές  τις  βαρύτα¬ 

τες  εικόνες  γιά  νά  δείξει  τήν  άγάπη  του,  ότι  είναι  χαρακτηρι¬ 
στικό  αύτοΰ  πού  ύπερβολικά  άγαπάει. 

Καί  ούτε  έδώ  σταμάτησε,  άλλά  προχωράει  πάλι  καί  παρα¬ 
πέρα  προσθέτοντας  άλλο  πιο  βαθύ  παράδειγμα  καί  λέγοντας, 

«όπως  εύφραίνεται  ό  γαμβρός  μέ  τή  νύφη  έτσι  θά  εύφρανθεί  ό 

Κύριος  με  σένα»29,  γιατί  στήν  άρχή  κυρίως  οί  έρωτες  είναι  πιο 

θερμοί  καί  πιο  φλογεροί  καί  πιο  δυνατοί.  "Ετσι  όμως  λέχθηκε, 
όχι  γιά  νά  ύποψιασθείς  κάτι  άνθρώπινο  -γιατί  δέ  θά  σταματή¬ 

σω  νά  λέγω  πάλι  τά  ίδια-,  άλλά  γιά  νά  δεις  άπ’  αύτά  πόσο  θερ¬ 
μή  καί  γνήσια  καί  δυνατή  καί  φλογερή  είναι  ή  άγάπη  του. 

"Επειτα,  λέγοντας  ότι  άγαπάει  σάν  πατέρας,  καί  πιό  πολύ  άπό 
πατέρας,  σάν  μητέρα,  καί  πιό  πολύ  άπό  μητέρα,  σάν  γαμβρός, 
καί  πιό  πολύ  άπό  γαμβρός,  ότι  τόσο  πολύ  άγαπάει  όση  είναι  ή 

άπόσταση  τού  ούρανοϋ  άπό  τή  γη,  καί  πιό  πολύ  άπό  τόσο,  ότι 

άγαπάει  τόσο  πολύ  όσο  άπέχει  ή  άνατολή  άπό  τή  δύση  καί  πιό 

πολύ  άπό  τόσο,  δέ  σταματάει  ούτε  έδώ  στις  εικόνες  αύτές, 

άλλά  προχωράει  καί  παραπέρα,  δείχνοντας  παράδειγμα  πολύ 
πιό  άπλό. 

"Οταν  δηλαδή  ό  Ιωνάς  μετά  τή  φυγή  του  καί  τή  συγχώρη¬ 
ση  τού  θεού  προς  τούς  Νινευΐτες  βρέθηκε  σέ  δύσκολη  θέση, 

έπειδή  δέν  πραγματοποιήθηκαν  οί  άπειλές,  καί  έπαθε  κάποιο 

άνθρώπινο  πάθος  καί  έγινε  σκυθρωπός  καί  όταν  ό  θεός  πρόσ- 
ταξε  τήν  άκτίνα  νά  άφήσει  θερμότερη  τή  φλόγα  της,  έπειτα, 

άφοϋ  διέταξε  τή  γη  νά  κατασκευάσει  γι’  αύτόν  στέγη  άπό  λάχα¬ 
νο  καί  άφού  τόν  προστάτεψε  τόσο  πολύ  καί  τόν  ξεκούρασε, 

μετά,  άφού  τόν  λύπησε  μέ  τό  νά  καταστρέψει  αύτή  τή  στέγη. 
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λυπήσας  τφ  ταύτην  άφανΐσαι  την  στέγην ,  έπειδή  τφ  μέν  είδεν 

άναθέντα,  τφ  δέ  κατατεινόμενον,  άκουε  τι  φησι  προς  αυτόν  «συ 

μέν  έφείσω  ύπέρ  τής  κολοκύντης,  υπέρ  ής  ούκ  έκακοπάθησας 

ούδέ  έξέτρεψας,  έγώ  δέ  ού  φείσομαι  ύπέρ  Νινευή  τής  πόλεως 

5  τής  μεγάλης,  έν  ή  κατοικούσιν  έν  αύτή  πλείους  ή  δώδεκα  μυριά¬ 

δες  άνδρών,  οιτινες  ούκ  έγνωσαν  δεξιάν  ή  άριστεράν;».  Ό  δέ 

λέγει  τοιούτόν  έστιν  ούχ  ούτως  άνέπαυσέ  σε  ή  σκιά  του  λαχά- 

νου,  ώς  έμέ  εϋφρανεν  ή  σωτηρία  των  Νινευϊτών  ούδέ  ούτως  σε 

έλύπησεν  ή  άφαίρεσις  αύτοΰ,  ώς  έμέ  ό  τούτων  όλεθρος.  Οΰτω 

10  παρά  γνώμην  μου  ή  άπώλεια  αύτών  ήν. 

Όρψ;  πώς  και  ένταΰθα  ύπερβαίνει  την  εικόνα.  Ού  γάρ 

είπε,  «συ  μέν  έφείσω  ύπέρ  τής  κολοκύντης»  και  έσίγησεν,  άλλ’ 

έπήγαγεν  «έφ’  ή  ούκ  έκακοπάθησας,  ούδέ  έξέθρεψας  αύτήν». 
Επειδή  γάρ  έκεΐνα  μάλιστα  φιλοΰσι  των  φυτών  οί  γηπόνοι,  περί 

15&  πολύν  έπεδείξαντο  πόνον,  δεΐξαι  θέλων  ότι  και  κατά  τούτο  φι- 

λεΐ  το  είδος  τού  φίλτρου  τούς  ανθρώπους,  τούτο  προσέθηκεν'  εί 

γάρ  σύ  τού  άλλοτρίου  έργου  ούτως  άντείχου,  φησί,  πολλφ  μάλ¬ 

λον  έγώ  τού  οικείου  και  ού  ποιητής  είμι.  Είτα  και  ύποτέμνεταί 

τι  τής  κατηγορίας  αύτών  λέγων,  ότι  «ούκ  έγνωσαν  δεξιάν  ή 

20  άριστεράν»  ·  άφελείη.  μάλλον  ή  κακί$  πεπλ ημμεληκέναι  αύτούς 
άποφηνάμενος,  δ  και  έδειξε  το  τής  μετάνοιας  τέλος.  Και  έτέροις 

δέ  έπιτιμών  θρηνούσιν  ώς  έγκαταλειφθείσι,  ταΰτα  λέγει  τά 

ρήματα  ·  «έρωτήσατέ  με  περί  τών  υιών  μου,  καί  περί  τών  έρ¬ 

γων  τών  χειρών  μου  έντείλ ασθέ  μοι».  ’Ό  δέ  λέγει  τοιούτόν 
2$έστν  τις  πατέρα  άναμιμνήσκει  καί  παρακαλεΐ,  ώστε  προνοήσαι 

παιδός;  ή  τεχνίτην  καί  δημιουργόν,  ώστε  μη  άφεΐναι  διαπεσεΐν 

το  έργον;  Είτα  έπ’  άνθρώπων  μέν  άρκεϊσθε  τή  φύσει  καί  τή 
τέχνη  εις  άπόδειξιν  τής  κηδεμονίας,  έμέ  δέ  οϊεσθε  χρήζειν  τού 

παρακαλοΰντός  με,  ίνα  τών  τέκνων  τών  έμών  καί  τών  έργων 

30  άντιλήψωμαι; 

30.  Ιωνά  4, 10-11.  31.  Ήσ.  45,11. 
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έπειδή  λοιπόν  τον  είδε  πρώτα  νά  πέφτει  και  στή  συνέχεια  να 

κτυπιέται,  άκου  τί  λέγει  σ’  αύτόν*  «έσύ  λυπήθηκες  για  τήν  κο- 
λοκυθιά,  για  τήν  όποια  δεν  κόπιασες,  ούτε  τήν  έθρεψες,  και 

έγώ  δε  θά  λυπηθώ  γιά  τήν  Νινευή,  τήν  πόλη  τη  μεγάλη,  στήν 

όποια  κατοικούν  περισσότεροι  άπό  δώδεκα  μυριάδες  άνθρωποι, 

πού  δεν  μπορούν  νά  ξεχωρίσουν  τό  δεξιό  άπό  τό  άριστερό  τους 

χέρι;»30.  Και  αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης*  δε  σε  ξεκούρασε 

τόσο  ή  σκιά  τού  φυτού  όσο  μ’  εύχαρίστησε  έμένα  ή  σωτηρία 
τών  Νινευϊτών  ούτε  σε  λύπησε  τόσο  ή  καταστροφή  του,  όσο 

έμένα  ό  όλεθρός  τους.  Τόσο  άντίθετα  άπό  τη  γνώμη  μου  ήταν  ή 

καταστροφή  τους. 

Βλέπεις  πώς  και  έδώ  ξεπερνάει  τήν  είκόνα;  Γιατί  δεν 

είπε,  «έσύ  λυπήθηκες  γιά  τήν  κολοκυθιά»  και  σιώπησε,  άλλά 

πρόσθεσε,  «γιά  τήν  όποια  δεν  κόπιασες,  ούτε  τήν  έθρεψες». 

Επειδή  δηλαδή  οί  γεωργοί  άγαποϋν  πάρα  πολύ  έκεινα  τά  φυτά 

γιά  τά  όποια  κόπιασαν  πολύ,  τό  πρόσθεσε  αύτό  γιατί  ήθελε  νά 

δείξει  ότι  άγαπάει  τούς  άνθρώπους  και  μ’  αύτό  τό  είδος  τής 
άγάπης.  Γιατί,  άν  έσύ  πόνεσες  πολύ  γιά  τό  ξένο  έργο,  λέγει, 

πολύ  περισσότερο  έγώ  πονάω  γιά  τό  δικό  μου,  τό  όποιο  και  τό 

δημιούργησα.  ’Έπειτα  μετριάζει  λίγο  τήν  κατηγορία  τους  λέ¬ 
γοντας  ότι  «δεν  ξεχωρίζουν  τό  δεξιό  άπό  τό  άριστερό  τους 

χέρι»,  έκφράζοντας  τή  γνώμη  ότι  είχαν  άμαρτήσει  άπό  άφέλεια 

περισσότερο  παρά  άπό  κακία,  πράγμα  πού  τό  έδειξε  και  τό  άπο- 

τέλεσμα  τής  μετάνοιας.  Έπιτιμώντας  πάλι  και  άλλους  πού  θρη¬ 

νούσαν  σάν  νά  έγκαταλείφθηκαν  λέγει  αύτά  τά  λόγια*  «έρωτή- 
στε  με  γιά  τά  παιδιά  μου  και  δώστε  μου  έντολές  γιά  τά  έργα 

τών  χεριών  μου»31.  Αύτό  πού  λέγει,  σημαίνει  τό  έξης*  ποιος 
ύπενθυμίζει  τον  πατέρα  καί  τόν  παρακαλεΐ  ώστε  νά  φροντίσει 

γιά  τό  παιδί  του;  ή  τόν  τεχνίτη  και  τό  δημιουργό  ώστε  νά  μήν 

άφήσει  νά  καταστραφεΐ  τό  έργο  του;  "Επειτα  στήν  περίπτωση 
τών  άνθρώπων  σάς  άρκει  ή  φύση  και  ή  τέχνη  γιά  τήν  άπόδειξη 

τής  φροντίδας  τους,  έγώ  όμως  νομίζετε  πώς  χρειάζομαι  νά  μέ 
παρακαλέσουν  γιά  νά  φροντίσω  γιά  τά  δικά  μου  παιδιά  και  τά 
έργα; 
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Ταδτα  δέ  έλεγεν,  ούχ  ϊνα  μη  παρακαλώσιν,  άλλ’  ϊνα  είδε - 
ναι  έχωσιν  δτι  και  προ  τής  παρακλήσεως  ό  Θεός  τα  έαυτοΰ 

ποιεί,  βούλεται  δε  και  παρακαλεΐσθαι,  έπειδή  μέγα  οίδε  τοΐς  πα- 

ρακαλοΰσιν  έντεδθεν  ύπάρχον  το  κέρδος.  Είδες  πώς  σαφέστε- 

5  ρον  και  ήλιου  φαιδρότερον  διά  των  υποδειγμάτων  τούτων  τής 

άφατου  προνοίας  αύτού  ή  ύπόδειξις  διαλάμπει;  Σκόπει  δέ.  Πα- 

ρήγαγεν  εις  μέσον  τον  πατέρα,  την  μητέρα,  τον  νυμφίον,  την 

νύμφην,  το  διάστημα  του  ούρανοϋ  και  τής  γής,  το  μέσον  των 

άνατολών  προς  δυσμάς,  τον  φυτουργδν  και  περί  λάχανα  πονού- 
10  μενον,  τον  οικοδόμον  των  γενησομένων,  τον  σφοδρόν  έραστήν, 

τον  ταραττόμενον,  εί  καί  μέχρι  ρημάτων  λυπήσειε  τον  έρώμε- 
νον  καί  τοσουτον  άπάντων  ύπερακοντίζειν  διά  πάντων  τούτων 

έδειξε  την  του  Θεού  άγαθότητα,  όσον  πονηριάν  χρηστότητος. 

7.  Και  τοΐς  μεν  ούν  εύγνώμοσιν,  δπερ  έφην,  άρκεϊ  καί  ταϋ- 

15  τα’  άλλ’  έπειδή  τινές  είσι  πήλινοι  καί  δυσανάγωγοι  καί  δι απει¬ 
θείς  καί  αύτόσαρκες,  φέρε  δη  καί  διά  των  έργων  αύτών  άποδεί- 

ξωμεν  αύτοΰ  την  πρόνοιαν,  καθ’  δσον  ήμΐν  οίόν  τε.  "Απασαν 
γάρ  αύτήν,  μάλλον  δέ  ούδέ  το  πολλοστόν  αύτής  μέρος  παραστή- 

σαι  ρψδιον'  ούτως  έστίν  άπειρος  καί  άφατος  καί  διά  των  μι- 
20  κρών  καί  διά  των  μεγάλων  διαλάμπουσα  καί  των  δρωμένων 

καί  των  ούχ  δρωμένων.  Πλήν  άλλ'  άπό  των  δρωμένων  τέως 
ποιησώμεθα  την  άπόδειξιν.  Την  γάρ  θαυμασίαν  ταύτην  καί  πα- 

ναρμόνιον  κτίσιν  δι*  ούδένα  έτερον  έποίησεν,  ή  διά  σέ’  καί  κα¬ 
λήν,  οδτω  καί  μεγάλην  οδτω  καί  ποικίλην  και  πολυτελή  καί 

25  διαρκή  καί  χρησίμην  καί  πανταχόθεν  κερδαλέαν  καί  προς 

σώματος  διατροφήν  καί  σύστασιν  καί  προς  ψυχής  φιλοσοφίαν 

καί  προς  Θεογνωσίας  όδόν  έπιτηδείαν  κατεσκεύασε  διά  σέ. 

Ούδέ  γάρ  άγγελοι  ταύτης  έδέοντο’  πώς  γάρ  οι  καί  πριν  ή 

γενέσθαι  αύτήν  δντες;  '' Οτι  γάρ  έκεϊνοι  πολλώ  ταύτης  πρεσβύ- 

10  τεροι,  άκουε  τί  φησιν  ό  Θεός  τφ  Ίώβ  διαλεγόμενος-  «δτε  έγένε- 
το  άστρα,  ήνεσάν  με  πάντες  άγγελοί  μου,  καί  ύμνησαν  φωνή  με- 
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Και  τά  έλεγε  αύτά,  όχι  γιά  νά  μην  τον  παρακαλοΰν,  άλλα 

για  νά  μπορούν  νά  γνωρίζουν  ότι  και  πριν  άπό  την  παράκληση  ό 

θεός  κάνει  τά  δικά  του,  θέλει  όμως  και  νά  τον  παρακαλοΰν, 

έπειδή  ξέρει  ότι  άπό  έδώ  ύπάρχει  μεγάλο  κέρδος  σ’  αύτούς  πού 
παρακαλοΰν.  Είδες  πώς  μέ  τά  παραδείγματα  αύτά  ή  άπόδειξη 

τής  άνέκφραστης  πρόνοιας  του  λάμπει  πιο  καθαρά  και  πιο 

φωτεινά  άπό  τον  ήλιο;  Πρόσεχε  όμως.  Παρουσίασε  στή  μέση 

τον  πατέρα,  τή  μητέρα,  τό  γαμβρό,  τή  νύφη,  τό  διάστημα  του 

ούρανοΰ  και  τής  γής,  τήν  άπόσταση  τής  άνατολής  άπό  τή  δύση, 

τό  γεωργό  και  τον  κηπουρό,  τον  οίκοδόμο  των  έργων  πού  θά 

γίνουν,  τό  σφοδρό  έραστή,  πού  ταράζεται  αν  καί  μέ  λόγια  άκό- 

μη  λυπήσει  έκεΐνον  πού  άγαπάει*  καί  μέ  όλα  αύτά  έδειξε  πώς  ή 
άγαθότητα  τού  Θεού  τά  ξεπερνάει  όλα  τόσο  πολύ,  όσο  ή  καλο¬ 
σύνη  τήν  πονηριά. 

7.  Καί  γιά  έκείνους  λοιπόν  πού  είναι  εύγνώμονες,  πράγμα 

πού  είπα,  άρκοΰν  καί  αύτά.  Επειδή  όμως  μερικοί  είναι  πήλινοι 

καί  δύστροποι  καί  δύσπιστοι  καί  τελείως  σαρκικοί,  έμπρός  λοι¬ 
πόν  ας  άποδείξουμε  άπό  τά  ίδια  τά  έργα  τήν  πρόνοια  του  Θεού, 

όσο  βέβαια  μπορούμε.  Γιατί  όλη  τήν  πρόνοια  ή  καλύτερα  ούτε 

ένα  μικρό  μέρος  της  δέν  είναι  εύκολο  νά  παραστήσει  κανείς. 

Είναι  τόσο  άπειρη  καί  άνέκφραστη,  καί  λάμπει  τόσο  πολύ  καί 

μέ  τά  μικρά  καί  μέ  τά  μεγάλα  καί  μέ  τά  όρατά  καί  μέ  τά  άόρατα. 

’Αλλ’  όμως  &ς  κάνουμε  τήν  άπόδειξη  πρώτα  άπό  τά  όρατά.  Για¬ 
τί  τή  θαυμάσια  αύτή  καί  τέλεια  κτίση  δέν  τήν  έκαμε  γιά  κανένα 

άλλον  παρά  γιά  σένα.  Τόσο  καλή  καί  τόσο  μεγάλη  καί  πολύ¬ 
μορφη  καί  πλούσια  καί  αιώνια  καί  χρήσιμη  καί  ώφέλιμη  άπό 

παντού  καί  γιά  τή  διατροφή  καί  τήν  ύγεία  τού  σώματος  καί  γιά 

τή  φιλοσοφία  τής  ψυχής  καί  κατάλληλη  νά  όδηγεΐ  στή  θεογνω¬ 
σία,  τή  κατασκεύασε  γιά  σένα. 

Ούτε  βέβαια  οί  άγγελοι  τή  χρειάζονταν*  γιατί  πώς  θά  τήν 
χρειάζονταν  αύτοί  πού  καί  πριν  νά  δημιουργηθεΐ  ύπήρχαν;  Ότι 

λοιπόν  έκεΐνοι  ήταν  πολύ  μεγαλύτεροι  στην  ήλικία  άπό  τήν  κτί¬ 

ση,  άκου  τί  λέγει  ό  θεός  μιλώντας  στον  Ίώβ*  «όταν  έγιναν  τά 
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γάλη»·  τουτ’  έστιν,  έκπλαγέντες  τό  πλήθος ,  τό  κάλλος,  τήν  θέ- 
σιν,  την  χρείαν,  την  ποικιλίαν,  την  φαιδρότητα,  την  λαμπηδόνα, 

την  αρμονίαν,  τα  άλλα  πάντα,  άπερ  άκριβέστερον  ημών  συνο- 
ρώσιν  έκεΐνοι.  Οόκ  άστράσι  δε  έκαλλώπισε  μόνον,  άλλα  και 

5  ήλίω  και  σελήνη  κατεκόσμησεν,  έν  έκατέρω  τώ  καιρώ  πολλήν 

μέν  σοι  την  ήδονήν,  πολλήν  δε  παρέχων  την  χρείαν  έξ  άμφοτέ- 

ρων. 

Τί  γάρ  ώραιότερον  ούρανοδ,  νυν  μέν  ύφ '  ήλιου  τε  και  σε¬ 
λήνης  καταλαμπομένου,  νυν  δέ,  καθάπερ  τισιν  όφθαλμών  βο- 

ΙΟλαΐς,  τφ  άπείρω  των  άστρων  πλήθει  καταυγάζοντος  την  γην 

και  ναύταις  και  όδοιπόροις  όδηγους  τινας  διδόντος  και  χειραγω¬ 

γούς;  Ό  γάρ  τό  πέλαγος  τέμνων  και  έπι  των  οίάκων  καθήμενος 

και  κυμάτων  έμβολαΐς  και  ύδάτων  άτάκτων  ρύμη  και  πνευμά¬ 

των  βίαιων  φορ $  και  νυκτός  άσελήνω  σκότω  έκδίδωσιν  έαυ- 

15τόν,  τη  παρά  τούτου  όδηγίφ  θαρρών  *  και  ό  έν  ΰψει  κείμενος 
άστήρ  τόν  έκ  τοσούτου  καθήμενον  διαστήματος,  ώσπερ  έγγυς 

και  πλησίον  παρών,  ουτω  μετά  άκριβείας  χειραγωγεί  και  προς 

λιμένας  ορμίζει,  φωνήν  μέν  ούκ  άφιείς,  τη  δέ  δψει  δεικνυς  αύ- 
τοΐς  τάς  όδούς  και  τήν  θάλασσαν  τέμνειν  αύτοΐς  χαριζόμενος 

20 μετ’  άσφαλείας,  καιρούς  ύποδεικνύς,  ώστε  νυν  μέν  εϊσω  του  λι- 
μένος  κατέχειν  τό  πλοΐον,  νυν  δέ  θαρρουντας  εις  τό  πέλαγος 

έξάγειν  και  μή  διά  τήν  του  μέλλοντος  άδηλίαν  άπροόπτως  εις 

χειμέριον  έμπίπτοντας  ήμέραν  ναυάγιον  ύπομένειν. 

Και  ούχ  όλοκλήρων  δέ  ένιαυτών  μέτρα  μόνον  και  καιρούς 

25  χαρακτηρίζουσιν  ούτοι,  άλλά  και  έκάστης  νυκτός  και  ώραν  και 

τροπήν  μετά  πολλής  παριστώσι  τής  άκριβείας  και  ποιουσιν  εί- 
δέναι  τούς  όρώντας,  πότε  μέν  τό  πλέον  αύτής  παρήλθε,  πότε  δέ 

τό  έλαττον  ύπολέλειπται  καί  αύ  τούναντίον  πάλιν,  δπερ  ού  ναύ- 

ταις  μόνον,  άλλά  και  όδοιπόροις  χρήσιμον,  ώστε  μή  άωρι  τής 
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άστρα,  μέ  δοξολόγησαν  όλοι  οί  άγγελοί  μου  και  ύμνησαν  μέ  δυ¬ 

νατή  φωνή»32·  δηλαδή,  έπειδή  ένιωσαν  έκπληξη  για  τό  πλήθος, 
τήν  όμορφιά,  τή  θέση,  τή  χρησιμότητα,  τήν  ποικιλία,  τή  λαμ¬ 
πρότητα,  τή  λάμψη,  τήν  άρμονία,  γιά  όλα  τα  άλλα,  τα  όποια 

έκεΐνοι  κατανοούν  πιο  καθαρά  άπό  μάς.  Δεν  τή  στόλισε  μόνο  μέ 

τα  άστρα,  άλλα  και  μέ  τον  ήλιο  και  τή  σελήνη,  δίνοντας  σέ 

σένα  και  τήν  ήμέρα  και  τή  νύχτα  μεγάλη  εύχαρίστηση,  άλλα 

και  μεγάλη  ώφέλεια  και  άπό  τά  δύο. 

Γιατί  τί  είναι  ώραιότερο  άπό  τον  ούρανό,  πού  πότε  λάμπει 

άπό  τον  ήλιο  καί  τή  σελήνη  καί  πότε  καταφωτίζει  τή  γή  μέ  τό 

άπειρο  πλήθος  των  άστρων,  σαν  μάτια  πού  σπινθηρίζουν,  καί 

γίνονται  οδηγοί  καί  χειραγωγοί  στούς  ναύτες  καί  τούς  όδοιπό- 
ρους;  Γιατί  αύτός  πού  σχίζει  τό  πέλαγος  καί  κάθεται  στο  τιμόνι 

καί  παραδίνεται  στα  κτυπήματα  των  κυμάτων  καί  στήν  άτακτη 

ροή  των  νερών  καί  τήν  όρμή  των  βίαιων  άνέμων  καί  στο  σκοτά¬ 
δι  τής  άσέληνης  νύχτας,  παίρνει  θάρρος  άπό  τήν  καθοδήγηση 

τού  ούρανού.  Καί  τό  άστέρι  πού  βρίσκεται  στα  ύψη  όδηγεΐ  μέ 

τόση  άκρίβεια  αύτόν  πού  κάθεται  σέ  τόσο  μεγάλη  άπόσταση, 

σάν  να  ήταν  κοντά  καί  δίπλα  του,  καί  τον  καθοδηγεί  σέ  λιμά¬ 
νια,  χωρίς  να  βγάζει  φωνή,  άλλα  δείχνοντας  μέ  τήν  όψη  του 

τούς  δρόμους  καί  κάνοντάς  τους  τή  χάρη  να  διασχίζουν  τή  θά¬ 
λασσα  μέ  άσφάλεια,  φανερώνοντας  τούς  καιρούς  ώστε  πότε  νά 

κρατούν  τό  πλοίο  μέσα  στο  λιμάνι  καί  πότε  παίρνοντας  θάρρος 

νά  τό  βγάζουν  έξω  στό  πέλαγος  καί  νά  μή  ναυαγούν  άπρόοπτα, 

πέφτοντας  σέ  θυελλώδη  ήμέρα  έξ  αίτιας  τού  ότι  τό  μέλλον  εί¬ 
ναι  άδηλο. 

Καί  δέ  χαρακτηρίζουν  τά  άστρα  τά  μέτρα  μόνο  καί  τούς 

καιρούς  σέ  χρόνους  όλόκληρους,  άλλα  καί  κάθε  νύχτας  τήν 

ώρα  καί  τήν  άλλαγή  τήν  παριστάνουν  μέ  μεγάλη  άκρίβεια  καί 

κάνουν  όσους  βλέπουν  νά  ξέρουν  πότε  πέρασε  τό  μεγαλύτερο 

μέρος  της  καί  πότε  μένει  τό  μικρότερο,  καί  ξανά  πάλι  τό  άντί- 

θετο,  πράγμα  πού  είναι  χρήσιμο  όχι  μόνο  στούς  ναυτικούς  άλλα 
καί  στούς  όδοιπόρους,  ώστε  νά  μήν  άρχίζουν  πολύ  νωρίς  τήν 

32.  Ίώβ  38,7. 
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νυκτδς  τής  όδοιπορίας  άπτεσθαι,  μήτε  έν  καιρφ  τφ  προσήκοντι 

οϊκοι  καθήσθαι.  Τούτο  μετά  των  αστέρων  και  οί  σεληναίοι  δρό¬ 

μοι  μετά  Ακρίβειας  είσιν  έμπεπιστευμένοι.  Καθάπερ  γάρ  ό  ήλιος 

τάς  ώρας  τής  ημέρας,  οϋτω  και  ή  σελήνη  τάς  τής  νυκτός  κανο- 

5  νίζει  και  πολλήν  έτέραν  χρείαν  παρέχει  και  άέρος  εϋκρατον  χύ- 

σιν,  και  δρόσον  γένεσιν  προς  την  των  σπερμάτων  βλάστην  και 

πολλήν  οϊκοθεν  είς  την  σύστασιν  των  Ανθρώπων  παρεχομένη 

την  ώφέλειαν  και  μέση  τον  χορού  των  Αστέρων  και  τής  ήλιακής 

ίσταμένη  λαμπηδόνος'  τον  μεν  γάρ  έστιν  έλάττων,  των  δε  άμεί- 
10  νων  και  πολλφ  μείζων. 

Οό  μικρά  δε  και  έκ  τής  ποικιλίας  ταύτης  ήδονή  τοΐς  θεα- 

ταΐς  και  χρεία,  ώσπερ  ούδέ  τυχοΰσα  ή  δνησις  ή  Από  των  και- I 

ρών,  ή  Από  τών  ώρών,  ή  Από  του  μέτρου,  ή  Από  τον  μεγέθους 

και  τής  βραχυτητος,  ή  Από  τής  διαφοράς  τής  Αφάτου’  τον  μεν 
15  γάρ  έλάττω,  τον  δε  μείζω  και  φαιδρότερόν  έστιν  ίδεΐν  και  κατά 

διαφόρους  καιρούς  φαινομένους  αότών  τινας .  Ή  γάρ  περιουσία 

τής  εύμηχάνου  σοφίας  πολλήν  πανταχοΰ  τήν  ποικιλίαν  έργάζε- 

ται,  όμου  μέν  τής  οικείας  θαυματουργίας  τήν  άπόδειξιν  έπιδει- 
κνυμένη,  όμου  δε  και  τής  τών  όρώντων  προνοοΰσα  χρείας  και 

20  πολλήν  και  άφατον  τήν  ώφέλειαν  παρεχομένη  και  μετά  τούτων 

Απάντων  και  τήν  ήδονήν.  Τί  γάρ  τερπνότερον  ούρανοϋ,  νυν  μέν 

ώς  σινδόνος  καθαράς  και  διαυγούς  όπέρ  κεφαλής  ήπλωμένου, 

νυν  δέ  ώς  λειμώνος  πολύανθους  ποικιλλομένου  και  τον  αύτοΰ 

φαίνοντος  στέφανον; 

25  Ούδέ  γάρ  ούτως  ήδυ  λειμώνα  ίδεΐν  έν  ήμέρς ι,  ώς  ήδυ  και 

τερπνόν  οόρανόν  ίδεΐν  έν  νυκτι  μυρίοις  άνθεσι  τοΐς  τών  Αστέρων 

πανταχόθεν  κατεστεμμένον,  άνθεσιν  ούδέποτε  μαραινομένοις, 

άλλ’  Ακραιφνές  Αει  το  οίκεΐον  κάλλος  έπιδεικνυμένοις.  Τί  δέ 
αύτύ  ήδύτερον,  όταν  τής  νυκτός  άπελθούσης  και  μηδέπω  τής 

30  Ακτΐνος  άνισχούσης,  καθάπερ  κροκωτφ  τινι  πέπλω  τοΐς  προοι - 
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όδοιπορία  τους,  ούτε  νά  κάθονται  την  κατάλληλη  ώρα  στο  σπίτι 

τους.  Την  άποστολή  αύτή  μαζί  μέ  τα  άστρα  την  έκτελοΰν  με 

άκρίβεια  και  οί  δρόμοι  τής  σελήνης.  Γιατί,  όπως  άκριβώς  ό 

ήλιος  ρυθμίζει  τις  ώρες  τής  ήμέρας,  έτσι  και  ή  σελήνη  τις  ώρες 

τής  νύχτας  και  χρησιμεύει  σε  πολλά  άλλα,  και  για  νά  φυσάει 

άέρας  ήπιος  και  για  νά  προκαλεΐ  δροσιά  γιά  τη  βλάστηση  των 

σπόρων,  και  άπό  τή  φύση  της  παρέχει  μεγάλη  ώφέλεια  στην 

ύγεία  των  άνθρώπων  και  στέκεται  άνάμεσα  στο  χορό  των 

άστρων  και  στή  λάμψη  του  ήλιου.  Γιατί  άπό  τον  ήλιο  είναι  μι¬ 
κρότερη,  ένώ  άπό  τά  άστρα  άνώτερη  και  πολύ  μεγαλύτερη. 

Και  δεν  είναι  μικρή  ή  εύχαρίστηση  καί  ή  ώφέλεια  γιά 

τούς  θεατές  άπό  τήν  ποικιλία  αύτή,  όπως  δεν  είναι  τυχαία  ή 

ώφέλεια  πού  προέρχεται  άπό  τούς  καιρούς,  άπό  τις  έποχές,  άπό 

τήν  άπόσταση,  άπό  τό  μεγάλο  καί  τό  μικρό  μέγεθος,  άπό  τή 

διαφορά  τήν  άνείπωτη.  Γιατί  είναι  δυνατό  νά  δει  κανείς  τό  ένα 

άστρο  μικρότερο,  τό  άλλο  μεγαλύτερο  καί  λαμπρότερο  καί  με¬ 

ρικά  άπ’  αύτά  νά  φαίνονται  σέ  διάφορες  έποχές.  Γιατί  ή  άφθο- 
νία  τής  πολυμήχανης  σοφίας  τού  θεού  κάνει  παντού  μεγάλη 

ποικιλία,  φανερώνοντας  μαζί  τήν  άπόδειξη  τής  δικής  του  θαυ- 

ματουργικής  δύναμης  και  προνοώντας  μαζί  γιά  τήν  άνάγκη  αύ- 
τών  πού  βλέπουν  καί  παρέχοντας  πολλή  καί  άνείπωτη  ώφέλεια 

καί  μαζί  μέ  όλα  αύτά  καί  τήν  εύχαρίστηση.  Γιατί  τί  είναι  πιό 

εύχάριστο  άπό  τον  ούρανό,  πού  άλλοτε  άπλώνεται  σάν  σεντόνι 

καθαρό  καί  διαφανές  έπάνω  άπό  τό  κεφάλι  μας  και  άλλοτε  στο¬ 
λίζεται  σάν  λιβάδι  μέ  πολλά  άνθη  καί  παρουσιάζει  τό  στεφάνι 
του; 

Γιατί  δέν  είναι  τόσο  εύχάριστο  νά  δει  κανείς  λιβάδι  τήν 

ήμέρα,  όσο  είναι  εύχάριστο  καί  τερπνό  νά  δει  τόν  ούρανό  τή 

νύχτα  στεφανωμένο  άπό  παντού  μέ  τά  άπειρα  άνθη  των  άστρων, 

άνθη  πού  δέν  μαραίνονται  ποτέ,  άλλα  έπιδεικνύουν  πάντοτε 

άκέραιη  τή  δική  τους  όμορφιά.  Καί  τί  είναι  γλυκύτερο  άπ’  αύ- 
τόν,  πού  όταν  περάσει  ή  νύχτα  καί  ή  άκτΐνα  τού  ήλιου  δέν  άνα- 
τείλει  άκόμη  στολίζεται  σάν  κροκάτο  πέπλο  μέ  τά  πρώτα 
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μίοις  τής  ανατολής  του  ήλιου  φοινισσόμενος  καλλωπίζεται;  Τί 

δέ  ήλιου  γένοιτ  ’  άν  ώραιότερον  θέαμα  άνίσχοντος  υπό  την  έω, 
και  μικρή,  καιρού  ροπή  πάσαν  μέν  γήν,  πάσαν  δέ  Θάλασσαν,  παν 

δέ  όρος  και  νάπας  και  βουνούς,  πάντα  δέ  οόρανδν  ταΐς  των 

5  άκτίνων  καταλάμποντος  βολαΐς,  και  τής  νυκτός  τό  περιβόλαίον 

άπαμφιεννύντος  των  δρωμένων  και  γυμνά  πάντα  προ  των 

όφθαλμών  δεικνύντος  ήμΐν; 

Πώς  άν  τις  αότου  έκπλαγείη  τους  δρόμους,  την  ευταξίαν, 

την  έν  τοσαύταις  έτών  περιόδοις  άπαράλλακτον  και  άνεμπόδι- 
10  στον  διακονίαν,  τό  κάλλος  αότου  τό  διηνεκώς  άκμάζον,  την 

λαμπηδόνα,  την  φαιδρότητα,  την  καθαρότητα,  την  τοσούτοις 

ομιλούσαν  σώμασι  και  μηδαμού  μολυνομένην;  Προς  δέ  τουτοις, 

την  χρείαν  την  άφατον,  την  έν  σπέρμασι,  την  έν  φυτοΐς,  και  έν 

σώμασιν  άνθρώπων,  τετραπόδων,  ιχθύων,  άέρων,  λίθων,  βο- 
15τανών,  την  έν  γή,  την  έν  θαλάσση,  την  έν  αέρι,  την  έν  πάσιν 

άπλώς  τοϊς  όρωμένοις;  Πάντα  γάρ  αότου  δεΐται  και  άπολαύει 

τής  χρείας  και  άμείνω  γίνεται  ταύτης  μετέχοντα,  οό  σώματα  δέ 

μόνον,  ούδέ  φυτά,  άλλα  και  ΰδατα  και  λίμναι  και  πηγαι  και  πο¬ 
ταμοί  και  αύτή  του  άέρος  ή  φύσις  λεπτυνομένη  και  καθαιρομένη 

20  κα)  διειδεστέρα  γινομένη. 

Διά  δη  τούτο  και  ό  ψαλμωδός  τό  κάλλος  αότου  παραδη- 
λώσαι  βουλόμενος,  τό  διηνεκώς  φαιδρόν,  την  άκμάζουσαν 

ώραν,  τό  μηδέποτε  διαπιπτον  άνθος,  την  εύπρέπειαν,  την  εύ- 

μορφίαν,  την  άπαραπόδιστον  διακονίαν,  ουτω  πως  έλεγεν  «έν 

25  ήλίψ  έθετο  τό  σκήνωμα  αότου»,  τοϋτ’  έστιν,  έν  αότοΐς  τοις 

ούρανοΐς’  τούτο,  σκήνωμα  Θεού  λέγων,  αίνίττεται.  «Και  αύτός 
ώς  νυμφίος  έκπορευόμενος  έκ  παστού  αότου».  Εϊτα  και  τό  εΰ- 
κολον  τής  διακονίας  αότου  δηλών  έπήγαγεν,  «άγαλλιάσεται  ώς 

γίγας  δραμεϊν  όδόν  αότου».  Εϊτα  τό  διαρκές  και  άποχρών  τή  οι¬ 

κουμένη  πάση  «άπ’  άκρου  του  ούρανοϋ  ή  έξοδος  αότου,  και  τό 
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χρώματα  τής  άνατολής  του  ήλιου  παίρνοντας  κόκκινο  χρώμα; 

Και  τί  μπορεί  να  γίνει  πιο  ώραΐο  θέαμα  άπό  τον  ήλιο  πού  Ανα¬ 
τέλλει  τήν  αύγή  και  σέ  μια  στιγμή  φωτίζει  με  τή  λάμψη  των 

ακτινών  του  όλη  τή  γή  και  όλη  τή  θάλασσα  και  κάθε  όρος  και 

φαράγγια  και  βουνά,  καθώς  και  όλο  τον  ούρανό,  και  πού  άφαι- 

ρεΐ  τό  κάλυμμα  τής  νύχτας  άπό  τά  όρατά  πράγματα  και  τά  δεί¬ 
χνει  όλα  γυμνά  μπροστά  στά  μάτια  μας; 

Πώς  μπορεί  νά  μή  θαυμάσει  κανείς  τούς  δρόμους  του 

ήλιου,  τήν  τάξη  του,  τήν  Απαράλλακτη  και  Ανεμπόδιστη  διακο¬ 
νία  του  σέ  τόσο  μεγάλες  περιόδους  έτών,  τήν  όμορφιά  του  πού 

πάντοτε  Ακμάζει,  τή  λάμψη  του,  τή  φωτεινότητά  του,  τήν  καθα- 
ρότητά  του,  πού  σχετίζεται  μέ  τόσα  σώματα  και  δε  μολύνεται 

πουθενά;  Και  άκόμη,  τή  χρησιμότητα  τήν  Ανέκφραστη,  πού 

φαίνεται  στούς  σπόρους,  στά  φυτά,  στά  σώματα  τών  Ανθρώπων, 

τών  ζώων,  τών  ψαριών,  στούς  Ανέμους,  στις  πέτρες,  στά  χόρτα, 

στή  γή,  στή  θάλασσα,  στον  άέρα,  σέ  όλα  γενικά  τά  όρατά  πράγ¬ 

ματα;  Γιατί  όλα  τόν  έχουν  Ανάγκη  καί  Απολαμβάνουν  τή  χρησι- 
μότητά  του  καί  καθώς  τή  δέχονται  γίνονται  καλύτερα,  όχι  μόνο 

τά  σώματα  ούτε  τά  φυτά,  άλλά  καί  τά  νερά  καί  οί  λίμνες  καί  οί 

πηγές  καί  οί  ποταμοί  καί  αύτή  ή  φύση  τού  άέρα  πού  γίνεται  πιο 

λεπτή  καί  καθαρή  καί  διαφανής. 

Γι’  αύτό  Ακριβώς  καί  ό  ψαλμωδός  θέλοντας  νά  ύπαινιχθεΐ 
τό  κάλλος  του,  πού  πάντοτε  είναι  φαιδρό,  τήν  ώραιότητά  του 

πού  Ακμάζει,  τό  άνθος  πού  ποτέ  δέ  μαραίνεται,  τήν  εύπρέπειά 

του,  τήν  όμορφιά  του,  τήν  Ανεμπόδιστη  διακονία  του,  κάπως 

έτσι  έλεγε·  «στόν  ήλιο  τοποθέτησε  τήν  κατοικία  του  ό  θεός»33, 
δηλαδή,  στούς  ίδιους  τούς  ούρανούς.  Αύτό  ύπονοεΐ  λέγοντας 

κατοικία  τού  θεού.  «Καί  αύτός  σάν  νυμφίος  βγαίνει  άπό  τό  νυ¬ 
φικό  του  θάλαμο».  Στή  συνέχεια,  δηλώνοντας  τήν  εύκολία  μέ 

τήν  όποια  κάνει  τήν  ύπηρεσία  του,  πρόσθεσε,  «μέ  Αγαλλίαση 

σάν  γίγαντας  τρέχει  τό  δρόμο  του».  ’Έπειτα,  δείχοντας  τή  διάρ¬ 
κεια  καί  τήν  έπάρκειά  του  γιά  όλη  τήν  οίκουμένη,  πρόσθεσε* 
«άπό  τό  ένα  άκρο  τού  ούρανοϋ  γίνεται  ή  έξοδός  του  καί  στο 

33.  Ψαλμ.  18,6. 
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κατάντημα  αύτού  έως  άκρου  του  ούρανου».  ΕΪτα  το  πάσι  χρήσι¬ 
μον  και  ώφέλιμον  «και  ούκ  έστιν  δς  άποκρυβήσεται  τής  Θέρμης 
αύτου». 

’Έξεστιν,  εί  μη  άπέκαμες,  μαθεϊν  αύτου  την  πρόνοιαν  και 

5  έτέρωθεν’  άπό  των  νεφών,  άπδ  των  ώρών,  άπό  των  τροπών, 
άπδ  των  άνεμων,  άπό  τής  Θαλάσσης  και  τών  έν  αύτή  ποικίλων 

γενών,  άπό  τής  γής  και  τών  έν  αύτή  τετραπόδων,  έρπετών, 

πτηνών  τών  άεροπόρων,  τών  χερσαίων,  άπό  τών  άμφιβίων 

τών  έν  λίμναις  και  πηγαΐς  και  ποταμοΐς,  άπό  τής  οικουμένης, 

10  άπό  τής  άοικήτου ,  άπό  τών  φυομένων  σπερμάτων,  δένδρων, 

βότανών,  φυτών  έν  ταις  έρήμοις,  έν  ταΐς  ούκ  έρήμοις,  άπό  τών 

βλαστανόντων  έν  πεδίοις,  έν  φάραγξιν,  έν  όρεσιν,  έν  νάπαις, 

άπό  τών  αύτομάτως  φυομένων,  άπό  τών  μετά  πόνου  και  γεωρ¬ 

γίας,  άπό  τών  ζώων  τών  ημέρων,  τών  άνημέρων,  τών  άγριων, 

15  τών  χειροηθών,  τών  μικρών,  τών  μεγάλων,  άπό  τών  έν  χειμώ- 
νι,  τών  έν  Θέρει,  τών  έν  μετοπώρφ  φαινομένων  ορνίθων  και 

τετραπόδων  και  ιχθύων  καί  φυτών  και  βότανών,  άπό  τών  έν 

νυκτι  γινομένων,  άπό  τών  έν  ήμέρμ,  άπό  τών  ύετών,  άπό  του 

μέτρου  τών  ένιαυτών,  άπό  Θανάτου,  άπό  ζωής,  άπό  τού  πόνου 

20τού  συγκεκληρωμένου  ήμΐν  άπό  άθυμίας,  άπό  άνέσεως,  άπό  σί¬ 

των  και  ποτών  τών  δεδομένων  ήμΐν,  άπό  τών  έπιτ ηδευμάτων, 

άπό  τεχνών,  άπό  ξύλων,  άπό  λίθων,  άπό  τών  όρών  τών  μεταλ¬ 
λικών,  άπό  τής  πλεόμενης  θαλάττης,  άπό  τής  άπλώτου,  άπό 

τών  νήσων,  άπό  τών  όρμων,  άπό  τών  άκτών,  άπό  τής  έπιφα - 

25  νείας  του  π ελάγους,  άπό  του  βάθους  τών  ύδάτων,  άπό  τής  φύ- 

σεως  τών  στοιχείων,  άφ’  ών  ό  κόσμος  ήμΐν  συνέστηκεν,  άπό 
τής  διατάζεως  τών  καιρών,  άπό  τής  διαφοράς  τού  μέτρου  τής 

ημέρας  καί  τής  νυκτός,  άπό  νόσου  καί  ύγιείας,  άπό  τών  μελών 

τών  ήμετέρων,  άπό  τής  κατασκευής  τής  ψυχής,  άπό  τών  τε- 

30  χνών  καί  τής  σοφίας  τής  έν  αύταΐς  παρασχεθείσης  τώ  τών  αν¬ 

θρώπων  γένει,  άπό  τής  χρείας  τών  ύπηρετουμένων  ήμΐν  άλό- 
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άλλο  άκρο  του  ούρανοΰ  τελειώνει  ή  πορεία  του»34.  ’Έπειτα  τη 
χρησιμότητα  και  ώφέλειά  του  σε  όλους,  «και  δεν  ύπάρχει  κα¬ 
νείς  πού  να  μπορεί  να  κρυφθεί  άπό  τη  θερμότητά  του». 

Είναι  δυνατό,  αν  δεν  κουράστηκες  πολύ,  νά  μάθεις  και 

άπό  άλλου  τήν  πρόνοια  του  Θεού.  Άπό  τα  νέφη,  άπό  τις  έπο- 
χές,  άπό  τις  μεταβολές  τού  καιρού,  άπό  τούς  άνεμους,  άπό  τή 

θάλασσα  και  τα  διάφορα  γένη  πού  βρίσκονται  σ’  αύτή,  άπό  τή 

γη  και  τα  τετράποδα  πού  ύπάρχουν  σ’  αύτή,  τα  έρπετά,  τα  πτηνά 
πού  πετοΰν  στόν  άέρα,  τα  ζώα  τής  γης,  άπό  τα  άμφίβια  πού 

ζοΰν  στις  λίμνες  και  τις  πηγές  και  τούς  ποταμούς,  άπό  τήν  κα- 

τοικημένη  γη,  άπό  τήν  άκατοίκητη,  άπό  τούς  σπόρους  πού  φυ¬ 

τρώνουν,  τα  δέντρα,  τα  χόρτα,  τα  φυτά  πού  ύπάρχουν  στις  έρη¬ 

μους,  τα  φυτά  πού  δέν  είναι  στις  έρήμους,  άπό  τα  φυτά  πού  βλα- 
στάνουν  στις  πεδιάδες,  στα  φαράγγια,  στα  όρη,  στις  κοιλάδες, 

άπό  τα  φυτά  πού  φυτρώνουν  μόνα  τους,  άπ’  αύτά  πού  γίνονται 
μέ  κόπο  καί  καλλιέργεια,  άπό  τά  ζώα  τά  ήμερα,  τά  άνήμερα,  τά 

άγρια,  τά  έξημερωμένα,  τά  μικρά,  τά  μεγάλα,  άπ’  όσα  παρου¬ 
σιάζονται  τό  χειμώνα,  τό  θέρος,  τό  φθινόπωρο,  πουλιά  καί  τε¬ 

τράποδα  καί  ψάρια  καί  φυτά  καί  χόρτα,  άπ’  όσα  γίνονται  τή  νύ¬ 

χτα,  άπ’  όσα  συμβαίνουν  τήν  ήμέρα,  άπό  τις  βροχές,  άπό  τό  μέ¬ 
τρο  τού  κάθε  χρόνου,  άπό  τό  θάνατο,  άπό  τή  ζωή,  άπό  τον  κόπο 

πού  έχουμε  κληρονομήσει,  άπό  τή  στενοχώρια,  άπό  τήν  άνεση, 

άπό  τις  τροφές  καί  τά  ποτά  πού  μάς  δόθηκαν,  άπό  τά  έπαγγέλ- 
ματα,  άπό  τις  τέχνες,  άπό  τά  ξύλα,  άπό  τις  πέτρες,  άπό  τά  βουνά 
πού  περιέχουν  μέταλλα,  άπό  τήν  πλωτή  θάλασσα,  άπό  τήν 

άπλευστη,  άπό  τά  νησιά,  άπό  τούς  όρμους,  άπό  τις  άκτές,  άπό 

τήν  έπιφάνεια  τού  πελάγους,  άπό  τό  βάθος  τών  νερών,  άπό  τή 

φύση  τών  στοιχείων  άπό  τά  όποια  συντελέσθηκε  ό  κόσμος  γιά 

μάς,  άπό  τή  διάταξη  τών  καιρών,  άπό  τή  διαφορά  τού  χρόνου 

τής  ήμέρας  καί  τής  νύχτας,  άπό  τήν  άσθένεια  καί  τήν  ύγεία,  άπό 

τά  δικά  μας  μέλη,  άπό  τήν  κατασκευή  τής  ψυχής,  άπό  τις  τέ¬ 

χνες  και  τή  σοφία  πού  δόθηκε  σ’  αύτές  γιά  τό  γένος  τών  άνθρώ- 
πων,  άπό  τή  χρησιμότητα  τών  ζώων  καί  τών  φυτών  καί  τών  άλ- 

34.  Ψαλμ·  18,7. 
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γων  και  φυτών  και  ετέρων  κτισμάτων,  άπό  των  μικρότατων 

και  εότελεστάτων  ζώων. 

Τί  γάρ  μελιττης  βραχύτερον  και  είδεχθέστερον;  τί  δέ  μυρ- 

μήκων  και  τεττίγων  εύτελέστερον;  'Λλλ’  όμως  και  ταδτα  λαμ- 
5  7 τραν  άφίησι  φωνήν  υπέρ  τής  του  Θεού  πρόνοιας  και  δυνάμεως 

και  σοφίας.  Δια  τούτο  και  ό  προφήτης,  ό  τοσούτου  Πνεύματος 

ήξιωμένος,  έπιών  τής  κτίσεως  το  σώμα  και  όλίγα  άττα  διεζελ- 
θών,  άνεβόησε  μετ  έκπλήξεως  πολλής  την  Θαυμασίαν  εκείνην 

φωνήν  *  «ώς  έμεγαλύνθη  τα  έργα  σου,  Κύριε,  πάντα  έν  σοφίφ 
10  έποίησας». 

Και  ταΰτα  πάντα,  άνθρωπε,  διά  σε.  Και  γάρ  και  άνεμοι 

διά  σέ  (έπι  γάρ  την  άρχήν  τον  λόγον  έπανάξομεν  πάλιν),  ϊνα  τά 

σώματα  πεπονηκότα  ριπίζω σιν,  ϊνα  τον  άπό  του  βορβόρου  μο- 
λυσμόν,  και  την  γινομένην  βαρύτητα  άπό  του  καπνού  και  των 

15  καμίνων  και  έτέρων  άναθυμιάσεως  διακαθαίρωσιν,  ϊνα  την  έκ 

τής  άκτΐνος  Θερμότητα  παραμυθώνται,  ινα  κοΰφον  ποιώσι  τό 

πνίγος,  ϊνα  τά  σπέρματα  τρέφωσιν,  ϊνα  τά  φυτά  αΰξωσιν,  ϊνα 

σοι  και  έν  Θαλάσση  συνοδοιπορώσι  και  έν  γή  τής  γεωργίας 

ύπηρέται  γένωνται,  έκεΐ  μέν  βέλους  όξύτερον  τά  πλοία  παρα- 

20  πέμποντες,  οδτω  τον  πλουν  κοΰφον  και  εύμαρή  κατασκευάζον- 
τες,  ένταυθα  δέ  μετά  σου  τάς  άλωνας  άνακαθαίροντες  και  τά 

άχυρα  του  καρπού  διαχωρίζοντες  και  την  έκ  τής  έργασίας  τα¬ 

λαιπωρίαν  έπικουφίζοντες,  ϊνα  σοι  τον  άέρα  κοΰφον  και  προση¬ 

νή  κατασκευάσωσιν,  ϊνα  σε  και  έτέρωθεν  τέρπωσι  νυν  μέν  γλυ- 

25  κυ  και  προσηνές  συρίζοντες,  νΰν  δέ  ήρέμα  φυτοϊς  προσβάλλον- 
τες  καί  πέταλα  δένδρων  σείοντες,  ϊνα  σοι  τον  ύπνον  και  θέρους 

και  έαρος  ώρμ  ήδίω  και  μέλιτος  γλυκύτερον  έργάσωνται,  ϊν’, 
δπερ  έπι  των  δένδρων  ποιοΰσι,  τούτο  και  έπι  των  θαλαττίων 

νώτων  έργαζόμενοι,  έπί  τε  των  ποταμίων  ναμάτων  και  την  έπι- 

30  φάνειαν  αύτών  μετεωρίζοντες,  πολλήν  σοι  έντεδθεν  παρέχωσι 

την  άπό  τής  Θέας  τέρψιν,  και  προς  τής  τέρψεως  δέ  ταύτης  και 
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λων  δημιουργημάτων  πού  μάς  ύπηρετοϋν,  από  τά  πιο  μικρά  και 
τα  πιο  άσήμαντα  ζώα. 

Γιατί  τί  είναι  πιο  μικρό  καί  πιο  άποκρουστικό  άπό  τη  μέ¬ 
λισσα;  Καί  τί  πιο  τιποτένιο  άπό  τά  μυρμήγκια  καί  τά  τζιτζίκια; 

Άλλ’  όμως  καί  αύτά  άφήνουν  δυνατή  φωνή  γιά  τήν  πρόνοια  του 

Θεού  καί  τή  δύναμη  καί  τή  σοφία.  Γι’  αύτό  καί  ό  προφήτης, 
πού  είχε  άξιωθεΐ  τόσο  πολύ  άγιο  Πνεύμα,  άφοΰ  παρατήρησε  τό 

σώμα  τής  κτίσης  καί  διηγήθηκε  μερικά  πράγματα,  άναφώνησε 

μέ  πολύ  θαυμασμό  τή  θαυμάσια  έκείνη  φωνή*  «πόσο  μεγάλα  εί¬ 
ναι  τά  έργα  σου,  Κύριε!  Όλα  τά  έκαμες  μέ  σοφία»35. 

Καί  όλα  αύτά,  άνθρωπε,  γιά  σένα.  Γιατί  βέβαια  καί  οί 

άνεμοι  έγιναν  γιά  σένα  (θά  έπανέρθουμε  πάλι  στην  άρχή  τού 

λόγου),  γιά  νά  δροσίζουν  τά  κουρασμένα  σώματα,  γιά  νά  καθα¬ 
ρίζουν  τή  μόλυνση  άπό  τό  βούρκο  καί  τό  νέφος  πού  προέρχεται 

άπό  τον  καπνό  καί  τά  καμίνια  καί  τις  άλλες  άναθυμιάσεις,  γιά 

νά  μετριάζουν  τή  θερμότητα  τών  άκτίνων,  γιά  νά  κάνουν  ύπο- 
φερτή  τήν  ύπερβολική  ζέστη,  γιά  νά  τρέφουν  τά  σπέρματα,  γιά 

νά  μεγαλώνουν  τά  φυτά,  γιά  νά  ταξιδεύουν  μαζί  σου  καί  στή  θά¬ 
λασσα  καί  νά  γίνονται  βοηθοί  σου  στήν  καλλιέργεια  τής  γής, 

έκεί  σπρώχνοντας  τά  πλοία  πιο  γρήγορα  άπό  τό  βέλος  καί  κά¬ 
νοντας  έτσι  τό  ταξίδι  έλαφρό  καί  άνετο,  ένώ  έδώ  καθαρίζοντας 

μαζί  μέ  σένα  τά  άλώνια  καί  ξεχωρίζοντας  τά  άχυρα  άπό  τον 

καρπό  καί  άνακουφίζοντας  τήν  ταλαιπωρία  άπό  τήν  έργασία, 

γιά  νά  σοΰ  κάνουν  τον  άέρα  έλαφρό  καί  εύχάριστο,  γιά  νά  σέ 

εύχαριστούν  καί  μ’  άλλους  τρόπους,  πότε  σφυρίζοντας  γλυκά 
καί  εύχάριστα,  καί  πότε  φυσώντας  σιγά-σιγά  στά  φυτά  καί 
σείοντας  τά  φύλλα  τών  δέντρων,  γιά  νά  σοΰ  κάνουν  τον  ύπνο  τό 

καλοκαίρι  καί  τήν  άνοιξη  πιο  εύχάριστο  καί  πιο  γλυκό  άπό  τό 

μέλι,  γιά  νά  κάνουν  στά  πλάτη  τής  θάλασσας  καί  στά  νερά  τών 

ποταμών,  αύτό  πού  κάνουν  στά  δέντρα,  πού  φυσσοΰν  καί  ύψώ- 

νουν  τήν  έπιφάνειά  τους  καί  σοΰ  προσφέρουν  πολλή  εύχαρί- 
στηση  άπό  τό  θέαμα  αύτό,  καί  έκτός  άπό  τήν  εύχαρίστηση  αύτή 

καί  ώφέλεια  πολύ  μεγάλη.  Γιατί  πραγματικά  καί  στά  νερά  οί 

35.  Ψαλμ.  103,24. 
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ώφέλειαν  μεγΐστην.  Και  γάρ  και  τοΐς  ΰδασιν  οότοι  και  άλλως 

χρήσιμοι,  ούκ  άφιέντες  διηνεκώς  έστώτα  τα  υδατα  κατασήπε- 

σθαι,  άλλα  τφ  συνεχώς  αύτά  κινεΐν  και  άναρριπίζειν  νεαρά  και 

άκμάζοντα  καθιστώντες  και  προς  τροφήν  των  έν  αύτοϊς  νηχο- 

μένων  ζώων  έπιτηδειότερα. 

5  Εί  δε  και  αυτήν  βουληθείης  περιεργάζεσθαι  την  νύκτα, 

δψει  και  έντεύθεν  πολλήν  του  ποιητοΰ  την  πρόνοιαν.  Και  γάρ 

άναπαυει  σοι  το  σώμα  πεπονηκός  και  τά  μέλη  σοι  κατατεινόμε- 

να  τοΐς  μεθημερινοΐς  πόνοις  άνίησι  και  χαλά,  άλλοιουσα  και 

προς  άκμήν  διά  τής  ησυχίας  έπανάγουσα  πάλιν  ου  μόνον  δέ, 

ΙΟάλλά  και  τών  μεθημερινών  σε  άπαλλάττει  λυπών  και  τών 

άκαίρων  άνίησι  φροντίδων  πολλάκις  δέ  και  νοσοΰντος  πυρετόν 

έσβεσεν,  άντιφάρμακον  ύπνον  έπάξασα  και  την  τών  ιατρών 

άπορουμένην  τέχνην  είς  εδδιον  όρμίσασα  λιμένα  και  πολλών 

άπαλλάξασα  πόνων.  Και  τοσαύτη  αύτής  ή  χρεία,  τηλικαύτη  ή 

15ώφέλεια,  ώς  και  την  ημέραν  πολλάκις  παραπόλλυσθαι  τοΐς  έν 

αύτή  σχολάζειν  άποστερηθεΐσιν.  Εί  γάρ  τις  άνέλοι  τφ  λόγω  την 

τής  νυκτός  ησυχίαν  και  την  άνεσιν  και  την  ανακωχήν,  δι’  ής 
άπαντα  αναπαύονται  και  ψυχή  πεπονηκυΐα  και  σώμα  ταλαίπω¬ 

ρη  θέν,  άκμαζούση  τή  διανοίμ  τής  μεθ '  ήμέραν  έργασίας  άπτεται, 
20  άχρηστον  δψεται  το  ζώον  τούτο  γινόμενον.  Εί  δέ  τις  προσθείη 

τάς  νύκτας  ταΐς  ήμέραις  έγρηγορώς,  και  έργαζόμενος,  ή  και  άρ- 
γών  και  έπϊ  πλέον  τούτο  ποιήσειεν,  άποθανεΐται  ευθέως,  ή  εί  μή 

τούτο,  νόσω  πάντως  μάκρη,  παραδοθείς,  ούδέν  άπό  τής  ήμέρας 

καρπώσεται  είς  τήν  τής  οίκείας  χρείας  ένέργειαν,  τής  δυνάμεως 

25  αύτφ  κατασβεσθείσης. 

Εί  δέ  και  έπϊ  τον  άπειρον  τών  ιχθύων  δήμον  άπλώσαιμεν 

τόν  λόγον,  τών  έν  λίμναις,  τών  έν  πηγαΐς,  τών  έν  ποταμοϊς,  τών 

έν  τή  πλεόμενη,  τών  έν  τή  άπλώτω  θαλάττη,  ή  και  τά  άφατα 

τών  όρνίθων  κατίδοιμεν  έθνη,  τών  έν  άέρι,  τών  έν  γή,  τών  έν 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔΑΛΙΣΘΕΝΤ ΑΣ 527 

άνεμοι  είναι  μ’  άλλον  τρόπο  χρήσιμοι,  άφου  δεν  τά  άφήνουν  νά 
είναι  στάσιμα  διαρκώς  και  νά  κατασαπίζουν,  άλλα  μέ  τό  νά  τά 

κινούν  συνέχεια  καί  νά  τά  δροσίζουν  τά  καθιστούν  φρέσκα  καί 

δροσερά  καί  καί  πιο  κατάλληλα  γιά  νά  τραφούν  τά  ζώα  πού  κο¬ 

λυμπούν  σ’  αύτά. 

’Άν  όμως  ήθελες  νά  περιεργασθείς  καί  αύτή  τή  νύχτα,  θά 
δεις  καί  άπό  έδώ  μεγάλη  την  πρόνοια  τού  Δημιουργού.  Γιατί 

σού  ξεκουράζει  τό  κατάκοπο  σώμα,  καί  τά  μέλη  σου  πού  άγωνί- 

ζονται  στούς  κόπους  τής  ήμέρας  τά  έλαφρώνει  καί  τά  χαλαρώ¬ 

νει,  άνανεώνοντάς  τα  καί  δίνοντας  πάλι  σ’  αύτά  τή  δύναμη  μέ 
τήν  άνάπαυση.  Καί  όχι  μόνο  αύτό,  άλλά  καί  άπό  τις  λύπες  τής 

ήμέρας  σε  άπαλλάσσει  καί  σε  άποσπάει  άπό  τις  άπρεπες  φρον¬ 

τίδες.  Πολλές  φορές  έπίσης  έσβησε  καί  τον  πυρετό  τού  άρρω¬ 
στου,  χορηγώντας  άντιφάρμακο  τον  ύπνο  και  όδηγώντας  τήν 

άνίσχυρη  τέχνη  τών  ίατρών  σέ  γαλήνιο  λιμάνι  καί  άπαλλάσσον- 
τας  άπό  πολλούς  πόνους.  Καί  είναι  τόση  πολλή  ή  χρησιμότητά 

της,  τόσο  μεγάλη  ή  ώφέλειά  της,  ώστε  νά  χάνουν  καί  τήν  ήμέ- 

ρα  πολλές  φορές  όσοι  στερήθηκαν  τήν  άνάπαυση  κατά  τή  διάρ¬ 
κεια  τής  νύχτας.  Γιατί,  άν  κανείς  άφαιρέσει  μέ  τό  λόγο  τήν 

ήσυχία  τής  νύχτας  καί  τήν  άνεση  καί  τή  διακοπή,  μέ  τήν  όποια 

όλα  ξεκουράζονται,  καί  ή  κατάκοπη  ψυχή  καί  τό  ταλαιπωρημέ¬ 
νο  σώμα,  άρχίζει  τήν  έργασία  τής  ήμέρας  μέ  άκμαία  τή  διάνοια, 

θά  δει  τό  πλάσμα  αύτό  νά  γίνεται  άχρηστο.  Καί  άν  κανείς  προ- 

σθέσει  τις  νύχτες  στις  ήμέρες  του,  νά  είναι  ξυπνητός  καί  νά  έρ- 
γάζεται  ή  καί  νά  μένει  άργός,  καί  τό  κάμει  αύτό  γιά  πολύ  καιρό, 

θά  πεθάνει  άμέσως,  ή  καί  άν  δέ  συμβεΐ  αύτό,  θά  παραδοθεΐ 

όπωσδήποτε  σέ  μακροχρόνια  άρρώστια  καί  δέ  θά  κερδίσει  τί¬ 
ποτε  άπό  τήν  ήμέρα  στήν  έργασία  γιά  τις  άνάγκες  του,  άφού  ή 

δύναμή  του  σβήστηκε  έντελώς. 

"Αν  όμως  άπλώσουμε  τό  λόγο  καί  στο  άπειρο  πλήθος  τών 
ψαριών,  πού  ζούν  στις  λίμνες,  στις  πηγές,  στούς  ποταμούς, 

στήν  πλευστή  καί  στήν  άπλευστη  θάλασσα,  ή  καί  άν  παρατηρή¬ 
σουμε  τά  άναρρίθμητα  είδη  τών  πουλιών,  πού  ζούν  στον  άέρα, 
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υδασιν  όμοΰ  και  γη  (και  γάρ  έστιν  Αμφίβια  πολλά  εν  αύτοΐς), 

των  αγρίων,  των  ημέρων,  των  άγριων  μέν,  τιθασσευομένων  δέ, 

των  δι'  όλου  μενόντων  Αγρίων,  των  έσθιομένων,  των  ούκ 
έσθιομένων  και  περιεργασαίμεθα  έκάστου  και  κάλλος  και  πτε- 

5  ρόν  και  φωνήν  ωδικήν,  έτι  τε  τάς  διαφοράς  μόνον  αυτών  εί  κα- 

ταμάθοιμεν  και  ωδής  και  τραπέζης  και  διαγωγής  και  τάς  δια - 

τριβάς  και  τά  ήθη  και  τάς  χρείας  και  τάς  διακονίας,  Ας  παρέχου- 
σιν  ήμϊν,  πάσας  έπέλθοιμεν  και  τά  μεγέθη  και  την  βραχύτητα 

και  τάς  ώδΐνας  και  την  ανατροφήν  και  τήν  πολλήν  έν  τούτοις 

10  και  άφατον  ποικιλίαν  και  το  αύτό  δή  τούτο  και  έπι  ιχθύων  ποιή- 
σαιμεν  και  έντεΰθεν  έλθοιμεν  και  έπι  τάς  βοτάνας  τάς  πανταχοΰ 

τής  γής  φνομένας,  έκάστου  τε  τούτων  και  καρπόν  ϊδοιμεν  και 

χρείαν  και  εύωδίαν  και  δψιν  και  θέσιν  και  φύλλα  και  χρώμα 

και  σχήμα  και  μέγεθος  και  μικρότητα  και  ώφέλειαν  και  έργα- 
15  σίας  τρόπους  και  φλοιών  και  στελεχών  και  κλάδων  διαφοράς 

και  λειμώνας  και  παραδείσους,  είτα  μετέλθοιμεν  έπι  τά  ποικίλα 

Αρώματα  και  τούς  παντοδαπούς  τόπους  αύτών  περιεργασαίμεθα 

και  τούς  τρόπους  τής  εύρέσεως  και  τής  έπιμελείας  και  τής  γε¬ 
ωργίας  και  ότι  προς  ίατρείαν  ήμιν  συντελεν  και  μετά  τούτων 

20  πάλιν,  εί  έπι  τά  μεταλλικά  έτι  χωρήσαιμεν  όρη,  πολλά  όντα  κά- 

κεΐνα,  και  όσα  έτερα  πολλφ  πλείονα  κατά  τήν  κτίσιν  διερευνή- 

σαιμεν,  ποιος  λόγος,  ή  ποιος  ήμϊν  διαρκέσει  χρόνος  προς  τήν 

τούτων  άκριβή  κατανόησιν; 

Και  ταυτα  άπαντα,  άνθρωπε,  διά  σέ'  και  τέχναι  διά  σέ, 
25  και  έπιτηδέματα  και  πόλεις  και  κώμαι  και  ύπνος  διά  σέ,  και 

θάνατος  διά  σέ,  και  ζωή  διά  σέ,  και  αϋξησις  και  φύσεως  έργα 

τοσαϋτα  καί  τοιοΰτος  ό  κόσμος  διά  σέ  νυν  και  πάλιν  άμείνων 

διά  σέ.  Ότι  γάρ  άμείνων  έσται  και  τούτο  διά  σέ,  άκουσον  τί 
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στη  γη,  στα  νερά  και  στή  γη  μαζί  (γιατί  ύπάρχουν  και  πολλά 

άμφίβια  άνάμεσά  τους),  τά  άγρια,  τά  ήμερα,  τά  άγρια  πού  έξη- 
μερώνονται  όμως,  τά  άγρια  πού  παραμένουν  πάντοτε  άγρια, 

αύτά  πού  τρώγονται,  αύτά  πού  δέν  τρώγονται,  και  άν  περιεργα- 
σθοΰμε  του  καθενός  τήν  όμορφιά  και  το  φτερό  καί  τη  μελωδική 

φωνή,  καί  άκόμη  άν  μάθουμε  καλά  τις  διαφορές  τους  μόνο  καί 
στο  τραγούδι  τους  καί  στήν  τροφή  καί  στόν  τρόπο  ζωής  τους, 

καί  τις  φωλιές  καί  τις  συνήθειες,  καί  άν  έξετάσουμε  με  άκρί- 
βεια  όλες  τις  ώφέλειες  καί  τις  ύπηρεσίες  πού  μάς  προσφέρουν, 

καί  τό  μεγάλο  καί  τό  μικρό  μέγεθός  τους,  καί  τον  τρόπο  τής 

γέννησης  καί  τήν  άνατροφή  τους,  καί  τή  μεγάλη  και  άνείπωτη 

ποικιλία  πού  παρατηρεΐται  σ’  αύτά,  καί  άν  αύτό  τό  ίδιο  τό  κά¬ 
νουμε  καί  στά  ψάρια,  καί  άν  άπό  έδώ  έρθουμε  καί  στά  φυτά  πού 

φυτρώνουν  σε  όλα  τά  μέρη  τής  γης  καί  δούμε  τού  καθενός  άπ’ 
αύτά  καί  τον  καρπό  καί  τή  χρησιμότητα  καί  τήν  εύωδία  καί  τή 

μορφή  καί  τή  θέση  καί  τά  φύλλα  καί  τό  χρώμα  καί  τό  σχήμα 

καί  τό  μέγεθος  καί  τή  μικρότητα  καί  τήν  ώφέλεια  καί  τούς  τρό¬ 

πους  τής  έργασίας  καί  τις  διαφορές  στις  φλούδες  καί  τούς  κορ¬ 
μούς  καί  στά  κλαδιά  τους,  καί  τά  λιβάδια,  καί  τούς  κήπους, 

έπειτα  άν  περάσουμε  στά  διάφορα  άρώματα  καί  περιεργασθοΰ- 
με  τούς  διάφορους  τόπους  στούς  όποιους  βρίσκονται,  καί  τούς 

τρόπους  πού  τά  βρίσκουν  καί  τά  φροντίζουν  καί  τά  καλλιερ¬ 

γούν,  καί  ότι  συντελούν  στή  θεραπεία  μας,  καί  ύστερα  πάλι  άπ’ 
αύτά,  άν  προχωρήσουμε  στά  όρη  πού  περιέχουν  μέταλλα,  γιατί 

είναι  πολλά  καί  αύτά,  καί  άν  έρευνήσουμε  όσα  άλλα  πολύ  πε¬ 
ρισσότερα  ύπάρχουν  στήν  κτίση,  ποιός  λόγος  ή  ποιός  χρόνος 

θά  μάς  φθάσει  γιά  νά  τά  κατανοήσουμε  μέ  άκρίβεια  αύτά; 

Καί  όλα  αύτά,  άνθρωπε,  γιά  σένα.  Καί  οί  τέχνες  γιά  σένα, 

καί  τά  έπαγγέλματα,  καί  οί  πόλεις,  καί  οί  κωμοπόλεις,  καί  ό 

ύπνος  γιά  σένα,  καί  ό  θάνατος  γιά  σένα,  καί  ή  ζωή  γιά  σένα,  καί 

ή  βλάστηση  καί  τά  τόσα  πολλά  έργα  τής  φύσης,  καί  τέτοιος  ό 

κόσμος  γιά  σένα  τώρα,  ,  καί  πάλι  καλύτερος  γιά  σένα.  *Ότι  λοι¬ 
πόν  θά  γίνει  καλύτερος  καί  αύτό  θά  γίνει  γιά  σένα,  άκουσε  τί 
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φησιν  ό  Παύλος  «ότι  και  αυτή  ή  κτίσις  έλευθερωθήσεται  άπό 

τής  δουλείας  τής  φθοράς »’  τοΰτ’  έστιν,  άπό  του  είναι  φθαρτή. 
Πώς  δε  και  τής  τοσαύτης  άπολαύσεται  τιμής  διά  σε  δηλών  έπή- 
γαγεν,  «εις  την  έλευθερίαν  τής  δόζης  των  τέκνων  του  Θεού».  Εί 

5  δε  μή  μακράν  σφόδρα  και  υπέρ  το  μέτρον  έποιούμην  τον  λόγον, 

πολλά  άν  και  περί  θανάτου  έφιλοσόφησα  και  έν  τούτω  μάλιστα 

έδείκνυον  την  σοφίαν  του  Θεού  και  την  πρόνοιαν  και  πολλά 

περί  φθοράς,  περί  ίχώρος,  περί  σκωλήκων  και  περί  τέφρας  εί¬ 
παν  άν,  άπερ  μάλιστα  θρηνουσιν  οί  πολλοί  και  άποδυρονται,  ότι 

10  είς  τέφραν,  ότι  είς  κόνιν,  ότι  είς  σκώληκας  διαλυθήσεται  ήμών 

τά  σώματα,  κάντεΰθεν  έδείξαμεν  την  άφατον  αυτού  πρόνοιαν 

και  κηδεμονίαν. 

Άπό  γάρ  τής  αύτής  πρόνοιας,  άπό  τής  αυτής  άγαθότητος, 

άφ’  ής  ούκ  όντας  έποίησεν,  άπό  τής  αύτής  και  άποθνήσκειν  έκέ- 
15  λευσε  και  τοιουτον  έχειν  τό  τέλος.  Εί  γάρ  και  διάφορα  τά  γινό¬ 

μενα,  άλλά  μιας  είσιν  άγαθότητος’  ό  τε  γάρ  άπελθών  ούδέν  έν- 
τεΰθεν  παραβλάπτεται,  ό  τε  ζών  τά  μέγιστα  εντεύθεν  κερδανει, 

έν  άλλοτρίφ  σώματι  οίκείαν  καρπούμενος  ώφέλειαν.  "Οταν  γάρ 

ίδη  τον  χθες  και  πρώην  μετ’  αότοΰ  βαδίζοντα,  τούτον  είς 
20  σκώληκας  διαλυόμενον  και  είς  ίχώρα  και  τέφραν  και  κόνιν,  καν 

αύτού  τού  διαβόλου  την  άπόνοιαν  έχη,  καταπτήσεται,  συστέλλε¬ 

ται,  μετριάζει,  φιλοσοφεϊν  παιδεύεται  και  την  μητέρα  των  αγα¬ 
θών  την  ταπεινοφροσύνην  είς  την  διάνοιαν  είσοικίζει.  Ούτως 

ούτε  ό  άπελθών  τι  παρεβλάβη'  άπολήψεται  γάρ  τούτο  τό  σώμα 

25  άκήρατον  και  άφθαρτον'  ό  τε  έτι  έν  τφ  σκάμματι  ών,  άφ’  ών 
ούδέν  έτερος  έβλάβη,  τά  μέγιστα  κερδανει.  Ούχ  ό  τυχών  διδά¬ 

σκαλος  φιλοσοφίας  ό  θάνατος  είσηνέχθη  είς  τόν  ήμέτερον  βίον, 

παιδαγωγών  την  διάνοιαν  και  τά  πάθη  τής  ψυχής  χαλινών  και 

τά  κύματα  καταστέλλων  και  γαλήνην  ποιών. 

Μαθών  τοίνυν  και  έκ  των  είρημένων  καί  έξ  έτέρων 

πλειόνων,  τού  φωτός  τούτου  φανερώτερον  διαλάμπουσαν  την 
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λέγει  ό  Παύλος,  «γιατί  και  αύτή  ή  κτίση  θά  έλευθερωθει  από  τή 

δουλεία  τής  φθοράς»36,  δηλαδή,  άπό  τό  νά  είναι  φθαρτή.  Και 

πώς  θ’  άπολαύσει  τήν  τόσο  μεγάλη  τιμή  για  σένα,  για  νά  τό  φα¬ 
νερώσει  πρόσθεσε,  «γιά  τήν  έλευθερία  τής  δόξας  των  τέκνων 

τού  θεού».  Και  αν  δεν  έκαμα  τό  λόγο  πάρα  πολύ  μακρό  και  δέν 

ξεπερνοϋσα  τό  μέτρο,  θά  φιλοσοφούσα  πολλά  και  γιά  τό  θάνα¬ 

το,  και  σ’  αύτόν  ιδιαίτερα  θά  έδειχνα  τή  σοφία  και  τήν  πρόνοια 
τού  θεού,  και  θά  έλεγα  πολλά  γιά  τή  φθορά,  γιά  τή  σήψη,  γιά 

τά  σκουλήκια  και  γιά  τή  στάχτη,  πράγματα  γιά  τά  όποια  κυρίως 

θρηνούν  οί  πολλοί  καί  οδύρονται,  ότι  σε  στάχτη,  ότι  σε  σκόνη, 

ότι  σε  σκουλήκια  θά  διαλυθούν  τά  σώματά  μας,  καί  θά  δείχναμε 

άπό  έδώ  τήν  άνέκφραστη  πρόνοια  καί  φροντίδα  τού  θεού. 

Γιατί  με  τήν  ίδια  πρόνοια,  μέ  τήν  ίδια  αγαθότητα  με  τήν 

όποια  χωρίς  νά  ύπάρχουμε  μάς  δημιούργησε,  μέ  τήν  ίδια  καθό¬ 

ρισε  καί  νά  πεθαίνουμε  καί  νά  έχουμε  τέτοιο  τέλος.  "Αν  καί 
αύτά  βέβαια  πού  γίνονται  είναι  διαφορετικά,  προέρχονται  όμως 

άπό  τήν  ίδια  άγαθότητα,  γιατί  καί  αύτός  πού  έφυγε  δε  βλάπτε¬ 

ται  καθόλου  άπ’  αύτό,  καί  αύτός  πού  ζεΐ  θά  κερδίσει  πάρα  πολύ 

μεγάλα  άπ’  αύτό  παίρνοντας  τή  δική  του  ώφέλεια  μέ  τό  ξένο 
σώμα.  Γιατί,  όταν  δει  αύτόν  πού  χθές  καί  πιο  πριν  βάδιζε  μαζί 

του  νά  διαλύεται  σέ  σκουλήκια  καί  σέ  σαπίλα  καί  σέ  στάχτη 

καί  σέ  σκόνη,  καί  αν  άκόμη  έχει  τήν  παραφροσύνη  τού  διαβό¬ 
λου,  φοβάται,  μαζεύεται,  ταπεινώνεται,  μαθαίνει  νά  φιλοσοφεί 

καί  έγκαθιστά  μέσα  στήν  ψυχή  του  τή  μητέρα  τών  άγαθών,  τήν 

ταπεινοφροσύνη.  "Ετσι  ούτε  αύτός  πού  έφυγε  ζημιώθηκε  καθό¬ 
λου,  γιατί  θά  πάρει  πάλι  αύτό  τό  άμόλυντο  καί  άφθαρτο  σώμα, 

καί  αύτός  πού  άκόμη  άγωνίζεται  θά  κερδίσει  πάρα  πολλά,  άπ’ 
αύτά  πού  καθόλου  δέ  ζημιώθηκε  άλλος.  Ό  θάνατος  μπήκε  στη 

ζωή  μας  όχι  σάν  τυχαίος  διδάσκαλος  φιλοσοφίας  γιά  νά  παιδα¬ 
γωγεί  τή  σκέψη  μας,  νά  χαλιναγωγεί  τά  πάθη  τής  ψυχής  μας 
καί  νά  καταπαύει  τά  κύματα  καί  νά  φέρνει  τή  γαλήνη. 

Αφού  λοιπόν  έμαθες  καί  άπ’  αύτά  πού  λέχθηκαν  καί  άπό 
άλλα  περισσότερα  τήν  πρόνοια  τού  θεού  πού  λάμπει  πιό  φανε- 

36.  Ρωμ.  4,19. 
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τού  Θεοΰ  πρόνοιαν,  μη  περιεργάζου  τά  περιττά,  μηδέ  άκίχητα 

δίωκε,  τάς  αίτιας  πάντων  έξετάζων.  Και  γάρ  αύτό  τό  είναι  έζ 

άγαθότητος  ήμΐν  παρέσχεν,  ού  χρείαν  έχων  ήμών  τής  διακονίας. 

Και  χρή  Θαυμάζειν  αύτόν  και  προσκυνεϊν,  ούχ  ότι  έποίησε  μό- 

5  νον,  ούδ’  δ  τι  ψυχήν  έχαρίσατο  άσώματον  και  λογικήν,  ούδ’  δτι 

των  άλλων  άπάντων  βελτίονς  είργάσατο,  ούδ’  δτι  την  δεσπο¬ 
τείαν  ένεχείρισε  των  δρωμένων  και  την  έξοοσίαν  έπέτρεψεν, 

άλλ’  δτι  μηδέν  δεόμενος  ήμών.  Το  γάρ  δη  θαυμαστόν  τής  άγα¬ 
θότητος  αύτού  τοΰτό  έστιν,  δτι  ούδέν  χρήζων  ήμών  τής  διάκο¬ 

ι  0  νιας  παρήγαγε.  Και  γάρ  πριν  γενέσθαι  και  ήμάς  και  Αγγέλους 

και  τάς  άνω  δυνάμεις,  ήν  την  οίκείαν  δόξαν  έχων  και  την  μακα¬ 

ριότητα,  διά  φιλανθρωπίαν  δε  μόνην  ήμάς  παρήγαγε  και  άπαντα 

ταΰτα  έποίησε  δι  ’  ήμάς,  και  έτι  πολλώ  πλείονα  τούτων. 

8.  Διά  τούτο  και  νόμον  γράψας  έδωκε  δι  ’  ήμάς  και  προφήτας 
15  άπέστειλε  και  θαύματα  είργάσατο  και  προ  τούτων  άπάντων 

όμου  πλάσας  τόν  άνθρωπον,  διδάσκαλον  αύτώ  τον  έμφυτον 

έναπέθετο  νόμον,  ώσπερ  πλοίω  κυβερνήτης  και  ήνίοχον  ΐππφ, 

τοϊς  λογισμοΐς  ήμών  έπιστήσας  αύτόν.  Ουτω  γούν  και  ’Άβελ 
αύτόν  έγνω,  ού  γραμμάτων  δντων,  ού  προφητών,  ούκ  άποστό- 

20  λων,  ού  νόμου  γραπτού  τίνος  ένηχούντος,  άλλά  τόν  έμφυτον 

έχων  νόμον.  Ούτως  ό  Καιν  και  γάρ  και  έκεΐνος  έγνω  ■  και  άμ- 
φότεροι  μέν  αύτόν  ήδεσαν  και  την  δεσποτείαν  έπεγίνωσκον,  ούκ 

άμφότεροι  δέ  την  αύτήν  ήλθον  οδόν  άλλ’  ό  μέν  την  τής  κακίας, 
ό  δέ  την  τής  άρετής.  Και  δμως  ούδέ  ούτως  αύτόν  έγκατέλιπεν, 

25  άλλά  και  πεσ όντα  και  ύποσκελισθέντα  έπηνώρθου  και  έπιμε- 

λείας  άπολαύειν  έποίεν  και  πρώτον  μέν  παραινών  και  συμβου- 

λεύων,  ύστερον  δέ  τφ  φόβω,  τφ  τρόμω  νουθετών,  παιδεύων, 

διδάσκων. 

Επειδή  δέ  τοσούτον  προόδωκαν  δώρον  οί  πολλοί  των 
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ρά  άπό  τό  φως  αύτό,  νά  μην  περιεργάζεσαι  τά  περιττά  ούτε  νά 

έπιδιώκεις  τά  άνέφικτα,  έξετάζοντας  τις  αίτιες  όλων.  Γιατί  καί 

αύτή  τήν  ύπαρξή  μας  άπό  άγαθότητα  μάς  τήν  παραχώρησε, 

χωρίς  νά  έχει  άνάγκη  άπό  τήν  ύπηρεσία  μας.  Καί  πρέπει  νά  τόν 

θαυμάζουμε  καί  νά  τόν  προσκυνούμε,  όχι  γιατί  μάς  δημιούργη¬ 
σε  μόνο,  ούτε  γιατί  μάς  χάρισε  ψυχή  άσώματη  καί  λογική,  ούτε 

γιατί  μάς  έκαμε  καλύτερους  άπ’  όλα  τά  άλλα  δημιουργήματα, 
ούτε  γιατί  μάς  παρέδωσε  τήν  κυριαρχία  των  όρατών  καί  μάς 

άνέθεσε  τήν  έξουσία,  άλλά  γιατί  μάς  τά  έδωσε  αύτά  χωρίς  νά 

έχει  καθόλου  άνάγκη.  Καί  τό  θαυμαστό  τής  άγαθότητάς  του  εί¬ 
ναι  αύτό,  ότι  μάς  δημιούργησε  χωρίς  νά  χρειάζεται  καθόλου 

τήν  ύπηρεσία  μας.  Γιατί  πραγματικά  πριν  νά  δημιουργηθοϋμε 

καί  μεΐς  καί  οί  άγγελοι  καί  οί  ούράνιες  δυνάμεις,  ύπήρχε  αύτός 

έχοντας  τή  δική  του  δόξα  καί  τή  μακαριότητα,  καί  μόνο  έξ  αι¬ 
τίας  τής  φιλανθρωπίας  του  μάς  δημιούργησε,  καί  όλα  αύτά  τά 

έκαμε  γιά  μάς,  καί  άκόμη  πολύ  περισσότερα  άπ’  αύτά. 

8.  Γι’  αύτό  καί  νόμο  άφοΰ  έγραψε  τόν  έδωσε  γιά  μάς,  καί 
προφήτες  έστειλε,  καί  θαύματα  έκαμε,  καί  πριν  άπ’  όλα  αύτά 
μαζί  άφοΰ  έπλασε  τόν  άνθρωπο  έβαλε  μέσα  του  τόν  έμφυτο 

νόμο  σάν  διδάσκαλό  του  τοποθετώντας  αύτόν  έπάνω  στις  σκέ¬ 

ψεις  μας  όπως  άκριβώς  τόν  κυβερνήτη  στο  πλοίο  καί  τόν  άνα- 

βάτη  στό  άλογο.  "Ετσι  λοιπόν  καί  ό  "Αβελ  τόν  γνώρισε,  άν  καί 
δέν  ύπήρχαν  γράμματα  ούτε  προφήτες  ούτε  άπόστολοι,  ούτε  νά 

τό  προστάζει  κάποιος  γραπτός  νόμος,  άλλ’  έπειδή  είχε  τόν  έμ¬ 

φυτο  νόμο.  "Ετσι  καί  ό  Κάιν,  γιατί  καί  έκεΐνος  τόν  γνώρισε. 
Καί  οί  δύο  τόν  ήξεραν  καί  τήν  κυριαρχία  του  γνώριζαν  καλά, 

άλλά  καί  οί  δύο  δέν  πήραν  τόν  ίδιο  δρόμο·  ό  ένας  πήρε  τό  δρό¬ 
μο  τής  κακίας,  ό  άλλος  τό  δρόμο  τής  άρετής.  Καί  όμως  ούτε 
έτσι  τόν  έγκατέλειψε,  άλλά  όταν  έπεσε  καί  νικήθηκε  τόν 

σήκωσε  όρθιο  καί  τόν  έκαμε  ν’  άπολαμβάνει  τή  φροντίδα  του, 
πρώτα  παραινώντας  καί  συμβουλεύοντας  καί  ύστερα  με  τό  φόβο 

καί  τόν  τρόμο  νουθετώντας,  μορφώνοντας,  διδάσκοντας. 

"Οταν  όμως  οί  περισσότεροι  άπό  τούς  άνθρώπους  πρόδω- 
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άνθρώπων,  την  άπδ  τής  φυσικής  διδασκαλίας  λέγω  ώφέλειαν, 

ούδέ  ούτως  αότούς  κατέλιπεν,  ούδέ  πανωλεθρία  παρέδωκεν, 

άλλ  ’  έμεινε  διά  πραγμάτων,  δι '  εύεργεσιών,  διά  κολάσεων  παι- 

δεύων,  νουθετών,  διά  τής  κτίσεως  αύτής  καθ'  ήμέραν  έργαζο- 
5  μένης  και  την  διακονίαν  πληρούσης  την  είωθυΐαν,  και  των  πα- 

ραδόξως  παρά  τά  είωθότα  γινομένων ,  διά  των  έν  άρχή  δι¬ 

καίων.  Και  γάρ  άνδρας  Θαυμαστούς  και  φιλοσοφίας  γέμοντας 

άπδ  τόπων  είς  τόπους  μετήγαγε.  Και  γάρ  και  τον  Αβραάμ  νυν 

μέν  είς  Παλαιστίνην,  νυν  δε  είς  Αίγυπτον  παρεσκεύασεν  άπελ- 

10  θεΐν  και  τδν  Ιακώβ  είς  Συρίαν'  Μωϋσέα  πάλιν  είς  Αίγυπτον, 
τους  τρεις  παΐδας  είς  Βαβυλώνα  και  τδν  Δανιήλ  και  τδν  Ιεζεκι¬ 
ήλ,  τδν  δε  Ιερεμίαν  είς  Αίγυπτον.  Είτα  και  νόμον  έδωκε  και 

προφήτας  άπέστειλε  και  έπληξε  και  άνήκε  και  αιχμαλωσία  πα- 
ρέδωκε  και  έλευθερίας  ήξίωσε  και  ού  διέλιπεν  έξ  άρχής  έως 

15  τέλους  πάντα  ποιων  και  πραγματευόμενος  υπέρ  του  γένους  του 

ήμετέρου. 
Ούδέ  γάρ  ήρκέσθη  τή  άπδ  τής  κτίσεως  διδασκα?άα  πρδς 

θεογνωσίαν  φερούση  μόνον,  άλλ’  έπειδή  πολλοί  παρά  την  οί- 
κείαν  άγνωμοσύνην  οόδέν  έντεϋθεν  άπώναντο  και  έτέρας  έτεμεν 

20  οδούς  διδασκαλίας  και  τέλος  τδ  κεφάλαιον  των  άγαθών  είργά- 
σατο  και  τδν  Υιόν  άπέστειλε  τδν  έαυτου,  τδν  Υίδν  τδν  γνήσιον, 

τδν  μονογενή  *  και  ό  τής  αύτής  φύσεως  ών  αύτφ,  γίνεται  δπερ 
έγώ,  και  έπι  γής  βαδίζων  τοΐς  άνθρώποις  συνανεστρέφετο  και 

ήσθιε  και  έπινε  και  περιεπόλει  την  γήν  παιδεύων,  διδάσκων, 

25  νουθετών  Θαυματουργών,  δι  ’  ών  προΰλεγε,  δι  ’  ών  ύπέμεινε ,  δι ' 

ών  έπηγγέλλετο,  δι '  ών  έδίδου.  Και  γάρ  τά  μέν  έντεϋθεν  ήδη 
παρέσχε,  τά  δέ  πρδς  τδ  μέλλον  έταμιεύσατο,  ά  και  ότι  δώσει  και 

δι  ’  ών  έτι  περιών  έπι  γής  θαυμάτων  είργάσατο,  δήλον  έποίησε 
και  διά  τής  μετά  ταυτα  ών  προεΐπε  πάντων  έκβάσεως.  «Τις  λα- 

30  λήσει  τάς  δυναστείας  του  Κυρίου,  άκουστάς  ποιήσει  πάσας  τάς 

αίνέσεις  αύτου;». 



535 ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔ ΑΛΙΣΘΕΝΤ ΑΣ 

σαν  τόσο  μεγάλο  δώρο,  έννοώ  την  ώφέλεια  από  τή  φυσική  δι¬ 
δασκαλία,  ούτε  έτσι  τούς  έγκατέλειψε,  ούτε  τούς  παρέδωσε 

στην  καταστροφή,  άλλ’  έξακολούθησε  να  τούς  διδάσκει,  να 
τούς  συμβουλεύει,  με  πράγματα,  με  εύεργεσίες,  με  τιμωρίες,  μέ 

τήν  ίδια  τή  φύση  πού  κάθε  ήμερα  έργαζόταν  και  έκπλήρωνε  τή 

συνηθισμένη  ύπηρεσία  της,  μέ  τα  παράδοξα  πού  γίνονται  παρά 

τα  συνηθισμένα,  μέ  τούς  δίκαιους  άρχοντες.  Γιατί  και  άνδρες 

θαυμαστούς  καί  γεμάτους  πίστη  τούς  έφερε  άπό  τόπο  σέ  τόπο. 

Γιατί  πραγματικά  καί  τον  Αβραάμ  άλλοτε  στήν  Παλαιστίνη  καί 

άλλοτε  στήν  Αίγυπτο  τον  έκαμε  νά  πάει,  καί  τον  Ιακώβ  στή  Συ¬ 

ρία*  τό  Μωυση  πάλι  στήν  Αίγυπτο,  τούς  τρεις  νέους  στή  Βαβυ¬ 
λώνα  καθώς  καί  τό  Δανιήλ  καί  τον  Ιεζεκιήλ,  καί  τόν  Ιερεμία 

στήν  Αίγυπτο.  "Επειτα  καί  νόμο  έδωσε,  καί  προφήτες  έστειλε, 
καί  έπληξε,  καί  άνέχθηκε,  καί  σέ  αίχμαλωσία  παρέδωσε,  καί 

έλευθέρωσε,  καί  δέ  σταμάτησε  άπό  τήν  άρχή  ώς  τό  τέλος  νά 

κάνει  τά  πάντα  καί  νά  φροντίζει  γιά  τό  δικό  μας  γένος. 

Καί  δέν  άρκέσθηκε  μόνο  στή  διδασκαλία  άπό  τήν  κτίση 

πού  όδηγεΐ  στή  θεογνωσία,  άλλ’  έπειδή  πολλοί  άπό  δική  τους 
άγνωμοσύνη  δέν  ώφελήθηκαν  καθόλου  άπό  έδώ,  χάραξε  καί 

άλλους  δρόμους  διδασκαλίας,  καί  τέλος  έκαμε  τό  πιο  σπουδαίο 

άγαθό,  καί  έστειλε  τόν  Υιό  του,  τόν  Υιό  τό  γνήσιο,  τό  μονογε¬ 
νή.  Καί  αύτός  πού  είχε  τήν  ίδια  φύση  μέ  τό  θεό,  γίνεται  όπως 

έγώ,  καί  βάδιζε  πάνω  στή  γη  καί  συναναστρεφόταν  μέ  τούς  άν- 
θρώπους,  καί  έτρωγε,  καί  έπινε,  καί  περιφερόταν  στή  γη  γιά  νά 

διορθώνει,  νά  διδάσκει,  νά  νουθετεί,  νά  κάνει  θαύματα,  μέ  όσα 

προφήτευε,  μέ  όσα  παραινούσε,  μέ  όσα  συμβούλευε,  μέ  όσα 

έπασχε,  μέ  όσα  ύπέφερε,  μέ  όσα  ύποσχόταν,  μέ  όσα  έδινε.  Για¬ 
τί  άλλα  τά  έδωσε  ήδη  άπό  έδώ,  άλλα  τά  φύλαξε  γιά  τό  μέλλον, 

καί  τό  φανέρωσε  ότι  θά  τά  δώσει  καί  μέ  όσα  θαύματα  έκαμε 

όταν  άκόμη  βρισκόταν  στή  γη,  καί  μέ  τήν  πραγματοποίηση 

ύστερα  όλων  έκείνων  πού  προφήτεψε.  «Ποιος  θά  διηγηθεί  τις 
έξουσίες  τού  Κυρίου,  ποιός  θά  κάμει  γνωστές  όλες  τις  δόξες 

του;»37. _ 
37.  Ψαλμ.  105,2. 
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Τις  ούκ  &ν  έκσταίη,  τις  ούκ  &ν  φρίξειε  την  άφατον  αύτου 

κηδεμονίαν,  έννοών  πώς  υπέρ  των  άγνωμόνων  οίκετών  τον 

μονογενή  Υίόν  εις  θάνατον  έκδέδωκε,  Θάνατον  τον  έπάρατον, 

τον  έπονείδιστον  των  τα  άνήκεστα  τετολμηκότων,  θάνατον  τον 

5  των  καταδίκων;  Και  γάρ  έφ  ’  ύψηλοΰ  του  ίκρίου  άνεσκολοπίζετο 
καί  ένεπτύετο  και  έρραπίζετο  και  έπι  κόρρης  έτύπτετο  και 

έκωμωδεΐτο  και  έν  μέρει  χάριτος  έθάπτετο  και  σήμαντρα  αύτου 

τφ  μνήματι  έπετίθετο'  και  ταΰτα  άπαντα  ύφίστατο  διά  σε  και 
την  κηδεμονίαν  την  σήν,  ϊνα  τής  άμαρτίας  ή  τοραννϊς  άναιρεθή, 

10  ϊνα  καθαιρεθή  του  διαβόλου  ή  άκρόπολις,  ϊνα  τμηθή  του  θανά¬ 
του  τά  νεύρα,  ϊνα  άνοιγώσιν  ήμΐν  αί  του  ούρανοΰ  πύλαι,  ϊνα 

άφανισθή  ή  άρά,  ϊνα  ή  προτέρα  καταδίκη  λυθή,  ϊνα  μάθης  υπο¬ 

μονήν,  ϊνα  παιδευθής  καρτερίαν,  ϊνα  μηδέν  σε  των  του  παρόντος 

βίου  λυπή,  μη  θάνατος,  μη  δβρις,  μη  λοιδορίαι,  μη  σκώμματα, 

15μή  μάστιγες,  μη  έχθρών  έπιβουλαί,  μη  έπήρειαι,  μη  έφοδοι,  μη 

συκοφαντίαι,  μη  ύπολήψεις  πονηραί,  μη  άλλο  των  τοιούτων 

μηδέν.  Διά  γάρ  πάντων  και  αύτός  ήλθε  και  πάντων  σοι  τούτων 

έκοινώνησε  και  διά  πάντων  μεθ’  ύπερβολής  έκράτησε,  παιδεύ- 
ων  σε  κα\  διδάσκων  μηδέν  των  τοιούτων  δεδοικέναι. 

20  Και  ούδέ  τούτοις  ήρκέσθη  μόνον,  άλλα  και  άνελθών  εις 

ούρανούς  Πνεύματος  άγιου  έχαρίσατο  χάριν  άφατον  και  άπο- 
στόλους  έπεμψε  τούς  προς  τούτο  διακονησομένους.  Και  όρων 

αύτούς  τούς  τής  ζωής  κήρυκας  τά  μυρία  πάσχοντας  κακά,  μα¬ 

στιζόμενους,  ύβριζομένους,  καταποντιζομένους,  κατατεινομέ- 

25  νους  λιμφ  καί  δίψει  καθ' έκάστην  ήμέραν  άγχομένους,  θανάτοις 
συζώντας  καθημερινοϊς,  ήνείχετο  διά  σε  και  την  κηδεμονίαν  την 

ι  , 

σήν.  Διά  σέ,  άνθρωπε,  και  βασιλείαν  ήτοίμασε,  διά  σε  τά  άγαθά 

τά  άπόρρητα,  την  λήξιν  έκείνην  την  έν  ούρανοΐς,  τάς  μονάς  τάς 

διαφόρους  και  ποικίλας  την  μακαριότητα,  την  οόδέποτε  λόγω 

30  έρμηνευθήναι  δυναμένην.  Τοσαύτα  οόν  έχων  δείγματα  αύτού 
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Ποιος  δέ  θά  θαυμάσει,  ποιος  δέ  θά  φρίξει  γιά  την  άνέκ- 
φραστη  φροντίδα  του,  κατανοώντας  πώς  γιά  τούς  άχάριστους 

δούλους  του  παρέδωσε  τό  μονογενή  Υιό  του  σέ  θάνατο,  θάνατο 

τον  καταραμένο,  τον  έπονείδιστο  πού  ταιριάζει  σ’  έκείνους  πού 
τόλμησαν  τά  άνεπανόρθωτα,  θάνατο  πού  άρμόζει  στούς  κατάδι- 
κους;  Γιατί  σταυρώθηκε  πάνω  σέ  ψηλό  σταυρό  και  φτύστηκε 

και  ραπίσθηκε  και  στο  κεφάλι  κτυπήθηκε  και  χλευάσθηκε  και 

θάφτηκε  σέ  τόπο  χάριτος  καί  σφραγίσθηκε  τό  μνήμα  του.  Καί 
όλα  αύτά  τά  ύπέμενε  γιά  σένα  καί  γιά  τή  δική  σου  φροντίδα,  γιά 

νά  έξαλειφθεΐ  ή  έξουσία  τής  άμαρτίας,  γιά  νά  γκρεμισθεΐ  τό 

προπύργιο  τού  διαβόλου,  γιά  νά  κοπούν  τά  νεύρα  τού  θανάτου, 

γιά  νά  άνοιχθούν  σέ  μάς  οί  πύλες  τού  ούρανού,  γιά  νά  έξαφανι- 
σθεΐ  ή  κατάρα,  γιά  νά  λυθεί  ή  προηγούμενη  καταδίκη,  γιά  νά 

μάθεις  τήν  ύπομονή,  γιά  νά  διδαχθείς  τήν  καρτερία,  γιά  νά  μή 

σέ  στενοχωρεΐ  τίποτε  άπό  τήν  παρούσα  ζωή,  ούτε  θάνατος, 

ούτε  προσβολή,  ούτε  χλευασμοί,  ούτε  έμπαιγμοί,  ούτε  μαστι¬ 

γώσεις,  ούτε  έπιβουλές  έχθρών,  ούτε  κατηγορίες,  ούτε  έπιθέ- 
σεις,  ούτε  συκοφαντίες,  ούτε  κακές  φήμες,  ούτε  τίποτε  άλλο 

άπό  τά  παρόμοια.  Γιατί  καί  έκεΐνος  πέρασε  άπ’  όλα,  καί  έγινε 
δμοιός  σου  σέ  όλα  αύτά,  καί  τά  νίκησε  όλα  κατά  κράτος,  μέ 

σκοπό  νά  σέ  διδάξει  καί  νά  σέ  μάθει  νά  μή  φοβάσαι  τίποτε  τέ¬ 
τοιο. 

Καί  ούτε  σ’  αύτά  άρκέσθηκε  μόνο,  άλλά  καί  όταν  άνέβη- 
κε  στούς  ούρανούς  μάς  χάρισε  τήν  άνέκφραστη  χάρη  τού  άγιου 

Πνεύματος  καί  έστειλε  άποστόλους  γιά  νά  ύπηρετήσουν  σ’  αύ- 

τόν  τό  σκοπό.  Καί  παρ’  όλο  πού  έβλεπε  ότι  οί  κήρυκες  αύτοί 
τής  ζωής  πάθαιναν  άπειρα  κακά,  μαστιγώνονταν,  ύβρίζονταν, 

καταποντίζονταν,  βασανίζονταν  στήν  πείνα  καί  τή  δίψα,  πνί¬ 

γονταν  καθημερινά,  ζοΰσαν  μέ  τόν  καθημερινό  θάνατο,  τά  άνε- 

χόταν  γιά  σένα  καί  γιά  τή  δική  σου  φροντίδα.  Γιά  σένα,  άνθρω¬ 
πε,  έτοίμασε  καί  βασιλεία,  γιά  σένα  τά  άπόρρητα  άγαθά,  τήν 

κατάληξή  σου  έκείνη  στούς  ούρανούς,  τούς  διάφορους  καί  ποι¬ 

κίλους  τόπους  διαμονής,  τή  μακαριότητα  πού  δέν  μπορεί  ποτέ 
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τής  προνοίας,  τα  έν  τη  Καινή,  τα  έν  τη  Παλαιοί,  τα  έν  τώ  παρόν- 

τι  βίφ,  τα  έν  τφ  μέλλοντι,  τα  έσόμενα,  τα  γενόμενα,  τα  καθ’ 
έκάστην  έπιτελούμενα  την  ημέραν,  τα  έζ  αρχής,  τα  έν  τώ  μέσω, 

τα  έν  τφ  τέλει,  τα  διηνεκώς,  τα  περί  σώμα,  τα  περί  ψυχήν  και 

5  νιφάδας  όρων  πάντοθεν  φερομένας  Αποδείξεων,  άνακηρυττού- 

σας  αύτοΰ  την  πρόνοιαν,  Αμφιβάλλεις  έτι; 

Αλλ  ’  ούκ  Αμφιβάλλεις,  πιστεύεις  δέ  ότι  προνοει  και  πέ- 
πεικας  σαυτόν  τούτο.  Οόκοΰν  μηδέν  περιεργάζου  πλέον,  είδώς 

τούτο  σαφώς,  ότι  Δεσπότην  έχεις  πατέρων  φιλοστοργότερον  και 

10  μητέρων  κηδεμονικώτερον,  νυμφίου  και  νύμφης  έρώντος  έρω- 
τικώτερον,  οίκείαν  άνάπαυσιν  την  σήν  ηγούμενον  σωτηρίαν,  και 

μάλλον  έπί  ταύτη  χαίροντα,  ή  συ  έπι  Απαλλαγή  κινδύνων  και 

θανάτων  (δπερ  έδειξα  δια  τού  Ιωνά)  και  παν  είδος  Αγάπης  έπι- 

δεικνύμενον,  δ  πατήρ  περί  παϊδας  έχει,  ή  μήτηρ  περί  έκγονα,  ό 

15  Αμπελουργός  περί  φυτά,  ό  οίκοδόμος  περί  τέχνην,  ό  νυμφίος 

περί  νύμφην)  ό  νεανίσκος  περί  παρθένον  *  και  βουλόμενον  άπο- 
στήσαί  σου  τα  κακά,  όσον  άφέστηκεν  Ανατολή  τής  δύσεως, 

δσον  ύψηλότερος  τής  γής  ό  ούρανός  (και  γάρ  και  τούτο  άπεδεί- 

ξαμεν),  μάλλον  δέ  ού  τοσούτον  μόνον,  άλλα  και  πολλφ  πλέον ' 

20  καθάπερ  έδείξαμεν  τον  περί  τούτων  κινοΰντες  λόγον,  και  πα- 

ραινέσαντες  μή  μέχρι  τών  είκόνων  έστάναι,  άλλ’  ύπερβαίνειν 
τοΐς  λογισμοϊς.  Ανερμήνευτος  γάρ  ή  τού  Θεού  πρόνοια  καί  Ακα¬ 

τάληπτος  αύτοΰ  ή  κηδεμονία,  άρρητος  ή  άγαθότης  καί  Ανεξι¬ 
χνίαστος  ή  φιλανθρωπία. 

25  Ταΰτα  ούν  άπαντα  είδώς  καί  δι  ’  ών  άπεφήνατο  καί  δι  ’  ών 

έποίησε  καί  δι’  ών  ποιήσει,  μηδέν  περιεργάζου,  μηδέ  πολυ¬ 
πραγμονεί,  μηδέ  λέγε,  διά  τί  τούτο;  είς  τί  τούτο;  Πώς  γάρ  ού  μά¬ 
νικάν  καί  έσχάτης  άπονοίας  και  παραπληξίας  άνάμεστον,  ίατρόν 

μέν  μηδέποτε  πολυπραγμονεΐν  τέμνοντα,  καίοντα,  πικρά  έπιτι- 
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νά  έρμηνευθεί  με  λόγια.  "Εχοντας  λοιπόν  τόσα  παραδείγματα 
γιά  την  πρόνοια  του,  στήν  Καινή  Διαθήκη,  στήν  Παλαιά,  στήν 

παρούσα  ζωή,  στή  μέλλουσα,  αύτά  πού  θά  συμβοϋν,  αύτά  πού 

έγιναν,  αύτά  πού  γίνονται  καθημερινά,  τά  παλαιά,  τά  μεσαία,  τά 

τελευταία,  τά  παντοτινά,  τά  σχετικά  με  τό  σώμα,  τά  σχετικά  μέ 

τήν  ψυχή,  και  βλέποντας  άπό  παντού  νά  έρχεται  πλήθος  άπο- 
δείξεων  πού  διαλαλοϋν  τήν  πρόνοιά  του,  άμφιβάλλεις  άκόμη; 

Αλλά  δέν  άμφιβάλλεις  και  πιστεύεις  ότι  προνοεϊ  και 

έχεις  πείσει  τον  έαυτό  σου  γι’  αύτό.  Λοιπόν  νά  μήν  περιεργάζε¬ 
σαι  τίποτε  πιά,  άφοΰ  γνωρίζεις  καλά  αύτό,  ότι  δηλαδή  έχεις 

Κύριο  πιο  φιλόστοργο  άπό  τούς  πατέρες  καί  πιο  στοργικό  άπό 

τις  μητέρες,  πού  σ’  άγαπάει  πιο  πολύ  άπ’  όσο  άγαπάει  ό  γαμ¬ 
βρός  καί  ή  νύφη,  πού  θεωρεί  δική  του  άνάπαυση  τή  δική  σου 

σωτηρία,  καί  χαίρεται  γι’  αύτήν  πιο  πολύ  άπ’  όσο  έσύ  γιά  τήν 
άπαλλαγή  σου  άπό  κινδύνους  καί  θανάτους  (πράγμα  πού  έδειξα 

μέ  τον  Ιωνά),  καί  πού  φανερώνει  κάθε  είδος  άγάπης,  πού  έχει  ό 

πατέρας  γιά  τά  παιδιά  του  ή  ή  μητέρα  γιά  τούς  άπογόνους  της,  ό 

άμπελουργός  γιά  τά  φυτά,  ό  οικοδόμος  γιά  τήν  τέχνη  του,  ό 

γαμβρός  γιά  τή  νύφη,  ό  νέος  γιά  τή  νέα,  καί  πού  θέλει  νά  άπο- 
μακρύνει  τά  κακά  άπό  σένα,  όσο  άπέχει  ή  άνατολή  άπό  τή 

δύση,  όσο  ψηλότερος  είναι  ό  ούρανός  άπό  τή  γη  (γιατί  πραγμα¬ 
τικά  καί  αύτό  τό  άποδείξαμε),  ή  καλύτερα  όχι  μόνο  τόσο  άλλά 

καί  πολύ  περισσότερο*  όπως  δείξαμε  όταν  μιλούσαμε  γι’  αύτά 
καί  συμβουλέψαμε  νά  μή  στεκόμαστε  στά  παραδείγματα,  άλλά 

νά  τά  ξεπερνούμε  μέ  τούς  λογισμούς  μας.  Γιατί  είναι  άνεξήγητη 

ή  πρόνοια  τού  θεού  καί  άκατάληπτη  ή  στοργή  του,  άνέκφρα- 
στη  ή  άγαθότητα  καί  άνεξερεύνητη  ή  φιλανθρωπία  του. 

Γνωρίζοντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  καί  μέ  όσα  είπε,  καί  μέ 

όσα  έκαμε,  καί  μέ  όσα  θά  κάμει,  νά  μήν  περιεργάζεσαι  τίποτε, 

ούτε  νά  πολυεξετάζεις,  ούτε  νά  λέγεις,  γιατί  αύτό;  γιά  ποιό 

σκοπό  αύτό;  Γιατί  πώς  δέν  είναι  τρέλλα  καί  χειρότερη  άνοησία 

καί  παραφροσύνη  νά  μήν  πολυεξετάζει  κανείς  τον  ιατρό  όταν 

κόβει,  καίει,  καί  δίνει  πικρά  φάρμακα,  έστω  καί  αν  είναι  δού- 
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θέντα  φάρμακα,  κ&ν  οίκέτης  ή,  άλλα  κεΐσθαι  σιγή  τον  δεσπότην 

ταΰτα  πάσχοντα  και  χάριν  είδέναι  και  τής  καύσεως  αύτώ  και 

τής  τομής  και  των  φαρμάκων ,  και  ταΰτα  έπ’άδήλω  τφ  μέλλον - 

τι  πολλοί  γάρ  πολλούς  καί  άπέκτειναν  ταΰτα  ποιήσαντες ·  και 
5  παραχωρεΐν  αότφ  μετά  πολλής  τής  όποταγής  ταΰτα  ποιούντο 

καί  έπί  ναύτου  δε  το  αύτό  τούτο  ποιεΐν,  καί  οικοδόμου,  και  έπί 

των  τα  άλλα  έπιτηδεύματα  μετιόντων  λέγω  δε  καταγέλαστον 

είναι  νομίζειν,  το  τον  ιδιώτην  καί  άπειρον  άπαιτειν  τάς  αιτίας 

των  γινομένων  άπάντων  τον  τεχνίτην,  την  δε  άφατον  σοφίαν 

10  έκείνην,  την  άφραστον,  την  άρρητον,  την  άκατάληπτον  περιερ- 
γάζεσθαι  καί  ζητειν  διά  τί  τδ  καί  το  γέγονε  καί  ταΰτα  είδότας 

σαφώς,  δ  τι  άδιάπτωτος  ή  σοφία  αυτή,  ότι  πολλή  άγαθότης  αύ- 
τοΰ  ότι  άρρητος  ή  πρόνοια,  δτι  πάντα  προς  τδ  τέλος  άπαντμ 

χρηστδν  τά  παρ’ αύτοΰ  γινόμενα  είς  ημάς *  μόνον  εί μη  τά  ήμέτε- 

15  ρα  διακόπτοιτο'  δτι  ούδένα  άπολέσθαι  βούλεται,  άλλά  σώσαι. 
Πώς  ούν  ούχ  ύπερβαλλούσης  μανίας,  τδν  πάντας  σώσαι  καί 

βουλόμενον  καί  δυνάμενον,  π εριεργάζεσθαι  έκ  προοιμίων  καί 

εύθέως  καί  μηδέ  τδ  τέλος  άναμένειν  τών  γινομένων ; 

9.  Μάλιστα  μέν  γάρ  ούτε  έκ  προοιμίων,  ούτε  μετά  τάτα  πο- 
20  λυπραγμονειν  δει  εί  δε  οΰτω  περίεργος  εί  καί  πολυπράγμων, 

άνάμενε  τδ  τέλος  καί  σκόπει  ποΰ  ταΰτα  άπαντμ  καί  μη  θορυβοϋ, 

μηδέ  ταράττου  έκ  προοιμίων.  Έπεί  καί  τδν  χρυσοχόον  άπειρός 

τις  όρών  έν  άρχή  τήκοντα  τδν  χρυσδν  καί  τή  τέφρμ  άναμιγνύντα 

καί  τοις  άχύροις,  εί  μη  τδ  τέλος  άναμείνειεν,  ήγήσεται  άπολωλέ- 

25  ναι  τδ  χρυσίον'  οΰτω  καί  έν  θαλάττη  τις  τεχθεις  καί  τραφείς, 

είτα  άθρόον  είς  την  μεσόγειον  μετοικισθείς  καί  καθ’  όλου  τής 
περί  την  γήν  έπιμελείας  άνήκοος  ών,  άν  ίδη  τδν  σίτον  τδν  άπο- 
κείμενον  καί  φυλαττόμενον  ύπδ  θύραις  καί  μοχλοΐς  καί  νοτίδος 

άπηλλαγμένοΫΓ άθρόον  ύπδ  τοΰ  γηπόνου  έκφερόμενον,  σκορπι- 
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λος,  άλλα  νά  κάθεται  ό  κύριος  σιωπηλά  ύπομένοντας  αύτά  και 

να  του  όφείλει  χάρη  για  τό  κάψιμο  και  την  τομή  και  τά  φάρμα¬ 
κα,  και  όλα  αύτά  νά  γίνονται  ένώ  τό  μέλλον  είναι  άγνωστο 

(γιατί  πολλοί  ίατροί  κάνοντας  αύτά  θανάτωσαν  πολλούς),  καί  νά 

έπιτρέπει  σ’  αύτόν  μέ  μεγάλη  ύποταγή  νά  κάνει  αύτά,  καί  στο 

ναύτη  νά  κάνει  άκριβώς  τό  ίδιο,  όπως  καί  στον  οικοδόμο  καί  σ’ 
έκείνους  πού  έχουν  άλλα  έπαγγέλματα,  δηλαδή  νά  νομίζει  κα¬ 

νείς  πώς  είναι  πολύ  γελοίο  τό  νά  άπαντάει  ό  ιδιώτης  καί  άπει¬ 
ρος  άπό  τον  τεχνίτη  τις  αίτιες  όλων  έκείνων  πού  γίνονται,  άλλά 

νά  περιεργάζεται  τήν  άφατη  έκείνη  σοφία,  τήν  άνέκφραστη, 

τήν  άνείπωτη,  τήν  άκατάληπτη,  καί  νά  ζητάς  γιατί  έγινε  αύτό 

καί  τό  άλλο  καί  όλα  αύτά  νά  γίνονται  ένώ  ξέρουμε  καλά  ότι  ή 

σοφία  αύτή  είναι  αλάθητη,  ότι  ή  άγαθότητά  του  είναι  μεγάλη, 

ότι  ή  πρόνοιά  του  είναι  άνέκφραστη,  ότι  όλα  όσα  γίνονται  άπ’ 
αύτόν  σε  μάς  έχουν  σκοπό  τήν  ώφέλειά  μας.  Αρκεί  μόνο  νά  μή 

θελήσουμε  έμεΐς  τό  κακό  μας,  γιατί  ό  θεός  δε  θέλει  νά  χάσει 

κανένα,  άλλά  νά  σώσει.  Πώς  λοιπόν  δεν  είναι  άπόδειξη  ύπερ¬ 
βολικής  τρέλλας  νά  περιεργαζόμαστε  άπό  τήν  άρχή  καί  άμέσως 

έκείνον  πού  θέλει  καί  μπορεί  νά  μάς  σώσει  όλους  καί  νά  μήν 

περιμένουμε  τό  τέλος  αύτών  πού  γίνονται; 

9.  Καί  μάλιστα  δέν  πρέπει  νά  τά  πολυεξετάζουμε  αύτά  ούτε 

άπό  πριν  ούτε  μετά.  ’Άν  όμως  είσαι  τόσο  περίεργος  καί  τά  έξε- 
τάζεις  αύτά  τόσο  πολύ,  περίμενε  τό  τέλος,  παρατήρησε  πού  κα¬ 
ταλήγουν  αύτά  καί  νά  μήν  άνησυχεΐς,  ούτε  νά  ταράζεσαι  άπό 

τήν  άρχή.  Γιατί  καί  τό  χρυσοχόο  όταν  τόν  δει  κάποιος  άνίδεος 

νά  λειώνει  τό  χρυσάφι  στήν  άρχή  καί  νά  τό  άνακατώνει  μέ  τή 

στάχτη  καί  τά  άχυρα,  αν  δέν  περιμένει  τό  τέλος,  θά  νομίσει  ότι 

χάθηκε  τό  χρυσάφι.  "Ετσι  καί  όταν  κανείς  γεννηθεί  καί  μεγα¬ 
λώσει  στή  θάλασσα  καί  ξαφνικά  έγκατασταθεΐ  στήν  ξηρά  καί 

δέν  έχει  άκούσει  ποτέ  γιά  τήν  καλλιέργεια  τής  γης,  &ν  δει  τό 

σιτάρι  πού  άποθηκεύεται  καί  φυλάγεται  μέ  πόρτες  καί  μοχλούς 

καί  είναι  άπαλλαγμένο  άπό  ύγρασία,  νά  τό  παίρνει  ξαφνικά  ό 

γεωργός,  νά  τό  σκορπίζει,  νά  τό  πετάει,  καί  νά  βρίσκεται  πάνω 
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ζόμενον,  ριπτούμενον  καί  έπι  τής  άρουρας  κείμενον  τοΐς  παριού- 
σιν  άπασι  και  ού  μόνον  ούκ  άπηλλαγμένον  νοτίδος,  άλλα  και 

πηλφ  και  τέλμασι  παραδιδόμενον  και  φύλακα  ούδένα  εχοντα, 

ούκ  αν  άπολέσθαι  τον  σίτον  νομίσειε  και  κατέγνω  του  ταΰτα 

5  ποιοΰντος  γηπόνου; 

'Λλλ'  ού  τής  του  πράγματος  φύσεως  ή  κατάγνωσις,  άλλα 
τής  του  μή  καλώς  κρίναντος  άπειρίας  τε  και  άνοιας,  έκ  προοι¬ 
μίων  εύθέως  την  ψήφον  φέροντος.  Έπει  εί  το  θέρος  άνέμεινε 

καί  είδε  τα  λήϊα  κομώντα  και  την  δρεπάνην  ήκονημένην  καί  τον 

10  σκορπισθέντα  καί  άφύλακτον  μείναντα  σίτον  και  σαπέντα  καί 

διαφθαρέντα  καί  τφ  πηλφ  παραδοθέντα,  τούτον  έγειρόμενον 

καί  πολυπλασίονα  γινόμενον,  ώραιότερόν  τε  φαινόμενον  και  την 

παλαιότητα  άποθέμενον  και  μετά  πολλής  όρθούμενον  τής  σφο- 

δρότητος  καί  δορυφόρους  οίον  εχοντα  καί  ένδύματα  καί  καλά- 

15  μην  προς  ύψος  έγείροντα  καί  τέρποντα  τον  θεατήν  καί  τρέφοντα 

καί  πολύ  παρέχοντα  το  κέρδος,  τότε  άν  έξεπλάγη  μειζόνως,  ότι 

διά  τοιούτων  έπι  τοιαύτην  ήχθη  εύθηνίαν  καί  φαιδρότητα  ό 

καρπός.  Καί  συ  τοίνυν,  άνθρωπε,  μάλιστα  μεν  μή  περιεργάζου 

τον  κοινόν  απάντων  ημών  Δεσπότην ·  εί  δε  οΰτω  φιλόνεικος  εί 
20  καί  τολμηρός,  ώς  μαίνεσθαι  τήν  μανίαν  ταύτην,  κάν  το  τέλος 

άνάμεινον  τών  γινομένων. 

Εί  γάρ  ό  γηπόνος  όλόκληρον  άναμένει  χειμώνα,  ού  προς 

ταύτα  άπερ  ό  σίτος  πάσχει  βλέπων  κατά  τήν  ώραν  του  κρυμνοΰ, 

άλλά  πρός  έκεϊνα  ών  άπολαύειν  μέλλει  ■  πολλφ  μάλλον  και  αύ- 
25  τός  έπί  του  τήν  οικουμένην  γεωργούντος  πάσαν  καί  τάς  ψυχάς 

τάς  ήμετέρας,  δίκαιος  άν  εϊης  άναμένειν  το  τέλος’  έγώ  δέ  τέλος 
ού  το  έν  τφ  παρόντι  βίφ  μόνον  λέγω  (πολλάκις  γάρ  τούτο  και 

ένταύθα  έσται),  άλλά  καί  τό  έν  τφ  μέλλοντι.  Πρός  έν  γάρ  βλέπει 

τέλος  έκατέρων  τών  βίων  τούτων  ή  οικονομία,  τήν  σωτηρίαν 

30  τήν  ήμετέραν  καί  τήν  εύδοκίμησιν.  Εί  γάρ  καί  τφ  χρόνψ  διήρη - 
ται,  άλλά  τφ  σκοπφ  συνήπταν  καί  ώσπερ  νυν  μέν  χειμών,  νυν 
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στο  χωράφι  στή  διάθεση  όλων  των  διερχομένων,  και  δχι  μόνο 

νά  μην  είναι  άπαλλαγμένο  άπό  ύγρασία,  άλλα  και  να  παραδίνε¬ 

ται  στή  λάσπη  καί  στούς  βάλτους  και  νά  μην  έχει  κανένα  φύλα¬ 
κα,  δέ  θά  νομίσει  ότι  χάθηκε  τό  σιτάρι  και  δέ  θά  κατηγορήσει 

τό  γεωργό  πού  έκανε  αύτά; 

Ή  κατηγορία  όμως  δεν  άρμόζει  σ’  αύτό  πού  έγινε,  άλλα 
στήν  άπειρία  καί  τήν  άνοησία  έκείνου  πού  δεν  έκρινε  σωστά 

καί  σχημάτισε  τή  γνώμη  του  άμέσως  άπό  τήν  άρχή.  Γιατί  αν 

περίμενε  τό  θέρος  καί  έβλεπε  τα  σπαρτά  νά  κυματίζουν  καί  τό 

δρεπάνι  άκονισμένο  καί  τό  σιτάρι,  πού  σκορπίσθηκε  καί  έμεινε 

άφύλακτο  καί  σάπισε  καί  καταστράφηκε  καί  παραδόθηκε  στή 

λάσπη,  νά  σηκώνεται  ψηλά  καί  νά  πολλαπλασιάζεται  καί  νά 

φαίνεται  ώραιότερο  καί  νά  χάνει  τήν  παλαιότητά  του  καί  νά 

ύψώνεται  με  πολλή  δύναμη,  καί  σαν  νά  έχει  στηρίγματα  καί  κα¬ 
λύμματα  καί  νά  σχηματίζει  ψηλό  καλάμι  καί  νά  εύχαριστεΐ  καί 

νά  τρέφει  τό  θεατή  καί  νά  δίνει  μεγάλο  τό  κέρδος,  τότε  θά 

ένιωθε  πολύ  μεγάλη  έκπληξη  γιατί  μέσα  άπ’  αύτά  ό  καρπός 
έφθασε  σέ  τόσο  μεγάλη  άφθονία  καί  λαμπρότητα.  Καί  σύ,  άν¬ 
θρωπε,  πολύ  περισσότερο,  μήν  πολυεξετάζεις  τον  κοινό  Κύριο 

όλων  μας.  "Αν  όμως  είσαι  τόσο  φιλόνεικος  καί  τολμηρός,  ώστε 
νά  έχεις  αύτή  τή  μανία,  περίμενε  τουλάχιστο  τό  τέλος  όσων  γί¬ 
νονται. 

Γιατί  αν  ό  γεωργός  περιμένει  όλόκληρο  χειμώνα,  χωρίς 

νά  βλέπει  σ’  αύτά  πού  παθαίνει  τό  σιτάρι  τήν  έποχή  τού  ψύχους 
άλλα  σ’  έκεΐνα  πού  πρόκειται  ν’  άπολαύσει,  πολύ  περισσότερο 
είναι  δίκαιο  νά  περιμένεις  καί  σύ  τό  τέλος  στήν  περίπτωση 

έκείνου  πού  καλλιεργεί  τήν  οικουμένη  όλη  καί  τις  ψυχές  τις  δι¬ 

κές  μας*  καί  λέγω  τέλος  όχι  μόνο  αύτό  πού  συμβαίνει  στήν  πα¬ 
ρούσα  ζωή  (γιατί  πολλές  φορές  αύτό  καί  έδώ  γίνεται),  άλλα  καί 

αύτό  πού  συμβαίνει  στή  μέλλουσα  ζωή.  Γιατί  ή  οικονομία  καί 

της  μιας  καί  τής  άλλης  ζωής  άποβλέπει  σ’  ένα  τέλος,  τή 
σωτηρία  καί  τήν  εύτυχία  μας.  Γιατί,  αν  καί  είναι  χωρισμένες 

άπό  τό  χρόνο,  είναι  όμως  ένωμένες  άπό  τό  σκοπό.  Καί  όπως 
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δέ  έαρ,  έκατέρα  δέ  του  έτους  ή  τροπή  προς  έν  βλέπει,  των  καρ¬ 

πών  την  άκμήν,  οΰτω  δή  και  έπι  των  ήμετέρων  έσται  πραγμά¬ 

των.  "Οταν  ούν  ΐδης  την  Εκκλησίαν  σκορπισθεΐσαν,  τα  έσχατα 
παθουσαν,  έλαυνομένους,  μαστιζόμενους  τους  έν  αυτή  λάμπον- 

τας,  τον  πρόεδρον  αύτής  πορρωτάτω  άπενεχθέντα,  μη  ταΰτα 

5  σκόπει  μόνον,  άλλα  και  τα  έκ  τούτων  έκβησόμενα,  τούς  μι¬ 

σθούς,  τάς  άμοιβάς,  τα  βραβεία,  τα  έπαθλα1  «ό  γάρ  ύπομεΐνας 
εις  τέλος,  ούτος  σωθήσεται»,  φησίν. 

Έπι  μέν  γάρ  τής  Παλαιάς,  έπειδή  ούδέπω  γνώριμος  ό  τής 

άναστάσεως  λόγος  ήν,  έν  τφ  παρόντι  βΐφ  άμφότερα  έγίνετο  1  έπι 

10  δέ  τής  Καινής  ού  πανταχοΰ  τούτο,  άλλ '  έστιν  όπου  τα  μέν  λυπη¬ 
ρά  ένταΰθα,  τά  δέ  χρηστά  άναμένει  την  έντεΰθεν  ήμών  άποδη- 

μίαν.  Άλλ'  όμως  εί  και  έν  τφδε  τω  βίω  τά  χρηστά  αύτοις  έζέ- 
βαινε  και  έν  τή  παρούση  ζωή,  και  έν  τού τφ  μάλιστα  θαυμαστοί 

αν  εΐεν  οί  τούτων  μη  άπολελαυκότες,  ότι  μήτε  τον  περί  άναστά- 

15  σεως  σαφώς  είδότες  λόγον  καί  τά  έναντία  τών  έπαγγελιών  του 

θεού  συμβαίνοντα  όρώντες  έπι  τών  πραγμάτων,  ούκ  έσκανδα- 
λίζοντο,  ούκ  έθορυβούντο,  ούδέ  έταράττοντο,  άλλά  παρεχώρουν 

αύτοϋ  τή  άκαταλήπτω  προνοίψ,  ούδέν  έκ  τών  έναντίως  γινομέ¬ 

νων  σκανδαλιζόμενοι,  άλλ  ’  είδότες  αύτού  το  εΰπορον  καί  εύμή- 
20  χάνον  τής  σοφίας,  τά  τέλος  άνέμενον,  μάλλον  δέ  καί  προ  τού  τέ¬ 

λους  παν,  δπερ  είς  αύτούς  έτολμάτο,  έφερον  εύχαρίστως  καί  τον 

συγχωροΰντα  ταΰτα  γίνεσθαι  Θεάν  δοζάζοντες  διετέλουν.  Τάχα 

άσαφής  ό  λόγος  ούτος  ύμϊν  είναι  δοκεϊ'  ούκοΰν  σαφέστερον  αύ- 
τάν  ποιήσαι  πειράσομαι. 

2510.  Γέροντι  γενομένφ  ποτέ  τφ  Αβραάμ,  καί  πράς  παιδο- 

ποιίαν  έκ  τής  ήλικίας  νεκρωθέντι  λοιπόν1  είς  γάρ  τά  γενέσθαι 

πατήρ,  ούδέν  άμεινον  τών  τετελευτηκότων  διέκειτο  ζών1  γέρον - 
τι  τοίνυν  δντι  τφ  δικαίψ  καί  σφόδρα  γέροντι  και  τής  φυσικής 
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τώρα  είναι  χειμώνας,  ύστερα  άνοιξη,  άλλα  καί  ή  μία  καί  ή  άλλη 

ή  αλλαγή  του  έτους  αποβλέπει  σ’  ένα  σκοπό,  την  ώρίμανση  των 
καρπών,  έτσι  ακριβώς  θά  συμβεΐ  και  στά  δικά  μας  πράγματα. 

Όταν  λοιπόν  δεις  την  Εκκλησία  σκορπισμένη,  νά  έχει  πάθει 

τά  χειρότερα  κακά,  νά  διώκονται,  νά  βασανίζονται  έκεΐνοι  πού 

λάμπουν  σ’  αύτήν,  τον  προϊστάμενό  της  νά  έχει  έξορισθεΐ  στά 
πιο  μακρινά  μέρη,  νά  μή  σκέπτεσαι  μόνο  αύτά,  άλλά  καί  έκεΐνα 

πού  θά  προκόψουν  άπ’  αύτά,  τούς  μισθούς,  τις  άμοιβές,  τά  βρα¬ 
βεία,  τά  έπαθλα*  «γιατί  όποιος  ύπομείνει  ώς  τό  τέλος,  αύτός  θά 
σωθεί»38,  λέγει. 

Στην  έποχή  τής  Παλαιάς  Διαθήκης,  έπειδή  άκόμη  δεν 

ήταν  γνωστός  ό  λόγος  γιά  τήν  άνάσταση,  καί  τά  δύο  γίνονταν 

στήν  παρούσα  ζωή*  στήν  έποχή  όμως  τής  Καινής  δε  συμβαίνει 
αύτό  παντού,  άλλά  κάποτε  συμβαίνουν  έδώ  τά  λυπηρά,  ένώ  τά 

εύχάριστα  περιμένουν  τήν  άναχώρησί  μας  άπό  έδώ.  ’Αλλ’  όμως 
άν  καί  τούς  συνέβαιναν  τά  εύχάριστα  καί  έδώ  στήν  παρούσα 

ζωή,  ήταν  πάρα  πολύ  θαυμαστοί  έκεΐνοι  πού  δεν  τά  άπόλαυσαν, 

γιατί,  χωρίς  νά  γνωρίζουν  καλά  τό  λόγο  γιά  τήν  άνάσταση  καί 

παρ’  όλο  πού  έβλεπαν  στά  πράγματα  νά  συμβαίνουν  τά  άντίθετα 
άπό  τις  ύποσχέσεις  τού  Θεού,  δέ  σκανδαλίζονταν,  δεν  άνησυ- 

χοΰσαν,  ούτε  ταράζονταν,  άλλά  ύποχωροϋσαν  στήν  άκατάλη- 

πτη  πρόνοιά  του,  χωρίς  νά  σκανδαλίζονται  καθόλου  άπ’  όσα  γί¬ 
νονταν  άντίθετα,  άλλά  γνωρίζοντας  τήν  έφευρετικότητα  καί 

έπινοητικότητα  τής  σοφίας  τού  Θεού  περίμεναν  τό  τέλος,  ή  κα¬ 

λύτερα  καί  πριν  άπό  τό  τέλος  τό  καθετί  πού  τολμούσαν  έναν- 
τίον  τους  τό  ύπέφεραν  μέ  εύχαρίστηση  καί  ζοΰσαν  δοξάζοντας 

τό  Θεό  πού  έπέτρεπε  νά  γίνονται  αύτά.  ’Ίσως  ό  λόγος  αύτός  νά 
σάς  φαίνεται  άσαφής*  θά  προσπαθήσω  λοιπόν  νά  τόν  κάμω  σα¬ 
φέστερο. 

10.  Όταν  ό  Αβραάμ  έγινε  κάποτε  γέρος  καί  άπό  τήν  ήλικία 

έγινε  νεκρός  πιά  γιά  τεκνοποιία  ^γιατί  στο  νά  γίνει  πατέρας  δεν 

ήταν  καθόλου  καλύτερος  άπό  τούς  νεκρούς  παρ’  όλο  πού  ζού- 
σε-,  όταν  λοιπόν  ήταν  γέρος  ό  δίκαιος,  καί  μάλιστα  πολύ  γέ- 

38.  Ματθ.  10,22. 
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παιδοποιίας  ύπερβάντι  τους  όρους  έκ  πολλοΰ  του  περιόντος, 

έχοντι  δε  και  σύνοικον  πέτρας  άγονωτέραν  την  Σάρραν,  επαγ¬ 

γέλλεται  πατέρα  ποιήσειν  ό  Θεός  τοσούτων  έκγόνων  αυτόν,  ώς 

παρισοΰσθαι  αύτών  το  πλήθος  τφ  πλήθει  των  άστρων. 

5  Ό  δέ,  τοσούτων  κωλυμάτων  όντων,  τής  ηλικίας  ήδη  εις 

έσχατον  γήρας  κατενεχθείσης  και  τής  γυναικός  άπό  τε  τής  ήλι- 

κίας,  άπό  τε  φύσεως  πεπηρωμένης’  ού  γάρ  το  γήρας  διεκώλυε 

μόνον,  άλλα  και  αύτή  τής  φύσεως  ή  πήρωσις'  και  γάρ  και  νέας ***  Μ» 

οϋσης  άχρηστον  το  τής  φύσεως  έργαστήριον  ήν  στείρα  γάρ  ήν  ή 

10  γυνή.  Διό  και  Παύλος  έπισημαινόμενος  τούτο  αύτό,  ούτως  έλε¬ 

γε '  «και  την  νέκρωσιν  τής  μήτρας  Σάρρας»,  ούκ  είπε  την  νέ- 

κρωσιν  Σάρρας ’  άπλώς,  ϊνα  μη  την  ήλικίαν  ύποπτεύσης  μόνον, 
άλλα  και  αύτής  τής  μήτρας  την  νέκρωσιν,  την  ούκ  άπό  χρόνων 

μόνον,  άλλά  και  άπό  φύσεως  γεγενημένην  άλλ  ’  όμως  και  τηλι- 
15  κούτων,  δπερ  έφην,  κωλυμάτων  όντων,  είδώς  τί  ποτέ  έστιν 

έπαγγελία  Θεού,  πώς  εύμήχανός  τε  και  εύπορος  και  ού  νόμοις 

φύσεως,  ού  δυσκολίμ  πραγμάτων,  ούκ  άλλω  τινϊ  κωλυομένη, 

άλλά  διά  των  έναντίων  βαδίζουσα  καί  το  έπηγγελμένον  εις  έρ- 

γον  άγουσα,  κατεδέξατο  το  είρημένον  και  έπίστευσε  τή  ύποσχέ- 
20  σει  και  τον  Θόρυβον  τον  έκ  των  λογισμών  ούδέ  κινηθήναι  όλως 

άφείς,  άξιόπιστον  έκρινεν  είναι  ώσπερ  ούν  και  έστι,  προς  την 

τής  έπαγγελίας  πλήρωσιν  τού  ύποσχομένου  την  δύναμιν,  ούκ 

έξετάσας,  πώς  και  τίνι  τρόπω  ταύτα  έσται  και  τίνος  ένεκεν  ούκ 

έν  νεότητι,  άλλ  ’  έν  γήρ$  καί  όψέ  ποτέ  και  βραδέως. 
25  Διό  καί  ό  Παύλος  αύτόν  άνακηρύττει  μετά  λαμπράς  τής 

φωνής  οΰτω  λέγων  «ός  παρ'  έλπίδα  έπ’  έλπίδι  έπίστευσεν  εις 

τό  γενέσθαι  αύτόν  πατέρα  πολλών  έθνών».  Τί  έστι  «παρ’  έλπί¬ 

δα  έπ’  έλπίδι»;  Παρ’  έλπίδα  την  άνθρωπίνην,  έπ’  έλπίδι  τή  τού 
Θεού,  τή  πάντα  νικώση,  τή  πάντα  δυναμένη,  τή  πάντων  περιγι- 

39.  Ρωμ.  4,19. 
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ρος,  και  είχε  ξεπεράσει  πάρα  πολύ  τούς  νόμους  τής  φυσικής  τε¬ 
κνοποιίας  καί  είχε  σύζυγο  πιο  άγονη  από  την  πέτρα,  τη  Σάρρα, 

τού  ύπόσχεται  ό  Θεός  να  τον  κάνει  πατέρα  τόσων  άπογόνων, 

ώστε  τό  πλήθος  τους  νά  είναι  ϊσο  με  τό  πλήθος  των  άστρων. 

Ό  Αβραάμ,  αν  καί  ύπήρχαν  τόσο  έμπόδια,  άφοϋ  ή  ήλικία 

του  είχε  φθάσει  πιά  στά  βαθιά  γηρατειά  καί  ή  γυναίκα  του  είχε 

γίνει  άνίκανη  καί  άπό  την  ήλικία  καί  άπό  τη  φύση,  γιατί  δεν 

τήν  έμπόδιζαν  μόνο  τά  γηρατειά  άλλα  καί  ή  ίδια  ή  άναπηρία 

τής  φύσης,  άφοΰ  καί  όταν  ήταν  νέα  τό  έργαστήρι  τής  φύσης 

ήταν  άχρηστο,  έπειδή  ή  γυναίκα  ήταν  στείρα  (γι’  αύτό  καί  ό 
Παύλος  έπισημαίνοντας  τούτο  έλεγε  τά  έξής*  «καί  τή  νέκρωση 

τής  μήτρας  τής  Σάρρας»39*  καί  δέν  είπε  τή  νέκρωση  τής  Σάρρας 
άπλώς,  για  νά  μήν  ύποψιασθεΐς  τήν  ήλικία  μόνο,  άλλα  καί  τής 

ίδιας  τής  μήτρας  τή  νέκρωση,  πού  είχε  γίνει  όχι  μόνο  άπό  τά 

χρόνια  άλλά  καί  άπό  τή  φύση),  άλλ’  όμως  αν  καί  ύπήρχαν,  όπως 
είπα,  τόσο  μεγάλα  έμπόδια,  έπειδή  γνώριζε  τί  σημαίνει  ύπό- 
σχεση  τού  Θεού,  πόσο  έπινοητική  καί  πόσο  έφευρετική  είναι, 

ότι  δεν  έμποδίζεται  άπό  τούς  νόμους  τής  φύσης  ούτε  άπό  τή  δυ¬ 
σκολία  των  πραγμάτων  ούτε  άπό  κάτι  άλλο,  άλλά  ότι  βαδίζει 

μέσα  άπό  τά  άντίθετα  καί  πραγματοποιεί  τήν  ύπόσχεσή  του,  δέ¬ 

χθηκε  τό  λόγο  καί  πίστεψε  τήν  ύπόσχεσή  καί  χωρίς  ν’  άφήσει 
νά  κινηθεί  καθόλου  ή  ταραχή  των  λογισμών  του  θεώρησε  πώς 

ή  δύναμη  έκείνου  πού  ύποσχέθηκε  είναι  άξιόπιστη,  όπως  πράγ¬ 
ματι  καί  είναι,  γιά  τήν  έκπλήρωση  τής  ύπόσχεσή ς,  χωρίς  νά 

έξετάσει  πώς  καί  με  ποιό  τρόπο  θά  γίνουν  αύτά,  καί  γιά  ποιό 

λόγο  δέν  έγιναν  στή  νεότητά  του,  άλλά  στά  γηρατειά  του  καί 

κάποτε  καί  άργότερα. 

Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  τον  έπαινεϊ  με  δυνατή  φωνή  λέγον¬ 

τας  τά  έξής·  «ό  όποιος  χωρίς  έλπίδα  πίστεψε,  στηριγμένος 
στήν  έλπίδα,  στο  ότι  θά  γίνει  πατέρας  πολλών  έθνών»40.  Τί 
σημαίνει  «χωρίς  έλπίδα,  στηριγμένος  στήν  έλπίδα»;  Χωρίς  τήν 
έλπίδα  τήν  άνθρώπινη,  άλλά  μέ  τήν  έλπίδα  τού  Θεού,  πού  όλα 

τά  νικάει,  όλα  τά  μπορεί,  όλα  τά  κατανικάει.  Καί  πίστεψε  δγ 

40.  Ρωμ.  4,18. 
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νομένη.  Καί  έπΐστενσεν  οόκ  εις  τό  πατήρ  γενέσθαι  μόνον,  άλλα 

και  έθνών  τοσούτων,  ό  γέρων  και  άγονος,  ό  στεϊραν  και  γεγη- 

ρακυϊαν  γυναίκα  έχων,  κατά  το  είρημένον  «ούτως  έσται  το 

σπέρμα  σου.  Και  μη  άσθενήσας  τη  πΐστει  ού  κατενόησε  τό  έαυ- 
5  του  σώμα  νενεκρωμένον,  έκατονταέτης  που  υπάρχων  και  την 

νέκρωσιν  τής  μήτρας  Σάρρας'  εις  δε  την  έπαγγελίαν  του  Θεού 

ού  διεκρίθη  τή  απιστία,  άλλ  ’  ένεδυναμώθη  τή  πΐστει,  δους  δό¬ 
ξαν  τφ  Θεφ  και  πληροψορηθέις  δτι,  δ  έπήγγελται,  δυνατός  έστι 

και  ποιήσαι».  Ό  δέ  λέγει,  τοιούτόν  έστν  άναπηδήσας  και  έξαλ- 

10  λόμενος  ευθέως  άπό  τής  άνθρωπίνης  άσθενείας  και  προς  τό 

ύψος  άναδραμών  του  ύποσχομένου  και  έννοήσας  αότοϋ  την 

άφατον  δυναμιν,  έπείσθη  σαφώς,  δτι  πάντως  έσται  τό  είρημέ¬ 

νον.  Και  τούτφ  μάλιστα  τον  Θεόν  έδόζασε,  τφ  μή  περιεργάσα- 

σθαι,  μηδέ  πολυπραγμονήσαι,  άλλα  τφ  άκαταλήπτω  τής  σοφίας 

15  αύτοΰ  και  τής  δυνάμεως  παραχωρήσαι  και  μηδέν  άμφιβάλλειν 

δλως  περί  των  είρημένων. 

Όράς  δτι  τούτο  έστι  μάλιστα  τό  δοξάζειν  τον  Θεόν,  τό  άει 

παραχωρεϊν  αύτοΰ  τφ  άκαταλήπτω  τής  προνοΐας  και  τή  άρ- 

ρήτω  δυνάμει  και  σοφίψ  και  μή  περιεργάζεσθαι,  μηδέ  πολυ- 
20  πραγμονεΐν,  μηδέ  λέγειν,  διά  τί  τούτο;  είς  τί  τούτο;  πώς  τούτο 

έσται;  Ού  τούτο  δέ  μόνον  έστι  τό  θαυμαστόν,  άλλ’  δτι  καί  τον 
υιόν  αύτού  έκεϊνον,  τον  μονογενή  καί  γνήσιον,  μετά  την  ύπόσχε- 
σιν  ταύτην  έκελεύετο  καταθυειν  καί  ούδέ  τότε  έσκανδαλίζετο. 

Καίτοι  πολλά  ήν  τά  δυνάμενα  σκανδαλίσαι  τον  μή  νήφοντα, 

25  μηδέ  έγρηγορότα'  καί  αύτό  πρώτον  τό  έπίταγμα,  εί  ό  Θεός 
τοιαύτας  καταδέχεται  θυσίας,  καί  παιδοκτόνους  είναι  κελεύει 

τούς  πατέρας  καί  βιαίω  τελευτή  καταλύειν  τον  βίον  και  άώρω 

παραδιδόναι  τούς  παΐδας  θανάτω  καί  αύτόχειρας  γενέσθαι  των 

γεννηθέντων  και  αϊματι  τοιούτφ  τον  βωμόν  αίμάσσεσθαι  βού- 

30  λεται  τον  αύτοΰ  καί  δεξιάν  όπλίζεσθαι  πατρικήν  κατά  τού  μονο- 

41.  Ρωμ.  4,19-21. 
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μόνο  στο  ότι  θά  γίνει  πατέρας,  άλλα  καί  τόσων  πολλών  έθνών, 

ό  γέροντας  καί  άγονος,  πού  είχε  στείρα  καί  γερασμένη  γυναίκα, 

σύμφωνα  μ’  αύτό  πού  είχε  λεχθεί·  «έτσι  θά  είναι  οί  άπόγονοί 
σου.  Καί  έπειδή  δεν  κλονίσθηκε  στήν  πίστη  του,  δε  σκέφθηκε 

τό  σώμα  του  πού  ήταν  νεκρό,  γιατί  ήταν  περίπου  έκατό  έτών, 

ούτε  καί  τη  νέκρωση  τής  μήτρας  τής  Σάρρας·  στήν  ύπόσχεση 
όμως  τού  Θεού  δε  διακρίθηκε  γιά  άπιστία,  άλλά  δυνάμωσε  τον 

έαυτό  του  με  τήν  πίστη,  δοξάζοντας  τό  Θεό  καί  σχηματίζοντας 

τήν  πεποίθηση,  ότι  έκεΐνο  πού  ύπόσχεται  ό  Θεός,  είναι  δυνατός 

καί  νά  τό  έκτελέσει»41.  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξης·  έπει- 
δή  ξεπέρασε  καί  άποτίναξε  άμέσως  τήν  άνθρώπινη  άδυναμία 

καί  έφθασε  στο  ύψος  έκείνου  πού  ύποσχέθηκε  καί  κατανόησε 

τήν  άνέκφραστη  δύναμή  του,  πείσθηκε  έντελώς  ότι  όπωσδήπο- 

τε  θά  γίνει  αύτό  πού  λέχθηκε.  Καί  μ’  αύτό  δόξασε  πιο  πολύ  τό 
Θεό,  με  τό  ότι  δεν  περιεργάσθηκε,  ούτε  πολυεξέτασε,  άλλά  με 

τό  ότι  ύπάκουσε  στήν  άκατάληπτη  σοφία  του  καί  τή  δύναμή  του 

καί  με  τό  ότι  δεν  άμφέβαλλε  καθόλου  γιά  όσα  λέχθηκαν. 

Βλέπεις  ότι  αύτό  είναι  κυρίως  πού  δοξάζει  τό  Θεό,  τό  νά 

ύποχωρεΐ  κανείς  πάντοτε  στήν  άκατάληπτη  πρόνοιά  του  καί 

στήν  άνέκφραστη  δύναμη  καί  σοφία  του  καί  τό  νά  μήν  περιερ¬ 
γάζεται,  ούτε  νά  πολυεξετάζει,  ούτε  νά  λέγει,  γιατί  αύτό;  γιά 

ποιό  σκοπό  έκεΐνο;  πώς  θά  συμβεΐ  αύτό;  Καί  δεν  είναι  αύτό 

μόνο  τό  θαυμαστό,  άλλά  τό  ότι  καί  τόν  υιό  του  έκεΐνον,  τό  μο¬ 
νογενή  καί  γνήσιο,  μετά  τήν  ύπόσχεση  αύτή,  όταν  έπαιρνε  τήν 
έντολή  νά  τόν  θυσιάσει,  ούτε  καί  τότε  σκανδαλιζόταν.  Καί 

ήταν  βέβαια  πολλά  αύτά  πού  μπορούσαν  νά  σκανδαλίσουν  έκεΐ¬ 
νον  πού  δέν  ήταν  νηφάλιος  ούτε  προσεκτικός.  Καί  πρώτα  αύτή 

ή  προσταγή,  αν  δηλαδή  ό  Θεός  δέχεται  τέτοιες  θυσίες  καί  προσ¬ 
τάζει  τούς  πατέρες  νά  γίνονται  παιδοκτόνοι  καί  νά  καταλύουν 

τή  ζωή  τους  μέ  βίαιο  τρόπο  καί  νά  παραδίνουν  τά  παιδιά  τους 

σέ  πρόωρο  θάνατο  καί  νά  σκοτώνουν  μέ  τά  ίδια  τους  τά  χέρια 

τά  παιδιά  τους,  καί  &ν  θέλει  μέ  τέτοιο  αίμα  νά  βρέχεται  ό 

βωμός  του  καί  νά  όπλίζεται  τό  πατρικό  χέρι  έναντίον  τού  μονο- 
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γένους  παιδός  καί  φονέων  είναι  χαλεπώτερον  τον  δίκαιον  και 

μετά  τούτον  και  ή  τής  φύσεως  τυραννίς  θορυβούσα,  ταράττον - 

σα,  οόκ  έπειδή  πατήρ  ήν  μόνον,  άλλ’  έπειδή  και  φιλόστοργος 
και  πατήρ  τοιούτον  παιδός,  γνησίου,  μονογενούς,  καλού  μεν 

5  ίδεΐν,  καλού  δε  νοήσαι.  Καί  γάρ  έν  αύτφ  τφ  άνθει  τής  ηλικίας 

ήν,  καί  αύτή  τής  άρετής  τή  άκμή,  διπλή  τότε  άπολάμπων  τή  εύ- 
μορφία  καί  τή  τής  ψυχής  καί  τή  τού  σώματος.  Ού  μικρόν  δέ  είς 

φιλοστοργίαν  και  το  παρ’  έλπίδα  δοθήναι  πάσαν.  ’Ίστε  γάρ  πώς 

ποθεινά  τά  τοιαύτα  παιδία,  τά  παο  *  έλπίδα  καί  προσδοκίαν  και 
10  ού  νόμω  φύσεως  κεχαρισμένα,  οίος  έκεινος  ήν. 

Καί  μετά  τούτων  δή  πάντων  το  μάλιστα  ικανόν  παρα- 

σχεΐν  σκάνδαλον  ή  έπαγγελία  και  ή  ύπόσχεσις  ήν  έναντίον  γάρ 

ήν  αύτή  το  έπιταχθέν.  Το  μεν  γάρ  έπαγγελθέν  ήν,  «ούτως  έσται 

το  σπέρμα  σου,  ώς  τά  άστρα  τού  ούρανού»  ·  το  δέ  έπιτεταγμέ- 

15  νον,  τόν  υιόν  τον  μονογενή,  άφ’ού  πάσαν  έμελλεν  έμπλήσειν  τήν 
οικουμένην,  τούτον  έκ  μέσου  γίνεσθαι  καί  θανάτω  παραδίδο- 

σθαι  καί  σφαγή  χαλεπωτάτη.  Αλλ  ’  ούδέ  ούτως  έσκανδαλίζετο, 
ούδέ  έθορυβεΐτο  ό  δίκαιος  έκεινος.  ούδέ  έπαθέ  τι  τοιοϋτόν,  οίον 

είκός  ήν  τινα  των  άνοήτων  παθεϊν  καί  χαμαί  συρομένων.  Ούδέ 

20  γάρ  είπε  προς  έαυτόν,  Τί  τούτο;  ήπατήθημεν;  παρελογίσθημεν; 

θεού  τούτο  έπίταγμα;  Άπαγε,  ού  πείθομαν  το  παιδοκτόνον  με 

γενέσθαι  άμήχανον,  καί  τοιούτφ  φοινϊξαι  αϊματι  τήν  δεξιάν  μου. 

Πώς  δέ  τά  τής  έπαγγελίας  έξει  πέρας;  Άν  γάρ  άνέλω  τήν  ρί¬ 

ζαν,  πόθεν  οι  κλάδοι;  πόθεν  οι  καρποί;  Άν  καταχώσω  τήν 

25  πηγήν,  πόθεν  οί  ποταμοί;  Άν  άφανΐζω  τόν  υιόν,  πόθεν  μοι  το 

πλήθος  τών  έκγόνων  το  τφ  πλήθει  των  άστρων  παρισούμενον ; 

Πώς  ούν  ύπέσχετο  έτερα  καί  έναντία  έπιτάττει  νΰν;’ 
Τούτων  ούδέν  ούκ  είπεν,  ούκ  ένενόησεν  άλλά  πάλιν  έπί 
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γένους  παιδιού  του  και  να  είναι  ό  δίκαιος  πιο  φοβερός  από  τούς 

φονιάδες.  Καί  μαζί  μ’  αύτό  καί  ή  έξουσία  τής  φύσης  νά  τον 
άνησυχεΐ  καί  νά  τον  ταράζει,  όχι  γιατί  ήταν  πατέρας  μόνο,  αλλά 

γιατί  ήταν  καί  φιλόστοργος  καί  πατέρας  τέτοιου  παιδιού, 

γνήσιου,  μονογενούς,  όμορφου  καί  έξυπνου.  Γιατί  πραγματικά 

βρισκόταν  σ’  αύτό  τό  άνθος  τής  ήλικίας  καί  σ’  αύτή  τήν  άκμή 
τής  άρετής,  λάμποντας  τότε  με  τή  διπλή  όμορφιά,  και  τής  ψυ¬ 

χής  καί  τού  σώματος.  Καί  δεν  ήταν  μικρό  πράγμα  γιά  νά  κινή¬ 

σει  τή  φιλοστοργία  του  καί  τό  ότι  δόθηκε  σ’  αύτόν  χωρίς  καμιά 
έλπίδα.  Γιατί  γνωρίζετε  πόσο  άγαπητά  είναι  αύτά  τά  παιδιά,  τά 

χαρισμένα  χωρίς  έλπίδα  καί  προσδοκία  καί  όχι  σύμφωνα  μέ  τό 

νόμο  τής  φύσης,  όπως  ήταν  έκεΐνο. 

Καί  μαζί  μέ  όλα  αύτά  έκεΐνο  πού  κυρίως  ήταν  ικανό  νά 

τον  σκανδαλίσει  ήταν  ή  έπαγγελία  καί  ή  ύπόσχεση,  καθόσον  ή 

έντολή  ήταν  άντίθετη  σ’  αύτή.  Γιατί  ή  έπαγγελία  ήταν,  «έτσι  θά 
είναι  οί  άπόγονοί  σου,  όπως  τά  άστρα  τού  ούρανού»42,  ένώ  ή 
έντολή  ήταν,  ό  υίός  ό  μονογενής,  άπό  τον  όποιο  έπρόκειτο  νά 

γεμίσει  όλη  τήν  οικουμένη,  αύτός  νά  φύγει  άπό  τή  μέση  καί  νά 

παραδοθεΐ  σέ  θάνατο  καί  στην  πιό  φοβερή  σφαγή.  Άλλ’  ούτε 
έτσι  σκανδαλιζόταν,  ούτε  άνησυχοΰσε  ό  δίκαιος  έκεΐνος,  ούτε 

έπαθε  κάτι  τέτοιο,  όπως  ήταν  φυσικό  νά  πάθει  κάποιος  άπό 

τούς  άνόητους  καί  άπ’  αύτούς  πού  σέρνονται  στή  γή.  Καί  ούτε 
είπε  στόν  έαυτό  του,  τί  είναι  αύτό;  Έξαπατήθηκα;  Παραλογί¬ 

σθηκα;  Είναι  τού  Θεού  αύτή  ή  έντολή  ;  Μακριά  μιά  τέτοια  σκέ¬ 

ψη,  δέν  πιστεύω*  είναι  άδύνατο  νά  γίνω  παιδοκτόνος  καί  μέ  τέ¬ 
τοιο  αίμα  νά  βάψω  τό  χέρι  μου.  Πώς  όμως  θά  πραγματοποιηθεί 

ή  έπαγγελία;  Γιατί  άν  καταστρέψω  τή  ρίζα,  άπό  πού  θά  βγούν 

τά  κλαδιά;  Άπό  πού  οί  καρποί;  "Αν  φράξω  τήν  πηγή  άπό  πού 

θά  πηγάσουν  οί  ποταμοί;  "Αν  άφανίσω  τό  παιδί,  άπό  πού  θ’ 
άποκτήσω  τό  πλήθος  των  άπογόνων  πού  θά  είναι  ίσο  μέ  τό 

πλήθος  των  άστρων;  Πως  λοιπόν  ύποσχέθηκε  άλλα  καί  τά  άντί- 
θετα  προστάζει  τώρα; 

Άπ’  αύτά  δέν  είπε  τίποτε,  ούτε  σκέφθηκε,  αλλά  κατέφυγε 
42.  Γεν.  15,5. 
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την  δύναμιν  τον  έπαγγειλαμένου  καταφυγών,  την  άφατον,  την 

εύμήχανον,  την  εΰπορον,  την  διά  των  έναντίων  διαλάμπουσαν, 

την  άνωτέραν  των  τής  φύσεως  νόμων,  την  πάντων  δννατωτέ- 
ραν,  την  ούδεν  έχουσαν  το  άντιπΐπτον  και  τούτο  μετά  πολλής 

5  τής  πληροφορίας  το  έπίταγμα  ήνυε  και  έσφαξε  τον  υιόν  και 

ήμαξε  την  δεξιάν  και  έφοίνιξε  το  ξίφος  και  διά  τής  δειρής  την 

μάχαιραν  ήλασεν'  εί  γάρ  καί  μη  τφ  έργω,  άλλά  τή  γνώμη  ταυτα 
πάντα  έπλήρωσε.  Δώ  και  Μωϋσής  αότδν  Θαυμάζων,  ούτως 

έφη'  «και  έγένετο  μετά  τά  ρήματα  ταυτα,  ό  Θεός  έπείραζε  τον 
10  Αβραάμ  και  εϊπεν  αύτφ,  λάβε  τον  υιόν  σου  τον  άγαπητόν,  δν 

ήγάπησας,  τον  Ισαάκ  και  άνένεγκε  αύτόν  έφ  ’  εν  των  όρέων,  ών 
άν  σοι  εΐπω».  Ταυτα  τά  τής  όποσχέσεως  ρήματα,  τά  τής  έπαγ- 
γελίας,  τά  λέγοντα,  δτι  πλήθους  έκγόνων  έσται  πατήρ  και  έσται 

τό  σπέρμα  αύτοϋ  ώς  τά  άστρα  του  ούρανου; 

15  'Όρα  πώς  μετά  τά  ρήματα  ταυτα,  άκούσας  σφάξαι  τον 

υιόν  κατεδέξατο  τον  άφ’  ού  τοσοΰτον  έμελλεν  έσεσθαι  τό 
πλήθος,  τούτον  άνελεΐν  και  καταθυσαι  και  έκ  μέσου  ποιήσαι  και 

ίερειον  τφ  Θεφ  προσαγαγείν.  Και  ό  Παύλος  δε  αύτόν  έντεΰθεν 

θαυμάζων  πάλιν  ούτως  έστεφάνου  και  άνεκήρυττε  λέγων  «πί- 

20  στει  προσενήνοχεν  Αβραάμ  τόν  Ισαάκ  πειραζόμενος»  ·  είτα  δει- 
κνυς  ήλίκον  πράγμα  έποίησε  και  δσην  έπεδείξατο  πίστιν,  έπή- 

γαγε'  «και  τόν  μονογενή  προσέφερεν  ό  τάς  έπαγγελίας  δεξάμε- 

νος».  "Ο  δέ  λέγει  τοιοϋτόν  έστιν'  ούκ  έστιν  είπεΐν,  φησίν,  δτι 
δύο  παΐδας  είχε  γνησίους  και  προσεδόκα  άναιρεθέντος  τούτου, 

25  άπό  του  έτέρου  του  πλήθους  έκείνου  έσεσθαι  πατήρ,  άλλά  και 

μόνον  εϊχεν  αύτόν  καί  άπό  μόνου  τούτου  τάς  τής  έπαγγελίας 

ήρτητο'  κα\  δμως  τούτον  εϊλετο  καταθυσαι,  ώσπερ  έν  τή  ύπο- 
σχέσει  τής  γεννήσεως  αύτου  μήτε  τή  οίκείο.  νεκρώσει,  μήτε  τή 

πηρώσει  τής  φύσεως  τής  γυναικός  κωλυθεις  πρός  την  πίστιν, 

30  ούτως  ούδέ  ένταΰθα  τφ  θανάτφ  παρεμποδισθείς. 

43.  Γεν.  22,1-2.  44.  Έβρ.  11,17. 
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πάλι  στη  δύναμη  έκείνου  πού  έδωσε  την  ύπόσχεση,  την  Ανεί¬ 
πωτη,  την  έφευρετική,  την  έπινοητική,  τη  δύναμη  πού  λάμπει 

μέσα  άπό  τα  Αντίθετα,  πού  είναι  Ανώτερη  Από  τούς  νόμους  τής 

φύσης,  πού  είναι  πιο  δυνατή  Απ’  όλα,  πού  δεν  έχει  τίποτε  να  την 
έμποδίζει,  και  έκτέλεσε  μέ  πολλή  προθυμία  την  προσταγή  και 

έσφαξε  τον  υιό  του  και  αίμάτωσε  τό  χέρι  του  και  έβαψε  κόκκι¬ 

νο  τό  ξίφος  και  πέρασε  τό  μαχαίρι  άπό  τό  λαιμό·  γιατί  και  αν 
δέν  τα  έκαμε  στην  πράξη  αύτά,  τα  πραγματοποίησε  όμως  όλα 

στη  διάθεσή  του.  Γι’  αύτό  και  ό  Μωϋσής  θαυμάζοντάς  τον  είπε 

τα  έξής*  «και  συνέβηκε  ύστερα  άπό  τα  λόγια  αύτά,  ό  θεός  δο¬ 
κίμαζε  τον  Αβραάμ  και  τού  είπε;  πάρε  τον  υιό  σου  τον  Αγαπη¬ 
τό,  πού  αγάπησες  πολύ,  τον  Ισαάκ,  καί  πρόσφερέ  του  θυσία 

έπάνω  σ’  ένα  βουνό  πού  θά  σου  πω»43.  Αύτά  είναι  τα  λόγια  τής 
ύπόσχεσης,  τα  λόγια  τής  έπαγγελίας,  πού  λέγουν  ότι  θά  είναι 

πατέρας  πολλών  άπογόνων  καί  οί  άπόγονοί  του  θά  είναι  όπως 

τά  άστρα  τού  ούρανοϋ; 

Πρόσεχε  πώς  μετά  τά  λόγια  αύτά,  όταν  Ακούσε  νά  σφάξει 

τόν  υίό  του,  δέχθηκε  έκεΐνον  άπό  τον  όποιο  έπρόκειτο  νά  γίνει 

τόσο  πλήθος  νά  τόν  σκοτώσει  καί  νά  τόν  θυσιάσει  καί  νά  τόν 

έξαφανίσει  καί  νά  τόν  προσφέρει  σφάγιο  στο  Θεό^  Καί  ό  Παύ¬ 

λος  θαυμάζοντάς  τον  πάλι  γι’  αύτό  έτσι  τόν  στεφάνωνε  και  τον 

έπαινοϋσε  λέγοντας·  «μέ  τήν  πίστη  πρόσωεοε  ό  Άβραάιι  τόν 
Ισαάκ  όταν  δοκιμάσθηκε»44.  Στή  συνέχεια,  δείχνοντας  πόσο 

μεγάλο  πράγμα  έκαμε  καϊΓπδση  πίστη  φανέρωσε,  πρόσθεσε* 
«έκεΐνος  πού  έλαβε  τίς^ποσχέσεις  πρόσφερέ  καί  τό  μονογενή 

του  υίό».  Αύτό  πού  λέγει  σημαίνει  τό  έξής*  δέν  είναι  δυνατό  νά 
ϊΐεί  κανείςΤΧέγει,  ότι  είχε  δύο  γνήσια  παιδιά  καί  περίμενε,  &ν 

σκοτωθεί  τό  ένα  άπό  τό  άλλο  νά  γίνει  πατέρας  τού  πλήθους 

έκείνου,  άλλά  καί  μόνο  τό  είχε  καί  άπ’  αύτό  μόνον  έξαρτόνταν 

ή  έκπλήρωση  τής  ύπόσχεσης*  καί  όμως  αύτό  προτίμησε  νά  τό 
θυσιάσει  καί  όπως  στήν  ύπόσχεση  τής  γέννησής  του  ούτε  άπό 

τή  δική  του  νέκρωση  ούτε  άπό  τήν  Αναπηρία  τής  φύσης  τής  γυ¬ 
ναίκας  του  έμποδίσθηκε  νά  τό  πιστέψει,  έτσι  ούτε  έδώ  παρεμ¬ 
ποδίσθηκε  άπό  τό  θάνατο. 
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Παράβαλε  τοίνυν  ταΰτα  προς  τα  νυν  γεγενημένα  και  δψει 

σου  την  μικροψυχίαν  και  δψει  την  εντέλειαν  των  σκανδαλιζομέ- 

νων  και  εϊση  σαφώς,  δ  τι  ούδαμόθεν  έτέρωθέν  σοι  το  σκάνδα- 

λον  γίνεται,  ή  έκ  του  μη  παραχωρεΐν  τη  άκαταλήπτω  του  Θεού 

5  προνοίς ι,  άλλ’ έπιζητεΐν  οικονομιών  τρόπον  πανταχοΰ  και  αίτιας 
τών  γινομένων  άπαιτεΐν  και  έκαστα  περιεργάζεσθαν  δπερ  εί 

έπαθεν  ό  Αβραάμ,  έμελλε  προς  την  πίστιν  χωλεύειν.  Αλλ ’  ούκ 
έπαθε,  διό  και  έλαμψε  και  πάντων  έπέτυχε  τών  έπηγγελμένων 

ούδέ  έσκανδαλίζετο,  οόδέ  τφ  γήρψ,  οόδέ  τφ  μετά  ταΰτα  έπιτά- 

ΙΟγματν  οόδέ  ένόμισε  κώλυμα  είναι  το  έπίταγμα  τη  ύ ποσχέσει, 

ούτε  άναιρετικήν  είναι  την  θυσίαν  τής  έπαγγελίας,  οόδέ  είς  άπό- 

γνωσιν  ένέπιπτε  τής  ύποσχέσεως,  καίτοι  προς  αότό  το  πέρας 

τών  πραγμάτων  έλθών.  Μη  γάρ  μοι  τούτο  λέγε,  δτι  ούκ  εϊασεν 

ό  Θεός  είς  έργον  το  έπίταγμα  έλθεΐν,  ούδέ  αίμαχθήναι  του  δι- 

Ιδκαίου  την  δεξιάν  άλλ’  έκεΐνο  σκόπει,  δτι  τούτων  ούδέν  ό  δί¬ 
καιος  ή  δει,  οόδέ  δτι  ζώντα  άπολήψεται  τον  υιόν  και  ούτως  οϊ- 

καδε  έπιστρέψαι  ήπίστατο,  άλλ’  έτεινεν  δλην  προς  την  σφαγήν 
την  έαυτοΰ  γνώμην. 

Διά  τούτο  και  έκ  δευτέρου  καλείται  έκ  τών  ούρανών.  Ου 

20 γάρ  είπεν  αύτφ,  Αβραάμ ’  άπλώς,  άλλά,  «Αβραάμ,  Αβραάμ», 
τφ  διπλασιασμφ  τής  φωνής  την  έπιτεταμένην  προς  την  θυσίαν 

προαίρεσιν  άνείργων  τε  και  άναχαιτίζων  ούτως  δλως  του  έπι- 

τάγματος  ήν.  Είδες  πώς  το  παν  τη  γνώμη  αύτοΰ  έπεπλήρωτο 

και  σκάνδαλον  ούδαμοΰ.  Τδ  δέ  αίτιον,  το  μη  περιεργάζεσθαι  τά 

25  του  Θεού.  Τί  δέ  ό  Ιωσήφ ;  Είπέ  μοι.  Οό  τοιοϋτόν  τι  και  αότός 

πέπονθε;  Καί  γάρ  κάκείνω  μεγάλη  τις  ύπόσχεσις  ήν  παρά  του 

Θεού  δεδομένη  καί  τά  γινόμενα  πάλιν  άπεναντίας  τής  ύποσχέσε¬ 

ως  έγίνετο.  Ή  μέν  γάρ  ύπόσχεσις  ήν  διά  τών  όνειράτων,  προ- 

σκυνήσειν  αότδν  τους  άδελφους  καί  διπλή  δψις  τούτο  άνεκήρυτ- 

30τεν,  ή  τε  διά  τών  άστρων,  ή  τε  διά  τών  δραμάτων  *  τά  δέ  μετά 
τάς  δψεις  ταότας  συμβάντα  έναντία  τών  δψεων  ήν. 
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Σύγκρινε  λοιπόν  αύτά  μ’  εκείνα  πού  γίνονται  τώρα  και  θά 
δεις  τή  μικροψυχία  σου  και  θά  δεις  την  εύτέλεια  αύτών  πού 

σκανδαλίζονται  και  θά  γνωρίσεις  καλά  ότι  δε  σκανδαλίζεσαι 

άπό  πουθενά  άλλου  παρά  άπό  τό  ότι  δεν  ύποχωρεΐς  στην  άκατά- 
ληπτη  πρόνοια  τού  Θεού,  αλλά  ζήτας  παντού  τρόπο  οικονομιών 

και  άπαιτεΐς  αιτίες  γι’  αύτά  πού  γίνονται  και  περιεργάζεσαι  τό 
καθένα,  πράγμα  πού  αν  τό  πάθαινε  ό  Αβραάμ,  έμελλε  νά  χωλαί¬ 

νει  στην  πίστη.  Αλλά  δεν  τό  έπαθε,  γι’  αύτό  και  έλαμψε  και 

έπέτυχε  όλες  τις  ύποσχέσεις*  δεν  σκανδαλιζόταν,  ούτε  άπό  τά 

γηρατειά,  ούτε  άπό  την  κατοπινή  προσταγή*  ούτε  θεώρησε  πώς 
ή  προσταγή  ήταν  έμπόδιο  στήν  ύπόσχεση,  ούτε  πώς  ή  θυσία 

άναιροΰσε  τήν  έπαγγελία,  ούτε  έπεφτε  σε  άπόγνωση  γιά  τήν 

ύπόσχεση,  μολονότι  έφθασε  σ’  αύτό  τό  τέλος  τών  πραγμάτων. 
Γιατί  μή  μου  λέγεις  αύτό,  ότι  δηλαδή  δέν  άφησε  ό  Θεός  νά 

πραγματοποιηθεί  ή  προσταγή,  ούτε  νά  βάφει  στο  αίμα  τό  χέρι 

τού  δικαίου,  άλλά  πρόσεχε  έκεΐνο,  ότι  δηλαδή  τίποτε  άπ’  αύτά 
δέ  γνώριζε  ό  δίκαιος,  ούτε  ότι  θά  πάρει  πίσω  ζωντανό  τον  υιό 

του  και  δέν  πίστευε  ότι  θά  έπιστρέψει  έτσι  στο  σπίτι,  άλλά 

πρόσφερε  όλη  του  τή  διάθεση  γιά  τή  σφαγή. 

Γι’  αύτό  και  δυό  φορές  καλείται  άπό  τούς  ούρανούς.  Γιατί 

δέν  τού  είπε,  "Αβραάμ’,  μόνο,  άλλά,  «Αβραάμ,  Αβραάμ»45,  θέ¬ 
λοντας  μέ  τό  διπλασιασμό  τής  φωνής  νά  τού  έμποδίσει  καί  νά 

τού  συγκροτήσει  τήν  όρμητική  του  διάθεση  γιά  τή  θυσία*  τόσο 
όλοκληρωτικά  ήταν  άφοσιωμένος  στήν  προσταγή.  Είδες  πώς 

τά  πάντα  πραγματοποιήθηκαν  στή  διάθεση  του  καί  καθόλου  δέ 

σκανδαλίσθηκε;  Καί  ή  αίτια  είναι  ότι  δέν  περιεργαζόταν  τις 

άποφάσεις  τού  θεού.  Καί  ό  Ιωσήφ;  πές  μου.  Δέν  έπαθε  καί  αύ- 

τός  κάτι  τέτοιο;  Γιατί  καί  σ’  έκεΐνον  είχε  δώσει  ό  θεός  κάποια 
μεγάλη  ύπόσχεση  καί  τά  γεγονότα  πάλι  συνέβαιναν  άντίθετα 

πρός  τήν  ύπόσχεση.  Ή  ύπόσχεση  βέβαια  ήταν  μέ  τά  όνειρα,  ότι 
θά  τόν  προσκυνήσουν  οί  άδελφοί  του  καί  τό  διαλαλοΰσαν  αύτό 

καί  τά  δύο  πού  είδε,  καί  τά  άστρα  καί  τά  δεμάτια,  άλλά  τά  γεγο¬ 
νότα  μετά  τά  όνειρα  αύτά  ήταν  άντίθετα  πρός  τά  όνειρα. 

45.  Γεν.  22,1. 
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.  Πρώτον  μεν  γάρ  πόλεμος  αύτφ  χαλεπός  έντεΰθεν  κατά 

την  πατρφαν  οικίαν  άνερριπίζετο  και  οί  τάς  αύτάς  αότφ  λύσαν- 

τες  ώδΐνας,  διατεμόντες  της  συγγένειας  τους  νόμους  και  διαρρή- 

ζαντες  τής  άδελφικής  διαθέσεως  τα  δεσμά  και  αύτούς  τής  φύσε- 

5  ως  διασαλεύσαντες  τούς  θεσμούς,  έχθρόϊ  και  πολέμιοι  και  λύ¬ 

κων  άγριώτεροι  περί  τον  άδελφόν  από  των  όψεων  έκείνων  έγί- 

νοντο’  και  ώσπερ  Θήρες  άγριοι  και  άνήμεροί  τινες  άρνίον  έν 

μέσω  λαβόντες,  οντω  καθ'  έκάστην  έπεβούλενον  αύτφ  την 
ήμέραν.  Και  πατήρ  του  πολέμου  τούτου  φθόνος  ήν  άλογος  και 

10  βασκανία  άδικος'  και  τώ  θυμφ  ζέοντες,  φόνου  καθ'  έκάστην 
έπνεον  την  ήμέραν,  του  φθόνου  την  κάμινον  ταύτην  άνάπτοντος 

και  την  πυράν  έγείροντος.  Και  έπειδή  τέως  αύτόν  ούδέν  έργάσα- 

σθαι  ήδύναντο  χαλεπόν,  ένδον  στρεφόμενον  και  μετά  τών  γονέ¬ 
ων  διατρίβοντα,  διαβάλλουσιν  αύτού  την  ύπόληψιν  και  αίσχράν 

15  κατασκευάζουσιν  αύτφ  δόξαν  και  ψόγον  καταφέρουσι  πονηρόν, 

του  πατρός  το  φίλτρον  τούτη  καταλϋσαι  βουλόμενοι  και  προς 

έπιβουλήν  εύχείρωτον  λαβεΐν. 

ΕΪτα  μετά  ταΰτα  λαβόντες  αύτόν  έξω  τών  πατρικών 
• 

όφθαλμών  και  έπ’  έρημίας  εύρόντες  αύτοΐς  κομίζοντα  τροφήν, 
20κα\  εις  έπίσκεψιν  αότών  άφιγμένον,  ού  την  αιτίαν  τής  άφίζεως 

ήδέσθησαν,  ού  την  τράπεζαν  ήσχύνθησαν  την  άδελφικήν,  άλλά 

τά  ξίφη  ήκόνουν  και  πρός  σφαγήν  ηύτρεπίζοντο  καί  άδελφοκτό- 

νοι  πάντες  έγίνοντο,  ού  μικρόν,  ού  μέγα  έγκαλεΐν  έχοντες  τφ 

μέλλοντι  άναιρεΐσθαι  παρ’  αύτών '  άλλ’  ύπέρ  ών  αύτόν  στεφα- 
25νούσθαι  καί  άνακηρύττεσθαι  έδει,  φθονοΰντες,  πολεμοϋντες, 

διαβάλλοντες.  Άλλ’  έκεΐνος  ούδέ  ούτως  άπεστρέφετο  αύτών 
τήν  συνουσίαν,  άλλά  και  έν  τοσαύτη  πονηρίμ  τήν  άδελφικήν 

έπεδείκνυτο  διάθεσιν'  οί  δε  και  ούτως  αύτόν  άνελεϊν  έπεχεί- 

ρουν'  κα\  άνεΐλον,  τό  γε  αύτών  μέρος  και  τάς  δεξιάς  ήμαξαν  και 

30  τψ  άδελφοκτονίαν  άπήρτισαν.  Άλλ’  ή  εύμήχανος  και  έν  τοϊς 
άπόροις  εύπορος  του  Θεού  σοφία  καϊ  έν  αύτφ  τφ  βαράθρφ  και 
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ρός  πόλεμος  στο  πατρικό  του  σπίτι  καί,  έκεΐνοι  πού  γεννήθη¬ 

καν  άπό  τήν  ίδια  μ’  αύτόν  κοιλιά,  κόβοντας  τούς  νόμους  τής 
συγγένειας  καί  σπάζοντας  τα  δεσμά  τής  άδελφικής  διάθεσης 

καί  κλονίζοντας  τούς  ίδιους  τους  θεσμούς  τής  φύσης,  έγιναν 
άπό  τα  όνειρα  έκείνα  έχθροί  καί  άντίπαλοι  καί  άπό  τούς  λύκους 

πιο  άγριοι  για  τον  άδελφό  τους*  καί  σάν  κάποια  άγρια  καί  άνή- 
μερα  θηρία  πού  είχαν  στή  μέση  ένα  άρνί,  έτσι  τον  έπιβουλεύο- 

νταν  κάθε  ήμέρα.  Καί  πατέρας  αύτοϋ  του  πολέμου  ήταν  ό  φθό¬ 
νος  ό  παράλογος  καί  τό  μίσος  τό  άδικο.  Καί  βράζοντας  άπό 

θυμό  έπνεαν  φόνο  κάθε  ήμέρα,  ένώ  ό  φθόνος  άναβε  τό  καμίνι 

αύτό  καί  φούντωνε  τή  φλόγα.  Καί  έπειδή  ώς  τότε  δεν  μπόρεσαν 

να  του  κάμουν  κανένα  κακό,  γιατί  έμεινε  μέσα  στο  σπίτι  καί 

ζοϋσε  μαζί  μέ  τούς  γονείς  του,  διαβάλλουν  τήν  ύπόληψή  του 

καί  του  κατασκευάζουν  αισχρή  φήμη  καί  στρέφουν  έναντίον 

του  κατηγορία  πονηρή,  θέλοντας  μ’  αύτή  να  διαλύσουν  τήν  πα¬ 
τρική  άγάπη  καί  νά  τον  κάμουν  εύάλωτο  στήν  έπιβουλή  τους. 

Στή  συνέχεια  ύστερα  άπ’  αύτά  άφοΰ  τον  συνάντησαν  μα¬ 
κριά  άπό  τα  πατρικά  μάτια  καί  τον  βρήκαν  στήν  έρημο  νά  τούς 

φέρνει  τροφή  καί  νά  έρχεται  για  νά  τούς  έπισκεφθεΐ,  δε  σεβά- 

σθηκαν  τήν  αιτία  τού  έρχομοΰ  του,  ούτε  ντράπηκαν  τό  άδελφι- 

κό  τραπέζι,  άλλ’  άκόνιζαν  τα  ξίφη  τους  καί  έτοιμάζονταν  νά  τον 
σφάξουν  καί  όλοι  γίνονταν  άδελφοκτόνοι,  χωρίς  νά  έχουν  ούτε 

μικρή  ούτε  μεγάλη  κατηγορία  έναντίον  αύτοϋ  πού  έπρόκειτο  νά 

τον  θανατώσουν,  άλλα  γι’  αύτά  πού  έπρεπε  νά  τόν  στεφανώ¬ 
σουν  καί  νά  τόν  έπαινέσουν,  τόν  φθόνησαν,  τόν  πολέμησαν,  τόν 

συκοφάντησαν.  Εκείνος  όμως  ούτε  έτσι  άποστρεφόταν  τή  συν¬ 
αναστροφή  τους,  άλλά  καί  σε  τόσο  μεγάλη  πονηριά  φανέρωνε 

τήν  άδελφική  διάθεση,  ένώ  αύτοί  καί  έτσι  προσπαθούσαν  νά 

τόν  σκοτώσουν.  Καί  τόν  σκότωσαν,  κατά  τή  θέλησή  τους,  καί 

τα  χέρια  τους  τα  έβαψαν  στο  αίμα  καί  τήν  άδελφοκτονία  έκα¬ 

μαν.  ’Αλλά  ή  έφευρετική  καί  έπινοητική  στα  άδιέξοδα  σοφία 
τού  θεού,  καί  μέσα  σ’  αύτό  τό  βάραθρο  καί  μέσα  σ’  αύτή  τήν 
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έν  αύτή  του  Θανάτου  τή  έπαγωγή,  έκ  των  μιαρών  αυτών  έκεΐ- 

νον  έξήρπασε  χειρών.  Συνεβούλευσε  μεν  γάρ  τών  άδελφών  είς, 

ώστε  άποστήναι  τής  μιαιφονίας  έκείνης-  έπεισε  δε  ό  Θεός  και 
την  σφαγήν  διεκώλυσεν. 

Ού  μην  οόδέ  ένταυθα  ϊστατο  τα  δεινά,  άλλα  περαιτέρω 

5  προήει  πάλιν.  Επειδή  γάρ  αύτόν  έκωλόθησαν  άνελεϊν,  έζεε  δε  ό 

Θυμός  έτι  και  τα  τής  όργής  ήκμαζε  καί  πολύ  τό  κλυδώνιον  του 

πάθους  ήν,  είς  έτερόν  τι  τήν  όργήν  άφήκαν.  Άποδύσαντες  γάρ 

και  δήσαντες  αότόν  και  είς  λάκκον  ρίψαντες  οί  ώμοι  και  άπάν- 

θρωποι  και  Θηριώδεις,  ουτω  τής  παρ’  αύτοΰ  κομισθείσης  τρα- 

10  πέζης  άπήλαυον’  και  ό  μέν  ήν  έν  λάκκφ  περί  τών  έσχάτων  δε- 
δοικώς,  οί  δέ  έτρύφων  και  έμέθυον.  Και  οόδέ  ένταυθα  ϊσταντο 

τής  μανίας1  άλλ’  ίδόντες  άνθρώπους  βαρβάρους  και  πόρρω  τή, 
αύτών  άπφκισμένους  χώρας  είς  τήν  Αίγυπτον  κατιόντας,  λα- 
βόντες  άπέδοντο  τον  άδελφόν,  έτερον  θάνατον  έντεΰθεν  αύτώ 

15  κατασκευάζοντες,  μακρότερόν  τινα  και  χαλεπώτερον  και  πολ¬ 

λής  γέμοντα  ταλαιπωρίας. 

Μειράκιον  γάρ  ών,  και  μειράκιον  κομιδή,  και  μετά  πολ¬ 

λής  τής  έλευθερίας  έν  οίκίψ  πατρφμ  τραφείς  και  δουλείας  άπά- 
σης  άμοιρος  ών  και  τής  έν  δουλείη.  ταλαιπωρίας,  έννόησον  τί 

20  ποτέ  έπασχεν,  άθρόον  δούλος  άντ’  έλευθέρου  και  ξένος  άντι  πο¬ 
λίτου  γενόμενος  καί  τήν  έσχάτην  αίχμαλωσίαν  ύπομένων  οόχϊ 

δουλείαν  μόνον,  άλλά  καί  πατρός  και  μητρός  καί  τών  αύτώ 

προσηκόντων  απάντων  άπορρηγνυμενος,  γυμνός,  ξένος,  άοικος, 

άπολις,  νόμφ  δουλείας  βαρβαρικαϊς  χερσιν  έκδεδομένος.  Τί  γάρ 

25  ούκ  ήν  αότόν  ικανόν  Θορυβήσαι ;  Τό  άθρόον,  τό  άπροσδόκητον, 

τό  παρ’  έλπίδα  καί  άμελέτητον,  τό  χαλεπόν  τής  συμφοράς,  τό 

παρ  ’  άδελφών  και  άδελφών  άγαπωμένων,  μή  μικρόν,  μή  μέγα 
έκείνους  ήδικηκότα,  μάλλον  δέ  καί  εύεργετηκότα,  ταΰτα  παθεΐν; 

Αλλ  ’  όμως  ούδενί  τούτων  διεταράττετο,  άλλ  ’  άπήγετο  διά  τών 
30  έμπορων  έκείνων  είς  Αίγυπτον,  δουλείαν  έκ  δουλείας  άμείβων. 
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αιχμαλωσία  του  θανάτου  τον  άρπαξε  άπό  τα  μιαρά  τους  χέρια. 

Γιατί  ένας  άδελφός  τούς  συμβούλεψε  να  άποφύγουν  τό  μόλυ¬ 

σμα  τού  φόνου  έκείνου,  άλλ’  ό  Θεός  ήταν  έκεινος  πού  τούς 
έπεισε  και  έμπόδισε  τή  σφαγή. 

Άλλ’  όμως  ούτε  έδώ  σταμάτησαν  τά  δεινά,  άλλα  προχώ¬ 
ρησαν  πιο  πέρα  πάλι.  Γιατί,  έπειδή  έμποδίσθηκαν  νά  τον  σκο¬ 
τώσουν,  έβραζε  όμως  ό  θυμός  άκόμη  και  φούντωνε  ή  όργή  τους 

και  ήταν  μεγάλη  ή  τρικυμία  του  πάθους  τους,  άφησαν  την  όργή 

τους  σε  κάτι  άλλο.  Αφού  δηλαδή  τον  έγδυσαν  και  τόν  έδεσαν 

και  τόν  έρριξαν  σε  λάκκο  οί  σκληροί  καί  άπάνθρωποι  καί 

άγριοι,  έτσι  άπολάμβαναν  τό  φαγητό  πού  τούς  έφερε.  Καί  αύ- 
τός  βρισκόταν  μέσα  στο  λάκκο  καί  φοβόταν  γιά  τή  ζωή  του, 

ένώ  έκείνοι  έτρωγαν  καί  μεθούσαν.  Καί  ούτε  σταμάτησαν  σ’ 

αύτό  τό  σημείο  τής  μανίας  τους,  άλλ’  όταν  είδαν  άνθρώπους 
βάρβαρους,  πού  κατοικούσαν  μακριά  άπό  τή  χώρα  τους,  νά  κα- 
τεβαίνον  στήν  Αίγυπτο,  έπιασαν  καί  πούλησαν  τόν  άδελφό 

τους,  προκαλώντας  σ’  αύτόν  έτσι  άλλο  θάνατο  μακρότερο  καί 
σκληρότερο  καί  γεμάτο  άπό  μεγάλη  ταλαιπωρία. 

Γιατί,  καθώς  ήταν  μικρός,  καί  μάλιστα  πάρα  πολύ  μικρός, 

καί  άνατράφηκε  με  πολλή  έλευθερία  στο  πατρικό  σπίτι  καί  δέν 

είχε  πείρα  άπό  κανένα  είδος  δουλείας  καί  άπό  καμία  ταλαιπω¬ 
ρία  τής  δουλείας,  σκέψου  τί  έπασχε  τότε,  όταν  ξαφνικά  έγινε 

δούλος  άπό  έλεύθερος  καί  ξένος  άπό  πολίτης  καί  ύπέφερε  τή 

χειρότερη  αιχμαλωσία.  Καί  δέν  έγινε  δούλος  μόνο,  άλλα  καί 

άπό  τόν  πατέρα  καί  τή  μητέρα  καί  άπ’  όλους  τούς  συγγενείς  του 
άποκόπηκε,  γυμνός,  ξένος,  χωρίς  σπίτι,  χωρίς  πατρίδα,  παραδο- 
μένος  άπό  τό  νόμο  τής  δουλείας  σε  βαρβαρικά  χέρια.  Γιατί  τί 

δέ  θά  ήταν  ικανό  νά  τόν  τρομάξει;  τό  ξαφνικό,  τό  άπροσδόκη- 
το,  τό  άνέλπιστο  καί  άμελέτητο,  ή  φοβερή  συμφορά,  τό  ότι 

έπαθε  αύτά  άπό  άδελφούς,  καί  μάλιστα  άδελφούς  πού  άγαπού- 

σε,  πού  δέν  τούς  είχε  άδικήσει  ούτε  λίγο  ούτε  πολύ,  άλλα  μάλ¬ 
λον  πού  τούς  είχε  καί  εύεργετήσει;  Καί  όμως  άπό  τίποτε  τέτοιο 

δέν  τρόμαξε,  άλλ’  όδηγήθηκε  άπό  τούς  έμπορους  έκείνους  στήν 
Αίγυπτο,  περνώντας  άπό  δουλεία  σέ  δουλεία. 
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Και  γάρ  και  έκεΐ  πάλιν  έγίνετο  δούλος  και  φκει  βαρβαρι- 

κήν  οικίαν  ό  Εβραίος ,  ό  εόγενής,  ό  διπλήν  έλενθερίαν  έλεύθε- 

ρος  και  την  τον  σώματος  και  την  τής  ψυχής’  και  ούδε  έντεΰθεν 
έτεράττετο,  ούδε  έσκανδαλϊζετο  προς  τα  γεγενημένα,  των  δψε- 

5  ων  άναμιμνησκόμενος  των  τα  έναντία  έπαγγελλομένων  ούδε 

περιειργάζετο,  τί  δήποτε  ταΰτα  γίνεται ;  Και  οί  μεν  άδελφοκτόνοι 

και  λύκοι  και  Θήρες  καίτοι  ταΰτα  ήδικηκότες,  έπι  τής  πατρώας 

οίκίας  τρνφώσιν,  αύτός  δε  ό  προσδοκηθεις  αύτών  βασιλεύειν, 

αιχμάλωτος,  δούλος,  είς  άλλοτρίαν  άπεμποληθείς,  την  έσχάτην 

10  ύπομένει  ταλαιπωρίαν ,  ού  μόνον  αύτών  ού  βασιλεύσας,  άλλα 

και  δούλος  αύτών  γενόμενος  και  έκ  πολλοΰ  του  διαμέτρου  τά- 
ναντΐα  ταΐς  ύποσχέσεσι  παθών .  Ού  γάρ  δη  μόνον  βασιλείας  τότε 

ούκ  έπέτυχεν,  άλλα  και  πατρίδος  καί  έλευθερίας  και  τής  τών 

γονέων  έξέπεσεν  δψεως. 

15  Και  ούδε  ένταΰθα  αύτφ  τα  τών  άγώνων  ϊστατο,  άλλ’  έτε¬ 
ρον  βαθύτερον  άνωρύττετο  βάραθρον,  θάνατον  πάλιν  έχον,  και 

σφαγήν,  θάνατον  έπονείδιστον  και  σφαγήν  αισχύνης  γέρον  σαν. 

Ίδοΰσα  γάρ  αύτον  άδίκοις  όφθαλμοΐς  ή  κεκτημένη  και  άλοΰσα 

τφ  κάλλει  του  νεανίσκου,  ύπό  τής  λαμπράς  αύτοΰ  χειρωθεϊσα 

20  δψεως  και  αύτή  πάλιν  δόλους  έρραπτε  και  έπιβουλάς.  Και  τά 

δίκτυα  τής  άκολασίας  πάντοθεν  άπλώσασα,  καθ’  έκάστην 
έσκοπειτο  την  ήμέραν  εΐσω  τής  οικείας  σαγήνης  τον  νεανίσκον 

λαβεΐν  και  είς  τδ  τής  μοιχείας  έμβαλεΐν  βάραθρον  και  θανάτω 

παραδοΰναι  άθανάτω.  Και  καθ’  έκάστην  ήμέραν  έπι  την  άγραν 
25  έζήει  ταύτην,  ύπό  του  πάθους  κεντουμένη  και  ύπό  του  άκολά- 

στου  τούτου  έρωτος  καθ’  έκάστην  όπλιζομένη  την  ήμέραν  *  καί 
ποτέ  έπιλαβομένη  μόνον ,  έπι  την  άδικον  αύτον  προς  βίαν  είλκεν 

εύνήν  και  τόν  άλλότριον  διορύζαι  γάμον  ήνάγκαζε  και  την 

σωφροσύνην  λυμήνασθαι  έπεχείρει. 

30  Άλλ’  δμως  ούδε  έντεΰθεν  έπαθέ  τι  χαλεπόν  ό  δίκαιος 

έκεΐνος'  άλλά  καί  έπιθυμίας  τυραννίδα  και  νέας  ήλικίας  θορύ- 
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Γιατί  και  έκεΐ  πάλι  έγινε  δούλος  και  έμεινε  σέ  βαρβαρικό 

σπίτι  ό  Εβραίος,  ό  εύγενής,  ό  έλεύθερος,  πού  είχε  διπλή  έλευ- 
θερία,  και  την  έλευθερία  του  σώματος  και  την  έλευθερία  τής 

ψυχής.  Και  ούτε  άπ’  αύτό  τρόμαζε,  ούτε  σκανδαλιζόταν  άπό  τά 
γεγονότα,  φέρνοντας  στη  μνήμη  του  τά  όνειρα  πού  τού  ύπόσχο- 
νταν  τά  άντίθετα.  Και  ούτε  έξέταζε  βέβαια  γιατί  γίνονται  αύτά; 

Οί  άδελφοκτόνοι  πάλι,  οί  λύκοι  και  τά  θηρία,  άν  και  έκαμαν 

αύτή  τήν  άδικία,  καλοπερνούν  στο  πατρικό  σπίτι,  ένώ  αύτός, 

πού  προσδοκούσε  νά  γίνει  βασιλιάς  τους,  αιχμάλωτος,  δούλος, 

διωγμένος  σέ  ξένη  χώρα,  ύποφέρει  τή  χειρότερη  ταλαιπωρία, 

όχι  μόνο  γιατί  δέν  έγινε  βασιλιάς  τους,  άλλά  έγινε  και  δούλος 

τους  και  έπαθε  έντελώς  τά  άντίθετα  προς  τις  ύποσχέσεις.  Γιατί 

βέβαια  όχι  μόνο  δέν  έπέτυχε  τή  βασιλεία  τότε,  άλλ’  έχασε  καί 
τήν  πατρίδα  καί  τήν  έλευθερία  καί  τό  πρόσωπο  των  γονέων 
του. 

Καί  ούτε  έδώ  σταμάτησαν  τά  βάσανά  του,  άλλ’  άλλο  βα¬ 
θύτερο  άνοιγόταν  βάραθρο,  πού  είχε  θάνατο  πάλι  καί  σφαγή, 

θάνατο  έπονείδιστο  καί  σφαγή  γεμάτη  ντροπή.  Γιατί,  όταν  τόν 

είδε  μέ  μάτια  άκόλαστα  ή  κυρία  του  καί  κυριεύθηκε  άπό  τήν 

όμορφιά  τού  νέου,  έπειδή  κατακτήθηκε  άπό  τό  λαμπρό  πρόσω¬ 
πό  του,  τού  έστηνε  καί  αύτή  δόλους  πάλι  καί  έπιβουλές.  Καί 

άφοΰ  άπλωσε  τά  δίχτυα  τής  άκολασίας  παντού,  κάθε  μέρα  σκε¬ 

πτόταν  νά  συλλάβει  τό  νέο  μέσα  στή  σαγήνη  της  καί  νά  τόν  ρί¬ 
ξει  μέσα  στό  βάραθρο  τής  μοιχείας,  παραδίνοντάς  τον  στόν 

αίώνιο  θάνατο.  Καί  κάθε  μέρα  έβγαινε  γι’  αύτό  τό  κυνήγι,  κε¬ 
ντρισμένη  άπό  τό  πάθος  καί  όπλισμένη  καθημερινά  άπό  τόν 

άκόλαστο  αύτόν  έρωτα.  Καί  κάποτε  πού  τόν  έπιασε  μόνο,  τόν 

άνάγκαζε  νά  ύπονομεύσει  τόν  ξένο  γάμο  καί  προσπαθούσε  νά 

καταστρέψει  τή  σωφροσύνη  του. 

'Όμως  ούτε  άπό  έδώ  έπαθε  κάποιο  κακό  ό  δίκαιος  έκεΐ- 
νος,  άλλά  καί  τήν  τυραννία  τής  έπιθυμίας  καί  τις  ένοχλήσεις 

τής  νέας  ήλικίας  καί  τήν  έπιβουλή  τής  άκόλαστης  γυναίκας  καί 

τις  έπιθέσεις  τής  κυρίας  καί  τήν  ταραχή  τής  νεότητας,  καί  όλα 
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βους  και  άκολάστου  γυναικός  έπιβουλήν  και  δεσποίνης  έφόδοος 

και  νεότητος  ταραχήν  και  πάντα  δσα  είκός  έκ  τής  άφής  έκείνης 

γενέσθαι  και  τής  δψεως  και  τής  μανίας,  μετά  πολλής  τής  εύκο- 

λίας  ύπερβάς,  ώσπερ  τις  άετός  υψηλόν  τείνας  τό  πτερόν,  και 

αύτά  άποδυσάμενος  τα  ίμάτια  και  καταλιπών  ταΐς  άκολάστοις 

5  χερσίν  έξήλθεν  ίματίων  μεν  γυμνός,  λαμπρόν  δε  τής  σωφροσύ¬ 

νης  έχων  την  περιβολήν  και  τής  άλουργίδος  αυτής  περιφανεστέ- 

ραν.  Εντεύθεν  αότφ  ξίφος  ήκονατο  πάλιν  και  Θάνατος  έμελετά- 

το  και  τα  κύματα  έπι  τό  μεΐζον  ήρετΰ  καί  ή  μανία  τής  γυναικός 

τής  Βαβυλωνίας  καμίνου  σφοδρότερον  άνήπτετο. 

10  Ή  τε  γάρ  έπιθυμία  λοιπόν  έπι  μεΐζον  ήγείρετο,  δ  τε  θυ¬ 

μός,  έτερον  χαλεπώτατον  πάθος,  μετά  πολλής  προσετίθετο  τής 

άγριότητος  και  φόνον  έβλεπε  και  έπι  ξίφος  έτρεχε  και  σφαγής 

ήρα  παρανομωτάτης  και  τον  τής  σωφροσύνης  αθλητήν  και  τον 

τής  καρτερίας  και  υπομονής  άγωνιστήν  άνελεΐν  έσπευδε .  Και 

15  είσπηδήσασα  προς  τον  άνδρα  τον  έαυτής,  άπαγγείλασα  τά  γεγε- 

νημένα,  ούχ  ώς  ή  του  πράγματος  είχεν  άλήθεια,  άλλ  ’  ώς  αυτή  τό 
δράμα  τής  συκοφαντίας  κατεσκεύασεν,  έπεισεν  άπερ  ήθελε  τον 

δικαστήν,  έρημίαν  κατηγορούσα  και  ώς  ήδικημένη  τήν  έκδικίαν 

έπεζητεϊτο,  εις  άπόδ ειξιν  ών  έλεγε  τά  ίμάτια  του  άθώου  νεανί- 

20  σκου  περιφέρουσα  ταΐς  άκαθάρτοις  χερσιν  έκείναις.  Και  ό  διε¬ 

φθαρμένος  δικαστής  ούκ  είς  δικαστήριον  είσήγαγε  τον  κατηγο¬ 

ρούμενον,  ού  λόγου  μετέδωκεν,  άλλά  τον  ούδέ  έωρακότα  δικα- 

στήριον,  ώς  έαλωκότα,  ώς  έληλεγμένον  και  μοιχόν  άπηρτισμέ- 

νον  κατεδίκασε  και  είς  δεσμωτήριον  ένέβαλε  και  άλύσει  παρέ- 
25  δωκε.  Και  ήν  λοιπόν  ό  τοσούτους  στεφάνους  άναδησάμενος 

άρετής,  μετά  γοήτων,  μετά  τυμβωρύχων,  μετά  άνδροφόνων, 

μετά  των  τά  έσχατα  τετολμηκότων,  έν  τφ  δεσμωτήρια). 

Άλλ’  όμως  οόδέν  αότόν  τούτων  έθορύβει.  Και  έτερος  μεν 
τφ  βασιλεΐ  προσκεκρουκώς  ήφίετο,  αύτός  δε  μακράν  ένδον 

30  έμενε  χρόνον ,  ύπέρ  ών  αύτόν  στεφανοδσθαι  και  άνακηρύττεσθαι 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔ ΑΛΙΣΘΕΝΤ ΑΣ 563 

όσα  ήταν  φυσικό  νά  προξενηθοΰν  άπό  τό  άγγιγμα  έκεΐνο  και 

την  όμορφιά  και  τή  μανία  της,  άφοΰ  τα  ξεπέρασε  με  εύκολία 

μεγάλη,  σαν  αετός  τίναξε  τα  φτερά  του  ψηλά,  έβγαλε  τα  ρούχα 

του,  τα  έγκατέλειψε  στα  άκόλαστα  χέρια  της  και  βγήκε  έξω  γυ¬ 

μνός  βέβαια  άπό  ρούχα,  άλλα  φορώντας  τή  λαμπρή  στολή  τής 
σοφρωσύνης,  πού  είναι  πιο  δοξασμένη  και  άπό  τή  βασιλική 

στολή.  Άπό  έδώ  πάλι  άκονιζόταν  ξίφος  έναντίον  του  και  σχε¬ 
διαζόταν  θάνατος,  τα  κύματα  σηκώνονταν  όλο  και  πιο  πολύ  και 

ή  μανία  τής  γυναίκας  άναβε  πιο  δυνατά  άπό  τό  καμίνι  τής  Βαβυ¬ 
λώνας. 

Γιατί  και  ή  έπιθυμία  πλέον  γινόταν  μεγαλύτερη,  και  ό  θυ¬ 

μός,  άλλο  φοβερότατο  πάθος,  προσθέτονταν  με  πολλή  άγριότη- 

τα,  και  φόνο  έβλεπε  και  στο  ξίφος  έτρεχε,  και  σφαγή  έπιθυμοϋ- 
σε  πολύ  παράνομη  και  βιαζόταν  νά  σκοτώσει  τον  άθλητή  τής 

σοφρωσύνης  και  τον  άγωνιστή  τής  καρτερίας  και  τής  ύπομο- 
νής.  Και  τρέχοντας  στον  άνδρα  της,  του  άνέφερε  όσα  έγιναν, 

όχι  όπως  ήταν  ή  πραγματική  άλήθεια,  άλλ’  όπως  αύτή  κατα¬ 
σκεύασε  τό  δράμα  τής  συκοφαντίας,  και  έπεισε  όπως  ήθελε  τό 

δικαστή,  κατηγορώντας  τό  νέο  έρήμην  του,  και  σάν  άδικημένη 

έπιζητοΰσε  την  έκδίκηση,  περιφέροντας  σ’  έκεΐνα  τά  άκάθαρτα 
χέρια  τά  ένδύματα  του  άθώου  νέου  σάν  άπόδειξη  αύτών  πού 

έλεγε.  Και  ό  διεφθαρμένος  δικαστής  δεν  όδήγησε  τον  κατηγο¬ 
ρούμενο  σέ  δικαστήριο,  δεν  του  έδωσε  τό  δικαίωμα  άπολογίας, 

άλλ’  έκεΐνον  πού  δέν  είδε  δικαστήριο  τον  καταδίκασε  σάν  νά 
τον  είχαν  συλλάβει  έπάνω  στο  άδίκημα,  σάν  νά  είχε  άποδειχθει 

ένοχος,  σάν  τέλειο  μοιχό,  κλείνοντάς  τον  στη  φυλακή  καί  πα- 
ραδίνοντάς  τον  στις  άλυσίδες.  Καί  έκεΐνος  πού  στεφανώθηκε 

με  τόσα  στεφάνια  άρετής  ήταν  μέσα  στη  φυλακή  μαζί  μέ  άπα- 

τεώνες,  μέ  τυμβωρύχους,  μέ  δολοφόνους,  μέ  άνθρώπους  πού  εί¬ 
χαν  τολμήσει  τά  χειρότερα. 

Άλλ’  όμως  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  τόν  άνησυχοΰσε.  Καί  ένώ 
άλλος  πού  συγκρούσθηκε  μέ  τό  βασιλιά  άφέθηκε  έλεύθερος, 

αύτός  έμεινε  μέσα  γιά  μεγάλο  χρονικό  διάστημα,  τιμωρημένος 
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έδει,  τήν  έσχάτην  τίνων  τιμωρίαν.  Και  ούδε  ούτως  έταράττετο, 

οόδέ  έσκανδαλίζετο,  ούδε  εϊπε,  τί  τούτο;  εις  τί  τούτο;  ό  μέλλων 

έγώ  των  άδελφών  βασιλεύειν,  ού  μόνον  ταύτης  έζέπεσα  τής  τι¬ 
μής,  άλλα  και  πατρίδος  και  οίκίας  και  γονέων  και  έλευθερίας 

5  και  άδειας  και  παρ’  αύτών  των  μελλόντων  με  προσκυνεΐν  άν- 
ηρέθην.  Είτα  μετά  την  σφαγήν  έπράθην,  δούλος  έγενόμην  βαρ¬ 

βάρων  και  συνεχείς  ήμειψα  δεσπότας'  και  ούδε  ένταύθα  έστη 
μοι  τα  δεινά,  άλλα  πανταχού  βάραθρα  και  σκόπελοι.  Μετά  γάρ 

την  έπιβονλήν  των  άδελφών  και  την  σφαγήν  και  τήν  δουλείαν 

10  και  τήν  προτέραν  και  τήν  δευτέραν,  πάλιν  μοι  θάνατος  έμελετή- 

θη  και  συκοφαντία  τής  προτέρας  χαλεπωτέρα  και  έπιβουλή  και 

έφοδος  και  δικαστήριον  διεφθαρμένον  και  κατηγορία  αισχύνην 

έχουσα  πολλήν  καί  σφαγήν  ήμΐν  ώδίνουσα. 

Και  ούτε  λόγου  μεταλαβών,  άπλώς  καί  ώς  έτυχεν  είς  δε- 

15  σμωτήριον  άπηνέχθην  καί  άλύσεσι  περίκειμαι  μετά  μοιχών  καί 

άνδροφόνων  καί  τών  τά  έσχατα  τετολμηκότων.  Καί  ό  μεν  άρ- 

χιοινοχόος  άπηλλάγη  καί  άλύσεως  καί  δεσμωτηρίου,  έγώ  δε 

ούδε  μετ’  έκεΐνον  άδειας  τίνος  άπολαύσαι  δεδύνημαν  κάκείνω 
μέν  είς  έργον  έξέβη  το  δναρ  κατά  τήν  έρμηνείαν  τήν  έμήν,  έγώ 

20  δέ  έν  τοΐς  άνηκέστοις  είμί  κακοις.  Ταύτα  αί  όψεις  προεδήλουν 

έκεϊναι;  ταύτα  τών  άστέρων  ό  άριθμός;  ταύτα  τά  δράγματα; 

Πού  τά  τών  έπαγγελιών;  πού  τά  τών  ύποσχέσεων;  7Αρα  ήπα- 

τήμεθα;  άρα  παρελογίσθημεν;  Πού  γάρ  με  λοιπόν  προσκυνή- 
σουσιν  οί  άδελφοί,  τόν  δοΰλον,  τόν  αιχμάλωτον,  τον  δεσμώτην, 

25  τόν  μοιχόν  είναι  νομιζόμενον,  τόν  περί  τών  έσχάτων  κινδυνεύ- 
οντα,  τόν  τοσοΰτον  αύτών  άπφκισμένον;  Οϊχεται  πάντα  έκεΐνα 

καί  άπόλωλεν.  Ούδέν  τούτων  ούκ  είπεν,  ούκ  ένενόησεν,  άλλ’ 
άνέμενε  τό  τέλος,  είδώς  καί  αύτός  τού  Θεού  το  εύμήχανον  καί 

τήν  σοφίαν  τήν  εϋπορον'  καί  ού  μόνον  ούκ  έσκανδαλίζετο,  άλλά 
30  καί  ένηβρύνετο  και  έκαλλωπίζετο  τοΐς  γινομένοις. 
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μέ  τή  χειρότερη  τιμωρία  γι’  αύτά  πού  έπρεπε  νά  στεφανώνεται 
και  νά  επαινείται.  Και  ούτε  έτσι  κλονιζόταν,  ούτε  σκανδαλιζό¬ 
ταν,  ούτε  είπε,  τί  είναι  αύτό;  για  ποιό  σκοπό  γίνεται  αύτό;  Έγώ 

πού  έπρόκειτο  νά  βασιλέψω  στούς  άδελφούς  μου,  όχι  μόνο  έχα¬ 
σα  αύτή  την  τιμή,  άλλά  και  την  πατρίδα  και  τό  σπίτι  και  τούς 

γονείς  και  την  ελευθερία  και  την  άσφάλειά  μου,  και  αύτοί  πού 

θά  μέ  προσκυνούσαν  μέ  σκότωσαν.  ’Έπειτα  μετά  τή  σφαγή 
πουλήθηκα,  έγινα  δούλος  στούς  βαρβάρους  και  άλλαξα  κυρίους 

τον  ένα  μετά  τον  άλλο·  και  ούτε  εδώ  σταμάτησαν  τά  δεινά  μου, 
άλλά  παντού  ύπήρχαν  βάραθρα  και  σκόπελοι.  Γιατί  μετά  τήν 

έπιβουλή  των  άδελφών  μου  και  τή  σφαγή  και  τή  δουλεία  τήν 

πρώτη  και  τή  δεύτερη,  πάλι  μου  σχεδιάσθηκε  θάνατος  και  συ¬ 
κοφαντία  χειρότερη  άπό  τήν  προηγούμενη,  και  έπιβουλή,  και 

έπίθεση,  και  δικαστήριο  διεφθαρμένο,  και  κατηγορία  πού  πε¬ 
ριέχει  πολλή  ντροπή  και  πού  μου  προκαλεΐ  σφαγή  φοβερή. 

Και  χωρίς  νά  άπολογηθώ,  έτσι  ξαφνικά  καί  στήν  τύχη 

όδηγήθηκα  στή  φυλακή  καί  είμαι  άλυσοδεμένος  μαζί  μέ  μοι¬ 

χούς  καί  δολοφόνους  καί  μ’  έκείνους  πού  έχουν  τολμήσει  τά 
χειρότερα.  Καί  ό  άρχιοινοχόος  βέβαια  άπαλλάχθηκε  καί  άπό 

τήν  άλυσίδα  καί  άπό  τή  φυλακή,  ένώ  έγώ  ούτε  ύστερα  άπ’  αύ- 

τόν  μπόρεσα  νά  άπολαύσω  κάποια  άσφάλειά.  Καί  σ’  έκεΐνον 
βέβαια  πραγματοποιήθηκε  τό  όνειρο  σύμφωνα  μέ  τή  δική  μου 

έρμηνεία,  ένώ  έγώ  βρίσκομαι  στά  χειρότερα  κακά.  Αύτά  σήμαι- 
ναν  τά  όνειρα  έκεΐνα;  αύτά  φανέρωνε  ό  άριθμός  τών  άστρων; 

αύτά  σήμαιναν  τά  δεμάτια;  Πού  είναι  οί  έπαγγελίες;  πού  είναι 

οι  ύποσχέσεις;  Μήπως  έξαπατήθηκα;  μήπως  παραλογίσθηκα; 
Γιατί  πού  θά  μέ  προσκυνήσουν  στο  μέλλον  οί  άδελφοί  μου,  τό 

δούλο,  τον  αιχμάλωτο,  τόν  φυλακισμένο,  έμένα  πού  νομίζουν 

πώς  είμαι  μοιχός,  πού  κινδυνεύει  ή  ζωή  μου,  πού  βρίσκομαι 

τόσο  μακριά  άπ’  αύτούς;  Πέρασαν  όλα  έκεΐνα  καί  χάθηκαν.  Τί¬ 

ποτε  άπ’  αύτά  δεν  είπε,  ούτε  σκέφθηκε,  άλλά  περίμενε  τό  τέ¬ 
λος,  γιατί  γνώριζε  καί  αύτός  τήν  έφευρετικότητα  τού  θεού  καί 

τή  σοφία  τήν  έπινοητική,  καί  όχι  μόνο  δέ  σκανδαλιζόταν,  άλλά 

καί  ύπερηφανευόταν  καί  καυχιόταν  γι’  αύτά  πού  γίνονταν. 
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Τί  δε  ό  Δαβίδ,  είπέ  μοι;  Ού  μετά  τό  χρισθήναι  εις  βασιλέα 

και  λαβεΐν  του  δήμου  των  Εβραίων  τα  σκήπτρα  τή  του  Θεού 

ψήφφ  και  τό  λαμπρόν  έκεΐνο  στήσαι  τρόπαιον  κατά  του  βαρβά¬ 

ρου,  τα  χαλεπώτατα  πάντων  έπαθε,  πολεμούμενος,  έπιβουλευό- 

5  μένος  παρά  του  Σαούλ,  περί  αυτό  τό  ζην  κινδυνεύων,  είς  πολέ¬ 

μους  έπισφαλεΐς  έκπεμπόμενος,  συνεχώς  προς  την  έρημίαν 

έλαυνόμενος,  άλήτης,  φυγάς,  άπολις,  άοικος,  μετανάστης  γενό- 

μενος;  Τί  δει  τά  πολλά  λέγειν;  Τέλος  και  τής  πατρίδος  και  τής 

οίκείας  χώρας  άπάσης  έξέπεσεν  έκείνης,  παρά  βαρβάροις  τοϊς 

10  πολεμίοις  και  έχθροτάτοις  διατριβών  και  δουλείας  χαλεπωτέ- 

ραν  ύπομένων  ζωήν  και  γάρ  και  τής  αναγκαίας  ήπόρει  τροφής. 

Και  ταΰτα  έπασχε  μετά  την  παρουσίαν  του  Σαμουήλ,  μετά 

την  του  έλαίου  χρΐσιν,  μετά  την  τής  βασιλείας  ύπόσχεσιν,  μετά 

τά  σκήπτρα,  μετά  τό  διάδημα,  μετά  την  του  Θεού  χειροτονίαν 

15  και  την  ψήφον  την  έπ  αύτώ'  και  όμως  ούδέν  αότόν  τούτων 
έσκανδάλισεν,  ούδέ  είπεν  ούδέ  ούτος,  τί  τούτο;  ό  βασιλεύς  έγώ, 

και  τοσαύτης  μέλλων  άρχής  άπολαύσεσθαι,  ούδέ  ιδιώτης  μετά 

άσφαλείας  είναι  δύναμαν  άλλά  άλήτης  γέγονα  καί  φυγάς,  άπο- 

λις,  άοικος,  μετανάστης,  και  είς  βάρβαρον  άπηνέχθην  χώραν 

20  και  τής  αναγκαίας  άπορών  τροφής,  και  περί  των  έσχάτων  όρώ 

καθ'  έκάστην  ήμέραν  έπικρεμάμενόν  μοι  τον  κίνδυνον.  Πού  τής 
βασιλείας  αί  υποσχέσεις;  πού  τής  άρχής  αί  έπαγγελίαι  έκείνης; 

Ούδέν  τούτων  ούκ  είπεν,  ούκ  ένενόησεν  ούκ  έσκανδαλίσθη  τοΐς 

γινομένοις,  άλλά  άνέμενε  και  αύτός  τό  τέλος  των  ύποσχέσεων. 

25  Και  έτέρους  δέ  μυρίους  έστιν  είπεΐν,  οΐ  χαλεποΐς  περιπε- 
σόντες  πράγμασιν,  ούκ  έθορυβήθησαν,  άλλά  τού  Θεού  την 

έπαγγελίαν  κατέχοντες,  εί  και  έναντία  τά  γινόμενα  ταΐς  ύποσχέ- 

σεσιν  ήν,  διά  τής  καλλίστης  ταύτης  ύπομονής  λαμπρούς  έδρέ- 

ποντο  τούς  στεφάνους.  Και  σύ  τοίνυν,  άγαπητέ,  άνάμενε  και  αύ- 
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Άλλα  και  ό  Δαβίδ;  πες  μου.  Δέν  έπαθε  τά  χειρότερα  άπ’ 
δλα  άφοϋ  χρίσθηκε  βασιλιάς  και  έλαβε  μέ  άπόφαση  του  θεού 

τά  σκήπτρα  του  Εβραϊκού  λαού  και  έστησε  τό  λαμπρό  έκεΐνο 

τρόπαιο  έναντίον  τού  βαρβάρου,  δταν  τό  πολεμούσε,  δταν  τον 

έπιβουλευόταν  ό  Σαούλ,  δταν  κινδύνευε  γιά  την  ίδια  τη  ζωή 

του,  δταν  στελνόταν  σε  πολέμους  έπικίνδυνους,  δταν  διωκόταν 

συνέχεια  στην  έρημο  καί  δταν  γινόταν  περιπλανώμενος,  εξόρι¬ 

στος,  χωρίς  πατρίδα,  χωρίς  σπίτι,  μετανάστης;  Αλλά  γιατί  πρέ¬ 
πει  νά  λέμε  πολλά;  Γιατί  στο  τέλος  έχασε  καί  την  πατρίδα  του 

καί  δλη  τη  χώρα  του,  διαμένοντας  κοντά  στούς  πολέμιους  καί 

έχθρικότατους  βαρβάρους  καί  ύποφέροντας  μιά  ζωή  χειρότερη 

άπό  τή  δουλεία,  καθόσον  στερούνταν  καί  τήν  άπαραίτητη  τρο¬ 

φή. 
Καί  τά  έπασχε  αύτά  μετά  τήν  παρουσία  τού  Σαμουήλ, 

μετά  τή  χρίση  του  με  έλαιόν,  μετά  τήν  ύπόσχεση  τής  βασιλείας, 

μετά  τά  σκήπτρα,  μετά  τό  στέμμα,  μετά  τή  χειροτονία  τού  Θεού 

καί  τήν  άπόφασή  του  γι’  αύτόν.  Καί  όμως  τίποτε  άπ’  αύτά  δέν 
τον  σκανδάλισε,  ούτε  είπε  καί  αύτός,  τί  είναι  αύτό;  Έγώ  ό  βα¬ 

σιλιάς,  πού  έπρόκειτο  ν’  άπολαύσω  τόση  έξουσία,  δέν  μπορώ 

νά  είμαι  ούτε  άσφαλισμένος  πολίτης,  άλλ’  έγινα  περιπλανώμε- 
νος  καί  έξόριστος,  χωρίς  πατρίδα,  χωρίς  σπίτι,  μετανάστης, 

διώχθηκα  σέ  βάρβαρη  χώρα,  στερούμενος  καί  τήν  άπαραίτητη 

τροφή,  καί  βλέποντας  κάθε  μέρα  νά  κρέμεται  πάνω  μου  ό  έσχα¬ 
τος  κίνδυνος.  Πού  είναι  οί  ύποσχέσεις  τής  βασιλείας;  πού  είναι 

οί  έπαγγελίες  τής  έξουσίας  έκείνης;  Τίποτε  άπ’  αύτά  δέν  είπε, 
ούτε  σκέφθηκε*  δέ  σκανδαλίσθηκε  γιά  δσα  γίνονταν,  άλλά  πε- 
ρίμενε  καί  αύτός  τό  άποτέλεσμα  των  ύποσχέσεων. 

Καί  άλλους  βέβαια  άπειρους  μπορούμε  ν’  άναφέρουμε,  οί 
όποιοι,  άν  καί  έπεσαν  σέ  δύσκολες  περιστάσεις,  δέν  ταράχθη¬ 
καν,  άλλά  κρατώντας  τήν  έπαγγελία  τού  Θεού,  μολονότι  αύτά 

πού  γίνονταν  ήταν  άντίθετα  πρός  τις  ύποσχέσεις,  μέ  τή  θαυμά¬ 

σια  αύτή  ύπομονή  κέρδιζαν  λαμπρά  τά  στεφάνια.  Καί  σύ  λοι¬ 

πόν,  άγαπητέ,  περίμενε  καί  σύ  τό  τέλος  ̂ γιατί  όπωσδήποτε  θά 
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τός  τό  τέλος’  πάντως  γάρ  άπαντήσεται,  ή  ένταυθα,  ή  έν  τφ  μέλ- 
λοντι  αίώνν  και  παραχώρει  πανταχοΰ  τφ  άκαταλήπτω  τής  του 

Θεόν  προνοίας,  και  μή  λέγε,  πώς  δε  τα  τοσαυτα  κακά  λήψεται 

διόρθωσιν;  Μηδέ  περιεργάζου  τής  του  Θεού  παραδοξοποιίας 

5τδν  τρόπον. 

11.  Ούδέ  γάρ  οΐ  δίκαιοι  τότε  έκεΐνοι  τούτο  έζήτησαν,  τό  πώς 

και  τίνι  τρόπω  ταΰτα  έσται,  άλλ  ’  όρώντες  εις  άπόγνωσιν  κατά 
άνθρώπινον  λογισμόν  πάντα  φερόμενα,  ούδέ  όντως  έθορυβούν- 

το,  ούδέ  έταράττοντο,  άλλ’  έφερον  άπαντα  γενναίως,  μεγίστην 
ΙΟέχοντες  άπόδειξιν  τών  έσομένων  χρηστών  την  δύναμιν  του  ύπο- 

σχομένου  και  άπό  τής  τών  γινομένων  έναντιότητος  εις  άπόγνω- 

σιν  ούκ  έμπίπτοντες'  ήδεσαν  γάρ  σαφώς,  δτι  εύμήχανος  ών  και 
σοφός,  δυνήσεται  και  μετά  τό  τά  πράγματα  άπαγορευθήναι  άνα- 
κτήσασθαί  τε  αύτά  μάλλον  ή  έμπροσθεν  και  μετά  πολλής  τής 

Ιδεύκολίας  τοϊς  έπαγγελθεΐσιν  έπιθεΐναι  τέλος.  Και  συ  τοίνυν, 

άγαπητέ,  άν  τε  έν  τφ  παρόντι  βίω  λάβη  τά  λυπηρά  λύσιν,  δόξα¬ 
ζε  τον  Θεόν  άν  τε  είς  δυσχερή  κατάλυση,  και  ούτως  ευχαριστεί 

και  μηδέν  σκανδαλϊζου,  είδώς  σαφώς  του  Θεού  την  πρόνοιαν 

την  άπειρον  και  έρμηνευθήναι  μή  δυναμένην  και  δτι  πάντως 

20  λήψεται  τό  προσήκον  άπαντα  τέλος,  είτε  έν  τφ  παρόντι  βίω, 

είτε  έν  τφ  μέλλοντι. 

Εί  δέ  τις  τό  μέλλον  άκούων  και  μικροψυχών  έπείγοιτο 

τούτο  ένταυθα  ίδεΐν  γινόμενον,  έροΰμεν  δτι  ή  άληθώς  ζωή  και 

τά  βέβαια  πράγματα  και  άκίνητα  τότε  ήμάς  μένει.  Τά  μέν  γάρ 

25  παρόντα,  όδός,  έκεΐνα  δέ,  πατρίς'  τά  ένταυθα,  άνθεσιν  έοικεν 

έαρινοΐς,  έκεΐνα  δέ,  πέτραις  άκινήτοις'  έκεΐ  στέφανοι  και  άμοι- 
βαϊ  τέλος  ούκ  έχουσαι,  έκεΐ  έπαθλα  και  βραβεία,  έκεΐ  κολάσεις 

και  τιμωρίαι  άφόρητοι  τών  τά  τοιαυτα  κακουργησάντων.  Τί  ούν 

πρός  τους  τέως  σκανδαλιζομένους;  Φησί.  Τί  δέ  συ  τους  μειζό- 

νως  διαλάμψαντας  ού  λέγεις,  τους  δέ  προσωπεία  εύλαβείας  πε¬ 

ρικειμένους  και  νυν  έλεγχομένους,  τούτους  άγεις  είς  μέσον;  Ούχ 
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έρθει  ή  έδώ  ή  στη  μέλλουσα  ζωή-  και  νά  ύποχωρεΐς  παντού 
μπροστά  στο  Ακατάληπτο  τής  πρόνοιας  του  Θεοΰ  και  νά  μή  λέ¬ 
γεις,  πώς  θά  διορθωθούν  τά  τόσα  κακά;  ούτε  νά  περιεργάζεσαι 

τον  τρόπο  με  τόν  όποιο  ό  Θεός  ένεργεΐ  τά  παράδοξα. 

1 1 .  Ούτε  και  οί  δίκαιοι  έκεΐνοι  τότε  τό  ζήτησαν  αύτό,  δηλαδή 

τό  πώς  και  με  ποιο  τρόπο  θά  γίνουν  αύτά,  άλλ’,  αν  και  έβλεπαν 
τά  πάντα  νά  φέρονται  σε  Απόγνωση  κατά  τήν  Ανθρώπινη  λογι¬ 

κή,  ούτε  έτσι  Ανησυχούσαν,  ούτε  ταράσσονταν,  άλλ’  ύπέφεραν 
τά  πάντα  με  γενναιότητα,  έχοντας  μέγιστη  Απόδειξη  γιά  τά  μελ¬ 
λοντικά  άγαθά  τή  δύναμη  έκείνου  πού  τά  ύποσχέθηκε,  χωρίς  νά 

Απελπίζονται  άπό  τά  Αντίθετα  πού  γίνονταν.  Γιατί  γνώριζαν 

καλά  ότι,  άφοΰ  είναι  έφευρετικός  καί  σοφός,  θά  μπορέσει  καί 

όταν  άκόμη  τά  πράγματα  γίνουν  άχρηστα  νά  τά  κάμει  καλύτερα 

άπό  προηγουμένως,  καί  νά  πραγματοποιήσει  με  πολλή  εύκολία 

τις  ύποσχέσεις  του.  Καί  σύ  λοιπόν,  Αγαπητέ,  καί  άν  τά  λυπηρά 

τελειώσουν  στήν  παρούσα  ζωή,  δόξαζε  τό  Θεό·  καί  άν  καταλή¬ 
ξουν  σε  δυσχέρειες,  καί  έτσι  νά  εύχαριστεΐς  καί  νά  μή  σκανδα¬ 
λίζεσαι  καθόλου,  άφοϋ  γνωρίζεις  καλά  τήν  πρόνοια  τού  Θεού 

τήν  άπειρη  καί  άνερμήνευτη  καί  ότι  όπωσδήποτε  όλα  θά  λά¬ 

βουν  τό  τέλος  πού  πρέπει,  είτε  στήν  παρούσα  ζωή  είτε  στή  μέλ¬ 
λουσα. 

"Αν  όμως  κανείς  Ακούοντας  γιά  τό  μέλλον  καί  λιποψυχώ¬ 
ντας  βιάζεται  νά  τό  δει  αύτό  νά  γίνεται  έδώ,  θά  τού  πούμε  ότι  ή 

άληθινη  ζωή  καί  τά  βέβαια  πράγματα  καί  τά  Ακίνητα  τότε  μάς 

περιμένουν.  Γιατί  τά  παρόντα  είναι  δρόμος,  ένώ  έκείνα  είναι  * 

πατρίδα*  τά  έδώ  είναι  όμοια  με  άνθη  Ανοιξιάτικα,  ένώ  έκείνα  μέ 

πέτρες  Ακίνητες*  έκεΐ  στεφάνια  καί  Αμοιβές  πού  δεν  έχουν  τέ¬ 
λος,  έκεΐ  έπαθλα  καί  βραβεία,  έκεί  ποινές  καί  τιμωρίες  Ανυπό¬ 

φορες  γι’  αύτούς  πού  έκαμαν  τέτοια  κακουργήματα.  Τί  λοιπόν 
θά  πούμε  σ’  αύτούς  πού  τώρα  σκανδαλίζονται;  θά  έρωτήσει  κά¬ 
ποιος.  Καί  γιατί  έσύ  δέν  Αναφέρεις  αύτούς  πού  έλαμψαν  πάρα 

πολύ,  άλλά  παρουσιάζεις  έκείνους  πού  φορούν  τά  προσωπεία 

τής  εύλάβειας  καί  τώρα  έλέγχονται;  Δέ  βλέπεις  τό  χρυσάφι  πού 
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όρςίς  τό  χρνσίον  καθαφόμενον ;  τον  μόλυβδον  έλεγχό  μεν  ον;  τα 

άχυρα  διακρινόμενα  του  σίτου;  τούς  λύκους  των  προβάτων; 

τούς  πεπλασμένους  των  άληθώς  έν  εύλαβείψ  ζώντων; 

"Ωστε  δταν  ϊδης  τούτων  τα  σκάνδαλα,  έννόησον  κάκεί- 
5  νων  τάς  εύδοκιμήσεις.  Ύπεσκελίσθησάν  τινες,  άλλα  και  έστη¬ 

σαν  πολλφ  πλείους  και  μείζονα  έαυτοΐς  μισθόν  συνήγα γον,  ούτε 

τη  δυναστεία  των  έπιβουλευόντων,  ούτε  τη  δυσκολία  των  και¬ 

ρών  περιτραπέντες.  Και  οί  σκανδαλιζόμενοι  δε  έαυτοΐς  λογιζέ- 

σθωσαν'  έπει  καί  οί  παΐδες  οί  τρεις  και  ιερών  άποσπασθέντες 
10  και  ναού  και  θυσιαστηρίου  και  τής  άλλης  άπάσης  τής  κατά  νό¬ 

μον  έπιμελείας  και  έν  μέση  βαρβάρων  χώρα  άποληφθέντες, 

μετά  πολλής  τής  άκριβείας  τον  νόμον  διετήρησαν'  και  ό  Δανιήλ 

όμοίως  και  έτεροι  πολλοί ·  και  οί  μέν  είς  αιχμαλωσίαν  άπενε- 

χθέντες  ού  παρεβλάβησάν  τι,  άλλοι  δε  οίκοι  μένοντες  και  πάν- 

15  των  άπολαύοντες  τών  έπϊ  τής  πατρίδος,  προσέκρουσαν  καί  κα- 
τεδικάσθησαν. 

12.  Εί  δέ  ζητοίης  τίνος  ένεκεν  ταυτα  συνεχωθήρη  και  μη  τοΐς 

άρρήτοις  τών  οικονομιών  αύτοΰ  λόγοις  παραχωροίης,  άλλά 

έμελέτησας  άει  πάντα  περιεργάζεσθαι,  όδώ  προβαίνων  καί 

20  άλλα  πολλά  διαπορήσεις,  ο/ον,  τίνος  ένεκεν  άφείθησαν  αί  αιρέ¬ 

σεις,  τίνος  ένεκεν  διάβολος,  τίνος  ένεκεν  οί  δαίμονες,  τίνος  ένε¬ 

κεν  οί  πονηροί  τών  άνθρώπων  καί  πολλούς  ύποσκελίζοντες' 

καί  τό  δη  κεφάλαιον  απάντων  τούτων,  τίνος  ένεκεν  ό  άντίχρι- 
στος  παραγίνεται,  ό  τοσαύτην  έχων  δύναμιν  προς  άπάτην,  ώς 

25  τον  Χριστόν  είπεΐν,  ότι  τοιαΰτα  ποιήσει,  ώστε  πλανήσαι,  εί  δυ¬ 

νατόν,  καί  τούς  έκλεκτούς.  Άλλ’  ού  δει  ταυτα  ζητεΐν,.  άλλά  πάν¬ 
τα  παραχωρεΐν  τφ  άκαταλήπτω  τής  του  Θεού  σοφίας.  Ό  μέν 

γάρ  γενναίως  ήδη  πεπηγώς  κάν  μυρία  τά  κύματα  καν  μυρίοι  οί 
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καθαρίζεται;  τό  μόλυβδο  πού  έλεγχεται;  τα  άχυρα  πού  ξεχωρί¬ 

ζονται  άπό  τό  σιτάρι;  τούς  λύκους  άπό  τά  πρόβατα;  τούς  ύπο- 

κριτές  άπ’  αύτούς  πού  ζοΰν  πραγματικά  μέ  εύλάβεια; 

"Ωστε,  όταν  δεις  τις  δοκιμασίες  τους,  σκέψου  και  τά  κα¬ 

τορθώματα  έκείνων.  "Επεσαν  μερικοί,  άλλά  και  στήριξαν  πολύ 
περισσότερους  και  άποκόμισαν  μεγαλύτερο  μισθό  γιά  τόν  έαυ- 
τό  τους,  γιατί  δε  νικήθηκαν  ούτε  άπό  τή  δύναμη  έκείνων  πού 

τούς  έπιβουλεύονταν,  ούτε  άπό  τή  δυσκολία  των  περιστάσεων. 

’Αλλά  και  αύτοι  πού  σκανδαλίζονται  ας  σκεφθοϋν  μέσα  τους, 
ότι  καί  οί  τρεις  νέοι,  παρ’  όλο  πού  άποσπάσθηκαν  καί  άπό  τά 
ιερά  τους  καί  άπό  τό  ναό  καί  άπό  τό  θυσιαστήριο  καί  άπό  κάθε 

άλλη  φροντίδα  άπό  τό  νόμο  καί  παρ’  όλο  πού  βρέθηκαν  άνάμε- 
σα  σέ  βάρβαρη  χώρα,  τήρησαν  τόν  νόμο  μέ  μεγάλη  άκρίβεια. 

Τό  ίδιο  έκαμε  καί  ό  Δανιήλ  καί  άλλοι  πολλοί.  Καί  έκεΐνοι  βέ¬ 

βαια  πού  όδηγήθηκαν  στήν  αίχμαλωσία  δέ  ζημιώθηκαν  καθό¬ 

λου,  άλλοι  όμως  άν  καί  έμειναν  στά  σπίτια  τους  καί  άπολάμβα- 

ναν  όλα  στήν  πατρίδα  τους  έπεσαν  στήν  άμαρτία  καί  καταδικά¬ 
σθηκαν. 

12.  ’Άν  όμως  έξετάζεις  γιά  ποιό  λόγο  τά  έπέτρεψε  αύτά  ό 
θεός  καί  δέν  δείχνεις  έμπιστοσύνη  στούς  άνείπωτους  λόγους 

τής  πρόνοιάς  του,  άλλ’  άποφάσισες  πάντοτε  νά  τά  περιεργάζε¬ 
σαι  όλα,  προχωρώντας  μέ  τόν  τρόπο  αύτό  θά  έχεις  άπορίες  καί 

γιά  πολλά  άλλα,  όπως,  γιά  ποιό  λόγο  έπετράπηκαν  οί  αίρέσεις, 

γιά  ποιό  λόγο  ό  διάβολος,  γιά  ποιό  λόγο  οί  δαίμονες,  γιά  ποιό 

λόγο  οί  πονηροί  άνθρωποι  πού  παραγκωνίζουν  πολλούς-  καί  τό 

πιο  σπουδαίο  άπ’  όλα  αύτά,  γιά  ποιό  λόγο  έρχεται  ό  άντίχρι- 
στος,  πού  έχει  τόσο  μεγάλη  δύναμη  γιά  άπάτη,  ώστε  ό  Χριστός 

νά  πει  πώς  θά  κάνει  τέτοια,  ώστε  νά  πλανήσει,  άν  είναι  δυνατό, 

καί  τούς  έκλεκτούς  άκόμη.  "Ομως  δέν  πρέπει  νά  τά  έξετάζουμε 
αύτά,  άλλά  νά  τά  έμπιστεύμαστε  όλα  στο  άκατάληπτο  τής  σο¬ 

φίας  τού  θεού.  Γιατί  αύτός  πού  είναι  πιά  σταθερός  μέ  γενναιό¬ 
τητα,  καί  άν  άκόμα  τά  κύματα  είναι  άπειρα,  καί  άν  άκόμα  τού 

έπιτεθούν  άμέτρητες  θύελλες,  όχι  μόνο  δέν  παραβλάπτεται  κα- 
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χειμώνες  έπιώσιν,  ού  μόνον  ούδέν  παραβλάπτεται,  άλλα  καί 

ισχυρότερος  γίνεται  ■  ό  δε  άσθενής  και  διαρρέων  και  όλίγωρος 
και  μηδενός  ένοχλούντος  καταπίπτει  πολλάκις. 

Εί  δε  και  λόγον  τινά  έπιζητεΐς  μαθεΐν,  άκουε  τον  ήμΐν 

5  γνώριμον.  Είσί  μεν  γάρ  και  έτεροι  πολλοί  τφ  διαφόρως  και 

ποικΐλως  τά  καθ’  ήμάς  πάντα  οίκονομοΰντι  δήλον  ον  δε  ημείς 
ΐσμεν,  ούτός  έστι  τέως.  Φαμέν  δτι  τά  σκάνδαλα  ταΰτα  άφείθη 

όπ'ερ  του  μη  έλαττωθήναι  των  γενναίων  τά  βραβεία,  δ  και  τφ 
Ιώβ  διαλεγόμενος  ό  Θεός  έδήλωσε,  λέγων  «άλλως  με  οϊει  σοι 

10  κεχρηματικέναι,  ή  ϊνα  άναφανής  δίκαιος;».  Και  ό  Παύλος  δέ 

φησι'  «δει  δέ  και  αιρέσεις  είναι,  ϊνα  οί  δόκιμοι  φανεροί  γένωνται 
έν  όμΐν».  Συ  δέ  δταν  άκούης  τό,  «δει  δέ  αφέσεις  είναι»,  μη  νο¬ 

μίσης  δτι  κελεύων  ή  νομοθετών  ταΰτά  φησιν  άπαγε"  άλλά  τό 
μέλλον  προαναφωνών  και  τό  έκ  τούτου  κέρδος  τοϊς  νήφουσι 

15  προμηνύων.  Τότε  γάρ  υμών  τών  άνεξαπατήτων,  φησί,  σαφέ- 

στερον  φανεΐται  ή  άρετή.  Προς  τουτοις  καί  δι  ’  έτέραν  αιτίαν  οί 
πονηροί  άφεΐθησαν,  ώστε  μη  προαναρπασθέντας  άποκλεισθή- 
ναι  τής  ώφελεΐας  τής  έκ  τής  μεταβολής  αύτοις  γενομένης.  Ουτω 

καί  Παύλος  έσώθη,  ούτως  ό  ληστής,  ούτως  ή  πόρνη,  ούτως  ό 

20  τελώνης,  ούτως  έτεροι  πολλοί.  Εί  δέ  πριν  ή  μεταβαλέσθαι 

άνηρπάγησαν  έντευθεν,  οόδείς  άν  αύτών  έσώθη. 

Περί  δέ  του  άντιχρίστου  καί  έτέραν  φησιν  αίτίαν  ό  Παύ¬ 

λος.  Ποιαν  δη  ταύτην;  Τό  πάσαν  καί  έντευθεν  άποκλεισθήναι 

τών  Ιουδαίων  την  άπολογίαν.  Ποιαν  γάρ  άν  σχοιεν  συγγνώμην, 

25  τόν  Χριστόν  μη  δεξάμενοι,  οί  μέλλοντες  έκείνω  πιστεύειν;  Διό 

φησιν,  «ϊνα  κριθώσι  πάντες  οί  μη  πιστευσαντες  τή  άληθείμ», 

τουτ’  έστι  τφ  άντιχρίστω.  Επειδή  γάρ  έλεγον,  διά  τούτο  αότφ 

μη  πιστεύειν,  έπειδή  Θεόν  έαυτόν  έλεγε ·  «διά  γάρ  τούτο  σε», 

46.  Ίώβ  40,3. 

47.  Α'  Κορ.  11,19. 
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θόλου,  άλλά  γίνεται  και  πιο  Ισχυρός,  ένώ  ό  άδύνατος  και  παρα¬ 
λυμένος  και  Αδιάφορος,  πολλές  φορές  πέφτει  και  χωρίς  να  τον 

ένοχλεΐ  κανείς. 

"Αν  όμως  θέλεις  να  μάθεις  και  κάποιο  λόγο,  άκου  αύτόν 
πού  μάς  είναι  γνωστός.  Γιατί  βέβαια  ύπάρχουν  καί  πολλοί  άλ¬ 

λοι,  φανεροί  σ’  έκείνον  πού  μέ  διαφορετικούς  καί  ποικίλους 
τρόπους  οίκονομεί  όλα  τά  δικά  μας·  αύτόν  όμως  πού  ξέρουμε 
έμεις,  αύτός  πρώτα  άς  λεχθεί.  Λέμε  ότι  οί  δοκιμασίες  αύτές  πα- 
ραχωρήθηκαν  γιά  νά  μην  έλαττωθοΰν  τά  βραβεία  των  γενναίων, 

πράγμα  πού  ό  Θεός  τό  δήλωσε  καί  όταν  μιλούσε  μέ  τον  Ίώβ  λέ¬ 

γοντας*  «νομίζεις  ό,τι  έκανα  γιά  σένα  είχε  άλλο  σκοπό,  άπό  τό 

νά  φανείς  δίκαιος;»46.  Καί  ό  Παύλος  έξαλλου  λέγει*  «πρέπει 
όμως  νά  ύπάρχουν  καί  αίρέσεις  γιά  νά  γίνουν  φανεροί  μεταξύ 

σας  οί  γνήσιοι»47.  Έσύ  όμως  όταν  άκούς  τό,  «πρέπει  νά  ύπάρ¬ 
χουν  καί  αίρέσεις»,  μή  νομίσεις  ότι  τά  λέγει  αύτά  προστάζο¬ 

ντας  ή  νομοθετώντας  -μακριά  μιά  τέτοια  σκέψη-,  άλλά  γιά  νά 
προφητέψει  τό  μέλλον  καί  νά  φανερώσει  άπό  πριν  τό  κέρδος 

πού  θά  είχαν  άπ’  αύτό  οί  φρόνιμοι.  Γιατί  τότε  θά  φανεί,  λέγει, 
πιο  καθαρά  ή  άρετή  έκείνων  άπό  σάς  πού  δέν  έξαπατοΰνται. 

Έπί  πλέον  καί  γιά  κάποια  άλλη  αίτία  άφέθηκαν  οί  πονηροί, 

ώστε  νά  μή  συμβεί  άρπαζόμενοι  πρόωρα  ν’  Αποκλεισθούν  άπό 

τήν  ώφέλεια  πού  θά  μπορούσε  γίνει  σ’  αύτούς  άπό  τη  μετάνοια. 

"Ετσι  σώθηκε  καί  ό  Παύλος,  έτσι  ό  ληστής,  έτσι  ή  πόρνη,  έτσι 
ό  τελώνης,  έτσι  πολλοί  άλλοι.  "Αν  όμως  είχαν  άρπαχθεί  άπό 

έδώ  πριν  μετανοήσουν,  δέ  θά  σωζόταν  κανείς  άπ’  αύτούς. 
Άλλά  γιά  τον  Αντίχριστο  ό  Παύλος  λέγει  καί  άλλη  αίτία. 

Ποιά  λοιπόν  είναι  αύτή;  Τό  νά  Αποκλεισθεί  καί  άπό  έδώ  κάθε 

δικαιολογία  γιά  τούς  Ιουδαίους.  Γιατί  ποιά  συγγνώμη  θά  είχαν 

αύτοί  πού  δέ  δέχθηκαν  τό  Χριστό  καί  έπρόκειτο  νά  πιστέψουν 

σ’  έκείνον;  Γι’  αύτό  λέγει,  «γιά  νά  κατακριθούν  όλοι  όσοι  δέν 

πίστεψαν  στήν  Αλήθεια»,  δηλαδή,  στό  Χριστό,  «άλλ’  έδειξαν 
εύχαρίστηση  στήν  Αδικία48,  δηλαδή,  στόν  Αντίχριστο.  Επειδή 

δηλαδή  έλεγαν,  γι’  αύτό  δέν  πιστεύουμε  σ’  αύτόν,  έπειδή  έλεγε 
48.  Β'θεσ.2,11. 
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φασί,  «λιθάζομεν,  δτι  συ  άνθρωπος  ών  ποιείς  σεαυτόν  Θεόν»  ■ 
καίτοι  γε  τά  πλείονα  άκούοντες  άνατιθέντα  αύτόν  τφ  Πατρί  και 

λέγοντα  μετά  τής  έκείνοο  γνώμης  έφΐχθαι  και  διά  πολλών  τούτο 

άποδεικνόντα'  τί έροΰσιν,  όταν  τον  άντίχριστον  τον  λέγοντα  έαυ- 

5  τον  είναι  Θεόν  και  μηδέ  μεμνημένον  του  Πατρός,  άλλά  και  τού- 

ναντίον  ποιοΰντα  δ έξωνται;  Τούτο  και  ό  Χριστός  αύτοΐς  όνειδί- 

ζων,  προδλεγεν  οΰτω  λέγων  «έγώ  ήλθον  έν  τφ  όνόματι  τον 

Πατρός μου  και  οΰ  λαμβάνετε  με'  έάν  άλλος  έλθη  εν  τω  όνόματι 

τφ  ίδίω,  έκεϊνον  λήψεσθε»  ·  διά  ταΰτα  άφείθη  τά  σκάνδαλα. 
10  Εί  δε  τους  σκανδαλιζομένους  λέγεις ,  έγώ  σοι  τους  μειζό- 

νως  έντεδθεν  διαλάμψαντας  δείξω  ·  και  πάλιν  σοι  το  αύτό  έρώ, 
δτι  ούκ  έδει  διά  την  έτέρων  άπροσεξίαν  και  ραθυμίαν  τους  δυ- 

ναμένους  νήφειν  και  έγρηγορέναι  και  μορίους  έκ  τούτων  άναδή- 
σασθαι  στεφάνους  έλαττοΰσθαι  έν  τη  των  άμοιβών  άντιδόσει. 

15  Ούτοι  μεν  γάρ  έπηρεάζεσθαι  έμελλον,  εί  μη  των  άγώνων  τού¬ 

των  έλαβον  υποθέσεις"  οι  δε  εντεύθεν  βλαβέντες,  έτέρω  μεν  ού- 
δενί,  έαυτοΐς  δέ  είεν  δίκαιοι  λογίζεσθαι  τά  πτώματα  αύτών  και 

κατηγοροϊεν  άν  αύτών  οί  μη  μόνον  μη  σκανδαλισθέντες,  άλλά 

και  φαιδρότεροι  και  ισχυρότεροι  ταύτη  γινόμενοι. 

20  13.  Ποιων  γάρ  ίερέων  άπήλαυσεν  ό  Αβραάμ ,  είπέ  μοι; 

ποιων  διδασκάλων;  ποιας  κατηχήσεως;  ποιας  παραινέσεως; 

ποιας  συμβουλής;  ’Όπουγε  ούδέ  γράμματα  τότε  ήν,  ού  νόμος,  ού 
προφήται,  ούκ  άλλο  τών  τοιούτων  ούδέν,  άλλά  άπλουν  έπλει 

θάλατταν  και  όδόν  ώδευεν  άτριβή  και  ταΰτα  και  οικίας  καί  πα- 

25  τρός  άσεβοΰς  γεγενημένος.  Αλλ’  ούδέν  αύτόν  ταΰτα  παρέβλα- 
ψεν,  άλλά  τοσοΰτον  έλαμψεν  άρετή,  ώς  ά  μετά  μακράν  χρόνον, 

μετά  προφήτας,  μετά  νόμον  καί  τοσαύτην  παιδαγωγίαν,  ήν  διά 

σημείων  καί  θαυμάτων  γεγενημένην  έμελλεν  ό  Χριστός  τους 

άνθρώπους  παιδεύειν,  ταΰτα  προλαβόντα  δΤ  έργων  έπιδείξα- 

30  σθαι,  άγάπην  γνησίαν  καί  θερμήν,  χρημάτων  ύπεροψίαν,  την 

49.  Ιω.  10,33. 
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τον  έαυτό  του  Θεό  -«γι’  αύτό  άκριβώς»,  λέγει,  «σε  λιθοβολού¬ 
με,  γιατί  έσύ,  άν  και  είσαι  άνθρωπος,  κάνεις  τον  έαυτό  σου 

Θεό»49-,  παρ’  όλο  βέβαια  πού  τον  άκουαν  ν’  άποδίδει  τα  περισ¬ 
σότερα  στον  Πατέρα  και  να  λέγει  ότι  ήρθε  με  τή  δική  του 

γνώμη  και  να  τό  άποδεικνύει  αύτό  με  πολλά,  τί  θά  πουν,  όταν 

θά  δεχθούν  τον  άντίχριστο  πού  έλεγε  τον  έαυτό  του  Θεό  και 

δέν  άνέφερε  καθόλου  τον  Πατέρα,  άλλά  πού  έκανε  τό  άντίθετο; 

Γι’  αύτό  και  ό  Χριστός  κατηγορώντας  τους,  προφήτευε  και  έλε¬ 
γε  τά  έξης*  «έγώ  ήρθα  στο  όνομα  τού  Πατέρα  μου  και  δέ  μέ  δέ¬ 

χεστε*  άν  όμως  έρθει  άλλος  στο  όνομα  τό  δικό  του,  έκεΐνον  θά 

τον  δεχθείτε»50.  Γι’  αύτό  έπετράπηκαν  τά  σκάνδαλα. 

"Αν  όμως  λέγεις  γι’  αύτούς  πού  σκανδαλίζονται,  έγώ  θά 
σου  δείξω  έκείνους  πού  έξ  αιτίας  αύτοϋ  έλαμψαν  πιο  πολύ.  Και 

πάλι  θά  σου  πω  τό  ίδιο,  ότι  δέν  έπρεπε  γιά  την  άπροσεξία  καί 

τήν  άδιαφορία  των  άλλων  νά  ύστεροϋν  στήν  άπόδοση  των  άμοι- 
βών  έκεΐνοι  πού  μπορούν  νά  προσέχουν,  νά  άγρυπνούν  γιά  νά 

κερδίσουν  άπ’  αύτά  άμέτρητα  στεφάνια.  Γιατί  αύτοί  έπρόκειτο 
νά  κατηγορηθούν,  άν  δέν  έπαιρναν  άφορμές  γιά  τούς  άγώνες 

αύτούς,  ένώ  έκεΐνοι  πού  ζημιώθηκαν  άπό  έδώ  θά  ήταν  δίκαιο 

νά  λογαριάσουν  τά  παραπτώματά  τους  στόν  έαυτό  τους  καί  σέ 

κανένα  άλλον,  καί  νά  τούς  κατηγορούν  όσοι  όχι  μόνο  δέ  σκαν- 

δαλίσθηκαν,  άλλ’  έγιναν  καί  λαμπρότεροι  καί  ισχυρότεροι  μ’ 
αύτόν  τον  τρόπο. 

13.  Γιατί,  πές  μου,  ποιούς  ιερείς  άξιώθηκε  νά  έχει  ό  Αβραάμ; 

ποιούς  διδασκάλους;  ποιά  κατήχηση;  ποιά  παραίνεση;  ποιά 

συμβουλή;  τή  στιγμή  βέβαια  πού  τότε  δέν  ύπήρχαν  ούτε  γράμ¬ 

ματα,  ούτε  νόμος,  ούτε  προφήτες,  ούτε  τίποτε  άλλο  τέτοιο,  άλλ’ 
έπλεε  σέ  άπλευστη  θάλασσα  καί  βάδιζε  δρόμο  άδιάβατο,  καί 

όλα  αύτά  τή  στιγμή  πού  ήταν  γεννημένος  άπό  σπίτι  καί  πατέρα 

άσεβή.  "Ομως  δέν  τόν  έβλαψαν  αύτά  καθόλου,  άλλά  τόσο  πολύ 
έλαμψε  μέ  τήν  άρετή,  ώστε  έκεΐνα  πού  μετά  άπό  πολύ  χρόνο, 

μετά  τούς  προφήτες,  μετά  τό  νόμο  καί  μετά  τόση  πολλή  διδα- 

σκαλία,  τήν  όποια  έπρόκειτο  ό  Χριστός  νά  διδάξει  στούς  άν- 

50.  Ίω.  5,42-43. 
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περί  τούς  οικείους  του  σπέρματος  κηδεμονίαν  και  τον  τύφον  δέ 

άπαντα  έπάτησε  και  τον  υγρόν  και  διαλελυμένον  διεκρούσατο 

βΐον,  των  ν£ν  τάς  κορυφάς  των  όρων  κατειληφότων  μοναχών 

άκριβέστερον  ζών.  Ούτε  γάρ  οικία  ήν  αότφ,  άλλ’  ή  σκιά  των 

5  φύλλων  όροφος  ήν  τφ  δικαίφ  και  στέγη '  ούδέ,  έπειδή  ξένος  ήν, 

ρφθυμότερος  περί  την  φιλοξενίαν  έγένετο,  άλλ  ’  ό  ξένος  έν  ξένη 
έργον  τούτο  έποίει,  το  διηνεκώς  έν  μεσημβρία  μέση  τούς  πα- 

ριόντας  ύποδέχεσθαι  και  θεραπεύειν.  Και  δι’  έαυτοΰ  το  έργον 
άπαν  ήνυε  και  την  γυναίκα  κοινωνόν  έποίει  τής  καλής  ταύτης 

10  πραγματείας. 

Τί  δέ  ύπέρ  του  άδελφιδοΰ  και  ταΰτα  ού  καθηκόντως  αύτφ 

χρησαμένου,  άλλα  τοϊς  πρωτείοις  έπιπηδήσαντος,  ούκ  έποίησε 

και  ταΰτα  μετά  την  αϊρεσιν  τής  έκλογής;  ούχϊ  το  αίμα  έξέχεεν; 

ούχι  τούς  οίκέτας  άπαντας  ώπλισεν;  ούκ  εις  φανερόν  κίνδυνον 

15  έαυτόν  ένέβαλεν;  "Οτε  δέ  έκελεύσθη  την  μέν  οικίαν  άφεΐναι,  εις 
δέ  την  άλλοτρίαν  άπελθεΐν,  ούκ  εύθέως  ύπήκουσε  και  πατρίδα 

και  φίλους  και  συγγενείς  και  πάντας  άφεις  και  τφ  προστάγματι 

πεισθεις  του  κελεύσαντος,  τά  μέν  δήλα  καταλιμπάντων,  τοΐς  δέ 

άδήλοις  πολλφ  σαφέστερον  ή  τοΐς  δήλοις  προσέχων,  διά  την 

20  ύπόσχεσιν  του  Θεού,  δπερ  ήν  πίστεως  έπιτεταμένης;  Μετά  δέ 

ταΰτα  πάντα  ού,  λιμοΰ  καταλαβόντος,  πάλιν  μετανάστης  έγίνετο 

κα\  ούκ  έθορυβεΐτο,  ούδέ  έταράττετο,  άλλά  την  αύτήν  ύπακοήν 

και  φιλοσοφίαν  και  ύπομονήν  έπεδείκνυτο  καί  κατήει  εις  Αίγυ¬ 
πτον  καί  ύπακούσας  τφ  Θεφ  τοιαΰτα  κελεύοντι  άφηρέθη  την 

25  γυναίκα  και  καθυβριζομένην  έώρα,  τό  γε  ήκον  εις  τον  Αιγύπτιον 

και  θανάτου  χαλεπώτερα  ύπέμενεν  έν  τοΐς  καιριωτάτοις 

πληττόμενος; 

Τί  γάρ  βαρύτερον  ήν,  είπέ  μοι,  τοΰ  γυναίκα  νόμω  γάμου 

συναφθεΐσαν  αύτφ,  μετά  τοσαΰτα  κατορθώματα  όράν  υπό  βαρ- 

30  βαρικής  άκολασίας  άρπαζομένην,  είσαγομένην  ένδον  εις  τάς  βα- 

σιλικάς  αύλάς,  καθυβριζομένην;  Εί  γάρ  και  μη  τό  έργον  έξήλ- 
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θρώπους  με  σημεία  και  θαύματα,  αύτά  τά  πρόλαβε  και  τα  φανέ¬ 
ρωσε  με  έργα,  δηλαδή  άγάπη  γνήσια  και  θερμή,  περιφρόνηση 
προς  τά  χρήματα,  φροντίδα  γιά  τούς  συγγενείς  του.  Και  πάτησε 

κάθε  άλαζονεία,  και  άπέφυγε  τή  φιλήδονη  και  παραλυμένη 

ζωή,  ζώντας  πιο  αύστηρά  άπό  τούς  μοναχούς  πού  τώρα  κατοι¬ 

κούν  στις  κορυφές  των  βουνών.  Καθόσον  ούτε  σπίτι  είχε,  άλλ’ 
ή  σκιά  των  φύλλων  ήταν  όροφή  και  στέγη  γιά  τον  δίκαιο,  ούτε 

έπειδή  ήταν  ξένος  έγινε  άδιάφορος  γιά  τή  φιλοξενία,  δηλαδή  τό 

νά  ύποδέχεται  και  νά  περιποιείται  πάντοτε  τούς  διερχομένους 

μέσα  στο  καταμεσήμερο.  Καί  όλο  τό  έργο  τό  έκτελοΰσε  μόνος 

του,  κάμνοντας  τή  γυναίκα  του  βοηθό  στήν  καλή  αύτή  άσχολία. 

Και  γιά  τον  άνεψιό  του,  ό  όποιος  άν  καί  δεν  τού  συμπερι¬ 
φέρθηκε  όπως  έπρεπε,  άλλά  θέλησε  νά  τού  άρπάξει  τά  πρωτεία, 

τί  δεν  έκαμε,  καί  μάλιστα  μετά  τήν  έκλογή  του;  Δέν  έχυσε  τό 

αίμα  του;  δέν  όπλισε  όλους  τούς  δούλους  του;  δέν  έβαλε  τον 

έαυτό  του  σέ  κίνδυνο  φανερό;  Καί  όταν  διατάχθηκε  ν’  άφήσει 
τό  σπίτι  του  καί  νά  φύγει  σέ  ξένη  χώρα,  δέν  ύπάκουσε  άμέσως, 

άφήνοντας  καί  πατρίδα  καί  φίλους  καί  συγγενείς  καί  όλους  καί 

ύπακούοντας  στήν  προσταγή  έκείνου  πού  τήν  έδωσε,  έγκατα- 
λείποντας  τά  βέβαια  καί  προσέχοντας  πολύ  περισσότερο  στά 

αβέβαια  παρά  στά  βέβαια,  έξ  αιτίας  τής  ύπόσχεσης  τού  Θεού, 

πράγμα  πού  ήταν  άπόδειξη  μεγάλης  πίστης;  Καί  ύστερα  άπ’  όλα 
αύτά,  όταν  έπεσε  πείνα,  δέ  γινόταν  πάλι  μετανάστης,  καί  δέν 

άνησυχοΰσε,  ούτε  ταραζόταν,  άλλά  φανέρωσε  τήν  ίδια  ύπακοή 

καί  πίστη  καί  ύπομονή,  καί  κατέβαινε  στήν  Αίγυπτο,  καί  ύπα¬ 
κούοντας  στό  θεό  πού  τά  διέταξε  αύτά  στερήθηκε  τή  γυναίκα 

του,  καί  τήν  έβλεπε  νά  καταντροπιάζεται,  όσο  τουλάχιστο  ήταν 

στό  χέρι  τού  Αιγυπτίου,  δέν  ύπέμενε  χειρότερα  άπό  τό  θάνατο, 

δεχόμενος  πλήγματα  στά  πιο  καίρια; 

Γιατί,  πές  μου,  τί  ήταν  βαρύτερο  άπό  τό  νά  βλέπει,  ύστερα 

άπό  τόσα  κατορθώματα,  τή  γυναίκα,  πού  μέ  νόμο  τού  γάμου 

είχε  ένωθεΐ  μαζί  του,  νά  άρπάζεται  άπό  τή  βαρβαρική  άκολα- 

σία,  νά  όδηγεΐται  μέσα  στις  βασιλικές  αύλές  καί  νά  καταντρο- 
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θεν,  άλλ’  αυτός  τούτο  προσεδόκησε  και  πάντα  έφερε  γενναίως 
και  ούτε  αί  σομφοραί  αότόν  ύπεσκέλισαν,  ούτε  αί  εύημερίαι 

έφύσησαν  άλλ’  έν  τη  των  καιρών  διάφορη,  ϊσην  την  έαυτοϋ 
γνώμην  διεφύλαττε.  Τί  δέ,  δτε  αότφ  τον  υιόν  έπηγγείλατ ο,  οόχι 

5  μυρία  τα  κωλύματα  ήν,  τα  άπό  των  λογισμών;  Και  πάντα  έκεΐ- 

να  κατευνάσας  και  τον  έκείνων  θόρυβον  άνελών  άπό  τής  πιστέ - 

ως  διέλαμψεν; 

'Ότε  δέ  αότόν  καθιερώσαι  έκελεύσθη,  οόχι  μετά  πολλοί) 
του  τάχους,  ώσανει  μέλλων  εις  παστάδας  άγειν  και  νυμφαγω- 

10  γεΐν,  ούτως  αότόν  άνήγαγε;  Και  αυτής  τής  φύσεως  σχεδόν  έζελ- 
Θών  και  του  άνθρωπος  είναι  άπαλλαγεις  και  θυσίαν  άνέφερε 

καινήν  τινα  και  παράδοξον  και  μόνος  τον  άθλον  ήθλησε  τούτον, 

οό  γυναικί,  οόκ  οίκέτη,  ουκ  άλλφ  τινι  των  μετ’  αότου  κοινωσά- 
μενος;  Ήδει  γάρ,  ήδει  σαφώς  του  σκοπέλου  το  ύψηλόν,  του 

15  έπιτάγματος  τον  όγκον,  του  άγώνος  το  μέγεθος-  διό  μόνος  αυτός 
τον  δρόμον  άνεδέξατο  τούτον  και  έτρεχε  και  ήγωνίζετο  και 

έστεφανοϋτο  και  άνεκηρόττετο.  Ποιος  ταΰτα  αότόν  ίερευς  έδίδα- 

ξε;  ποιος  δέ  διδάσκαλος;  ποιος  προφήτης;  Ουδέ  είς-  άλλ’  έπειδή 
εύγνώμονα  είχε  ψυχήν,  ήρκεσεν  αότφ  προς  άπαντα. 

20  Τί  δέ  ό  Νώε;  Ποιον  έσχεν  ιερέα;  ποιον  διδάσκαλον;  ποιον 

καθηγητήν;  'Ότε  μόνος,  τής  οικουμένης  άπάσης  διαφθαρείσης 
έν  πονηρίη,  την  έναντίαν  ήλθεν  οδόν  και  την  άρετήν  διετήρησε 

και  οΰτω  διέλαμψεν,  ώς  έν  τφ  ναυαγίω  τής  οικουμένης  αότόν 

τε  διασωθήναι  και  έτέρους  διά  την  περιουσίαν  τής  οικείας  άρε- 
25  τής  των  έπηρτησμένων  έζαρπάσαι  κινδύνων;  Πόθεν  δίκαιος 

έγένετο;  πόθεν  τέλειος;  Ποιον  ιερέα  και  ούτος  ή  διδάσκαλον 

έσχηκώς;  Ούδεις  &ν  είπεΐν  έχοι.  Ό  δέ  υιός  ό  τούτου,  καίτοι  έν¬ 
δον  έχων  τον  διδάσκαλον  διηνεκώς,  του  πατρός  την  άρετήν  και 

νουθεσίας  άπολαύων  και  τής  διά  ρημάτων  και  τής  διά  των  έρ- 
30  ?ων  και  την  άπό  των  πραγμάτων  έκβασιν  όρών  και  την  άπό 

τής  συμφοράς  και  την  άπό  τής  σωτηρίας  παραίνεσιν,  πονηρός 
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πιάζεχαι;  Γιατί,  και  άν  άκόμα  τό  πράγμα  δεν  έγινε,  όμως  αύτός 

τό  ύπέθεσε  και  όλα  τα  ύπέφερε  γενναία,  και  ούτε  οί  συμφορές 

τον  νίκησαν,  ούτε  οί  εύτυχίες  τον  έκαμαν  ύπερήφανο,  άλλά  στις 

διαφορετικές  περιστάσεις  κρατούσε  ίδια  τή  γνώμη  του.  Τί  πάλι, 

όταν  τού  ύποσχέθηκε  τον  υιό,  δέν  ήταν  άπειρα  τα  έμπόδια  άπό 

τούς  λογισμούς  του;  Και  άφοϋ  όλα  έκεινα  τα  καταπράϋνε  και 

σταμάτησε  την  ταραχή  τους,  δέν  έλαμψε  άπό  τήν  πίστη  του; 

Και  όταν  πάλι  διατάχθηκε  να  τον  θυσιάσει,  δέν  τον  πρόσ- 
φερε  πολύ  γρήγορα,  σαν  να  έπρόκειτο  να  τον  όδηγήσει  σέ 

γάμο  και  να  τον  φέρει  σέ  νύφη;  Και  όταν  βγήκε  άπό  τα  όρια  τής 

φύσης  και  ξέχασε  ότι  είναι  άνθρωπος,  δέν  πρόσφερε  θυσία  νέα 

καί  παράδοξη  καί  δέν  άγωνίσθηκε  μόνος  του  αύτόν  τον  άγώνα 

χωρίς  νά  τό  άναφέρει  ούτε  στή  γυναίκα  του,  ούτε  στον  ύπηρέτη 

του,  ούτε  σ’  άλλον  κανένα  δικό  του;  Γιατί  γνώριζε,  γνώριζε 
καλά  τό  ύψος  τού  σκοπέλου,  τό  βάρος  τής  προσταγής,  τό  μέγε¬ 

θος  τού  άγώνα*  γι’  αύτό  μόνος  του  δέχθηκε  αύτόν  τό  δρόμο,  καί 
έτρεχε,  καί  άγωνιζόταν,  καί  στεφανωνόταν,  καί  δοξαζόταν. 

Ποιος  ιερέας  τού  δίδαξε  αύτά;  ποιος  διδάσκαλος;  ποιος  προφή¬ 

της;  Κανένας·  άλλ’  έπειδή  είχε  εύγνώμονα  ψυχή,  τού  ήταν  άρ- 
κετή  για  όλα. 

Καί  ό  Νώε;  Ποιόν  είχε  ιερέα;  ποιόν  διδάσκαλο;  ποιόν  κα¬ 
θηγητή;  όταν  μόνος,  ένώ  όλη  ή  οικουμένη  είχε  διαφθαρεΐ  στήν 

πονηριά,  βάδισε  τον  άντίθετο  δρόμο  καί  διατήρησε  τήν  άρετή 

του  καί  έλαμψε  τόσο  πολύ,  ώστε  στο  ναυάγιο  τής  οικουμένης 

καί  ό  ίδιος  νά  διασωθεί  και  άλλους  νά  γλυτώσει  άπό  τούς  κιν¬ 
δύνους  πού  άπειλοΰνταν  έναντίον  τους  μέ  τήν  περίσσεια  δική 

του  άρετή;  Πώς  έγινε  δίκαιος;  πώς  έγινε  τέλειος;  ποιόν  ιερέα  ή 

διδάσκαλο  είχε  άποκτήσει  και  αύτός;  Κανένας  δέ  θά  μπορούσε 

νά  πει.  Ό  υιός  του  όμως,  μολονότι  είχε  τον  διδάσκαλο  πάντοτε 

στο  σπίτι,  δηλαδή  τήν  άρετή  τού  πατέρα  του,  και  άξιώθηκε  νά 

νουθετηθεί  καί  μέ  λόγια  και  μέ  έργα,  και  μολονότι  έβλεπε  τήν 

έκβαση  άπό  τά  πράγματα  και  τήν  παραίνεση  άπό  τή  συμφορά 

καί  άπό  τή  σωτηρία,  έγινε  πονηρός  ώς  πρός  τό  γονέα  του  καί 
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περί  τον  φόντα  έγένετο  και  έκωμφδει  τον  γεγεννηκότος  την  γύ- 

μνωσιν  και  έξεπόμπευσεν.  Όρμς  δτι  πανταχοΰ  ψυχής  χρεία  εΰ~ 

γνώμονος; 

Τί  δέ  ό  Ίώβ,  είπέ  μοι;  Ποιων  προφητών  ήκουσε;  ποιας 

5διδασκαλίας  άπήλαυσεν;  Ούδεμιάς.  Άλλ  ’  δμως  και  ούτος  ούδε~ 
νδς  τούτων  τετυχηκώς  και  παν  άρετής  είδος  μετά  πολλής  έπε~ 

δείξατο  τής  Ακρίβειας.  Και  γάρ  κοινά  τά  δντα  τοΐς  δεομένοις 

έκέκτητο  και  οόχι  τά  δντα  μόνον,  άλλά  και  αότδ  το  σώμα.  Τή 

μεν  γάρ  οίκίφ  τους  όδίτας  ύπεδέχετο  και  έκείνων  μάλλον  ήν  ή 

ΙΟοίκία,  ή  του  κεκτημένου'  τή  δέ  του  σώματος  ίσχύϊ  τοΐς  άδικου- 

μένοιςήμυνε,  τή  δέ  τής  γλώττης  συνάσει  και  σοφίμ  τους  έπηρε- 

άζοντας  έπεστόμιζε  και  την  εύαγγελικήν  πολιτείαν  διά  πάντων 

διαλάμπουσαν  έπεδείκνυτο.  Σκόπει  δέ.  «Μακάριοι  οί  πτωχοί 

τω  πνεύματι»,  φησιν  ό  Χριστός.  Τούτο  αύτός  διά  τών  έργων 

15  κατώρθωσεν.  «Εί  γάρ  έφαύλισα»,  φησί,  «κρίμα  θεράποντος  ή 

Θεραπαίνης,  κρινομένων  αύτών  πρός  με.  Τί  γάρ  ποιήσω,  έάν 

έπίσκεψίν  μου  ποιήση  ό  Κύριος;  Πότερον  ούχ  ώς  έγώ  έγενόμην 

έν  γαστρί,  και  έκεΐνοι  έγένοντο;  Έγενόμεθα  δέ  έν  τή  αύτή  κοι- 

λίφ>. 

20  «Μακάριοι  οί  πενθοδντες,  δτι  αύτοι  παρακληθήσονται» . 

Άλλ’  ούδέ  ταύτης  άμοιρος  ήν  τής  άρετής.  ” Ακουσον  γουν  τί 

φησιν '  «εί  δέ  και  άμαρτών  έκουσίως,  διετράπην  πολυοχλίαν 

λαού,  τού  μη  έζαγορεΰσαι  την  ανομίαν  μου».  Ό  δέ  οϋτω  διακεί- 

μενος,  εΰδηλον  δτι  αύτήν  έπένθει  μετά  πολλής  τής  υπερβολής. 

25  «Μακάριοι  οί  πεινώντες  και  διψώντες  την  δικαιοσύνην».  "Ορα 

και  τούτο  μεθ’  ύπερ βολής  αύτώ  κατωρθωμένον.  «Συνέτριψα», 
φησί,  «μύλας  άδικων  και  έν  μέσου  όδόντων  αύτών  άρπαγμα 

51. Βλ.  Γεν.  9,18-27. 
55. 

Ίώβ  31,31. 
52. Ματθ.  5,3. 56. Ματθ.  5,4. 

53. Ίώβ  31,13-15. 
57. 

Ίώβ  31,33-34. ,54. Ματθ.  5,5. 58. Ματθ.  5,6. 
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περιέπαιζε  τή  γύμνωση  του  πατέρα  του  και  τον  έξευτέλιζε51. 
Βλέπεις  ότι  παντού  χρειάζεται  ψυχή  φρόνιμη; 

Και  ό  Ίώβ  πάλι,  πές  μου;  Ποιους  προφήτες  ακούσε;  ποιά 

διδασκαλία  άξιώθηκε;  Καμιά.  ’Αλλ’  όμως  και  αύτός,  παρ’  δλο 
πού  δεν  είχε  συναντήσει  τίποτε  άπ’  αύτά,  φανέρωσε  με  πολλή 
άκρίβεια  κάθε  είδος  άρετής.  Γιατί  τα  ύπάρχοντά  του  τά  είχε 

κοινά  μ’  έκείνους  πού  είχαν  άνάγκη,  και  όχι  μόνο  τά  ύπάρχοντά 
του,  άλλα  και  τό  ίδιο  τό  σώμα  του.  Γιατί  στο  σπίτι  του  ύποδε- 

χόταν  τούς  όδοιπόρους  καί  ήταν  δικό  τους  περισσότερο  τό  σπί¬ 

τι  παρά  τού  ιδιοκτήτη,  ένώ  με  τή  δύναμη  τού  σώματός  του  ύπε- 
ράσπιζε  τούς  άδικουμένους,  καί  με  τή  σύνεση  καί  τή  σοφία  τής 

γλώσάας  του  άποστόμωνε  τούς  ύβριστές,  καί  φανέρωνε  τήν 

εύαγγελική  του  συμπεριφορά  νά  λάμπει  μέσα  άπ’  όλα.  Πρόσεχε 
δηλαδή.  «Μακάριοι  είναι  οί  ταπεινόφρονες»52,  λέγει  ό  Χρι¬ 

στός.  Αύτό  ό  Ίώβ  τό  κατόρθωσε  με  τά  έργα.  «’Άν  καταπάτη¬ 
σα»,  λέγει,  «δικαίωμα  ύπηρέτη  ή  ύπηρέτριας,  όταν  είχαν  δια¬ 
φορές  μαζί  μου,  τότε  τί  θά  κάμω,  όταν  ό  Κύριος  με  έπισκεφθεΐ; 

Τί  δηλαδή;  δεν  έγιναν  καί  έκεΐνοι  όπως  έγινα  καί  έγώ  στήν  κοι¬ 

λιά  τής  μητέρας  μου;  Γίναμε  στήν  ίδια  κοιλιά»53. 
«Μακάριοι  είναι  οί  πράοι,  γιατί  αύτοί  θά  κληρονομήσουν 

τή  γη»54.  Καί  τί  ύπήρξε  πιό  πράο  άπό  έκείνον,  γιά  τόν  όποιον 
καί  οί  ύπηρέτες  έλεγαν,  «ποιός  τάχα  θά  μάς  δώσει  νά  χορτά¬ 

σουμε  άπό  τό  τραπέζι  πού  παραθέτει  στόν  έαυτό  του;»55.  Τόσο 
πολύ  τόν  άγαποΰσαν.  «Μακάριοι  είναι  έκεΐνοι  πού  πενθούν, 

γιατί  αύτοί  θά  παρηγορηθοΰν»56.  ’Αλλά  δέ  στερούνταν  ούτε 

αύτή  τήν  άρετή.  "Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει*  «καί  αν  άμάρτήσα  μέ 
τή  θέλησή  μου,  ντράπηκα  τόν  πολύ  λαό,  ώστε  νά  μήν  όμολογή- 

σω  τήν  άνομία  μου»57.  Αύτός  όμως  πού  αισθανόταν  έτσι,  είναι 
όλοφάνερο  πώς  πενθούσε  τήν  άμαρτία  του  πάρα  πολύ.  «Μακά¬ 

ριοι  είναι  έκεΐνοι  πού  πεινούν  καί  διψούν  τή  δικαιοσύνη»58. 
Βλέπε  καί  αύτό  κατορθωμένο  άπό  τόν  Ίώβ  μέ  τό  παραπάνω. 

«"Εσπασα»,  λέγει,  «τά  δυνατά  σαγόνια  τών  άδικων  καί  μέσα 
άπό  τά  δόντια  τους  τράβηξα  αύτό  πού  είχαν  άρπάξει,  καί  είχα 
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έξέσπασα,  δικαιοσύνην  δέ  ένδεδύκειν,  ήμφιασάμην  δε  κρίμα  ίσα 

διπλοΐδι». 

«Μακάριοι  οί  έλεήμονες,  ότι  αύτοι  έλεηθήσονται».  Ούτος 

δέ  ούκ  έν  χρήμασι  μόνον  έλεήμων  ήν,  ουδέ  έν  τφ  ένδύειν  τους 

5  γυμνούς  και  τρέφειν  τούς  πεινώντας  και  χηρείαν  διορθοϋν  και 

όρφανίαν  περιστέλλειν  και  πηρώματα  φύσεως  παραμυθεΐσθαι, 

άλλα  και  έν  αυτή  τη  συμπαθεί $  τής  ψυχής.  «Έγώ  γάρ»,  φησίν, 

«έπι  παντι  άδυνάτω  έκλαυσα  και  έστέναξα  ίδών  άνδρα  έν  άνάγ- 

καις».  Καθάπερ  γάρ  κοινός  ών  απάντων  πατήρ,  οϋτω  τάς  έκά- 

10  στου  συμφοράς,  τάς  μεν  διώρθου,  τάς  δέ  έθρήνει  και  διά  ρημά¬ 
των  και  διά  πραγμάτων  και  διά  συμπάθειας  και  δακρύων  και 

διά  παντός  τρόπου  τούς  έν  συμφοραΐς  άνέχων  και  κοινός  τις 

απάντων  λιμήν  γινόμενος.  «Μακάριοι  οί  καθαροί  τή  καρδία,  ότι 

αύτοι  τον  Θεόν  δψονται».  Και  τούτο  ούχ  ώς  ετυχεν  αύτφ  κα¬ 

ί  5  τώρθωτο.  " Ακουσον  γουν  του  Θεού  μαρτυροΰντος  αύτφ'  «ούκ 
έστιν  άνθρωπος  όμοιος  αύτοϋ  των  έπι  τής  γής,  άνθρωπος  άμεμ¬ 

πτος,  δίκαιος,  άληθινός,  θεοσεβής,  άπεχόμενος  άπό  παντός  πο¬ 

νηρού  πράγματος». 

«Μακάριοι  οί  δεδιωγμένοι  ένεκεν  δικαιοσύνης,  ότι  αύτών 

20  έστιν  ή  βασιλεία  των  ούρανών».  Και  έντεΰθεν  πολλήν  των 

άγώνων  και  των  βραβείων  την  δαψίλειαν  έποιήσατο.  Ού  γάρ 

δι  ’  άνθρώπων  ήλαύνετο,  άλλ  ’  αύτός  ό  άρχέκακος  δαίμων  έπιθέ- 
μενος  καί  πάντα  αύτοϋ  τά  μηχανήματα  κινήσας,  οΰτως  ήλθεν 

έπ’  αύτόν,  άπελάσας  αύτόν  και  οικίας  και  πατρίδος  και  εις  την 
25  κοπριάν  έξαγαγών,  χρημάτων  έκβαλών  πάντων ,  κτημάτων, 

παίδων,  αύτής  του  σώματος  τής  ύγιείας  κάϊ  λιμφ  παραδούς  χα- 

λεπωτάτω '  μετά  δέ  έκείνου  και  των  φίλων  τινές,  ούχ  ώς  έτυ- 

χεν,  ήλλοντο  και  άνέζαινον  αύτοϋ  τής  ψυχής  τά  έλκη .  «Μακά- 

59.  Ίώβ  29,1714. 

60.  Ματθ.  5,7. 

61.  Ιώβ  30,25. 
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ντυθεί  τή  δικαιοσύνη  και  φορούσα  τή  δίκαιη  κρίση  σαν  μανδύα 

διπλοτυλιγμένο  στο  σώμα  μου»59. 
«Μακάριοι  είναι  οί  έλεήμονες,  γιατί  αύτοι  θά  έλεη- 

θούν»60.  Αύτός  όμως  δεν  έλεοϋσε  μόνο  μέ  χρήματα,  ούτε  με  τό 
να  ντύνει  τούς  γυμνούς  και  νά  τρέφει  τούς  πεινασμένους  και  νά 

βοηθάει  τις  χήρες  και  νά  ύπερασπίζεται  τά  όρφανά  και  νά  πα- 

ρηγορεΐ  τις  άναπηρίες  τής  φύσης,  άλλά  και  μ’  αύτή  τή  συμπά¬ 
θεια  τής  ψυχής.  «Γιατί  έγώ»,  λέγει,  «γιά  κάθε  άδύνατο  έκλαψα 

καί  στέναξα  όταν  είδα  άνθρωπο  στήν  άνάγκη  του»61.  Σάν  νά 
ήταν  δηλαδή  κοινός  πατέρας  όλων,  έτσι  τις  συμφορές  τού  κα- 
θενός,  άλλες  θεράπευε,  άλλες  θρηνούσε,  καί  μέ  λόγια  καί  μέ 

έργα  καί  μέ  συμπάθεια  καί  μέ  δάκρυα  καί  μέ  κάθε  τρόπο  ύπο- 
στήριζε  όσους  βρίσκονταν  σέ  συμφορές  καί  γινόταν  σάν  ένα 

κοινό  λιμάνι  γιά  όλους.  «Μακάριοι  είναι  έκεΐνοι  πού  έχουν  κα¬ 

θαρή  τήν  καρδιά,  γιατί  αύτοι  θά  δούν  τό  Θεό»62.  Καί  αύτό  τό 

κατόρθωσε  όχι  κατά  τύχη.  "Ακούσε  λοιπόν  τό  Θεό  πού  βε¬ 

βαιώνει  γι’  αύτόν  «δέν  ύπάρχει  άνθρωπος  όμοιος  μ’  αύτόν  έπά- 
νω  στή  γή,  άνθρωπος  άμεμπτος,  δίκαιος,  άληθινός,  θεοσεβής, 

πού  νά  άποφεύγει  κάθε  πονηρό  πράγμα»63. 
«Μακάριοι  είναι  έκεΐνοι  πού  καταδιώκονται  γιά  χάρη  τής 

δικαιοσύνης,  γιατί  δική  τους  είναι  ή  βασιλεία  των  ούρανών»64. 
Καί  άπό  έδώ  έκαμε  πολλούς  άγώνες  καί  έλαβε  άφθονα  βραβεία. 

Γιατί  δέν  τόν  καταδίωκαν  άνθρωποι,  άλλά  τού  έκαμνε  έπίθεση 

ό  ίδιος  ό  άρχέκακος  δαίμονας,  καί  άφού  κίνησε  όλα  τά  τεχνά- 
σματά  του,  έτσι  ήρθε  έναντίον  του,  διώχνοντας  αύτόν  άπό  τό 

σπίτι  καί  τήν  πατρίδα  καί  ρίχνοντάς  τον  έξω  στήν  κοπριά,  στε¬ 

ρώντας  τον  άπ’  όλα  τά  πλούτη  του,  τά  κτήματα,  τά  παιδιά  του, 
άπό  τήν  ίδια  τήν  ύγεία  τού  σώματός  του  καί  παραδίνοντάς  τον 

σέ  πολύ  φεβερή  στέρηση.  Καί  μαζί  μ’  έκεΐνον  καί  μερικοί  φί¬ 
λοι,  όχι  κατά  τύχη,  τόν  έρέθιζαν  καί  έξυναν  τις  πληγές  τής  ψυ¬ 
χής  του.  «Μακάριοι  θά  είστε,  όταν  θά  σας  βρίσουν  καί  θά  σάς 

62.  Ματθ.  5,8. 
63.  Ίώβ  1,8. 
64.  Ματθ.  5,10. 
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ριοί  έστε,  δταν  όνειδίσωσιν  ύμάς  και  διώξωσι  και  εΐπωσι  παν 

πονηρόν  ρήμα  καθ'  υμών,  ψευδόμενοι  ένεκεν  έμοΰ.  Χαίρετε  και 
άγαλλιάσθε,  δτι  ό  μισθός  υμών  πολύς  έν  τοΐς  ούρανοΐς».  Αλλά 

και  τούτον  μετά  πολλής  τής  άφθονίας  έκαρπώσατο  τον  μακαρι- 

5  σμόν. 

Και  γάρ  και  οί  παρόντες  αύτώ  τότε  διέβαλλον  αύτόν, 

έλάττονα  ών  έπλημμέλησε  λέγοντες  αύτόν  τετιμωρήσθαι,  μα- 

κράς  κατηγορίας  άποτείνοντες  κατ’  αύτου  και  λόγους  ψευδείς 

και  συκοφαντίας  γέροντας.  Αλλ’  δμως  και  τούτους  αύτοΰς  μέλ- 
10  λοντας  κινδυνεύειν  έξήρπασε  τής  θεηλάτου  πληγής,  ύπέρ  ούδε- 

νός  των  είρημένων  μνησικακήσας  αύτοΐς.  Και  έντεΰθα  πάλιν 

έκεΐνο  έπλήρου  το  παράγγελμα,  τό,  «άγαπάτε  τους  έχθρους 

ύμών,  εΰχεσθε  ύπέρ  των  έπηρεαζόντων  ύμάς».  Και  γάρ  ήγάπη- 

σε  και  ηΰξατο  ύπέρ  αύτών  και  την  όργήν  του  Θεού  άνεΐλε  και 

15  την  άμαρτίαν  αύτών  έλυσε  ·  καίτοι  μη  προφητών,  μη  εύαγγελι- 
στών,  μη  ιερέων,  μη  διδασκάλου,  μη  άλλου  τίνος  άκούσας  ύπέρ 

άρετής  συμβουλευοντος.  Όρςίς  ήλίκον  έστι  γενναία  ψυχή  και 

πώς  άρκεΐ  προς  άρετήν  έαυτή  κάν  μηδεμιάς  έπιμελεΐας  άπο- 
λαύη;  Καίτοιγε  προγόνους  ού  μόνον  χρηστούς  ούκ  έσχεν,  άλλά 

20  και  πολλήν  κακίαν  έπιδειζαμένους.  Περί  γουν  του  προγόνου  αύ¬ 

του  φησιν  ό  Παύλος,  «μή  τις  πόρνος  ή  βέβηλος,  ώς  Ήσαυ,  δς 

άντι  βρώσεως  μιας  άπέδοτο  τά  πρωτοτόκια». 

14.  Τί  δέ,  έπι  τών  Αποστόλων,  είπέ  μοι,  ού  μύρια  τοιαΰτα 

έγίνετο;  Άκουσον  γουν  τί  φησιν  ό  Παύλος'  «οϊδας  τούτο,  δτι 
25  άπεστράφησάν  με  πάντες  οί  έν  τή  Άσίμ,  ών  έστι  Φυγελλος  καί 

Έρμογένης».  Ού  δεσμωτήρια  φκουν  οί  διδάσκαλοι;  ούχ  άλύ- 
σεις  περιέκειντο;  ού  παρά  τών  οικείων,  ού  παρά  τών  άλλοτρίων 

65.  Ματθ.  5,11-12. 
66.  Ματθ.  5,44. 
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καταδιώξουν  και  θά  ποϋν  έναντίον  σας  κάθε  κακό  πράγμα,  λέ- < 

γοντας  ψέματα  έξ  αιτίας  μου.  Νά  χαίρεστε  τότε  και  νά  άγαλλιά- 

σθε,  γιατί  ή  άνταμοιβή  σας  θά  είναι  μεγάλη  στούς  ούρανούς»65. 

’Αλλά  καί  τό  μακαρισμό  αύτόν  τον  κέρδισε  με  μεγάλη  ώφέ- 
λεια. 

Καθόσον  βέβαια  καί  οί  φίλοι  του  τότε  τον  κακολογούσαν, 

λέγοντας  πώς  είχε  τιμωρηθεί  λιγότερο  άπ’  όσο  έσφαλε,  άπευ- 
θύνοντας  έναντίον  του  μακρές  κατηγορίες  καί  λόγους  ψεύτι¬ 

κους  καί  γεμάτους  συκοφαντία.  Άλλ’  όμως  καί  αύτούς  τούς 
ίδιους,  πού  έπρόκειτο  νά  κινδυνέψουν,  τούς  γλύτωσε  άπό  τη  θε¬ 

όσταλτη  πληγή,  άφοϋ  δέν  τούς  κράτησε  κακία  γιά  κανένα  άπ’ 
αύτά  πού  είπαν.  Καί  έδώ  πάλι  πραγματοποιούσε  έκεΐνο  τό  πα¬ 
ράγγελμα,  τό  «άγαπάτε  τούς  έχθρούς  σας,  προσεύχεστε  γιά 

έκείνους  πού  σάς  κακομεταχειρίζονται»66.  Γιατί  πραγματικά 

τούς  άγάπησε  καί  προσευχήθηκε  γι’  αύτούς,  καί  συγκρότησε 
τήν  όργή  τού  Θεού  καί  έλυσε  τήν  άμαρτία  τους,  αν  καί  δέν 
άκουσε  νά  τον  συμβουλεύουν  γιά  τήν  άρετή  ούτε  προφήτες, 
ούτε  εύαγγελιστές,  ούτε  ίερεΐς,  ούτε  διδάσκαλος,  ούτε  κανένας 

άλλος.  Βλέπεις  πόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  ή  γενναία  ψυχή  καί 

πώς  είναι  άρκετή  μόνη  της  γιά  τήν  άρετή,  έστω  καί  άν  δέν  άπο- 
λαμβάνει  καμιά  άλλη  φροντίδα;  Καί  όμως  όχι  μόνο  δέν  είχε 

προγόνους  καλούς,  άλλά  προγόνους  πού  έπέδειξαν  καί  πολλή 

κακία.  Γιά  τον  πρόγονό  του  λοιπόν  λέγει  ό  Παύλος*  «μήπως 
ύπάρχει  κανείς  πόρνος  ή  άσεβής,  όπως  ό  Ήσαΰ,  ό  όποιος  γιά 

ένα  φαγητό  πούλησε  τά  πρωτοτόκια  του;»67. 
14.  Τί  πάλι,  πές  μου,  στήν  περίπτωση  των  άποστόλων  δέ  γί¬ 

νονταν  άπειρα  τέτοια;  "Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  ό  Παύλος*  «Τό 
γνωρίζεις  αύτό,  ότι  μέ  άφησαν  όλοι  πού  ήταν  στήν  Άσία,  μετα¬ 

ξύ  των  όποιων  είναι  ό  Φύγελλος  καί  ό  Έρμογένης»68.  Δέν  κλεί¬ 
στηκαν  σέ  φυλακές  οί  διδάσκαλοι;  δέν  ήταν  άλυσόδετοι;  δέν 

πάθαιναν  τά  χειρότερα  κακά  άπό  τούς  δικούς  τους  καί  άπό  τούς 

67.  Έβρ.  12,16. 

68.  Β'  Τιμ.  1,15. 
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τά  έσχατα  έπασχον  κακά ;  ου  μετ’  έκείνους  άντ’  έκεΐνων  λύκοι 
βαρείς  είσήεσαν  εις  τα  ποίμνια ;  ούχι  ταυτα  προυλεγεν  ό  Παύλος 

Έφεσίοις  εις  Μίλητον  αυτούς  μεταπεμψάμενος;  « Έγώ  γάρ 

οίδα»,  φησίν,  «ότι  είσελεύσονται  μετά  την  άφιζίν  μου  λύκοι  βα- 

5  ρεΐς  εις  ύμάς,  μη  φειδόμενοι  τού  ποιμνίου.  Και  έξ  ύμών  δε  αυ¬ 

τών  άναστήσονται  άνδρες  λαλουντες  διεστραμμένα,  του  απο¬ 

σπάν  τούς  μαθητάς  όπίσω  αύτών».  Ού  χαλκοτύπος  άνήρ  Αλέ¬ 

ξανδρος  μυρία  παρέσχεν  αύτω  πράγματα,  πανταχόθεν  έλαύνων, 

πολέμων,  πυκτεύων  και  εις  τοσαύτην  αύτόν  κατέστησεν  άγω- 

10  νίαν,  ώς  και  τω  μαθητή  παραγγεΐλαι  και  είπεΐν  «ον  και  σύ  φυ- 

λάσσου '  λίαν  γάρ  άνθέστηκε  τοΐς  ήμετέροις  λόγοις»; 

Ούχ  όλόκληρον  έθνος  των  Γαλατών  ύπό  τινων  ψευδα- 
δέλφων  διεφθάρη  και  προς  Ιουδαϊσμόν  ηύτομόλησεν;  Ούκ  έν 

προοιμίοις  του  κηρύγματος  ό  Στέφανος  ύπέρ  τούς  ποταμούς 

15  ρέων  και  πάντας  έπιστομίζων,  ό  τάς  άναισχύντους  άποφράττων 

Ιουδαίων  γλώττας,  φ  ούδεϊς  άντιστήναι  ήδύνατο,  ό  πάντα  συγ- 

χύς  τά  ιουδαϊκά,  ό  λαμπρόν  στήσας  τρόπαιον  και  νίκην  περιφα¬ 

νή,  ό  γενναίος  ούτος,  καί  σοφός  και  χάριτος  πεπληρωμένος  και 

τοσαύτην  Εκκλησίαν  ώφελών,  ούδέ  πολύν  χρόνον  ποιήσας  έν 

20  τφ  κηρύγματι,  άθρόον  ήρπάγη  και  ώς  βλάσφημος  κατεδικάζετο 

και  κατελεύετο;  Τί  δαι  Ιάκωβος;  Ούκ  έν  άρχή  και  αύτός  και  έξ 

αύτής,  ώς  είπεΐν,  βαλβΐδος  άνεσπάσθη  και  άποτμηθεις  είς  χάριν 

των  Ιουδαίων  ύπό  Ήρώδου,  ούτω  τόν  βίον  κατέλυσε,  στύλος 

τοιοΰτος  και  έδραίωμα  τηλικοΰτον  τής  άληθεΐας;  Πόσοι  τότε 

25  έσκανδαλίζοντο  γινομένων  τούτων ;  Άλλ  ’  οι  έστώτες  ΐσταντο 
και  μειζόνως  ΐσταντο. 

’Άκουσον  γοΰν  τί  φησιν  ό  Παύλος  Φιλιππησίοις  έπιστέλ- 

λων  «γινώσκειν  δέ  ύμάς  βούλομαι,  άδελφοί,  ότι  τά  κατ’  έμέ 
μάλλον  είς  προκοπήν  του  εύαγγελίου  έλήλυθεν,  ώστε  τούς 

69.  Πράξ.  20,29-30. 
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ξένους;  ύστερα  άπό  έκεΐνους  στη  θέση  τους  δεν  έρχονταν  λύκοι 

άγριοι  στά  ποίμνια;  δεν  τά  προφήτευε  αύτά  ό  Παύλος  στούς 

Έφεσίους,  δταν  τούς  κάλεσε  στη  Μίλητο;  «Γιατί  έγώ  ξέρω», 

λέγει,  «ότι  μετά  την  άναχώρησή  μου  θά  μπουν  μεταξύ  σας  λύ¬ 
κοι  άγριοι,  χωρίς  να  λυπηθούν  τό  ποίμνιο.  Καί  άπό  σάς  τούς 

ίδιους  θά  έγερθούν  άνδρες  πού  θα  διαστρέφουν  την  άλήθεια  γιά 

νά  παρασύρουν  τούς  μαθητές  πίσω  τους»69.  Δεν  τού  προξένησε 
άπειρες  ενοχλήσεις  ό  χαλκουργός  Αλέξανδρος,  διώκοντάς  τον 

άπό  παντού,  πολεμώντας  τον,  κτυπώντας  τον,  καί  δεν  τον  έφερε 

σε  τόσο  μεγάλη  άγωνία,  ώστε  καί  στο  μαθητή  του  νά  παραγγεί- 

λει  καί  νά  πει,  «νά  φυλάγεσαι  καί  σύ  άπ’  αύτόν,  γιατί  πάρα  πολύ 
άντιστάθηκε  στά  λόγια  μου»70; 

Δέ  διαφθάρθηκε  ολόκληρο  τό  έθνος  των  Γαλατών  άπό 

κάποιους  ψευδάδελφους  καί  δεν  αύτομόλησε  προς  τον  ιουδαϊ¬ 

σμό;  Μήπως  στήν  άρχή  τού  κηρύγματος  ό  Στέφανος,  πού  μιλώ¬ 
ντας  έτρεχε  ή  γλώσσα  του  πιο  πολύ  άπό  τούς  ποταμούς  καί 

όλους  τούς  άποστόμωνε,  αύτός  πού  έφραζε  έντελώς  τις  άναί- 

σχυντες  γλώσσες  των  Ιουδαίων,  στον  όποιο  κανείς  δεν  μπο¬ 

ρούσε  νά  άντισταθεϊ,  πού  άνέτρεψε  όλα  τά  ιουδαϊκά,  πού  έστη¬ 

σε  λαμπρό  τρόπαιο  καί  ένδοξη  νίκη,  αύτός  ό  γενναίος  καί  σο¬ 

φός  καί  γεμάτος  χάρη  καί  πού  ώφελοΰσε  τόσο  μεγάλη  Εκκλη¬ 

σία,  χωρίς  ν’  άσχοληθεΐ  πολύν  καιρό  με  τό  κήρυγμα,  δεν  τον 
άρπαξαν  ξαφνικά  καί  δέν  τον  καταδίκαζαν  καί  τον  λιθοβολού¬ 
σαν  σάν  βλάσφημο;  Τί  πάλι  ό  Ιάκωβος;  Δέν  τον  άρπαξαν  καί 

αύτόν  στήν  άρχή  καί  άπ’  αύτό,  σχεδόν,  τό  ξεκίνημά  του,  καί  δέν 
τόν  άποκεφάλισε  ό  Ηρώδης  γιά  χάρη  των  Ιουδαίων  καί  τε¬ 

λείωσε  έτσι  τή  ζωή  του,  ένώ  ήταν  τέτοιος  στύλος  καί  τόσο  με¬ 
γάλο  στήριγμα  τής  άλήθειας;  Πόσοι  σκανδαλίζονταν  τότε  δταν 

γίνονταν  αύτά;  ’Αλλά  οί  σταθεροί  στήν  πίστη  στηρίζονταν,  καί 
μάλιστα  στηρίζονταν  περισσότερο. 

"Ακούσε  λοιπόν  τί  λέγει  ό  Παύλος  γράφοντας  στούς  Φι- 
λιππησίους·  «θέλω  όμως  νά  ξέρετε,  άδελφοί,  ότι  δσα  μού  συνέ¬ 
βηκαν,  βοήθησαν  περισσότερο  τήν  πρόοδο  τού  εύαγγελίου, 

70.  Β'Τιμ.4,15. 
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πλείονας  των  άδελφών  έν  Κυρίφ,  πεποιθότας  τοΐς  δεσμοΐς  μου, 

περισσοτέρως  τολμάν  άφόβως  τον  λόγον  του  Θεού  λαλεΐν».  Εί¬ 

δες  ανδρείαν;  είδες  παρρησίαν,  είδες  εύτονίαν  ψυχής;  είδες  φι¬ 
λόσοφον  γνώμην ;  Έώρων  τον  διδάσκαλον  έν  δεσμωτηρίου  και 

5άλύσει  συγκεκλεισμένον,  άγχόμενον,  παιόμενον  και  μύρια  πά- 

σχοντα  δεινά  και  ού  μόνον  ούκ  έσκανδαλίζοντο,  ούδέ  έθορυ- 

βούντο,  άλλα  και  μείζονα  προθυμίαν  έκτώντο  και  πλείονα  προ¬ 

κοπήν  εις  τους  άγώνας  έλάμβανον  του  διδασκάλου  τοΐς  παθή- 
μασιν.  Άλλα  και  ύπεσύροντο,  φησίν,  έτεροι.  Ούδέ  έγώ  προς 

10  τούτο  άντιλέγω '  και  γάρ  είκός  πολλούς  καί  ύποσύρεσθαι,  γινο¬ 

μένων  τούτων  *  άλλ\  0  πολλάκις  εΐπον,  και  λέγων  ού  παύσομαι, 

τούτο  και  νυν  έρώ  ·  έαυτοΐς  δίκαιοι  τούτο  άν  είεν  λογίζεσθαι  ού- 
τοι,  ού  τή  των  πραγμάτων  φύσει. 

Καί  γάρ  άπιών  ό  Χριστός  έντεύθεν  ταύτην  κατέλιπεν  ήμϊν 

15  την  κληρονομιάν,  λέγων,  «έν  τφ  κόσμω  Θλϊψιν  έξετε»  ·  καί, 

«έπι  ήγεμόνας  και  βασιλέας  άχθήσεσθε»  ■  καί,  «έσται  καιρός, 
δτε  πας  ό  άποκτείνας  ύμάς,  δόξει  λατρείαν  προσφέρειν  τφ 

Θεφ».  "Ωστε  περιττώς  μοι  τούς  σκανδαλιζομένους  πανταχού 

προφέρεις *  άει  γάρ  ταύτα  συνέβαινε.  Και  τί  λέγω  τά  των  Άπο- 
20  στόλων;  Πόσοι  τφ  σταυρφ  αύτού  τού  κοινού  πάντων  ημών  Δε¬ 

σπότου  έσκανδαλίσθησαν  και  παρανομώτεροι  και  θρασύτεροι 

μάλλον  έγένοντο  καί  παριόντες  έκωμφδουν  αύτόν,  λέγοντες,  «ό 

καταλύων  τόν  ναόν  καί  έν  τρισϊν  ήμέραις  έγείρων  αύτόν,  άλλους 

έσωσεν,  έαυτόν  ού  δύναται  σώσαι;  Εί  Υίός  εί  τού  Θεού,  κατά- 

25  βηθι  άπό  τού  σταυρού  καί  πιστεύσομεν  είς  σέ».  Άλλ'  όμως  ούκ 
άν  έχοιεν  άπολογίαν  οδτοι  διά  τόν  σταυρόν.  Ό  γάρ  ληστής 

άπάντων  κατηγορεί  των  τοιούτων.  Και  γάρ  και  έκεϊνος  έσταυ- 
ρωμένον  είδεν  άνω  και  ού  μόνον  ούκ  έσκανδαλίσθη,  άλλά  και 

έντεύθεν  μείζονα  ύπόθεσιν  έλαβεν  είς  τό  φιλοσοφήσαι  και  πάν- 

71.  Φιλιπ.  1,12-14. 
72.  Ίω.  16,33. 

73.  Ματθ.  10,18. 
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ώστε  οί  περισσότεροι  άπό  τούς  άδελφούς  μου  έν  Κυρίω  πήραν 

θάρρος  άπό  τά  δεσμά  μου  και  τολμούν  άκόμη  περισσότερο  να 

κηρύττουν  τό  λόγο  τού  Θεού  χωρίς  φόβο»71.  Είδες  άνδρεία;  εί¬ 

δες  θάρρος;  είδες  δύναμη  ψυχής;  είδες  φιλόσοφη  σκέψη.* 

"Εβλεπαν  τό  διδάσκαλό  τους  να  είνα  φυλακισμένος  και  άλυσό- 
δετος,  νά  βασανίζεται,  να  τον  κτυποϋν,  και  να  πάσχει  άπειρα 

δεινά,  και  όχι  μόνο  δε  σκανδαλίζονταν,  ούτε  άνησυχοϋσαν, 

άλλά  και  μεγαλύτερη  προθυμία  άποκτοϋσαν  και  προχωρούσαν 

περισσότερο  στούς  άγώνες  με  τά  παθήματα  τού  διδασκάλου. 

Αλλά  και  μερικοί,  λέγει,  κλονίζονταν.  Και  έγώ  δεν  άντιλέγω  σ’ 
αύτό  -γιατί  πραγματικά  είναι  φυσικό  καί  νά  κλονίζονται  πολ¬ 

λοί,  όταν  γίνονται  αύτά-,  άλλ’  έκεΐνο  πού  είπα  πολλές  φορές 
καί  δέ  θά  σταματήσω  νά  τό  λέγω,  αύτό  θά  πω  καί  τώρα*  αύτοί 
θά  έπρεπε  νά  λογαριάζουν  αν  είναι  δίκαιοι  άπέναντι  στόν  έαυτό 

τους  καί  όχι  άπέναντι  στή  φύση  των  πραγμάτων. 

Καθόσον  καί  ό  Χριστός,  άναχωρώντας  άπό  τόν  κόσμο 

αύτό,  αύτή  τήν  κληρονομιά  μάς  άφησε,  λέγοντας,  «στόν  κόσμο 

θά  έχετε  θλίψη»72,  καί  «θά  όδηγηθειτε  σέ  ήγεμόνες  καί  βασι¬ 

λείς»73,  καί  «θά  έρθει  καιρός  πού  όποιος  σάς  σκοτώνει  θά  νομί¬ 

σει  πώς  προσφέρει  λατρεία  στό  Θεό»74.  "Ωστε  περιττά  μού 
άναφέρεις  πάντα  γιά  όσους  σκανδαλίζονται,  γιατί  πάντοτε  συν- 
έβαιναν  αύτά.  Καί  γιατί  λέγω  γιά  όσα  έπαθαν  οί  άπόστολοι; 

Πόσοι  άπό  τό  σταυρό  τού  Κυρίου  όλων  μας  σκανδαλίσθηκαν 

καί  έγιναν  περισσότερο  πιο  παράνομοι  καί  πιό  άδιάντροποι,  καί 

περνώντας  κοντά  του  τόν  περιέπαιζαν  λέγοντας,  «αύτός  πού 

γκριμίζει  τό  ναό  καί  σέ  τρεις  ήμέρες  τόν  κτίζει,  άλλους  έσωσε, 

τόν  έαυτό  του  δέν  μπορεί  νά  τόν  σώσει;  ’Άν  είσαι  Υίός  τού 
Θεού,  κατέβα  άπό  τό  σταυρό  καί  θά  πεστέψουμε  σέ  σένα»75. 

Άλλ’  όμως  αύτοί  δέ  θά  έχουν  δικαιολογία  έξ  αίτιας  τού  σταυ¬ 
ρού.  Γιατί  ό  ληστής  τούς  κατηγορεί  όλους  αύτούς.  Καθόσον 

καί  έκεΐνος  τόν  είδε  σταυρωμένο  ψηλά,  καί  όχι  μόνο  δέ  σκαν- 
δαλίσθηκε,  άλλά  καί  άπό  έδώ  έλαβε  μεγαλύτερη  άφορμή  γιά  νά 

74.  Ίω.  16,2. 

75.  Ματθ.  27,40. 
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τα  ύπερβάς  τα  άνθρώπινα  και  τφ  πτερφ  τής  πίστεως  κουφι- 
σθείς,  περί  των  μελλόντων  έφιλοσόφει. 

Όρων  γάρ  άνεσκολοπισμένον,  μεμαστιγωμένον,  ύβριζό- 

μενον,  χολήν  ποτιζόμενον ,  έμπτυόμενον,  υπό  δήμου  τοσούτου 

5  χλευαζόμενον,  ύπό  δικαστηρίου  κατακριθέντα,  την  έπι  θάνατον 

άπαχθέντα,  ούδενι  τούτων  έσκανδαλίσθη'  άλλ’  όρων  σταυρόν 
και  ήλους  έμπεπηγότας  και  κωμωδίαν  τοσαύτην  γινομένην  ύπό 

του  πλήθους  του  διεφθαρμένου,  την  όρθήν  οδόν  αυτός  έβάδισε 

λέγων,  «μνήσθητί  μου  έν  τή  βασιλείς  σου»,  και  τον  κατηγο- 
10  ροϋντα  έπεστόμιζε  και  τα  οικεία  αμαρτήματα  έξωμο λογεΐτο  και 

περί  άναστάσεως  έφιλοσόφεν  και  ταΰτα  ου  νεκρούς  ίδών  έγει- 

ρομένους,  ού  λεπρούς  καθαιρομένους,  ου  χωλούς  διορθουμέ- 
νους,  ού  θάλατταν  χαλινουμένην,  ού  δαίμονας  έλαυνομένους, 

ούκ  άρτους  πηγάζοντας,  ού  τα  άλλα,  άπερ  έθεάσατο  των  ’Ιου- 

15  δαίων  ό  δήμος,  και  θεασάμενος  έσταύρωσεν.  Άλλ’  ούτος  μέν 
άνεσκολοπισμένον  ίδών  και  ώμολόγησε  Θεόν,  και  βασιλείας 

έμνημόνευσε  και  περί  των  μελλόντων  έφιλοσόφησεν  έκεΐνοι  δ': 
θαυματουργουντα  θεασάμενοι  και  τής  διά  λόγων  και  τής  διά 

πραγμάτων  άπολαύσαντες  διδασκαλίας,  ού  μόνον  ούδέν  άπώ- 

20  ναντο,  άλλά  και  εις  το  έσχατον  βάραθρον  τής  άπωλείας  κατηνέ- 
χθησαν,  έπι  τον  σταυρόν  αύτόν  άναβιβάσαντες. 

Όρζ ϊς  δτι  οί  μέν  άγνώμονες  και  ήμελημένοι,  ουδέ  άπό  των 

ώφελούντων  κερδαίνουσιν  οί  δέ  εύγνώ μονές  και  νήφοντες,  άφ’ 
ών  έτεροι  σκανδαλίζονται,  άπό  τούτων  τά  μέγιστα  ώφελοΰνται; 

25  Τούτο  και  έπι  τού  Ιούδα  και  έπι  τού  Ιώβ  έστιν  ίδεΐν.  Ό  μέν  γάρ 

Ιούδας  ούδέ  άπό  τού  Χριστού  τού  την  οικουμένην  διορθώσαν- 
τος  έσώθη,  ό  δέ  Ιώβ  ούδέ  άπό  τού  διαβόλου  τού  τοσούτους 

άπολέσαντος  έβλάβη.  Άλλ  ’  ό  μέν  μύρια  πάσχων  κακά,  έστεφα¬ 
ν  οΰντο,  έκεΐνος  δέ,  ό  σημεία  θεασάμενος  και  αύτός  ποιήσας,  ό 

30  νεκρούς  έγείρας  και  δαίμονας  έλάσας  (και  γάρ  και  αύτός  ταύτην 
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φιλοσοφήσει  καί,  αφού  ξεπέρασε  όλα  τά  άνθρώπινα  και  πέταξε 

ψηλά  με  τά  φτερά  τής  πίστης,  σκεπτόταν  γιά  τά  μελλοντικά. 
Βλέποντας  λοιπόν  αύτόν  νά  είναι  σταυρωμένος,  νά  τον 

μαστιγώνουν,  νά  τον  βρίζουν,  νά  τον  ποτίζουν  χολή,  νά  τον 

φτύνουν,  νά  τον  χλευάζει  τόσος  πολύς  λαός,  νά  τον  καταδικάζει 

τό  δικαστήριο,  νά  τον  έχουν  οδηγήσει  σέ  θάνατο,  με  τίποτε  άπ’ 
αύτά  δέ  σκανδαλίσθηκε,  άλλά  βλέποντας  τό  σταυρό  και  τά  καρ¬ 

φιά  νά  έχουν  καρφωθεί,  και  τον  τόσο  χλευασμό  πού  τού  γινό¬ 

ταν  άπό  τό  διεφθαρμέο  πλήθος,  βάδιζε  τό  σωστό  δρόμο,  λέγο¬ 

ντας,  «θυμήσου  με  στή  βασιλεία  σου»76  Και  έκεΐνον  πού  τον 

κακολογούσε  τον  άποστόμωνε,  και  έξομολογοϋνταν  τά  άμαρτή- 

ματά  του  και  πίστευε  στήν  άνάσταση.  Και  αύτά  χωρίς  νά  δει  νε¬ 
κρούς  νά  σηκώνονται,  ούτε  λεπρούς  νά  καθαρίζονται,  ούτε 

χωλούς  νά  θεραπεύονται,  ούτε  θάλασσα  νά  τιθασσεύεται,  ούτε 

δαίμονες  νά  διώκονται,  ούτε  ψωμιά  νά  πληθαίνουν,  ούτε  τά 

άλλα  πού  είδε  ό  λαός  των  Ιουδαίων,  πού,  αν  και  τά  είδε,  τον 

σταύρωσε.  ’Αλλ’  αύτός,  αν  και  τον  είδε  σταυρωμένο,  και  Θεό 
τον  όμολόγησε  και  τή  βασιλεία  άνέφερε  και  γιά  τά  μελλοντικά 

φιλοσόφησε,  ένώ  έκεΐνοι  μολονότι  τον  είδαν  νά  κάνει  θαύματα 

καί  άπόλαυσαν  τή  διδασκαλία  του  καί  με  τά  λόγια  του  καί  με  τά 

έργα  του,  όχι  μόνο  δεν  κέρδισαν  τίποτε,  άλλά  καί  γκρεμίστη¬ 
καν  στο  πιο  βαθύ  βάραθρο  τής  άπώλειας,  άφοΰ  τον  άνέβασαν 

στο  σταυρό. 

Βλέπεις  ότι  οί  άσύνετοι  καί  άδιάφοροι  δεν  κερδίζουν  ούτε 

άπό  έκεΐνα  πού  ώφελοϋν,  ένώ  οί  φρόνιμοι  καί  νηφάλιοι  ώφε- 

λοΰνται  πάρα  πολύ  άπ’  αύτά  πού  σκανδαλίζονται  άλλοι;  Αύτό 
είναι  δυνατό  νά  τό  δει  κανείς  καί  στον  Ιούδα  καί  στον  Ίώβ. 

Γιατί  ό  Ιούδας  δέ  σώθηκε  ούτε  άπό  τό  Χριστό  πού  διόρθωσε 

τήν  οίκουμένη,  ένώ  ό  Ίώβ  δέ  ζημιώθηκε  ούτε  άπό  τό  διάβολο 

πού  κατέστρεψε  τόσους  πολλούς.  ’Αλλ’  ό  ένας  πού  έπαθε  άπει¬ 
ρα  κακά  στεφανώθηκε,  ένώ  ό  άλλος  πού  είδε  θαύματα  καί  έκα¬ 

με  καί  ό  ίδιος,  πού  άνάστησε  νεκρούς  καί  έδιωξε  δαίμονες  (για- 

76.  Λουκά  23,42. 
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εΐληφε  τήν  έξουσίαν),  ό  μυρία  περί  βασιλείας  και  γεέννης  άκού- 

σας,  ό  τραπέζης  κοινωνήσας  μυστικής ,  ό  δείπνου  μετασχών 

φρικωδεστάτου  και  τοσαύτης  άπολαύσας  εύνοιας  και  προνοίας, 

όσης  Πέτρος  και  Ιάκωβος  και  Ιωάννης,  μάλλον  δε  και  πολλω 

5  πλείονος'  μετά  γάρ  τής  άλλης  έπιμελείας  και  τής  συγκαταβάσε- 
ως,  ής  μετέσχε  πολλής  και  τα  χρήματα  των  πενήτων  έγχειρι- 

σθεϊς  ήν  τότε  ούτος  μετά  τοσαΰτα  έξεβακχεύθη  και  τον  Σατα- 

νάν  ύποδεξάμενος  διά  τής  φιλαργυρίας,  είς  την  έαυτοΰ  διάνοιαν 

έγένετο  προδότης  και  το  κεφάλαιον  είργάσατο  των  κακών,  αίμα 

10  τοιοΰτον  πωλήσας  τριάκοντα  άργυρίων  και  φιλήματι  δολίω 

προδοΰς  τον  Δεσπότην. 

Πόσους  οϊει  καί  έν  τούτφ  σκανδαλισθήναι,  τω  παρά  του 

μαθητου  γενέσθαι  την  προδοσίαν;  Τί  δαι  ό  τής  έρημου  πολίτης, 

ό  τής  στείρας  καρπός,  ό  του  Ζαχαρΐου  παΐς,  ό  την  άγίαν  έκείνην 

15  και  φρικώδη  καταξιωθείς  βαπτίσαι  κεφαλήν  καί  γενέσθαι  πρό¬ 

δρομος  του  οικείου  Δεσπότου,  δτε  δεσμωτήριον  ώκει,  δτε  άπε- 

τέμνετο  καί  πορνικής  όρχήσεως  σφαγή  μισθός  έγίνετο,  πόσους 

οϊει  σκανδαλίζεσθαι  τότε;  Καί  τί  λέγω  τότε;  Πόσοι  νυν  μετά 

χρόνον  τοσούτον  ταΰτα  άκουοντες  σκανδαλίζονται;  Καί  τί  λέγω 

20  τον  Ίωάννην  καί  το  δεσμωτήριον  και  τήν  σφαγήν  έκείνην  καί 

περί  τους  οίκέτας  άναστρέφομαι,  δέον  πάλιν  έπί  τον  Δεσπότην 

καταφυγεΐν; 

15.  Ό  γάρ  σταυρός  του  Χρίστου,  ό  τήν  οικουμένην  όρθώσας, 

ό  τήν  πλάνην  λύσας,  ό  τήν  γήν  ποιήσας  ούρανόν,  ό  του  θανάτου 

25  τά  νεύρα  έκκόψας,  ό  τον  #δην  άχρηστον  έργασάμενος,  ό  τού 

διαβόλου  τήν  άκρόπολιν  καταλύσας,  ό  τους  δαίμονας  έπιστομί- 
σάς,  ό  τους  άνθρώπους  αγγέλους  ποιήσας,  ό  βωμούς  καταλύσας 

καί  ναούς  άνατρέψας,  ό  τήν  καινήν  ταύτην  καί  ξένην  φιλοσοφίαν 

είς  τήν  γήν  καταφυτεύσας,  ό  μυρία  έργασάμενος  άγαθά,  τά  φρι- 

30  κώδη  ταϋτα  και  μεγάλα  καί  ύψηλά,  ούχί  σκάνδαλον  πολλοΐς  γέ- 

γονεν;  Ούχί  Παύλος  βομ  καθ’  έκάστην  ήμέραν  λέγων  καί  ρύκ 
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τΐ  πραγματικά  και  αύτός  είχε  λάβει  αύτή  την  έξουσία),  πού 

άκουσε  άπειρα  γιά  τή  βασιλεία  και  τη  γέεννα,  πού  έλαβε  μέρος 

σε  τραπέζι  μυστικό  και  μετέσχε  σε  δείπνο  πάρα  πολύ  φοβερό 

και  άπόλαυσε  τόσο  μεγάλη  εύνοια  και  πρόνοια,  όση  ό  Πέτρος 

και  ό  Ιάκωβος  και  ό  Ιωάννης,  ή  καλύτερα  και  πολύ  περισσότε¬ 

ρη  -γιατί  μαζί  με  τή  άλλη  φροντίδα  και  τη  συγκατάβαση  τήν 
πολλή  πού  άπόλαυσε,  του  είχαν  έμπιστευθεΐ  καί  τά  χρήματα 

των  φτωχών-,  αύτός  τότε,  ύστερα  άπό  τόσα  καλά,  καταλήφθη¬ 
κε  άπό  τρέλλα  καί,  άφοϋ  με  τή  φιλαργυρία  του  δέχθηκε  μέσα 

του  τό  σατανά,  έγινε  προδότης  στήν  ψυχή  του  καί  έκαμε  τό  πιο 

μεγάλο  άπό  τά  κακά,  πουλώντας  τέτοιο  αίμα  γιά  τριάντα  άργύ- 
ρια  καί  προδίνοντας  τον  Κύριο  με  φίλημα  δόλιο. 

Πόσοι  νομίζεις  δεν  σκανδαλίσθηκαν  καί  μ’  αύτό,  μέ  τό  νά 
γίνει  δηλαδή  ή  προδοσία  άπό  τό  μαθητή;  Τί  πάλι  ό  πολίτης  της 

έρήμου,  ό  καρπός  τής  στείρας,  ό  υιός  τού  Ζαχαρία,  αύτός  πού 

καταξιώθηκε  νά  βαπτίσει  τήν  άγια  έκείνη  καί  φοβερή  κεφαλή 

καί  νά  γίνει  πρόδρομος  τού  δικού  του  Κυρίου,  όταν  έμεινε  στή 

φυλακή,  όταν  άποκεφαλιζόταν  καί  γινόταν  ή  σφαγή  του  άμοιβή 

πορνικού  χορού,  πόσοι  νομίζεις  δεν  σκανδαλίζονταν  τότε;  Καί 

τί  λέγω  τότε;  Πόσοι  τώρα  ύστερα  άπό  τόσον  πολύ  χρόνο  άκού- 
οντας  αύτά  δε  σκανδαλίζονται;  Καί  γιατί  λέγω  γιά  τόν  Ιωάννη 

καί  τή  φυλακή  καί  τή  σφαγή  έκείνη,  καί  μιλάω  γιά  τούς  δού¬ 
λους,  ένώ  πρέπει  νά  καταφύγω  πάλι  στόν  Κύριο; 

15.  Γιατί  καί  ό  σταυρός  τού  Χριστού,  πού  στήριξε  τήν  οικου¬ 
μένη,  πού  διέλυσε  τήν  πλάνη,  πού  έκαμε  ούρανό  τή  γη,  πού 

έκοψε  τά  νεύρα  τού  θανάτου,  πού  κατέστησε  τόν  άδη  άχρηστο, 

πού  κυρίεψε  τήν  άκρόπολη  τού  διαβόλου,  πού  άποστόμωσε 

τούς  δαίμονες,  πού  έκαμε  άγγέλους  τούς  άνθρώπους,  πού  γκρέ¬ 

μισε  βωμούς  καί  άνέτρεψε  ναούς,  πού  φύτεψε  στή  γη  τήν  και¬ 
νούρια  αύτή  καί  παράξενη  φιλοσοφία,  πού  έκαμε  άπειρα  άγαθά, 

τά  τρομερά  αύτά  καί  μεγάλα  καί  ύψηλά,  δέν  έγινε  σκάνδαλο  σέ 

πολλούς;  Δέ  φωνάζει  κάθε  ήμέρα  καί  λέγει  καί  δέν  ντρέπεται, 

«έμεΐς  όμως  κηρύττουμε  Χριστό  σταυρωμένο,  ό  όποιος  γιά 
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αίσχύνεταν  «ήμεϊςδέ  κηρόσσομεν  Χριστόν  έστανρωμένον,  Ίου - 

δαίοις  μεν  σκάνδαλον,  έθνεσι  δε  μωρίαν;».  Τί  ούν,  είπέ  μοι; 

Οόκ  έχρήν  γενέσθαι  τόν  σταυρόν ,  ούδε  την  φρικώδη  έκείνην 

άνενεχθήναι  θυσίαν ,  ούδε  τοσαΰτα  τελεσθήναι  κατορθώματα, 

5έπειδή  σκάνδαλον  έγένετο  τοΐς  άπολλυμένοις  το  πράγμα  και 

τότε  και  μετά  ταϋτα,  και  παρά  πάντα  τόν  χρόνον;  Και  τις  οϋτω 

μαινόμενος,  τίς  ούτως  έξεστηκώς,  ώς  τούτο  είπεΐν; 

" Ωσπερ  ούν  ένταυθα  ου  τους  σκανδαλιζομένους  δει  λογί- 
ζεσθαι,  καίτοι  τοσούτους  όντας ,  άλλα  τους  σωθέντας,  τους  κα¬ 

ί  0  τορθώσαντας,  τους  άπολαύσαντας  τής  τοσαύτης  σοφίας'  και  ού 
χρή  λέγειν,  τί  δε  προς  τους  σκανδαλισθέντας;  Έαυτοΐς  γάρ  αν 

είεν  έκεΐνοι  δίκαιοι  λογίζεσθαν  ουτώ  δή  οόδέ  νυν.  Το  γάρ  σκάν¬ 

δαλον  ου  παρά  την  φύσιν  του  σταυρού  γέγονεν,  άλλα  παρά  την 

άνοιαν  των  σκανδαλιζομένων  διό  και  έπάγει  ό  Παύλος,  «αύτοϊς 

15 δε  τοΐς  κλητοΐς,  Ίουδαίοις  τε  και  "Ελλησι,  Χριστόν  Θεού  δύνα- 

μιν  και  Θεού  σοφίαν»  ·  έπει  και  ό  ήλιος  βλάπτει  τούς  άσθενεΐς 
των  όφθαλμών.  Τί  ουν;  Οόκ  έδει  γενέσθαι  τόν  ήλιον;  Και  το 

μέλι  πικρόν  τοΐς  νοσούσι  φαίνεται.  Τί  οόν;  Άφανισθήναι  έδει 

τούτο  έκ  τού  μέσου;  Αότοι  δε  οι  Απόστολοι,  ούχι  τοΐς  μεν  όσμή 

20  θανάτου  είς  θάνατον  ή  σαν,  τοΐς  δε  όσμή  ζωής  εις  ζωήν;  Αιά 

τούς  άπολλυμένους  οόν  οόκ  έδει  τούς  ζώντας  άπολαΰσαι  τής  το¬ 

σαύτης  κηδεμονίας;  Αυτή  δε  ή  παρουσία  τού  Χριστού,  ή 

σωτηρία  ή  ήμετέρα,  ή  πηγή  των  άγαθών,  ή  ζωή,  τά  μυρία 

καλά,  πόσους  έβάρησε,  πόσους  άπολογίας  άπεστέρησε  και  συγ- 

25  γνώμης;  Οόκ  άκούεις  τί  φησι  περί  των  Ιουδαίων  ό  Χριστός; 

«Εί  μή  ήλθον  και  έλάλησα  αύτοΐς,  άμαρτίαν  οόκ  είχον'  νύν  δε 
πρόφασιν  οόκ  έχουσι  περί  τής  άμαρτίας  αύτών». 

Τί  ούν;  Επειδή  άναπολόγητα  αύτοΐς  γέγονε  μετά  τήν  πα¬ 

ρουσίαν  τά  άμαρτήματα,  ούκ  έδει  αύτόν  παραγενέσθαι  δι  ’  έκεί- 

77.  Α’  Κορ,  1*23. 

78.  Α'  Κορ.  1,24. 
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τούς  Ιουδαίους  είναι  σκάνδαλο,  ένώ  γιά  τούς  έθνικούς 

μωρία»77;  Τί  λοιπόν,  πες  μου;  δεν  έπρεπε  νά  γίνει  ή  σταύρωση, 
ούτε  νά  προσφερθεΐ  έκείνη  ή  φρικτή  θυσία,  ούτε  νά  τελεσθοΰν 

τόσα  πολλά  κατορθώματα,  έπειδή  τό  πράγμα  έγινε  σκάνδαλο 

σε  όσους  καταστρέφονταν  και  τότε,  και  άργότερα,  και  σε  κάθε 

έποχή;  Και  ποιος  είναι  τόσο  τρελλός,  ποιός  είναι  τόσο  παράλο¬ 
γος,  ώστε  νά  τό  πει  αύτό; 

'Όπως  λοιπόν  έδώ  δεν  πρέπει  νά  λογαριάζουμε  αύτούς 

πού  σκανδαλίζονται,  παρ’  όλο  πού  είναι  τόσοι  πολλοί,  άλλ’  αύ¬ 
τούς  πού  σώζονται,  αύτούς  πού  πρόκοψαν,  αύτούς  πού  άπόλαυ- 

σαν  την  τόσο  μεγάλη  σοφία,  καί  δεν  πρέπει  νά  λέμε,  καί  τί  σχέ¬ 
ση  έχουμε  προς  αύτούς  πού  σκανδαλίσθηκαν;  γιατί  θά  έπρεπε 

νά  σκεπτόμαστε  αν  έκεΐνοι  είναι  δίκαιοι  άπέναντι  στον  έαυτό 

τους,  έτσι  άκριβώς  λοιπόν  ούτε  τώρα.  Γιατί  τό  σκάνδαλο  δεν 

έγινε  άπό  τη  φύση  τού  σταυρού,  άλλά  άπό  τον  παραλογισμό  αύ- 

τών  πού  σκανδαλίζονται  γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  προσθέτει, 

«άλλά  σ’  έκείνους  πού  είναι  καλεσμένοι,  Ιουδαίους  καί  'Έλλη- 
νας,  κηρύττουμε  τό  Χριστό  πού  είναι  Θεού  δύναμη  καί  Θεού 

σοφία»78,  καθόσον  καί  ό  ήλιος  βλάπτει  τά  άρρωστα  μάτια.  Τί 
λοιπόν  δέν  έπρεπε  νά  γίνει  ό  ήλιος;  Καί  τό  μέλι  φαίνεται  πικρό 

στούς  άσθενεΐς.  Τί  λοιπόν;  έπρεπε  νά  έξαφανισθεΐ  αύτό  άπό  τή 

μέση;  ,Καί  οί  ίδιοι  οί  άπόστολοι,  δέν  ήταν  σ’  άλλους  όσμή  θα- 

νάτου  γιά  θάνατο  καί  σ’  άλλους  όσμή  ζωής  γιά  ζωή;  Έξ  αιτίας 

αύτών  πού  χάνονται  δέν  έπρεπε  έκεΐνοι  πού  ζούν  ν’  άπολαύ- 
σουν  τήν  τόσο  μεγάλη  φροντίδα;  Καί  αύτή  ή  παρουσία  τού  Χρι¬ 
στού,  ή  σωτηρία  ή  δική  μας,  ή  πηγή  των  άγαθών,  ή  ζωή,  τά 
άπειρα  καλά,  πόσους  δέν  ένόχλησε,  πόσους  δέν  τούς  στέρησε 

τήν  άπολογία  καί  τή  συγχώρηση;  Δέν  άκούς  τί  λέγει  γιά  τούς 

Ιουδαίους  ό  Χριστός;  «"Αν  δέν  είχα  έρθει  καί  δέν  τούς  είχα  μι¬ 
λήσει,  δέ  θά  είχαν  άμαρτία*  τώρα  όμως  δέν  έχουν  καμιά  δικαιο¬ 
λογία  γιά  τήν  άμαρτία  τους»79· 

Τί  λοιπόν;  έπειδή  έγιναν  άναπολόγητα  τά  άμαρτήματά 

τους  μέ  τήν  παρουσία  τού  Χριστού,  δέν  έπρεπε  αύτός  νά  έρθει 

79.  Ίω.  15,22. 
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νους  τους  κακώς  τφ  καλφ  χρησαμένους ;  Και  τις  άν  ταΰτα  εϊ- 
ποι;  Ούδεϊς  ούδέ  των  σφόδρα  έξεστηκότων.  77  δαι  άπό  των 

Γραφών ,  είπε  μοι,  πόσοι  έσκανδαλΐσθησαν;  Πόσαι  αφέσεις  έν- 

τεΰθεν  έτεκον  έαυταΐς  προφάσεις;  Έξαλειφθήναι  ούν  έδει  τάς 

5 Γραφάς  διά  τους  σκανδαλισθέντας,  ή  μηδέ  την  άρχήν  δοθήναι; 

Οόδαμώς'  άλλα  και  σφόδρα  δοθήναι  διά  τους  μέλλοντας  καρ- 

πουσθαι  την  άπ’  αύτών  ώφέλειαν.  Εκείνοι  μεν  γάρ  ( πάλιν  ού 
παύσομαι  τά  αυτά  λέγων )  έαυτοΐς  λογιζέσθωσαν  τά  σκάνδαλα, 

οί  δε  μέλλοντες  έξ  αύτών  τά  μέγιστα  ώφελεΐσθαι,  ού  την  τυχοΰ- 
10  σαν  ύπέμειναν  άν  ζημίαν,  εί  διά  την  έτέρων  αγνωμοσύνην  και 

ραθυμίαν  αύτοι  μέλλοντες  κερδαίνειν  τφ  λαβεΐν  αύτάς,  άπεστε- 

ρήθησαν  τής  τοιαύτης  ώφελείας.  Μη  τοίνυν  μοι  λέγε  τούς  άπολ- 

λυμένους’  δπερ  γάρ  και  έν  τφ  έμπροσθεν  είπον  λόγω,  ούδεις 

των  έαυτούς  μη  άδικούντων  παρ  ’  έτέρων  άδικεΐταί  ποτέ,  καν 
15  εις  αύτό  τό  ζήν  κινδυνεύη. 

16.  Τί  γάρ  ό  ’Άβελ  έβλάβη,  είπέ  μοι,  ύπό  άδελφικής  κατενε- 

χθεις  δεξιάς,  και  άωρον  και  βίαιον  ύπομείνας  θάνατον;  Άλλ’ 
ούχι  μάλλον  έκέρδανε,  λαμπρότερον  άναδησά μένος  στέφανον; 

Τί  δέ  ό  Ιακώβ,  ό  τοσαυτα  παθών  παρά  τού  άδελφοΰ  και  άπολις 

20  και  φυγάς  καί  μετανάστης  και  δούλος  γενόμενος  και  εις  έσχατον 

λιμόν  κατενεχθείς;  Τί  δαι  ό  Ιωσήφ,  όμοίως  και  αύτός  άπολις, 

άοικος  και  αιχμάλωτος  και  δούλος  και  δεσμώτης  γεγονώς  και 

περί  των  έσχάτων  κινδυνεύσας  και  έν  τή  οικείο  και  έν  τή  άλλο - 

τρίο,  και  τοιαύτας  ύπομείνας  διαβολάς;  Τί  δαι  ό  Μωϋσής  ύπό 

25  τοσούτου  δήμου  μυριάκις  καταλευσθεις  και  παρά  των  εύεργετη- 
θέντων  έπιβουλευθείς;  Τί  δαι  οί  προφήται  πάντες  τοσαύτα  παρά 

των  Ιουδαίων  παθόντες  κακά;  Τί  δαι  ό  Ίώβ,  ύπό  τού  διαβόλου 

μυρίαις  μηχαναϊς  πολεμηθείς; 

'  Τί  δαι  οί  παΐδες  τρεις;  τί  δαι  ό  Δανιήλ  περί  ζωής,  περί  έλευ- 

θερίας,  περί  των  έσχάτων  κινδυνεύσας  αύτών;  τί  δαι  ό  Ήλίας 
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για  έκείνους  πού  χρησιμοποίησαν  τό  καλό  μέ  κακό  τρό&ο;  Καί 

ποιος  θά  μπορούσε  νά  τα  πει  αύτά;  Κανείς,  ούτε  ό  πιο  παράλο¬ 

γος.  Τί  πάλι  από  τις  Γραφές,  πες  μου,  πόσοι  δε  σκανδαλίσθη- 

καν;  πόσες  αιρέσεις  άπό  έδώ  δέ  βρήκαν  προφάσεις  γιά  τη  διδα¬ 

σκαλία  τους;  "Επρεπε  λοιπόν  νά  έξαλειφθοΰν  οι  Γραφές  γι’  αύ- 
τούς  πού  σκανδαλίσθηκαν  ή  νά  μην  είχαν  δοθεί  άπό  τήν  άρχή; 

Καθόλου*  άλλά  και  πάρα  πολύ  έπρεπε  νά  δοθούν  γι’  αύτούς  πού 
έπρόκειτο  νά  καρπωθούν  τήν  ώφέλειά  τους.  Γιατί  έκεΐνοι  (πάλι 

δέ  θά  σταματήσω  νά  λέγω  τά  ίδια)  άς  λογαριάζουν  τά  σκάνδαλα 

στον  έαυτό  τους,  ένώ  αύτοί  πού  πρόκειται  νά  ώφεληθούν  άπ’ 
αύτά  πάρα  πολύ,  θά  πάθαιναν  όχι  τυχαία  ζημία,  άν  έξ  αιτίας  τής 

άφροσύνης  καί  τής  άδιαφορίας  των  άλλων,  ένώ  αύτοί  έπρόκει- 
το  νά  κερδίζουν  μέ  τό  νά  λάβουν  αύτές,  στερούνταν  μιά  τέτοια 

ώφέλεια.  Μη  λοιπόν  μού  λέγεις  γι’  αύτούς  πού  χάνονται,  γιατί, 

όπως  είπα  καί  στον  προηγούμενο  λόγο80,  κανείς  άπ’  αύτούς  πού 
δέν  άδικούν  τον  έαυτό  τους  δέν  άδικεΐται  ποτέ  άπό  άλλους,  καί 

άν  άκόμη  κινδυνεύει  καί  ή  ζωή  του. 

16.  Γιατί,  πές  μου,  τί  ζημιώθηκε  ό  "Αβελ,  πού  έξοντώθηκε 
άπό  άδελφικό  χέρι  καί  δέχθηκε  πρόωρο  καί  βίαιο  θάνατο; 

Μήπως  δέν  κέρδισε  περισσότερο,  άφού  φόρεσε  λαμπρότερο 
στεφάνι;  Τί  πάλι  ό  Ιακώβ,  πού  τόσα  πολλά  έπαθε  άπό  τον 

άδελφό  του  καί  έμεινε  χωρίς  πατρίδα  καί  έγινε  έξόριστος  καί 

μετανάστης  καί  δούλος,  καί  κατάντησε  στη  χειρότερη  στέρη¬ 
ση;  Τί  έπίσης  ό  Ιωσήφ,  πού  όμοια  καί  αύτός  χωρίς  πατρίδα, 

χωρίς  σπίτι,  καί  αιχμάλωτος  καί  δούλος  καί  δεσμώτης  είχε  γί¬ 
νει,  καί  πού  κινδύνεψε  γιά  τη  ζωή  του  καί  στην  πατρίδα  του  καί 

στήν  ξένη  χώρα,  καί  πού  ύπέμεινε  τέτοιες  διαβολές;  Τί  καί  ό 

Μωησής,  πού  άπειρες  φορές  λιθοβοληθηκε  άπό  τόσο  πολύ  λαό 

καί  έπιβουλεύθηκε  άπ’  αύτούς  πού  εύεργέτησε;  Καί  τί  όλοι  οί 
προφήτες  πού  τόσα  κακά  έπαθαν  άπό  τούς  Ιουδαίους;  Τί  άκόμα 

καί  ό  Ίώβ  πού  μέ  άπειρα  τεχνάσματα  πολεμήθηκε  άπό  τό  διά¬ 
βολο; 

’Αλλά  τί  καί  οί  τρεις  νέοι;  Τί  καί  ό  Δανιήλ,  πού  κινδύνεψε 
80.  «'Ότι  τόν  έαυτόν  μή  άδικοΰντα  ούδεις  παραβλάψαι  δύναται». 
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έσχάτη  πενίςι  συζών,  έλαυνόμενος,  δραπετεύων,  τάς  έρημους  οί¬ 

κων ,  φυγάς  άει  και  μετανάστης  γινόμενος;  τί  δαι  ό  Δα¬ 

βίδ,  τοσαϋτα  μεν  παράτοΰ  Σαούλ,  τοσαϋτα  δε  ύστερον  παρά  του 

Ιδιου  παιδός  παθών;  ούχι  μάλλον  διέλαμψε,  τα  έσχατα  πάσχων 

5  κακά,  ή  δτε  ευημερίας  άπήλαυε;  Τί  δααι  ό  Ιωάννης  άποτμηθείς; 

τί  δαι  οί  Απόστολοι,  οι  μεν  άποτμηθέντες,  οι  δε  έτέεραις  τιμω- 

ρίαις  παραδοθέντες;  Τί  δαι  οί  μάρτυρες,  οί  δειναΐς  βασάνοις  την 

ψυχήν  άπορρήξαντες;  Ούχι  πάντες  ούτοι  τότε  μάλιστα  έλαμψαν, 

δτε  έπηρεάζοντο;  δτε  έπεβουλεύοντο;  δτε  τα  έσχατα  πάσχοντες 

10  γενναίως  είστήκεισαν; 

17.  Τον  δε  κοινόν  ημών  Δεσπότην  διά  τά  άλλα  πάντα  άνυ- 

μνοϋντες,  ού  διά  τούτο  μάλιστα  άνυμνουμεν,  δοξάζοντες,  έκ- 

πληττόμενοι  διά  τον  σταυρόν,  διά  τον  θάνατον  έκεΐνον  τον  έπά- 
ρατον;  Ού  τούτο  άνω  και  κάτω  σημεΐον  ό  Παύλος  ποιείται  τής 

15  άγάπης  αύτοΰ  τής  περί  ημάς,  το  άποθανεΐν;  Το  ύπέρ  τοιούτων 

άποθανεϊν;  Και  πάρεις  είπεΐν  τον  ούρανόν,  την  γήν,  την  θάλατ- 

ταν,  τά  άλλα  πάντα,  άπερ  έποίησεν  ό  Χριστός  εις  χρείαν  ήμών 

και  άνάπαυσιν,  άνω  και  κάτω  περιστρέφει  τον  σταυρόν,  λέγων 

«συνέστησε  δε  την  έαυτου  άγάπην  ό  Θεός  εις  ημάς,  δτι,  έτι 

20  άμαρτωλών  δντων  ήμών,  Χριστός  ύπέρ  ήμών  άπέθανε» ;  και 

εντεύθεν  ήμΐν  χρηστός  ύποτείνει  τάς  έλπίδας,  λέγων  «εί  γάρ 

έχθροι  δντες  κατηλλάγημεν  τώ  Θεώ  διά  τού  θανάτου  τού  Υιού 

αύτοΰ,  πολλώ  μάλλον  καταλλαγέντες  σωθησόμεθα  έν  τή  ζωή 

αύτοΰ;».  Ούκ  έπι  τού τφ  μάλιστα  και  αύτός  καλλωπίζεται  και 

25  μέγα  φρονεί  και  σκιρτά  και  πέταται  ύπό  τής  ήδονής,  Γαλάταις 

γράφων  ούτως,  «έμοι  δε  μη  γένοιτο  καυχάσθαι,  εί  μη  έν  τώ 

σταυρώ  τού  Κυρίου  ήμών  Ιησού  Χριστού;». 

Και  τί  θαυμάζεις,  εί  Παύλος  έπι  τούτω  σκιρτά  και  πηδά 

και  καλλωπίζεται;  Αύτός  ό  ταΰτα  παθών,  δόξαν  το  πράγμα  κα- 

81.  Ρωμ.  5,8-9. 
82.  Ρωμ.  5,10. 
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για  τή  ζωή,  γιά  την  έλευθερία,  γιά  την  ίδια  την  ύπαρξή  του;  Τί 

έπίσης  ό  Ήλίας,  πού  συζοϋσε  με  τή  χειρότερη  φτώχεια,  πού 

διωκόταν,  πού  δραπέτευε,  πού  κατοικούσε  στις  έρήμους,  πού' 
γινόταν  πάντοτε  έξόριστος  και  μετανάστης;  Τί  και  ό  Δαβίδ,  πού 

έπαθε  στήν  άρχή  τόσα  άπό  τό  Σαούλ  και  ύστερα  τόσα  άπό  τον 

ίδιο  τον  υιό  του;  δεν  έλαμψε  περισσότερο,  όταν  πάθαινε  τα  χει¬ 

ρότερα  κακά  παρά  όταν  άπολάμβανε  την  εύτυχία;  Τί  πάλι  ό  Ιω¬ 

άννης  πού  άποκεφαλίσθηκε;  Τί  οί  Απόστολοι  πού  άλλοι  άπο- 
κεφαλίσθηκαν  και  άλλοι  παραδόθηκαν  σε  άλλες  τιμωρίες;  Και 

τί  οί  μάρτυρες  πού  παρέδωκαν  τήν  ψυχή  τους  με  φοβερά  βασα¬ 
νιστήρια;  Δεν  έλαμψαν  όλοι  αύτοί  πιο  πολύ  τότε,  όταναπειλού— 

νταν;  όταν  τούς  επιβουλεύονταν;  ~6ταν  πάθαιναν  τά  χειρότερα 
και  στάθηκαν  γενναία: 

17.  Αλλά  καί  τον  Κύριο  όλων  μας,  όταν  τον  άνυμνοϋμε  γιά 

όλα  τά  άλλα,  δεν  τον  άνυμνοϋμε  κυρίως  γι’  αύτό,  δοξάζοντάς 
τον  καί  θαυμάζοντας  γιά  τό  σταυρό,  γιά  τό  θάνατο  έκεΐνον  τον 

καταραμένο;  Δεν  άναφέρει  ό  Παύλος  αύτό  συνέχεια  σάν  άπό- 

δειξη  τής  άγάπης  του  γιά  μάς,  τό  ότι  πέθανε;  τό  ότι  πέθανε  γιά 

χάρη  άμαρτωλών;  Καί  παραβλέποντας  ν’  άναφέρει  τον  ούρανό, 
τή  γη,  τή  θάλασσα,  όλα  τά  άλλα  πού  έκαμε  ό  Χριστός  γιά  τή 

δική  μας  χρήση  καί  άνάπαυση,  συνέχεια  άναφέρει  τό  σταυρό, 
λέγοντας,  «άπέδειξε  όμως  ό  θεός  τήν  άγάπη  του  σε  μάς  με  τό 
ότι,  ένώ  έμεΐς  ήμασταν  άκόμη  άμαρτωλοί,  ό  Χριστός  πέθανε 

γιά  μάς»®1,  καί  άπό  έδω  μάς  άπλώνει  καλές  έλπίδες,  λέγοντας, 
«γιατί,  άν,  ένώ  ήμασταν  έχθροί,  συμφιλιωθήκαμε  με  τό  θεό  με 

τό  θάνατο  τού  Υιού  του,  πολύ  περισσότερο,  άφοϋ  συμφιλιωθή¬ 

καμε,  θά  σωθούμε  με  τή  ζωή  του»82.  Δεν  ύπερηφανεύεται  καί 

αύτός  κυρίως  γι’  αύτό  καί  καυχιέται  καί  άναπηδά  άπό  χαρά  καί 
πετάει  άπό  εύχαρίστηση,  γράφοντας  στούς  Γαλάτες,  «σε  μένα 

όμως  είθε  νά  μή  γίνει  νά  καυχηθώ  γιά  τίποτε  άλλο,  παρά  γιά  τό 

σταυρό  τοϋ  Κυρίου  μας  Ιησού  Χριστού»83; 
Καί  τί  θαυμάζεις  άν  ό  Παύλος  σκιρτά  καί  πηδά  άπό  χαρά 

καί  ύπερηφανεύεται  γι’  αύτό;  Αύτός  πού  τά  έπαθε  αύτά,  όνομά- 
83.  Γαλ.  6,14. 
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λεΐ.  «Πάτερ  γάρ»,  φησίν,  «έλήλυθεν  ή  ώρα,  δόξασόν  σου  τον 

Υίόν».  Και  ό  μαθητής  δέ  ό  ταΰτα  γράψας  ούτως  έλεγεν  «ούπω 

γάρ  ήν  έν  αύτοις  Πνεύμα  άγιον,  δτι  Ίησοΰς  ούδέπω  έδοξάσθη», 

δόξαν  καλών  τον  σταυρόν.  'Ότε  δέ  αύτοΰ  την  αγάπην  παραστή- 
5σαι  έβουλήθη  και  αύτός  τί  είπε;  Σημεία,  θαύματα,  τεράστια 

τινα;  Ούδαμώς,  άλλα  τον  σταυρόν  εις  μέσον  φέρει,  λέγων  «ού¬ 

τως  ήγάπησεν  ό  Θεός  τον  κόσμον,  δτι  τον  Υίόν  αύτοΰ  τον  μονο¬ 

γενή  έδωκεν,  ίνα  πας  ό  πιστεύων  έπ'  αύτόν,  μη  άπόληται,  άλλ’ 
έχη  ζωήν  αιώνιον».  Και  Παύλος  πάλιν  «δς  γε  του  ίδιου  Υίοΰ 

10  οόκ  έφείσατο,  άλλ’  υπέρ  ήμών  πάντων  παρέδωκεν  αύτόν,  πώς 
ούχι  και  συν  αύτφ  τα  πάντα  ήμΐν  χαρίσεται;». 

Και  είς  ταπεινοφροσύνην  δέ  δταν  ένάγη,  έντεΰθεν  κατα¬ 
σκευάζει  τήν  παραίνεσιν,  οϋτω  λέγων  «εϊ  τις  παράκλησις  έν 

Χριστφ,  εϊ  τι  παραμύθιον  άγάπης,  εϊ  τις  κοινωνία  Πνεύματος, 

15  εϊ  τινα  σπλάγχνα  και  οίκτιρμοί,  πληρώσατέ  μου  τήν  χαράν,  ϊνα 

τό  αύτό  φρονήτε,  τήν  αύτήν  άγάπην  έχοντες  σύμψυχοι,  τό  εν 

φρονουντες,  μηδέν  κατ’ έρίθειαν  ή  κενοδοξίαν,  άλλα  τή  ταπεινο¬ 
φροσύνη  άλλήλους  προηγούμενοι  ύπερέχοντας  έαυτών».  Είτα 

είσάγων  τήν  συμβουλήν,  φησί’  «τούτο  γάρ  φρονείσθω  έν  ύμΐν,  δ 

20  και  έν  Χριστφ  Ίησοΰ,  δς  έν  μορφή  Θεοΰ  υπάρχων,  ούχ  άρπα- 

γμόν  ήγήσατο  τό  είναι  ϊσα  Θεφ,  άλλ’  εαυτόν  έκένωσε,  μορφήν 
δούλου  λαβών,  έν  όμοιώματι  άνθρώπου  γενόμενος,  και  έν 

σχήματι  εύρεθεις  ώς  άνθρωπος ·  έταπείνωσεν  έαυτόν,  γενόμενος 
ύπήκοος μέχρι  θανάτου,  θανάτου  δέ  σταυρού».  Και  περί  άγάπης 

25  δέ  πάλιν  συμβουλεύων  τούτο  είς  μέσον  παράγει,  «άγαπάτε»,  λέ¬ 

γων,  « άλλήλους ,  καθώς  και  ό  Χριστός  ήγάπησεν  ήμάς  και  έαυ¬ 
τόν  παρέδωκεν  ύπέρ  ήμών  προσφοράν  και  θυσίαν  τφ  Θεφ  είς 

όσμήν  εύωδίας».  Και  γυναίκας  συνάπτων  άνδράσιν  είς  όμό- 

84. Ίω.  17,1. 87. Ρωμ.  8,32. 

85. Ίω.  7,39. 88. Φιλιπ.  2,1— 
86. Ίω.  3,16. 89. 

Φιλιπ.  1,5-! 
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ζει  δόξα  τό  πράγμα  αύτό.  «Πατέρα»,  λέγει,  «ήρθε  ή  ώρα*  δόξα¬ 
σε  τον  Υίό  σου»84.  Άλλά  και  ό  μαθητής  πού  τα  έγραψε  αύτά 
έλεγε,  «γιατί  δεν  τούς  είχε  δοθεί  άκόμη  Πνεύμα  άγιο,  έπειδή  ό 

Ιησούς  δεν  είχε  άκόμη  δοξασθεΐ»85,  όνομάζοντας  δόξα  τό 

σταυρό.  "Οταν  όμως  θέλησε  να  δείξει  την  άγάπη  του  και  αύτός 
τί  είπε;  Μήπως  σημεία,  θαύματα,  κάποια  ύπερφυσικά  φαινόμε¬ 

να;  Καθόλου,  αλλά  τό  σταυρό  προβάλλει,  λέγοντας*  «τόσο 
πολύ  άγάπησε  ό  Θεός  τον  κόσμο,  ώστε  έδωσε  τόν  Υίό  του  τό 

μονογενή,  γιά  νά  μή  χαθεί  όποιος  πιστεύει  σ’  αύτόν,  άλλά  νά 
έχει  ζωή  αιώνια»86.  Και  ό  Παύλος  πάλι  λέγει*  «έκεΐνος  πού  δε 
λυπήθηκε  τό  δικό  του  Υίό,  άλλά  τόν  παρέδωσε  σε  θάνατο  γιά 

χάρη  όλων  μας,  πώς  μαζί  μ’  αύτόν  δε  θά  μάς  χαρίσει  τά  πά¬ 

ντα;»87. 
Και  γιά  ταπεινοφροσύνη  όταν  προτρέπει  άπό  έδώ  κατα¬ 

σκευάζει  τήν  παραίνεση,  λέγοντας  αύτά*  «αν  ύπάρχει  κάποια 
ένθάρρυνση  στηριγμένη  στο  Χριστό,  άν  ύπάρχει  κάποια  παρη¬ 
γοριά  άγάπης,  αν  ύπάρχει  κάποια  συμμετοχή  στο  Πνεύμα,  άν 

ύπάρχει  κάποια  εύσπλαχνία  και  έλεος,  κάνετε  τή  χαρά  μου 

πλήρη  μέ  τό  νά  έχετε  τό  ίδιο  φρόνημα,  τήν  ίδια  άγάπη,  μιά 

ψυχή,  ένα  φρόνημα,  χωρίς  νά  κάνετε  τίποτε  άπό  φιλονεικία  ή 

ματαιοδοξία,  άλλά  μέ  ταπεινοφροσύνη  ό  ένας  νά  θεωρεί  τόν 

άλλο  άνώτερό  του»88.  "Επειτα  παρουσιάζοντας  τή  συμβουλή, 
λέγει*  «άς  έπικρατεΐ  μεταξύ  σας  τό  ίδιο  φρόνημα,  πού  ύπήρχε 
καί  στόν  Ιησού  Χριστό,  ό  όποιος,  άν  καί  είχε  θεϊκή  ύπαρξη,  δε 

θεώρησε  σάν  κάτι  προς  άρπαγμό  τό  ότι  ήταν  ίσος  προς  τό  Θεό, 

άλλά  κένωσε  τόν  έαυτό  του,  παίρνοντας  μορφή  δούλου  καί  έγι¬ 

νε  όμοιος  μέ  άνθρωπο  καί  βρέθηκε  κατά  τό  σχήμα  σάν  άνθρω¬ 

πος*  ταπείνωσε  τόν  έαυτό  του  καί  έγινε  ύπάκουος  μέχρι  θανά¬ 

του,  καί  μάλιστα  θανάτου  σταυρικού»89.  Καί  όταν  πάλι  συμβού¬ 

λευε  γιά  τήν  άγάπη,  τό  ίδιο  παρουσιάζει  λέγοντας*  «άγαπάτε  ό 
ένας  τόν  άλλον,  όπως  καί  ό  Χριστός  μάς  άγάπησε  καί  παρέδω¬ 

σε  τόν  έαυτό  του  γιά  μάς  προσφορά  καί  θυσία  στο  Θεό,  σάν  εύ- 

ωδιαστή  μυρωδιά»90.  Καί  όταν  ένώνει  τις  γυναίκες  μέ  τούς  άν- 
90.  Έφ.  5,2. 
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νοιαν,  οΰτω  λέγει '  «οί  άνδρες  άγαπάτε  τάς  γυναίκας  έαυτών, 
καθώς  και  ό  Χρίστος  ήγάπησε  την  Εκκλησίαν  και  παρέδωκεν 

έαυτδν  υπέρ  αύτής». 

Και  αύτδς  δε  δεικνυς  πώς  αότφ  τδ  πράγμα  περισπούδα- 

5  στον  ήν,  και  πώς  σφόδρα  ήρα  τον  πάθους ,  τον  πρώτον  των 

Αποστόλων,  την  κρηπίδα  τής  Εκκλησίας,  τδν  κορυφαΐον  του 

χορού  των  μαθητών,  και  ταΰτα  έζ  άγνοιας  είπόντα,  «ϊλεώς  σοι, 

Κύριε,  ού  μη  έσται  σοι  τούτο»,  άκουσον  τί  έκάλεσεν  «ύπαγε 

όπίσω  μου,  σατανά,  σκάνδαλόν  μου  εϊ»,  τή  υπερβολή  τής  υβρε- 
10  ώς  τε  και  τής  έπιτιμήσεως  την  πολλήν  περί  τδ  πράγμα  αύτοΰ 

σπουδήν  ένδεικνύμενος.  Και  την  μεν  άνάστασιν  λάθρα  και  έν 

παραβύστω  πεποίηκεν,  έπιτρέπων  αύτής  την  άπόδειξιν  τω  μετά 

ταΰτα  χρόνφ  παντί,  τδν  δε  σταυρδν  έν  μέση  τή  πόλει,  έν  μέση 

τή  έορτή,  έν  μέσω  τω  δήμω  των  Ιουδαίων,  έκατέρων  των  δι- 

15  καστηρίων  παρόντων,  Ρωμαϊκών  τε  και  Ιουδαϊκών,  τής  έορ- 

τής  πάντας  συναγούσης,  έν  ή  μέρη,  μέση,  έν  κοινφ  τής  οικουμέ¬ 
νης  θεάτρω  ύπέμεινε.  Και  έπειδή  οί  παρόντες  μόνον  έώρων  τδ 

γινόμενον,  έπέταζε  τφ  ήλίω  κρυβέντι  πανταχοϋ  τής  οικουμένης 

άπαγγεΐλαι  τδ  τόλμημα.  Καίτοι  πολλς,  δπερ  έφθην  είπών,  σκάν- 

20  δαλον  τδ  πράγμα  έγίνετο'  άλλ’  ού  δει  τούτοις  προσέχειν,  άλλα 
τοΐς  σωζομένοις,  τοΐς  κατωρθωκόσι. 

Και  τί  θαυμάζεις,  εί  έν  τω  παρόντι  βίω  οΰτω  λαμπρδς  ό 

σταυρός,  ώς  και  δόξαν  αύτδν  καλεϊσθαι  Χριστόν  και  τδν  Παύ¬ 

λον  έπ  ’  αύτφ  κανχάσθαι;  Έν  γάρ  έκείνη  τή  φοβερή  και  φρικώ- 
25  δει  ήμέρφ,  όταν  έλθη  την  δόξαν  ένδεικνύμενος  την  έαυτοΰ,  όταν 

έλθη  έν  τή  δόξη  του  Πατρδς  αύτοΰ,  όταν  τδ  φοβερόν  παρή  κρι- 
τήριον,  όταν  πάσα  ή  των  άνθρώπων  παραστήκη  φύσις,  όταν 

ποταμοί  καχλάζοντες,  όταν  άγγέλων  δήμοι  και  των  άνω  δυνά¬ 

μεων  άθρόον  έκχέωνται  κάτω  μετ’  αύτοΰ,  όταν  βραβεία  τα  μυ- 
30  ρία  έκεϊνα,  όταν  οί  μεν  ώς  ήλιος  λάμπωσιν,  οί  δε  ώς  άστέρες, 

91.  Έφ.  5,25. 
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δρες  μέ  όμόνοια,  τά  έξης  λέγει*  «οί  άνδρες,  άγαπάτε  τις  γυναί¬ 
κες  σας,  όπως  και  ό  Χριστός  άγάπησε  την  Εκκλησία  και  παρέ¬ 

δωσε  τον  έαυτό  του  γι’  αύτήν»91. 
Και  ό  ίδιος  ό  Χριστός  για  να  δείξει  πώς  τό  πράγμα  αύτό 

του  ήταν  περιπόθητο  και  πώς  άγαποϋσε  ύπερβολικά  τό  πάθος, 

τον  πρώτο  τών  Αποστόλων,  τό  θεμέλιο  τής  Εκκλησίας,  τον 

κορυφαίο  του  χορού  τών  μαθητών,  όταν  άπό  άγνοια  και  αύτός 

είπε,  «ό  Θεός  να  σου  φανεί  σπλαχνικός,  Κύριε,  ώστε  να  μη  σου 

συμβεΐ  αύτό»,  ακούσε  πώς  τον  όνόμασε,  «πήγαινε  πίσω  μου, 

σατανά,  μου  είσαι  σκάνδαλο»92,  άποδεικνύοντας  μέ  τήν  ύπερβο¬ 
λική  προσβολή  και  έπιτίμηση  τό  μεγάλο  του  ένδιαφέρον  για  τό 

πράγμα  αύτό.  Και  τήν  άνάστασή  του  τήν  έκαμε  κρυφά  και  μυ¬ 
στικά,  άφήνοντας  τήν  άπόδειξή  της  σέ  όλο  τον  κατοπινό  χρόνο, 

τό  σταυρό  όμως  τον  ύπέμεινε  στή  μέση  τής  πόλης,  στή  μέση 

τής  έορτής,  άνάμεσα  στο  λαό  των  Ιουδαίων,  ένώ  ήταν  παρόντα 

και  τά  δύο  δικαστήρια,  και  τό  ρωμαϊκό  και  τό  ιουδαϊκό,  και  ή 

έορτή  τούς  είχε  συγκεντρώσει  όλους,  μέσα  στο  μεσημέρι,  σέ 

κοινό  θέατρο  τής  οίκουμένηυς.  Και  έπειδή  οί  παρόντες  μόνο 

έβλεπαν  αύτό  πού  γινόταν,  πρόσταξε  στον  ήλιο,  άφοϋ  κρυφθεί, 

ν’  άναγγείλει  σέ  όλη  τήν  οικουμένη  τό  τόλμημα.  Άλλ’,  όπως 
είπα  προηγουμένως,  σέ  πολλούς  τό  πράγμα  γινόταν  σκάνδαλο, 

όμως  δεν  πρέπει  να  προσέχουμε  αύτούς,  άλλα  έκείνους  πού 

σώζονται,  έκείνους  πού  διορθώνονται. 

Και  τί  θαυμάζεις  αν  στήν  παρούσα  ζωή  ό  σταυρός  είναι 

τόσο  λαμπρός,  ώστε  και  δόξα  να  τον  όνομάζει  ό  Χριστός  και  να 

καυχιέται  γι’  αύτόν  ό  Παύλος;  Γιατί  κατά  τή  φοβερή  και  φρικτή 
έκείνη  ήμέρα,  όταν  θά  έρθει  φανερώνοντας  τή  δόξα  του,  όταν 

θά  έρθει  μέσα  στή  δόξα  τού  Πατέρα  του,  όταν  θά  παραβρίσκε¬ 

ται  τό  φοβερό  δικαστήριο,  όταν  θά  έμφανισθεΐ  όλόκληρη  ή  άν- 

θρώπινη  φύση,  όταν  ποταμοί  θά  παφλάζουν,  όταν  πλήθη  άγγέ- 
λων  καί  τών  ούράνιων  δυνάμεων  μέ  μιας  θά  χύνονται  κάτω  μαζί 

του,  όταν  θά  δίνονται  τά  άπειρα  έκεΐνα  βραβεία,  όταν  θά  λά¬ 
μπουν  άλλοι  σαν  τον  ήλιο  καί  άλλοι  σαν  τά  άστέρια,  όταν  θά 

92.  Ματθ.  16,22-23. -/ 
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δταν  συμμορίαι  μαρτύρων,  δταν  Αποστόλων  χοροί,  δταν  προ¬ 

φητών  τάγματα,  δταν  γενναίων  άνδρών  σύλλογοι  πάντες  είς  μέ¬ 

σον  άγωνται,  τότε  δη,  τότε  έν  έκείνη  τη  λαμπρότητι,  έν  έκεΐνη 

τη  περιφανείς.,  αύτδν  έρχεται  φέρων  λαμπράς  άφιέντα  τάς  άκτΐ- 

5  νας.  «Τότε  γάρ»,  φησί,  « φανήσεται  το  σημεΐον  τού  Υιού  του  άν- 

θρώπου  έν  τφ  ούρανφ  και  ό  ήλιος  σκοτισθήσεται  και  ή  σελήνη 

ού  δώσει  το  φέγγος  αύτής,  το  δε  σημεΐον  του  σταυρόν  φανήσε- 
ται». 

’Ώ  πάθους  λαμπρότης,  ώ  σταυρού  φαιδρότης’  ήλιος  σκο- 
10  τίζεται  και  άστρα  πίπτει  ώσπερ  φύλλα,  ό  δε  σταυρός  πάντων 

έκείνων  φανότερον  διαλάμπει,  δλον  κατέχων  τον  ούρανόν. 

Όρςς  πώς  έγκαλλωπίζεται  τούτω  ό  Δεσπότης;  Πώς  δόξαν  αύ- 

τοΰ  το  πράγμα  δν  άποφαίνει,  δταν  έν  έκεΐνη  δεικνύη  αύτόν  τη 

ήμέρς  τη  οικουμένη  πάση  μετά  τοσαύτης  λαμπηδόνος; 

15  18.  Και  συ  τοίνυν,  δταν  ϊδης  τινάς  άπό  των  συμβάντων 

σκανδαλιζομένους,  πρώτον  μεν  έκεΐνο  λογίζου,  δτι  ούκ  έντεΰ- 

θεν,  άλλ  ’  άπό  τής  οίκείας  άσθενείας  τα  σκάνδαλα1  και  δηλουσιν 

οί  τούτο  μη  παθόντες.  " Επειτα  σκόπει,  δτι  πολλοί  και  διέλαμ- 
ψαν  έντεΰθεν  μειζόνως,  τον  Θεόν  δοξάζοντες  καί  μετά  πάσης 

20  εύχαριστΰντες  σπουδής  αύτφ  και  έπι  τουτοις.  Ούκοΰν  μη  τούς 

σαλευομένους  δρα,  άλλά  και  τούς  παγίως  έστώτας  και  άκινή- 

τους  μένοντας  και  ταύτη  ίσχυροτέρους  γινομένους1  μη  τούς  Θο¬ 
ρυβούμενους,  άλλά  και  τούς  έξ  ούριων  πλέοντας  και  πολλφ 

πλείους  δντας  των  παρασυρέντων.  Εί  δε  καί  πλεΐους  ήσαν  έκεΐ- 

25  νοι,  κρείττων  εϊς  ποιών  το  θέλημα  Κυρίου,  ή  μύριοι  παράνομοι. 

19.  Έννόησον  δσοι  και  μαρτυρίου  στέφανον  άνεδήσαντο.  Οί 

μεν  γάρ  έμαστιγώθησαν,  οί  δε  είς  δεσμωτήριον  ένεβλήθησαν,  οί 

δε  άλύσεις  ως  κακούργοι  περιέκειντο,  οί  δε  πατρίδος  έζέπεσον, 

οί  δέ  ούσίαν  άπέβαλον,  οί  δε  προς  την  ύπερορίαν  μετωκίσθη- 

93.  Ματθ.  24,30  29. 
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παρουσιάζονται  οί  στρατιές  των  μαρτύρων,  οί  χοροί  των  άπο- 

στόλων,  τα  τάγματα  των  προφητών,  οί  όμιλοι  των  γενναίων  άν- 

θρώπων,  τότε  λοιπόν,  τότε  μέσα  σ’  έκείνη  τή  λαμπρότητα,  μέσα 
σ’  έκεινη  τή  μεγαλοπρέπεια,  θά  έρχεται  αύτός  φέροντας  τό 
σταυρό  πού  θά  έκπέμπει  φωτεινές  άκτίνες.  «Τότε  λοιπόν»,  λέ¬ 
γει,  «θά  φανεί  στον  ούρανό  τό  σημείο  του  Υιού  του  άνθρώπου 

καί  ό  ήλιος  θά  σκοτεινιάσει  καί  ή  σελήνη  δέ  θά  φωτίζει,  άλλα 

θά  φανεί  τό  σημείο  του  σταυρού»93. 
Πώ  πώ  πάθος  λαμπρό,  πώ  πώ  λαμπρότητα  σταυρού!  Ό 

ήλιος  σκοτεινιάζει  καί  τά  άστρα  πέφτουν  σάν  τά  φύλλα,  ένώ  ό 

σταυρός  λάμπει  πιο  φωτεινά  άπ’  όλα  αύτά,  κατέχοντας  όλο  τον 
ούρανό.  Βλέπεις  πώς  θεωρεί  καύχηση  αύτόν  ό  Κύριος;  πώς  πα¬ 
ρουσιάζει  τό  πράγμα  σάν  νά  ήταν  δόξα  του,  όταν  έκείνη  την 

ήμέρα  δείχνει  τό  σταυρό  σέ  όλη  τήν  οικουμένη  μέ  τόσο  μεγάλη 
λάμψη; 

18.  Καί  σύ  λοιπόν,  όταν  δεις  μερικούς  νά  σκανδαλίζονται  άπ’ 
αύτά  πού  συμβαίνουν,  πρώτα  νά  σκέπτεσαι  έκεΐνο,  ότι  δηλαδή 

τά  σκάνδαλα  δέν  προέρχονται  άπό  έδώ,  άλλά  άπό  τή  δική  τους 

άδυναμία*  καί  τό  φανερώνουν  αύτό  έκεΐνοι  πού  δέν  τό  έπαθαν. 

"Επειτα  πρόσεχε  ότι  πολλοί  άπό  έδώ  έλαμψαν  περισσότερο, 
δοξάζοντας  τό  θεό  καί  εύχαριστώντας  τον  μέ  κάθε  προθυμία 

καί  γι’  αύτά.  Λοιπόν  μή  βλέπεις  έκείνους  πού  κλονίζονται,  άλλά 
καί  αύτούς  πού  στέκονται  σταθερά  καί  πού  μένουν  άκίνητοι  καί 

πού  γίνονται  έτσι  πιό  δυνατοί*  μή  βλέπεις  έκείνους  πού  άνησυ- 
χούν,  άλλά  καί  αύτούς  πού  πλέουν  μέ  εύνοϊκό  άνεμο  καί  πού  εί¬ 
ναι  πολύ  περισσότεροι  άπό  έκείνους  πού  παρασύρθηκαν.  Άλλά 

καί  &ν  άκόμα  ήταν  περισσότεροι  έκεΐνοι,  είναι  προτιμότερος 

ένας  πού  κάνει  τό  θέλημα  τού  Κυρίου  παρά  άπειροι  παράνομοι. 

19.  Σκέψου  πόσοι  φόρεσαν  καί  τό  στεφάνι  τού  μαρτυρίου. 

Γιατί  άλλοι  μαστιγώθηκαν,  άλλοι  κλείστηκαν  σέ  φυλακή,  άλλοι 

σάν  κακούργοι  φόρεσαν  άλυσίδες,  άλλοι  έχασαν  τήν  πατρίδα 

τους,  άλλοι  στερήθηκαν  τήν  περιουσία  τους,  άλλοι  έξορίσθη- 

καν  σέ  ξένη  χώρα,  άλλοι  σφάχτηκαν,  άλλοι  πραγματικά  καί  άλ- 
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σαν,  οί  δέ  έσφάγησαν,  οι  μεν  και  τη  πείρμ,  οί  δέ  και  μόνη  τη 

γνώμη.  Και  γάρ  δοράτων  γυμνουμένων  και  ξιφών  ήκονημένων 

και  άπειλών  καθ’  έκάστην  ημέραν  γινομένων  και  των  έν  άρχαϊς 
θυμόν  πνεόντων  και  φόνων  έπανατεινομένων  και  μορίων  ειδών 

5  κολάσεων  και  τιμωριών,  ούκ  είξαν,  ούδέ  ένέδωκαν,  άλλ’  έστη¬ 
σαν  έπι  της  πέτρας  ακίνητοι,  πάντα  και  ποιήσαι  και  παθειν  αί- 

ρούμενοι,  ώστε  μη  κοινωνήσαι  τη  παρανομίμ  τών  τα  τοιαΰτα 

τετολμηκότων,  ούκ  άνδρες  δέ  μόνον,  άλλα  και  γυναίκες.  Και 

γάρ  και  γυναίκες  προς  τον  άγώνα  άπεδύσαντο  τούτον,  και  άν- 

10  δρών  πολλαχοϋ  μάλλον  ήνδρίσαντο.  Ού  γυναίκες  δέ  μόνον, 

άλλα  και  νέοι  και  μειράκια  κομιδή. 

Ταΰτ’  ούν,  είπε  μοι,  μικρά,  τοσοΰτον  δήμον  μαρτύρων 
κερδάναι  την  Εκκλησίαν;  Μάρτυρες  γάρ  άπαντες  ούτοι.  Ού  γάρ 

δη  μόνον  έκεϊνοι  οί  είς  δικαστήριον  έλκυσθέντες  και  θϋσαι  κε- 

15  λευσθέντες  και  μη  πεισθέντες,  παθόντες  άπερ  έπαθον,  μάρτυρες 

&ν  είεν'  άλλά  κάκεϊνοι  οί  υπέρ  ότουουν  τών  τώ  Θεώ  δοκούντων 
παθειν  τι  καταδεξάμενον  και  εϊ  τις  μετά  άκριβείας  έξετάσειεν, 

ούτοι  μάλλον,  ή  έκεϊνοι.  Ού  γάρ  έστιν  ίσον  όλέθρου  τοιούτου  και 

άπωλείας  ψυχής  προτεινομένης  καταδέξασθαι  παθειν  τι  και  μη 

20  παραπολέσθαι  και  ύπέρ  έλάττονος  κατορθώματος  την  αύτήν 

ταύτην  ύπομεϊναι  τιμωρίαν.  "Οτι  δέ  ούχ  οί  σφαγέντες  μόνον, 
άλλά  και  οί  παρεσκευασμένοι  και  γενόμενοι  προς  τούτο  έτοιμοι, 

μαρτυρίου  στέφανον  άνεδήσαντο,  τούτο  τε  αύτδ  και  δ  πρότερον 

εϊρηκα,  ότι  ό  ύπέρ  έλαττόνων  σφαγείς,  μάρτυς  έστιν  άπηρτισμέ- 
25  νος,  άπό  τής  Παύλου  φωνής  άποδεΐξαι  τούτο  πειράσομαι. 

Άρζάμενος  γάρ  άπαριθμεΐσθαι  τούς  έπι  τών  προγόνων 

λάμψαντας  ό  μακάριος  Παύλος,  και  την  άρχήν  άπό  τού  "Αβελ 
ποιησάμενος,  εϊτα  προελθών  είς  τον  Νώε,  τον  Αβραάμ,  τον 

Ισαάκ,  τόν  Ιακώβ,  τον  Μωϋσέα,  τον  7 ήσουν,  τον  Δαβίδ,  τον 

30  Σαμουήλ,  τον  Ή  λίαν,  τον  Έλισσαϊον,  τόν  Ίώβ,  έπήγαγε  λέγων 
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λοι  ψυχικά.  Γιατί,  άν  και  τα  δόρατα  γυμνώνονταν,  και  τα  ξίφη 

ήταν  άκονισμένα,  οί  απειλές  γίνονταν  κάθε  ήμερα  και  οί  άρχο¬ 

ντες  έβραζαν  άπό  θυμό,  φόνοι  άπειλοΰνταν  και  άπειρα  είδη  ποι¬ 
νών  και  τιμωριών,  δεν  ύποχώρησαν,  ούτε  παραδόθηκαν,  άλλά 

στάθηκαν  έπάνω  στην  πέτρα  άκίνητοι,  προτιμώντας  νά  κάμουν 

και  νά  πάθουν  τα  πάντα,  ώστε  νά  μή  συμμετάσχουν  στήν  παρα¬ 

νομία  μαζί  μ’  έκείνους  πού  τά  τόλμησαν  αύτά,  και  όχι  άνδρες 
μόνο  άλλά  και  γυναίκες.  Γιατί  πραγματικά  και  γυναίκες  άνέλα- 

βαν  αύτόν  τον  άγώνα,  και  πολλές  φορές  έδειξαν  μεγαλύτερη  άν- 
δρεία  και  άπό  τούς  άνδρες.  Και  όχι  μόνο  γυναίκες,  άλλά  και 

νέοι  και  μικρά  παιδιά  άκόμη. 

Αύτά  λοιπόν,  πές  μου,  είναι  μικρά,  τό  νά  κερδίσει  ή  Εκ¬ 
κλησία  τόσο  μεγάλο  πλήθος  μαρτύρων;  Γιατί  όλοι  αύτοί  είναι 

μάρτυρες.  Δέν  είναι  δηλαδή  μάρτυρες  μόνο  έκείνοι  πού  σύρθη¬ 
καν  σέ  δικαστήριο  καί  διατάχθηκαν  νά  θυσιάσουν,  καί  πού  δέν 

ύπάκουσαν  καί  έπαθαν  αύτά  πού  έπαθαν,  άλλά  καί  έκείνοι  πού 

δέχθηκαν  νά  πάθουν  κάτι  γι’  αύτά  πού  άρέσουν  στο  θεό.  Καί 
άν  κανείς  ήθελε  έξετάσει  μέ  άκρίβεια,  περισσότερο  αύτοί  είναι, 

παρά  έκείνοι.  Γιατί  δέν  είναι  τό  ίδιο,  όταν  προβάλλεται  τέτοιος 

όλεθρος  καί  άπώλεια  τής  ψυχής,  τό  νά  δεχθεί  κανείς  νά  πάθει 

κάτι  καί  νά  μή  χαθεί  άδικα,  καί  τό  νά  ύποστεΐ  άκριβώς  τήν  ίδια 

τιμωρία  γιά  μικρότερο  κατόρθωμα.  Καί  ότι  όχι  μόνο  αύτοί  πού 

σφάχτηκαν,  άλλά  καί  αύτοί  πού  προετοιμάσθηκαν  καί  βρέθη¬ 

καν  πρόθυμοι  γι’  αύτό,  φόρεσαν  στεφάνι  μαρτυρίου,  καί  αύτό, 
καί  έκεΐνο  πού  είπα  προηγουμένως,  ότι  δηλαδή  αύτός  πού  σφά¬ 
χτηκε  γιά  μικρότερα  εϊναι  μάρτυρας  τέλειος,  θά  προσπαθήσω 
νά  τό  άποδείξω  άπό  τά  λόγια  τού  Παύλου. 

Αρχίζοντας  δηλαδή  ό  μακάριος  Παύλος  ν’  άπαριθμεί 
έκείνους  τούς  προγόνους  πού  έλα^ιψαν,  καί  άφοϋ  έκαμε  τήν 

άρχή  άπό  τον  "Αβελ,  έπειτα  πέρασε  στό  Νώε,  τόν  Αβραάμ,  τόν 
Ισαάκ,  τόν  Ιακώβ,  τό  Μωυσή,  τόν  Ιησού,  τό  Δαβίδ,  τό  Σαμου¬ 

ήλ,  τόν  Ήλία,  τόν  Έλισσαίο,  τόν  Ίώβ,  πρόσθεσε  λέγοντας* 
«έπομένως,  άφού  έχουμε  γύρω  μας  ένα  τόσο  μεγάλο  σύννεφο 
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« τοιγαροΰν  και  ήμεΐς  τοσοΰτον  έχοντες  περικείμενον  ήμΐν  νέφος 

μαρτύρων».  Καίτοιγε  ού  πάντες  έσφάγησαν  ούτοι ,  μάλλον  δε 

ούδέ  είς,  πλήν  δυοΐν  ή  τριών,  τον  "Αβελ  και  του  Ίωάννου'  οί  δε 
άλλοι  πάντες  οίκείμ  τελευτή  τον  βίον  κατέλυσαν.  Και  Ιωάννης 

5  δε  αύτός  οό  θυσαι  κελευσθεις  και  μη  καταδεξάμενος  έσφάγη, 

ούδέ  είς  βωμόν  άχθείς,  ούδέ  προς  εϊδωλον  έλκυσθείς,  άλλ’  ύπέρ 
ρήματος  ένός.  Επειδή  γάρ  είπε  τφ  Ηρώδη,  «ούκ  έζεστί  σοι 

έχειν  την  γυναίκα  Φιλίππου  του  άδελφοϋ  σου »  και  το  δεσμωτή- 

ριον  φκησε  και  την  σφαγήν  έκείνην  ύπέμεινεν. 

10  Εί  δέ  ό  γάμον  παρανομούμενον  έκδικήσας,  τό  γε  είς  αύτόν 

ήκον  (ούδέ  γάρ  διώρθωσε  τό  κακώς  γεγενημένον,  άλλ’  είπε  μό¬ 
νον,  παύσαι  δέ  ούκ  ϊσχυσεν),  εί  τοίνυν  ό  μόνον  είπών  και  μηδέν 

οϊκοθεν  ή  τούτο  είσενεγκών,  έπειδή  άπετμήθη,  μάρτυς  και  μαρ¬ 
τύρων  έστι  πρώτος,  οί  τοσαύτας  σφαγάς  προσδοκήσαντες  και 

15  ούχι  πρός  Ήρώδην,  άλλα  προς  τους  κρατούντας  τής  οίκουμένης 

άπάσης  άποδυσάμενοι  και  ούχι  γάμω  παρανομουμένω,  άλλα 

νόμοις  πατρώοις  και  θεσμοΐς  Εκκλησίας  έπηρεασθεισι  παρα- 

στάντες  και  διά  τών  ρημάτων  και  διά  τών  πραγμάτων  τήν  παρ¬ 

ρησίαν  έπιδειξάμενοι  και  καθ’  έκάστην  ημέραν  άποθνήσκοντες 
20  καϊ  άνδρες  και  γυναίκες  και  παιδες,  πώς  ούκ  άν  είεν  δίκαιοι  μυ¬ 

ριάκις  είς  τον  τών  μαρτύτων  καταλεγήναι  χορόν;  Έπει  και  ό 

Αβραάμ,  μή  σφάξας  τή  πείρο,  τόν  υίόν,  τή  προθέσει  έσφαξε  και 

φωνής  ήκουσεν  άνωθεν  λεγουσης,  δτι  «ούκ  έφείσω  τού  υιού 

σου  τού  άγαπητού  δι  ’  έμέ». 
25  Οϋτω  πανταχού  και  ή  γνώμη,  όταν  άπηρτισμένη  ή  έπϊ  τής 

άρετής,  όλόκληρον  λαμβάνει  τόν  στέφανον.  Εί  δέ  έκεϊνος,  υιού 

μή  φεισάμενος,  ούτως  άνεκηρύττετο,  οδτοι  έαυτών  μή  φεισάμε- 

νοι,  έννόησον  πόσον  λήψονται  μισθόν,  ού  μίαν,  ού  δύο  και  τρεις 

ήμέρας,  άλλ’  όλόκληρον  τόν  βίον  έπι  τής  παρατάξεως  ίστάμενοι 

94.  Έβρ.  12,1. 

95.  Ματθ.  14,4. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔΑΛΙΣΘΕΝΤΑΣ 
609 

άπό  μάρτυρες»94·  "Αν  και  δέ  σφάχτηκαν  όλοι  αύτοί,  ή  μάλλον 
κανένας,  έκτος  άπό  δύο  ή  τρεις,  τόν  Άβελ  και  τον  Ιωάννη,  ένώ 

όλοι  οί  άλλοι  πέθαναν  με  φυσικό  θάνατο.  Άλλα  και  ό  ίδιος  ό 

Ιωάννης  δέ  σφάχτηκε  έπειδή  διατάχθηκε  να  θυσιάσει  καί  δέ 

δέχθηκε,  ούτε  έπειδη  όδηγήθηκε  σέ  βωμό,  ούτε  έπειδή  σύρθη¬ 

κε  προς  τα  είδωλα,  άλλα  σφάχτηκε  για  ένα  λόγο.  Έπειδή  δηλα¬ 
δή  είπε  στον  Ηρώδη,  «δέ  σου  έπιτρέπεται  να  έχεις  τή  γυναίκα 

τού  Φιλίππου  τού  άδελφού  σου»95,  και  στή  φυλακή  κλείστηκε 
καί  τή  σφαγή  έκείνη  ύπέμεινε. 

’Άν  όμως  αύτός  πού  τιμώρησε  παράνομο  γάμο,  όσο  βέ¬ 

βαια  τού  ήταν  δυνατό  (γιατί  δέ  διόρθωσε  τή  κακή  πράξη,  άλλ’ 
είπε  μόνο  καί  δέν  μπόρεσε  να  τή  σταματήσει),  αν  λοιπόν  αύτός 

πού  είπε  μόνο  καί  δέν  πρόσφερε  απολύτως  τίποτε  άλλο,  παρά 

τούτο,  έπειδή  άποκεφαλίσθηκε,  είναι  μάρτυρας,  καί  μάλιστα 

πρώτος  άπό  τούς  μάρτυρες,  έκεΐνοι  πού  περίμεναν  τόσες  σφα¬ 

γές  καί  άναμετρήθηκαν  όχι  μέ  τόν  Ηρώδη,  άλλα  μέ  τούς  ισχυ¬ 
ρούς  όλόκληρης  τής  οικουμένης  καί  ύπερασπίσθηκαν  όχι  γάμο 

παράνομο,  άλλα  νόμους  πατρικούς  καί  θεσμούς  τής  Εκκλησίας 

πού  άμφισβητήθηκαν,  καί  πού  φανέρωσαν  τό  θάρρος  τους  μέ  τα 

λόγια  καί  μέ  τα  έργα,  καί  πού  πέθαιναν  κάθε  ήμέρα,  καί  άνδρες 

καί  γυναίκες  καί  παιδιά,  πώς  δέ  θά  ήταν  χίλιες  φορές  δίκαιο  νά % 

καταταχθοϋν  στο  χορό  τών  μαρτύρων;  Γιατί  καί  ό  Αβραάμ, 

παρ’  όλο  πού  δέν  έσφαξε  στήν  πραγματικότητα  τόυ  υιό  του,  τόν 
έσφαξε  μέ  τήν ̂ πρόθεση  του  καί  άκουσε  φωγτ|^άπό  τόν^ήρανό 

Τΐού  έλεγε,  «δέ  λυπήθηκες  τό  υίάτιουτόν  άγαπηχάγιά  μένα»96. 

^Έτσι  παντού  καί  ή  διάθεση,  όταν  είναι  άφοσιωμένη  τε¬ 

λείως  στήν  άρετή,  παίρνει  όλόκληρο  τό  στεφάνι.  ’Άν  όμως  ό 
Αβραάμ  τόσο  δοξάσθηκε,  έπειδή  δέ  λυπήθηκε  τόν  υιό  του, 

σκέψου  πόσο  μισθό  θά  λάβουν  αύτοί  πού  δέ  λυπήθηκαν  τόν 

έαυτό  τους,  πού  όχι  μία,  ούτε  δύο,  ούτε  τρεις  ήμερες,  άλλ’  όλό- 
κληρη  τή  ζωή  τους  στέκονταν  όρθιοι  έπάνω  στήν  παράταξη 

96.  Γεν.  22,12. 
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ταύτης,  βαλλόμενοι  λοιδορίαις,  ΰβρεσιν,  έπηρείαις,  συκοφαν- 

τίαις.  Ούδε  γάρ  τοδτο  μικρόν .  Διό  καί  ώς  μέγα  Παύλος  αύτό 

θαυμάζει ,  λέγων  «τούτο  μεν  όνειδισμοϊς  και  Θλίψεσι  θεατριζό- 

μενοι,  τούτο  δε  κοινωνοι  των  ουτω  πασχόντων  γενηθέντες».  Τί 

5  άν  τις  εϊποι  τους  και  αυτους  άποθνήσκοντας  και  τους  τά  τοιαΰτα 

άθλο  όντας  άλείψαντας  και  άνδρας  και  γυναίκας;  Καλώς  δε  αυ¬ 

τους  και  θαυμάζει.  Και  γάρ  και  οόσίας  έπέδωκαν  πολλοί,  ώστε 

τους  δεσμώτας  και  τους  έξορίστους  έχειν  τινά  παραμυθίαν  τής 

τοσαύτης  ταλαιπωρίας  και  την  άρπαγήν  των  υπαρχόντων  ήδέ- 

10  ως  έδέξαντο  κατά  το  άποστολικόν  έκεΐνο  λόγιον'  έτεροι,  οι  μεν 
πατρίδος,  οί  δε  και  αυτής  έξεβλήθησαν  τής  ζωής. 

Όρων  τοίνυν  τοσοΰτον  πλούτον,  τοσοΰτον  κέρδος,  τοσαύ- 

την  έμπορίαν  τή  Έκκλησίψ  συνηγμένην,  τοσούτους  θησαυρούς 

άποτιθεμένους,  πυρός  σφοδροτέρους  γινομένους  τους  πρότερον 

15  άναπεπτωκότας  και  τους  θεάτροις  προσηλωμένους  εις  τάς  έρη- 

μίας  έξιόντας  και  τάς  νάπας  και  τά  όρη  ποιοΰντας  έκκλησίας 

και  ούδενός  έξάγοντος  την  άγέλην,  είς  την  των  ποιμένων  τάζιν 

μεταστάντα  τά  πρόβατα  και  τους  στρατιώτας  είς  την  του  στρα¬ 

τηγού,  παρρησίας  ένεκεν  και  άνδρείας  και  πάντας  μετά  τής  προσ- 

20ηκουσης  θερμότητος,  σπουδής,  έμμελείας,  τάς  συνάξεις  έπιτε- 

λοΰντας,  ούκ  έκπλήττη  και  θαυμάζεις,  όσον  έκ  τούτου  κατόρ¬ 

θωμα  γέγονεν;  Ού  γάρ  δη  μόνον  οί  όρθώς  βιοΰντες,  άλλά  πολ¬ 

λοί  και  των  περί  τά  θέατρα  μεμηνότων  και  ίπποδρομίαις  προσ- 

εχόντων,  ύπδ  του  ζήλου  πυρός  σφοδροτέρου  πυρωθέντες,  πα- 

25  σαν  έκείνην  άπέθεντο  την  μανίαν  και  κατ’  αότών  των  ξιφών 
σχεδόν  έπήδησαν,  προς  άρχοντας  παρρησιαζόμενοι,  βασάνων 

καταφρονοΰντες,  άπειλών  καταγελώντες,  δεικνυντες  όσον  έστιν 

'άρετή  και  πώς  ένι  τον  σφόδρα  άπολλύμενον,  μετανοήσαντα  και 
μεταστάντα  αύτής  άψασθαι  των  ούρανών  τής  άψϊδος. 

97.  Έβρ.  10,33. 

98.  Βλ.  Έβρ.  10,34. 
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αύτή,  δεχόμενοι  λοιδορίες,  ύβρεις,  κατηγορίες,  συκοφαντίες. 

Γιατί  δεν  είναι  μικρό  αύτό.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  τό  θαυμάζει 
αύτό  σαν  μεγάλο  λέγοντας·  «άλλοτε  με  όνειδισμούς  καί  θλί¬ 
ψεις  γινόσαστε  θέαμα  στον  κόσμο,  καί  άλλοτε  γίνατε  συμμέτο¬ 

χοι  έκείνων  πού  πάθαιναν  αύτά»97.  Τί  θά  μπορούσε  να  πει  κα¬ 

νείς  γι’  αύτούς  πού  καί  οί  ίδιοι  πέθαιναν  καί  τούς  άλλους  άθλη- 
τές  έδωσαν  θάρρος,  καί  τούς  άνδρες  καί  τις  γυναίκες;  Καί  πολύ 

σωστά  τούς  θαυμάζει.  Γιατί  πραγματικά  πολλοί  καί  τις  περιου¬ 
σίες  τους  μοίρασαν,  ώστε  οί  φυλακισμένοι  καί  οί  έξόριστοι  νά 

έχουν  κάποια  παρηγοριά  στήν  τόση  τους  ταλαιπωρία,  καί  δέ¬ 
χθηκαν  με  εύχαρίστηση  την  άρπαγή  των  ύπαρχόντων  τους, 

σύμφωνα  με  τον  άποστολικό  έκεΐνο  λόγο98*  άλλοι  πάλι  στερή¬ 
θηκαν  την  πατρίδα  τους,  ένώ  άλλοι  καί  την  ίδια  τη  ζωή  τους. 

Βλέποντας  λοιπόν  τόσο  μεγάλο  πλούτο,  τόσο  κέρδος, 

τόσα  άγαθά  μαζεμένα  άπό  την  Εκκλησία,  τόσους  θησαυρούς 

άποθηκευμένους,  τούς  δειλούς  πριν  νά  γίνονται  πιο  όρμητικοί 

άπό  τή  φωτιά,  τούς  άφοσιωμένους  στά  θέατρα  νά  βγαίνουν  στις 

έρήμους  καί  νά  κάνουν  έκκλησίες  τά  φαράγγια  καί  τά  βουνά, 

καί  χωρίς  νά  όδηγεΐ  κανείς  τήν  άγέλη,τά  πρόβατα  νά  γίνονται 
ποιμένες,  καί  τούς  στρατιώτες  νά  γίνονται  στρατηγοί,  έξ  αίτιας 

τού  θάρρους  καί  τής  άνδρείας  τους,  καί  όλους  νά  συγκεντρώνο¬ 

νται  με  τήν  άνάλογη  θέρμη,  προθυμία  καί  κοσμιότητα,  δέν  άπο- 

ρεΐς  καί  δε  θαυμάζεις  γιά  τό  μεγάλο  κατόρθωμα  πού  έγινε  άπ’ 
αύτό;  Γιατί  όχι  μόνο  αύτοί  πού  ζοϋν  μέ  σωστό  τρόπο,  άλλά 

πολλοί  καί  άπό  τούς  μανιακούς  γιά  τά  θέατρα  καί  άπό  τούς  φα¬ 

νατικούς  στις  ίπποδρομίες,  όταν  φλογίσθηκαν  άπό  ζήλο  πιο  δυ¬ 
νατό  άπό  τή  φωτιά,  έδιωξαν  όλη  έκείνη  τή  μανία  καί  πήδησαν 

σχεδόν  έπάνω  στά  ξίφη,  μιλώντας  μέ  θάρρος  προς  τούς  άρχο¬ 
ντες,  περιφρονώντας  τά  βάσανα,  περιγελώντας  τις  άπειλές, 

άποδεικνύοντας  πόσο  μεγάλο  πράγμα  είναι  ή  άρετή  καί  πώς  εί¬ 

ναι  δυνατό  νά  φθάσει  σ’  αύτή  τήν  άψίδα  τών  ούρανών  έκεΐνος 
πού  είναι  πάρα  πολύ  άμαρτωλός,  άφοϋ  μετανοήσει  κ^ι  «λλάξει 

ζωή. 
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Τοσαυτα  οόν  βραβεία  όρων,  τοσουτους  στεφάνους  πλέκό¬ 

μενους,  τοσαυτην  διδασκαλίαν  γινομένην,  πόθεν,  είπε  μοι, 

σκανδαλίζη;  Από  των  Απολωλότων,  φησίν.  Άλλ  ’,  δπερ  έφην 
και  λέγων  ού  παυσομαι,  οότοι  έαυτοΐς  λογιζέσθωσαν  τής  άπω- 

5 λείας  την  ύπόθεσιν.  Τούτο  γάρ  δΤ  όλου  ό  λόγος  ήμΐν  άγωνιζό- 

μενος  έδειξεν.  Εϊπω  και  έτερον  κατόρθωμα.  Πόσοι  προσω- 

πεϊον  εύλαβείας  περικείμενοι,  πόσοι  πεπλασμένην  πραότητα 

έχοντες,  πόσοι  μεγάλοι  τινές  είναι  νομιζόμενοι  και  οόκ  δντες, 

άθρόον  έπι  του  παρόντος  διηλέγχθησαν  καιρού,  και  τα  τής  άπά- 

10  της  αύτοΐς  διερρυη  και  δπερ  ήσαν,  έφάνησαν,  ούχ  δπερ  ύπεκρί- 

νοντο  και  ήπάτων;  Οό  μικρόν  δε  τούτο,  άλλα  και  σφόδρα  μέγι- 

στον  είς  ώφέλειαν  των  έθελόντων  προσέχειν,  το  διαγνώναι  τους 

έχοντας  των  προβάτων  τάς  δοράς  και  μη  άναμίγνυσθαι  τους  λύ¬ 

κους  τους  οδτω  κρυπτομένους  τοϊς  δντως  προβάτοις.  Και  γάρ 

15  κάμινος  γέγονεν  ό  καιρός  ούτος,  τά  χαλκόν  έχοντα  των  νομι¬ 

σμάτων  διελέγχων  τον  μόλυβδον  κατατήκων,  την  καλάμην  κα- 

τακαίων,  τάς  τιμίας  δλας  τιμιωτέρας  άποφαίνων.  Τούτο  και  ό 

Παύλος  σημαίνων  έλεγε’  «δει  δέ  και  αφέσεις  είναι ,  ϊνα  οί  δόκι¬ 
μοι  φανεροί  γένωνται  έν  ύμΐν». 

20  20.  Μηδέν  οόν  σε  τούτων  σκανδαλιζέτω,  μη  ίερευς  νυν  φαύ¬ 

λος  γεγενημένος  και  λύκου  παντός  άγριώτερον  έπιπηδών  τή 

αγέλη,  μη  των  Αρχόντων,  μη  των  κρατουντών  τις  πολλήν  ώμό- 

τητα  ένδεικνυμενος.  Έννόησον  γουν  δτι  και  έπι  των  Αποστό¬ 

λων  συνέβη  τούτων  χαλεπότερα.  "Ο  τε  γάρ  κρατών  τότε  το 
25  σκήπτρον,  το  μυστήριον  τής  Ανομίας  ήν  (οδτω  γάρ  αυτόν  ό 

Παύλος  έκάλεσε),  παν  είδος  κακίας  έπελθών  και  πάντας  άπο- 

κρύψας  τή  πονηρίη. ,  άλλ’  ούδέν  οδ τε  την  Εκκλησίαν,  ούτε  τους 
γενναίους  έκείνους  άνδρας  τούτο  παρέβλαψεν,  άλλά  και  λαμ- 

προτέρους  άπέφηνεν'  οϊ  τε  ίερεΐς  των  Ιουδαίων  οδτω  φαύλοι 
30  και  πονηροί  τινες  ήσαν,  ώς  κελεύεσθαι  τον  ζήλον  αύτών  του 

99.  Α'  Κορ.  11,19. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔ ΑΛΙΣΘΕΝΤ ΑΣ 613 

Βλέποντας  λοιπόν  τόσο  πολλά  βραβεία,  τόσα  στεφάνια  να 

πλέκονται,  τόση  διδασκαλία  νά  γίνεται,  πές  μου,  από  που  σκαν¬ 
δαλίζεσαι;  Άπό  έκείνους  πού  χάθηκαν,  λέγει.  Αλλά,  πράγμα 

πού  είπα  καί  δε  θά  σταματήσω  νά  λέγω,  αύτοί  ας  λογαριάζουν 

στον  έαυτό  τους  τήν  αιτία  τής  καταστροφής  τους.  Γιατί  αύτό 

προσπάθησε  νά  δείξει  όλος  ό  λόγος  μου.  Θά  πω  καί  άλλο  κα¬ 
τόρθωμα.  Πόσοι  πού  φορούσαν  προσωπείο  εύλάβειας,  πόσοι 

πού  είχαν  προσποιητή  πραότητα,  πόσοι  πού  θεωρούσαν  ότι  εί¬ 
ναι  κάποιοι  μεγάλοι  καί  πού  δεν  ήταν,  άποκαλύφθηκαν  γιά  μιά 

στιγμή  ένώ  ζοΰσαν  καί  φανερώθηκε  ή  άπάτη  τους  καί  φάνηκαν 

αύτό  πού  ήταν  καί  όχι  αύτό  πού  ύποκρίνονταν  καί  άπατούσαν; 

Δεν  είναι  μικρό  αύτό,  άλλ’  ύπερβολικά  μεγάλο  γιά  ώφέλεια 
έκείνων  πού  θέλουν  νά  προσέχουν,  τό  νά  ξεχωρίζουν  δηλαδή 

αύτούς  πού  φορούν  τά  δέρματα  των  προβάτων  καί  νά  μήν  άνα- 
μιγνύουν  τούς  λύκους  πού  κρύβονται  έτσι  μέ  τά  πραγματικά 

πρόβατα.  Γιατί  ό  καιρός  αύτός  έγινε  καμίνι,  πού  έλεγχει  τά  νο¬ 
μίσματα  τά  χάλκινα,  πού  λειώνει  τό  μόλυβδο,  πού  κατακαίει 

τό  άχυρο,  πού  φανερώνει  πιο  πολύτιμα  τά  πολύτιμα  ύλικά.  Αύτό 

καί  ό  Παύλος  γιά  νά  δηλώσει,  έλεγε*  «πρέπει  όμως  νά  ύπάρ- 
χουν  καί  αιρέσεις  γιά  νά  γίνουν  φανεροί  μεταξύ  σας  οί 

γνήσιοι»99 
20.  Τίποτε  λοιπόν  άπ’  αύτά  ας  μή  σέ  σκανδαλίζει,  ούτε  ιερέας 
πού  έγινε  τώρα  φαύλος  καί  όρμάει  στό  ποίμνιο  πιό  άγρια  άπό 

κάθε  λύκο,  ούτε  κάποιος  άπό  τούς  άρχοντες  καί  τούς  ισχυρούς 

πού  δείχνει  μεγάλη  σκληρότητα.  Σκέψου  δηλαδή  ότι  καί  στούς 

Αποστόλους  έγιναν  χειρότερα  άπ’  αύτά.  Γιατί  καί  αύτός  πού 
κρατούσε  τότε  τό  σκήπτρο,  τό  μυστήριο  τής  άνομίας  ήταν  (για¬ 
τί  έτσι  τόν  όνόμασε  ό  Παύλος),  πού  έκαμε  κάθε  είδος  άμορφας 

καί  έπισκίασε  όλους  μέ  τήν  πονηρία  του,  άλλά  δέν  έβλαψε  κα¬ 
θόλου  αύτό  ούτε  τήν  Εκκλησία,  ούτε  τούς  γενναίους  έκείνους 

άνδρες,  άλλά  καί  πιό  λαμπρούς  τούς  άπέδειξε.  Καί  οί  ιερείς  των 

Ιουδαίων  ήταν  τόσο  φαύλοι  καί  πονηροί  μερικοί,  ώστε  νά  δο¬ 
θεί  έντολή  νά  άποφεύγουν  τό  ζήλο  τού  βίου  τους.  «Γιατί  στήν 
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βίου  φεύγειν'  «έπι  γάρ  τής  Μωϋσέως  καθέδρας»,  φησίν,  «έκά- 
θισαν  οί  γραμματείς  και  οί  Φαρισαίον  πάντα  ούν,  όσα  άν  λέγω- 

σιν  όμΐν  ποιεΐν,  ποιείτε ■  κατά  δέ  τα  έργα  αότών  μή  ποιείτε»· 

καίτοι  τί  γένοιτ’  άν  π ονηρότερον  ιερέων ,  ών  ό  ζήλος  άπολλόειν 

5  έμελλε  τούς  μιμούμενους;  Άλλ’  όμως  και  τοιούτων  δντων  των 
τότε  κρατουντών,  οί  λάμψαντες,  οί  στεφανωθέντες  ούδέν  παρε- 

βλάβησαν,  άλλα  μειζόνως  έδοξάσθησαν. 

Ού  τοίνυν  ζενίζεσθαι  χρή  τοΐς  γινομένοις.  Πανταχοΰ  γάρ 

πειρασμοί  τοΐς  νήφουσίν  είσι  παρεζευγμένοι,  άπό  των  οικείων, 

ΙΟάπο  των  άλλοτρίων.  Διά  τούτο  καί  Παύλος  τάς  νιφάδας  όρων 

των  κινδύνων  τάς  έπαγομένας  αύτοΐς  καί  δεδοικώς  μή  τινες 

των  μαθητών  έντεϋθεν  Θορυβηθώσι,  γράφων  έλεγεν  «έπεμψα 

όμΐν  Τιμόθεον  είς  το  μηδένα  σαίνεσθαι  έν  ταΐς  θλίψεσι  ταύταις- 
αύτόί  γάρ  οιδατε  ότι  είς  τούτο  κείμεθα».  Ό  δέ  λέγει  τοιουτόν 

15έστιν  ούτος  ήμών  ό  βίος,  αΰτη  τής  άποστολικής  πολιτείας  ή 

άκολουθία,  το  μύρια  πάσχειν  κακά.  «Είς  τοοτο  γάρ  κείμεθα», 

φησί.  Τί  έστιν,  «είς  τούτο  κείμεθα»;  " Ωσπερ  τά  ώνια  είς  τούτο 
παρήκται,  είς  το  πωλεΐσθαι,  οΰτω  καί  ό  άποστολικος  βίος  είς 

το  λοιδορεΐσθαι  καί  είς  το  πάσχειν  κακώς,  είς  το  μηδέποτε  άνα - 
20  πνεΐν  είς  το  μηδεμίαν  έχειν  άνακωχήν.  Καί  όσοι  νήφουσίν,  ου 

μόνον  ούδέν  έντεϋθεν  βλάπτονται,  άλλά  καί  μειζόνως  κερδαί- 
νουσι.  Διό  καί  τούτους,  μετά  το  μαθεΐν,  ότι  έστήκασι  γενναίως, 

θαυμάζει  ·  και  περί  έτέρων  δέ  ταΰτα  λέγει,  ότι  μετά  τά  δεσμά  αύ- 
του  καί  τάς  άλύσεις  περισσοτέρως  έτόλμων  άφόβως  τον  λόγον 

25  λαλεΐν. 

Τί  δαι  έπι  Μωϋσέως,  είπέ  μοι;  Έν  μέση  βαρβάρων  χώρο, 

ούκ  άφήκεν  ό  θεός  καί  μάγους  τά  αότών  έπιδείξασθαι;  Ούχί 

και  ταότης  μέμνηται  τής  ιστορίας  ό  Παύλος;  «  Ον  τρόπον  δέ 

Ιαννής  και  Ίαμβρής»,  φησίν,  «άντέστησαν .  Μωϋσεΐ,  οΰτω  καί 

30  ούτοι  άντιστήσονται  τή  άληθείφ>.  Ούτως  ούδέποτε  έπέλιπεν 

100  Ματθ.  23,2-3. 101  Α'  θεσ.  3,2-3. 
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έδρα  του  Μωυσή»,  λέγει,  «κάθισαν  οί  γραμματείς  και  οί  Φαρι¬ 

σαίοι.  'Όλα  λοιπόν  όσα  σάς  λέγουν  νά  κάμνετε,  να  τα  κάμνετε, 
μην  ένεργεΐτε  όμως  σύμφωνα  με  τα  έργα  τους»100·  αν  και  βέβαια 
τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιο  πονηρό  από  τούς  ιερείς,  πού  ό 

ζήλος  τους  έπρόκειτο  νά  καταστρέψει  έκείνους  πού  θά  τούς  μι¬ 

μούνταν;  Άλλ’  όμως  παρ’  όλο  πού  και  τέτοιοι  ήταν  οί  τότε 
ισχυροί,  αύτοι  πού  έλαμψαν,  αύτοι  πού  στεφανώθηκαν  δε 

ζημιώθηκαν  καθόλου,  αλλά  δοξάσθηκαν  περισσότερο. 

Δεν  πρέπει  λοιπόν  νά  παραξενευόμαστε  γιά  όσα  γίνονται. 

Γιατί  παντού  είναι  στημένοι  πειρασμοί  δίπλα  στούς  φρόνιμους, 

άπό  τούς  δικούς  τους,  άπό  τούς  ξένους.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος, 
έπειδή  έβλεπε  τούς  πολλούς  κινδύνους  πού  έπέρχονταν  ένα- 
ντίον  τους  καί  φοβόταν  μήπως  μερικοί  μαθητές  άνησυχήσουν 

άπό  την  αιτία  αύτή,  γράφοντας  έλεγε*  «σάς  έστειλα  τον  Τιμό¬ 

θεο  γιά  νά  μην  κλονίζεται  κανείς  μ’  αύτές  τις  θλίψεις,  γιατί  ξέ¬ 
ρετε  έσεΐς  πώς  σ’  αύτό  είμαστε  ταγμένοι»101.  Αύτό  πού  λέγει 

σημαίνει  τό  έξης*  αύτή  είναι  ή  ζωή  μας,  αύτός  είναι  ό  προορι¬ 
σμός  τής  άποστολικής  μας  ζωής,  τό  νά  παθαίνουμε  δηλαδή 

άπειρα  κακά.  «Γιατί  σ’  αύτό  είμαστε  ταγμένοι»,  λέγει.  Τί 

σημαίνει,  «σ’  αύτό  είμαστε  ταγμένοι»;  Όπως  τά  τρόφιμα  γι’ 
αύτό  έχουν  παραχθεί,  γιά  νά  πωλοΰνται,  έτσι  καί  ή  άποστολική 

ζωή  γιά  νά  έμπαίζεται  καί  νά  ύποφέρει,  γιά  νά  μήν  άνακουφίζε- 

ται  ποτέ,  γιά  νά  μήν  έχει  καμιά  άνακωχή.  Καί  όσοι  είναι  νηφά¬ 
λιοι,  δχι  μόνο  δεν  βλάπτονται  καθόλου  άπό  τήν  αίτια  αύτή, 

άλλά  καί  κερδίζουν  περισσότερο.  Γι’  αύτό  τούς  θαυμάζει  καί 
αύτούς,  άφού  έμαθε  ότι  στάθηκαν  γενναία.  Καί  γιά  άλλους 

όμως  τά  ίδια  λέγει,  ότι  μετά  τά  δεσμά  καί  τις  άλυσίδες  του  τολ¬ 
μούσαν  περισσότερο  άφοβα  νά  κηρύττουν  τό  λόγο  τού  Θεού. 

Και  στήν  έποχή  τού  Μωυσή,  πές  μου,  τί  έγινε;  δεν  άφησε 

ό  Θεός  καί  μάγους  μέσα  στή  χώρα  των  βαρβάρων  νά  έπιδείξουν 

τά  δικά  τους;  δέ  θυμάται  καί  τήν  ίστορία  αύτή  ό  Παύλος; 

«’Όπως  ό  Ίαννής  καί  ό  Ίαμβρής»,  λέγει,  «άντιστάθηκαν  στό 

Μωυσή,  έτσι  και  αύτοι  θ’  άντισταθούν  στήν  άλήθεια»102.  "Αρα 
102  Β'  Τιμ.  3,8. 
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ούτε  τα  σκάνδαλα,  ούτε  οί  στεφανούμενοι  διά  τούτων.  Ταυτ’  ούν 
άπαντα  λογίζου  και  μη  ταυτα  μόνον,  άλλα  και  όσον  κέρδος  άπό 

του  πράγματος  γέγονε.  Κάκεΐνο  σκόπει,  ότι  και  έτεροί  τινές  εί- 

σιν  άπόρρητοι  λόγοι  τούτων  ού  γάρ  πάντα  είδέναι  ημάς  δυνα- 

5  τον  καί  δτι  τα  χρηστότερα  άπαντήσεται  μετά  ταυτα  και  πλείων 

ή  παραδοξοποιία'  ώσπερ  ούν  έπι  του  Ιωσήφ  ή  μεν  άρχή  δυσκο¬ 

λίαν  είχε  καί  μέχρι  πολλοΰ  προήει  τά  πράγματα,  άπεναντίας  εί¬ 

ναι  δοκοΰντα  τη  ύποσχέσει,  ύστερον  δε  μείζονα  των  προσδοκη- 

Θέντων  έγένετο. 

10  Καί  έπι  του  σταυροΰ  δε  ούκ  ευθέως,  ουδέ  έν  προοιμίοις 

καί  έν  άρχή  τό  κατόρθωμα  άπαν  έβλάστησεν,  άλλά  τό  μέν 

σκάνδαλον  προήει  καί  όλίγα  τινά  γέγονε  σημεία  θαύματος  ένε- 

κεν  καί  τής  διορθώσεως  των  ταυτα  τολμησάντων  καί  εύθέως 

άπαντα  παρέδραμεν.  Εί  γάρ  καί  τό  καταπέτασμα  έσχίσθη  του 

15  ναού  τότε  καί  πέτραι  έρράγησαν  καί  ήλιος  έσκοτίσθη,  άλλά  τάυ- 

τα  έν  μιμ  ήμέρμ  καί  έν  λήθη  γέγονε  παρά  τοΐς  πολλοΐς.  Μετά  δέ 

ταυτα  εύθέως  έν  φυγή  οί  Απόστολοι,  έν  διώξει,  έν  πολέμοις,  έν 

έπιβουλαΐς,  λανθάνοντες,  κρυπτόμενοι,  δεδοικότες,  καταλε υόμε- 

νοι,  οδτω  τον  λόγον  έκήρυττον  καί  έν  δυναστεία  πολλή  των 

20  Ιουδαίων  ό  δήμος,  άγόντων,  περιαγόντων,  έλκόντων,  σπαρατ- 

τόντων  τους  πιστεύοντας.  Καί  γάρ  τους  άρχοντας  μεθ’  έαυτών 

έχοντες,  καθ’  έκάστην  ήγον  καί  περιήγον  τους  Αποστόλους.  Καί 
τί  λέγω  των  Ιουδαίων  τον  δήμον  καί  άρχοντας;  Είς  σκηνορρά¬ 

φος,  περί  δέρματα  ήσχολημένος,  ό  Παύλος  (τί  δέ  σκηνορράφου 

25  εύτελέστερον;)  τοσαύτη  έκέχρητο  τή  μανίμ,  ώς  σύρειν  άνδρας 

καί  γυναίκας  καί  παραδιδόναι  είς  φυλακήν  *  καί  ό  σταυρωθείς 
ήνείχετο  ταυτα  όρων.  Αλλά  δρα  πώς  μετά  ταυτα  οότός  τε  ό 

διώκτης  πάντας  ύπερηκόντισε  καί  τό  πράγμα  ύπέρ  τον  ήλιον 

,  διέλαμψε  καί  πάσαν  κατέσχε  την  οικουμένην . 
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ποτέ  δέν  έλειψαν  ούτε  τά  σκάνδαλα  ούτε  αύτοί  πού  στεφανώνο¬ 

νται  μ’  αύτά.  Αύτά  λοιπόν  όλα  να  τά  σκέπτεσαι,  καί  όχι  μόνο 
αύτά,  άλλα  και  πόσο  κέρδος  προήλθε  άπό  τό  πράγμα  αύτό. 

Ακόμα  καί  έκεινο  σκέψου,  ότι  ύπάρχουν  γι’  αύτά  καί  κάποιοι 
άλλοι  λόγοι  άπόρρητοι  -γιατί  δεν  είναι  δυνατό  να  τά  γνωρίζου¬ 

με  έμεις  όλα-,  καί  ότι  μετά  θά  έρθουν  τά  καλύτερα  καί  θά  είναι 

πολύ  πιο  παράδοξα.  'Όπως  λοιπόν  στήν  περίπτωση  τού  Ιωσήφ 
ή  άρχή  είχε  δυσκολία,  καί  για  πολύ  καιρό  προχωρούσαν  τά 

πράγματα  καί  φαίνονταν  πώς  είναι  άντίθετα  προς  την  ύπόσχε- 

ση,  ύστερα  όμως  έγιναν  μεγαλύτερα  άπ’  αύτά  πού  προσδοκού¬ σε. 

Καί  στήν  περίπτωση  τού  σταυρού  πάλι  όλο  τό  κατόρθωμα 

δε  βλάστησε  άμέσως  καί  στήν  άρχή,  άλλα  τό  σκάνδαλο  προχω¬ 
ρούσε  καί  έγιναν  πολύ  λίγα  σημεία  θαύματος  για  τή  διόρθωση 

έκείνων  πού  τά  τόλμησαν  αύτά,  καί  άμέσως  όλα  πέρασαν  καί 

ξεχάσθηκαν.  Γιατί,  καί  αν  τό  καταπέτασμα  τού  ναού  σχίσθηκε 

τότε,  καί  οί  πέτρες  ράγισαν,  καί  ό  ήλιος  σκοτείνιασε,  άλλ’  αύτά 
έγιναν  σε  μια  μέρα  καί  τά  ξέχασαν  οί  πολλοί.  Άμέσως  όμως 

ύστερα  άπ’  αύτά  οί  Απόστολοι  περιήλθαν  σέ  διωγμό,  σε  κατα¬ 
δίωξη,  σε  πολέμους,  σέ  έπιβουλές,  καί  άλλοτε  ξεφεύγοντας,  καί 

άλλοτε  κρυβόμενοι,  φοβούμενοι,  καί  λιθοβολούμενοι,  έτσι 

κήρυτταν  τό  λόγο  τού  θεού*  άπό  τό  άλλο  μέρος  πάλι  οί  Ιου¬ 
δαίοι  μέ  πολλή  έξουσία  πήγαιναν  παντού  καί  έφερναν  τούς  πι¬ 
στούς,  σέρνοντάς  τους  καί  κατασπαράσσοντάς  τους.  Γιατί, 

έχοντας  καί  τούς  άρχοντες  μαζί  τους,  κάθε  ήμέρα  πήγαιναν  πα¬ 

ντού  καί  όδηγούσαν  σ’  αύτούς  τούς  Αποστόλους.  Καί  τί  λέγω 

τούς  Ιουδαίους  καί  τούς  άρχοντες;  'Ένας  σκηνοποιός  πού 
άσχολοΰνταν  μέ  τά  δέρματα,  ό  Παύλος  (καί  τί  είναι  πιό  άσήμα- 
ντο  άπό  σκηνοποιό;),  είχε  τόση  μανία,  ώστε  να  σέρνει  άνδρες 

καί  γυναίκες  καί  να  τούς  παραδίνει  στή  φυλακή.  Καί  αύτός  πού 

σταυρώθηκε  άνεχόταν  να  τά  βλέπει  αύτά.  Άλλα  πρόσεχε  πώς 

αργότερα  καί  αύτός  ό  διώκτης  τούς  ξεπέρασε  όλους,  καί  τό 

πράγμα  έλαμψε  περισσότερο  άπό  τό  ήλιο  καί  κυρίεψε  όλόκλη- 
ρη  τήν  οικουμένη. 
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21.  Εϊ  δέ  λέγοις,  και  τίνος  ένεκεν  και  έν  τη  Παλαιςί  και  έν  τη 

Καινή  τοσοδτοι  κίνδυνοι ,  τοσοϋτοι  πειρασμοί,  τοσαΰται  έπιβου- 

λαί;  Μάνθανε  και  την  αιτίαν.  Τις  οόν  ή  αίτια;  Παλαίστρα  ό  πα¬ 

ρών  βίος  έστί,  γνμνάσιον  και  άγών,  χωνευτήριον,  βαφεΐον  άρε- 
5  τής. 

" Ωσπερ  οόν  οί  σκυτοδέψαι  τα  δέρματα  λαμβάνοντες  στύ- 
φουσι  πρότερον,  κατατείνοοσι,  παίοοσι  και  τοίχοις  και  λίθοις 

προσαράσσοντες  και  έτέραις  μυρίαις  θεραπεΐαις  αύτά  ποιήσαν- 
τες  έπιτήδεια  προς  την  υποδοχήν  τής  βαφής,  ουτω  το  χρώμα  το 

10  τίμιον  έπάγουσιν  οι  τε  χρυσοχόοι  το  χρυσίον  εις  το  πυρ  έμβάλ- 
λοντες,  τη  βασάνω  τής  καμίνου  παραδιδόασιν,  ώστε  ποιήσαι 

καθαρώτατον'  οι  τε  παιδοτρίβαι  έν  τη  παλαίστρα  πολλοΐς  πό- 
νοις  τους  άθλουντας  γυμνάζουσι,  τών  αντιπάλων  σφοδρότερον 

αύτοις  έμπίπτοντες,  ίνα  έν  τη  γυμνασίφ  το  παν  κατορθώσαντες 

15  έν  τοΐς  τών  διδασκάλων  σώμασιν,  έπι  τών  άγώνων  εύτρεπεΐς 

ώσι  και  παρεσκευασμένοι  προς  τάς  λαβάς  τών  έχθρών  και  ρα- 

δίως  αύτάς  διαλυσωσιν,  οϋτω  και  ό  Θεός  έν  τώ  παρόντι  βίω 

ποιεΐ’  προς  άρετήν  έπιτηδείαν  βουλόμενος  μετασκευάσαι  την 
ψυχήν  και  στύψει  καί  χωνεύει  και  βασάνφ  πειρασμών  παραδί- 

20  δωσιν,  ώστε  τους  τε  άναπεπτωκότας  και  διαλελυμένους  σφιγ- 

γήναι,  τούς  τε  δοκίμους  δοκιμωτέρους  γενέσθαι  και  άχειρώτους 

ταίς  τών  δαιμόνων  έπιβουλαΐς  και  ταΐς  του  διαβόλου  παγίσι  καί 

σφόδρα  έπιτηδείους  προς  τήν  τών  μελλόντων  άγαθών  υποδο¬ 

χήν  άπαντας.  Άνήρ  γάρ,  φησίν,  άπείραστος,  άδόκιμος’  και  ό 
25  Παύλος  «ή  θλΐψις  ύπομονήν  κατεργάζεταν  ή  δέ  υπομονή  δοκι¬ 

μήν». 
Καρτερικούς  οόν  και  ύπομονητικούς  ποιήσαι  θέλων  άφίη- 

σι  τό  νόμισμα  διακωδωνίζεσθαι  παντι  τρόπω.  Ταύτης  ένεκεν 

τής  αίτιας  και  τον  Ίώβ  άφήκε  παθεΐν  άπερ  έπαθεν,  ώστε  και 

30  δοκιμώτερον  φανήναι  και  έμφράζαι  του  διαβόλου  τό  στόμα *  διά 

τούτο  και  τούς  Αποστόλους  άφήκεν,  ώστε  κάκείνους  άνδρειοτέ- 
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2 1 .  Έάν  όμως  έλεγες,  και  για  ποιο  λόγο  καί  στην  Παλαιά  και 

στην  Καινή  Διαθήκη  ύπάρχουν  τόσο  πολλοί  κίνδυνοι,  τόσοι 

πειρασμοί,  τόσες  έπιβουλές;  μάθε  καί  τήν  αιτία.  Ποιά  λοιπόν 

είναι  ή  αιτία;  Ή  παρούσα  ζωή  είναι  παλαίστρα,  γυμναστήριο 

καί  αγώνας,  χωνευτήριο,  βαφείο  άρετής. 

"Οπως  λοιπόν  οί  βυρσοδέψες  παίρνοντας  τα  δέρματα 
πρώτα  τα  βρέχουν  σε  στυπτική  διάλυση,  τα  τεντώνουν,  τα  κτυ- 

ποϋν  καί  τα  άπλώνουν  σε  τοίχους  καί  πέτρες,  καί  άφοϋ  με  χί¬ 
λιες  άλλες  κατεργασίες  τά  κάνουν  κατάλληλα  γιά  να  δεχθούν 

τή  βαφή,  έτσι  προσθέτουν  τό  πολύτιμο  χρώμα,  καί  όπως  οί  χρυ- 

σοχόοι  ρίχνοντας  τό  χρυσάφι  στή  φωτιά  τό  παραδίνουν  στή  δο¬ 
κιμασία  τού  καμινιού  γιά  νά  τό  κάμουν  πιό  καθαρό,  καί  όπως  οί 

γυμναστές  στήν  παλαίστρα  γυμνάζουν  με  πολλούς  κόπους  τούς 

άθλητές,  όρμώντας  έναντίον  τους  πιό  δυνατά  άπό  τούς  άντιπά- 
λους,  ώστε,  άφοΰ  έξασκούμενοι  κατορθώσουν  τά  πάντα  στα 

σώματα  τών  διδασκάλων,  νά  είναι  έτοιμοι  στούς  άγώνες  καί 

προετοιμασμένοι  γιά  τις  λαβές  τών  έχθρών,  έξουδετερώνοντας 

εύκολα  αύτές,  έτσι  κάνει  καί  ό  Θεός  στήν  παρούσα  ζωή.  Θέλο- 
ντας  νά  καταστήσει  τήν  ψυχή  κατάλληλη  γιά  τήν  άρετή,  καί  τή 

στύφει,  καί  στο  χωνευτήριο  τή  ρίχνει,  καί  στή  δοκιμασία  τών 

πειρασμών  τή  παραδίνει,  γιά  νά  τονώσει  τούς  άδιάφορους  καί 

διαλυμένους  καί  νά  γίνουν  οί  δοκιμασμένοι  περισσότερο  δόκι¬ 
μοι  καί  άκατανίκητοι  άπό  τις  έπιβουλές  τών  δαιμόνων  καί  τις 

παγίδες  τού  διαβόλου,  καί  όλοι  πάρα  πολύ  ικανοί  γιά  τήν  ύπο- 

δοχή  των  μελλοντικών  άγαθών.  «"Ανθρωπος»,  λέγει,  «άπείρα- 
στος,  είναι  άδόκιμος»·  καί  ό  Παύλος  πάλι  λέγει*  «ή  θλίψη  φέρ¬ 
νει  ύπόμονή  καί  ή  ύπομονή  τή  δοκιμή»103. 

θέλοντας  λοιπόν  νά  κάμει  τούς  άνθρώπους  καρτερικούς 

καί  ύπομονητικούς,  άφήνει  τό  νόμισμα  νά  δοκιμάζεται  μέ  κάθε 

τρόπο.  Έξ  αιτίας  αύτής  τής  αιτίας  άφησε  καί  τόν  Ίώβ  νά  πάθει 

αύτά  πού  έπαθε,  γιά  νά  φανεί  περισσότερο  δοκιμασμένος  καί  νά 

κλείσει  τό  στόμα  τού  διαβόλου.  Γι’  αύτό  άφησε  καί  τούς  Απο¬ 
στόλους,  γιά  νά  γίνουν  καί  έκεΐνοι  πιό  άνδρεΐοι  καί  νά  φανερώ- 

103  Ρωμ.  5, 3  4. 
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ρους  γενέσθαι  και  την  οίκείαν  δύναμιν  τούτη  έπιδείξασθαι.  Και 

γάρ  και  αδτη  αίτια  ού  μικρά.  Διό  και  Παύλω  έλεγε  ζητοΰντι 

άνεσιν  και  άπαλλαγήν  των  κατεχόντων  κακών ,  «άρκεΐ  σοι  ή 

χάρις μοο’  ή  γάρ  δύναμίς μου  έν  άσθενείμ  τελειουται». 
522.  Και  γάρ  οί  μηδέπω  τφ  λόγω  του  Χριστιανισμού  προσελ- 

θόντες  και  έντευθεν  μειζόνως,  έάν  νήφωσι,  κερδαίνουσι.  Και 

γάρ  όταν  ’ίδωσιν  άδικουμένους,  λοιδοροομένονς  δεσμωτήριον 
οίκούντας,  έπ  ηρεαζομένους,  έπιβουλευομένους,  άποτεμνομέ- 

νους,  καιομένους,  καταποντιζομένους  και  μηδενι  των  δεινών  εϊ- 

ΙΟκοντας,  έννόησον  όσον  έχοντες  Θαύμα  τών  παραδόξων  τούτων 

άθλητών  άπήρχοντο  και  οί  τότε  και  οί  νυν.  " Ωστε  ού  μόνον  ούκ 
έργάζεται  σκάνδαλον  τά  γεγενημένα  τοΐς  νήφουσιν,  άλλά  και 

πλείονος  διδασκαλίας  ύπόθεσις  γίνεται.  Διό  και  Παύλος  ήκουσε 

ταΰτα,  ότι  «ή  δύναμίς  μου  έν  άσθενεία  τελειουται».  Τούτο  και 

15  έπι  τής  Παλαιάς  και  έπ ι  τής  Καινής  έστιν  εύρεΐν.  Έννόησον  γάρ 

τί  πάσχειν  είκός  ήν  τον  Ναβουχοδονόσορ  ύπό  τριών  παίδων, 

δούλων,  αιχμαλώτων,  δεδεμένων,  πυρπο λουμένων,  τοσούτου 

στρατοπέδου  παρόντος  ήττώμενον  και  μη  δυνάμενον  τριών  πε- 
ριγενέσθαι  σωμάτων  δεδουλωμένων,  ύποκειμένων,  πατρίδος 

20  έκπεπτωκότων,  έλευθερίας,  τιμής,  δυναστείας,  χρημάτων, 

πόρρω  τών  οικείων  άπφκισμένων.  Εί  δε  μη  συνεχωρήθη  ό  έμ- 
πρησμός  έκεινος,  ούκ  &ν  οδτω  λαμπρόν  το  βραβεϊον  έγένετο, 

ούκ  άν  οδτω  φαιδρός  ό  στέφανος. 

Έννόησον  τί  πάσχειν  είκός  ήν  τον  Ήρώδην  ύπό  δεσμώ- 
25  του  έλεγχόμενον  και  όρώντα  ούδέ  άπό  τής  άλύσεως  ένδιδόντα 

τή  παρρησίςι,  άλλ’  αίρούμενον  σφαγήναι  μάλλον,  ή  προέσθαι 
την  καλλίστην  έλευθεροστομίαν  έκείνην.  Έννόησον  τις  όρών 

ταύτα  και  άκούων  και  τών  τότε  ζώντων  και  τών  μετά  ταΰτα  γε- 

νομένων  κ&ν  σφόδρα  άναπεπτωκώς  ή,  νοΰν  δέ  τινα  έχων  βρα- 

30χύν,  πώς  τά  μέγιστα  κερδάνας  άπεισι.  Μη  γάρ  μοι  τά  καθάρμα - 

104  Β'  Κορ.  12,9. 
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σουν  έτσι  τή  δύναμή  τους.  Γιατί  πραγματικά  και  αύτή  ή  αιτία 

δεν  είναι  μικρή.  Γι’  αύτό  καί  στον  Παύλο,  όταν  ζητούσε  άνεση 
καί  άπαλλαγή  άπό  τα  κακά  πού  τον  κατείχαν,  έλεγε*  «σού  είναι 
άρκετή  ή  χάρη  μου,  γιατί  ή  δύναμή  μου  φανερώνεται  τέλεια 

στήν  άδυναμία»104. 
22.  Γιατί  καί  έκεΐνοι  πού  δεν  πλησίασαν  άκόμη  στο  κήρυγμα 
τού  Χριστιανισμού,  άν  είναι  προσεκτικοί  θά  κερδίζουν  καί  άπό 

έδώ  πάρα  πολύ.  Γιατί,  όταν  δοΰν  πιστούς  νά  άδικοΰνται,  νά  βρί¬ 
ζονται,  νά  φυλακίζονται,  νά  βλάπτονται,  νά  έπιβουλεύονται,  νά 

άποκεφαλίζονται,  νά  καίονται,  νά  καταποντίζοντας  καί  νά  μην 

ύποχωροΰν  σε  κανένα  άπό  τά  δεινά,  σκέψου  με  πόσο  θαυμασμό 

γιά  τούς  παράδοξους  αύτούς  άθλητές  έφευγαν  καί  οί  τότε  καί 

οί  σημερινοί.  Ωστε  όχι  μόνο  δεν  προκαλοΰν  σκάνδαλο  στούς 

νηφάλιους  αύτά  πού  έγιναν,  άλλά  γίνονται  καί  άφορμή  γιά  πε¬ 

ρισσότερη  διδασκαλία.  Γι’  αύτό  καί  ό  Παύλος  άκουσε  αύτά,  ότι 
δηλαδή  «ή  δύναμή  μου  φανερώνεται  τέλεια  στήν  άδυναμία». 

Αύτό  είναι  δυνατό  νά  τό  βρει  κανείς  καί  στήν  Παλαιά  καί  στήν 

Καινή  Διαθήκη.  Γιατί  σκέψου  τί  ήταν  φυσικό  νά  πάσχει  ό  Να- 

βουχοδονόσορ  άπό  τρεις  νέους,  δούλους,  αιχμαλώτους,  δεμέ¬ 
νους,  ριγμένους  στή  φωτιά,  νά  νικιέται  μπροστά  σέ  τόσο 

στραύτευμα  καί  νά  μήν  μπορεί  νά  ύπερισχύσει  σέ  τρία  σώματα 

ύπόδουλα,  νικημένα,  πού  είχαν  χάσει  πατρίδα,  έλευθερία,  τιμή, 

έξουσία,  χρήματα,  πού  κατοικούσαν  σέ  ξένη  χώρα  μακριά  άπό 

τούς  δικούς  τους.  "Αν  όμως  δέν  είχε  έπιτραπεΐ  ό  έμπρησμός 
έκεΐνος,  δέ  θά  γινόταν  τόσο  λαμπρό  τό  βραβείο,  δέ  θά  ήταν 

τόσο  λαμπερό  τό  στεφάνι. 

Σκέψου  τί  ήταν  φυσικό  νά  πάσχει  ό  Ηρώδης,  όταν  έλεγ- 
χόταν  άπό  τό  φυλακισμένο  καί  έβλεπε  ότι  δέν  έχανε  τό  θάρρος 

του  ούτε  άπό  τήν  άλυσίδα,  άλλά  προτιμούσε  καλύτερα  νά  σφα- 

γιασθεΐ  παρά  νά  έγκαταλείψει  τή  θαυμάσια  έκείνη  έλευθερο- 
στομία.  Σκέψου  ποιός,  βλέποντας  καί  άκούοντας  αύτά  κανείς, 

καί  άπ’  αύτούς  πού  ζοΰσαν  τότε  καί  άπ’  αύτούς  πού  γεννήθηκαν 

μετά,  καί  άν  άκόμα  είναι  ύπερβολικά  δειλός  άλλ’  έχει  έστω  καί 



622 ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

τα  των  άνοήτων  εϊπης,  τους  βλάκας  και  αύτόσαρκας  όντας  και 

φύλλων  κοοφοτέρονς.  Ούτοι  γάρ  ούχι  τοότοις  μόνον,  άλλα  και 

παντι  σχεδόν  γενομένω  προσπταίουσιν'  ώς  και  ό  Ιουδαίων 
δήμος  και  μάννα  έσθίων  και  άρτον,  ομοίως  δυσάρεστος  ήν  και 

5  έν  Αίγύπτφ  ών,  και  άπαλλαγεις  Αίγυπτου,  και  παρόντος  Μωϋ- 

σέως,  και  άπελθόντος.  Αλλ’  έκείνους  είς  μέσον  άγε  μοι,  τους 
νήφοντας,  τους  έγρηγορότας  και  λογίζου  πόσην  είκός  αύτους  εν¬ 

τεύθεν  καρπώσασθαι  την  ώφέλειαν,  όρώντας  ψυχήν  άπερίτρε- 

πτον,  φρόνημα  άδούλωτον,  γλώτταν  παρρησίας  γέμουσαν,  άν- 

10  Θρωπον  έρημοπολίτην  βασιλέως  περιγενόμενον,  δεσμούμενον 

και  ούκ  ένδιδόντα,  άποτεμνόμενον  και  οό  σιγώντα’  και  μηδέ  μέ¬ 
χρι  τούτων  στής,  άλλα  και  τα  μετά  ταΰτα  έζέταζε. 

Απέτεμεν  ό  Ηρώδης,  άπετμήθη  ό  Ιωάννης.  Τις  ούν  έστι ' 
έν  τοΐς  άπάντων  μακαρισμοϊς;  τίς  ζηλωτός;  τίς  άνακηρύττεται 

15τίς  στεφανοΰται;  τίς  έγκωμιάζεται;  τίς  έπαινεΐται;  τίς  θαυμάζ, 

ται;  τίς  μέχρι  σήμερον  έλέγχει;  Ού  καθ’  έκάστην  Εκκλησίαν  ( 
μεν  βομ,  «ούκ  έξεστί  σοι  έχειν  την  γυναίκα  Φιλίππου  του  άδελ- 
φοΰ  σου»,  ό  δε  στηλιτεύεται  και  μετά  τελευτήν  έπι  τη  μοιχείρ 

και  τή  παρανοίμ  και  τή  θρασύτητι;  Σκόπει  δε  μετά  των  είρημέ- 

20νων,  όση  τού  δεσμώτου  ή  δύναμις,  και  τού  τυράννου  ή  άσθέ- 

νεια.  Ό  μεν  γάρ  ούκ  ϊσχυσε  μίαν  έπιστομίσαι  γλώτταν,  άλλ’ 

άνελών  αύτήν,  μυρία  άντ’  έκείνης  και  μετ’  έκείνης  ήνέωξε  στό¬ 
ματα,  ό  δε  και  τότε  αύτόν  εύθέως  έφόβησε  μετά  τήν  σφαγήν 

(οΰτω  γάρ  αύτοΰ  το  συνειδός  κατέσειεν  ό  φόβος,  ώς  νομίζειν 

25  αύτόν  τότε  και  έκ  νεκρών  άναστάντα  θαυματουργεΐν)  και  νυν  δε 

και  έξ  έκείνου  διά  παντός  του  χρόνου  κατά  πάσαν  αύτόν  έλέγχει 

τήν  οικουμένην  και  δι '  έαυτοΰ  και  δι  ’  έτέρων. 

" Εκαστος  γάρ  το  εύαγγέλιον  άναγινώσκ  ον  τούτο,  λέγει 
«ούκ  έξεστί  σοι  έχειν  τήν  γυναίκα  Φιλίππου  ν  ΰ  άδελφοΰ  σου» 

106  Βλ.  Λουκά  17,2. 
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λίγο  μυαλό,  δέ  θά  φύγει  με  μεγάλα  κέρδη.  Μή  μου  πεις  βέβαια 

τούς  χωρίς  καμιά  άξια  άνόητους,  πού  είναι  βλάκες  καί  τελείως 

σαρκικοί  καί  πιο  έλαφροί  άπό  τά  φύλλα.  Γιατί  αύτοί  όχι  μόνο 

σ’  αύτά,  άλλά  καί  σε  κάθετι  σχεδόν  πού  γίνεται  σκοντάφτουν, 
όπως  καί  οί  Ιουδαίοι  ήταν  τό  ίδιο  δυσαρεστημένοι  καί  όταν 

έτρωγαν  τό  μάννα  καί  τό  ψωμί,  καί  όταν  βρίσκονταν  στήν  Αίγυ¬ 
πτο,  καί  όταν  γλύτωσαν  άπό  τήν  Αίγυπτο,  καί  όταν  ζοϋσε  ό 

Μωυσης,  καί  όταν  πέθανε.  Αλλά  φέρε  μου  έκείνους  πού  είναι 

νηφάλιοι,  πού  είναι  προσεκτικοί,  καί  σκέψου  πόση  ώφέλεια 

ήταν  φυσικό  νά  κερδίσουν  αύτοί  άπό  έδώ,  όταν  έβλεπαν  ψυχή 

άκλόνητη,  φρόνημα  άδούλωτο,  γλώσσα  γεμάτη  παρρησία,  άν¬ 
θρωπο  έρημοπολίτη  νά  νικάει  βασιλιά,  νά  φυλακίζεται  καί  νά 

μήν  ύποχωρεΐ,  ν’  άποκεφαλίζεται  καί  νά  μήν  σιωπά.  Καί  νά  μή 

σταθείς  σ’  αύτά  μόνο,  άλλ’  έξέταζε  καί  τά  έπόμενα. 
Αποκεφάλισε  ό  Ηρώδης,  άποκεφαλίσθηκε  ό  Ιωάννης. 

Ποιός  λοιπόν  μακαρίζεται  άπ’  όλους;  ποιος  είναι  αξιοθαύμα¬ 
στος;  ποιος  άνακηρύσσεται;  ποιός  στεφανώνεται;  ποιός  έγκω- 

μιάζεται;  ποιός  έπαινείται;  ποιός  θαυμάζεται;  ποιός  έλέγχει  μέ¬ 
χρι  σήμερα;  Δέ  φωνάζει  κάθε  ήμέρα  ό  ένας  στήν  Εκκλησία, 

«δέ  σου  έπιτρέπεται  νά  έχεις  τή  γυναίκα  του  Φιλίππου  του 

άδελφοϋ  σου»105,  ένώ  ό  άλλος  δέν  κατακρίνεται  καί  μετά  τό  θά¬ 
νατό  του  γιά  τή  μοιχεία,  τήν  παραφροσύνη  καί  τήν  άναίδειά 

του;  Σκέψου  μαζί  μ’  αύτά  πού  είπαμε  πόση  είναι  ή  δύναμη  του 
φυλακισμένου  καί  ή  άδυναμία  τού  τυράννου.  Γιατί  ό  ένας  δέν 

μπόρεσε  νά  κλείσει  μία  γλώσσα,  άλλά  κόβοντας  την  άνοιξε 

άπειρα  στόματα  στή  θέση  της  καί  μαζί  της,  ένώ  ό  άλλος  καί 

τότε  τον  φόβισε  άμέσως  μετά  τή  σφαγή  (γιατί  τόσο  πολύ  τάρα¬ 

ξε  τή  συνείδησή  του  ό  φόβος,  ώστε  νά  νομίζει  τότε  ότι  άναστή- 
θηκε  άπό  τούς  νεκρούς  καί  κάμνει  θαύματα),  άλλά  καί  τώρα, 

άπό  έκείνο  τόν  χρόνο  καί  μετά,  πάντοτε  τον  έλέγχει  σέ  όλη  τήν 

οίκουμένη,  καί  αύτός  ό  ίδιος  του  καί  μέ  τούς  άλλους. 

Γιατί  ό  καθένας  πού  διαβάζει  τό  εύαγγέλιο  αύτό  λέγει, 

«δέ  σου  έπιτρέπεται  νά  έχεις  τή  γυναίκα  τού  Φιλίππου  του 
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και  του  εύαγγελίου  χωρίς  έν  σνλλόγοις  καί  συνουσίαις  ταΐς  οί¬ 

κοι,  ταΐς  έν  άγορμ,  ταΐς  άπανταχοΰ  κάν  είς  την  Περσών  χώραν 

άπέλθης  κάν  είς  την  Ινδών  κάν  είς  την  Μαύρων  κάν  όσην  ήλιος 

έφορςί  γην  και  προς  αύτάς  τάς  έσχατιάς,  ταύτης  άκούση  τής 

5  φωνής  και  δψει  τον  δίκαιον  έκεΐνον  έτι  και  νυν  βοώντα,  ένη- 

χοΰντα  και  την  κακίαν  έλέγχοντα  του  τυράννου  και  ουδέποτε  σι- 

γώντα,  ούδέ  τω  πλήθει  του  χρόνου  τον  έλεγχον  μαραινόμενον. 

Τί  τοίνυν  άπδ  τής  τελευτής  παρεβλάβη  ό  δίκαιος  έκεΐνος;  Τί  δέ 

άπό  του  βίαιου  Θανάτου ;  Τί  δέ  άπό  τής  άλύσεως;  Τί  δέ  άπδ  του 

10  δεσμωτηρίου;  Τίνας  δέ  ού  ώρθωσε  των  νουν  έχόντων,  άφ’  ών 

έπαθεν,  άφ’  ών  έτι  και  νυν  κηρύττει  τα  αύτά,  ά  και  τότε  ζών; 
Μη  τοίνυν  λέγε,  διά  τί  συνεχωρήθη  άποθανεΐν;  Ού  γάρ  Θάνατος 

ήν,  άλλα  στέφανος  τδ  γεγενημένον  ού  τελευτή,  άλλα  μείζονος 

ζωής  προοίμια.  Μάθε  φιλοσοφεΐν  και  ού  μόνον  ούδέν  έκ  των 

15τοιοότων  βλαβήση,  άλλα  και  τα  μέγιστα  κερδανεΐς. 

Τί  δέ  ή  Αίγυπτία  γυνή;  Ού  κατηγόρησεν;  ούκ  έσυκοφάν- 
τησεν;  ούκ  έδησε  τδν  δίκαιον;  ούκ  είς  δεσμωτήριον  ένέβαλεν; 

ού  τδν  περί  των  έσχάτων  έπεκρέμασεν  αύτφ  κίνδυνον;  ούκ 

άνεΐλε,  το  γε  είς  αύτήν  ήκον;  ού  πονηράν  περιέθηκε  δόξαν;  Τί 

20  ούν  αύτδν  παρέβλαψεν  ή  τότε  ή  νυν;  Καθάπερ  γάρ  πυρδς  άν¬ 

θρακες  ύπδ  άχύρων  καλυφθέντες,  παρά  μέν  την  άρχήν  σκιάζε- 

σθαι  δοκουσιν,  άθρόον  δέ  διαφαγόντες  τά  έπικείμενα,  δι’  αυτών 
έκείνων  των  άχύρων  όψηλοτέραν  άνάπτουσι  την  φλόγα,  οϋτω 

δη  και  ή  άρετή,  κάν  έπηρεάζεσθαι  δοκή,  ύστερον  δη  δι’  αυτών 
25  τών  κωλυμάτων  μειζόνως  άνθεΐ,  και  είς  αύτδν  φθάνει  τδν  ού- 

ρανόν.  Τί  γάρ  μακαριώτερον  γένοιτ’  άν  τού  νεανίσκου  έκείνου 
διά  την  συκοφαντίαν,  διά  την  έπιβουλήν,  ού  διά  τδν  Θρόνον  τδν 

έν  Αίγύπτω,  ούδέ  διά  την  έκεΐ  βασιλείαν;  Πανταχοϋ  γάρ  τοΐς 

πάθεσιν  αί  δόζαι  καί  αί  εύδοκιμήσεις,  και  οί  στέφανοί  είσι  συγ- 

30  κεκληρωμένοι.  Ούχι  και  τούτον  πάντες  πανταχοϋ  τής  οικουμέ¬ 
νης  φδουσι;  Και  χρόνου  τοσούτου  πλήθος  ούκ  έμάρανεν  αύτοϋ 
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άδελφοΰ  σου»·  και  έκτός  άπό  τό  εύαγγέλιο  και  σέ  συνάξεις  και 
συντροφιές  πού  γίνονται  στο  σπίτι,  στην  άγορά,  καί  παντού,  και 

είτε  πας  στη  χώρα  των  Περσών,  είτε  στή  χώρα  των  Ινδών,  είτε 

στη  χώρα  των  Μαύρων,  είτε  σέ  δση  γη  έπιβλέπει  ό  ήλιος  και  σ’ 

αύτές  ακόμη  τις  άκρες  τού  κόσμου,  θ’  ακούσεις  αύτή  τή  φωνή 
και  θά  δεις  έκεΐνον  τό  δίκαιο  άκόμη  και  τώρα  να  φωνάζει,  να 

διδάσκει,  και  να  έλέγχει  την  κακία  τού  τυράννου,  και  ποτέ  νά 

μη  σιωπά  ούτε  νά  έξασθενίζει  ό  έλεγχος  μέ  τον  πολύ  καιρό.  Τί 

λοιπόν  ζημιώθηκε  άπό  τό  τέλος  του  ό  δίκαιος  έκεΐνος;  τί  άπό 

τό  βίαιο  θάνατο;  τί  άπό 
■  Α  Μ  ̂   . 

ποιους  άπό  τούς  συνετούς  δέ  στήριξε  μ’  αύτά  πού  είπε,  μ’  αύτά 

πού  έπαθε,  μ’  αύτά  τά  ίδια  πού  άκόμη  και  τώρα  κηρύσσει,  τά 
όποια  κήρυττε  και  τότε  δταν  ζοΰσε;  Νά  μή  λες  λοιπόν,  γιατί 

έπέτρεψε  νά  πεθάνει;  Γιατί  δέν  ήταν  θάνατος  αύτό  πού  έγινε, 

άλλά  στεφάνι·  δέν  ήταν  τέλος,  άλλά  πρόλογος  μεγαλύτερης 
ζωής.  Μάθε  νά  φιλοσοφείς,  και  δχι  μόνο  δέ  θά  ζημιωθείς  κα¬ 

θόλου  άπ’  αύτά,  άλλά  και  θά  έπιτύχεις  τά  πιό  μεγάλα  κέρδη. 
Τί  πάλι  ή  Αίγύπτια  γυναίκα;  Δέν  κατηγόρησε;  δέ  συκοφά¬ 

ντησε;  δέν  έδεσε  τόν  δίκαιο;  δέν  τον  έκλεισε  στή  φυλακή;  δέν 

τον  άπείλησε  μέ  τόν  κίνδυνο  τής  ζωής  του;  δέ  τόν  σκότωσε, 

δσο  βέβαια  ήταν  στό  χέρι  της;  δέν  τού  περιέβαλε  μέ  κακή 

φήμη;  Τί  λοιπόν  τόν  έβλαψε  ή  τότε  ή  τώρα;  Γιατί,  δπως  άκρι- 
βώς  τά  άναμμένα  κάρβουνα,  δταν  σκεπαστούν  άπό  άχυρα,  στήν 

αρχή  φαίνονται  πώς  είναι  στή  σκιά,  δταν  δμως  διά  μιάς  κατα- 

φάγουν  τά  άχυρα  πού  βρίσκονται  πάνω  τους,  άνάβουν  μ’  αύτά 
τά  ίδια  τά  άχυρα  πιό  ψηλή  τή  φλόγα,  έτσι  λοιπόν  καί  ή  άρετή, 

καί  &ν  άκόμη  φανεί  πώς  προσβάλλεται,  ύστερα  μ’  αύτά  τά  ίδια 
τά  έμπόδια  άκμάζει  πιό  πολύ  και  φθάνει  στόν  ίδιο  τόν  ούρανό. 

Γιατί  τί  θά  μπορούσε  νά  ύπάρξει  πιό  μακάριο  άπό  τό  νέο  έκεΐ¬ 

νον  έξ  αίτιας  τής  συκοφαντίας,  έξ  αίτιας  τής  έπιβουλής,  δχι  έξ 

αίτίας  τού  θρόνου  στήν  Αίγυπτο,  ούτε  έξ  αιτίας  τής  έκεΐ  βασι¬ 

λείας;  Γιατί  παντού  μαζί  μέ  τά  πάθη  είναι  κληρωμένα  οί  δόξες 
καί  οί  έπιτυχίες  καί  τά  στεφάνια.  Καί  τόσο  πολύς  χρόνος  δέν 
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την  μνήμην,  άλλα,  των  βασιλικών  εικόνων  λαμπρότερόν  τε  και 

διαρκέστερον  αί  τής  άρετής  και  τής  σωφροσύνης  αύτοΰ  παντα- 
χοΰ  τής  οικουμένης  άνάκεινται  εικόνες,  έν  τή  των  Ρωμαίων,  έν 

τή  βαρβάρων  χώρο.,  έν  τω  έκάστον  σννειδότι,  έν  τή  έκάστου 

5  γλώττη. 

Και  όρώμεν  αότον  άπαντες  κατεχόμενον,  άγχόμενον,  συμ- 

βουλεύοντα  τή  άθλιο  και  ταλαιπώρφ  πόρνη  τα  δέοντα,  και  τά 

παρ’  έαντοό  πάντα  είσφέροντα  εις  την  έκείνης  σωτηρίαν,  έντρέ- 
ποντα  αότής  την  αναισχυντίαν,  σβεννύντα  την  κάμινον,  χειμώ- 

10  νος  έξαρπάσαι  έπιχειροϋντα  χαλεπού,  και  είς  την  γαλήνην  όρμί- 

ζοντα’  εϊτα,  έπειδή  το  κλυδωνίον  ύπερέσχε  και  ύπέραντλον  τό 
πλοΐον  γέγονε,  ναυαγούσης  έκείνης,  φεύγοντα  τά  κύματα  και  έπι 

την  στερεάν  τής  σωφροσύνης  πέτραν  τρέχοντα  και  τά  ίμάτια  έν 

ταϊς  έκείνης  καταλιμπάνοντα  χερσί,  καί  των  τάς  πορφυρίδας 

15  περιβεβλημένων  λαμπρότερόν  έν  τή  γυμνότητι  φαινόμενον  και 

καθάπερ  άριστέα  τινά  και  τροπαιοΰχον  φαιδρόν,  τό  τρόπαιον 

ίστώντα  τής  σωφροσύνης.  Και  οόδέ  έν  τούτοις  καταλύομεν  την 

μνήμην,  άλλα  περαιτέρω  προϊόντες,  όρώμεν  αύτόν  πάλιν  είς  δε- 

σμωτήριον  άπαγόμενον,  δεδεμένον,  αύχμώντα,  πολυν  έκει 

20  τηκόμενον  χρόνον.  Και  διά  ταΰτα  μάλιστα  Θαυμάζομεν  πάλιν 

αύτόν,  μακαρίζομεν,  έκπληττόμεθα,  έπαινούμεν.  Κάν  σώφρων 

τις  ή,  έννοών  αύτόν  σωφρονέστερος  γίνεταν  κάν  άκόλαστος,  τά- 

χιον  τώ  διηγήματι  προς  σωφροσύνην  μεθΐσταται  και  υπό  τής 

ίστορίας  άμείνων  καθίσταται. 

25  Ταΰτα  τοίνυν  άπαντα  άναλέγοντες,  μηδέν  θορυβεϊσθε, 

άλλα  και  κερδαίνετε  έκ  των  γινομένων  και  ή  των  άθλούντων 

ύπομονή  γινέσθω  καρτερίας  ύμιν  διδάσκαλος,  και  πάντα  τον 

βίον  των  γενναίων  και  ύψηλών  άνδρών  όρώντες  διά  τοιούτων 

ύφαινόμενον,  μη  συγχεΐσθε,  μηδέ  ταράτεσθε,  μήτε  τοϊς  ίδίοις, 

30  μή*8  το*ζ  κοινοΐς  πειρασμοϊς’  και  γάρ  και  ή  Εκκλησία  έξ  άρχής 

ούτως  έτράφη,  ούτως  ηύξήθη.  Μηδέν  ούν  ξενίζεσθε'  ούδέν  γάρ 
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έσβησε  τή  μνήμη  του,  άλλά  πιό  λαμπρά  και  πιό  μόνιμα  άπό  τις 

βασιλικές  εικόνες  κρέμονται  οί  εικόνες  τής  άρετής  και  τής 
σωφροσύνης  του  παντού  στήν  οικουμένη,  στη  χώρα  των 

Ρωμαίων,  στή  χώρα  των  βαρβάρων,  στή  συνείδηση  τού  καθε- 

νός,  στή  γλώσσα  τού  καθενός. 

Και  τον  βλέπουμε  όλοι  νά  πιέζεται,  να  στενοχωριέται,  να 

συμβουλεύει  τήν  άθλια  και  ταλαίπωρη  πόρνη  αύτά  πού  πρέπει 

και  νά  προσφέρει*  όλα  τα  δικά  του  γιά  τή  σωτηρία  της,  νά  έλέγ- 
χει  τήν  άδιαντροπιά  της,  νά  σβήνει  τό  καμίνι,  νά  προσπαθεί  νά 

τή  σώσει  άπό  φοβερή  τρικυμία  και  νά  τήν  όδηγει  σε  γαλήνιο 

λιμάνι.  ’Έπειτα,  έπειδή  ύπερίσχυσε  ή  θαλασσοταραχή  και  τό 
πλοίο  γέμισε  νερά,  ένώ  έκείνη  ναυαγούσε,  τον  βλέπουμε  νά  ξε¬ 

φεύγει  τά  κύματα,  και  νά  τρέχει  στή  στερεά  πέτρα  τής  σωφρο¬ 
σύνης,  και  νά  έγκαταλείπει  τά  ρούχα  του  στά  δικά  της  χέρια, 

και  γυμνός  νά  φαίνεται  πιό  λαμπρός  άπό  έκείνους  πού  φορούν 

τις  βασιλικές  προρφύρες,  και  σάν  κάποιος  νικητής  και  τρο- 
παιούχος  λαμπρός  νά  στήνει  τό  τρόπαιο  τής  σωφροσύνης.  Και 

ούτε  σ’  αύτά  σταματούμε  τή  μνήμη  μας,  άλλά  προχωρώντας  πιό 
πέρα,  τον  βλέπουμε  πάλι  νά  όδηγείται  στή  φυλακή,  νά  είναι  δε¬ 

μένος,  νά  είναι  ρυπαρός,  νά  λειώνει  έκει  πολύ  καιρό.  Και  γι’ 
αύτά  κυρίως  τον  θαυμάζουμε  πάλι,  τον  μακαρίζουμε,  νιώθουμε 

έκπληξη,  τον  έπαινούμε.  Και  άν  κανείς  είναι  συνετός,  έχοντας 

στό  νού  του  αύτόν  γίνεται  πιό  συνετός,  και  άν  είναι  άκόλαστος, 

μέ  τή  διήγηση  αύτή  πιό  γρήγορα  άλλάζει  πρός  τή  σωφροσύνη 
και  άπό  τήν  Ιστορία  γίνεται  καλύτερος. 

Άναφέροντας  λοιπόν  όλα  αύτά,  νά  μήν  άνησυχεΐτε  καθό¬ 

λου,  άλλά  καί  νά  κερδίζετε  άπ’  αύτά  πού  γίνονατι.  Και  ή  ύπομο- 
νή  έκείνων  πού  άγωνίζονται  άς  γίνει  σέ  σάς  διδάσκαλος  καρτε¬ 

ρίας  και  βλέποντας  όλη  τή  ζωή  των  γενναίων  και  μεγάλων  άν- 

δρών  νά  ύφαίνεται  άπό  τέτοια  παθήματα,  νά  μή  συγχίζεστε, 

ούτε  νά  ταράζεστε,  ούτε  άπό  τούς  δικούς  σας  ούτε  άπό  τούς 

κοινούς  πειρασμούς*  γιατί  καί  ή  Εκκλησία  άπό  τήν  άρχή  έτσι 
τράφηκε,  έτσι  μεγάλωσε.  Μήν  παραξενεύεστε  λοιπόν  καθόλου. 
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άπεικός  γέγονεν.  Άλλ  ’  ώσπερ  έπι  των  βιωτικών,  ούκ  ένθα  άχυ¬ 

ρα  και  χόρτος,  οόδε  ένθα  άμμος,  άλλ  ’  ένθα  χρνσίον  και  μαργα- 
ρΐται,  έκεΐ  πειραται  και  καταποντισται  και  λησται  και  τοιχωρύ- 

χοι  συνεχώς  ένοχλούσι  και  έπιβουλεύουσιν,  οδτω  και  ό  διάβο- 

5  λος  ένθα  άν  ίδη  πλούτον  συναγόμενον  τον  κατά  ψυχήν  και  ευπο¬ 

ρίαν  εύσεβείας  έπιτεινομένην,  έκεΐ  τα  μηχανήματα  ΐστησι  και 

προσάγει.  Άλλ’  έάν  οι  έπιβουλευόμενοι  νήφωσιν,  ού  μόνον  ού- 
δέν  έλαττοϋνται  έντεϋθεν,  άλλα  και  μείζονα  τον  πλούτον  τής 

άρετής  συνάγουσιν  δ  δή  και  νυν  γέγονε. 

10  23.  Και  μέγιστον  άν  τις  τούτο  σημεΐον  και  του  πλούτου  των 

κατορθωμάτων  και  τής  άνδρεΐας  τής  Εκκλησίας  ποιήσει  εν. 

'Οτε  γάρ  είδεν  αότήν  ό  πονηρός  δαίμων  έκεΐνος  άνθοΰσαν,  ευ¬ 
δοκιμούσαν,  έν  βραχείς,  καιρού  ροπή  προς  ύψος  άνενεχθεϊσαν, 

πολλήν  σπουδήν  έν  αύτή  γινομένην  και  τήν  μέν  των  εύδοκι- 
15μούντων  έπι  τό  βέλτιον  έπίδοσιν,  των  έν  άμαρτίαις  ζώντων  είς 

μετάνοιαν  μετάστασιν,  πάσαν  τήν  οίκουμένην  άπό  τής  πόλεως 

ταότης  κατηχουμένης  πάντα  έκίνησεν  αύτού  τα  μηχανήματα  και 

έμφυλίους  άνήψε  πολέμους.  Και  καθάπερ  έπι  τού  Ίώβ,  νύν  μέν 

τήν  άποβολήν  των  χρημάτων,  νύν  δε  τήν  άπαιδίαν,  νύν  δέ  τήν 

20  άρρωστίαν  τού  σώματος,  νύν  δέ  τής  γυναικός  τήν  γλώτταν,  νύν 

δέ  των  φίλων  τα  όνείδη  και  τα  σκώμματα  και  τάς  λοιδορίας 

έκίνει  κατά  τού  δικαίου  και  παν  είδος  μηχανημάτων  προσήγεν 

οδτω  και  έπι  τής  Εκκλησίας,  διά  φίλων,  δι  ’  έχθρών,  διά  των 
είς  κλήρον  τελούντων,  διά  των  είς  στρατείαν  καταλεγομένων, 

25  διά  των  έπισκοπή  τετιμημένων,  διά  πολλών  και  παντοδαπών 

προσώπων  τά  παρ  ’  έαυτού  έκίνησεν. 

Άλλ’  δμως  καί  τοσαύτα  μηχανησάμενος,  ού  μόνον  αύτήν 
ούκ  έσάλευσεν,  άλλά  και  λαμπτοτέραν  έποίησεν.  Ού  γάρ  οδτω 

τότε  μή  ένοχλουμένη  πάντας  έπαίδευσεν,  ώς  νύν  τήν  οίκουμένην 

30  διδάσκει  καρτερεϊν,  έγκρατεύεσθαι,  φέρειν  πειρασμούς,  ύπομο- 

νήν  έπιδείκνυσθαι,  καταφρονεϊν  τών  βιωτικών,  μηδέν  ήγεΐσθαι 
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γιατί  τίποτε  τό  άφύσικο  δεν  έγινε.  ’Αλλ’  όπως  άκριβώς  στα  βιο¬ 
τικά,  δχι  όπου  ύπάρχουν  άχυρα  καί  χορτάρι,  ούτε  όπου  ύπάρχει 

άμμος,  άλλ’  δπου  ύπάρχει  χρυσάφι  και  μαργαριτάρια,  έκεΐ  ένο- 
χλοϋν  και  μελετούν  τό  κακό  πειρατές  και  καταποντιστές  καί 

ληστές  και  διαρρήκτες,  έτσι  και  ό  διάβολος  δπου  θά  δει  άφθο- 
νία  τής  εύσέβειας  έκεΐ  στήνει  και  όδηγεΐ  τις  μηχανές  του. 

"Ομως,  αν  αύτοί  πού  έπιβουλεύονται  είναι  νηφάλιοι,  δχι  μόνο 
δέ  ζημιώνονται  καθόλου  άπό  έδώ,  άλλά  και  μεγαλύτερο  τον 

πλούτο  τής  άρετής  μαζεύουν,  πράγμα  άκριβώς  πού  έγινε  και 
τώρα. 

23.  Και  θά  μπορούσε  κανείς  νά  θεωρήσει  αύτό  μεγίστη  άπό- 
δειξη  καί  τού  πλήθους  των  κατορθωμάτων  καί  τής  άνδρείας  τής 

Εκκλησίας.  Γιατί,  όταν  τήν  είδε  ό  πονηρός  έκεΐνος  δαίμονας 

νά  άκμάζει,  νά  εύδοκιμεΐ,  μέσα  σέ  σύντομο  χρονικό  διάστημα 

νά  έχει  άνεβεΐ  στά  ύψη,  νά  γεννιέται  σ’  αύτή  μεγάλο  ένδιαφέ- 
ρον,  καί  δταν  είδε  τήν  προκοπή  προς  τό  καλύτερο  αύτών  πού 

εύδοκιμούν,  τήν  προσχώρηση  στή  μετάνοια  έκείνων  πού  ζούν 

στις  άμαρτίες,  δλη  τήν  οικουμένη  νά  διδάσκεται  άπό  τήν  πόλη 

αύτή,  κίνησε  δλες  τις  μηχανές  του  καί  άναψε  έμφύλιους  πολέ¬ 
μους.  Καί  δπως  στήν  περίπτωση  τού  Ίώβ,  άλλοτε  τή  στέρηση 

των  χρημάτων,  άλλοτε  τήν  άπώλεια  των  παιδιών,  άλλοτε  τήν 

άρρώστια  τού  σώματος,  άλλοτε  τή  γλώσσα  τής  γυναίκας,  άλλο¬ 
τε  τις  προσβολές  καί  τά  πειράγματα  καί  τις  κατηγορίες  κινούσε 
έναντίον  τού  δικαίου  καί  όδηγούσε  έναντίον  του  κάθε  είδους 

μηχανές,  έτσι  καί  στήν  Εκκλησία  κίνησε  τά  δικά  του  μέ  φί¬ 

λους,  μέ  έχθρούς,  μ’  αύτούς  πού  ύπηρετοΰν  στον  κλήρο,  μ’  αύ- 

τούς  πού  άνήκουν  στο  στρατό,  μ’  αύτούς  πού  έχουν  τιμηθεί  μέ 
έπισκοπή,  καί  μέ  πολλά  καί  ποικίλα  άλλα  πρόσωπα. 

’Αλλ’  όμως,  αν  καί  έπινόησε  τόσα  πολλά,  δχι  μόνο  δέν 
τήν  κλόνισε,  άλλά  καί  τήν  έκαμε  πιό  λαμπρή.  Γιατί  δέν  τούς  δί¬ 
δαξε  όλους  τόσο  τότε  πού  δέν  ένοχλοΰνταν,  όσο  τώρα  διδάσκει 

τήν  οικουμένη  νά  έχει  καρτερία,  νά  έχει  έγκράτεια,  νά  ύπομένει 

τούς  πειρασμούς,  νά  δείχνει  ύπομονή,  νά  περιφρονεΐ  τά  βιοτικά. 
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πλούτον,  καταγελάν  τιμής,  όπεροράν  Θανάτου,  καταφρονεΐν 

ζωής,  πατρίδα  παροράν,  οικείους,  φίλους,  συγγενείς,  προς  σφα- 

γάς  άποδύεσθαι  παντοδαπάς,  κατά  ξιφών  κυβιστάν,  τά  λαμπρά 

άπαντα  του  παρόντος  βίου,  τιμάς  λέγω  και  δόξας,  και  δυνα- 

5  στείαν,  και  τρυφήν,  των  ήρινών  ανθών  εύτελέστερα  είναι  νομί- 

ζειν.  Και  ταΰτα  ούχ  εις  παιδεύει  μόνον,  ουδέ  δυο  και  τρεις,  άλλά 

πας  ό  λαός,  και  ού  διά  ρημάτων  μόνον,  άλλά  και  διά  πραγμά¬ 

των,  δι  *  ών  πάσχουσι,  δι  ’  ών  νικώσι,  δι  ’  ών  περιγίνονται  των 

έπιβουλευόντων,  δι’  ών  άδάμαντος  στερρότερον  και  πέτρας 
10  ίσχυρότερον  άπαντα  στέγουσιν,  ούχ  όπλα  κινοΰντες,  ού  πόλεμον 

άναρριπίζοντες,  ού  τόξον,  ού  βέλη  άφιέντες,  άλλ’  ύ πομονής  τεί¬ 
χος  έκαστος  περιβεβλημένος,  έμμελείας,  πρμότητος,  άνδρείας, 

τφ  πάσχειν  κακώς  τούς  ποιουντας  έκ  πολλοΰ  του  περιόντος  κα- 

ταισχύνοντες. 

15  24.  Νυν  γουν  ούτοι  μεν  φαιδρώ  τφ  προσώπω,  έλευθέροις 

τοϊς  όφθαλμοΐς,  παρρησίμ  άφάτω  κεχρημένοι,  εις  άγοράν  έμ- 

βάλλουσιν,  έν  οίκίαις  στρέφονται,  προς  την  σύναξιν  αύτομολον- 

σιν  οί  δέ  ταΰτα  έργασάμενοι,  καθ'  έκαστον  τών  μηχανημάτων, 
ών  προσάγουσιν,  έγκαλυπτόμενοι,  και  πονηρόν  ένδον  έχοντες 

20συνειδός,  τρέμοντες,  δεδοικότες,  οδτω  περιίασι.  Και  καθάπερ 

τά  δυσθάνατα  τών  θηρίων  μετά  προτέραν  και  δευτέραν  πληγήν 

σφοδροτέρως  έπιπίπτοντα  ταϊς  αίχμαΐς  τών  δοράτων,  χαλεπω- 

τέραν  καθ’  έαυτών  ώθεΐ  την  πληγήν,  τά  τραύματα  εις  αύτά  τά 

σπλάγχνα  δεχόμενα'  και  τά  κύματα  ταΐς  πέτραις  ρηγνύμενα,  τή 

2ς  σφοδροτέρη.  ρύμη  έαυτά  άφανίζει  και  διαλύει ■  ουτω  δη  και  ούτοι 

δι’  ών  έπιβουλεύουσιν,  έαυτοις  μάλλον  ή  έτέροις  τά  βάραθρα 
άνορύττουσιν. 

Οί  μεν  γάρ  έπιβουλευόμενοι  την  οικουμένην  έραστάς 

έχουσιν,  έπαινέτας,  Θαυμαστός,  άνακηρύττοντας,  στεφανοΰντας, 

:ο  τούς  είδότας,  τούς  ούκ  είδότας,  τούς  άπό  τών  πραγμάτων,  τούς 

από  τής  φήμης  τά  έκείνων  μανθάνοντας,  τούς  συναλγοΰντας  μυ- 
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νά  μή  λογαριάζει  καθόλου  τόν  πλούτο,  νά  περιγελά  τις  τιμές,  να 

περκρρονεί  τό  θάνατο,  νά  καταφρονεί  τή  ζωή,  νά  άδιαφορεΐ  για 

πατρίδα,  οικείους,  φίλους,  συγγενείς,  νά  προτιμά  κάθε  είδους 

σφαγές,  νά  πέφτει  με  τό  κεφάλι  πάνω  στα  ξίφη,  δλα  τα  λαμπρά 

τής  παρούσας  ζωής,  δηλαδή  τιμές  και  δόξες  και  έξουσία  και 

άπολαύσεις,  νά  τα  θεωρεί  πώς  είναι  πιο  άσήμαντα  άπό  τα  άνοι- 
ξιάτικα  άνθη.  Και  αύτά  δεν  τά  διδάσκει  ένας  μόνο,  ούτε  δύο  καί 

τρεις,  άλλ’  όλος  ό  λαός,  και  όχι  μόνο  με  λόγια  άλλα  καί  με 

έργα,  μ’  αύτά  πού  παθαίνουν,  μ’  αύτά  πού  νικούν,  μ’  αύτά  πού 

ύπερισχύουν  όσους  τούς  έπιβουλεύονται,  μ’  όλα  αύτά  πού  ύπο- 
μένουν  πιο  στερρεά  άπό  τό  διαμάντι  καί  πιό  δυνατά  άπό  την  πέ¬ 
τρα,  χωρίς  νά  παίρνουν  όπλα,  χωρίς  νά  προκαλοϋν  πόλεμο, 

χωρίς  νά  ρίχνουν  τόξο  καί  βέλη,  άλλ’  έχοντας  ό  καθένας  γύρω 
του  τείχος  ύπομονής,  κοσμιότητας,  πραότητας,  άνδρείας,  καί 

καταντροπιάζοντας  ύπερβολικά  αύτούς  πού  κάνουν  τό  κακό  με 

τό  νά  ύποφέρουν  τό  κακό. 

24.  Τώρα  λοιπόν  αύτοί  με  χαρούμενο  τό  πρόσωπο,  μέ  άθώα 

τά  μάτια,  έχοντας  παρρησία  άπερίγραπτη,  πηγαίνουν  στή  άγο- 
ρά,  κυκλοφορούν  στά  σπίτια,  έρχονται  στή  σύναξη,  ένώ  έκείνοι 

πού  τά  έπραξαν  αύτά,  κρύβοντας  τά  αίσθήματά  τους  με  την 

κάθε  μηχανή  πού  παρουσιάζουν  καί  έχοντας  μέσα  τους  πονηρή 

συνείδηση,  μέ  τρόμο,  μέ  φόβο,  έτσι  περιφέρονται.  Καί  όπως  τά 

θηρία  πού  πεθαίνουν  δύσκολα  μετά  τό  πρώτο  καί  τό  δεύτερο 

κτύπημα  όρμοϋν  σφοδρότερα  στις  αιχμές  των  δοράτων  καί  κά¬ 
νουν  πιό  φοβερό  τό  κτύπημα  έναντίον  τού  έαυτοΰ  τους,  άφοΰ 

δέχονται  τά  τραύματα  στά  ίδια  τά  σπλάχνα  τους,  καί  όπως  τά 

κύματα  πού  θραύονται  στις  πέτρες,  μέ  τή  δυνατή  όρμή  πού  πέ¬ 
φτουν  τά  ίδια  έξαφανίζονται  καί  διαλύονται,  έτσι  άκριβώς  καί 

αύτοί  μέ  όσα  έπιβουλεύονται  στον  έαυτό  τους  μάλλον  παρά 

στούς  άλλους  σκάβουν  τά  βάραθρα. 
Γιατί  έκείνοι  πού  βλάπτονται  έχουν  όλη  την  οικουμένη  νά 

τούς  άγαπάει,  νά  τούς  έπαινεΐ,  νά  τούς  θαυμάζει,  νά  τούς  έγκω- 

μιάζει,  νά  τούς  στεφανώνει,  έχουν  αύτούς  πού  τούς  ξέρουν,  αύ- 
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ρίους,  τους  συναγωνι  ζομένους,  τους  τά  χρηστά  συνευχομένους 

αύτοϊς  πάντας-  οί  δε  έπιβουλεύοντες  τους  μισοΰντας  τοσούτους 
και  πολλφ  πλείους,  τους  κατηγόρους,  τους  διαβάλλοντας,  τους 

έλέγχοντας,  τους  καταισχύνοντας,  τούς  έπαρωμένους  μυρία, 

5  τούς  έπιθυμοδντας  αύτούς  ίδεΐν  έν  κολάσει  και  τιμωρίη..  Και 

ταϋτα  μεν  ένταδθα'  τά  δε  έκεΐ  ποιος  παραστήσει  λόγος;  Εί  γάρ 
ένα  τις  σκανδαλίσας  τοσαύτη  κολάσει  κατακρίνεται,  ώς  συμφέ- 

ρειν  μόλον  κρεμασθήναι  έπϊ  τον  τράχηλον  αότοδ  και  καταποντι- 

σθήναι  είς  την  Θάλασσαν,  έννόησον  πόσας  δώσουσιν  ούτοι  δί- 

10  κας  έν  τώ  φοβερφ  δικαστηρίου  τότε  έκείνω,  πόσας  ύποστήσον- 
ται  τιμωρίας,  τό  γε  είς  αύτούς  ήκον,  την  οικουμένην  ταράξαντες 

άπασαν,  τοσαύτας  άνατρέψαντες  έκκλησίας,  τοσαύτη  πολεμή- 

σαντες  ειρήνη,  μυρία  πανταχοδ  σκάνδαλα  θέντες; 

Οί  δε  παρ'  έκείνων  παθόντες,  άπερ  έπαθον,  μετά  των 
15  μαρτύρων,  μετά  των  Αποστόλων,  μετά  των  γενναίων  και  ύψη- 

λών  άνδρών  στήσονται,  λάμποντες  άπό  των  κατορθωμάτων, 

άπό  των  παθών,  άπό  των  στεφάνων,  άπό  των  βραβείων,  άπό 

τής  πολλής  παρρησίας.  Και  δψονται  μέν  αύτούς  κολαζομένους, 

έξαρπάσαι  δέ,  κ&ν  μυριάκις  βουληθώσι,  τής  κολάσεως  οό  δυνή- 
20  σονταν  άλλα  θήσουσι  μέν  ίκετηρίαν  ούτοι,  οόδέν  δέ  όνήσουσιν. 

Εί  γάρ  ό  πένητα  ένα  παραδραμών  τον  Λάζαρον  τοσαότην  ύπέ- 
μεινε  δίκην,  και  ούδεμιας  έτυχε  παραμυθίας,  τί  πείσονται  ούτοι, 

τοσούτους  διώζαντες  και  σκανδαλίσαντες; 

Ταδτ’  οόν  άπαντα  λογιζόμενοι,  και  όσα  τοότοις  έοικότα 
25  άπό  των  Θείων  συλλέγοντες  Γραφών,  έαυτοΐς  μέν  τείχος  άσφα- 

λές,  τοϊς  δέ  άσθενεστέροις  έτι  φάρμακα  ταδτα  κατασκευάζοντες 
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τούς  πού  δεν  τούς  ξέρουν,  αύτούς  πού  έμαθαν  τα  δικά  τους  άπό 

τα  πράγματα  ή  άπό  τή  φήμη  τους,  έχουν  άπειρους  αύτούς  πού 

τούς  συμπονούν,  αύτούς  πού  άγωνίζονται  μαζί  τους,  όλους  έκεί- 

νους  πού  εύχονται  μαζί  τους  τα  χρηστά.  Αύτοι  όμως  πού  βλά¬ 
πτουν  έχουν  τόσους  πολλούς  και  πολύ  περισσότερο  έκείνους 

πού  τούς  μισούν,  τούς  κατηγορούν,  τούς  κακολογούν,  τούς 

έλέγχούν,  τούς  καταντροπιάζουν,  τούς  δίνουν  άπειρες  κατάρες, 

πού  έπιθυμοΰν  να  τούς  δοΰν  σέ  ποινές  και  τιμωρίες.  Καί  αύτά 

βέβαια  συμβαίνουν  έδώ·  τα  εκεί  όμως  ποιος  λόγος  θά  τα  παρα- 
στήσει;  Γιατί,  αν  κάποιος  πού  σκανδάλισε  έναν  καταδικάζεται 

σέ  τόσο  μεγάλη  τιμωρία,  ώστε  να  τού  συμφέρει  να  κρεμασθεΐ 

μυλόπετρα  στο  λαιμό  και  να  καταποντισθεΐ  στη  θάλασσα106, 
σκέψου  πόσα  θά  πάθουν  αύτοι  στο  φοβερό  έκεΐνο  δικαστή¬ 

ριο  τότε,  πόσες  τιμωρίες  θά  ύποστοΰν,  έπειδή  τάραξαν,  όσο  βέ¬ 

βαια  ήταν  στο  χέρι  τους,  όλόκληρη  την  οικουμένη,  έπειδή  άνέ- 

τρεψαν  τόσες  έκκλησίες,  έπειδή  πολέμησαν  τόσο  μεγάλη  ειρή¬ 
νη,  έπειδή  έβαλαν  παντού  άπειρα  σκάνδαλα; 

Εκείνοι  όμως  πού  άπ’  αύτούς  έπαθαν  αύτά  πού  έπαθαν,  θά 
σταθούν  μαζί  μέ  τούς  μάρτυρες,  μαζί  μέ  τούς  Αποστόλους,  μαζί 

μέ  τούς  γενναίους  και  μεγάλους  άνδρες,  λάμποντας  άπό  τά  κα¬ 
τορθώματα,  άπό  τά  πάθη,  άπό  τά  στεφάνια,  άπό  τά  βραβεία, 

άπό  τό  πολύ  θάρρος.  Και  θά  τούς  δοΰν  αύτούς  νά  τιμωρούνται, 

άλλά  νά  τούς  σώσουν  άπό  τήν  τιμωρία  δέ  θά  μπορέσουν,  έστω 

καί  αν  άπειρες  φορές  τό  θελήσουν*  θά  παρακαλέσουν  όμως  αύ- 
τοί,  άλλά  δέ  θά  ώφελήσουν  καθόλου.  Γιατί,  άν  έκεΐνος  πού  πα- 
ρέβλεψε  έναν  φτωχό,  τό  Λάζαρο,  τιμωρήθηκε  τόσο  πολύ  καί  δέ 

βρήκε  καμιά  παρηγοριά,  τί  θά  πάθουν  αύτοι  πού  τόσους  πολ¬ 
λούς  δίωξαν  καί  σκανδάλισαν; 

Σκεπτόμενοι  λοιπόν  όλα  αύτά  καί  συνάγοντας  άπό  τις 

θείες  Γραφές  όσα  είναι  όμοια  μ’  αύτά,  καί  καθιστώντας  τις  διη¬ 
γήσεις  αύτές  γιά  τον  έαυτό  σας  βέβαια  τείχος  άσφαλές,  ένώ  γιά 

έκείνους  πού  είναι  άκόμα  άσθενέστεροι  κατασκευάζοντας  φάρ- 

105  Ματθ.  14,4. 
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τα  διηγήματα,  στήκετε  έδραΐοι  και  άμετακίνητοι,  τα  άποκείμενα 

όμΐν  άγαθά  άναμένοντες.  Πάντως  γάρ,  πάντως  κεΐσεται  ύμϊν 

άμοιβή,  οι 5  των  πόνων  ίση,  άλλ  *  έκ  πολλοδ  τον  περιόντος  άφα¬ 

τος.  Τοιουτος  γάρ  ό  φιλάνθρωπος  Θεός'  μετά  πολλής  τής  φιλο- 
5  τιμίας  τους  άγαθόν  τι  ποιεΐν  ή  λέγειν  προαιρουμένους  ταΐς  άντι- 

δόσεσι  και  ταΐς  άμοιβαΐς  νικάν  έσπούδακεν'  ών  έπιτύχοιμεν  έν 
Χριστφ  Ίησοδ  τφ  Κνρίφ  ημών,  ώ  ή  δόξα  είς  τους  αιώνας  τών 

αιώνων.  Αμήν. 
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μακα,  νά  στέκεστε  άσάλευτοι  και  άμετακίνητοι,  περιμένοντας 

τά  άγαθά  πού  φυλάσσονται  για  σάς.  Γιατί  όπωσδήποτε,  όπωσ- 
δήποτε  θά  ύπάρξει  για  σάς  άμοιβή,  όχι  ίση  με  τούς  κόπους, 

άλλα  σε  πάρα  πολύ  μεγάλο  βαθμό  άπερίγραπτη.  Γιατί  τέτοιος 

είναι  ό  φιλάνθρωπος  θεός·  αύτούς  πού  μέ  τη  θέλησή  τους  άπο- 
φασίζουν  νά  κάνουν  ή  νά  λέγουν  κάτι  καλό  προσπαθεί  μέ  πολ¬ 
λή  γενναιοδωρία  νά  τούς  ξεπερνά  μέ  τις  άνταποδόσεις  καί  τις 

άμοιβές,  τις  όποιες  είθε  νά  έπιτύχουμε  μέ  τη  βοήθεια  τού  Ιη¬ 
σού  Χριστού  τού  Κυρίου  μας,  στον  όποιο  άνήκει  ή  δόξα  στούς 

αίώνες  των  αιώνων.  Αμήν. 
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5 1-3 200 8 
408 

10 33 610 
15 586 

34 610 

11 5 
17 

74 
552 

Φιλήμονα 

26 298 

27 298 9 356 

37 202 

12 1 608 
Εβραίους 

16 
584 

1 3 
336 

2.  Έύρετήριο  ονομάτων  και  πραγμάτων 

Α 

Άαρών  342 

’Άβελ  72.  80.  532.  596.  606.  608. 
Αβραάμ  294.  296.  356.  404.  420.  422. 

430.  534.  544.  550.  554.  574.  606. 
608. 

άγαθότης  204.  506.  514.  530.  532. 
540. 

άγάπη  126.  166.  170.  254.  362.  390. 
428.  432.  538.  600. 

άγιασμός  142.  144.  156.  492. 

άγιωσυνη  428. 

άγνωμοσύνη  68.  122.  460.  534.  596. 

άγρυπνία  198.  240.  268.  380. 

Άδάμ  70.  72.  116.  304. 

άδελφοκτονία  556. 

$δης  310.  438.  440. 
άδικία  34.  42.  442. 

άδολεσχίά  34 
άθανασία  34 

Άθηναι  288 

άθυμία  68.  194.  236.  246.  522. 

Αίγυπτιος,-οι  60.  2 10.  470.  576. 
Αίγυπτος  32.  298.  404.  534.  558.  622. 

624. 

αίρεσις  498.  612. 

αίρετικός,-οι  40.  60.  338.  348.  350. 
424.  472.  500 

αίσχύνη  288.  292.  298.  416.  440.  464. 

άκαθαρσία  332. 
άκολασία  404.  420. 

άκρόβυστος  316. 

Άκύλας  272.  274. 

άλαζονεία  282.  284.  304. 
Αλέξανδρος  586 

Αλήθεια  30.  52.  80.  88.  112.  114.  118. 
214.  262.  294.  348. 

άμάρτημα,-τα  40.  98.  102.  138.  148. 
156.  160.  196.  198.  200.  234.  254. 

284.  306.  320.  322.  392.  422.  424. 

444.  594. 

άμαρτία  26.  34.  40.  42.  76.  80.  112. 
116.  118.  144.  146.  158.  198.  200. 

242.  280.  440.  442.  446.  458.  460. 

468.  536.  584.  594.  628. 
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Αμαρτωλός, -οι  108.  148.  164.  598. 
Ανάθεμα  402 

Αναισθησία  34 

Ανάστασις  74.  76.  78.  80.  144.  158. 
340.  544.  602. 

Ανδρεία  28.  82.  178.  224.  240.  268. 
420.  422.  432.  450.  454.  588.  610. 

Ανομία  40. 42.  446.  508.  612. 
Απάθεια  264 

Απάτη  88 

Απαύγασμα  336 
Απιστία  78.  214. 

Απόγνωσις  420.  554. 

Απολύτρωσις  142.  156. 
άπόνοια  72.  132.  174.  208.  282.  300. 

302.  304.  306.  310.  312.  370.  372. 

486.  538. 

Απώλεια  136.  224. 232. 

Αργία  372. 

Αρετή  26.  66.  72.  82.  148.  154.  220. 
222.  236.  252.  258.  260.  272.  302. 

320.  324.  326.  356.  358.  380.  426. 

428.  442.  444.  498.  532.  562.  574. 

578.  584.  608.  610.  626.  628. 

Αρπαγή  364. 

Αρσενοκοίτης, -αι  42. 
Ασέβεια  148.  300.  302.  456. 458. 

Ασέλγεια  332.  364. 
Άσία  584. 

Αύρηλιανός  170. 

αύτεξούσιον  380.  490. 

Αφθαρσία  144.  156. 

Άχαάβ  206. 

Β 

Βάαλ  204.  208. 

Βαβυλών  340.  534. 

βάπτισμα  140.  156.  378.  404. 430. 

βλασφημία  302. 

Γ 

Γαϊνάς  170. 
Γαλάται  216.  586.  598. 

Γαλατία  330.  332. 

Γαμαλιήλος  214. 

γάμος  126. 
γαστριμαργία  402. 
γέεννα  320.  326. 
Γότθοι  148.  288.  472. 

Δ 

Δαβίδ 50.  52.  60.  312.  348.  362.  446. 
452.  508.  566.  598.  606. 

δαιμόνιον,-α  474. 

δαίμων, -ες  48.  52.  54.  60.  126.  138. 
148.  150.  156.  160.  224.  228.  254. 

262.  268.  322.  324.  450.  452.  454. 

458.  468.  472.  570.  592.  628. 

Δανιήλ  356.  406.  470.  534.  570. 
δειλία  28.  82. 

δευτερογαμία  152. 

διάβολος  26.  48.  60.  72.  116.  138 
140.  142.  148.  150.  222.  228.  236. 

268.  304.  310.  312.  326.  372.  390. 

404.  406.  446.  450.  454.  458.  468. 

570.  592.  618.  628. 

δικαιοσύνη  26.  40.  76.  124.  142.  144. 
146.  156.  162.  242.  262.  278.  280. 

398.  408.  442. 

δόλος  282.  372. 
δουλεία  242.  314. 

δυσωδία  306. 

Ε 

Εβραίος, -οι  34.  50.  198.  492.  566. 
είδωλολατρία  310. 

εϊδωλον,-α  302.  452. 



ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 645 

ειμαρμένη  324. 
είρήνη  278.  394.  402.  404.  414.  424. 

434.  486. 

Έλεάζαρος  44. 

έλεημοσυνη  162.  244.  284. 
έλευθερία  144.  146.  242.  322.  324. 

380.  404.  422.  444.  534.  560.  564. 

Έλισσαΐος  52.  54.  462.  606. 

Ελλάς  60.  292.  366. 

'Έλλην,-ες  36.  94.  288.  290.  294.  312. 
316.  484.  500.  594. 

Ένώχ  74.  76.  80. 

έξορία  384.  402. 

έξουσία  346. 

έπιβουλή  110.  116.  146.  314.  414. 
424.  426.  536.  556.  560.  562.  564. 
618. 

έπιγαμβρίαι  456.  458. 

έπιγαμίαι  456. 
έπιείκεια  162. 

έπιμιξίαι  456. 

έπιτίμησις  332. 

Έρμογένης  584. 
Εύα  394. 

εύγνωμοσυνη  430.  470. 

έξομολόγησις  430. 
εύλάβεια  58.  62.  66.  234.  270.  388. 

568.  570. 

εύσέβεια  60.  118.  148.  152.  182.  264. 
290.  302.  366.  396.  428. 

εύταξία  432. 
εύτέλεια  90.  126.  306. 

Εύτρόπιος  106. 

εύφροσύνη  60.  62.  254. 

έωσφόρος  306.  308.  310. 

Ζ 

Ζαχαρίας  592. 

ζήλος  50.  56.  62.  82.  428.  614. 
ζηλοτυπία  126. 

ζύμη  342. 

Η 

ήδονή  20.  22.  24.  48.  50.  54.  80.  92. 
186.  334.  362.  370.516.518. 

Ήλίας  26.  78.  208.  210.  394.  406.  598. 
606. 

"Ηπειρος  366. 

Ηρώδης  586.  608.  620.  622. 

Ήρωδιάς  396.  406. 
Ήσαΐάς  306.  406.  452.  508. 
Ήσαΰ  584. 

θ 

θάνατος  26.  70.  74.  76.  80.  100.  1 10. 
144.  146.  182.  204.  212.  228.  268. 

270.  280.  306.  310.  314.  336.  390. 

392.  402.  528.  536.  548.  550.  552. 

560.  562.  588.  592.  594.  598.  600. 
630. 

θεογνωσία  40.  366.  514.  534. 

Θεοδόσιος,  αύτοκράτωρ,  278.  28. 

θερισμός  354.  362.  364.  366.  374.  376. 
378.  380. 

θηβαΐς  150. 
θλΐψις  212.  296.  416.  440.  610.  618. 

θρςιξ,-κες  148.  288.  366.  452. 
θυμός  82.  94.  98.  232.  314.  360.  390. 

426.  556.  562.  606. 

Θυσία62.  102.  150.  156.  200.  260.  312. 

344.  446.  452.  458.  578.  600. 

θυσιαστήριον  94.  100.  108.  302.  346. 
434.  570. 

I 

Ιακώβ  452.  534.  596.  606. 

Ιάκωβος  446.  586.  592. 
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Ίαμβρής  614. 
Ίαννης  614. 

Ίεζάβελ  394.  406.  408. 

Ιεζεκιήλ  3 10.  534. 

Ιερεμίας  30.  356. 470.  534. 

Ιερουσαλήμ  42.  180. 

Ιερωσύνη  424. 
Ίεσσαι  342.  452. 

Ιλλυρικόν  42. 

Ινδός, -οι  148.  288.  452.  472.  624. 

Ιορδάνης  462. 
Ίουδαία  288.  312.  316. 

Ιουδαίος, -οι  30.  36.  40.  42.  60.  94. 
160.  180.  204.  294.  312.  314.  316. 

336.  338.  340.  342.  344.  346.  348. 

350.  366.  378.  414.  424.  446.  452. 

456.  458.  460.  462.  464.  484.  572. 

586.  588.  594.  596.  602.  612.  616. 

622. 

Ιουδαϊσμός  586. 

Ιούδας,  πατριάρχης, 452.  508.  590. 

Ιούδας,  προδότης,  406. 

ίπποδρομίαι  330.  334.  336.  358.  414. 
610. 

Ισαάκ  78.  552.  606. 

ίσοθεΐα  310.  31. 

Ισπανία  42. 

Ισραήλ  452.  454.  464. 466.  506. 

Ιωάννης,  εύαγγελιστής,  30.  340.  446. 
492.  592. 

Ιωάννης  ό  βαπτιστής  394.  396.  406. 
598.  608.  622. 

Ίώβ  116.  140.  182. 220.  222.  404.  406. 
408.  412.  424.  440.  470.  502.  514. 

572.  580.  590.  596.  618.  628. 

Ίωνας  76.  78.  180.  406.  470.  510.  538. 

Ιωσήφ  60.  404.  406.  554.  596.  616. 

Κ 

Κάϊν  440.  532. 

κακία  40.  106.  148.  236.  260.  302. 

322.  326.  332.  442.  444.  51.  612. 

Καππαδόκες  452. 

καρτερία  28.  240.  266.  422.  450. 
κατάγνωσις  542. 

κατάνυξις  414. 

Κεγχρεαι  268. 
κενοδοξία  600. 

κήρυγμα  38.  40.  294.  320.  380. 
Κίλικες  452. 

κίνδυνος, -οι  82.  102.  192.  212.  318. 
502.  578. 

κλέπτης  42. 

κολακεία  86.  120. 

κόλασις  68.  72.  126.  174.  208.  302. 
408.  534.  632. 

Κορίνθιος,-οι  28.  212.  216.  488. 
Κωνσταντινούπολις  426. 

Λ 

Λάζαρος  144.  454.  502.  632. 

λατρεία  302.  312. 

λείψανον,-α  50.  52.  54.  58. 

ληστεία  442. 
λοιδορία  324.  360.  536.  628. 
Λουκάς  36. 

λύπη  70.  330.  362. 

Μ 

μακαριότης  536. 

Μακκαβαΐος,-οι  24.  264. 

μακροθυμία  2 14. 
Μαλαχίας  452. 

μανία  48.  114.  122.  422.  458.  488. 
540.  562.  616. 

Μανιχαΐοι  500 

μάννα  28. 
Μαρία  60.  396.  398. καθαρισμός  336. 
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ματαιότης  86.  88. 

Ματθαίος  442. 

Μαύρος, -οι  148.  290.  366.  452.  472. 
624. 

μεγαλωσυνη  132.  336. 

μέθυσος, -οι  42. 
μετάνοια  108.  430.  442.  444.  446.  512. 

628. 

μικροψυχία  110.  554. 

Μίλητος  586. 

μοιχεία  364.  420.  560.  622. 

μοιχός, -οι  42. 
μονογαμία  152. 

μοχθηρία  394. 

μυσταγωγία  378. 

μυστήριον  378.  492.  612. 

μωρία  36.  38.  594. 

Μωϋσης  26.  28.  34.  42.  204.  210.  296. 
298.  460.  462.  470.  500.  552.  596. 

606.  614.  622. 

Ν 

Ναβουοδονόσορ  620. 

Νεαιμάν  462. 

νέκρωσις  546.  552. 

νεομηνία  126.  552. 

Νινευή  512. 

Νινευΐτης,-αι  180.  510.  512. 
νόμος  28.  30.  34.  40.  42.  118.  456. 

462.  534. 

Νώε  76.  578.  606. 

Ο 

όδύνη  72.  122.  224.  230.  234.  236. 
266.  358.  448.  450. 

οίκονομία  130.  138.  234.  300.  316. 
320.  446.  452.  484.  492.  542. 

όμόνοια  434.  602. 

όνειδισμός  298. 
όνειδος  372. 

όργή  90.  94.  98.  100.  176.  584. 
ουσία  346. 

Π 

Παλαιστίνη  316.  534. 

Παύλος  28.  30.  42.  74.  78.  126.  138. 
140.  148.  162.  196.  198.  202.  210. 

212.  262.  268.  272.  288.  294.  296. 

298.  304.  314.  316.  332.  356.  360. 

372.  374.  378.  394.  398.  404.  406. 

414.  442.  464.  482.  486.  488.  490. 

492.  494.  496.  530.  546.  552.  572. 

584.  586.  592.  594.  598.  600.  602. 

606.  610.  612.  614.  616.  618.  620. 

παλιγγενεσία  140. 

παραδοξοποιΐα  568. 
παραμυθία  74.  1 12.  392. 

παρανόμημα  422. 

παρανομία  622. 
παρθενία  126.  152. 

παροίνια  262. 

πειρασμός  114.  214.  224.  228.  404. 
414.  416.  432.  438.  440.  628. 

'^ενία  174.  178.  224.  226.  232.  246. 
272.  274. 

περιτομή  316.  348.  464. 

Πέρσης,-αι  294.  366.  472.  624. 
Πέτρος  26.  30.  52.  146.  148.  210.  386. 

388.  446.  486.  592. 

πίστις  52.  56.  62.  74.  78.  82.  156.  166. 
262.  278.  280.  288.  292.  296.  298. 

304.  320.  388.  398.  404.  408.  426. 

448.  466.  472.  552.  576. 

πλάνη  60.  288.  314.  318. 
Πλάτων  68.  288. 

^/πλεονεξία  96.  192.  332.  364. 

πλημμέλημα, -τα  42.  138.  234  254. 
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πλούτος  114.  174.  178.  180.  186.  238. 
254.  610. 

πόθος  378. 

πονηριά  200.  302.  304.  322.  414.  422. 
440.  442.  444. 

πορνεία  364. 

πόρνη  150.  138.  144.  210.  624. 

Πρίσκιλλα  60. 272. 274. 

προαίρεσις  60.  162.  164.  166.  200. 
320.322.324.444.554. 

προδοσία  1 12. 

προθυμία  22.  44.  48.  50.  54.  66.  194. 
332.  334.378.  380.416. 

πρόνοια  210.  220.  238.  256.  350.  432. 
482.  484.  486.  502.  504.  506.  514. 

524.  544.  548.  554,568. 

πραΟτης  426. 

προφητεία  294.  356. 

ν/πτωχεί  α  98. 

Πυθαγόρας  288. 

Ρ 

ραδιουργία  372. 

ρςιθυμία  68.  70.  220.  260.  320.  324. 
358. 440.  574.  596. 

Ρωμαίος, -οι  34.  60.  150.  268.  270. 
624. 

Ρώμη  294. 

Σ 

Σαδδουκαΐοι  342. 

Σαλαμίς  372. 

Σαμουήλ  566.  606. 

Σαρδόνιος, -οι  148. 
Σάρρα  78.  420. 430.  544.  546.  548. 

Σατορνϊνος  170. 

ΣαΟλος  164. 

Σιδωνία  202. 

Σίμων210. 
Σιών  402. 

Σκύθης,-αι  148.  288.  366.  452. 
Σολομών  502. 

σοφία  36.  38.  40.  314.  432.  454.  484 
486.  492.  524.  548.  564.  570.  594 

σταυρός  36.  38.  40.  48.  120.  340.  404 
406. 470.  594.  598.  600.  604. 

Στέφανος  406.  586. 

συγγνώμη  196.  216.  282.  284.  360 
486.  490. 

συγκατάβασις  132.  216.  374. 
Συδών  446. 

συκοφαντία  536.  562.  584.  624. 

συμπάθεια  §0.  98.  296.  448. 
σύνεσις  20. 

συντέλεια  376.  390. 

Συρία  534. 

Σύρος, -ιθ  60.  452. 
σωτηρία  76.  124.  140.  296.  302.  312. 

338.  350.  358.  376.  422.  432.  442. 

444.  446.  448.  452.  460.  542.  578. 
624. 

σωφροσύνη  48.  152.  162.  244.  290. 
404.  416.  420.  560.  624. 

Τ 

ταλαιπωρία  68. 

ταπεινοφροσύνη  56.  174.  198.  200. 
210.  214.  306.  372.  530.  600. 

τελώνης  442.  444. 

Τιμόθεος  316.  362.  614. 

τιμωρία  32.  68.  126.  302.  374.  568. 

632. 

τραγψδία334. 
τρυφή  56.  174.  200.  298. 
Τύρος  446. 
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τύφος  50.  56.  300.  312.  574. 

Υ 

ΰβρις  112.  182.  322.  324.  536.  602. 

ύπακοή  162.  164.  576. 

ύπροψία  82. 

ύπομονή  404.  422.  440.  450.  566.  576. 
628.  630. 

ύπόστασις  336. 

Φ 

Φαραώ  268.  420.  454. 

φθόνος  82.  124.  254.  430.  556. 

φιλαδελφία  162. 

φιλανθρωπία  62.  70.  82.  92.  94.  100. 
102.  130.  138.  186.  204.  208.  216. 

248.  274.  284.  326.  374.  380.  420. 

422.  440.  452.  468.  532. 

*/ φιλαργυρία  174.  176.  178.  398.  592. 
Φιλιππήσιος,-οι  586. 

Φίλιππος,  βασιλεύς  Ίουδαίας,  608. 
622. 

φιλονεικία  466.  496. 

φιλοσοφία  174.  210.  238.  242.  246. 
248.  262.  268.  290.  324.  446.  450. 
576. 

φιλοστοργία  32.  94.  162.  550. 
Φοίβη  58. 
Φοίνικες  452. 

Φύγελλος  584. 

X 

Χαναναία  468.  472. 

Χαναναίοι  456.  458.  460. 

χηρεία  152.  582. 
Χριστιανισμός  620. 

Χριστιανός, -οί  378. 



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ 

Σελις 

ΕΙΣΑΓΩΓΗ  7-18 

ΚΕΙΜΕΝΟ  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ  19-635 

ΣΤΟΝ  ΕΛΕΑΖΑΡΟ  ΚΑΙ  ΤΟΥΣ  ΕΠΤΑ  ΝΕΟΥΣ  19-46 

ΟΤΑΝ  ΠΗΓΕ  Η  ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ  ΜΕΣΑΝΥΧΤΑ  ΣΤΗ 

ΜΕΓΑΛΗ.  ΕΚΚΛΗΣΙΑ  47-64 

ΟΤΑΝ  ΗΡΘΕ  Ο  ΒΑΣΑΙΛΙΑΣ  ΤΗΝ  ΑΛΛΗ  ΗΜΕΡΑ  65-84 

ΣΤΟΝ  ΕΥΤΡΟΠΙΟ,  ΟΜΙΛΙΑ  Α'  85-104 

ΣΤΟΝ  ΕΥΤΡΟΠΙΟ,  ΟΜΙΛΙΑ  Β'  105-168 
ΟΤΑΝ  Ο  ΣΑΤΟΡΝΙΝΟΣ  ΚΑΙ  ΑΥΡΗΛΙΑΝΟΣ 

ΕΞΟΡΙΣΘΗΚΑΝ  169-188 

ΣΤΟ  ΜΑΡΥΡΙΟ  ΤΗΣ  ΠΑΛΑΙ  ΑΣ  ΠΕΤΡΑΣ  189-218 

ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΣ  219-250 

ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΗΣ  ΑΓΙΑΣ  ΕΙΡΗΝΗΣ  25 1-276 

ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ  277-286 

ΣΤΟ  ΝΑΟ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ  ΠΑΥΛΟΥ  287-328 

ΣΤΟ  ΟΤΙ  ΔΕΝ  ΠΡΕΠΕΙ  ΝΑ  ΑΝΕΒΑΙΝΕΙ  ΚΑΝΕΙΣ 

ΣΤΙΣ  ΙΠΠΟΔΡΟΜΙΕΣ  ΚΑΙ  ΤΑ  ΘΕΑΤΡΑ  329-352 

•ΣΤΟ  «Ο  ΘΕΡΙΣΜΟΣ  ΠΟΛΥΣ  ΑΛΛΑ  ΟΙ  ΕΡΓΑΤΕΣ  ΛΙΓΟΙ»  354-382 

ΟΜΙΛΙΑ  ΠΡΙΝ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΕΞΟΡΙΑ  383^00 

ΟΜΙΛΙΑ  ΟΤΑΝ  ΕΦΕΥΓΕ  ΣΤΗΝ  ΕΞΟΡΙΑ  401—410 

ΟΜΙΛΙΑ  ΟΤΑΝ  ΗΡΘΕ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΕΞΟΡΙΑ  411-418 

ΟΜΙΛΙΑ  ΟΤΑΝ  ΕΠΕΣΤΡΕΨΕ  ΑΠΟ  ΤΗΝ  ΕΞΟΡΙΑ  419—436 

ΟΜΙΛΙΑ  ΣΤΗΝ  ΕΠΙΛΥΣΗ  ΤΗΣ  ΧΑΝΑΝΑΙΑΣ  437^76 

ΠΡΟΣ  ΤΟΥΣ  ΣΚΑΝΔ ΑΛΙΣΘΕΝΤ ΑΣ  477-635 

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ  635-652 

1 .  Εύρετήριο  χωρίων  της  Γ ραφής  637-643 

2.  Εύρετήριο  όνομάτων  και  πραγμάτων  643-649 



ΕΚΔΟΘΕΝΤΑ  ΕΡΓΑ 

Α'  ΑΠΑΝΤΑ  Μ.  ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

Τόμος 

1ος 
Επιστολές 

» 
2ος 

Επιστολές 
» 

3ος 
Επιστολές 

» 
4ος 

Όμιλίες  στην  Έξαήμερο 
» 

5ος 
Όμιλίες  σέ  Ψαλμούς 

» 
6ος 

Όμιλίες  ήθικές  καί  πρακτικές 
» 

7ος 
Όμιλ.  δογματικές,  περιστατικές,  έγκωμιαστικές,  παιδ/κές 

» 
8ος 

Ασκητικά  ('Όροι  κατά  πλάτος) » 
9ος 

Ασκητικά  ('Όροι  κατ’  έπιτομήν) » 
10ος 

Δογματικά  έργα 

Β'  ΑΠΑΝΤΑ  Μ.  ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ 

Τόμος 

1ος 
Απολογητικά  (Κατά  είδώλων,  Περί  ένανθρωπήσεως) 

» 
2ος 

Δογματικά  Α '  (Λόγοι  κατά  Άρειανών  Α-Β) » 
3  ος 

Δογματικά  Β '  (Λόγοι  κατά  Άρειανών  Γ-Δ) » 
4ος 

Δογματικά  Γ ' » 
5ος 

Ερμηνευτικά  Α ' » 
6ος 

Ερμηνευτικά  Β '  (Έξήγησις  στους  Ψαλμούς) » 
7ος 

Ερμηνευτικά  Γ '  (Έξήγησις  στους  Ψαλμούς) » 
8ος 

Ίστορικοδογματικά  Α ' » 
9ος 

Ίστορικοδογματικά  Β ' ,  έπανεκδίδεται » 
10ος 

Ίστορικοδογματικά  Γ '  » » 
1 1ος 

Ασκητικά 
» 

12ος 
Διάφορα  άμφιβαλλόμενα  έργα 

Γ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ 

Τόμος 

1ος 

Προσωπικές  Σχέσεις  καί  Έκκλ/κή  Διακονία  Α ' » 
20ς 

Προσωπικές  Σχέσεις  καί  Έκκλ/κή  Διακονία  Β ' » 
3ος 

Απολογητικά  έργα 
» 

4ος 
Δογματικά  έργα 

» 
5ος 

Όμιλίες 
» 

6ος 
Εγκωμιαστικοί  καί  Επιτάφιοι  Λόγοι 

» 
8ος 

Ό  Χριστός  Πάσχων,  καί  "Επη  δογματικά 
.  » 

9ος 
"Επη  Ηθικά 

Τόμοι  7ος  καί 10ος  ύπό  έκδοση. 



Δ'  ΕΥΣΕΒΙΟΥ  ΚΑΙΣΑΡΕΙΑΣ 

Τόμος  1ος 
»  2ος 

»  3ος 

»  4ος 

Τόμος  1ος 

Τόμος 

1ος 

» 
2ος 

» 
3ος 

» 
4ος 

» 
5ος 

» 
6ος 

» 
7ος 

» 
8ος 

» 
9ος 

» 10ος 

» 11ος 

» 12ος 

» 13ος 

» 
14ος 

» 15ος 

» 

16α' 
» 

16β' » 17ος 

» 18ος 

» 

18α* 
» 20ος 

» 21ος 

» 22ος 

» 28ος 

Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Α '  -Γ ' ) 

Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Δ '  -ΣΤ ' ) 

Εκκλησιαστική  Ιστορία  (Βιβλία  Ζ'Λ') 
Στό  Μ.  Κων/νο  Τρακονταετηρικός,  Στό  Βίο  Μ.  Κων/νου, 
Λόγος  Μ.  Κων/νου  στό  σύλλογο  των  άγιων 

Ε’  ΑΠΑΝΤΑ  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΥ 

Δογματικά  Α '  ("Εκδοσις  ακριβής  της  Όρθοδόξου  πίστεως) 

ΣΤ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΙΩΑΝΝΟΥ  ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Διάλογος  Παλλαδίου  -  Περί  της  άσαφείας  των  προφητειών  - 
Σύνοψις  Παλαιάς  Διαθήκης 

Όμιλίές  στή  Γένεσι  (Α'-ΚΓ') 

Όμιλίες  στή  Γένεσι  (ΚΔ'-ΜΑ') 

Όμιλίες  στή  Γένεσι  (ΜΒ'-ΞΔ') 

Όμιλίες  στή  Γένεσι  (Γ'-ΙΒ'),  στους  Ψαλμούς  (ΜΑ'-ΜΓ’) 

Όμιλίες  στους  Ψαλμούς  (ΜΔ'-ΡΚΓ') 

Όμιλίες  στούς  Ψαλμούς  (ΡΚΔ  '-ΡΝ')  καί  Όμιλίες  στόν Δαυίδ  καί  τόν  Σαούλ 

Όμιλίες  στή  Γένεσι  Α'-θ',  Υπόμνημα  στόν  Ήσαΐα  καί 
Υπόμνημα  στόν  Δανιήλ  (Κεφ.  Ι'-ΙΓ') 

Υπόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  Α'-Κ') 

Υπόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιο  (Ομιλ.  ΚΑ  '-ΜΗ  ') 

Υπόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  ΜΘ^-ΟΕ') 
α)  Υπόμνημα  στό  κατά  Ματθαίον  Εύαγγ.  (Όμιλ.  ΟΣΤ  '-ζ,Α  ') 
β)  Υπόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγ.  (Όμιλ.  Α  '-ΙΘ ') 
Υπόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  Κ'-ΝΔ') 

Υπόμνημα  στό  κατά  Ίωάννην  Εύαγγέλιο  (Όμιλ.  ΝΕ'-ΠΗ') 
Υπόμνημα  στίς  Πράξεις  (Όμιλ.  Α'-ΚΓ') 

Υπόμνημα  στίς  Πράξεις  (Όμιλ.  ΚΔ  '-ΜΔ  ') 
Υπόμνημα  στίς  Πράξεις  (Όμιλ.  ΜΕ'-Ν'),  στήν  Πρός 
Ρωμαίους  (Όμιλ.  Α'-Ι') 

Υπόμνημα  στήν  Πρός  Ρωμαίους  (Όμιλ.  ΙΑ'-ΛΓ') 

Υπόμνημα  στήν  Α'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  Α'-ΚΑ') 
Υπόμνημα  στήν  Α'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  ΚΒ  '-ΜΔ  ') 
Υπόμνημα  στήν  Β'  Πρός  Κορινθίους  (Όμιλ.  ΚΕ'-Λ')καί 
στήν  Πρός  Έφεσίους  (Όμιλ.  Α  '-ΙΑ) 

Υπόμνημα  στήν  Πρός  Έφεσίους  (Όμιλ.  ΙΒ  '-ΚΔ  ')  καί  στήν 
Πρός  Φιλιππησίους  (Όμιλ.  Α  ’  -ΙΒ ' ) 

Υπόμνημα  στήν  Πρός  Φιλ  -πησίους  (Όμιλ.  ΙΓ'-ΙΕ'),  στήν 
Πρός  Κολοσσαεΐς  καί  στήν  Κρός.  θεσσαλονικεΐς  Α ' 
Ποιμαντικά  καί  Ασκητικά  Α ' 



» 29ος 

9 

Ασκητικά  Β ' » 31ος 
Όμιλ.  κατηχητικές  καί  ηθικές  Β '  -  Όμιλ.  Περιστατικές  Α ' » 32ος 

Όμιλίες  Περιστατικές  Β ' » 35ος 
Όμιλίες  δογματικές 

» 36ος 
Όμιλίες  έορταστικές  -  έγκωμιαστικές 

Ζ'  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΝΥΣΣΗΣ 

Τόμος 

1ος 

Δογματικά  Α '  (Πώς  τρία  πρόσωπα  λέγοντες  -  Κατά  είμαρ- 
μένης  -  Διάλογος  περί  ψυχής  καί  άναστάσεως,  καί  Λόγος 
Κατηχητικός  Μέγας) 

Η'  ΑΠΑΝΤΑ  ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ  ΤΟΥ  ΠΑΛΑΜΑ 

Βίος  Γ ρηγορίου  Παλαμά  ύπό  Φιλοθέου  Κοκκίνου 
Τόμος 

1ος 

Λόγοι  άποδεικτικοί  δυο  Περί  έκπορεύσεως  του  άγιου  Πνεύ¬ 

ματος  -  Επιστολές  πρός  Άκίνδυνον  Α',  Β',  Γ',  -Επιστολές 

πρός  Βαρλαάμ  Α ' ,  Β ' » 
2ος 

Υπέρ  των  ίερώς  ήσυχαζόντων  Λόγοι  Α'-  Γ' » 
3ος 

Πραγματείες  δογματικές  καί  όμολογιακές 
» 

4ος 
Επιστολές 

» 
9ος 

Όμιλίες  Α'-Κ' » 10ος 

Όμιλίες  ΚΑ'-ΜΒ' 

θ '  ΦΙΛΟΚΑΛΙΑ 

Τόμος 

1ος 
Αποφθέγματα  Γερόντων. 

» 
7ος 

Μακαρίου  του  Αίγυπτίου,  50  Πνευματικές  Όμιλίες 
» 12ος 

Άββα  Ήσαΐα,  Λόγοι  Ασκητικοί  -  άββα  Ζωσιμα,  Κεφάλαια 
ώφέλιμα  -  άββα  Δωροθέου,  Πραγματείες  καί  Επιστολές. 

» 14ος 
Μάξιμος  ό  Όμολογητής,  Μυσταγωγία  -  Τά  400  Κεφάλαια 
Περί  Αγάπης  -  Λόγος  Ασκητικός  -  Τά  200  Κεφάλαια  Περί 
θεολογίας. 

» 

19Α' 
Συμεών  ό  Νέος  θεολόγος,  Βίος  Συμεών  ύπό  Νικήτα  Στηθά- 
του,  Κεφάλαια  -  Εύχαριστίες  -  Διάλογος  μετά  Σχολαστικού. 

» 22ος 
Νικολάου  Καβάσιλα,  Ερμηνεία  στή  θεία  Λειτουργία  -  Περί 
της  έν  Χριστφ  Ζωής. 

Γ ΤΑ  ΜΑΡΤΥΡΙΑ  ΤΩΝ  ΑΡΧΑΙΩΝ  ΧΡΙΣΤΙΑΝΩΝ 

ΙΑ'  ΑΠΟΛΟΓΗΤ  ΑΙ 

Τόμος 

1ος 

Ιουστίνος,  Απολογίες  Α'  καί  Β'  -  Λόγος  Περί  Άναστάσεως 
-  Διάλογος  Πρός  Τρύφωνα. 
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